ட்ரூ 9 
ந மஹாபாரதம்‌ 


இரிசரபுரம்‌ 
ண்ட்‌ ஜோஸப்‌ காலேஜ்‌ ஸம்ஸ்கிநத தலைமைப்பண்டிதர்‌, 
ு)ஹாவிதவான்‌, ஸாரஸவ தஸா ரஜ்ஞர்‌, கவிசிகாமணி,. 
பரீ-உ-வே- ]. 7. பவி திவாஸாசார்யர்‌ 
அவர்களால்‌ -* 
மோழிபேயர்க்கப்பேற்று, 


ஷண்ன்ர்‌ 


்‌ தம்பகோணம்‌ காலெஜ்‌ நிடயரஈட்‌ தமிம்ப்பணிஷ நச சவ ஸம்‌ 


ம. வீ, சாமா ணாஞாசாரிய சால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பேற்றது. 


இரண்டாம்‌ பதிப்பு, 


விலை நடா ௩. தபால்சார்ஜ்‌ அணு ௮. 


 சவவவவைவககைகைவைவகைகவைகமுவளாகதுமவைு. 
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11 பங்குக்‌ நாயா ட்‌ 707115, 1241071256, 


11௦ 13 110௩0368 121ும்கம்‌ ௨ம்‌ 
மு ரமாக மறந்‌ 01165, 1 ௧12௩5. 


ஸ்ரீ? 
இசண்டாம்‌ பதிப்பின்‌ முகவுரை. 

இத்தப்‌ பீஷ்மபாவத்தின்‌ பெருமையை இதன்‌ முதற்பதிப்‌ 
பின்‌ முகவுரையில்‌ ஒருவானு தெரிவிததிருத்தலால்‌, அதனை இங்கே 
விவரிக்கவில்லை. இதன்‌ மூதறபதிப்பு, 1919 ஸூ ஏப்ரல்மீ” 1௨ 
வெளிவதத து அப்பொழுது, ஓபசோபபியயுத்தம்‌ சாரணுமாச நலல 
காகதம இடைகச்கவில்லை, மட்டமான காகிதமும்‌ அதக விலை 
கொடுத்து வாங்கவேண்டிற்று ஆகையால்‌, கல பிரதிகளே 
அச்சடடீபட்டன. இரண்டு அல்லது மூன்று வருஷகாலஃகாகள்‌ 
கேட்பவர்களுக்குப்‌ பீஷ்மபர்வம கொடுக்கபபடவில்லை. வனபர்‌ 
வத்தை வெளியிட்டபிறகே வே! வேலைகளைச்‌ செய்வதென்னும 
உறுதியுடனிருந்தேன்‌. இருந்தும்‌, சிலர்‌ அடிக்கடி எழுதிக்கேட்‌ 
டுக்கொண்டிருந்தமையாலும, அவாகளுக்கு அடிக்கடி ஸமாதானம்‌ 
எழுதுவது சஎரமமாயிருகதமையாலும, சிலா தாங்கள்‌ புத்தகமி 
வாங்கிக்‌ கொள்ளாமைக்கு இஈகப்‌ பாவமில்லாமையைக்‌ காரண 
மாகச்‌ சொன்னமையாலும, எப்படியும்‌ செய்யவேண்டிய காரியமே 
யாதலாலும்‌ இதன்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பை வெளியிடலானேன்‌-. 
இந்த வேலை வனபர்வவேலை தாமதிப்பதற்குச௪ சிறிது கா. ரணமானா 
ஓும இதுவும்‌ ஸ்ரீமஹாபாசத ஸம்பச்தமான வேலையேயா தலால்‌) 

ஸ்ரீமஹாபாரத அபிமானிகள்‌ க்ஷமிப்பராகளென்று ஈம்புகிறேன்‌. 
பரீபகவத்தை முதலிய இடங்களில்‌ சில மாறுதல்‌ செய்வ 
அவரசயமாயிருந்தும்‌, அவகாசக்‌ குறைவால்‌ அவை இப்பொழுது 
செய்யப்படவில்லை, ஸ்ரீவிஷ்ணு ஸஹைஸ்ரசாமத்தைப்போலவே 
ப்ரீபகவ த்ததையையும தனியே அ௮ச்சிட்டுத்‌ தரவேண்டுமென்று பலர்‌ 
விரும்புதலால்‌, அதனைத்‌ சனியே அசட்டு வெளியிட ண்ணி 
ருக்கிறேன்‌. அந்தப்‌ பதிப்பில்‌ சேர்க்கவேண்டியவற்றைச்‌ சேர்த்‌ 

ஐம்‌ மாற்றவேண்டியவற்றை மாற்றியும்‌ வெளியிடுவேன்‌, 

.... மஹாபாரதத்தில்‌ எஞ்சியுள்ள வனபர்வத்தையும்‌ தான்‌ 
தின்னும்‌ செய்யக்கரு தியிருக்கிற மற்ற ஈற்காரியங்ககையும்‌ இனிது 
கிறைவேற்றுமானு எல்லாம்‌ வல்ல ஸர்வேண்வரனை ப்ரார்த்திக்கி 


மீறன்,.. ்‌ 
11, கேசவப்‌ த்‌ , 
பணக இங்கனம்‌ 


௮ ப ம. வீ. இராமானுஜாசாரியன்‌, 


மூதற்பதிட்பின்‌ முகவுரை. 


ஸ்ரீமஹாபாரதத்துள்‌ இறந்த. பரகமாகிய பிஷ்மபர்வம்‌ 
பூர்த்தியான விஷயம ஈமது அபதர்களுககெல்லாம்‌ பெருமகிழ்௪ 
இயை விமா விக்குமென்ப தில்‌ சந்தேகமிலலை. மொழிபெயாபபு 
மூழுதூம சல வருஷங்களுக்கு முன்‌ பூததியாகி ஹிதகமாக இருக 
தமையால்‌, இது முன்னமே வெளிவஈதிருகக வேண்டுமாயினும 
ஐரோப்பிய மஹாயுத்த நிகழ்ச்சி காரணமாக கோத பஉ ௮செள 
கரியங்களால்‌ அபயபோதே வெளிபபடுதத முடியாமல்‌ தின்றது, 
தொடங்கிய நற்காரியத்திலுள்ள ஊக்கமும ௮து நடைபெறவில்‌ 
லையே என்கிற ஏக்கமும என்மனததில்‌ வேளுன்றி சாளுசகுகாள்‌ 
வளார்துகொண்டே வதன, எப்படியும ஈநறகாலம வாய்ககு 
மென்னு எல்லாம வல்ல ஸாவேண்வரனது தஇருவடிகளையே பற்ரு 
கக்‌ சொண்டு சகவலைக்கடலில நீஈதிககொண்டிருந்தேன்‌. அவ 
னுடைய பரம கருணையால்‌ இஈதப பிஷ்மபாவம்‌ பூர்த்தியாகி 
வெளிவர் ததில்‌ எனக்குண்டாயிருக்கிற பெருங்களிபபுகரு ஜா 
அளவின்று. 

இந்தப்‌ பிஷ்மபாவம்‌ ஸ்ரீமஹாபாரசுத்தினுள மிக்க பெரு 
மை வாய்நதது இது, வேதத்துக்கு உபரிஷத்துக்கள்‌ போல 
மஹா பாரதமாகிய ஐஈதாம்‌ வேதத்துக்கு ப்ரீ பகவ தூதையாகிய 
உபரிஷத்தைத்‌ தன்னகத்‌ துடையது, பகவ த௫தகதையின்‌ பெருமை 
உலகமெலலாம்‌ பரவி நிலவுகிறது. அதன்‌ சொற்பொருட்‌ சிறப 
புககளைப்‌ பாத்துப்‌ பார்த்து எததேசததினரும எசசமயததின 
ரும்‌ வியப்படைஏன்றனா அதற்கு உலகததிறுளள பற்பல 
பாஷைகளிலும்‌ பற்பல மொழிபெயாப்புக்கள்‌ இருககலே அதன்‌ 
பெருமையை நன்கு விளக்கும. மூீற்றறிவனான ஸாவேபாவரனது 
திருவாக்கினால்‌ பரம ஆப்தனான அரஜுனனுகீகுப பெருங்கருணை 
யுடன்‌ சொலலப்பட்டதென்றால்‌, இதன்‌ பெருமையைச்‌” சொல்ல 
வும்‌ வேண்டமா? பாண்டவ கெளரவாகளுக்குப்‌ பிதாமஹரும்‌ 
பாரதர்களுக்கு நரொயகமணிபோன்றவரும்‌ “ பேரறிவாளமும 
தெய்வத்தன்மையுள்ளவரும்‌ யாராலும்‌ செய்தற்கதிய பெரிய விர 
தத்தை மேற்கொண்டு முற்றுப்பெறச செய்கவருமான பீ௫ுமாது 
ப்ரபாவத்தை முக்கியமாகக்கொண்ட தன்பதிலும்‌ வேறு இறபட 
என்ன இருக்கிற த? பக்தபராதீனனான பகவான்‌, *நான்‌ செய்‌ 
ப்‌.ரஇிஜ்ஞை தவறினும அடியார்‌ செய்த பிரதிஜ்ஞை சவறலாதாது 


௫ ர 


ம்‌ 


என்று ஆஸ்ரித வாதஸல்யதை னுஷ்டி தஅக்காட்டி “அசர 
தன்‌? என்னும தன்‌ இருகாமத்கி௫' கில்கி ற *திக்கொண்டதும 
இர தட5பருவத்திலன்றோ? 

இரிசரபுரம ஸெண்ட்‌ ஜோபை வத்‌ ஸம்ஸகிரு ததல்மைப்‌ 
பண்டிகா மஹாவிதவான்‌ சவிகொமணி ஸார்ஸ்வதஸா ரஜ்ஞர்‌ 
ஸ்ரீ. உ. வே. 1. 7. ஸ்ரீமிவாஸாசாரியாவர்கள்‌ இநதப பீஷ்மபா 
வத்தையும்‌ மற்ற யுத்த பாவங்களையும்‌, என்‌ வேண்டுகோளுக் 
இணககி மொழிபெயாத்துதவினாகள்‌. இவாகளுடைய பாஷா - 
ஞானமு௯ சாஸதிர பரிமா ரமமும யாவராலும கொண்டாடத்தக்‌ 
கன. இவாகளுடைய உழைபபின பயனாக வெளிவர்த ஹம்‌ 
ஸீலந்தேச முதலிய ௮ரிய நாலகளால்‌ இவாகளுடைய கவிததிற 
மையும இமமொழியெயாபபால கலவிவன்மையும ஈன்கு. விளங்‌ 
கும. ஸ்ரீ அகோபில மடத்தில்‌, ஸரீ அழகியசிங்கர்‌ ஸந்நிதியில்‌ 
மஹாவிதவானகள பலா கூடிய மஹாஸதஹில இகத ஸவாமியி* 
னுடைய கலவி வனமையையுக கவிததிறமையையும பாரஈ௩ட்டிக 
கவிசிகாமணி யென்னும பட்டததை அ௮ளிததாரகளென்ரால்‌, இவர்‌ 
களுடைய பெருமையைச௪ சொலலவும வேண்டுமோ? மஹாபாரத 
மொழிபெயாபபு வேலையை எடுததுககொண்டதுமுதல்‌ இவர்‌ 
கள சிறிதும ாரமம பாராட்டாமல்‌ விரைவில மிகக ஊககத்‌ 
துடன்‌ நிறைவேறறிகதஈத உதவியை நான்‌ என்றும மறவேன்‌. 


இத்துணைச்‌ சிறப்பு வாய்ஈச இஈதப பருவம ௮௪ூட்டு வெளி 
யிடுதறகு வேண்டிய பொருளுதவி செய்து ஆதரிதத பரமோப 
கஈரிகள, அண்டி பபட்டி ஐமீன்தாரும மதுரைத தமிழ்ச்சங்கத்து 
உப அககிராசனாதிபதியுமாகிய ஸ்ரீமான்‌, 8. ம. 14. 0. பெத்‌ 
தாச்சி செட்டியா£ 31. ௩, &. 8. ௮வாகள, இவவளளற்‌ பெபருந்‌ 
தகையாருடைய கொடைச௪ எறபுபை என்ன வென புகழ்வது! 
இவர்கள உபகரித்தமா திரி மிகப்‌ பாராட்டற்பாலது, முந்திய 
பழக்க மில்லாமலும இன்னது செயய வேண்டு மென்று நான்‌ வற்‌ 
புறுத்திக்‌ கேளாமலும பிறருடைய நதிாபபநதஙக எவில்லாமலும்‌ 
வேறு பயனை எதாபாராமலும அவாகள்‌ காலததிற்‌ செய்த பேரு 
தவி புனைக துரைககும அளவினதன்௮, யா௫ககும துன்பத்தை 
சான்‌ அடையாபல்‌ இவாகளகொடுதததன்‌ சிறபபை நினை க்குங்‌ 
கால்‌ என்‌ மனம்‌ மிக இன்டஹுகிறது, 


:கரப்பிலா கெஞ௫ற்‌ கடனறிவார்‌ முன்னின்று, 
இரப்புமோ ௪ ருடைதது'' 


க 


என்னும்‌ பொய்யாமொழியிக- பொருளை இவர்களிடத்து உண்‌ 
மையாகக்‌ கண்டேன்‌. கல்வி வளாசூயில்‌ பேரூக்கம கொண்ட 
வர்களும புலவர்களுககு எய்பபினில்‌.வைபபுமாகய ரீமான்‌ செட்‌ 
டயா ரவர்களுக்கு ஆயுள்‌ ஆரோக்கிய முதலிய எல்லா ஈன்மைகளை 
யம மேன்மேலும பொழிகதருளுமபடி எல்லாம வல்ல இறை 
வனை எபூபாழுதும பிராததிதத லன்றி யான்‌ செய்யும கைம 
மாறு யாதுள து? 

ட்ட ஸரி பகவத கதையை மதத்ரய பாஷ்யங்களஞுடன்‌ மொழி 
'பெயாதது வெளியிடுவதாக கிசசயித்திருஈதேன்‌, பசவத்தேதைக்கு 
அத ௮ச்த மதசசாபாக அநேக மொழிபெயாபபுககளிருதத 
லாலும வே சில காரணங்களாலும்‌ அதனை இப்பொழு செய்‌ 
யாமல பிறுத்திக்சொண்டேன்‌. கீதையின்‌ மொழிபெயாபபு, 
மஹாபாரதத்தின்‌ மற்றப பகுதிகளைப போலவே, ஒரு மத௫௪ சரா 
-பாக இராமல்‌ பொதுவாக இளுக்க வேண்டுமெனபதே எனறு 
விருபபம, ஆயினும, வேதாநத பாகங்கள்‌ வருமபொழுது அன்‌ 
௩னம்‌ செய்தல்‌ சாத்தியப்படவில்லை. மொழிபெயாபபவாகள 
எத மதத்தைச சாஈதவர்களோே அரத மதத்தின்‌ சாபாகச்‌ 
தான்‌ மொழிபெயாப்பு அமைகிற. இதனை, பகவ த௫தையில்‌ 
மாத்திரமே யன்றி மற்றப பருவங்களிலும்‌ வேதாநகபபகுதஇிகள்‌ 
வருமிடந்கசோறும்‌ காணலாம, இர்தமாதிரியான இடங்களில்‌ 
தங்கள்‌ மதக்கொள்கைகளுக்கு முரணாயிருபபதாகச நினைபபவா 
கள்‌ தங்கள்‌ தங்கள்‌ சமய நால்களில்‌ வல்ல பண்டி தாகளிடம கேட்‌ 


டுத்‌ தெரிந்துகொள்ள, ட 


இரதப பருவத்தில்‌ ஆயுதப்பெயாகளும்‌ வாசுதியப்பெயர்‌ 
களும்‌ பல வஈதுளளன , அவைகளுள. சிலவற்றுககுத கமிழ்ப்‌ 
பெயா- கிடைக்காமையாலும சிலவற்றுக்கு ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ 
வொரு விகமாகப பொருள்‌ கூற௮ுதலாலும அ வற்றையும மறறு 
மூள்ள யுத்த பர்வங்களில்‌ காணப்படும்‌ அ௮வவிதச௪ சொற்‌ 
கையும்‌ தொகுத்துப்‌ பொருளெழுதி அகராதியாக ௮௪ூட நினை த 
இருக்கிறேன்‌. 

இனி மற்றப்‌ பர்வங்களையும்‌ அச்சிட்டு வெளியிவெதற்கான 
சலலா வித ஆற்றலையும எனக்கு அளித்‌ தருளும்பட்‌. எல்லாமவலல 
ஸாவேமாவரனைப பிராரத்திக்கிறேன்‌, - 

இனம்‌, 


15-4-1919 ம. வீ. இராகானுஜாசாரியன்‌ . 


பந்மீஹாபாரதம்‌. 
ட்‌ ஹ்‌. டம்‌ (ப ர்‌ ௨ ம்‌, 


விஷயஸ சிகை. 


ஜம்பூகண்டவிநீர்மாணபர்‌ வம்‌. 


அத்யாயம்‌. 
1 கடவுள்வாழ்த்து த 
கெளரவபாண்டவசேனைகள்‌ குருக்ஷ்தரமவகததும்‌, யதி 
ஷ்டிரா தம்‌ படைவீரர்களுக்கு அடையாளகுததலிய 


2-9 
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வற்றை ஏழ்படுதஇய அம 

இருதிற ததச்சேனைகளும போருக்குவேணடிய வரையறை 
களைச௪ செயஅகொண்டது 

வயாஸா திருதராஷ்டிரனுக்குக்‌ சண்கொடுப்பசாகசசொல 
லியதம்‌, அவன்‌ போரைக்‌ கேட்கமட்டும்‌ விருமபிய 
அம்‌ , 

வயாஸர்‌ ஸஞ்சயனுக்கு 'வசங்கொடுத்துத துர்சிமித்சமக 
சளசைக்கூறியது க 

வயாஸர்‌ போசைத்ததெது ஸ மாதானமசெய்யும்படி இரு 
தராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியது 

இருதராஷடிரன்‌ தனகுமாராகள்‌ தன்‌ சொல்லைச்கேளா 
ென்று வயாஸருக்குச்‌ சொல்லிய 

வெழ்றிக்குறிகள்‌ - 

ஸஞ்சயன்‌ ஸ்தாவாஜ.கமங்களின்‌ வகையையும்‌ பூமியின்‌ 
இறப்பையும்‌ இருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லிய ௮. 

பஞ்சபூ தஙகளின உற்பத்‌ திமு தலியன 

ஒனபது கண்டஙகள, அவ றறிற்கு எல்லையானமலைகள்முத 
லியவற்றின்‌ விவாணம்‌ 

உததர குருதேசம்‌ பதசாபயவகண்டம்‌ இவற்றின்‌ விவரணம்‌ 

ரமணகம்‌, ஹிரண்மயம, ஐராவதம்‌ என்னும்‌ வரஷஙகளின்‌ 
விவாரணம 

பரரதவர்ஷத்திலுள்ள மலைகள்‌ ஈதிகள்‌ தேசஙகள இல 
“ நின விவாணம ன 

பூமி சன்கு காக்கப்பட்டால்‌ 
அணையமாமென்பது . 

நான்கு யுகஙகஸின்‌ விவாணம்‌ 


பிராணிகளுக்கு எல்‌ லாத 


24 - 85 


விஷயஷுகிகை. 
பூ மிப 1 ஈ்வம்‌. 
௮த்யாயம்‌, 


11 சாகசவீப வருணனை ... 

12 கிரேளஞ்சமு தலான தீவுகளின்‌ வருணனை , 
இரகஙகளின்‌ அளவு மூகலியன உ 
பூமிபர்வததைப்‌ படி. கசல்கேட்டல்களின்‌ பயன்‌ 


ய குவத்கீ தாபர்‌ வம்‌, 


ஸஞ்சயன்‌ பீஷீமருடையவதததைத்‌ அருச்சாவடானுக்கு 
உரைத்தது , 

இரு்சராவ்டிரன்‌ பிஷமருடையவதததைக்கேட்டுத கீ 
இத யுகத்தை விரிததரைக்கும்படி ஸஞ்சயனைக்‌ 
கேட்டு 

15 ஸஞ்சயன்‌ வியாஸரிடம்‌ பெற்ற வரங்கள்‌ 
அறியோ தனன்‌ மீஷ்மரைக்காக்கும்படி அச்சானைனுக்குக்‌ 

“ கட்டளையிட்ட க 

கெள. ரவபாண்டவசேனைகளின்‌ வருணணை 

117 கெளசவசேனை போருக்குப்‌ பறப்படடது 

பீஷ்மா க்ஷகரியதாமசதைத சமபொர்கிசர்களூக்கு 
உரைத்தது 

16 கெளாரவசெனையின்‌ வருணனை 

19 பாண்டவசேனை போருக்குப்‌ புறப்பட்டு 

20 கெளாரவபாண்டவசேனைகள்‌ போருக்கு சென்ற விதமும்‌, 

அ௮வறறின வருணனைய ம , 

21 முதிஷடிரர்‌ கெளரவசேனையைக்கண்டு பயர்த 

அர்ஜுனன்‌ பு.திஷடிரடை ஐயததின்காரணதன்த எடுத 
அதக்கூறிச தேறறியது த 
24 யுஇஷ்டிரர்மு தலியோச போருக்குப்‌ புறப்பட்டன 
க்ருஷ்ண கசெளரவசேனைகளைகச்சொன்று-. பீஷமரோரடு 
போர்புரியும்படி. அர்ஜுனனுச்குள்‌ சொல்லியது 
25 அர்ஜுனன்‌. தர்க்கையைச்‌ ௮௧௧2 
அாக்கை அர்ஜுனனுக்கு வரமளித்ச 
துர்க்காஸகோதஇர படனபலனண்‌ படவ 
24 இரணபெடைகளுக்குமுள்ள உத்ஸாஹழு தலியன 
ஸரீ பகவத்கிைத, 

2௦ அர்ஜுன விஷாசயோகம்‌ , ட 
அரயோதனன, எல்லோரும்‌ பீஷ்மலாயே சாக்கேேண்டு 
மென்று அரோணராுக்கு௪ சொலலிய்‌ ன்‌ 

அரஜுபனன போருக்குவச்திருக்கும்‌ ஞா.இலு.சலியவர்களைக்‌ 
கண்டு, அக்க டன்‌, போர்புரிய விருப்பமில்லையென் று 
இருஷ்ணனிடம்கூறி ௨7, படட அவற்றைக்‌ மீமுழபோட்‌ 
௮3. டர கட இ 
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விஷய கிகை, 


த$யாயம்‌. பாக்கம்‌. 
ஸாகங்பயெயோகம்‌ ட [8- 62 
௮ஜுனன்‌ தச்கம்விலகும்‌. உபாயம்‌ தெரியவில்லையென் ௮ 
இருஷ்ணனுக்குச்‌ சொல்லியது ட உட - 19 
கிருஷ்ணன அர்ஜூுனனுக்குத அச்கம்‌ தகாதென்பதைக்‌. 
காரணததோட உபதேசிததது 19 5 88 
அ.தறிவுகிலைசசவனுடைய லக்ஷ்ண்மு தலியன ட8உ- 8 
காமயோகம ௨.80 - 80 
காமமே பாவதஅக்குக்‌ காரணமென்பத.... 89 
6 கர்மயோகம உல௫ல்‌ வஈதமுறை ரக நாடக 
யஜ்ஞவிபாகயோகம டீ இது 90-94 
29 சையாஸயோகம த 94.97 
20. ௮தயாசமயோகம ட ்‌ 01102 
1 ஞானயோகம்‌ ட ... 1092-7105 
92 தாசகப்‌ரமமயோகம்‌ ட்ட 10௪-108 
௦௦ ராஜவிதயா ரசாஜகுஹ்யயோகம க ச்‌ 106- 11 
84 விபூதியோகம௫ ம ட்ட 312-115 
9௦ விறாவரூபதர்சன யோகம்‌ ப்‌ 110-129 
90 பச்தியோகம டி. ௨ 129-194 
21 க்ஷ சரக்ஷ தரஜஞவிபாகயோகம்‌ 125-126 
38 குணதாயவிபாகயோகம்‌ 129-187 
89 புருஷோததமயோகம ,., , 1ஐ2.184 
40 தேவாஸுசர ஸம்பதவிபாகயோகம ர ர. ... 184.187 
41 பாரததாதரயவிபாகயோகம . .. 157-140 
42 ஸர்‌்யாஸயோகம்‌ ள்‌ ௨ 140.]47 
முக்குணங்களும்‌ கலச்த ஞான முதலியன. டட 1கரிக்க்‌ 
** நானகு வருண ௫சளுக்கும உரியதொழில்கள 044-725 
மனிதன்‌ ப்‌ரம்மததை ஒிடையும விது தலியன ௨45-146 


இருஷணன்‌ அர்த “என்க ஞானோபதேசம செய்த ,.. 140.147 
7 ஷம தபர்‌ வம்‌. 


48 பவதகமன்‌. சிறப்பு 148-149 

ஸ்ரிபகவூசேதையில்‌ யார்‌ யார்‌ எத்தனை எத்‌. தனை சுலோகவ்‌ 

களை சொல்லினபென்பது 22 படரத்‌ 

கஈதர்வர்மு தலியோர்‌ பாரதப்போர்காணவச்தது 149 

யதிஷ்டிரர்‌ பீஷமரைசோக்கசசென்றதஅம, கெளரவவீரர்கள்‌ 
யஷடிரர்‌ பயமடமைஈதாழென்றஅம ,.. ... 149157 

யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷமரைவணங்டப்‌ போருக்கு அனுமதி த 
பெற்ற த 121-159 

மனிசன்‌ பொருளுக்கு அடி ம. _வனென்பது 151.1 


யதிஷ்டிரர்‌,தரரோணரைவண௫ஙகட போருக்கு௮னுமதி 
பெற்று அவருஃடயவசோபாயத்தையும்‌ ௮றிச்ச௮ ... 152-154 


டத விஷயஹ கயை, 
அத்யாயம்‌, பக்கம்‌, 
யுதிஷ்டிரா இருபரைவணங்ப்போருக்கனுமதிபெழ்‌.றஅ 154 


யுதிஷ்டிரா சல்யனைவணு௩ூப்‌ போருக்கு அனுமதிபெறற 
அம்‌ சல்யன காணனுடைய ஊக்க தை தக்கைடுப்பகாகப்‌ 


பிரதிஜ்ஞைசெயததும்‌ 155-150 
இருஷ்ணன காணனைப்‌ பாணடவா்கர௫டன்‌ சேோசசொல 
லியஅம, அவன்மறுத்ததம 150 
யுயுதஸு பாணடவாபடையிற்சோதது 120-157 
44 இகளரவபாணடவசேனைகள்‌ போர்தொடஙகியது 187-100 
45 கெளரவபாண்டவசேனைகளுடைய தவஈதவயுக் தம 160-100 
46 ஸஙகுலயுததம த்‌ .. 180-170 
41 உததாகுமாரனுடைய வதம்‌ . 1/2௨-ல்‌10 
46 மா 3வேதன்‌ போர்புரிசததும, பீஷமர்‌ அவனைச்கொன்றதும்‌ 115-184 
49 சஙசனுடைய யு.ததவருணனை கி 1680.187 
50 தர்மபுததிரா க௨லையுறற அம, இருஷ்ணன்‌ தேற்றியஅம்‌ 196-190 
இருஷ்டதயுமனன கீரெளஞ்சவழுஹம வகுதத.த 191-792 
51 பிஷ்மர்முதலியோர்‌ எதிரணிவகுத்தது 199-195 
52 பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய முத்தம , 10௪-200 
08 துரோணதருஷ்டதயும்னர்களின்‌ ய.5தம ... 201-205 
54 பீமனுக்கும களிஙகாமுதலியோருக்கும்‌ யத்தம்‌ 204 
சகாசேசகே௨ன வதம , தி ஃஃ. 08 
பானுமான்‌ வதம வக்க , ... 200 
பம்ரு தாயு வதம்‌ ்‌ ம்‌ 200 
ஸத்யதேவன்‌ ஸத்யன்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ ... இ09 
கேதுமான்‌ வதம்‌ 200) 
பீஷ்மரின்ஸாரதி கொல்லப்பட்டும்‌, குதிரைகள்‌ தேரை 
இழுத்‌அக்கொணடு ஓடிவிட்டதும்‌ ட ௬ ட. 19 
55 அபிமன்யுவுக்கும்‌ லஷ்மணனுக்கும்‌ ய.த.கம்‌ 218-914 
௮ரஜுனணுடைய யுததம்‌ ப வக்க 211 
56 பீஷ்மா கருடவ்பூஹம்‌ வகுக்தது ன்‌ . . 216-217 
அர்ஜுனன்‌ ௮ரதத௪ச இரவயூகம்‌ வகுதக2 .. 7 
57/” ஸஙகுலயுததம து வச 918-921 
56 அரஜுனன்மு சலானவர்களின்‌ புசம்‌. .. 294.295 
அார்யோதனன்‌ பீஷமரிடம குறை கூறியது ட. ட 9௯ 
௦9 பீஷ்மா கமெயோர்‌ புரிர்தது . . 226.250 
இருஷணன்‌ ” சஷ்மசைக்கொல்தும்படி, அர்தானனேத்‌ டத 
தாணடியது ப 226 
பீஷ்மர்‌ அர்ஜுனனைப்புகழ்க்தஅ யக 2209 


வாஸுேதவர்‌ “எ திதைய் ணக்கம்‌, ௮ அவரிடம்‌ 
வரதம்‌ . 251-252 


விஷய ூககை, 


அத்யாயம்‌, 
வாஸுதேவா பீஷ்மரைக்‌ கொல்லச்‌ சக்கரமெடுச்தோடி 
யம்‌, அர்ஜுனன்‌ தடுத்ததும்‌ 


த , 
அர்ஜுனன்‌ கடும்போர்‌ புரிசதது £ 
00 படைகளின்‌ எதிர்ப்பும்‌, பீஷ்மார்ஜுனர்களின்‌ யுத்த 
மூம்‌ 
01 அபிமன்யு ஜஜதபேரை எதிர்த்தது 
தருூஷ்ட தயமனன சலனுடைய புத இரனைக்‌ கொன்றது 
02-08 இருஷ்டதயுமனன முதலானவாகளின்‌ யுததம்‌ 
பீமன யானைப்படைகளைக்‌ கொன்ற ... 
அபிமன்யு மகதகாதனைச்‌ கொன்ற ட 
பீமன்‌ மிக்க பெருமபோர்‌ செயததும, ஸாதய௫க்கும்‌ பூரி 
பாயரவஸுககும்‌ யூகதழும 
04 ஷஸேனாபதி, ஜலஸாசதன்‌, ஸுஷேணன்‌, உகரன்‌, 'விசபாகு, 
பீமன, பீமாகன, ஸு$லாசனன்‌ இவர்களின வதம்‌ 2 
பீமனுக்கும பகதத்தனுக்குமயததம 
கடோதகசன பகதததனோடு மாயாயுததம செய்ததும்‌, 
கெளரவர்கள்‌ பயஈது போரை நிறுத்‌ தியஅம 
09-08 தஇருகராஷ்டிரன்‌ வருச்கியதம்‌, ஸஞ்சயன்‌ இருதிறததா 
மின நீதி அநீதிகளையும்‌ கூறியஅம 
பீஷமர்‌ தரியோதனனுக்கு விறவேரபாக்யானம்‌ கூறி 
ய 
ப்சமமதேவர்‌ ஈரராயணரைப்‌ பூஜிகதத அதித்தது 
ப்‌ ரம்மதேவர்‌ சாராயணமைப்‌ பூமியில ௮வதரிக்க வேண்டின 
அம்‌, ௮வர்‌ ௮ங்கேோரிதததும 
ப்ரமமதேவர்‌ விஷணுவின பெருமையைத்‌ சேவர்களுக்குச 
சொல்லியது க்‌ 
௮ர்ஜுனனும இருஷ்ணனும உாகாசாயணசென்‌ பது 
விஷ்ணுவின மகிமை அதி 
ரிஷிகள்‌ இருஷ்ஷானை த்‌ 2222௮ 
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222-299 


அ௮ரஜுனன்‌, கெளரவர்களைக்‌ கொலவதாக ப்‌ரதிஜ்ஞை செய்‌ 


244248 


240-246 
247 


249-251 


254 
2௦4-259 


258-251 
256-200 


201-272 


.. 201-904 


204-200 


. 205-206 


ப. 205 
. 267-271 
. 270-971 


பீஷழார, இருஷ்ணன்‌ பாண்டவர்களிட கத்தன்புள்ளவராகலின்‌ 


அவர்களிடம ஸமாதான த்தோடிருக்கவேணடுமென்று 
தரியோதனனுக்குச்‌ சொல்லியது 
69 கெளாவர்‌ மகரவழுஹத்தையும பாண்டவர்கள்‌ ம்ூயேனவழூ 
ஹததையும்‌ வத்‌ அப்‌ போர்தொடங்கியது 
10-12 ௬௯ங்குல யுத்தம்‌ 
அர்ஜுனன்‌,கெளசவசே$னகளைக்‌ கொன்றது 
1/2 யு.த் தவருணனை தி 
அர்ஜுனன்‌ அபாவத்தாமாவைத்‌ தயையினால்‌ விட்ட . 
௮.பிமன்யுவுக்கும்‌ லஷ்மணனுக்ளும்‌ யுத்தம்‌... 


௪௬4 


271-279 


டட இயக 
275-208 


_ ஓ773270 
264-267 
, 0௮ 
290 


ண்‌ வி௲ூயஸுூட௫கை, 


அத்யாயம்‌. பாக்கம்‌. 
74 ஸாத்ய௫யின்‌ யுத்தம்‌ ., ௨. 287-268 
பூரின்ரவஸ்‌ ஸா தயஇயின்‌ பத்‌ அக்குமாரர்களேக்‌ கொண்றது பட 
ஸாத்யகிக்கும்‌ பூரிறாரவஸுக்கும்‌ ம த்கம ௦60.200 
7௦ திருஷ்டத்யும்னன்‌ மகரவழுகம வகுத.த .. 091 
பீஷ்டிர்‌ சிரெளஞ்சவயுஹம்‌ வகுதத௮ 29] 292 
கெள சவ பாண்டவசேனைகளின்‌ யததம்‌ 292-208 
/0 திருதராஷ்டிரன்‌ சன்சேனை அழிஈக கேட்டு வருஈஇயது 3093-29ந 
ரத்‌ பீமன்‌ தூரரோணர்‌ இவர்களின்‌ பசாகீரம வருணனணே 3930௦2 
“தஜ்ஷ்ட தீயும்னன்‌ பீமனுக்குச்‌ தணையாக வஈதது 6306 
அபிமன்யுமு தலான பன்னிருவர்‌ பிமத்குஷ்ட சயமனர்க 
சைக்‌ காக்க வசத. ,.. 501. 
/6 ஸங்குல யுச்தம்‌ ய 802-805 
பமனுக்கும்‌ அரயோ தனனுக்கும்‌ ய்ததம்‌. 208-304 
[9 மன்‌ அரியோகனனை அதட்டிக்‌ கூறியது 800 
80 தரியோதனன்க்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்வாதம்‌ 211-319 
81 பிஷமச்‌ தர்யோதனனை மகிழ்விசஅ அவனுக்கு விசல்யகா 
ணியைச்‌ கொடுத்தது ... 918-514 
பீ௨௨மர்‌ மண்டலவழுஹம்‌ வனுதத௮ ன ட லக்‌ 
தாமபுசதிரர்‌ வஜூவழுஹம்‌ வகுததது ... 215 
அ.சசர்கள்‌ தவச்தவயகதக்துச்காக ஒருவரையொருவர்‌ 
எஇாத் தது க 215 
அ௮ரஜுனனுடைய பராக்ரமம்‌ த ட ட ஒம்0 
62-08 அரோணர்‌ சங்கனை 5 கொன்ற ௦216 
அவர்த்வயுத்‌தமூம்‌, இருதிறத்‌அக்கும்‌ சேர்சத வெற்தி 
கோல்விகளும்‌ _ 878.5 
பக தத்சன்‌ கடோச்கசனைப்‌ போரில்‌ வென்றது . 892-924 
ககுலலஹ? தவர்கள சல்யனை வெனறது 824-325 
54 யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்ருசாமுவை வென்றது. ... 890-807 
35 சே௫தொனனுக்கும்‌ கிருபருக்கும யுதகம்‌... ... 127-929 
பூரியாரவஸு*க்கும்‌ தீருஷ்டகேவுக்கும்‌ யுத்தம்‌ ஸ்ப 529 


உ அபிமன்யுவுக்கும சிக்ரஸேனன்‌ மு.சலியோருக்கும்‌ யுத்த ” 
மூம்‌, ௮ரஜானன்‌ அபிமன்முவுகீகுச்‌ அணையாக வச்சும்‌ 328-820 
ய. திஷடிரர்‌, பீஷ்மரைக்‌ கொன்னு சபதச்ை நிறைவேம்‌ 


றுமபடி. கெண்டிக்கு௪ சொல்லிய து டது தை 1212 
சிசண்டியின்‌ பராக்கிரமம்‌ னி .. தி2-29௮ 
ஜயகாசனுக்காம்‌ பீமணுக்கும்‌ யுச்தம்‌ டூ... 
௪,சரனேனன்‌ பீமனுவீடய கதைக்குச்‌ தப்பி ஒடன அ , , 888-854 

50 பிஷ்மர்‌ யுதிஷ்டிரரை ௪தஇர்த்ச.௮ 894 


௮றவகுலயுச்தம க்க யவ 9௧24-9898 


ஊஉயஸ-ம்டகை, சர்‌ 
விஷ 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
87 பீஷ்மர்‌ கூர்மவயூஹம்‌ வகுத*௫ ட 988 
தீர ஷடச்புமனன்‌ ஸ்ருககசடகவழுஹம்‌ வருச்த.து ட. வ20 
இருதி தஅசசேனைகளும . எதிரக்அப்‌ போர்சொடக 
இய ௨. ௮40-4ம்‌ 


88 ஸுகாபன்‌, அபசாஜிசன்‌, குண்டதாரன்‌,ட பண்டி தகன்‌, விசர 
லாக்ஷன்‌, மஹோதரன்‌, ஆதித்யகே௪ு, பஷ்ரவாசி இவர்‌ 


களின்‌ வதம்‌ 542-849 
அரியோதனன்‌ சம்பியரின்‌பிரிவுச்காகப்‌ புலம்பியதும்‌ பவ 
மார்‌ மறுமொழியும்‌... ஷூக்‌ 
89 தஇிருகராஷடிரன்‌, புதரர்களுடைய வததசைக்கேட்டுத்‌ 
அக்க ய ய ட இக்கிஃ8சத 
போரினவிவாணம்‌ த . 945-947 
90 இராவான்‌ வரலாறு .. 541-249 
இராவான்‌ சகுனியின்‌ தமபியருடன்‌ போர்புசி்க அவாசக த 
ஊக கொன்றது ... 349-551 
அலம்புஸனுக்கும்‌ இசாவானுக்கும்‌ யததழும்‌, அல்ம்புலன்‌ * 
இ.ராவானைக்‌ கொன்றதும்‌ 839-805 
அலம்புலன்‌ வெட்டவெட்டப்‌ பிழைத்தது 552 


இசாவானுடையதாய்வமசம்‌ அவனுக்கு உதவிபுரியவச்த அம்‌, 
அலம்புஸன்‌ “குடவக.வககொண்ட அவற்றைப்‌ பக்ஷிச்‌ 


தம்‌ ௦29 
91 94 கடோச்கசனுக்கும்‌ - துரியோதனன்‌ மு. தலியவர்களுக்‌ 
கும யுததம்‌ 555-207 
வேகவான, மஹாசெளத்சன்‌, வித்புஜஜிஹ்வன்‌, பிரமாதி 
இவர்களின்‌ வதம்‌ ,.., 9௦6 
கடோத்கசன்‌ துரியோதனனைநிஈஇதது வீரவாதம்செய்‌ 
தன 21111 
பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனைக்‌ காக்கவேண்டுமென்று அசோண 
ருக்குச்‌ சொல்லிய ௦09 


தீர்மபுத்தார்‌ கடோதகசனைக்‌ காக்கும்படி பீமனை ஏவிய ௧61 
தஇரோணா அதரியோதனனைக்‌ காக்குமபடி. தம்‌ சேனையை 


ஏவிய ப 804-505 
95 துரிமோதனன்‌, கடோசசசனுக்குச்‌ தான்தோற்றதற்காகப்‌ 
பீஷ்மரிடம்‌ வருர்தியது 868: 
பீஷ்மர்‌ அவனுக்குச்‌ சமாதானம்கூறிப்‌ பகத ச்‌ சனைக்‌ 
கடோத்சசனை எ.திர்கக ஏவியது டட 866.9 
பகதததன்மு தலானவர்களின்‌ யுததம்‌ 809-514 


90 அரஜ்ாஈனன்‌, இசாவான்மரணத்துக்காகத்‌ துக்கித்துத்‌ அர்‌ 
யோதனாதியமையும்‌ க்ஷ தரியர் தொழிலையும்‌ நிகதித்தது 814-575 
குண்டலி, ௮சாத்ருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌, சீப்தலோசனன்‌, 
இர்க்கபாகு, ஸுபாகு, மகரத்வஜன்‌ இடர்களின்‌ வதம்‌ 910 , 
சேனைகளிள்‌ நெரும்செபோர்‌ க 510-260 


ற/ விஷயஹுசுகை 


ரதியாயம்‌. _ பக்கம்‌. 
போர்க்களத்தின்‌ வருணனை க, - 517-279 
911 அதாரயோதனன்‌, தோல்விக்கு வருகஇயது 830 
கர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ ஆயுதமெடாதிருஈதால்‌ சான பாணடவர்‌ 
_ களை ஜயிப்பதாகக்‌ கூறியது 261 
அாவயபோதனன்‌ பீஷ்மரிடமசென்று காணனுக்குப்‌ போர 
புரியஅனும இயளிக்கும்படி ௮வரை வேணடினது 951-265 


98 பீஷ்மா அர்யோதனனுக்கு அ௮ரஜுனன இறமையையும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஒருவசாலும ஜயிககததகாதவர்களென்‌ 


“பதையும்‌ சொலலிய த 364-365 
பீஷமர்‌ சிகண்டியைததவிர மற்றப்பாஞ்சாலர்‌ மகிவியவர 
களைத்‌ தாமகொல்வதாகச்‌ சொல்லியது 265 
தாரயோதனன்‌ பீஷ்மரைக்காப்பதறகுச்‌ சேனைகளை அனு ்‌ 
ப்பும்படி அச்சானைனுக்குச சொல்லியது ௨60-297 
99 பீஷமர்‌ ஸாவதோபத்ரவறுகம வகுத்தது 8688 
பாண்டவாகள்‌ எஇரணிவருததது டா 368-609 
கெளரவபாணட௨வசேனைகள ஒன்றையொன்று எதிர்த 
சம்‌, அபசகுனககளும்‌ ன்‌ ப. 889-890 
100 அபிமன்யுவின்பராகாமம்‌ ௨90-891 
தார்யோதனன்‌ அபிமன்யுவை எதிர்க்க அலம்புஸனை ஏவி , 
யது ... ௪291-2092 
௮லம்பஸன்‌ திரெளபதிபு த இரர்களோடு போர்புரிக்து 
அபிமன்யுவை எதிர்ததது க ௨... 8292-6904 
101. அபிமன்யு அலம்புஸனை வென்ற 894-990 
ஸாதீயகிக்கும்‌ ௮ரவததாமாவுக்குமயுகதம 891 
102 தரோணருக்கும அரஜுனனுக்ஞும யு.ததம . 896-400 
[$மனேனைன ௮ பராகரமம்‌ ட 400-401 
103-104 ஸககுல யததம்‌ , இ ௨. 401-407 
பாணடவலீரர்கள பீஷமரையே ஏதஇிர்ததது .. 401-102 
அர்ஜுனனுக்கும ஸுசாமாவுக்கும யததம 405 
105 தாயோசனன்‌ பீஷமரைக்‌ காக்குமபடி அச்சாஸனனை 
ஏவியது உ 408 
- சகுனி குதிரைப்படைகளுடன்‌ யுதிஷ்டிராமு தலியஉர்களை 
எதிர்‌ த,ததம, அவர்கள்‌ ௮வமமை அழித,கஐம 408409 
106 பீஷ்மர்‌ கடும்போர்‌ புரிச்சு 4310-௧௧ 
பீஷமர்‌ அர்ஜுன னைப்‌ போரில்‌ புதழ்க்தல ட த்க்‌ 


வாஸுதேவர்‌ தாமே பீஷமரைககொல்லச்சென்றது 2415 
பீஷமார்‌ தம்மைக்கொல்லுமபடி. இருஷ்ணனுக்குச்‌ சொல்லிய 
அம்‌, அர்ஜுனன இருஷ்ணனைத தடுததம்‌ 41" -த10 
107 யுதிஷடிர்‌ வாஸுதேவர்‌ முசலியோருடன்‌ ஆலோ௫ச்ுப்‌ 
பீஷமரிடம்‌ அவருடைய வகதோபாயதீைக்கேட்டது 419-428 


விஷயஹ கை, 


ட்‌ 6 
அத்யாயம்‌, 


106 


109 
110 
111 


112 


115 


114 
115 


11௦ 


117 


பீஷ்டிர தம்‌ வதோபாயங்கூறியது 

அர்ஜுனன்‌ பிஷ்மஸைக்‌ தொல்லப்‌ பயர்தஅம்‌, இருஷ்ணன்‌ 
தைரியம சொல்லியதும்‌ ந 

சிகணடியின்‌ யுதத£ஸாசாகமும்‌ அவனுக்குப்‌ பீஷ்மருடன்‌ 
ஸமவா தமும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்லும்படி கண்டியைத்‌ 
அண்டியது 

அர்யோதனனுக்கும்‌ பிஷமருக்கும்‌ ஸம்வா மும்‌, பீஷ்‌ 

மரஅ பராக்ரம வருணனையும 


ச 


தி ப்‌ 
அர்ஜுனனுக்கும்‌ அச்சாஸனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
தவஈத்வயுத்தம்‌ 
ஸாதயகிக்கு அலம்புஸனோடும பகத ததனோடும்‌ சனிததன்‌ 
யுத்தம்‌ 
துரோணர்‌ அர்கிமி ததஙகளை அற்வததகாமாவுக்குக்‌ காட்டிப்‌ 
போருக்குச்‌ செல்லச்‌ கட்டளையிட்டது 
பீமனுக்குப்‌ பகதததன்‌ மூதலிய பதின்மருடன்‌ யத்தம்‌ 
அரியோகனன பீமாாஜுனர்களைக்‌ கொல்லுமபடி' ஸுசர்‌ 
மாவை ஏவிய 
பீமாரஜுனர்கள்‌ கெளரவசேனையை மிக. அழிததது 
யுதிஷ்டிரர்‌ கம்‌ சேனைகளைப பீஷமரை வெல்லக்‌ கட்டளை 
யிட்டு 
வீராகள்‌ ஒருவபையொருவர்‌ பலமாக எதிர்த்துத்‌ தாக்க 
யது 
௮பிமனயுவுக்குல அர்யோதனனுக்கும்‌ யுததம்‌ 
ஸா.தயகிக்கும ௮யாவத்தாமாவுக்கும ய.த.தம 
இருஷ்டகேதவுக்கும பெளாவனுக்கும யுததம 
ஸுசர்மாவுக்கும சதூனேனனுக்கும்‌ யுததம்‌ 
௮பிமன்யுவுக்கும பிருஹதபலனுக்கும யுத்தம்‌ 
பீமன யானைப்படையைத காக்கியது 
யுதிஷடிரருக்கும்‌ சலயனுக்கும்‌ யுததம்‌ 
விராடனுச்கும்‌ ஜீயதரதனுக்கும யுததம்‌ .. 
இருஷீடதயுமனனுக்கும்‌ அோணருக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
அரஜுனன்‌ சிகண்டியை முன்னிட்டுப்‌ பீஷ்மரைஅடித்தது 
பீஷமா பாணடவ சேனைகளை மிகக்‌ கொன்றது 
இகணடி. பிஷ்மரை எதிர்ததது 
அச்சாஸலனன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்ததஅம, அர்ஜுனன்‌ அவ 
னைத தாரததியதும ௧. 
அரியோதனன்‌ பீஷ்மஸாக்‌ காக்காம்படி- சன்சேனேகளூக்‌ 
குக்‌ கட்டளையிட்டது 
கெளரவர்கள்‌ ௮ளஜுனனிடம தோற்றோடியது 


ஜு 
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அத்யாயம்‌. 


118 


119 அர்ஜுனன்‌ பீஷ்மருடைய விற்களை எடுக்கஎடுக்க அறத்‌ 


120 


121 


விஷயஸூசகை. 


கூ 


பீஷ்மா சாள்தோறும்‌ போரில்‌ ப.தினாமிரவரைக்‌ கொன்றன 
ொென்பது த ய 
பீஷ்மருடைய பராக்ரமம்‌ 


பீஷ்மர்‌ ச, தாரீகனைக்‌ கொன்ற 


ர்‌ 


த்தி 
பீஷ்மா மரிகீகக்‌ கருதியத . 
ரிஷிகளும்‌ வஸுக்களும்‌ உயிரைவிடும்படி. பீஷ்மருக்குச்‌ 
சொலலியது 
1 க்மரின்மீ ௮ மலர்மாரி. பெய்தது 
அ௮ாஜுனன்‌ ஷெருடைய கொடியையும்‌ பாகனையும்‌ வீழ்தி 
இயது 
பீஷ்மர்‌ தம்மீது விழும்‌ பரணஙகள்‌ அர்ஜுனனுடையனவே 
என்று தஅச்சாஸனனுக்காச்‌ சொல்லியது 
1$ஷ்மர்‌ மே சாய்ஈதது 
பீஷ்மர்‌ பூபியைத தொடாமலிருக்த சதும, அவருக்குத்‌ செய்‌ 
_ வததன்மை வந்ததும்‌ 
பீஷ்மர்‌ * அசர்‌ ரவாச்கைக்கேட்டுத தாம. உத சராயணம்‌ 
வருமவரை உயிர்‌ கரிப்பதாகச்‌ சொல்லிய 
கஙகை பீஷமரிடம்‌ ரிஷிகளை அனுப்பிய 
ரிஷிகள்‌ பீஷ்மரைக்கணடு தககிணாயன த தில மரிச்சலாகா 
தென்றஅம்‌, அவாமறுமொழியும்‌ 
இருபர்‌ முதலியோர்‌ அக்கித்ததம்‌ பாஞ்சாலா முதலியோர்‌ 
ம௫ூழ்க்தஅம்‌ 
இருதராஷ்டிரன்‌ பீஷ்மருடைய வதங்கேட்டுத்‌ துக்தெதது 
பாண்டவர்கள்‌ ஜயத்தைக்‌ கோஷித்தஅ . 
துச்சாஸனன்‌ பீஷ்மர்‌ சாய்கததைத அரோோணருக்குச்‌ 
சொல்லியது 
தரோணர்‌ போரை கிறுதஇயது 
கெளரவபாண்டவரனைவரும்‌ பீஷ்மரிடம்‌. சென்று வணங்ட 
யத ச 
பீஷ்மர்‌ தலையணையை விரும்பிய தம்‌. தாயோதனுதியர்‌. 
ஸாதாரணத்‌ குலையணை கொணாரசதஅம்‌ து 
பீஷ்மா அர்ஜுனனுக்குக்‌ கட்டளையிட அவன்‌ அம்புக 
ளால்‌ தலையணையமைத தது தி 
பீஷ்மா அகழ்தோண்டச்‌ சொல்லியது 
வைத்யர்கள்‌ வர்சஅம,பீ௨மா சதி தஸைஷப மறுத்த அவர்‌ 
களை அனுப்பச்‌ செயச்தும்‌ 
வோாஸுசேவரும புகிஷ்டிாரும்‌ ஜயவிஷூபமாக ம்பாவதித 
ஆ 
எல்லோரும்‌ காலையில்‌ 'பிஷமரிடம்வக்து. லணங்யெ- ய 
பீஷமரா்‌ இர்த்தம ஒரும்பியனம்‌, அரசர்கள்‌ கொணர்ந்த 
அம்‌. , 
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விஷயஹ-$5௫கை. ௧௧ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌ 
பீஷ்மர்‌ அரசர்கள்‌ கொணர்சத திர்த்தத்தைப்‌ பெறாமல்‌ 
அாரஜுனனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டது, 481-468 
அ௮ரஜுனன்‌ பாதாளகஙகையால்‌ பீஷமருக்குத்‌ தாகசாக்தி 
செயவிக்கது வடட .. 488, 
பீஷ்மர்‌ ௮அரஜுமனனைப்‌ புகழ்ந்தது ட 408-469 
எவவெவற்றில்‌ ௭௧௪௮ சிறஈதசென்பது 468-469 
பீஷ்மர்‌ ஸமாதானம்‌ செயதுகொள்ளு மபடி அர்யோதன 
னுக்குச்‌ சொல்லியது , ._ த2ட9-490 
பீஷ்மர்‌ யோகத்திலிருத.௮ 8490 
அர்யோதனன்‌ பீஷ்மர்‌ சொல்லை ஏம்காமற்போனது ... 490 
122 சகாணன்‌ பீஷ்மரிடம்வர்௮ வணககஇயன ., 491 
பீஷ்மா காணனுடைய பிறப்பைக்கூறி அவனைப்‌ பாண்ட த 
வார்களோடு சே ரச்சொல்லியது ட 491-498 
கர்ணன்‌ வைத்ததை விடமூடியாதென்று பிஷ்மரிடம * ்‌ 
கூறிப்‌ போருக்கு அனுமதிகேட்ட. ௨... 408 
பீஷ்மர்‌ காணனுக்குப்‌ போர்புரிய அனுமதிகொடுத்தத 495-404 
மீஷ்மபர்வ படனபலன்‌ ... தத 


பீஷ்மபர்வம்‌ விஷயஸ-டுசிகை 


முற்றிற்று. 


பிழைதிருத்தம்‌. 


பக்கம்‌, வீரி, பிழை, திருத்தம்‌, 

509 989 சா.தாரீகனை ஸஹோதரார்க சதாகீகனைக்‌ காக்கக்கருஇ 
ளான ஐ கேகயர்கள ஸஹோதரர்களான 
ம்குரதகோபஙகொண்டு ஐர்‌அகேயர்கள்‌ மிகுஈத 
ஏதிர்கதோடிஞர்கள்‌. கோபஙகொணடு ஓடிவச்‌ 

தார்கள்‌. 

9/0 591. அசோணர்‌, ்‌ இருபர்‌. 


அடி 


ளவ கடிகைகள்‌ வைகளை சனக அளவு 


பம்‌ 5 


ஸ்ரீகரஷாய போவ உ௩ணெ ௩22 | 


ஸ்ரீ ௨அ௮வாய நாராய _ந22 | 


ந மஹாரபாரதம்‌. 


4. 


பீஷ்‌ மபரவம்‌, 
னப்‌ உண்‌ 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிர்ீர்மாண பர்வம்‌. 


ு்‌ நாராயண _நஹேர_த _நராாவெவ _நடறா_ஐ2உ | 
கவட) ம 


கெஷீ௦ ஊறஹ_கீ௦ உவ _க_தாஜய 8தீறபெ௯ு | 


(தரக்கஷேத்திரத்தில்‌ கெளரவபாண்டவ சேனைகள்‌ ஒன்றேடோன்று 
சேர வதும்‌, இரண்டு பக்ஷத்தார்களும்‌ பிரதிஜ்கை 
சேய்துகொள்வதும்‌.) 

ஜினமேஜயா, ** வைசமபாயனே 1] விீராகளான செளாரவர்க 
ஞூம பாண்டவாகஞும்‌ ஸோமகாக௫ம பறபல தேசுககளினினறும 
வ௩இருககின்‌ ஐ மஹாதகமாககளான மறற அரசர்களும்‌ எவவாறு 
போர்புரிக தனர்‌ (து என்று வினவ, வைசமபாயனா சொல்லலானார்‌. 
ஜனமேஜயமஹாசாஜசே! வி ரர்களான செலு ஏவாகளூம பாண்‌ 
டவர்களஞும ஸோமகாகரம தவம செய்வசறேதற ஒுருகேோசத இரத 
இல்‌ எவவாறு யததம செய்தாகளெனபதை நிர கேம, ௮இகபல 
முூளளவார்கஷான அரத்பபாண்டவாகள ஸோமகாகசோடுகூடி ஜயிகக 
விருமபிக குருக்ஷேசதிரததில்‌ வமதிறககிக்‌ கெளரவாகளை எத 
தாரகள்‌, வேதாதயயன ததினால. மிஹைநசவாசரம போரிலகளிப்பவா 
களமான எலலோரும யுதைகதில ஜயகைவிருமபி௪ சேனையடன 
யதக க இல கோக்கமுடைவ ரசஷாயிருகதார்கள. புததவீராகளோடு 
கூடின பாண்டவவிராகள அ வம கைமுடியாக தாூாயோதகனனுடைய 


நடையை எதிர்ரதுவகறு ழ்‌ ச௲சையைகோசசி மேதபற ச்ிலதங்கி 


டை வகைகளை கன 


னய தவ அரனை அட வதர வடட பகவ வட 


ரை ணைனகாளாவைது ஒன மன கஸடவ 


1 இதன உரைவிசேஷஙகளை ௮இபாவம்‌ முதற்பகக த்தில்‌ காண்2, 


௨ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


னூாகள்‌. குநதீபுதஇ.ரரான யுதிஷ்டிரர்‌ ்‌ னமகதபஞசககதுதுக்கு வெளி 
யில்‌ சேனைகள்‌ தககுமிடங்சளை ஆயிமாயிரமாக முறைப்படி. ஆஐபடுத 
இனர்‌. பூமிழுமூவதும, கதோகஞம யானைகளும்‌ கு. துபைகளும காலாட்‌ 
ககம வெளியில செலல, பாலாகளும விரு த. சாகளும மிசசமாயிருதத 
லால ஒருவரூம இலலாததுபோலாயிறறு.  அரசரில சிதகதவசே ! 
ஸ-ாயன ஐமபூத்விபமண்டலதஇல எவவளவ வரையில்‌ பிரகாசிககின 
ருனே அவவளவுவரையிலுளள சேனைகளெலலாம வநகன, ௮௩௫ எல 
லாவர்ண தகாரும ஐரிடததில நிலைபெறறவாகளாகி அனேகயோஜனை 
தூரமுளள ரசாஜயததையும தேேச௱களையும ஈஇகளையம மலைகளை 
யம காடுகளையும கானகுபககஙகளிலும சூழ்க தாரகள. புருஷஸுேஷ்‌ 
டசே! யுதிஷ்டிரா வாகனஙசளையடைய அ௮வாகளுககெலலாம்‌ இறநத 
பக்ஷண்ஙகளையம போஜனஙகளையும கொடுக குமபடி. கட்டளையிட்ட 
னர்‌. ஐயா! யு.இஷ்டிரா, “இபபடி ௪ சொல்லும இவன்‌ ,பாண்டவாகளை௪ 
சோரதவனென நிசசயமாக அறியததகசவன்‌' எனற அவாகளுககுப 
பலவிதமான அடையாளஙகளை ஏறபடுததினா. குருவமசததிற 
பிறநத யுதிஷ்டிரர்‌ புததகமயம கெருஙகிபிருககுமபொழுது எல 
லோருககும அடையாளங்களையம பெயாகளையும ஆப. ரணஙகளையும 
சேர்பபிகதா£. கமபிீ ரமான மானமுளள தூயோதனன பாதக 
னுடைய கொடி நுனியைக சண்டு எலலா ௮. ரசாகளுடனும சோநது 
பாண்டவருகரு எ௫.ரணிவகுசதான்‌. தமபியாகளால நகாறபுறதஇ 
௮ம ரூழப்படடு ஆயிரம யானைகளுடைய மத்தியில தலையினமீது 
தூக்பெபிடிக்கபபடுகிற வெணகுடையடலா விள்ககும அாயோதகன 
ஊக கணடு போரில மழை சயடைஇ, வாகளான பாஞசாலச்குள 
லநதோலுமாம விருபபமுமுளவ வாகளாகப பெரிய சங்கககளை ஊஇ 
னூாகள , ஆ.பிரமாயிரமாக பேரிசைகளையும அடி நதாரசள. பிறனு, 
பாண்‌டவாகள கம?சனை மிகக ஸ௩தொஷததுடனிருபபைககண்டு 
மனக்களிபபுறஞாகள. வீரயமுடையவரான வாஸுேேவரும ஸு 
தோஷமடைராதாா. புருலஷோததமாகளான வாஸுசேவரும தனஞ 
சயனும தேரிலிருஈதுகொண்டு தகளைசசேர்‌்ஈக போர்வீரர்கள்‌ 
மகமுூமபடி சிறறத சஙகங்களை ஊதினர்கள. பாஞசஜனயம தேவ 
தற்தமென௫ற இரண்செக்கககளுடைய சபதத்தையமகேடடு ப. 
வீராகளா மலஜலககளைபபெரு ௧௯ கினாகள்‌. கர்ஜிகன்‌ / ற ஸிமமததுி 
னுமை_ய முழக்க ரம), ுகமேகட்டு மதறமிரு சங்கு பயமடைவ் துபோல 


௮௨௫௪ மீசசனயானது வைகளின) ஒலியைக கட்டு _வாடடரும்ற 


கவன வலவ மக, வன்‌ மலை வட தவத்‌ கட வைனை பை 


1 மூலச.தில, , *ஸயமச்தபஞ்சகம? என்‌ திருக்க. 


பிஷ்‌ மபர்வம்‌, ௩. 


றது. பூமியிலுள்ள புழுதி மேலேகளைமபியனு, ஒன்றும்‌ அறியப்பட 
விலலை.* ஸுாயன்‌ சேனையினானுண்டான புமுதியினால்‌டபபட்டு 
அஸ்தமன ததை அடைக்கல க ரலானுன்‌. அஈதகஸமமையத்தில்‌ மாம்‌ 
ஸஙகளைய/ம சகதககளையமபொழிகினறமேகமானது சேனைகசொல்‌ 
லாமானையுமபடி. பொழிசகது. அது அசசரியமாயிருசதது பிறகு, 
பருககைககற்களை இறைககிறகாறறும நா நாறாரவம இயிரமாயிர 
மாகவும்‌ அஈகுசசசேனைகளை (அககற௪ளால்‌) அடி கதுககொண்டு மெல 
லகதோானறிபது. ரா(2ஜூதஇர27! கொறதலஷிககும கடல்‌ பேரன்‌ ற 
இசண்டுசேனைகளு குருசேவத இரத்தில்‌ மிகசசக? கோஷ ததுடன்‌ 
புததமசெய்வகறகு ஆயகதமாக கினறன. யுக தினுடையமுடிவில, 
இசண்டுகடலகளுககுச சோககைஉண்டாவதுபோல, அவ்விரண்டு 
ீசனைகரைககும அசசரியகாமான சோககை உணடாயிறறு, மி 
முழுவதும, சகோகஞம யானைகளஞும கூதிசை௫ம காலாட்களும்‌ 
வெளியில்‌ செலல, பாலர்களும விருககாகளு2ம மிசசமாயிருப்பதி 
னால, ஒருவரும இலலாகது போலாயிறறு, பர காகவிற ௪ி.றஈ தவசே! 
பிறகு, ௮௩த௧கெள.ரவர்சளம பாண்டவாஎனும்‌ (2ஸாமகாகளும ஓரு 
பிர்திஜ்ஞையை ஏறபடிததி யத தாமககளை நிலைகாட்டினார்கள. 

£யுககஞ்செய்து முடிக பிறகு ஈமக்கு ஒருவருககொருவர்‌ பரீ.தி 
உண்டாகவேண்டும, ஸமமானவாகள யூசகததுக்காசக எஇரககவேண்‌ 
மெ. பின்னும, ஒருவனுக்காவது அகயாய யகதம எவவிதத்தாலும்‌ 
சேரக்கூடாது. பேசடுனல்‌ சண்டையிடுவதில முயலகன்‌ உவாகளோடு 
பேசசனாலேயே எதாதது யுசகஞசெய்‌ பவேண்டும்‌. சேனையின்‌ 
மதியிலிருஈது இடிப2பானவர்கள ஒருபொழுதும கொல்லபபடத 
தககவாரல்லர்‌. தேராளி தேராளி?2யாமெ யானைவி.ரன்‌ யானைவிரனோ 
டும்‌குதிரைவீரன்‌ குதிரைவிரனோமெ காலாள காலாளோடும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்மே. யுததவிரரார்கள்‌, விரவாகங்களை௪ செய்துகொண்டு 
சேர்ககைக்கும இஷ்டத்திறகும உகஸாஹததிறகும்‌ பலதஇறகும 
தக்கபடி யுாககம செய்யவேண்டு, நமபிககைவைதக தவன்மீதம்‌ 
பயநதவன்மீதும்‌ ஆபுதம பிரயோகிககககூடாது. வேஜொருவஜ்ேடுி 
போர்புரிகின்றவனும 1 அஜாகரதையுளளவனும அவவாறே யத 
தததில்‌ புறஙகரட்டினவனும ஆய தமிழதவனும்‌ குவசமுடைந்தவ 
ணும்‌ ஒருகானும கொல்லப்ப.ட£ததக்கவரலலர்‌. ஸாரதிகள்மீதும்‌ 
கு. இளைகள்‌மீ தும்‌ சஸ்‌இரறுகளைக கொண்டுவக துகொடுக்கிறவர்கள்‌ 
பீ மபேரிசை அடிக்கு, றவாகள்மீதும ௪௭ சஙக தை முழக்குகின்‌ றவாகள்‌ 


1 6 ச.ரணமடைந்தவனும்‌ ? என்பத வேறுபாடம்‌, 


சு புமஹாபாரதம்‌.: 


மீதும்‌ எவ்விகதகாலும ஆயுகு கங்களைய்‌ பிரயோகெகத்தகாது? “ஏன்று 
இவவிதமாக கி தநடடு ஈாரவாகளுமி பாணடவாகளும்‌ கோமகர்க 
ரூம பரகிஜஞஜைசெய்து கொணடு ஒரூ வமைஓஒருவா பசாதது மிக்க 
வியயபடைஈதாரகள்‌. பி ஞி, மஹாதகமாககாரான அககபபுர௬ுஷ 
ஸாடேோஷ்ட௫கள (குருகே த ரஇ.ரகதில) பிரவேக௫ுகது௪ சேனையிலுளள 
வாகளோரடு மிகவுமஸந தோஷமடைகது மனதீதில ஊக்கமுளளவாக 


ளானூாகள்‌,. 


இரண்டாவது அத்யாபம்‌, 


ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


வலவ ஒதவிரகாகாளாளை 


(வியாஸீர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்த யுந்தத்தைப்பார்ப்பதற்ருக்‌ கண்கொடும்‌ 
பதாகக்கூறியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ யுத்தத்தைக்‌ கேட்கமட்டும்‌ 
“விரும்‌ பியதும்‌, வியாஸர்‌ ஸ்த்சயனுக்த யுத்தவிஷயத்தில்‌ ஸர்‌ 

்‌ வஜ்கு.த்வத்தை௮ளித்து யுத்தத்தைத்‌ திருதமாஷ்டிரனுக்கச்‌ 
சோலலும்படி எவித்‌ துர்நீமித்தங்களுண்டாவதைக்‌ 
கூறியதும்‌.) ்‌ 
பி௦ஞு, மூமையுடையவரும எல்லாவேகங்களையம அ௮.றிஈதவர்‌ 
களுள்‌ சிறுதவரும பரககுலத தில்பிறஈ தவர்கறாக்குப பாடடனாரும்‌ 
(எல்லாவறறையும) கேராகப்பாப்பவரும்‌ காத௲ிபொருகதியவரும்‌ 
நடர்ததையம நடக்கிறதையும நடப்பதையும அமி கவரும கயவதி 
யின பு ததிரருமான வியாஸமமகரிஷ்‌ி, ஈஉடககபபோகிறகோரமான யக 
ததஇிறகாகக ஹே.தஇசையிலும மேற்றிசையிலுமகிதகன்ற இரண்டு 
சேனைகளையுமபராதன, அபபொழுது எதாநததகதஇலிருா தகொண்டு 
துககெனெைறவனும தைன்யமுறறவனும புதஇரர்கருடைய அதீதி 
யைபப்றறி ஹம லாசிககின்‌றவனுமான இருத.ர ரஷ்டி.ரமகாராஜனை ப 
பாாதது, *' ௮.ரசனே ! உனனுடையபுதஇராகளம மறற அ௮ரசர்களும 
காலனால சூழபபட்டிருககிராகள. அவர்கள யு.தததகதஇல ஒருவரை 
மொருவா எஇிர்த்து காசஞசெய்யவேயபோடுஞாகள . பாரத! ௮வாகள 
கரலனால சூழப்பட்டு காசமடைகையில நீ காலகதஇினுடைய மாறு 
பாட்டை௮றிநது த அகத்தில்‌ பன ததைசசெலுக்தாகே. ௮ரசன ! 
புதா! நீ இகதயு சகததைப்பார்பப த்றகு விருபபுவாயாயின்‌. உனக்கறாக்‌ 
கண்ணைககொடு லவன்‌, இரதயுத்தததைப்‌ பரா”? என்று சொலல, 
இரு தசாஷ்டிரலா, 4 பிசமமரிஷிகளுள்ளி ற கவே ! ஞாதிகளுபைய 
வ௫சகடைபைபார்ப்பததகு நான்‌ பிரியபபடவில்ல்‌, ஆனால்‌, உம்முடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫ 


அருளினால்‌ இகதயதகககசை ,முழுதும நான்‌ கேட்கககட?வன்‌ '* 
என்‌ ஆ 'பிரரா, ததிசதான. அறதகதிருகராஷ்டிரன யூத கதைப்‌ 
பாரபபதறகு விருமபாமல கேடப தறகுவிருமபுமாவில, வசமவிககும 
பிஎபுவான வயாஸா ஸ்ஞ௫௪யனுககு ஒருவர தைக கொடுகதாா, வயா 
மொ, ்‌ அுரசுமின | இகந௫ஸகுரசயன உனகளு இரதபூதக தலச்‌ 
மிசொல்லுவான, இவனுக்கு யுதகததில எலலர வ;்ஷயமும கண்ணுக்‌ 
குப்புலபபடும, அரசனே | வஞசயன்‌ ஞானசகண்ணை௮அடைநறு யத 
ததகை உனக்கு உரைபபான்‌ ; ஸாவஜ்ஞனுமாவான்‌. வெளிபபடை 
யாகவோ ரஹஸ்யமாகவோ பசலிலோ இரவிலோ (கடக்கும்‌) எல்லா 
வலமையும மனததனா2லஎண்ணபபடடாலும ஸஞ்சயன அநியப்‌ 
போகிமுன்‌. இவனை௪ எஸ்‌ இரங்க பிளவா. இவணை௪ கிரமம வருத 
காது. இரத ளஞசயன உயிருடன இதய தகதஇினின்று விடுபடப்‌ 
போகிமுன. பரகமாரஷ்டே ! இ;தககெளரவாகஷககும்‌, எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களுககும நான இகரததியைப்‌ அ ல்கபையதே த தபபோகி 
மேன. நீ துயராமடையாசத. நரஸ்‌ேஷ்டனே ! இது தெய்வசசெயல, 
நீ துயாபபட ததகாது, இது அடககுவதறகுமுடியாகது, எங்கு தர 
ஊமோ அங்குயம ?? எனறுகூறினா, 
மகிமைபொருநதியவரும மிகக பாக்கியசாலியும்‌ கெள ரவர்களுக்‌ 
கூச சிறதபாடடனாருமாகிப ௮௧௩௪ வயாஸாஇவவா௮செொரலலிவிட்டுக்‌ 
இருமபவும இரு காஷ்டான் பபான ஸு, (பின்வருமாறு) சொல்லத 
கொடங்லனோ. “மகாராஜனே! இககயததகதில பெரியகாசமுூண்டாகப 
போகிறது, அவவாறே இப்பொழுது ப பய தைககொடுககன ற கிமித 
ஆஅங்களையும காணகிழேன. 1சியேனககளும ?கரு கதிரங்களும கரககை 
களும கைஙகங்களும கொககுககம ளாடுசோநது தவஜஙகரு டைய அணி 
களில விழுகின்றன ; கூடடமும்‌ கூடுகனறன.ப௯திகள்‌ ஆனஈததது 
டன எஸமீபத.இல ஸமபவிககககூடி ய யததத்தை எ இர்பார்,சன்றன. 
இறை௪சியைத ௪ இன்பவைசளான ஜு துக்கள்‌ பானைகுஇ இரளைகளுடைய 
மாமஸக்களைப பக்ஷிககபபோடன்றன. பயககரமாலாவைகரைம பயத 
தைது தரிவிபபவைகளுமான கமுகு நழிபபகலில்ட தறகுதகெகை 
கோகூ நானகு பக்கங்களிலும, *கடா! கடா! என்று சபதத்தை 
வெளிபபடுகஇககொண்டு கூசசலிடுகின்ளன. பாரக! நாளதோதும 
காலைஸஈ இயிலும மாலை ஸதிமிலும்‌ உதயாஸ்கமனகாலங்களில்‌ சூரிய 
னைக 4கபநதங்களால்‌ ரூழபபட்ட தாகக்காண்கிய ன. வெளுப்புடிஏவச்‌ 
புமான ஓ.ரங்களுள்ளவைகரம கறு.த இருச்கின்‌௦ இடைவெளியடைய 
1 28 கமுகுசளின்‌ வகைகள்‌, 4 தலைஇல்லாச சரீரகசள்‌, 


௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வைகளும்‌ மின்னலோகடியவைகளுல்‌ ன்று நிறருடையவைகர 
மான 1 பரிவேஷஙசள மாலைககால தில்‌. தவருமல்‌ ரூரயனை௪ சூழ்நது 
கொள்ளுளனெறன.(அமாவாஸ்யையில) பாப£ஹங்கள ரல்‌ அக்ரமிக்கப்‌ 
பட்டிருககிற சூரியசா இரர்களுக்கு இருபபிடமான ஈ௯௨த இர க்துடன 
கூடியதும இரண்டு ஸு£ாயோதயகாலங்களை கதொடாத 3 க்;ய இது 
யுடன கூடியதுமானஹோசாததிரததை கான்‌ பராத?ன.௮துபபத 
இன்‌ பொருட்டேயாகும்‌. காததிகைப பெளாரணமாஸியை ஓளியை 
இழ தாகக்காண்கி2றன. செஈசாமரை நிறமபோனற நிறமுடைய 
ஆகாயததில்‌ சஈஇரன அக்ிியின நிறம்போன்ற கிறமுள்ளவனானான்‌. 
விரர்களும பூமியில பிரஸிததிபெற்றவர்களும செளர்யமுளளவாகளும்‌ 
இருபபுலக்கைபோன்ற கைகளையுடையவாகளுமான ௮.ரசாகளும ராஜ 
குமாரர்களும கொலலப்பட்பெ பூமியைவியாபித துககொண்டு 9உறங்‌ 
சபபோடஞர்கள்‌. இரவில்‌ சண்டைபோடுகினற பனறிபூனை இவ்‌ 
விரண்டினுடைய பயங்கரமான மிககசப்கச்தை ஆகாயததில்‌ காள 
தோறு சேட்டுிமேன்‌. தேவதாபிரகிமைகளும நடுங்குகின்றன ; 
திரிககவும்‌ சிரிககின்‌றன ; வாய்களால்‌ இர ததததையும கககுகின்றன ; 
வேர்ககன்றன ; சமேயுமவிழுகன்றன. ௮. ரசனே | அடிககப்படா 
மலே துநதுபிகள்‌ உரகக ஓலிககின்றன ; குரகிரைகளோடு சேர்ததுப 
பூட்டப்படாமலே அத இரியாகளுடைய மஹா.ரதங்கள்‌ நகாகின்றன ; 
குயில்களும்‌ 4௪தப கீரவகளும காடைகளும பாஸககளும்‌ கிளிகளும 
ஸாரஸப.ஃஷிகளும்‌ மயிலகளும கோரமான ஒலிகளை வெளியிடுகின்‌ 
றன. பருகூரிடிகள்‌ என்று பெயாகொண்ட கறுததக விட்டிற 
பூசசிகள உலோகககளை மாக்கினால கொகஇிகசொண்டு கூ.திரைகளின்‌ 
முதுகின்மீது உட்கார்து கததுசெறன. _ ௮அருணோதயகாலததில்‌ 
நூறு நாருகச்‌ சலபங்களருடைய கூட்டங்கள ௮ இகமாசக்காணப்படு 
இன்றன.* இரண்டு ஸந்தியாகாலககளிலும இசைகள்‌ எரிதலோடு 
கூடியனவாக விளககுகனறன, பாரத] மேகம்‌ புழுதியையும்‌ இறைசகுி 
யையும வர்ஷிக்கின்றது. அரசனே ! ஈலலோரசகளால்‌ கொண்டா 
டப்பாட்டதும மூவுலகங்களிலும பிரஸிததிபெறறதுமான அ௮ருநததி 
ந௯்ஷகதஇரமானது இதோ வஸிஷ்டகஈ௯்ஷததித௫இறகு மூகஇிவிடடது. 
௮.ரசனே ! இதோ சனியானவன்‌ ரசோஹிணியைப பீடி.ததுகசகொண்டு 
கிறகிரன. சநதிரனுடையகளங்கமானது நாசமடைநதுவிட்ட து. 


அ.கலால, பெரியபயம்‌ ஸமபவிககப்போடுற அ.மேகமிலலா க அகாயத 


1 சூரியனைசசுற்றி வட்‌1_மாயிருகரும்‌ ஒருகோடு, 9 வேறுபாடம்‌. 
5 மரிகசபபோகிருர்சள்‌ என்பது பொருள்‌. 4 ஒரு பறவை, 


(ல 


்‌, 


பிஷ்‌ மபர்வம்‌. ள்‌ 
7 


தில மஹாகோசமான சப தம ம்ருா. நியாகக£கடகபபடுகிற௮, அழு 


கினறவாகனககளுடைய கணணி கதுவிகள்‌ கீ? செகதுகன றன. 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்‌ பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(வியாஸர்‌ துர்நீமித்தங்களையும்‌ ஜயிப்பவர்களுடைய. வேற்றிக்‌ 
தறிகளையும்‌ திநுதராஷ்டிரனுக்தக்கூறியது.) 5” 


கழுகைகள பசுககளிடததில பிறக்கின்றன. புதஇரர்கள தாய்‌ 
கமீசாரடு சமிககிருர்கள,. காட்டிலுளள மரசகள்‌ பருவகாலம வசாம 
லிருக்குமபொோழுதே புஷ்பஙககளையும பலஙகளையும காண்பிககின்‌ ஜன. 
இதறகுமூன மககளைபபெரு தவாகளான காபபிணிகளும மிக்கீபயவு 
கரமான குழகதைகளைப பெறுஇருர்சள்‌. நாய்மு. தலான மிருகககள்‌ 
பக்ஷகிகளோடு சோநது ஒன்றைஜனறு தின்னுகன்றன. மூானறு 
கொமபுகளையுடையனவும நானகு கண்களையுடையனவும ஓகதுகால 
களையுடையனவம இரண்டு ௮ண்குறிகளையுடைபனவும இரண்டு தலை 
களையுடையனவும இரண்டு வால்களைய/டையனாவும கோரபபறகளை 
புடையனவுமாகப பசுககள அ௮மங்களமாக உண்டாகின்றன. கருடன்‌ 
கள தஇிறககப்படட வாயம அ௮மககளமான ஒலிகளும்‌ மூன்றுசாலக 
சம கொணடைககம கான்ருகோரபபறகஞும கொம்புகளுமுடைய 
வைகளாக உண்டாகின்‌ மன. அ௮வவாறே, மறறபபிரம்மவா தஇகளுடைய 
ஷ்ரீ களும உனது பட்டண ததில பருநதுகளையும்‌ மயிலகளை யம 
பெறுபவர்களாகக காணபபடுகிமுரகள. அரசனே ! பெண்குதிளை 
பசுவின்சன்றை உண்டுபணணுளனெறது. நாய்‌ கரியை உண்டுபண்ணு 
கனற௫. ஓடடகககுடடிகள நாய்களை உண்புெபண்ணுகின்றன்‌. இளி 
கள அ௮மங்களமான சொற்களைச்‌ சொலலுகின்றன. கிலஸ்‌இரிகள்‌ 
நாலை*அ பெண்களைப்‌ பெறுகிருர்கள்‌. பிறககவுடனே, அ௮க்தக்கன்னி 
கைகள கூத காடஞர்கள்‌ ; பாடுகிறார்கள ; சிரிககிருர்கள., நி௪ஜாஇ 
பயனை ததையுமசேரக ௪ கூனாகளும குருடாகளுமஅ இகமானபயததைத 
தெரிவிததுககசொண்டு அ௮ட்டஹாஸஞசெய்‌௫ூழுகள்‌ ; கூத தாடுகிரூர்‌ 
கள ; பாடுகிருர்கள்‌. சஸ்‌ இரககீளூடன்‌ கூடின இரதபபிர திமைகரம 
காலத.இனால்‌ தூண்டப்பட்டு ஒன்தையொன்று அடித்துக்‌ சொசாஞு 
கன ன. பாலாகள தடிகளைக சையிலகொண்டு ஒருவரை யொருவா 
௪ தஇாதது ஓடுகிராகள, சண்டைசெய்ய எண்ணககொண்டு கிருத 


ண்‌ 


௮) பரி மஹாபாரதம்‌, 


இரிமமான நகரங்களை ஏமபடுசஇி ௮வறறில்‌ ஒருவா ஒருவருடைய 
நகரகதை இடிகஇன்முசாகள... மரஙகளில தாமரைபபூககளுடி கரு 
கெய்‌்தலகளும ஆமபலகஞம உண்டாகின. நாவ்கு பககஙகளி 
லிருநதம கொடியகாதலுகவ விருனறனா. புழு இயம ணியவிலலை, 
அடி. ககடி. பூதமி நடுங்குிறது. ஸுாயனை சாறு வது அணுகுகிறது. 
அவ்வாறே, சேதுவானது சிமதிசை ஈர க தாண்டியிருற 
இது; ஹுவவிடததிலிராரதுகொணடு விசேவமாகக கெள ரவா 
ளுடைய நாரதறைக காண்பிககிறது. மிக்க கோரமான பட்ச 

௮௦8 துரிய தர மான புஷ்யததை அக்‌ ரமி துக்கொண்டு நிர ஐஇிறது, 
அரசப பெரியகரஹமானது இரண்டு சேனைகளுககும கோரமான 
௮மககளததை உணனடுபணணபமபாகிறது. அ௮ஙவகாரகன்‌ மகக௯தது 
இரததிலும பிருஹஸ்பஇ சிரவண த தலும வலைரிகிருகவிறுர்கள்‌. 
ூரயபு கரனணான சனியினைலை பூவபல்குனி ஈ-௯௨௮இ௭ம அஆகரமித்துப 
பிடிக்கபபடுகிறது.- சுகரன பூரட்டாஇயை அ௪சமிக.தககொண்டு 
௮ இகமாக விளக்குவனுடன (பரிகம எனற உபகி.ரஹததோடு) 
கூடி உத்த தரடடா தியை அககிராம்ககப பார்கக மூன. கறுத்து நிற 
முள்ள கேதுவனகிற இரணடாவது உபகிரஹமானத புகையுடன்‌ 
கூடிய  ர்பபபபோல நனருகஜவலிர3ு)மொணடு தேஜஸுளா 
ளதும இஈதரனைத சவலதயாகமகொண்டதறுமான கேட்டைரசு த 
இரசதை ஆகரிதது நிறகிறது. கராசரஹமான சாகுவானறு 
கோ. ரமாக ஜ்வலிததுககொண்டு தருவகக்;கதாரககை வகரமாக௪ 
சுறறிவருவதுடன்‌ ௪,தஇரா௯ை£தஇரததிறகும ஸ்வா இக௫ம மதியி 
லிருக துகொண்டு, ரோகிணியையும (ஒரோ த இர க இலிருக்கிண்) 
௪ இ. ஸுஒர்யா்கள்‌ இருவரளையும படி ககின்றறு, ௮க்ணியினுடைய 
காநதிபோனற காநதியைய/டையவனும (மககதிலிருகெவனுமான) 
அங்காரரன அடு.ககடி வகரியாடப பிராஹஸ்ப இியினா?ல ஆக.ரமிக 
கபபட்ட சரவஸாக௯க௨தநஇரதகதை கனராகப பூரண இஷ்டி பினால்‌ 
அடி. சதககொண்டு கிறனெருான. பூமியான எலலாப்பயிர்களாலும்‌ 
மூட்பபடடபுப பயிர்வசைகளின மிரு தியையுடைய தாயிருக்றெ.து. 
(அநதபபூம்‌பில்‌, யவசான்யஙகள்‌ ஐஈதுதலைகளுளளன வாயிருகஇன்‌ 
றில்‌. செஈநெறப.யிரகள்‌ தாது தலைசளுள்ளானவாக இருகளெ றன, 
எலலாவுல3தத ிநுகூம வாவையள்‌ பி.ர ௯5 ரன மா, இவ்வுலகம்‌(அனை தும) 
சைகளைசசாாஈஇருகறகோ அப்படிப்பட்டபசுக்கள்‌ சன்‌ றுகளால 
அப்பு உணடுபன்வபபட்டு 2. கதையே பெருகளுகி ன்‌ உன. வில்வீ 


ர்‌ ்‌ ச ௬ 
2பி. து ஐயாலைகசா முிவவிபபடுஅன்‌ றல்‌, கத .இச௫ரும்‌ மிகஉம ௮/ 


பி ஷ்மபர்வம்‌. ௯ 


லிககின்றன. ஆயுதங்கள்‌ ஸமீப த்‌ இலிருக்கிற யுச்தததை ஸ்பஷ்ட 
மாகக ,காண்பிகசன்றன.  சல்‌இரங்கள்‌, ஜலம்‌, சவசங்கள்‌, தவஜவ 
கள இவைகளுடையகாநஇகள்‌ அக்னியினுடைய காக்‌ இகள்‌ போலிருப்‌ 
பதால்‌ பெரிதான-ஷய்ம்‌ ஸம்பவிக்கப்போகறஅ. அரசனே ! பாரத ! 
கெளசவர்களுக்குப பாண்டவாகளோடு கேோரசககூடிய யுத்தததில பூமி 
யானது ஏக்தசசுழலுள்ளதும்‌ தீவஜ௫களாகிற தெப்பங்களால்‌ சிரம்‌ 
பியதமாகும. மிருகககளும்‌ ப௯திகளஞும ௯த்இரியர்களுக்கு 
மிசக பய திகைக்காண்பித்துக்கொண்டு ஈன்ராகஜ்வலிககன்‌ ற கங்க 
ளுள்ளனீவாகத திக்குக்களில மிக்கயயஙகரமாகச அப்‌ ௧௫ன்‌ றன. 

ஒரு சிறகும்‌ ஒருகண்ணும்‌ ஒருகாலுமுள்ளபக்ஷிசள்‌ இராக்காலத்‌ 
இல பரபரப்புடன்‌ அகாயத்தில ஸஞசரிததுக்கொண்டு பயஙகரமாகக்‌ 
கததுகின்றனன $; ரத்தததையும்‌ கககுகன்றன. சிவகதகிறமுள்ள 
அருணனுசககொபபான இரண்டுகரகங்கள்‌ ஒளியுள்ள ஸப்‌ தரிஷிகக ௮. 
இரககளுடைய ஒளியைமறைத்‌ அக்கொண்டு எரிகின்‌ தவை போலிருக்‌ 
கின்றன. (ஓவ்வொரு சாசியிலும்‌) வர்‌ஷக்கணககஈயிருகக ற பிரு 
கஸ்.பதஇி சனி ஆகிய இ.ரண்டுகிரகஙகளூம விசாக தர௫களின ஸமீ 
யத்திலிருஈது மிகஜவலிக்கின்றன . ௪௩இரஸ-மாயர்‌ இருவரும்‌ இரண்டு 
இதிக்ஷய த்தினால்‌ பதின்மூன்‌௫ுவதுகாளில ஸமபவித இருககற தரி௪த்‌ 
இல்‌ ராகுவினால ஒரு இன ததில்‌ விழுககப்பட்டார்கள்‌. பர்வசால 
மல்லாக ஸமயததில ராகுவினால்‌ பிடிக்கபபட்ட ௪௩இ.ரஸுூரர்யர்கள 
பிரஜைகளுடைய ௯%யதசை விரும்புகிரூாகள்‌. எல்லா இக்குசகளும்‌ 
நான்குூபககககளிலுக்‌ புழுதிமழைகளால பி.ரகாசமறறிருகனெ.றன. 
பயங்கரமான 1/உதபாதமேகஙகளஇராக்காலத்தில்‌ ரசத்தை வர்ஷிக 
கின்றன. வேந்தனே ! ஸ்வாதியினுடைய அ௮மசத்திலிருக்கின்‌ஐ க்ளூ 
ரக்‌ ரஹமான ராகு கொடியசெய்கைகளோடு (பதினாமுவகான) கருத 
இகாக௯ூ£த்தாரததைப்‌ பி டிககிறது. அமகேனவை அனுஷரிததுக்‌ 
காற்றுக்களும அடிக்கடி. வீ சுன்றன. இகதககாற்றுக்கள்‌ அழுகைக்‌ 
குக்காரணமான பெரிய்ய த்தசதைககாட்டுகன்‌ உன. ௮ரசனே ! ௯௨௫ 
இரியா்களுக்கு நாசத்தைஉண்டுபண்ணுகின்‌றவைகளும்‌ அஸ்வினி 
தொடங்கி ஒன்பகொன்பதாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ மே தினவை 
களுமான எல்லா மூன்று நக்ஷத.இரங்களிலும்‌ பிராணிகளுக்கு அடிக்‌ 
கடி. பயததை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு புதன்‌ பபரவே௫ிககருன்‌. நான்‌ 
இதத்குழான்‌ கருஷ்ணப௭ை; தீதில்‌ ௮மாவாஸ்யையைப்‌ பதினான்கு 
நூளிலும ப இனைகஅசாளிலும்‌ பினாறுகாவிலும்‌ கண்டிருக்கிறேன்‌. 

1 பிராணிகளுக்கு அசுபங்களைச்‌ காட்டுகிற குறிசள்‌. 
௨ 


௧௦ பச்ீமஹாபாரதம்‌, 


பதினமான்றுகாளில்‌ ஸமபவித இருககு ற இபபடிபபட்ட அமாவாஸ்‌ 
யையை கான ௮றியேன. பதின்மூன்றாவ.துகாளில ஸமப்வித.இரு2 
கின்ற ௮மாவாஸ்யையில ௪ஈஇரஸுூாயாகள இருவரும ஒருதின சு 
இதிலேயே (ராகுவினால) விமுககபபடடாரகள்‌. பரவமல்லாககாலத இல 
இரஹ தீதால பிடிககபபடட இகதசசந இரஸமாயாகள இருவரும 
பிரஜைகளை நாகப்படுகதுவாகள, இருஷ்ணபச்சதுா த்த இன ௧ 
இல்‌ கொடிய மாமஸவாஷமானது உண்டாயிறறு. அகதகருஷ்ண 
சதாததத செததில்‌ ராக்ஷஸர்கள சததஙகளாலநிறைககபபடட 
வாபையஙடையவாகளாகவும்‌ இருபதியறறவாகளாகவும இருக்கிர 
கள. ௩தஇிகள ரததஜலததோடு எதிர்ததுசசெவலுகஇன் றன. இணெறு 
கள அுரைகளைக்கக்கககொண்டு காளைகளபோலக்கர்ஜிககன றன. 
கொள்ளிகள்‌ இடியுடன்கூடி. இக்‌ இ.ரனுடைய வஜ்‌.ராயு தத தக்கு௪௫௪பா 
மான ஒளியுடன்‌ கீழே விழுகின்றன. இகத ராதஇரிசென்றுவிடிஈத 
வுடன்‌ அநிதியின்பயபனை அடையப்போகிறீர்கள்‌. 1 மஹரிஷிகள, 
எலலாத்திக்குக்களிலும்‌ இருளடர்நஇருககின்ற (இராககாலததில தீப 
மீல்லாமையால்‌) 'பெரியபர்தங்களுடன்‌ விடடினின்‌௮ு வெளிபபட்டு 
வநது, (அவவிதமானஉத்பாதங்களைககண்டு) ௮அஈதஸமயத்தில்‌, * பூமி 
யானது ஆயிரக்கணக்கான அ ரசர்களுடையரக்ககதைப பானம்‌ 
பணணபபோகிறது” எனறு ஓஒருவசோடுஒருவர்‌ சொலலிககொண் 
டாாகள. பிரபுவே ! கைலாலபர்வதமும மக தரபர்வகமும்‌ ஹிமவத 
பாவதமுமாகிய இவைகளுடைய கிகரங்கள ஆயிரமாயிரமாகப: 
பேரொலியோடு கீழேவிழுகின்றன. பகம்பமுண்டாகுங்கால த இல்‌ 
௮ இகமாகவிரு ததியடைகின்‌ ஐ நானகுஸமாத்‌ ்‌ இரஙகளும, கனித்தனியே 
பூமியை நிலைகூலையசசெப்‌துகொணடு கரையை௫ தாண்டுகன்‌ 9லவ 
போல இருகனெறன. கொடியகாறறுககள பருககைககறகளையிறை த்‌ 
அுககொணடும மரககளை முறி த.தகசொண்மே விசுன்றன. ரொமல்‌ 
களிலும்‌ ஈகரஙகளிலுமுளள உ சை தயவிரு௯ஷஐகள பெருஙகாறறுக்க 
ளாலும இடிகளாலும அ௮டிககபபட்டும நாறபுறதஇலும ஒடிக்கப்‌. 
படடும விழுகினறன. பி. ராம்மணாகளால ஹேோோமஞ்செய்யப்பட்ட 
௮கனி, நீலமாகவும்‌ சிவபபாகவும்‌ மஞ்சளகிறமாகஙுமிருகனெ 
2௮. மேலும, ௮ஈத அ௮ச்னியானது இடமாக௪ சுழலுகனற ஜவாலை 

1 அடாத இருளில்‌ எல்லாத்‌ இிக்குச்சகளிலும்‌ ஒன்றோடொன்று 
கெருஙகென பெரிய உற்சைகள்‌ புறப்பட்டால்‌ அப்பொழுது பூமியானது 
ஆயிரச்சணச்சான அரசர்களின்‌ 7,ச௪.த்தைப்‌ பானம்‌ பண்ணுமென்று 
மசரிஷிசளால சொல்லப்பட்டிருச்சறத? எனறும்‌ கொள்ளலாம்‌. 

2 சாற்புறமும்‌ குறசெட்டி ஈடுவில்வைத்து வளர்ச்சப்படுிறமரம்‌, 


்‌்‌] 


பிஷ்‌ மபர்‌ வம்‌, ௧௧ 


பிள்ள காகவும்‌ அுர்கககதமுள்ள,தாகவ்ம பயககரமான சபதத்தை 
வெளிழிடுன்‌ ற சாகவுமிருகனெற ௮7. அரசே ! ஸ்பாசவகஞம கந 
தஙகஞஷம ரஸஙகளும்‌ விபரீ தமாயிருககின்றன. கொடிய மரககள 
அடிகடி நகெகமுறறிப புகையை வெளியிடுகனறன. அ௮வவாறே, 
பேரி முதலிய வாததியககளும தணலைபபொமி௫ன்‌, றன. (புஷ்பக 
களாலும்‌ கனிஈகளாஇ1) நிறைநத மரஙகளுடைய 35 )களில நானகு 
பஃககககளிலும மேறபுறததில காசகைகள இடமாக வடடமிடடுக 
கொணடு உக௫ூரமாகக கததுகினஐன. பகதிகள ₹% பகவா, பகவா ? 
எனது மிகவும ௮தஇகமாக அடிககடி கூசசலிடுகின்றன ; அ.2சரீகளு 
டைய நாசசதினபொருடடு தவஜஙகளுடைய நுனிகளில்‌ வகு உட்‌. 
காருகினறன. மகமகொண்ட யானைகள இயானஞ்‌ செய்துகொண்டும 
(ஜலமலஙகளைப) பெருககிககொண்டும நடுககமுறதம இருக்கின்‌ தன. 
எலலாககு இரளைகளும வாட்டமுறத றிருககன்‌ றன. யாணைகளும , மிகக 
வெயாவையடன இருககின்றன. பூஸமபஈதமபெறறதும்‌ ஸ்வாகக 
ஸமபஈதமபெற்றதும ௮கதரிக்ஸமமபக தம பெறததஅமான்‌ இததகைய 
மூனறுவகைத அூதிமிசதங்களும அரசர்களுடைய: : காசததின்‌ 
பொருடடு எப்பொழுதும உண்டாகின்றன. பாரத 1! இவற்றை நி 
மேகடடு இவவுலகமழு மழதம நாசதசதை௮டையாமலிருக்குமபடி. ஸம 
மயாசிதமான காயககதை௪ செய்வதறகு முயறசசெய்‌ *? என்றுகூகி 
னா. 
அிருதசாஷ்டிரன, பிதாவினுடைய இக௪ வார்ததையைகமகட்டு, 

அவரைபபாரா தனு, ₹ மனிதாகளுககு க்ஷயம உண்டாகப போகிற 
தெனறு முஈஇயே தெய்வ, தினை ஏறபடுக்தபபட்டிருக்கிறம தன்று 
நான எண்ணுகிறேன்‌. ௮ரசாகள யுத்தததில்‌ ௯2 ததிரியாகளுககுரிய 
சர்மததினாுல்‌ கொலலபபடுவாரகளாகல வீ ரலோகத்தையடைநது, 
ஸுகததையே அடைவாரகள. புருஷாடேஷ்டாகள பெருஞ்சண்டை 
யில்‌ பிராணனை இழந்து இமமண்ணுலூலை &ீர்ததியையம ப.ு்மிலாகக 
இல்‌ கெடுககாலம /அிககஸாகக்தையும பெறுவார்கள *” எனறுசொன்‌ 
னான. ராரஜஸாரேஷ்‌_ ரே! கவிஸங்ரேஷ்டரான வயாஸமஹரிஷி, 
“6 இது அவவிதுதான ஆகததக்கது *? என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ 
புததிரனான இருத.ராஷ்டிரனுக்காக ௮.இகமாகச்‌ இரதஇக்கலானார்‌. 
வா, அவ்வாறு ஒருமுகூர்ததகாலம்‌ தியானஞ்செய்துவிட்டு மறு 
படியும்‌ இருதராஷ்டிரன்ப மடீரர்சது, “ராஜே. |! ஸந்தேஹ 
மிலலாமல்‌ காலம உலகததை காசஞ்செய்கறஅ ; மறுபடியும்‌ உலகம்‌ 
உட 1 இவை பறவைகத்தும்‌ ஒலிக்குறிப்பு :, * மரணம்‌ தெருககயவா 
அரக்கு யுதகம்‌? என்பது பழையவுரை. 


௧௨ பர்‌ ம 8 ரஈபாரதம்‌, 
களை உண்டுபண்ணுகிறது. இவ்வுலகில்‌ ஒன்றும நிலையுள்ள தன்று, 
ஞா இகளுககும கெள ரவர்களுக்கும்‌ ஸம்பக இகளுக்கும ஈண்பூர்கருரக்‌. 
கும்‌ தர்மததைவிட்டுவிலகாகவழியை கீ காண்பிப்பாயாக. தடுப்ப. 
இல்‌ நீ திறமையுளளவன்‌. ஞாதிவகததை மிகம இழிவானதெனறு 
செர்ல்லுகிஞாகள்‌. எனக்கு விருப்பமில்லாதகார்யததை நீ செய்யா 
தே. ௮ ரசனே! இகதக்காலமே உன்னுடையபு தரரூபமாகத்‌ கோன றி 
யிருக்கிறது. வேதததில்‌ கொலை சிறததெனறு புகழபபடவிலலை. 
எவவிதத்தினுலும ௮து ஈன்மையன்ற௮ு, எவன்‌ குலதாமததையம 
தன்‌”சளீர சதையும்‌ காசம்செய்வனோ அவனைத தர்மம்‌ தாசமசெய்யும. 
சகதி இருககும ஸமயத்திலகூட ஆபதகாலததில்போலக்‌ காலத்தி 
னால்‌ நீ வழிதபபியிருக்ளெய்‌. அரசனே ! இஈசதவமசம அழிவதின்‌ 
பொருட்டும அவ்வாறே அ௮ரசர்களுடையநாசக தின்பொருட்டும அனர்‌ 
குசமே ராஜ்யளூபமாக உனக்கு ஏறபட்டது. தர்மததை ௮இகமாக 
'அழிபபவனாக இருக்கஞுய்‌, தர்மகதை உன புதஇரர்களுககுச 
சொல்லு. ஒருவராலும்‌ அவமதிக்க முடியாதவனே! பாபததை அடை 
தற்குக்காஈண்மான ராஜ்யததால்‌ உனக்கு யாதுபயன்‌ $ புகழ்ச்சி 
யையம தாமததையும தாததியையும பாதுகா ததுககொண்டு ஸ்வாக 
கததை அடைவாய்‌, பாண்டவர்கள்‌ ராஜயகதைஅடையட்டும்‌. 
கெள.ரவாகள சாசதியை ௮டையடடும ”? எனனுகூறினா. 
பிராமமணோககமரான வயாஸமஹரிஷி இவ்வாறு சொலலு.கை 
யில, வாககயஙகளினஸாரகதை அறிநதவனும அம்பிகாபுதஇரனு. 
மான இருத.சாஷ்டிரன்‌, (அவருடைய) வாகயததைபபுகத்து இதருமப 
வும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. ** தேவரீர்‌ எவவிதமாக ௮.றிஇறி 
சோ ௮வ்விதமாகவே கானும ௮ றிநதிருக்கிறேன்‌.பிறர்களும ஈமழிவர்‌ 
களுமாகிய இருதிறதகாகளுடைய இருப்பு அழிவுகளை கான்‌ உள்ள 
படி. ௮றிர் இருக்கிறேன்‌. ஐயா ! உலகமானது தன்காரியம்வச்‌சவடன்‌ 
ம திமயககககொள்ளுகறெது. என்னையும சேவரீர லோக துக்கு 
உட்பட்டவனாகவே எண்ணும்‌. ஒப்பறறமகிமைய/ுடையவ ரான உம்‌ 
மைப்‌ பிராதஇககிறேேன்‌. ஸர்வஜ்ஞரான சேவரீடேோ எங்களுக்குக்‌ 
கதி; நல்வழியைககாடடுகறவர்‌. அப்படிப்பட்ட என்பு ச்திராகள 
எனக்கு வசப்படுகமுரகளில்லை. அவர்கள்‌ அ௮தர்மத்தைசசெய்ய த 
சகாதென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌. தேவரீரே தரமம; பரி 
சததமான யசல்‌ ; £ர்கஇ; தைரியம்‌, ஸ்மிருதி ; மேலும்‌, கெளரவர்‌ 
சளாககும பாண்டவாகளுக்கும்‌ பூஜிக்கத்தக்க பாட்டனார்‌!” என்முன்‌. 
வயாஸா, ** விசிச்ரவீரியனுடைய புத்திரனே! ௮. சசனே! உன் மன 5 
தில்‌ இருபபதை உன்னிஷ்டப்‌படி சொல்‌. உன்‌ சஈே தகத்தையபோக்கு, 


பிஷ்‌ மபர்வம்‌, ௧௩ 


சேவேன ?” 


என்றுசொல்ல, திருதராஷ்டிரன்‌, ** பகவானே | போரில்‌ 
வெததிபெறுகிறவர்களுக்குள்ள அடையாளககள்‌ எல்லாவறறையும 
உண்மையாகககேட்கவிரும்புகேன்‌ ?” என்றுவினாவினான்‌. வயாஸர்‌ 
சொலல ததொடங்கினா. 

“அகனியானது நிர்மலமான” காசதியடையதும்‌ உய்ரத 
இருககன்ற கரணங்களுளளதும்‌ வலமாகச்சு. றற. ஜ்வாலை 
புளளதும புகையில்லா தஅமாயிருக்கும, ஆகுதஇிகளுடைய பறி 
சசதமான ககஈதங்களும அ௮திகமாகவீசும்‌. இதை வரபபோஇன்ற 
ஜஐயததுன்கு ௮றிகுகியாகச சொல்லுகிரர்கள. சங்களகள்‌ ” கம்‌ 
பீ.ரமான கோஷழமுளளவைகளும மிரூதஙகககள்‌ மிக்ககா கழமுள்ள 
வைகஞமாக ஒலிசதலும ஸுாயனும சுநஇரனும்‌ மாசற்ற 
க. ரணஙகளுடன்‌ விளங்குகலும்‌ வரப்போகின்ற ஜயததினுடைய 
அடையாளமென்று சொலலுகிருர்கள்‌. அரசனே ! பிரயாணம்‌ 
புறபபடடவாகஞுககும்‌ புறபபடுகிறவர்களுக்கும்‌ காக்கைசகளுடைய 
வாககுககள்‌ வெளிப படுதல்‌ விரும்பததககது,  புறபபடுனெ றவர்‌ 
அஞுககுப பினபுறததிலிரு௩து கததுனெ.ற காககைகள்‌- போகிறவர 
களைக அரிதப்படுததுகெறன. புறபபடப்போடறவர்களுககு முன்னா, 
லிருரது கதஅகின்றகாக்சைகள்‌ பிரயாணச்தைக்தடுக்கின்‌ றன. 
மஙகளைகரமான வாக்குக்களஞுள்ளப௯திகஞும்‌ ராஜ ஹம்மைகளும்‌ 
கிளிகளும்‌ அன றில்களும சதபததிரங்களும ௪ஈத யத (ப்ரயாண)ச்‌ 
தில்‌ வலமாக வருகன்றனவோ ௮ஈதயததததஇில்‌ ஜயம்‌ நிசசயமென் று 
பிராம்மணர்கள சொல்லுகிருர்கள்‌. எவாகளுடைய சேனையானது 
அலககாரஙககளாலும கவசஙகளாலும்‌ கொடிமரங்களாலும ஸுககர 
மான தவனிகளாலும குதிரைகளினுடைய சகனைப்புக்களாலும பிரகா 
சிப்பதாகவும்‌ பராக்கமுடியாததாகவும்‌ இருககன்றதோ அவாகள்‌ 
பகைவர்களை வெலவாகள. பாரத! எரதயததவிரர்களுக்கு ஸந்‌ 
தகோலஷழுள்ளவாக்குககளும்‌ அவ்வாே ற பலமும விரு ர இயடைகின்‌ 
ன வோ, பூமாலைகளும்‌ வாடாமலிருக்கன்றனவோ அவர்களே யுதத 
மாகிற ஸமுததாதனைதத தாண்டுகிரர்கள்‌. (யுத்காககததஇல்‌) பிர 
வேசிக்கஎண்ணங்கொண்டவர்களுக்குப்‌ பிரயாணகாலத்தில்‌ வாயஸ 
மானது இடப்பக்கததிலும்‌ வலபபக்கத்திலும்‌ பின்புற த்திலுமிருக்‌ து, 
(இகமாகக்‌ கததனால்‌,) காசியஸிசதியைக்‌ தெரிவிககஐஅ ; எதிகிலா 
னால்‌ தடுக்கிறது. சப்தம்‌, ஸ்பழ்சம்‌, ரூபம, ரஸம்‌, கஈதம்‌இவைகள்‌ 
வேஅ௮படாமல்‌ மங்களகரமாயிருப்பதம்‌ எப்பொழும்‌ யுதுதவிரர்‌ 
களுக்குச்‌ சந்தோலுமுண்டரவதும்‌ இப்புவியில்‌ ஜஐயசலர்களுக்குரிய 
அடையாளம்‌, அ. சசனே | காறறுக்கள்‌ ௮னுஸரித்து விசுதலும்‌,, 


௧௪ பர்மஹாபா ரதம்‌. 


அவவாறே மேகங்களும பக்திகளும 1 இகஇரவில்லுகளும , பின்‌ 
கொடாக்‌ அசெலலுதலுமாகய இவை * ஐஜயசிலாகளுககுரிய' அடையா 
ளக்கள்‌. ௮சசனே! மரிககபபோகென.றவாகளஞுக்கு (இவைகளெலலாம) 
விபரீதங்களாக ஸமபவிககனறன. சேனை சிறிதாயினும பெரிகாயி 
னும்‌ யுததவி.ராகளின கூட்டததிறகு முகயமாக ஸுதோஷமிருபபனு 
ஜயதஇறகுரிய லக்ஷ்ணமாகும. இது நிசசயமெனறு சொலலபபடு 
றது, சேனை மிகப்பெரிதாகஇருகதாலும (அசசேனையில்‌) ஒருவன 
ைர்யமிலலாதவனாயிருபபானாடில்‌, (அ௪சசேனைமுழமுவதையும்‌) தாய 
மிலலாக தாக.சசெய்கிறுன்‌. மிக்கசூரர்களான யுததவி.ராசரரம உத 
ஸாஹததையிழாத ௮௩த சேனையோடுகூடவே உத்ஸாஹச்தை 
இழமஈதவாகளாகச செய்யபபடுகிரர்கள்‌. மிகவும பங்கமடைகஇருக 
இற பெரிய சேனையானஅ ஜலகஇினுடையபெரியவேகமபோலவும 
பயகத மான்கூடடஙகள 3பாலவும ௮௫சசமயததில்‌ இருபபமுடியாக 
'தாகறது. கெருககமான யுததத்தில பெரியசேனையை (மீண்டு) 
ஸமாதானப்படுததுவதறகு ஒருகாலும முடியாது. ஈகன்முகககற 
ற,சிஈதவர்களும, (மனம்தளர்ந்சத மறஜொருவனைக கண்டு,) * இவன்‌ 
மனமதளாஈகான்‌ ”' என்று எண்ணி மனததளர்சக அடைகிருர்கள்‌. 
பயரதவாகளையும கோலவியடைகதவர்களையும பார்கதால மறுபடியும 
பயம விருகதியடைகற௮. வேகதனே! முழூதும தோல்வி 
யடைஈசசேனையானது விரைவாகத இககுக்களில ஓடுகிற. பெரிய 
சேனையானஅ சூராகளாலும நிலைகி௮தஅவதறகு இயலாகதாகிற.து. 
மேதாவியான ௮ரச௪சன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஊசகதகதுடன்‌ பெரிய 
சதுரங்கசேனையை உபசரித்து உபாயததைமூனனிட்டுக்கொண்டு 
(ஜயத்தில முயஜசிசெய்யவேண்டும்‌. அரசனே! உபாயத கல 
உண்டாகுமஜயததைச௪ சிறகதகாகச சொல்லுகிறார்கள. பே ,த.த இனால்‌ 
உண்டாகும்‌ஜயததை மத்தியமமாகச சொலலுூஞர்கள்‌. புத 
னால ஏபைடும இஈதஜயமானஅ அ௮.தமம்‌. பரஸ்ப.ரம கைகலஈது போர்‌ 
புரிவது பெரியதோஷம. ௮கறகு நாசமே முதன்மையானதென்று 
சொல்லபபடுகிறது, தமது பலததையம சீததுரு பலததையம்‌ 
அதிச்சவாகளும நல்லலககதோஷமுள்ளவர்களும புதுத்‌ மித்திர 
கள தஇராதஇிகளிடத்தில பறறுதலறறவர்களும்‌ (ஐயம்‌ அல்லது மர 
ணம இவவிரண்டில்‌ ஒன்‌ நில) ஈல்லநிசசயமுளளவாகளுமான சூரர்‌ 
கள ஐமபதுபேர்கள்‌ இருக்காலும்‌ பெரியசேனையை காசம்செய்வார்‌ 
கள, அலல, முன்வைசதகாலைப பின்வையாதவாகளான ஐகஹு, ஆ, 
அழுவிரர்களிருஈ சாலும பகைவர்களை ஜயிபபார்கள்‌.பா.ரத! பலமுள்ள 
1 இரட்டித்திருத்தலால்‌ :மேசா:" எனனும்பதம்‌ விடப்பட்ட த. 


பீஷ்‌ மபர்‌ வம்‌, ௧௫ 


கிறகுகஞள்ள வைக3தயர்‌, சததருவின்படை பெரிதாயினும்‌ அதனை 
௮ மிபூப௮' (தமமாலே?ே யேஸாதபம) எனபதைககண்டு பலசை ததமககு 
௨ சவியாகவிருமபவில்லை. சேனை ௮ இகமாயிருபபதினாலேயே ஜயம 
எபபொழுதும உண்டாகாது. ஜயமெனபது அதிசசயமே, தெய்வமே 
இரக. விஷய த தில முகசியமான காரணம்‌. யுததததில ஓயமபெறற; 
வாக கிருதகிருதகியாகளாகிராகளனறோ 2?” எனு கூறினார்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌, 
ஜம்பூகண்டவிகிர்மாணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(ஸதஜ்சயன்‌ திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பூமீியினவுடையதன்மையைக்‌ 
சோலலியது,) 

வியாஸா, பு.தஇிசாலியான திருதராஷ்டிரனிடம  இவீவாறு 
சொல்லிவிட்டுசண செனமுரா. தஇிருதராஷ்டிரனும. அதைக்கேட்டுத 
தியானகதையே ௮டைநதான. பரதர்களிற சிறந்தவசே.! அவன, ஒரு 
முகூாரசதகாலம தியானஞ்செய்து அடிககடி பெருமூ௪சுவிடடுக 
கொணடு, பரிச ததசிததமுளளவனான ஸஞச௪யனைபபார்தது; ** ஸஞு 
சய 1 இவ்வுலகல சூரர்களும்‌ யு ததத்தைப்‌ புகழ்கிறவாகளுமான இரத 
அரசசர்கள கானாவிதமான ஆயுதங்களால ஒருவரையொருலா அடித 
துககொளளுகிமாகள. அ௮ரசர்கள, பூமிகிமிசசமாக அடித்துக 
கொணடு உயிரையிழகது யமனுடையலோகததை விருததிபண்ணு 
இருர்கள ; ௮மரிககையை அடைகிறுர்களில்லை. பூமியிலுளள ஐசுவரி 
யததைவிருமபி ஒருவரையொருவர்‌ பொறுகஒுருர்களில்லை. ஸஞ்சய ! 
பூமியானது ௮தஇககுணமுடையதென்று எண்ணுகிறேன்‌. அதை 
எனககு௪ சொல. அதிகமான காறறு வெயில்‌ தானயககளின்கிறைவு: 
இவைகளுள்ள குரு௯்ககஇரததில அனேக ஆயிரககஸ்‌ பதது 
லக்ஷ்௩கள கோடிகள ஆயிரமகோடிகளாகக்‌ கணசூடடப்‌ படடிருக்‌ 
கிற உலசகத்திலுளள”“வி.ராகள்‌ கூடியிருக்கின்றார்கள்‌. ஸஞ்சய ! இவர்‌ 
கள்‌ எங்கிரூஈது வஈதிருக்கிரார்களோ ௮௩த காடு நகரககளுடைடி பறி 
மாணததை உள்ளபடி கேட்கவிருமபுகிறேன. நீ அளவற்ற தேஜ 
ஸுளளவரும பிரமமரிஷியமான ௮ஈதவயாலருடையமகிமையினால்‌ 
கடைதத விளக்குப்‌போல்ப்‌ இரகாசிக்கின்ற , இவ்யபுகதியினால்‌ (௮ஜ்‌ 
ஞானமாகிற இருள்‌ சாசமடையும்படி. செய்யபபடுதலால்‌ சூல்லாக 
வற்றையும்‌) பிரகாசெகச்செய்யும தன்மையுள்ள ஞானக்கண்ணை 
யுடையவனாயிருககருப்‌ '? என்றுகேட்க, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. 


கர பம மஹாபாரதம்‌... 


* மஹாபுத்திமானே ! என்னுடைய அஜிவுக்குத்தக்கபடி, பூமியி 
னுடைய குணங்களை உமக்குச டசாலலுவேன. பரதரிஷபசே ! 
உமககு வஈதனம்‌. சாஸ்‌ இரத்தைக்‌ சண்ணாகககொண்டு பாரும்‌. இர்‌ 
தப்பூமண்ட லததில்‌ பிராணிகள்‌ ஜ௩கமஙககனளொன்றும்‌ ஸ்தாவரங்க 
ளென்றும_ இரண்டுவிதம்‌. ஜஙகமககளுககு முட்டை, புமுக்கத்தால்‌ 
உண்டாகும்‌ வேர்வை, கருப்பை என மூன்று விதமான உத்பததி 
ஸ்தானங்கள இருக்கின்றன. எல்லா ஜஙகமங்களுளகரம ஜரசாயு 
ஜுகள்‌ இறஈதவைகள. ஐ.ராயஜ;ஙகரளைஞம மணிதாகள சிறநதவர்‌ 
கள: : “பசுககளும கிறந்தவைகள்‌. ௮ சே 1! எவைகளிடததில 
வேதோகதமான யஜ்ஞங்கள்‌ கிலைபெறறிருககன்றனவோ அப்படிப 
பட்ட பசுககளுககுப பறபலரூபமுளளவைகளான பதினான்குபேதங்‌ 
கள்‌ உண்டு. கிராமவாஸிகளுள்‌ மனிதர்கள்‌ பாரேஷ்டர்கள்‌. ௮ ரண்ய 
வாஸிகளுள ஸிமமககள்‌ இறந்தவைகள, எல்லாபபிராணிகளுக்கும்‌ 
ஒன்றை ஒன்று அடுத்தே ஜீவனம்‌ ஏறபடுத்தபபட்டிருச்கிற.து. 
1 உத்பிஜ்ஜுகள்‌ ஸ்காவ.ரங்களென்னு சொலலப்படுகின்றன. ௮வைக 
ளுடைய வகுபபுக்கள்‌ மரங்கள்‌, 5குல்மங்கள்‌, லதைகள்‌, 4வலலிகள, 
திருணஜாஇிகளான மூ௩௫லகள்‌ என ஐகதாம. அவைகளுடைய பத 
தொன்பது பேதஙகளும பஞ்சமஹா பூதங்களுடன்‌ சேர்தது இரு 
பத்துகானகுவிதங்களாகின்றன. இகக இருபததுநான்கு பேதங்க 
ளும இருபத்துசான்கு ௮௯௨ரஙகளுள்ள உலக௩கஞககு ஸம்மத 
மான காயதரியென்௮ சொல்லப்படுகின்றன. பாரதன்டரேஷ்டரே ! எல்‌ 
லாககுணங்களும்‌ கிரம்பியதம்‌ பரிசுத்தமுமான இரகதக்‌ காயதரியை 
உலகத்தில்‌ எவன்‌ உள்ளபடி. ௮றிவனே அ௮வன்‌ அழியமாட்டான்‌. 
இவைகளுள்‌ ௮.ரண்யத தில்‌ வசிப்பவைகள்‌ ஏழு $ழ ொமத்தில்‌ வஸிப்‌ 
பவைகள ஏழு ; ஸிமமங்கள்‌, புலிகள்‌, பன்றிகள்‌, எருமைக்‌ கடாக்கள்‌, 
யானைகள்‌, கரடிகள்‌, வானங்கள்‌ இவ்‌வேழும ௮ரண்யத்தில்‌ வஸிப்ப 
வைகளாக எண்ணபபடுகின்றன. ௮.ரசசே ! பசு, வெள்ளாடு, செம்மறி 
யாடு, மனிதர்கள்‌, குதிரைகள்‌, கோவேகழுை தகள்‌, கழுதைகள்‌ 
இவை ஏழும இராமய பசுச்சகளென்று ஸாதுக்கள்‌ கூ.அுஇருர்கள்‌. 
௮சசசே ! முற்கூறப்பட்ட இக்தப்பதினான்குவி, கமான பசுக்களும்‌ 
சிராமத்திலும ௮ரண்ய தீதிலும்வஸலிபபவைகள்‌.எல்லாமபூமியிலேயே 
“ட மேவேதோன்றும்‌ செடிகொடிமாம்‌ ஜூதலியலைகள்‌, ன ச 

2 காணல்‌ தர்ப்பை முதலிய புதர்கள்‌. 

_ மவகளில்‌ ஏறிப்படரும்‌ கொடிகள்‌, 1] சாச்இபர்வம்‌ 1087-ம்‌ பச்‌ 
4 பூமியில்‌ படர்ச்௮ ஒருவருஷம்வரை சம்‌ குறிப்பிற்சாண்க, , 
'இருச்சசகூடிய பறவஇ முதலியவை, 


ப்‌ஷ்மபர்வம்‌, கச 
[] 


உண்டரகின்‌ றன. எல்லாம்‌ பூமியிலேயே அழிகின்றன. பிராணிகள்‌ 
அனை கதுககும பூமியே ஆதர்ரம. பூமியே சாஸ்வதமாயுளள ௮, 
எவனுககுப பூமியிருகசறதோ அவனுக்கு ஜஙகமஸ்‌ காவ ஸ்வரூப 
மான உலசகமனை க.£ம்‌ வசபபடுகிற து. அரதப்‌ பூமியினிடததில 


மிகக பேராவலுளள ௮ ரசாகள்‌ ஒருவரை மறஜொருவடி கொலலு 
கிராரகள '? எனருன்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரிர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஷித்சயன்‌ திருதராஷ்டிரனுக்தப்‌ பத்சபூதங்களுடைய தணங்களை 
யும்‌ ஜம்பூத்‌ விபத்தின்‌ அளவுழதலியவற்றையும்‌ 
சுநக்கமாகச்‌ சோல்லியது.) 

இருக கரரவ்டிரன, **ஸஞசய ! பரமாணங்களை அலிகதவனே : 
நதஇிகள பாவதககள தேசககள மறறும அூமியை அடுகதிருபபவைக 
ளின்‌ பெயர்களையும நானகுபககததிலும பூமியினுடைய அளவையும்‌ 
காடுகளையும்‌ மூ்ழுதும எனககு௪ சொல்‌ ?? என்றுகேட்க, ஸஞ சயன 
சொல்‌ லதடு காடவகினான்‌. 
 மஹாராஜமே ! கறறறிஈதவர்கள உலகததிலுள்ள எல்லா வஸ்‌ 
அககளும இகத ஐாது மஹாபூதககளென்ற௮ம ஸமமாயிருப்பவைக 
ளெனறுமசருசகமாகச சொல ௮கிரூகள. அகாயம, கா த்ற,கெருப்பு, 
ஜலம்‌, பூமி இவைமொலலாம மேனமேல்‌ ஒனறுககொனறு ஒவ்வொரு 
குணத்தால்‌ மேற்பட்டி ருக்கின்றன. அவைகளுள, பூமியே தலைமை 
பெறறுளளத. சப்‌ தம ஸ்பார்சம ரூபம ரஸம கஈதம இவ்வைந்தம்‌, 
ததவத்தை , ௮றிகதரிஷிகளால்‌ பூமியிவடைய குணககளென்று 
கூறப்பட்டிருசகின்றன. ௮. ரசே | ஜலத்தில்‌ கான்குகுணஞ்களிருக்‌ 
இன்றன. அதில்‌ கந்தம்‌ இல்லை. சப்தம ஸ்பர்சம்‌ ஞீபம மூன்றும்‌ 
தேஜஸி டையகுணக்கள்‌. சபதம ஸ்பாசம்‌ இரண்டும வாயுவிலிருக்‌ 
இன்றன. ஆகாய த்‌ தில சப்தம்‌ஒன்றே. வேர்கசே! சேதனர்கள்‌ நிலை 
பெத்திருககன்ற இஈத ஐுது குணங்களும பஞ்சமஹாபூ தஸ்வரூப 
மான எல்லா உலகங்களிலுமிருக்கனெறன. போக்தாவானசேதன 
னுக்கும்‌ போக்யவஸ்துக்களுக்கும்‌ எப்பொழுஅ 1 ஸாம்யம்‌ ஏற்படு 
ஐதோ ஆப்பொழுது அவ்விரண்டும்‌ ஒன்றையொன்று நாடுகிற தில்லை. 
எப்பொழுஅு ௮வைகள வைஷம்யச்தை அடைகன்றனவோ ௮ப 


௩ 


௧௮) ப மஹாபாரதம்‌.. 


பொழுது போக்தாகசரம போகய,பகராததஙகளும ஸ்வஸ்வரூபவ்‌ 
களால ஸ்வரூபஸத்தையைப பெதஹம்‌., ஒன்றையொன்று அடைசன்‌ 
னை. வேறுவிதமாக இல்லை. பஞ்சமஹாபூதககள ஈ௫ிககும்பொழுது 
வறிசையாகத்‌ தததம்கா.ரணஈகளில்‌ லயமடைந்து நூகஒன்றன. 
ஸ்ருஷ்டிசாலததில்‌ ௮வைகளுண்டாகுமபொழுதும தததம காரண 
வஸ்‌ துக்களிடமிருஈது வரிசையாகவே உண்டாகின்றன. எல்லாவஸ்‌ 
அக்களும்‌ அளவிடமுடியா தவைகள. ஆதலால்‌, அவைகளுடைய ஸ்வ 
ரூம்‌ ஈ£றவானுடையதே. ஸிததர்களும பிரமமாண்டததகைப்‌ பிளகது 
கொண்டு ஸித்திபலததினால எங்கெககுசசெலலுகிருர்களோ ௮கத 
௮௩௪ இடததிலுமகூடப்‌ பஞசபூகஸ்வரூபமான பொருள்கள 
காணபபடுகின்றன. ௮௧௩௧னம அளவிடுவதறகு அஸாததிமமான 
பிரபஞசத்திலுளள அ௮அவைகளுடையப்‌ ரமாணங்களை மனிதர்கள்‌ 
ஊசுத்தினால்‌ சொல்லுகிரர்கள்‌. எகதப்பதராத்தங்கள, * இவை இப 
படி ப்படடவை ; இவ்வளவு பரிமாணமுள்ளவை * என்று நினைககப்‌ 
படமுடியாதவையோ அவைகளை ஒருமனிகன்‌ ஊகத்தினால்‌ ஸாதிப்‌ 
பதற்கு மூயறசிசெய்யககூடாது. பிரகிருஇகளைக்காடடிலும்‌ எனு 
அ௮ப்புறபபட்டிருக்கிறதோ ௮து இநெஇககமுடியாததான ப.ரமமித இ 
னுடைய ல௯£ணம்‌. குருககதனசே ! ஸுதாசனமென்கிக சாவலமரம்‌ 
இருப்பதனால ஸுதாசனம எனஅ௮ பெயாபெறற தவீபத்தை ௮ள 
வோடும்‌ அமைபயபோடும்‌ நான சொலலபயபோகியறேன்‌. மஹாராஜசே ! 
அ௮ந்தத்விபமானது அளவினால்‌ இவ்வளவென்று காணக்கூடாததாக 
வும்‌ சககரமயபோல வட்டவடிவமுள்ளதாகவும்‌ இருககறது ; நதி 
ஸமூகங்களாலும மேகங்களுககொபபான மலைகளாலும பறபலவடிவ 
முள்ள ஈகரககளாலும ௮வவாறே மனததைக்‌ கவர்வனவா௫ய தேச 
களாலும வயாபிககபபட்டதும புஷ்பங்களாலும்‌ பழங்களாலும்‌ 
நிறை தம. ரங்களுள்ளஅம்‌ தன தான்யங்கள நிறைந்ததும்‌ நாறபுறத்‌ 
இலும்‌ உப்புககடலால்‌ சூழப்படடதுமாயிருக்கற௮. ஒருமனிதன்‌ 
தன்முகககை எவ்வாறு கண்ணாடியில்‌ பார்பபனோ அவ்வாறே 
ஸுதர்சனதவீபமானது சகஇரமண்டலததில்‌ காண்பபடுகிற து. 
௮௩௧ ஸாதர்சனதீவீபத்தைக காட்டிலும்‌ பலகுதவிபமானது 
இ ரண்டுமடக்கு பெரிது. சால்மலித்வீபமானது அதை விட 
இ.ரண்டுமடஙகூ பெரியது. பிப்பலதவீபமானது அதைககாடடிலும 
இசண்டமெடங்கு பெரி௮. எல்லாவிதமான ஓஷதிகளாலும்‌ கிறைஈ த 
அம்‌ பாவதங்களால்‌ - காற்புறங்களிலும சூழப்பட்டதுமான :க௪ 
தவீபமும அதைவிட இரண்டுமடங்கு பெரி௮. ௮சைத்தவிர, மற்ற 


ப ஷ்‌ மபர்வம்‌, ௧௯ 
்‌] 


வைகளேலலாம ஐலமயங்களாக . ௮றியததககன. மறறபபூமிபாகம்‌ 
சுருககபாகசசொலலபபட்டது., £ அதைக்காட்டிலும வேருன இநத 
தவிபசதை இப்பொழுது சுருககமாகசசொல்லபபோகிேன.இ கனை 
கா கேளும்‌”? எனது கூறினான. 

ஆராவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிநரிர்மாண பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(ஸஜ்ச்யன்‌ ஒன்பது கண்டங்களையும்‌ அவற்றிற்த எல்லையாளே 
மலைகளையும்‌ மேரநுவையும்‌ வர்ணித்தது.) 

இருதராஷ்டிரன, ** ஸஞ௫ய ! சறகதபததியையடைவனே ! 
சாஸ்‌ தர. ததில்சொலலியபடி தவிபத தஇினுடையகிலைமையானது உன்‌ 
னால்‌ சுருககமாகச்‌ சொலலபபடட து. நீ தீதவஙகளை ௮.டிஈதவனு 
பிருக்கஞய்‌ ; எலலாவறறினுடைய விஸ்தாரகதையும கீ கூறவேண்‌ 
டும. முயல்போன்ற வடிவமுளள இகத ஜமபூதவிபத்தில பூமியி 
னுடைய பரப்பு ஏவவளவு காணபபடுகிறதோ அ௮தினுடையஅள வை 
நனமுச௪சொல்‌, பிறகு, பிபபலதவீபததை௪ சொல்‌?” எனறுவின 
வினான்‌. இவவாறு அ௮ரசன்கேடக, அததஸஞைசயன பின்வரும்‌ 
வாககியதிதை உரைகசலானான்‌. 

“ மஹா. ராஜசே ! ஹிமாசலம, ஹேமகூடம, பர்வதககளுள்‌ உத்‌ 
தமமான நிஷதம, வைோயமயமானநீலம, சநஇரனுக்கொபபான 
சுவேகம்‌, எலலாத 1 தாதுககளாலும வி9ததிரமான ஸ்ருககவான 
ஆகிய ஆறுவாஷபர்வகககளும இருபக்கததிலும இழககு மேற்கு 
ஸருத்திரலகளை ஆகரமிகஅககொண்டு சம்‌ தஇசையில சீணடிருககின்‌ 
ன. அரசே! இகதபபடவதஙகள்‌ ஸிததாகளாலும சாரணர்களா 
௮ம்‌ வாஸல்‌ சானமாக அ௮டையபபடடிருகனெறன. இகதபபர்வதவ 
களின்‌ ஈடுவிலுளள (பூமியினுடைய) பசப்பு ௮கேகஆயிரம சோஜனை 
கள. பாரதரே! ௮ஈதஇடகததில புண்ணியமான தேசககளும அவ்வித 
மான 3 வாஷங்களுமிருகன்றன. அவ்விடங்களில்‌ எல்லாபபககங 
களிலும பறபலஜாஇகளைசசார்ஈத பிராணிகள வஸிககின்றன; இது 
தான்‌ பாரதவாஷம. இதறகு அப்புறபபட்டது ஹைமவதம்‌. அந்த 
வர்ஷமானது ஹிமவக்பர்வதத்திறகு ௮பபுறதகதிலிருபபஅபத்றி 
ஹைமவதமென்று சொலலப்படுவதடன்‌ கிம்புருஷாவாஸமென்றும 

1 உலோக௫சள்‌. ணை 

3 பிராணிசஞச்குத்‌ தனதான்யாஇகளையும்‌ தேசசெளச்சிய மூத 
லான எல்லா அ௮பீஷ்டஙகளையும்‌ வர்ஷிப்பசனால்‌ இப்பெயர்வர்த.த. 


௨௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


சொலலப்படுகிற து, மஹமகூடபாவதததுககு ௮பபுற ததிலிருக 
கன்றவாஷத்தை ஹரிவர்வமெனறு “சொலறுகராகள. மஹாபாக 
இயமுளளவசே! நீலபாவதததுகளுததெ தன்புறமாலவும நிஷதபாவதத 
அக்குவடபுறமாகவும கீழ்ததிசையில நிணடதகான மாலயவான்‌ என்‌ 
கஇறபர்வதஃ இருககிறது. அஈதமாலயவதபாவதகததுககு அப்புறதீ 
இல்‌ ககதமாதனபாவதம இருககிறது. ௮அவவிரண்டுமலைகளின இடை 
யில்‌ இவவளவினதெனறுகாணமுடியாததஐம ஸுூர்யனுககொபபான 
தும்‌ புகையறறகெருபபுபபோன்றதுமான மேருவெனனும ஸ்வாணா 
மலை இருக்கறது. ௮௮ பூமியின்‌? ப தினாருயிர ம்யோஜன்‌ ஆழ்‌ ஈத 
தென்றும்‌ மேலே எண்பத.துகாலாயிரமயோஜனை உயாகததென்றும்‌ 
இகரததில்‌ முப்பதீராயிரம்போஜனை அகன்றதென்றும எண்ணப்‌ 
பட்டிருககிறது. அரசே | ௮தனதாழ்வசை எண்பததுகாலாயிரம 
யோஜனை பரபபுளள௮. அ௮ரதமேருவானஅ மேலும கீழும குறுக 
குமாகப்‌ பூமியைக்‌ கவாஈதுகொண்டிரூககறது. பிரபுவே! அதனு 
டைய பக்கஙகளில்‌ புண்ணியமசெய்தவாகளால ஏறபடுததப்பட்டிருக்‌ 
கத ஆஸ்‌ ரமங்களுள்ள பத.ராறவம கேதுமாலம 1பாரதவாஷம்‌ உத 
தாரகுருதேசம்‌என இர தகான்குதவீபககளும நதிலைபெறிருக்கின்‌ உன. 
கருடனுடையகுமாரனான ஸுமுகனஎன்கித ப௯ூகியானது, காகலைக 
சம பொனனிறமாயிருததலைக்கணடு *இகதமேருவானதுஉ௧௧ம 
மூம மதியமமும அதமழமுமான எலலாபபக்ஷிகளுககும வேறறுமை 
இன்மையை உண்டுபண்ணுகற௫. ஆதலால, யான இமமலையை 
விட்டுவிடுகிறேன்‌' என்றுஅலோகித்கன. ஜயோதிர்மண்டலககளுள 
உத்தமமான ஆஇிதயன்‌ எபபொழுதும அம்மலையை௪ சுறறிவருகி 
முன்‌ ; ஈ௯ஷத இரகசளுடனகூடின௪க இரனும சுறமிவருகிழுன்‌ ? ண்யு 
வும்‌ பிரதகதிணமாசவருகிறஅ. மஹாராஜரே! ௮சகமலையானஅ திவ்ய 
மான புஷ்பககளும பலஙகளும கிரமபியதும ஸ்வாணததால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கபங்ட்ட , எலலாக்கு ஹங்களானும கசூழபபட்டஅமாயிருக்கிற து. 
வேரதே | ௮ந்தமலையில்‌ ேதவகணஙகளும கஈதர்வர்களும்‌ ௮ஸு 
சர்களும்‌ ராக்ஷஸாகளும்‌ அ௮.ப்ஸ.ஸ்‌ இரீகளுடைய கூட்டககளோரடு 
கூடியவர்களாக எப்பொழுதும்‌ விளையாடுகிறுர்கள்‌. ௮.தில்‌ பிரமமாவும்‌ 
ருதரரும தேவராஜனான இக்இரனும்‌ ஒருககுகூடி ௮(னேகதகூறிணை 
கஞளள பலவிதயஜ்ஞங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிசரொகள்‌. அமபுரு, 
கா.ஈ.தர்‌. விஸ்வாவஸு, ஹாஹா, ஹஹ (இவாகளெல்லோரும்‌ 

௨1 *ஜம்பூத்வீபம்‌?” என்பதுமூலம்‌; : பத்ராஸ்்வமு தலான ” வாஷவ 
கஞடன்‌ சேர்ததுசசொல்லியிருத்தலால்‌, பா.சதவர்‌ஷமென்று கொள்ள 
வேண்டும்‌ ? என்பது பழையவுரை. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௧ 


௮கதமேருவை) அடைநது, பறபலவிதமான ஸ்தோத்இரங்களால்‌ 
சேவபஈரேஷ்டாகளை ஸ்தோதீதரம செய்கிரார்கள. மஹாதமாகக 
ளான ஸப்தரிஷிகளும கபா.பபப்பிரமமாவும்‌ ஒவ்வொரு பர்வகால தஇ 
அம தவரூமல்‌ ௮௩த மேருவைக்குறிதது௪ செலலுகிஞாகள. உமகக 
மககளமுண்டாகட்டுமம ௮ரச?ர1 அதனுடைய சிகரததில்‌ கவி 
ஸ்ேஷ்டரான சுக.ராசார்யா ௮ஸு.ராகளோடுகூடி விள்ககுகிருர்‌. இத 
சததினககள்‌ அவருடையவை. இகத ரத சினபாவதவகளும ௮வ 
றுடையவை. அவரிடமிரு௩து பகவானான கூபே ரன நாலில ஒரு 
பாகத்தை அ௮டைஇரன்‌. ௮௩தததனததஇன பதினாறில்‌ ஒருபாகததின்‌ 
இரம௪ததை மனிதாகளுககுக கொடுககிறான்‌. அகதப்பர்வததஇற.கு 
வடங்ககததில இவயமான தும்‌ எலலாருஅுககளிலும உண்டாகக்கூடிய 
புஷ்பககளால்‌ கிறைைகதும செககுகதஅப பாறைகளின்மீது உண 
டானதும மனததிறகினியதுமான கோககுமரககாடு _இருக௧௧௮, 
௮தில திவ்யமான பூத௫களால்சூழபபடடவரும பராவதியைஸஹாய 
மாகக்கொணெடவரும பிராணிகளைபபடைபபவரும காலவரையில 
தொங்குகிற கொனறைமாலையைத தரிததவரும உதித்‌ இருககும 
மூன்றுஸூர்யர்கள்்‌ போன்ற மூனறுகண்களால்‌ பரகாசதகதை உண்டு 
பண்ணுகிறவரும்‌ ஐசுவரியமுளளவருமான ஸாக்ஷ£த பசுபதியானவா 
விளையாடுகிறார்‌. அவரை உக்கிரமான தவமுளளவாகளும நல்லவிரத 
முளளவாகஞம ஸதயவாதஇகளுமான ஸிததாகள்‌ பார்ககினார்கள்‌. ௮௧த 
மழஹேறாவரா கெட்டஈடையுளளவாகளால பாாககமுடியாதவாரனறோ 
ராஜே ! அஈதமலையினுடைய உசசியினின்று க்ஷீர சாரைபோன்ற அம 
' விஸ்வரூபியும௮அபரிமிகமான அம பயங்கரமான இடிமுழக்கம்போனத 
சப்தமுள்ளதம்‌ புண்மானஅம கிறத புண்யபுருஷர்களால 
அடையப்பட்டுள்ளஅம முங்களகரமானதும்‌ பர சனுடையபுத்‌ இரியு 
மான கங்கையானது மலைசசரிவினாுலுண்டானவேகததோடு மககள 
கரமான ௪நஇரனுடைய மடுவில்வீழ்சக துகொண்டிருக்கிள்‌றஅ? ஸமுத 
இரம்போன்றதும்‌ புண்யமுமான ௮கஈதமடுவான௮ (மேருவினின்று 
வேகமாய்விழுகின்ற) அநதக்கங்கையினால்கான்‌ உண்டுபண்ணப்பட்‌ 
ட்அ. பர்வதங்களாலும்‌ தாங்கமுடியாக ௮நதக்கககையை அப 

1 ₹விஸ்றரவருபா ? என்பதுஞூலம்‌ ; * விஷ்ணுளுபி ? என்பதுபழைய 
வுரை, கங்கை ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்‌ ஸ்வரூபம்‌ என்னும்விஷயத்‌ இல்‌ ஒரு 
ஸ்மிருதிட்லோகம்‌ பழையஉரையில்‌ எடுத்துச்சாட்டப்பட்டிருச்சறது. 
அதன்பொருளாவது, ₹ வ்யாபூகரும்‌ சிதஸ்வரூபியும்‌ நிரஞ்சனருமானஈஸீ 
விஷ்ணுவே த. ரவர௫ரபமாடிச்‌ கஙககரஜலமாக இருக்கிறார்‌ ; இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை ? என்பு, 


௨௨ ப்ரீ மஹாபா ரதம்‌.. 


பொழுஅ மஹேஸ்வசா லக்ஷம வருஷகள்‌ தலையினாலேயே தாஙஇஞார்‌. 
அரசே | மேருவிறகுமேறபாகத தில்‌, கே *மாலவாஷமிருகஇிற த. 
அசசசே ! ௮நதமேருவிலேயே இருககிற ஜமபூதவீபததில்‌ பெரிதான 
ஒருதேசமிருககற து. பாரதமே ! அ ௩குவஸிககின்‌ றவர்களுககுப்‌ பதி 
னாயிரம்வருஷம ஆயுள அ௮ககுவஸிககின்ற புருஷாகள்‌ பொன்னிஐ 
மூடையவாகள. ஸ்‌இரீகளெல்லாம அ௮ப்ஸ.ரஸ்‌ தரீகளுககு ஒப்பானவர்‌ 
கள்‌. அவர்கள்‌ கோயம அுன்பருமறறவாகளும எஅபபொழுதும ஸந 
தோஷமுளள மனததையுடையவாகளுமா யிருககின்ஞாகள. ௮வ 
விடததில்‌ மனிதாகள்‌ சன்ஞுகபபுடமிடடிருக்கினற பொன்போன்ற 
காஈதியைய/டையவர்களாகப பிறக்கிராகள. குஹ்யகர்களுககுத்‌ 
கலைவனானகுபே.ரன்‌ ககதமாதன மலைச்சகரஙகளில ராக்ஷஸர்களோடு 
கூடி ௮பஸரஸுக௫நடைய கூட்டஙகளால்‌ சூழப்பட்டவனாகி ஸக்‌ 
கோஜமடைகிருன்‌. கநதமாதன பர்வதததினுடைய பககத்தில்‌ 
அகதைததொடர்ஈதுள்ள நீர்க்குமிமிபோன்றவைகளான வேறுகிறிய 
குன்றுகளிருகனெ.றன. ௮௩௭ வசிப்பவர்கள பதஇினோராயிரமவர்ஷம்‌ 
ஏலலையுளள்‌ 'ஆயுளையுடையவாகள்‌. வேகதசே ! ௮௧௯௧ மனிதர்கள்‌ 
கறு ததநிறமும காகதியுமுள்ளவாகளும ௮ இகபலமுள்ளவர்களுமா 
யிருககன்ரார்கள்‌. பெண்கள்‌ எல்லோரும தாமரைமலா கிதம்போனற 
நிறமுடையவர்களும மிக்இனிய தோறறததை உடைபவாகளுமா 
யிருககன்ரர்கள. நீலபர்வதததஇிறகு வடபுறததில சுவேதம எனகற 
வர்ஷமிருக்கனெறத. சுவேதவாஷத்கதைககாட்டிலும அபபுறததில 
ஹைரண்யகவர்‌ஷமிருககன்ற து. அரசமர | அ௮தறகு வடஎலலை 
யான இருங்கவதபாவதததிறகு வடபுஐததில பறபல தேசககளால 
சூழப்பட்டிரூக்கிற ஐராவதமென்கிற வாஷமிருககிறஅ. மணா 
ராஜேோ ! தெறகிலும்வடககிலுமுளள பாரதவாஷம ஜஐ.ராவதவரஷ 
மென்ற இரணடுவர்ஷககளஞும கன்றாகவளைதது ஒன்று சேர்ககப 
படடிறாக்‌றெலிலலின்‌ இரண்டு அனணிகளபோல௪ சோக இருக்கின்றன. 
மததியிலுளளது இளாவிருதவாஷலம. இவவண்ணமாக, மதஇயில 
ஐஈதுவர்வககள இருக்கனறன. இகத வாஷஙகளுள்‌ (மூன்முன 
அளளதைவிட) மேலமேல கூறப்பட்ட வர்ஷமானது குணங்களால்‌ 
மேறபட்டஅு. அ௮வைகளில வஸிப்பவர்களுககுக தாமராததகாம 
ஸ்வரூபமான மூன்றுபுருஷார்த்தங்களால்‌ கீண்டவாழ்வும ஆரோக 
கஇயமும உண்டாகின்றன. ப.ரதகுததில்‌ பிறாதவே ! அ௮கதவர்‌ 
-ஷ௫களில்‌ /ரரணிகள வெவமவறு ஸ்வபாவமுள்ளவைகளாயிருக 
கனறன. மஹாராஜசே.! இவ்வாறு இகதப்பூமியானது பர்வதம்‌ 
களால்‌ நிறைக்கப்பட்டிருககறது, மிகப பெரிதான .ஹேமகூடக்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌, ௨௩ 
7 
தான்‌ கைலாலம்‌ எனனும ப்‌.ரஸிததமான மலை. ௮சரசரே! குபேரன 
கூஹ்யூகாகளோடு கூட ஸே தே௱ஷமாயிருக அக .கமலையில குளிரக்த 
தம மனததுகடினிய௰ய அமான 'சலதசையில மே கவரிஷிகளுடைய கூட்‌ 
டக்களால்‌ பூஜிக்கபபீட்டவரும தேஜஸ்வியுமான மஹாதேவர்‌ பார்‌ 
வதியோடு கிதயவாலமசெய்‌இஞர்‌. அரதககைலாலததி ஐது. வடப்ஐத 
திலிருககின்ற மைகாகபர்வதத்திறகு ௮பபுறததில்‌ மிகப்பெரியஅம 
அறபு கமானஅம மணிமயமாயிருககிறதுமான ஹிரண்பஸ்ர௬கக 
மெனகிற மலை இருகறெது. அதனுடையபககததில்‌ பெறிதும்‌ தேவ 
ஸமபகஈதமபெறறதும வெண்ணிறமுள்ளதும தங்கமயமானமண்ல்க 
ஞள்ளதும மனததுக்கினியதுமான பிகதுஸரஸ்‌ என்த (தடாகம்‌) 
இருககறு௫. பர தமஹா.ராஜன பாசரஇயானக௩கரதேவியைக்கண்டு 
அனேகவாஷகாலம வாலமைசெய்‌த௮ஈதஇடததிலிருககும பயூபஸ்‌ ம 
பங்கள்‌ ரதனமயமாயிருககினறன. யாகமேடைகளும பொன்மயமா 
பிருககன்றன. அவவிடததில மிககசோ ததியடையவனான இதின்‌ 
யாகமசெய்து ஸிததியைபபெறருான்‌. எகத இடத்திலிருஈ தகொண்டு 
ப.ரம்மசேவா நிலைபெறற எல்லாஉலகககளையம படை ௫தாசேர்‌, எஈத 
இடஉததில்‌ ஸுர்யன்‌ கான்குபககககளிலும பிராணிகளால உபாஸிக 
கப்படுகருனோ; ௪ஈத இடத்தில்‌ ௩ரராராயணர்களும பிரமமதேவ 
ரூம மனுவும ஐஜஈதாமவரான ஸ்தாணுவும பிராணிகளால்‌ உபாஸிக்‌ 
கபபடுகிரார்களோ அ௮ஈதபபிகஅஸாஸில்‌, பிரசம்மலோகத்தினின்்‌ று 
வெளிபபட்டு மூனு மார்ககசகளால்‌ செல்லுகிற தேவகங்காகஇயா 
னது முதலில தககப பிறகு 1/வஸ்வோகஸாரை, ஈளினி,பரிசுத்தமான 
ஸரஸ்வதி, ஜமபூஈதி, ஸீதை, கங்கை, ஸிஈது என எழுவிதமாகப்‌ 
டிது செலலுகனற து. பிரபுவினுடைய அதபுதமான இத்த (கங்கா) 
ஸ்ருஷ்டியானது மன ததினால்‌ எண்ணவும்‌ முடியாக. இகத இடக்‌ 
இல்‌ (ஸுக்ருதசாலிகள), ஆயிரக்கணககான யுகமூடிவுகளில்‌ யாகததை 
அனுஸஷ்டிக்கின்‌ முர்கள்‌. ஸ.ரஸ்வதிஈதியானது சில இடத்தில்‌ கண்‌ 
அக்குப்புலப்பட்டும்‌ சில இடததில்‌ புலபபபடாமலும்‌ இருக்கின்றது. 
திவ்யமான இகத ஏழு கங்காகஇகளும்‌ மூவவுலகங்களிலும பிரஸிதஇ 
பெதறிறாக்கின்றன. இமயமலையில்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ வஸிககன்ஞார்கள்‌. 
ஹேமகூட்கதில்‌ க குஹ்யகர்கள்‌ வஸிக்கின்ருர்கள்‌. நிஷதபர்வக “தஇல்‌ 
2 ஸர்ப்பங்களும சோகங்களும்‌ வாசம்‌ செய்கின்றன. கோகர்ணம என்‌ 
ந்‌ ஸ்ரீராமாயணத்‌இல்‌,;ஹலாதினி, பாவணி,ஈளினி,ஸ*௪சக்உுஸ்‌,ஸீை, 
ஹிச்து? பாரதி என்னும்பெயர்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. (ஸ்ரீராமாயணம்‌ 
பாலசாண்டம்‌,48-வது ஸர்கசம்‌,11-வ.த றாலோகம்‌ முதலியனபார்ச்ச. 3 
2 ஒரு சலையுள்ளவை, 5 பலதலையுள்ளவை. 


௨௪ படு மஹாபாரதம்‌. 


னணும தயபோவனமும இருக்கிறது. சுவேசபாவதகமானது ,தேவா 
ஸுரர்கள்‌ அனைவருககும (வாஸல கானமென_௮) சொலலபபடுறது. 
நிஷதபாவதததில கஈதாவாகளும ௮வவா?ற நிலபர்வதகதில பிரமம 
ரிஷிகளும எபபொழுதும வாஸஞசெயகிஞுரிகள. மஹாராஜசே ! 
இிருககவானஎன்கிற பாவகமானது தேவாகளுகு வயவஹாரஸ்‌ தான 
மெனனறு சொலபபைபடுிறஅ. மஹாராஜ2ர ! இவவாறு தனிககனி 
யாக இகத ஏழுவாஷஙகளிருககனறன. (௮அவைசகளில) ஜ;கமஙகளும 
ஸ்‌தாவ.ரககளுமான பொருளகள இருககினறன. அ௮ததவாஷ்ஙகரில 
தேவ£னுஷ்ய ஸம்பசசமான செலவபபெருககானது பலவிதமாகக 
காணபபடுகிறது. ௮து எண்ணுவதற்கு முடியாதது. கன்மையை 
அடைய விருபபமுள்ளவனால அவசியம ஈமபததககது, வேசசசே! 
முூயலவடிவககொண்டதம தஇவ்யமும கீர்‌ என்னைக்‌ கேட்டதுமான 
1? இகதபபூமிககு மூறகூறபபடடவைகளான தெற்கிலும்‌ வடக்கிலு 
முூளள பாரதவர்ஹம ஐசாவதவாஷம இரண்டும இரண்டுவிலாபபக 
கங்கள்‌. சாகதவீபமும காறயப தவீபமும காதுகள்‌. ௮.ரசே! தாம.ர 
பர்ணிஈதிககு உதபததிஸ்தானமும்‌ ஸமபதஅளள அமான மலயபாவத. 
மானது இரததவீபததிறகு முயலவடிவமபோனற இரணடாவுது. 
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தவீபமாகக காணபபடுகிறது '? என்று கூறினான. 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஜம்பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(உத்தாதநதேசத்தையும்‌ பத்ராசுவகண்டத்தையும்‌ கூறியது.) 
இரு, கராஷ்டிரன்‌, “ மஹாபு ததியளளவனே ! ஸஞ்சய ! இதற்கு, 


மேல்‌ மேருளினுடைய வடபாகததையும கீழ்பபாகத்தையும மால்ய 


வான்‌ என்கிற பாவதததையும முழுமையம சொல்‌ '” என்றுவினவ, 


ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌. ஞு 

* அரசரே |! நீலபர்வதச்திறகுக கென்பறக்திலும அவ்வாறே 
மேருவினுடைய வடபாகததிலும்‌ புண்யமுள்ளலையும்‌ ஸிசுதர்களால்‌ 
அடையப்பட்டவையுமான உத்தரகுரு தோசங்களிருக்கின்றன. அல்கு 
மரககள்‌ தேன்போனறருடியுள்ள பழங்களையுடையவைசளும்‌ எப்பொ 


“ முதும்‌ நிறைகஇருக்னெற புஷ்பங்களைய பழஙகளையுமூடையவைக 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட௮, 2 *“ராகத்வீபம்‌? என்பது வேறுபாடம்‌. 


).ஷ்மபர்வம்‌. ௨௫ 


மாயிருகனைறன. புஷ்பஙகள்‌ நலல வாஸனைபோருகஇியவைகளும்‌ 
பழக்க மிகுககரலமுளளவைகளுமாயிருகன.றன. அலகு சில 
விரு்ஷஙகள்‌ ஸாவவிதமான அபீஷ்டஙகளையம கொடுசகக்கூடிய 
பழங்களையுடையவைகளை. அரசே! அவவிடதஇல மதறவிரு௯௨ஙகள, 
1 £க்ஷீரிகள ' என்று பிரஸிததுி பெறறவைகளாக விளங்குனெ.றன. 
௮௧௩௧௪ மாககள எபபொழுதும ஆறுசவைகளுளள*தும அ௮மிருதத 
இறகு ஓபபானஅமானபாலைக கறககினறன. பழங்களின ஸ்‌ தான த இல 
வஸ்‌ திரஙகளையம ஆப ரணககளையும உணடுபணணுகின்றன. ரச 
உ! பூமியழுதம ரசனமயமாகவும பொனமயமான கறிய” மண 
அளள தாகவும எலலா ௬அககளிலும ஸுகமான ஸ்பாசமுள்ள தாகவும்‌ 
சேறிலலாதகாகவுமிருகசனகனு. அவ்விடததிலுளள காமரைஓடை 
கள மககள க ரமாகவும ஸுகக7மானஸ்பாசமுளளவையாகவம மனத 
இறகினியவையாகவுமிருகணனை உன. தேவமலாகததினினறு ஈழவு 
செற எலலாமவிதாகஞம அ௮நதஇடததில பிறககிஞாகள,  எலலா 
ரூம 2விஷணுபககாகளோடு ஸமபகதம பெறறவாகளும விருமபத 
தகக தோறறமுசாள வாகளுமாயிருககிமுாாகள ; தமபஇகளாகபபிறககி 
ரூரகள ஸ்திரிகளோ ௮பஸ.ரஸுகளுக்கு ஓபபானவர்கள, அவா 
கள அ௮நதக்ஷரிவிருக்ககளுடைய அமருகமபோனறபாலைப்‌ பானம்‌ 
பணணுகிராகள. உரியசாலததில *மிதுனம பிறகக௰௮. அனுவும 
வே நனமுக விருததியடைூறது ; ஸமமானரூபமும்‌ குூணமு 
முூள்ளதும ௮வவாமேே ஸமமான? வஷரமுளஅமாயிருககிறு௮. பிர 
பூவே ! ௮து இவவிதம ஓனவுக்குஒன்னு இசைஈததாகவும ௪௫கரவாகஐ 
களுடைய இரட்டைககுஓபபாகவும இரு£-கத௮. அகதஜனககள எப 
பொழமுதும வியாதியறறவாகளும ஸகசதோஷமுளளமன த்தையடைய 
வாகளுமாயிருககனமுூராகளீ. மஹா சாஜசே ! ௮வாகள பதினோசாயீ 
ரமவருலம ஜீவிககிஞுாரகள்‌. 4 அருவரையொருவா விடுகிறஇ லவ. நிசச 
யம. மரிதத ௮வர்களைக கூர்மையான மூககூுளளவைகளூம மிகச பல 
மூள்ளவைக௭ஞுமான பாருண்டஙகளஎன்கிற ப௯திகள இழுததுக 
கொண்டுமோயக குூகைகளிலபோடுகின்றன. ௮. சே ! உதர 


இிட்ட்டமாரக்‌ 


சேசஙகளைககுறிதது உமகக்௪ ௪ருககமாகச்‌ சொன்னேன்‌. இத ற்ஞூ 
மேல்‌ மேருவினுடைய கிழககுததிசையிலுளள பாகத்தை உள்ளபடி 


1 பாலுள்ளவைகள்‌. 3 “சுச்காபிஜஸம்பந்நா; ? என்பதுகூலம்‌, 

8 துமீபஇ. 

4 6 தம்பதிகள்‌ ஒஓபேஸமயத்தில்‌ மரிககன்றனர்‌ என்பதகருத்து ? 
என்பது பழையஉரை, 


11 ௪ 


௨௭௬ பர் மஹாபாரதம்‌... 


கான கூறுவேன்‌, வேகதசே ! (மேருவினுடைய இழ்த்திசையிலுள்ள) 
அர்தப்‌ பத்திராசுவவர்‌ஷததிறகு முகயெமா னது பததிரஸாலவனம 
அந்தக்காட்டில்‌ காலாமரமஎனகிற மஹாவிரு௯£மிருககிறது. மஹா 
ராஜே ! காலாமாவிருமோ எப்பொழுதும“புஷ்பககரம கனிகளு 
முள்ள அம மஙகளகரமானஅம்‌ ஒருயோஜனை உயரமுள்ளதும ஸித 


ஒர 


தாகளாலும சாரணர்களாலும்‌ அடையபபடடதுமாயிருககிறது. ௮௧ 
தப்பத.ராசுவவரு௨௧ தல ௮நதபபுருஷர்கள வெண்மைகிறமுளளவா 
களும காஈதியுளளவாகளும மகாபலசாலிகளுமாயிருக்கிராகள, பெண்‌ 
கள்‌ “இமபல்நிறமுடையவர்களும்‌ ௮அழகசூளளவாசஞம பிரியமான 
தோறறமுளளவாகளும்‌ ௪ஈ இரனுடைய ஒளிபோனற ஒளியடையவா 
களும சகதிரனுடைய நிறமபோன்ற நிறமுடையவர்களும பூண 
௪ஈஇரன போனற முகமுடையவர்களும சநதிரனபோலக குளிராக த 
சரீ ஈமுளளவாகளும ஈடனத்திலும பாட்டிலும்‌ ஸமர்த்தாகளுமா 
யிருககருர்கள. அவவிட ததில்‌ வஸிககின்‌றவாகளுக்கு வாழ்காள பதி 
னாயி.ரம்வருஷம்‌, காலாம்‌.ரவிருக்ஷததினுடைய. ரஸ த்தைக குடிபபவா 
களான அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைததயெளவனமுூளளவாகள௱ 
யிருககிமுர்கள. நீலபர்வகததிறகுததெனபுறமாகவும நில தபாவ.தத 
இறகு வடபுறமாகவும்‌ பெரிது.ம என்றுமஅழிவறறதும எலலாவிருப 
பககளை யுமகொடுககின௰ஐ பழங்களையடையதும புண்யமும ஸிகதாக 
ளாலும்‌ சாரணாகளாலும அ௮டையபபட்டதுமான ஸுதாசனமென 
அற ஒருகாவலமரம இருககறஅ. ௮தனுடையபெயரினாலே ஸராகன 
மான இரநததவீபமானது ஜம்பூத்விபமெனறு! சொலலபபடுகற து. 
பரதயோறே ! 1மரககஞளகிறபபுற்ததான ௮௧த நாவலமரமானது 
௮யிரதது_ நூறுயோஜனை உயாகது வளாகது ௮காயததை அ௮ளரவிக 
கொணடிருககிறது. அ௮கதமரகஇனுடைய” சறறளவோ இரண்டாயி 
ரததைந.நூறு 3அ௮ரதநிகள. (பகவகாலததில தாமாகவே உடைந்து) 
ரஸ திதைப்பெருககுகின்த அநததபப்மஙகஞநைடைய ( சறறளவு _நாற 
றிருபததைது அரதநிகள்‌.) பூமியிலவிழுனெற ௮ஈதபபழல்கள 
பெரியஓலியை உண்டுபண்ணுகன்றன; ௮சசசே ! ௮௩ தஇடததில்‌ 
வெளளிசகொபபான.ரஸ ததையும பெருககுகன்றன. ஐனாதிபரே ! 
௮ஈத காவறபழததின்சாமுனது ஈதியாகி மேருவை வலமாக௫௪ச௪ ஐறிம 
1 இலகு விளி ஒன்று விடப்பட்டடத, விளிகள மிகுதியாக வருமிடங 
களில்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ இயஉனம்‌ விடப்படுதலைச்சண்டு கெரள்ச, 
்‌ அரத்ணி--றுவிரலைநீச்சு மூஷடியிடன்‌ கூடின கையளவு. 
5 இது பழையஉரையின்‌ ஆதா.ரத்சைசகொண்டு எழுதிய. 


பீஷ்மபர்வம்‌, உள 


மிகாண்டு உததாகுருதேசவகளை அ௮டைசெறது, ராஜரே! அதத 

இடத.இல 'வளிகறெவாகளுகளு. மனததில்‌ ௮மைதிஉண்டாகிற ௮ 3 
காககடையாத. அசதபபமதகதஇினசாற்றைக்‌ கூடிததவுடனே, ஐரை 
யானது ௮வாகளை வருததுகிற இலலை. அகதஇடத்தில தேவாகளுககு 
அணியாகனறதும படடுபபூசசிகளுக்கு ஒஓபபானதும டி மிககஒளி 
பொருஈ தியஅமான ஜா மபூகமஎன்ற அபபடிபபட்ட' ஸ்வாணமான து 
உண்டாகிறது. அவவிட ததில, மனிதர்கள பாலஸுர்யன்போன்ற 
சிறறமுளளவாகளாக உண்ட ரகிராகள. அவவாேே, மால்யவூன 
என னும “மலையினுடைய உ௪ூயில்‌ எபபொழுதும்‌ அகனியானது 
காணபபடுகிற து, (௮) ஸமவர்ததகம எனறு பிரஸித்திபெறற 
காலாகனி. மாலயவானுடைய சிகொததில மிக்க பழமையான சிறிய 
ஒருகுனறு இருககிறது. மேலும, (அகத) மால்யவானானது ப தி 
மினாசாயிரம யோஜனைதாசம உயாகதிருகன்றதஅு. அவவிடத்தில 

மனிதாகள ஸ்வாணததிறகு ஓபபானவாகளாகப்‌ . பிறககின்னார்கள்‌. 
அவாகளனைவரும பிரமமலோகததினினது ஈமுவினவர்கள. . எல்‌ 
லாரும எலலோரிடததிலும ௮ன்புடையவர்கள. அவர்கள இவர 
மான தவமபுரிகிராகள்‌ ; ஜிதேர இரியாகளாகவும இருககிஞுர்கள்‌, 
பிராணிகளைசகூஜிபபதறகாகச௪ சூரியனுடைய ஸமீபத்தை அடைகிழுர்‌ 
கள.௮றுபததாருயிரமாகக கணகடடபபட்டிருக்கிற அவர்கள அருண 
னுக்கு திரில்‌ சூரியனைசசூழ்ஈதுகொண்டு செல்லுகிருர்கள. ௮வா 
கள்‌ ௮தபததாரஞுயிரவாஷககளாக ஆதிதயனுடைய தாப ததினால்‌ 
தபிக்கபபடடவர்கள் செ சநதிரமண்டலததில்‌ பிரவே௫ககிமுாராகள்‌ *” 


எஷ்று கூறினான்‌. 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஜம்பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌.,(தோடர்ச்சி.) 


(மேருவின்‌ வடகீகிலுள்ள ழன்றுகண்டங்களை வர்ணித்தல,) 
இரு தராஷ்டிரன்‌, ₹*ஓ! ஸஞசய ! வர்ஷ௱கள்‌ ௮அவறறிலுள்ள 
பாவதசகா இவைகளுடைய பெயர்களையும அகதப்பர்வ தஙகளில்‌ 
வஸிப்பவர்களையம உளளபடி எனக்குசசொல்‌ £? என்றுவினவ, ஸஞ்‌ 
௪யன்‌ இஜாலலலானான்‌. 
 -வேதபார்வததஇதரூத தென்புறமாகவும்‌ 1 நீலபர்வதததஇற்கு 
1 6 நிஷதபர்வதத்‌ இற்கு ? என்பது வேறுபாடம்‌, 


௨௮ பர்ீமஹாபாரதம்‌. . 


வடபுதமாகவும்‌ 1 ரமணகம்‌என்றுபிரஸிசகிபெறற வாஷமிருககிற ௮. 
௮௧௪ வர்‌ஷததில்‌ மனிதர்களெலலோரும 3 விஷ்ணுபகசாகளோடு 
சேர்ககைபெறறவர்களும மீககபிரியமான சேேோரறறருளாளவாகளும 
பகைவர்களில்வாதவாகளுமால உண்டானெஞுர்கள்‌. மஹாரசாஜசே ! 
அவர்கள, எப்பொழுதும ஸு கதோஷமூளளமன ததைபுடையவாகளா 

கப்‌ பதினோசாயிரச்தைஈ_ நாறுவாஷம ஜீவிககிரார்கள.  ஸுருககவான 
என்கிற பர்வதததினுடைய தென்புமமாகவும சுவேதபாவததினு 
டைய வடபுறமாகவும ஹிரண்மயமென்று பிரஸிததமானவாஷூமிருக 
௦௮. அதில ஹைரணவதிஎனூற கதி பெருகி ஓடுகிறது. மஹா 
ராஜே | அதில்‌ ப௯திகளுடசிறகத ப-௯திராஜரான அ௮நதவைன 
தேயா வாஸமசெய்கிஞா. மஹா ராஜே ! ௮ஙகுஇருககன த மனிதா 
கள ய௯ஷாசளைக கஇககரர்களாகவுடையவாகளும தனிகாகளும இணிய 
காடகியுடையவாசகஞம மிககபலமுள்ளவாகளும்‌ ஸககோஷமுளள 
மன ததையுடையவர்களுமாயிருககமாகள. அரசே ! ஜனாதிபசே ! 
அ௮வாகள பன்னீராயிர சதைஈ நூ௮ுவரஷகாலம அயுளபிரமாணது 
இதைப பெற்று ஜீவிககரர்கள. ௮ரசமே! சிருககவானஎனகிறபர்வதத 
இறகுக கொடுமுடிகள்‌ மூன்றே, அவைகளில, ஒனறு ரகனமயல , 
அவ்வாவே ஆசசரியகரமான மறறஜொன்று தவகமயம , மறரனறு 
ஸர்வ 7கனமயமாகவும கருஹககளால விளககிககொண்டுமிருககிற து. 
௮.இல சாண்டிலயரிஷியின்புததரியான ஸ்வயம்பிரபாதேவியானவள 
நிததியவாஸமசெய்‌இ௫ள்‌. ௮.ர௪சே | கருககவான்‌என்கிற பாவதததி 
னுடைய வடபாகததில்‌ அதற்கு ௮அபபுறமாக ஸ்முததிரததின அரு 
கல ஐராவதமஎன்‌இறவர்ஷம இருசுகிறது. ௮தில ஸுாயன பிரகர௫ிக 
இற திலலை. மனிதாகள இழதசனமைஅடகிற இலலை. ௧௯௯தஇரஐ 
களோடகூடின ௪௩இரனும கான்குபககககளிலும (ஜஐயோதாககர ஹகங 
சளால), குழபபட்டு ஒேசோதியாக ஆனவன்போல இருகஇிருன. 
மனிதாகள தாமரைப புஷ்பசகளின்‌ ஒளிபோனற ஒளியுடைய 
வாகளும தாமரை நிறமுடையவாகஞம தரமரையிதம்போனற 
கண்களஞடையவாக௫ம  தாமசையிதழபோனற கலல்‌ வாஸ்ணை 
யுடையவாகளுமாக உண்டாகிரூாகள. ௮ சசசே! (கரு இருக 
கின்று) அனைவரும வெயர்வையதறவாகள ; கலல ௧௩௮ முடைய 
வாகள்‌ ; அகா ரததைக்கருதாதவாகள்‌ ; ” இகதிரியககளை வெனற 
௨3 4 மூன்‌ சுவேதவாஷம்‌ என்றுசொல்லப்பட்டதற்கு இது வேறொரு 
பெயர்‌ ? என்பது பழையஉரை. [பார்ச்ச, 
2 ( சுக்லாபிஜஈுஸம்பச்கா 8? என்பது மூலம்‌, இதன்‌ 95-ம்‌ பச்சம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯ 
ன்‌ 

வர்கள்‌ ;, தேவலோகததினினறு நழுவி வகதவாகள $ அ௮வவாஜே, 
சஜொஞுணம்உறவாகள. ௮.ரசரே! ப.ர சலம௪ததவாகளில மீகசசிதகத 
வே! ௮தகமனிதாகள பதின்கூயவாயிரம வருஷகாலபறியகதம ஆயள 
பிரமாணததைபபெறறு ஜீவிகனெருரகள்‌. ௮வவா(2ற, பாறகடலுககு 
வடபாகததில ஸ்வர்ணதஇனாலை பிரகாசிககன்ற சகடத தில பரபுவும 
வைகுண்டகாதருமான ஸ்ரீஹரியானவா வாஸமசெயகிருாா. ௮௧ 
வாகனமானது எடடுசசககரஙகளாுளளதம்‌ பூதங்களோடுகூடியதும 
மன மபோல வேகமுளளாஅம அகநிபோனற நிறமுடையதும்‌ மில 
சேஜஸுளீள ஆம ஜாமபூககமெனனும்‌ பொனனால நன்னுக ௮லஙக 
ரிககபபடடதுமாயிருககற௮. பரதர்களிலகிஈகவரே ! அவர்‌ எல 
லாபமிராணிகளுககும்‌ நாதர்‌; எல்லாவறறையம வியாபிததிருபப 
வா? உலகககளைபபடைபபவர்‌ ; ஸமஹரிபபவா ; (ஜீவஸ்வளுபியாயிரு 
நதுகொண்டு) கராயககளைசசெய்பவா; அ௮வவாே த(ரறாவரஸ்வரூபிமாயி 
ரு௩துகொணடு) கராயஙகளை சசெய்விபபவர. ௮. ரசசே! பரு இவியம 
ஜலமும்‌, ஆகாயமும்‌, வாயுவும ேஜஸும, ஸாவபபி.ராணிகளாலும 
அனுஷ்டிககபபடுகிற யஐஞரும அவர. அவருக்கு அக்கியானது 
முசமாயிருககற அ **? எனற சொனனான. 

௮. ரசே! ஸஞ்ச௪யனால இவவாதறு கூறபபடட பெரியமனமுளள 
இருத.சாஷ்டிரராஜன புதஇசர்களைபபறமிச இநதை அடை கதான்‌. 
௮ இஈதேஜஸாள்ள அவன ஆலோகிதது மறுபடியுமவ௪னிக்கலானான்‌. 
₹ ஐதபகர! காலம உலசததை அழிககறெது ; மறுபடியும்‌ எல்‌ 
லாவறறையும உணடுபண்ணுகனற த. ஸமசயமிலலை. இவவலகத 
இல கிலைததிருபபது யாதெரவுமிலலை. ஜீவனும, ஸாவஜஞராகவும 
சலலாபபிராணிகளையம ஸமஹரிககன்றவராகவும இருக்கினறகாரா 
யணருமே சாஸ்வதர்கள.“அததபபிரபுவைத்‌ சேவாகள வைகுண்ட 
ரெனறுசொலலுஇன்றனர்‌. வேதங்கள விஷ்ணுவெனறுசொல்லு 


௬ ச ச 
இன்றன '” என்றான. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஸ்‌ உ.த 3 
ஜம்பூகண்டவிரீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பாரதவர்ஷத்திலுள்‌ எநதிகளையும்‌ பர்வதங்களையும்‌ 
தேசங்களையம்‌ விஸ்தாரமாகக்கூறியது.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, ** ஸநசய! இர்தச்சேனை விருச்தியடைர்திரு 
பப.தும என்புததரனானஇக்தத்துிரியோசனன்‌ மிசகபேராசைகொண்‌்- 


௩௦ ப மஹாபாரதம்‌. 


டி ருப்பதும பாண்பெதராகளா மிக்கவுவலுளளவாகளாயிருபபதும 
என்மனம பற்று தலடைக திருபபதுமான இஈரபைபாசதவாஷக இணு 
டைய உண்மையை எனககு உரைப்பாய்‌, மீ குறநத புகதியையடையவ 
னெனறு மஇசதிருக்கிறேனனரோோ ?'” எனறு வினவினான. 

” ஸஞ்சயன்‌, **ஓ! ௮சசசே ! ௮ஈதபபார தவாஷததில பாண்டவர்‌ 
கள பேசாசையு/டையவாகளலைர்‌ என்வார திதையைக்கேளும்‌. ௮தில 
அரியோகனனும லெளபலனானசகுனியும பறபலதேசாஇபஇகவான 
மதறுமுளளமனனாகளும பே. ராசைகொண்டவர்கள. பாரதவாஷத 
இல்‌ படே. ராவலுளளவாகள ஒருவரையொருவர்‌ பொறுககவிலீலை, பார 
தோ! பாரதவர்‌ஷததை இப்பொழு உமககுச௪ சொலவேன்‌. ௮ச 
சே! பாரதவர்ஷமானது தேவனான இர இ.ரனுககும வைவஸ்வகுமனு 
வுக்கும வேனனுடையகுமாரனான பருதவுககும மகாத்மா வான இச 
வாகுவுகளும்‌ யயாதஇக்கும அமபரீஷனுககும மாகதாதாவுககும கஹு 
கணனுககும முசுகூகதனுககும உசீஈரதேசாதிபதியானசிபிககும ரிஷ 
பனுககும ஐலனுக்கும நருகனென்‌ ும௮.ரசனுககும குசிகனுககும 
மஹாதமாவானகாகஇிககும ஸோமகனுக்கும இலிபனுககும மிககபல 
சாலிகளான மதறக்ஷத்‌ இரியர்களுககும பிரியமான. ராஜே இரரே ! 
பாரதமே! எலலோருககுமே பாரசவருஷம பிரியமான. பகைவர்‌ 
களை அடககுமதிறமைய/டையவசே ! அ௮அததபபாரதவாஷததை உளள 
படி. உமக்கு உரைபபேன்‌. ௮. ரசசே ! நீரா எனனைககேட்டுறதை கான்‌ 
சொலலுகிறேன்‌. என்னிட ததினின்‌ அுகேளும. 

மேஹேஇரம்‌, மலயம, ஸஹ்யம, ௬௪இமான்‌, ரிக்ஷவான்‌, வி 
இயம, பாரியாகதாம இவ்வேமும்‌ கூலாசலககள்‌. வேகதமடூர ! 
அவைகளுடைய ஸமீபத்தில்‌ அறியபபடாதவைகளும உததம வஸ்‌ 
அகஞளளவைகளும பெரியவைகளும்‌' விசததிரமான தாழ்‌ 
வசைகளுளளவைகசரைூமான யி ரசகணககான பர்வதஙகள்‌ இருக்‌ 
இன்றளட சவதஜைககாட்டி லும வேருனவைகளும அறியப்படாத 
வைகளும 1 குூளளர்களின்‌ வாஸஸைகானமுமான கிறுமலைகளும்‌ 
இருககின்றன. குருகுலததில்பிறகதவசே ! ஆசியாகரம மிலே௪ 
சர்களும அவர்களோடு கலக தமணிதாகஞம விசாலமான 8 கஙகை, 
ஸி, ஸரஸ்வதி, கோதாவரி, கர்மதை, மஹாஈதியானபாஹுு, 
௪ததரு, சரஇரபாகை, ம ஹாஈதியான மழுனை, இருஷதவஇ, பாப 


_ 11 ஹ்ரஸ்வோபஜீவிச -? என்பதுமூலம்‌, / 
்‌ இவற்திலும்‌ பின்வரும்‌ சேசல்களில்ம்‌ சல இ.ரண்டுமூன்று முறை 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌, ௩௧. 


மறற அம பருததமணலுளள அழான விபாசை, ஆழமுள்ளவேதகரவதி, 
இருஷ்னாவேணி, இராவதி, விதீஸ்தை, பயோஷ்ணி, தேவிகை,வேதத 
இலசொல்லபபடட வேதவதி, தரிதிவை, இக௯்ஷுலை,கருமி, கரீஷிணி, 
இதாரவாகை, ஆழமுள்ள கிதரளேனை, பாபககளைப போககுகினற 
கோமதி, மஹாகதியான வநதனை, க௧)ள9௫, தரிதிவை, ,கருசுயை, 
நிதை, லோஹிதாரணி, ரகஸ்யை, ௪தகுமபை, ஸரச்பயு, சாமணவ இ, 

வேதரவதி, ஹஸ்திஸோமை, திக, ௪ராவதி, பயோஷ்ணி, வேணை, 
பீமரதி, காவேரி, சலுகை, வாணி, சதபலை, கீவாரை, 'அஹிஷத, 

லுப.ரயோகை, பவிதரை, குண்டலி, ஸிநத, ராஜனி, புரமாலினி, 

பூவாபிராமை, வீளை, பிமை, ஓகவதி, பாசாசினி, பாபஹரை, 

மஹேககரை, பாடலாவதி, கரீஷிணி, ௮ஸிகனி, மஹாகதியான கு௪ 
சரளை, மகரி, மிககசறபபுறறமேனை, ஹேமை, கருதவதி, புர£வதி, 

அனுவஷ்ணை, சைபயை, காபி, சலககமூடியாத ஸதாநிீசை, மஹரீகது 
யான குசதாரளை, ஸதாகாகதை, சிவை, வீரவதி, .வஸ்களை; ஸுவ 
ஸ்சரை, கெளரி, கமபனை, ஹிரணவ௫இ, வரை, விரசரை, மகாநஇ 
யான பஞ்சமி, ரத௫தரளை, ஜோதிரதை, விஸற்வாமிதரை, கபிஞ்சல்‌, 
உயபேஈதரளை, பஹுலை, குவிளை, அமபுவாஹினி, விதி, பிஞசலை, 
வணை, மஹாரதியான அுவகவேணை, விசை, இருஷ்ணவேணை, 
காமரளை, கபிலை, கலு, ஸுவாமை, வேதாறாவை மஹாகதுயான 
ஹரிா.ராவை, சீகளை, பிசசலை, ஆழமுளளபா.ரதவாஜி, ஆமமுளள 
கெள௫௫, சோணை, பாஹாுதை, சநதஇரமை, அாககை, இி.தரகலை, 
பிரமமவேதயை, பிருஹதவதி, யவகை, சோஹி; ஜாமபூகதி, 
ஸுநஸை, தமஸை), தாஸி, வஸாமனயை, வராணஸி, நிலை தருத 
வதி, மஹாந தியானபாணாசை, மானவி, விருஷபை, பிரமமமேதயை, 
பிருஹதவநி, எபபொழுதும சோகமதறதானஇருஷ்ணை, மெதுவாக௪ 
செலலுஇன்ற மதவாஹிநி, பிராமமணி, மஹாகெளரி, ஆரசகை, 
கிதரோபலை, சிதரரதை, மஞசளாகஇி, மகதாகனி, வைதரணி, மஹா 
ஈதியானகோஷை, ௪௮திமதி, ௮ன௫கை, வருதஸை, லோஹிதயை, 
கரதோளய* விருஷகை, குமாரி, சிஷிகுலயை, மாரிஷை, ஸ.ரஸ்ஷதி, 
மாதாகிகி, ஸுபுண்யை, ஸாவை, கஙகை இபபடிப்பட்ட தஇிகளிலும 
இன்னும ௮அனேகம பெரிய ஈதிகளிலும ஜலததைப பானமசெய்கிருார 
கள்‌. பாரதரே! எல்லாகதிகரஓடி உலகததுககுத தாய்போன்றவை. 
எலலாகஇகளும மிகுந்த பிரயோஜனமுளளவை. அவ்வாறே, _நூறறுக்‌ 
கணககும்‌ ஆயிசககணககுமாயுளள (இன்னும ௮0நேக) ஈதிகள்‌ மறை 
வாக இருக்கின்றன. ராஜே ! நினைவுள்ளமட்டிலும்‌ இுதநதஇிகள்‌ 


௩௨௨ பரர்மஹாரபாரதம்‌, 


னனால்‌ கூறப்பட்டன. இதறகுமேல சொல்லுகன௰ எனனிட. த.இ 
னினறு தேசங்களை த தெரிகதுகொள ம. . 
பாரதமே! அசதஜமபூதவீபததில, இஈகககுருதசம, பாஞ்சால 
தாடு, சாலவம, மாதசேயம, ஜாககலம, சூரஸளேனீம, புளிக தம, போ தம, 
மாலம, மசஸ்யம, கூசலயம, ளெள சலயம, குநதிசேதேசம, காஈதிகோஸ 
லம,சேதஇிதேசம, மத்ஸ்யம, சரூசம, போஜம, ஸிஈதுதேசம, புளிகத 
கம, உததமம, தசராணம, மேகலம; உதகலம, பஞசாலம, கோஸலம, 
சைதபிருஷ்டம்‌, அரஈதரம, கோதம, மத. ரம, கனிஙகம, காசு, ௮பர 
காசி, டாம, குசூரம, அவக, தசாாணம, கூத, அபரகுகஇ, 
கோமகதம்‌, மாதகம, ஸணடம,விதாபபம்‌, ரூபவாஹிகம, அஸ்மதம, 
பாண்ரொஷ்டரம, சோபராஷ்டரம, கரீ தி, ௮ தி.ராஜயம, சூசாதயம, 
மல்லசாஷ்டி ரம, கேவலம, வாரவாஸ்யம, ஆயவாஹம,௪சகரம,௪3ர£ தி, 
௪கம்‌, வி2தஹம, மகதம, ஸ்வ-்ஷம, மலஜம, விஜயம, அகம, வவ 
சும; களிக்கம, யகிருலலோமம, மலலம, ஸுதேவ்ணம, பரஹ்‌ 
லாதம, மாஹிகம்‌, சசிகம, பாஹலீகம்‌, வாடகானம, அபி. ரம, கால 
கோயகம, அபராநதம, டராகதம,பஞ்சாலம, சாமமணடலம, அடவி 
சிரம, மேருபூகம, உபாவிருததம, அறுபாவிரூத.தம, ஸவ.ராஷட 
ரம, கேகயம, குஈதாபராகதம, மாஜஹேயம, கம, ஸாம ர 51௨2 
குடம, ௮ுஇரதேசம, கிரிமததியததிலிருககன௰ ௮25௧ம்‌ மலைகாடு 
கள, மலையின்‌ வெளிப்புறதகலுளள ௮ ககாடுகள்‌, அககசமலஜகக , 
மகதம, மானவாஜகம, ஸமஈதரம, பராவருஷேபம்‌,பாரககவம, புணட. 
ரம,பாக்கம) இ.ராதம; ஸு இருஷ்டம்‌, யாமுனம, ௪௧ம்‌, நிஷா தம, நிஹ 
தம, அனாததம, நைருதம, அரக்காலம, பிரதிமதஸ்‌. பம, குசதலம, 
கோஸலம, இரக.ரஹம, சூரஸேனம, ஈஜீகம, சனயகம, கூணம, ஆல 
பாரம, மஸீரம, மதுமான, குநதகம, காஸ்மீரம, ஸிஈது, ளெள விம, 
காகதா.ரம, தாசகம, அபிீஸாரம, உலூதம, சைவலம, பாஹ்லிகம, 
தாராவி, "வானவம, தாவம, வாதஜாமம, ரதோரகம, பஹுவாதயம, 
ஸுதாமா, ஸுமலலிகம, வத.ரம, கரீஷகம, குளிஈகம, உபதயகம, 
வனுபு, தசாபாறாவசரோமா, குூசபிஈஅ, ௧௪௪ம,” 'கோபாலக௯௩ம, ஜாங 
கலம, குருவர்ணகம்‌, கிராதம்‌, பாப்பரம, ஸிததம, வைேே£ஹம, தாம்‌ 7 
லிப்‌ தசம, ஓண்ட்ரம்‌, மிலேசசம, ஸைஸிரிதரம, பராவ தியம்‌, இன: 
ணுமமறறததெனனாடுகள, திரவிடம, கோளம, கீழ்காடுகள, பூஷிகம, 
வனவாஸிகம, கானாடகம; மஹிஷகசஈ்‌, விகலபம, மூஷகம, ஜிலலிகாா, 
குந்சலம, ஸளெளஹருதம்‌, ஈபகானனம்‌, கெளகுடடகம, சோள[த 
௪ம, கொங்கணம, மாலவம, ஈரம்‌, ஸமங்கம்‌, கரகம, குகருரம, ௮ 
கா.ரம்‌, மாரிஷம, தீவஜினி, உச்ஸவஸங்கேதம்‌, தரிகர்த்தம, ஸாலவம, 


பிஷ்மப ர்‌ வம்‌. ௩௨௩ 
[ 

சேனி, வ்யூகம, கோகபகம, புரோஷ்டம, ஸாமம்‌,வேசவசம்‌, விகதிய 
சலிகம்‌, புளி தம, வல்கலம, மாலவம, வலலவம்‌, ௮ப.ரவலலவம்‌, குளிக 
தம, காலதம, குூண்டலம, கரடம, மூஷசகம, தனபாலம, நிபம, கட 
ல்ருஞ்சயம, அடி தம, பாசிவாடம, தசயம்‌, ஸுகயம்‌, ரிஷிகம்‌, விதபம, 
காகம, த௲கணம, பராதஙகணம, மற்றவடககேயுள்ள மிலேசசம்‌, 
களரூரம, யவனம, னம, காமபோஜம, தாருணம, மிலே௪௪ஜாஇ வஸிக்‌ 
கூமகாடு, ஸகருதகருஹம, குலததம்‌, ஹுணம, பாரஸீகம ஈம 
ணம, சீனம, தசமாலிகம, கூதஇரியோபநிவேசம, வைஸ்யகுலம, 
சூகாகுாலம, சூதஇ.ரம,அபி ரம, தரதம்‌,காஸ்‌.மீரம, பசு,காசீரம்‌,௮௧த 
௪ர.ரம, பஹ்லவம, கிரிகஹவ.ரம, ௮ தபேயம, பரதவாஜம, ஸ்தனபோ 
ஷிகம, புரோஷகம, களிககம, கிராகஜாதிவஸிககும தேசம, தோம்‌ 
சம, ஹன்யமானம, கரபஞ்சகம இவைகளும அ௮வவாே மறறக£ழ்‌ 
நாடுகளும வடகாடுகளும இஈதபபா.ரதவாஷ தஇலிருககின்றன. மிரபு 
வே ! என்லை தேசககள ச௬ககமாகச சொலலபபடடன. இநதப 
பூமியானது ஈனமுக ௭சூதிகபபடடால்‌ காமதேனுவைபயோல்‌ 
செளாய முதலிய குணசகளின பலதக்குததககபடி. ௮றமபொரு 
னின்பககளாகிய சிறகத பயன்களை ததரும. இகதபபூமியினிட த.இல 
சூராகளும தாமார்‌. சதஙகளை ஈநனமுக ௮.றிஈதவர்களுமான அசர்கள்‌ 
பே. சாவல கொளஞஇஞுர்கள. தனககளில ௮இக அசைகொண்டவர்க 
ஞூம பலசாலிகளுமான ௮வாகள யததததில உயிரைஇழக்கஇரர்கள்‌. 
பூமியான (யாகத்தால) தவசரீ ரவகளுககும ரன்ன ததைஅளிப்ப 
தால) மானிடசரீ ரககளுககும மிகவும மூகய ரக்ஷகமாக இருகிறது. 
பர தற்ரேஷ்ட மே! ௮. ரசாகள பூமியை அனுபவிககவிருமபி, நாயகளில்‌ 
ஒன்று மறஹஜொன நினுடைய புஜிககததக்க ஒருவஸ்துவைக சுவர்வது 
போல, ஒருவா மறஜொருவருடைய பூமியைக கவாகின்றனா. காமது 
களை (எததனைவாஷங்கள அனுபவிததாலும) பின்னும ஒருவணுககர 
வ இருபதியுணடாகிறதல்லை. பாரத 2! ௮ கலால, கேள. ரவாகளும்‌ 
பாண்டவாகளும ஸாடீதானபேததண்டககளால பூமியைக சவாநது 
கொளள முயறசி செய்கெனழார்கள. மனிதரிறசிறஈதவசே |! பூமியா 
னு, ஈன்கு தொடாச௫ூயாகப பார்ததுவாபபடுமாயின, பிராணி 
களுக்குப்‌ பிதாவும பிராதரவும பு சஇரர்களுமஅ௮ஈ தரிக்ஷமூம ஸ்வர்சக 
மூம்‌ ஆஇன்றது '' என்‌. கூறினான்‌. 


பன்ீ மஹாபா ரதம்‌, 
ர்‌ 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பூகண்டவிகீர்மாணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(நான்த யுகங்களையும்‌ வர்ணித்தல்‌ ) 
இரு,க.ராஷ்டி.ரன்‌, ம்‌ ஸுஒத |! ஸஞச௪ய ! இமதபபா.ரதவாஷிம 
வதம இவதறினுடைய ஆயுளினபிரமாணகமையும பலததை 
பாசுபலகளையும வருவகையும செனற்தையம நிகமலனை ஒதை 
/வ்வாேோே ஹரிவாஷததையும விஸ்தாரமாக எனகளு௫சொல ?? 

வினவ, ஸஞுசயன சொலலலானாலா. ்‌ 

: பாரதாகளி தக தவமே! கெள சவாகளை விரு ததிசெயபவமர; 
வாஷததில கருகும்‌, தரேோதை, தவாப.ம, கவி எனறு கனகசூ 
ஞநணடு. பிரபுவே ! கருதயுகமமன்பது (05 இன அ. பிறு, 
சாயுகம. பினபு தவாபாரம்‌. ௮ தன மூடி.வில கலியுகம கொடங்கு 
. குருகுலத்‌. தவரில மிசச௪சறஈதவசே! ராஜஸ்‌ ரஷ்டமே! குத 
ல ஆயுளினுடைய ஸகஇயையான ௮ காலாயிரவாஷஙகளென று 
இடபபடடிருககிறது. ௮.௪0 ! அவவாேே, இரேசாயுகத ல 
பிரமவாஷஙகள ஆயளகாலம. இபயபொழுனு கவாபரயுகததிலேோ 
1ல்‌ (ஜனக) இரணடாயி.ரமவாஷஊம ஜிவிததிருககின றனா. 
2ர2ற 1! இணி, சுலியுகத்‌ தில (ஆயுளகால த இறகு) வரையறை 
..  இஈதககலியுகத இல காப்பததிலிருகதும மரிககிமுரசமா $ 
டியே பிறஈதும இறககிஞுர்கள. பிறகசவாகள்‌ மஹாபல 
ஏவர்களும மஹாஸதவமுளன வாகும்‌ ப. ரஜறஜையும குணங்க 
ஏவர்களுமானப.ரஜைகளை தாறுுககணைக்காகவம்‌ ஆயி. ரககணக 
ம்‌ உண்பெணணு௫ிருாரகள . ௮.ரசுர | கிருதயகத தல உண்டா 
சன தனிகாகளமை இணியதோறகயுடையவாகளஞுமாயிருபபரா 

பிறஈதவா௫ருநம்‌, மூனிகளாகவும தவததையே பொருளாகக 
்டவாகள ரவுமிரு௩துகொ ண்‌ பிரஜைகளை உண்டுபணணுகின்‌ 
ஈட கஷதரியாள அதிக உதஸாக௫சையுடையவாகளும மஹாத 
ஃஞும தாமததை அணனுஸஷ்டி பபவாகநம ஸதஇயதகைசசொலலு 
”வாகளும பிரியமான கோறறகசைய/டையவாகளும சலலதேக 
_யவாகளும மஹாவீ ரயமுளள வாகளும விலலாஸனிகளஞும ௨௨௫ 
ஈன வல்துககளை அ௮னுபவிப்பதறகுத்‌ தஞுதியுளளவாகருந(௰ யத 
1ல்‌ ஞூராகளுள இறஈதவர்களுமாகப பிறககஒமுரகள. மனன மே ! 
தாயுகததில்‌ ௮. ரசாகள அனைவர்களும்‌ ௪க்ரவாத திகள்‌. தவாப.ர 
இல்‌ எப்பொழுஅமே எல்லாவர்ண த்தார்களும, ௮இக உதஸாக 


பீஷ்மபர்வம்‌, மந! 


முடையவாகளும வ்‌ரயமுடையவாகளும ஒறாவரையொருவா ஜயிப்‌ 
பதில்‌ விருபபமுற ஐவாகளுமாகி உண்டாகிஞாகள. பரதகுலததஇல 
உதிச்கவரே! அரசே ! கவியுககதே லா மனிதர்கள அலபதேஜ 
ஸுள்ளவர்களும கோபழும பே. ராசையுமுள்‌ ளவாகளும பொய்‌ 
சொலலுகி றதவாகளுமாகப பிறகஇஞரர்கள்‌. பரதகுலததிலுஇததவசே ! 
கலியுக ச இில மணிதாகளுககூப்‌ பொருமையம தாமேகிறநதவசென்‌ 
கிற எண்ணமும கரோதமும கபடமும அஸூயையும விஷயத்தில்‌ 
பதறுதலும பேரவாவும உணடாகனறன. அரசே ! ஈராஇபரே ! 
இஈததவாபராயுகததில (எலலா ஈறகுணஙகளுககும) கசுறையுண்டா 
கனறஅ௫. ஹைமவகமஎன்கிற வர்வமானஅ (பா.ரசவர்ஷததைக காட்‌ 
டிலுல) சரூணககளால்‌ மேன்மையபொருகஇியஅ. அதைக்காட்டிலும்‌ 
எனறு கூறினான்‌. 

ஜம்‌ பூகண்டவீநீர்மாணபர்வம்‌ ழற்றிந்று. 
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பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
பூமிபர்வம்‌. 


(சாகத்வீபவர்ணனம்‌.) 

இருதராஷ்டிரன, £ ஸஞச*ய ! இப்பொழுது ஜமபூகண்டமானது 
உன்னால உளளபடி உரைககபபடடது. இதனுடைய விஸ்தாரததை 
யம பர்மாணததையீம உள்ளபடி சொல. ஸஞ்சய ! ஸமுதஇரதஇ 
னுடைய அ௮அளவையும குறறமறததோறதமுளள சாகதவீபததையும்‌ 
குசசவீபகதையும எனககு நனமுக உரைபபாயாக, ஸஞ௫ய! சால 
மலிசவீபததையும கபெளஞ்சத்வீபசதையும அ௮அவவிகதமே ராஹு, 
௪ இரன்‌, சூரியன இவாகளுடைய ஸ்வரூபததையும உளளபடி முழு 
தும சொல ? என்று வினவ, ஸஞச௫௪யன்‌ ௦ சாலலுஇருன்‌. 

அரசமர | இவ்வுலகமனைததையும்‌ நிரபபிககொண்டிருககிற 
தவிபஙகள அனேகஙகளிருககின்றன கையால, ஏழுதவிபங்களை 
யும்‌ சசஇரஸூர்யர்களையும ௮வவாதே ராகுவையுமகுறிததுச்‌ சொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌. ராஜர ! 1 ஜமபூசண்டததினுடைய விஸ்தாரமா 
ன பூர்ணமாகப்‌ பதினெண்ணாயிரததறு நாறு யோஜனை அளவுள்‌ 

1 4 ஜம்பூபர்வத:? என்பது மூலம்‌; * பாவதம்போன்ற ஆ.ஒருஇ 
யுளளதாயிருப்பதால்‌ ஜம்பூபாவசமென்று சொல்லப்பட்டது ? என்பது 
பழையவை, 


௩௭ ஸப்ரீமஹாபாமதம்‌. 


ளத. உபபுக்கடலினுடைய விஸ்தாரமானது முப்பதே தீழாயிர த திரு 
தூறுயோஜனை அளவுளளதென௮ கருதபபடடிருககிற து. ்‌(இ௪,தஜமபூ 
கண்டததை) வட்டமாக௫ சூழ்ஈதுகொண்டிருககிற ஸமுததிரமானது 
பலவிதேதசஙகளால்‌ வியாபிகசபபட்டதும மணிகளாலும பவழ 
களாலும்‌ அலகரிககபபட்ட தம பலவிச தாதுவாககஙகளால வி௫த 
இரமான பர்வதகஙகளோடு விளஙகுகின்‌ ஐ௮ம ஸிததாகளாஒும சார 
ணர்களாலும சூழப்படடதுமாயிருககிற து. ராஜே : இபபொழுது 
சாததவீபததையும உளளபடி சொலதஇுகழேேன. குருகஈதனசே ! | 
முஜைபபடி சொலலுகன.௰ற எனனிட.த.தினினறு நீரகேளும்‌. ராஜே | 
அதச்‌ சாகதவிபமானனு ஐபபூதவீபததின அளவுககு இரணடு 
மடககு ௮அளவுளளஅ. மஹாராஜசே ! தனிமையாயிருககிற ௮௧௧௪ 
சாகதவிபததைச சூழ்ஈத ஸமுததிரமூம பரபபினால இரண்டுமடஙகு 
விஸ்தாரமுளளஅ. ப. ரதஸ்பேஷ்டசே ! ௮கதசசாகதவீப.ததில பரி 
சுததமான தேசககளுண்டு. அ௮௫கிருகனன றமனிகாகள மரணமடை 
கிறதில்லை. (அவ்விடததில) பஞ்சம ஏது ? அவர்கள பொறுமையும்‌ 
காநதியம்‌ பொருஈதியவர்கள. ப.ரதாகளிறசிறநதவோே! உளளபடி. 
சுருககமாக இஈதசசாகதவீபம சொலலபபடட அ. மஹாராஜரே ! 
வேற௮ுஎசை கரன உமகக௪ செரலலவேணடும 1?” எனறு கூறினான. 
இருதராஷ்டிரன, ஓ ! ஸஞச௪ய ! சாகதவீபமானது இப்பொ 
முது சுருககமாக உளளபடி. உன்னால்‌ சொல்லபபட்டஅ. பெசியபுததி 
மானே ! விஸ்தாரமாக உள்ளபடி. நீ உரைத்தல்வேண்டும ?” என்று 
வினவ, ஸஞசயன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. **அரசமே! அவ்‌ 
வாறே இக்தசசாகத்வி.பத்தில்‌ ரதனககளால்‌ அலக்கரிக்கபடடட்ட 
ஏழுபர்வதங்களும (எழு) கடலகளும ஈதிகளுமிருகசின்உன. அவை 
கடைய பெயாகளை எனனிடததினின்‌௮ கேளும. ௮.ரசே ! ௮வ்‌ 
விடத்திலுளளவையெலலாம மிகக நறகுணங்௧களுளளவைகள்‌ 3 பரி 
சுததமானவைகள்‌. மஹாாஜசே ! (௮ தில) தேவர்களோடும ரிஷிக 
ளோடும ககதாவர்களோடுமகூடின மேருவானது பிரதானமாகச்‌ 
சொலலப்படுகிற து, இழ்தஇசையில நீண்டசானமலயமேன்இற பா 
வதமிருக்கிறஅ. அதினின்று மேசககள தோனி கான்குபககளவ்‌ 
களிலும ஸஞ்சரிக்கன்றன. அ௮தறகு அபபுறததில ஜலதாரம என 
இற பெரியமலை இருகனெறது. இஈஇிரன்‌ இலிருந்து இறகு ஜலத 
கதைக இனகதோறும்‌ எடு தீதுககொள்ளுகிறான்‌. ஜனங்களுககு ௮இ 
பே ! அ௮ககாரண த தினால்‌ வர்ஷாகாலத்தில்‌ மழையுணடாகறது. 
(அகததவீபததில) சரைவதகம்‌என்்‌இத பெரிதான ஒருமலை இருக்கின்‌ 
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று. ஆகாச த.இல (பிரகாகிககின்றற பேோவதிகக்ஷசஇரம ஆகத 
மலையில்‌ 1 எபபொழுதும நிலைபெறறிருககிற ௮. அபபடிபபடட 
மாயாதையானறு பிசமமதேவரால ஏறபடுக்தபபட்டது. ராஜே 
இரசே! (அகத ரைவதகபாவதததிறகு) வடடுறததில்‌ நீருண்டமேதம 
போலப்‌ பிரகாசகனெறதும உன்னதமான தும காகதியுளள தும 
பிரகாசஸ்வரூபமுளளதுமான ஸமாயாமம என்கிற ஒரு பெரியமலை 
இருககறத. ௮. ரசசே ! அக தமலையினால (அககுஉண்டாகிற) பிர 
ஹஜைகள கறு, தககிற கதை அடைகின்றன?” எனறுகூறினான்‌. _ஒ 

இருகராஷ்டிரன, “ஸ்ஞ௫ய! உனனால இபயொழுது சொலலப 
பட்டவிஷய ததில மிகயபபெரியஸமசயம எனககு உண்டாயிருககிறஅ. 
ஸுதபுத்‌ர! இதஇடத்தில்‌ பிரஜைகள எவ்வாறு கறுததநிறமடைக்‌ 
தராகள ?””என்றுகேட்க, ஸஞசயன்‌, மஹாராஜசே! குருககதனரே! 
எலலா தவீபஙகளிலுமவெண்‌ மைகிறமும கருமைதநிறமுழுள்ளபகதிகள்‌ 
உண்டாகினறன. ௮. ரசசே! றயாமபாவததூலமாதூரம அவ்விரண்டு 
நிறககளுககும இடையிலுளளகிறததோடு பக்ஷிகள தோன்றுஅன்‌ 
2னை.அ௮கதமலையானது 2 கருகிறமுளள காயிருகதலால (௮௫௭ உண்‌ 
ட ஈவனவெலலாம) கருகிதயமுளளனவாகவே ஆகை றன. கெள வேக்‌ 
தரே | ௮தறகப்புறம மஹோதயமஎனகற அர்கசகசைலம இருக்‌ 
கிறது. கலல காறறுஉண்டாவதும மகிழமரங்களஞுள்ள தமான 
கேஸாமென்கிற ஒரு மலையும்‌ இருகறெது. ௮வைகளில ஏழுவர்ஷஙக 
ஸிருகனறனவென௮ விதவானகள கூறுகன்றனா. தனிததனியாக 
அவைகளுடைய யேர்ஜனைக்கணககான விஸ்தாரமானது வரிசைபபடி. 
இசண்டுமடககுளளஅ. மஹாராஜமே! (அவைகள்‌) மஹாமேரு, 
மஹாகாசம,ஜலதம்‌, குழுே தாத கரம்‌, ஜலகாரம,5 ஸுகுமாரம்‌ எனறு 
எண்ணப்பட்டிருக்கின்றன. சேவகபாவதகத இறகபபறம்‌ கெளமார 
மென்கிபர்வதமும ஸ்யாமபர்வதததிறகப்புறமம்‌ ழணிகாஞ்சன 
பார்வசமும கேஸரபாவதததிறகு அப்பால மெளதாகிஎனகற பாவத 
மூம்‌இருக்கிவறன. அதறகப்புற த்தில்‌ மஹாபுறாஷர்‌ ஸாக்கித்தியம்‌ 
செய்கினா. ” கெள ரவரே ! சாகசவிபமானஅ கநீண்டிருததலையும்‌ 
குதகியிருததலையும பரிசீலனம்‌ செய்து ஐம்பூதவிபததோடு (ஸமான 
மாக) எண்ணபபட்டிருக்கற௮. மஹாராஜசே ! அதனுடையமத்தி 

1 *ரவதிசக்ஷத்இி.ரமானது ஆகாயத்தில்‌ ஜோ திமணடலரூபமாச 
ஸஞ்சரித்தாலும்‌ இவயரூபத்தோடு இம்மலையிலும்‌ இருக்ற? என்டீது 
யபுழையஉரை, 2 ஸ்்யாமம்‌” என்ப துமூலம்‌. * 

? மூன்பு ஏழுவர்ஷங்கள்‌ என்றுகூறி இங்கு ஆறேகூறப்பட்டுள்ளன. 


௩௮] பருமஹாபாரதம்‌, 


யில்‌ சாகம என்கிற பெரியவிருஷம இருககிறது. பிராணிகள்‌ 
எட்பொழுதம அதை அனுஸரித அக கொணடிருகனெ றன. கட 
ததவீபததில புண்பமான தேசஙகளிருககின்‌ உன. அ௮ககு சங்கரா 
பூதிககபபடுகிரா. அதற்கு ஸிததாகளும சா.ரணாகளும மேவா 
களும (ெசலலுகனெறனர,. அரசே | ப.ரதகுலததிறபிறஈ தவ 
சே! மணிதாகள்‌ தராமிகர்சகளாக இருககின்றனர்‌. சானகுவாணகது 
இனாகளும்‌ தககளுககுரியகாமஙகளில்‌ பறறு தலுளளவரகளாயிருக 
கிஷனா. அதல்‌ இருடன காணப்படுகிற திலலை. மஹாராஜேோ1 ௮வ 
விடல பிரஜைகள்‌ நிணடஆயுஞடையவாகளும, மூபபும்‌ ம. ரணமூ 
மிலலா தவாகளுமா? வர்ஷாகாலததில ளமுததிரததைககுறிகது௫௪ 
செலலும ஈதிகள விருததியடைவதுபோல விருததியடை௫கமுாகள. 
௮ தில புண்யமானஜலமுளளஈ இகளிருககினறன. கெளசவே!கஙகை 
யுமாகுமாரி, குமாரி, தாசி, வேணிகை, மஹாகதி, மணிஜலை, 
சக்ஷார்வர்சசனிகை எனறு பலபிரிவாகப்பிரிநது செலலுகின்றது. 
குருவமசதைவஇபபவசே! அ௮வவிடததில புணயமான தீர்ததமுளள 
லம நதிகள பெருகதடுகனெறன. இகஇரன எகத கஇகவரினிட 
மிரு௩௮ (ஜலதகதைஎடு ௧௮) வாஷிககிரானோ அவதறினபேயாகளும 
பரிமாணமும நமமால்சொல்வதறகு இயலா, ஈஇதகளுளசறஈ ௪ அவை 
புணணியமானவை, அவவிடததில உலகஙகளால ஸமமதிககபபட்‌ 
டனவும புணயஙகரமான மஙகம, மசகம்‌, மானஸம, மந்தகம்‌ என்‌ 
௮மை கானகுதேசங்கள இருககின்றன. மங்கதேசம பிராம்மணர்க 
ளால்‌ நிறைஈதது. ௮ங்குவஸிகடின்‌ றவர்கள தமதகூரியகர்மானுஷ்டா 
னககளில்‌ பறஅதலுளளவாகள்‌. மசகதேசததில தராமிகர்களும்‌ 
எல்லாவிருப்பககளையும கொடுக்கின்‌றவர்கருமான அரசர்கள்‌ விக 
கனறனர்‌. மஹாராஜசே ! மாகஸதேசவாறிகள வைகியதர்மத்தை 
அ௮னுறிததுப பிழைக்கின்‌றவர்களும விருப்பககளெல்லாம்‌ நிறை 
வேறினவாகளூும ரூராகளும தர்மததிலும்‌ அரத்தததிலும்‌ நிச்சுப 
முள்ளவர்களுமாயிருக்கின்ராகள்‌. மகதகதேசததில்‌ வஸிக்கின்ற 
மனிதர்கள சூகரர்கள. அ௮வாகள எபபொழுதும்‌ சர்மத்தையே 
அனணுஸண்டிககின்‌ றவர்கள்‌. ராஜேசஇரே | ௮இல ௮.ரசனுமிலலை ; தண்‌ 
டணயுமிலலை; தண்டிககிறவாகளுமிலலை. காமதகதை அறிநதவர்க 
ளான ௮வர்கள கமதாமதஇனா'2லயே ஒருவரையொருவா .ரக்திரு தர 
கொரளளுகிமுராகள. அதத தீவின்விஷயததில இ வவள௮மடடிலுக 
கான  எனனால்‌ சொலலமுடியும. மிககஒளியுடைய சாக கவின்‌ , 
விஷயததில இவவளவ தான்‌ உமமால கேடகததககது'” என்றான்‌, 


பீஷ்ம பர்வம்‌. ௩௯ 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


பூமிபர் விம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(கிரேளத்சழதலான தீவுகளைவர்ணித்தல்‌.) 

ஹஞசயன, “குருகுலகதில பிறஈதவ?ே ! வடபக்கதஇலுள்ள 
நிவுகளிலஓும இவவாறு கதை கேட்கபபடுகிறது. மஹா. ராஜே ! 
அ௮தைசசொலலுகிறேன ; என்னிடமிருதுகேளும. ௮கதததிவுக 
வில கெய்யையே ஜலமாகககொண்டஸமாத இரும ஆடை. ௪ தயி யே 
ஜலமாகககொண்ட வேறொருஸமு5இரமும சாராயததையேஜலமா 
கககொணட ஸமுதஇரமும மற்றொரு ஜலஸமூசரமுமிருகனெறன. 
௮.ர௪ே | எலலாத்வீபவகளும ஒன்றை டஓனறு இ.ண்டுமட கு 
பெரியவைகள. மஹாராஜசே ! பாவ லகளூம்‌ ௮ ழக தி.ரஙககால்‌ 
சூழபபடடிருககின்றன. ௮ரசே ! மசதியிலுளள வில மோலை 
மயமான கெள. ரமஎனகிற பெரியமலை இருககறஅு. அ௮சரசசே! மேற 
குபபாகததில காராயணருடன்கூடின கரு கணபாவதமிருகஇ௮௰.து. 
அதில மிக௪சசிறகக ரதுககளை அவர்‌ தாமே பாதுகாகஇிருர்‌. அவ 
விடத்தில்‌ சேசவர்‌ பிரஜைகளுககு ஸுாகததை உணாடுபணணிக 
கொணடு பிரஸலன்ன. சாகஇருககளஞா. கூசததீவினமததியில தேசகக 
ர டனகூடக குசஸ்கமபம இருககிறஅ. ௮ரசரே ! சரலமலித 
திவில சாலமலிவிரு-௯௩ம பூஜிககபபடுகிறஅ. கெளஞ௫த தீவில ரததக 
குவியல்களுக்கு இரு பிடமாயுளள கரெளஞுசமஎனக௰ பெரியமலை 
இருககிறது. மஹாராஜே ! அது கானகு வாணததராகளாலும 
நாளீ தோறும்‌ பூஜிககபபடுக௧௮. வேக கே! மிகபடு 'பரி துப எலலாத 
தாஅவர்ககசகளுமுளள தலான கோமகதமஎன்கிற பாவதமும இருக 
கற. அசதபபர்வககஇல ஸ்ரீமானும தாமரைமலாபோன்றகண்‌ 
களையடையவரும முூகஇயடைஈதவாகளால நிகதயம கன்றோகப புகழப 
படடவரும பிரபுவம பகதர்கஞு்டையபாவததை ௮பஹரிபபவருமான 
நாராயணர்‌ ,நிதயவாஸமமைசெய்கிருர்‌. ராஜேரதரமோ ! குசததவில்‌ 
பவழமககளாலநிறைககைபபடட ஸுநாமாஎன்கிற மலை இருகிறது. 
கெள.ரவசே! பிற.ராலஆகரமிககமுடி யாததும இசண்டாவதுமான 
தீய இமான்‌ என்கிற ஸ்வாணபர்வதழும்‌ மூன்றாவதானகுமு தமன்‌ 
இற பர்வதமூம சான்காவதான புஃ்பவான்‌எனறெபர்வ தீழூம ஐுகாவ 
கான குசேசயம்‌என்‌றெபர்வதிழும்‌ ஆழுவதான ஹரிகிரிஎன்கிற பாவத 


மூம்‌ இருக்கின்றன. இவ்வாறு, இக.த.ஆ௮சறஈ தமலைகள்‌ இருக்கின்‌ 


௮௦ பர்மஹாபா ரதம்‌, 


றன. அ௮வைகளுடையம த தியிலுளள பரப்பான எல்லாஇட.ல்களி 
௮மஇ.ரண்டுமடஙகாக இருககின்‌ ஐ. முதலாவது ஒளதபி தவாஷம ்‌ 
இரண்டாவது வேணுமணடலம; மூன்றாவது ஸுரதாகாரம ; கானகா 
வு கமபலம; ஐுதாவதுதருதிமத தவரஷம; ஆழருவதுட.ரபாகாரவாகம்‌? 

ஏழாவ துதாபி* லவாஷம. இவவாதறு வரிசையாக ஏழு 1 வாஷங்களிருக 
கன றன. பூமிகஞுகா ச.ராயிருபபவசே ! இவைகளில தேவாகளும 
௧௩ தர்வர்களும பிரஜைகளும விளையாடுகிரூரகள; சமிககவும ரமிகக 
மோகன . அ வைகளில ஒருவரும்‌ மரிககிற இலலை. ௮. ரச ! ௮அ/வைக்‌ 
ளில தஇருடாகளிலலை ; மலேசசஜாதியைசசோகதவனுமிலலை. ௮௪ 
மோ! ௮வகு வஸிககின்‌ உ ஜனஙகசளொலலாரும பெருமபானமையாக 
வெணணிதமுடையவாகளும அழகுளளவாகளுமாயிருககன்‌ ஐனர்‌. 
ஜனேஸாவரசே! மிசூதியுளள எலலாததீவுகளின விருச்‌ தாஈ தஙகளை 
யமா கான்‌ சொல்‌? வன. மஹாராஜரே ! அவறறைக்‌ கவனமாகக்‌ 
கேளும. மஹாராஜசே! கெளஞ்சததீவில கசெளஞ்சமெனகிற 
பெரியமலையிருககனறது. கிரெளஞ்ச ததிறகப்புறததில்‌ வாமனகம 
என்றபாவகசம இருகிறது. வாமனததிறகபபால அ௮ரஈதகாரகம்‌ 
என்கிற பாவ கமிருஃன றத, வேஈதமே ! அகதகாரத்‌இறகபபால 
மைகாகமஎனகிற கிறகதமலை இருக்கிறது. அரசரே ! மைகாகதஇற 
சுபபால கோவிஈதமஎனகிறஉகதமமானமலை இருககினறது. ௮.ரசே! 
கோவிஈதததிறகபபால நிபிடமஎனகிறபாவதம இருககிறது. வம 
௪தகதை விருசதிபண்ணுகிறவே! அவைகளுடைய விஸ்‌ தாரமான 
மறறவைகளைககாட்டிலுமஇரண்டுமடங்குளள சாயிருகனனற அ. ௮௧ 
இடததிலுளளதேசககளை*ண சொலலபபோகுோேன. எனனிடத்தி 
னினறும்‌ அவறறைககேரம. கிரெளஞ்சபாவதத இறகு அபபுறத 

தில குசலம எனகிறதேசமிருககிறஅ. “ வாமனபர்வததிறகு அப்‌ 
புறததில மனோனுகமஎனகிறதேசம. குருகுலககைக்காபபவரே! 
மனோனுகததிறகபபால உஷ்ணமஎனக௰ தேசமிருககறது. உஷ்ண 
தேச ததிற்கபபுறம 3 பராவா£தேசம்‌. ப.ராவாரத.இிறகப்பால ௮நத 
காரகம, அச்தகாரகதேசத்‌ திறகபபால முனி தசமஎனச்‌ கருதப்பட்‌ 
டிருகறைது. ஜனாதிபசே ! மூனிசேசததிறகபபால ஸிகுதாகளாலும 
சாரணாகளாலும வியாபிககப்படடஅதும பெருமபானமையாக வெளை 
ணிகமுடையதஅுமான அக்துபிஸ்வகமஎனகி௫றேத௪மிருபப.காக2 றப 
படுகிறஅ. மஹாராஜரே! இசதததேசஙககள்‌ சேவாகளாலும கநதர்‌ 
வர்களாலும அடையபபடடிருகஇன்‌ றலி றன்‌. புஷ்கர குவீபததில்‌ இற 


1 வேறுபாடம்‌, 2 மூலத.தில்‌, *ப்ராவரச : ? என்றிறாச்சறத. 


ப்‌.ஷ்‌ மபர்‌,வம்‌, ௫௧ 


சதரத்சன்கனூள்ள புஷ்கமென்‌றமலை இருககின்றஅ. அதில்‌ பிரம்ம 
தேவர்‌ காமே எப்பொழுதும விளல்கெகொண்டிருகனார்‌. சாஜசே ! 
அ௮வரைத தேவாகளும எலலா மஹரிஷிகளும எபபொழுஅம மனத 
இறகு இன்பமான வாக்குக்களாலே பூஜிததுசகொண்டு உபாஸிகஇின்‌ 
னர்‌. ஜமபூதவீபதஇினின௮ பலவிகரதனங்கள உண்ட்கனறன. 
வேகதரே ! ௮௪ எலலாததிவுகளிலும பிரஜைகளுடைய பிரம்மசர்‌ 
யத்தாலும ஸதபததாலும * மனவடக்கததகாலும ஆரோகூயத்‌ 
தாலும ஆயுளபிரமாணததாலும (மறற ததிவுகளைககாடடிலும._ரிஷ்‌ 
கரததீவானது) இரணடுமடங்கு மேறபட்டஅு. பாரதமே! ௮ 
சேர | இரநசதஇவுகளில்‌ எஈதததேசல்கள்‌ (என்னால்‌) சொலலப்பட்‌ 
டனவோ அ௮ததததேசங்கஞள (எகததமதச௪ததில) தரமம ஒன்றே 
காணபபடுகிததோ ௮கத ஒருகேசம்கான (றறஎலலாதம? த௫௪ங்களை 
யம காட்டிலும) இரண்டமெடஙகு மேன்மைபெறற.து. மஹா. சாஜசே | 
பிரஜைகளுககெலலாம காதரானாஸ்வ.ரர்‌ தண்டத்தை ஏஈஇததாமே 
இகதததீவுகளை எபபொழுதும ரக௯ூநிகதுககொண்டிருககிஞா. மன 
னே! ௮வா ௮ரசர ; அவச சிவன ; ௮வா பிதா ; அவர்‌ பாட்டனுக்‌ 
குத்‌ தகபபன்‌. ஈரஸ்‌2ரஷ்டே ! ௮வா அறிவீனாகளம கற்.றறிக்தவர்‌ 
களுமான பிரஜைகளைக காபபாறறுகிறார்‌. கெளரவசே ! இறகதகை 
களுளளவரே ! இகதபபுஷ்க.ர தீவில்‌ பிரஜைகள்‌, சானாகவேகடைதத 
ஸிதகமான போஜன ததையே நிததியம உடகொள்ளா௫இரஞரர்கள்‌. ௮தற 
கபபால்‌ ஸமதரையுளள உலகநிலை்மை காணபபடுகறஅு. மஹா 
ராஜே |! ௮வ்விடததில ஸம௪அு. ரமான முபபததுமூனறு மண்டலங 
கள்‌ இருககின்றன. கெளரவ? ! பரதஸ்ரேவ்டசே ! அவ்விடத்தில்‌ 
உலகஙகளால புகழபபடட, வாமனம்‌ ஐரரவதமுதலான கான்குதக்கு 
யானைகளிருககின்றன. ௮ சே | ஸுப்ர தீகமென்கிற இக்குயானையா 
னத மதபபெருககுளள கனனககளும முகழமுழமுளன தரயிருக்கிற அ. 
இஈதகான்கு கஜங்களுடைய பரிமாணத்தையும அளவிடுவதறகு கான்‌ 
௫௪ தியுளளவன லமீலன்‌. ௮கஈதககஜஸமுூ ஹமானஅ சூறுக்கிலும்‌ மேலி 
லும்‌ அவ்வாறே சீழிலும எபபொழுதும அளவிடபபடாததாயிருக்‌ 
இறது. ௮ஈதஇடததில எல்லாத இகருக்களினின்‌ ௮.ம காறறுககள்‌ 
வீசுசன்றன. மஹாராஜசே ! கட்டபபடாமலிருககின்ற அரதயானை 
கள்‌ தாமரைமலாகஞுககு ஓபபரனவைகளும மலாத்தப்பட்டவை 
களம்‌ மிகச ஒளிபொருந்தியூவைகளுமான அதிக்கை அனிகளாலே 
அச்தக்காறறுக்களை த்தடுகது நிறுததுகின்றன்‌. மறுபடியும்‌ அந்த 
எ க றலால்‌ அதுகொல்‌ விடப்பட்டது டட ட 
மி1௬ 


௮௨ பூ மஹாபாரதம்‌, 


யானைகள்‌ அககாற்றுககளை எபபொழுஅம தாறுதுண்டாக௪ சிதம்‌ 
படி. விரைவாக வெளியில்‌ விடுனெறன. மஹாசாஜரசே ! (ஊவாஸிக்‌ 
கினற திக்குயானைகளால விடபபடுகின்‌ ற காதறுககள இரதபபுஷ்கா த்‌ 
தீவில வருகினறன. அவறமுலு பிரஜைகள நில்பெறறிருகனெறன ?? 
எனறுகூறினான. 
இருகராஷ்டிரன்‌, 
ஈன்னாகசகூறினை ; ௮அவறமினுடைய அ௮அமைபபையும விளககெகாட 
டினை,.. ஸஞ்சய | ஸுூாயன ௪கஇரன்‌ ராகு இவர்களுடைய பரி 


டீ 


ஸஞச௫௪ய ! தவுகளுடைய பபிசுகவிஸ்தார தத 


மாணததைசசொல £? எனறுவினவ, ஸஞ௪யன, ** மஹாசாஜரே ! 
இவுகள்‌ கூபபடடன. ஸுாயன முதலிய கரஹததை உளளபடி 
கேளும. கெளரவமாசேஷ்டசே ! மஹாராஜசே ! ராகுக.ர ஹமான 
எவ்வளவு பரபபுள்ளதோ ௮வவளவ ௬ற்நளவுளள தாகக்‌ கேள்வி. 
௮௩௧ ராகுக கிரஹததினுடைய பரபபானது பனனீராயிரம்‌ 
யோஜனை. குறறமற்றவமே ! பண்டிதாகளும ௮வ்வாகே பெளசாணி 
கர்கஞ்ம (முறையே) இஈத ராஹுகரஹததை முபபததாஞுயிரம 
யோஜனை சுறறளவுளளதெனறும அதைககாடடிலும ஆழுயிரம 
யேரஜனை அதுிகச்சுறறளவளளகதென்றும கூறுகனறனா. பேத 
தசே! குருற்சேஷ்டரே! சகதிரமணடலமானது பதுனோரசாயிமம 
யோஜனை பசபபுளளமிகனறும முபப தஅமூவாயிரம யோஜனை சற 
ஊளவுளளதெனறும சொலலபபடுகிறது. பெரியஉருவமுள்ள ௪ 
இரமண்டலததின்ப.ரப்பானது ஐமபதகதகொன்ப இினாயிரம மயோஜனை 
அளவுளளதென்று சொலலுகஇிருரகள்‌, குரு சனசே ! ௮.ரசே ! 
மதறவர்கள்‌ சூரியனைப பதினாயிரம யோஜனைவிஸ்‌ தாரமுள்ளதென்‌ 
அம முூபபதினாயிரம யோஜனை சுற்நளவுளளசென்றும்‌ சொலலு 
இஞாகள. ராஜே 1! குறறமறறவே! மிகச கிறகததும விரை 
வாகச்‌ “செல்லும்‌ ஸ்வபாவமுடையதுமான இதச்‌ சூரியன ஐமபத 
தெண்ணாயிரமயோஜனை (௪௧ இரனைக்காடடிலும) பெரிசென்றுகேள வி. 
பாரதரே ! சூரியனுடைய அளவை இபபொழுது சொனனேன்‌. 
அத. ராகுவானஅ பெரிதாயிருபபதசால்‌ இக* ஸுசர்ய சசஈதிராகளைத 
கருூதகாலததில மழஜைககின்றஅு. மஹாராஜசே ! காஹவருகுந 
டைய ஸ்வரூபததைபபறமிககேடட உமககு௪ சாரஸ்‌இர இருஷ்டி 
யிறாுல ௪௩இரஸ5யாகளைபப.ற றிய இஈதவிஷயததை௫ சுகமாக 
இவவாறு உரைதகன. மஹாராஜசே இவவுலகமான அு”எவவிதம்‌ 
படைககபபடடிருககின்றடுதனறு தாமானிககபபடடிருக்கிறதோ 
௮ உளளபடி என்னால முழுஅம உரைககப்பட்டஅ. அதலால்‌, 


பீஷ்ம பர்வம்‌. ௪௩ 


ஆறுதலை அடைவீராக. கெளரவரே ! ஆதலால, புத. ரனான தூர்‌ 
யோதனனைப்பறறி மன தில மைமாதான சதை அடைவீராக. 
ப.சதம்ரேஷ்டசே ! ௮சசரே ! மனததஇறகு இன்பமான இததப 
பூமிபரவாவை எவன கேடபானோ அவன ஐசுவரியமுளளவனும 
செய்யவேண்டிய காரியததைச்‌ செய தவனும ஸாஅககஞ௫கு ஸமமத 
மாவான்‌. மேலும, அவனுககு அயுஞமபலமும௫ா ததியும்ேேதஜஸும 
விருகதியடையும, ௮.ரசே ! எவன ஈலலவரதததுடன்‌ இததபபூமி 
பாவாவைப பாவகசாலதகதில சகேடகிர௫ுனோ அவனுடைய பி.தருக்க 
ரூம பிதாமஹாகளும பிரீ தியடைகனெரூாகள. நாம வஸிககும இரத 
இடம பாரகவாஷம.இத முனனோர்களால அனுபவிககப்பட்டுளளத; 
புணயமானது . ௮வைஎலலாவறறையும கேடடா ?? எனறுகூறினான. 


பூமிபர்வம்‌ ஐற்றிற்று, 


பதின்மூன்றாவது அத.பாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. 


(ஸிஞ்சய்ன்‌ பீஷ்மரநுடைய வதத்தைத்‌ திருதராஷ்டானுக்த உரைத்தது.) 
ப. ரதகுலகதில பிறகதவசே! பிறகு, கறறறிநதவனும எல்லாவற 
ஹையம கேரிலகாணபவனும ஈடஈததையும கடககினறதையம கடப்ப 
தையும ௮95 தவனுமானஸஞைசயன மீககமனவருததமுறறவனாகி யத 
தததினினறு விரைவாகவகது அ௮ருகலசெனறு சக திததக்கொண்டி 
ருககூம தஇருதராஷ்டீரனைபபா தத, பரதஞூலததிற பிறக சவர்களுக 
குபூபிதாமஹசான பீஷ்மா கொலலபபடடாரெனபதைககூறலானான்‌. 
*மஹாராஜூே ! நான ஸஞசயன. பரதயோறே | உமக்கு வசத 

னம செய்கஇறேேன. சஈகனுவினபுதஇசரும்‌ ப ரதஞூலததிற பிறகதவா 
களுககுப பிதாமஹருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லபபடடார்‌.  எல்லாயுதத 
விீராகளாள௫மகறஈதவரும எலலாவில்லாளிகளுககும்‌ ஆதாரமான 
வரம்‌ குருகூலதஇறபிறஈு தவாகளுககுப்‌ பிதாமஹருமான அப்படிப்‌ 
படடபிஷ்மா இபபொழமுனு ௪ரதலபத்தையடைகது படுததிருகஇன்‌ 
மூர்‌. ௮ ரசமே! எவருடைய வீரயத்தை ஆதா. ரமாயககொண்டு உம 
மூடையகுமாசன சூதாடினானோ அ௮கதபபிலஸ்மா சிகண்டியினால்கொல 
லபபட்டு யு.ததகளத.இல்‌ படுத இருககின்றார்‌. மஹாரதரும்‌ பெரிய 
யுசகததல்‌ ஒருங்குசோக திருஈத எலலா ௮. ரசாகளையும்‌ காசிபபட்ட 
ணததில்‌ ஒரு ரதத்தின்‌ உதவியினாலேயே .ஜயித்தவரும்‌ 1ப.ரபரப 


1 “அஸம்ப்‌ ரம ? என்பதுமூலம; பயமில்லாமல்‌? என்பது பழையஉரை, 


௮௪ பர்மஹாபாரதம்‌. 


பிலலாமல யததததில ஜம தகனிகு சுமாரரான ப.7சு.ராம2.ராடு- ம்பா 
புகிகது அவராலும கொலலபபடாதவருமான அவா. இப்பொழுது 
சிகண்டியினால கொலலபபடடா£. ௮வா செனாய சீதில மகேசஇர 
னுக்கு ஒபபானவா; ௦ ஸ்திரமாயிருபபதில இமயமலைபோன றவா; காம 
பிர்பததில்‌ ஸமுததிரமபோனறவா, பொறுமையில பூமிககு ஓபபான 
வர்‌ ; அ௮மபுகளாகிற கோரப்பறகளுளள தும விலலாகிறவாயைய/டைய 
அம்‌ ககதியாகற நாவையடையஅம கெருங்கமுடியா ததுமான உமது 
பிஜாவாகிற்‌ ஈசஸிம்மமானது பாஞசாலசாஜகுமாரனால இபபொழுது 
வீழ்‌ ததபபட்டது. பாண்டவாகளுடைய பெரிய சேனையானது ஸிம 
மததைபபாரதறுப்‌ பசுககூடடம கடுககுவதுபோல யுததததில 
முூயறகசியுடையவரான தமமைகசண்டு பயததால்‌ மனவருததமுறறு 
௮ இகமாக நடுககுமபடி செயதவரும (௪ ததுருககரஞுடைய) படையை 
அறிப்பவருமான அ௮ுதப்பிஷ்மார்‌ பததுகாளன உமது சேனையைககாப 
பாதறி (ஒருவராலும) செய்யமுடியாதகாரிய ததை௪சசெய்து ஸுர்யன 
அஸ்‌ சமனமடைவதபோல ௮ஸ்தமயமஅடைநதரா. ப.ரதகுலதஇற 
பிறஈதவே ! ௮ரசசே ! இகஇரனயபோல (ப பகைவரகளால) மனக 
கலக்கம அடையுமபடி செய்யமுடியாதவரும யுததததில ஆயீரக 
கணககான பாணங்களை வாஷிகதுப பததுததஇனகஙகளில அ௮ாபபுதக 
கணககான யுகதவிராகளைக கொனறவருமான அகதபபிஷ்மா உமது 
அ.ராலோசனையில கட்பெபட்டுத இறமையறறவனைபயபோலக கொல 
லபபட்டுக காறறினால மு.றிககபபட்ட மரமபோலப போர்ககளததில 


படுத்திருககிஞா'? எனறு கூறினான. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


௯ ணக கை வைகை 
(திநதராஷ்டான்‌ பீஷமநடையவதத்தைக்கேட்டூத்‌ துக்கித்துப்‌ 
பீஷமர்ழதலியோரின்‌ யுத்தத்தை விரித்துரைக்தம்படி 
ஸ்ஞஜ்சுயனை வினவியது.) ்‌ 
இரு தராஷ்டிரன்‌, * கெள ரவாகளுள்‌ சிறநதவரரான பிஷ்ப। 
சிகண்டியிலை எவவாறு கொலலபபடடா£? இகதரனுகளு லப 
பானவரும என்பிதாவுமான அ௮வா ரதததினினனு எவவாறு விழ 
ததா? ஸஞ்சய |! பலசாலியும தேவகைககு ஓபபானவரும பிதா 
வுககாக பரமமசரியககதை அனுக்டி த்தவருமான பீஷ்மரால்‌ விடு 
பட்டவாகளான சனனுடைய யூதகவி.ராகள எவ்வித நிலைமையி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫ 


லிருஈதாகள ? சொலவாயாக. : பேரறிவினரும கிறகதவில்லாளியம 
மிகக லமுளளவரும ௮இக , முயறசியுளளவருமான அகதபபுரூஷ 
ஸ்்சேஷ்டா. கொலலபபடடவுடனே; உன்னுடையமனம எனன 
நிலைமையிலிருஈ தத? கெள வாகளுள்‌சிறகதவரும விசரும (பசைவா 
களைக்‌ ௪ண்டு)ஈடுககா தவரும்‌ புருஷமாரேஷ்டருமானபிவ்‌ மா கொல்லப 
பட்டாபெனறு எனனிடததில சொலலுகிருய. எனமனம்‌ ௮.இகத 
அன்பததை௮அடைகினறஅ. ஓ! ஸஞசய ! (பூசதகளததஇில்‌ பகைவா 
களை எதாதது௪) செலலுகினஐ ௮வசை எவராகள பினதொடாரமார 
கள்‌? எவாகள ௮ வருக்கு ஈஇ௪ செலலுகின்‌றவாகளானூாகள $ 
எவர்கள்‌ கதினஞார்கள ? எவர்களா திருமபினாகள ? எவர்கள அவரைத்‌ 
தொடாகதா£கள ? தேராளிகளுளசிறகதவரும அறபுதமான (வீர்ய 
மூளளவரும) ௯, ததிரியயசேஷ்டரும (பாணடவ) சேனையில அவ்‌ 
வாறபுகுகின்‌ தவருமான பீஷ்மரை எஈதசசூராகள விரைவாகப பின 
தொடாஈதுசெனமுூரகள ? பகலைவாகளை அ௮ிபபவரும சூரியனுக்கு 
ஒபபானவருமான எவர்‌ ஸுாயன இருளை காசமசெயவதுபோல; 
பகைவாகளுடையபடைபை நாசமசெய்துகொணடும பகைவாகருநைக 
றப பயதைஉணபெண்ணிககொண்டும பேோரககளததில பாண்டு 
புததிராகளிடததில செய்யமுடியாக காரியகதை௪ செய்தாரோ 
௪தஅரு ஸைனியகஙகளை விழுககுகனற2வரும ஸமர்ததரும அவ 
ம.தஇிகக முடியாகவருமான ௮சதப பிஷ்மசை எவாகள ரூற்தகொண் 
டார்கள ? ஸஞசய ! நீ ௮வருககு அழுகிலஇருகதிருககருய. யூத்‌ 
தச்தில பாண்டவாகள பிஷ்மரை எககனம சூம்அகொணடார்கள ? 
சஜருசேனைகளைவெடடுகனத தம அமபுகவாகிற கோரபபறகருள்‌ 
ாஅ.ம உதாரமானமனோபாவமுளள ம விலலாகிற சிறநதவாயளள 
அம கோரஸ்வரூபமூடையஅம கததஇயாகிறகரவுள்ளஆம நெருங்க 
மூடியாததம்‌ ௮கராயததில வெட்கமுளளதும ஜயிஷ்ப்படீரததும 
இகதரநிலைமையை அடையததகாதனும பயததததில (இதுவரையில 
ஒருவ. சாலுடி) ஜயிக்கப்படா தனமான அரதப்புருஷபபுவியைக குக 
புதன்‌ எவவா௮விழ்‌ ததினான்‌? கொடியவிலலுள்ளவரும உகரணன 
அமபுகளையடையவரும உததமமான ரதத்திலிருஈதுகொணடு பகைவர்‌ 
களுடையமுடிகளை அமபுகளாலஅறுப்பவரும யூசதத்தில்‌ முயறசி 
யுள்ளவரும்‌ பிரளயகாலஅகனி€போல அவமதகிக்கமூடியா தவருமான 
எவரைகீசண்டு பெரியயாண்டவசேனையான அ தினததோறும்‌ ஈகை 
கால்களைஉதைததககொண்டதகோ அரதபபீஷ்மர்‌ பததுகாள சேனை 
யை ஈடத்தி எவ்விதததிலும செயயமுடியாககாரிய ததைச்செயது 


[அ 


ட்ட ப மஹாபாரதம்‌, 


ஸுஉரயன ௮ஸ்‌ தமனசதைஅடைவதஅபோல நாசமடைகதார்‌... இருதி 
“9 அ்த்யமானமழையைப பொழில்‌, அபோல, குறைவற றடி பாண 
மழையைப்‌ பொழிஈது பததுகாட்களில 1௮ர்பபு தககணககானய அத 
வீராகளை யுதததஇல கொன்றவரும பர தகுலத இலபிகஈ தவருமான 
அசதப்‌ பீஷ்மா என்னுடைய ராலோசனையினால, காஐ.றினாலபரறிக 
ஈபபட்ட மாம்போல, பூமியில அடிதது திளைளபபட்டுச௪ ௪கஇயறற 
வர்‌ போலப போர்ககள ததில்‌ படு: கனா. பயககரமான பசாக 
*மஹேளளவரும ௪ஈ தனுபுதஇரருமான பீஷமரைபபார்கதுப பாண்ட 
வாகரடைய சேனையானஅ ஆயுதபாயோகமசெயவதறகு அவவிடத 
தில எவவாறு வலலமையுள்ள தாகிய ? பாண்பெசஇராகள பி ம 
சோடு எவவாறு (,௧௧௪ம செய்தார்கள்‌ ? ஸஞசய ! துரரரணாஜீவிக 
திருககுகால தில என்‌ பிஷ்மா வெ.ுறிபெறவிலலை ? ௮ரதயதகத 
கள*ததில இிருபரும அுரோரணரும பசக தீதிலிருககுமபொழுது (௪த 
அருககளை) அடிபபவர்களுள்‌ சிறககவரான ௮ தபபிஷ்மா எவ்வாறு 
மரணமடைதநதாா £ தேவாகளாலும அணுகருடியா சவரும ௮இரதரு 
மான பீஷ்மா பாஞசாலபு ௪தரனான ௮௦ த௪௫கணடி யினால எவவாறு 
யகதககில கொல்லப்பட்டார்‌? ஸ்ஞச௪ய! ௮ திகபலமுளளவ ம்‌ 
௪.ரஞ்சிவியமான பகரரமலர முகதததில எதரதது௪ சண்டை 
செயதவரும அசதப்பரசுராமரரலும ஐயிககப்படாதவரும இக .இ.ர 
அககுஓபபான ப.ராகரமமுள்ளவரும மஹா ரதாகளுடைய குூலததி 
௮திதசவரும வி.ரரும புததததிலகொலலபபடடவருமான அதப 
பீஷ்மரைப்பறறிய ஊாலாகறை எனககு௪ சொலவாயாக. அவ 
முடையவகககால காம ஸுகமடையவிலலை, ஸ்ஞசய | டெரிய 
விலலையடையவர்களான எனன சசோகச எகதய கதவிராகள்‌ விரதம 
தவரு தவரான பிஷ்மரைவிட்டு விலகாமலிருக சாகள? அுநியோதகன 
னால்‌ கட்டையிடபபட்ட எக தவிராகள வரைக சூழ்க துகொண் 
டாராகள்‌? ஸஞ்சய! சிகண்டியைமு.சன்மையாகககொண்ட எல்லாப 
பாண்டவாகளும்‌ பீஷ்மரை எ இர தீ துவக தாரீகள லலரோ? அதக்‌ 
ஜெளா ரவா எலலோரும்‌ பகைவரகளைவதஞசெய்யும்‌ விரதததி 
னின்று ஈமுூவாதவரானபிஷ்மரைத தினியேவிடாமலிருகதார்களா ட்‌ 
பருவ ோஸ்டரான (0 ஷ்மாகொலலபபட்ட ககசகேட்டுப பிளநது 
ம்‌ பரகாமலிருபபதால்‌ எனமனமான து உருக்னொலசெய்யப்பட்ட தும 
மிக “அதிபுளளஅமரமிருகதெதென்பது நிசசயம. பசதம்ரோஷ்ட 
ம ஒருவ.ரரனு ஐயிககமுடியாதவருமான எவரிட தீதில அளவிட 
எட டட ஒபகிலழுடியா தவ ரவி ல அளவிட 


 சொசய்குகச்வைகளாவளுவ்யலை. 


1 பததுசகோடி, 


பிஷ்‌ மபர்‌. வம்‌, ௯ 


முடியாத ஸசயமும மேதையம நீதியம இருகசனறனவோ, காஜிக்‌ 
சன்றமேகமபோன்ற நாணொலிசெய்பவரும ஜலபிஈ அசகள போன்‌ ற 
பாணங்களுள்ளவரும "பேரிடி முழககமபோனறவிலலினுடைய ௪பதத 
தையுடையவரும்‌ உன்ன கமானமஹாமேகமபோன்‌ றவரும பூஜயரும 
வீரருமான எவா வஜரபாணியான இகதிரன்‌ ௮ஸ-.ராகளைல்கொல்வத 
போலப பாஞசாலாகளோடும ஸ்ருஞ்சயர்களோடும கூடினவர்களும 
சததருககளும .ரதிகாகஞமான குகதிபுதஇரர்களை கதுன்பஞ்செய்து 
சரமாரியைபபொழிஈகதாரோ அ௮ரதப பிஷ்மா யுததததில்‌ எவ்லுாறு 
கொலலபபட்டார்‌ ? கோரமானஅம பாணககளாகஇறமு தலைகருநள்ள 
அம கெருங்கமுடியாததும விறகளாதற அலைகளூளளஅம சூமை 
வறதீதும 1 தஇடடிலலாததும சலிசதுககொண்டிருபபதும தெபப 
மிலலாததும கதைகளும கதஇிகளுமாூற சுருமீன்களுககு இருப்பிட 
மானதும குதிரைகளாகற ச௬ுழலகளுள்ளஆம யானைகளாலகெருக்கிய 
அம காலட்களாகிறமீனகளாலே சூழபபடடதும ௪௫கங்கள துகபி 
கள இவைக௫ூடைய சப்தமுளளதுமான பாணஙகஞம ௮ஸ்‌ இரங்க ளு 
மாகிறஸமுததரததில விளைவாகக குதிரைகளையும யானைகளையம 
காலாடகளையும அனேககதோகளையும அமிழததுகனறவரும யததத்‌ 
இல சததுருவிரர்களைககொல்கன்றவரும கோபததால தூகெகபபடு 
கின்றவரும தேஜஸால சத்‌ அருககளைத தபிகக௪செய்கன்‌ றஹவருமான 
பீஷ்மரை, கரையானது கடலை௪ ரூழநஅகொளவதுபோல, எகதவீரர்‌ 
கள சூழ்கதுகொண்டாகள ? ஓ | ஸஞசய! பகைவாகளைககொலது 
இன்றவசானபிஷ்மர்‌ புததததஇில்‌ எஈதகசாயததை௪ செயதார ? றி 
யேரசனனுக்கு ஹிசதததைசசெய்வ இனபொருடடு எவர்கள இவருக்கு 
முன வகஈதார்கள ? அளவுகடகததேஜஸுள்ள பிஷ்மருடைய வலப 
பககதது௪ 2 சேனையை எவர்கள்‌ சகூநிததாரகள? விரவிரகமுளள 
எவாகள பின்புறததிலிருகதுகொணடு சத்துருவிரர்களைத த௫ததார்‌ 
கள்‌ £? எவாகள (8ஷ்மரை முூனபுறதஇிலிருஈது காப்பாறமிககொண்டு 
அருகில்‌ கின்‌ஞாகள்‌ ?”யுத்தம்செய்கிறவிரரான பீஷ்மருக்கு இடப 
பகசததிலிருத 8 சேனையை எநதவிீரர்கள்‌ பாதுகாததாக௭? 
ஸஞை௪ய 1 இடப்பககத்திலுள்ள 4 சேனையிலிருக்கினற எவர்கள்‌ 
ஸ்ருஞ்சயர்களைககொன்ஞுர்கள 1 படை வி.ரர்களில்‌ லைமையபெறறவ 
ரும்‌ (பகைவர்களால்‌) கெருககமூடியாதவருமான பீஷ்மரை முன்‌ 
னிலையிலிரூர்‌ அகொண்டு எவர்கள்‌ பாதுகாத்தராகள்‌ ? அடையஞடி. 

1 6 அஸ்ர்‌. ரயமில்லாத தும்‌ ? என்பது பழைய உரை, 

2, 8,4 சகரம்‌? என்பது மூலம்‌ 6 தேருருளை ? என்பது பொருந்தும்‌. 


௫௮ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


யாத (யுதத) கதியை அடைகின்றவர்களான எவர்கள்‌ இருபகசத்தலு 
மிருஈ௩துகொண்டு (பீஷ்மரைப) பாஅகரதகதகராகள்‌ ? ஸஞ௫ய 1 ச(மழு 
டையசேனைக்‌) கூட்டததில எவாகள ச,ததுருவிரர்களை எதஇர்.த. தப 
போரபுரிஈதாரகள ? வீராகளால பாதுகாககபபடட  பிஸ்மரும்‌ 
அகதபபீன்மராலபாதுகாககபபடட அக தசகெளசவசேனையிலுளள 
வர்களும (பகைவர்களால்‌) ஜயிக்சமூடியாக பாண்டவாகர௫ுடைய 
சேனைகளை யுகதததில விரைவாக ஏன ஜயிககவிலலை? ஸஞசய ! 
அகதபபாண்டவாகள ஸாவலோகேறாவசரும ஸாவோததமருமான 
பிரமமதேவர்போனற ப ஷ்மமை அடிபபதறகாவது எவவாறு௪கஇ 
யுடையவாகளானாகள : 2 ஸஞசய! கெள.ரவாகள ஈடுததிட்டுப்போன்ற 
எசதபபீஷ்மரை அடுதது மனததஇில்‌ ணையககொண்டு பகைவாக 
ளோடு போர்புரிகரார்சளோ அபபடிப்பட்ட புருஷா ேேோஷ்டா அ௮மிழ்‌ 
ஈதுபோனாரென்று சொல்லுகிருய்‌. எனது புததரன எவருடைய வீர்‌ 
யததை ஆதாரமாயடைகஈது பலமுள்ளவனாகப பாண்டவர்களை மதிக்க 
வில்லையோ ௮வர்‌ பகைவாகளால எவவரறுகொல்லபபட்டா£ ? 
பெரியவ.சதமுளள வரும எனககுபபிதாவும யககததில கொடியமதக்‌ 
கொணட வருமான எவா முூறகாலததில ௮ஸுரகளைகாசமசெய்கின்‌ ஐ 
எலலாத்‌தவாகளாலும உதவிசெய்வதறகாக விருமபபபட்டாளோ, 
மஹாவிர்யமுளள எவா பிறககவுடனே உலகததில்‌ பிரஸிததிபெறற 
வரான ௮௩௧௪ சநதனுவானவா அ௮நதக்ஷண ததில சோகத்தையும்‌ 
தைன்யததையும அுககததையும மூழுதும அறநதாரோ (உலகத்‌ 
இல்‌) பரஸித்திபெறறவரும சிறகதகதியானவகும கற்றறிந தவரும்‌. 
க்ஷதஇரியதர்மத்தில்‌ நிலபெற்றவரும பரிசுத தரும வேதவேதாககவ. 
களுடைய ததவங்களை ௮.ுிநதவருமான அ௮கதப்‌ பிஷ்மர்‌ கொல்ல்ப்‌ 
பட்டாபென்ன௮ என்னிட ௪தில்‌ எவவாறு சொல்லுகின்ஞய்‌ ? எல்லா 
அஸ்‌இர௱௫களிலும்‌ சிக்ஷபெறறவரும சாஈதரும மனததை அடக்‌ 
இனவரும்‌ இறக தமனமுள்ளவருமான பீஷ்மா கோல்லப்பட்டா 
சென்பதைககேட்டு மிசசமுளள?ே சனையும கொல்லப்பட்டதென்றே 
எண்ணுகிறேன்‌. பாண்டவர்கள்‌ பிராயமுதர்க தவரும்‌ குருவுமான பிஷ்‌ 
மணாக்கொனறு சாஜயத்தை அடையவிருமபு தலால்‌ அதர்மமானது 
காமததைக்காட்டிலும பலமுள்ளதாக வு அவிட்டதென்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம. ஜமதக்ணிகுமாரரும எல்லா அ௮ஸ்‌இரங்களை 
யம அறிகதவரும்‌ ஸாவோததமருமான பரசுராமர்‌ முூறகாலதஇல்‌ 
அடிபைகிமித கதமாக யகதததில முூயறசிசெய்து (௪ஈ௧ப) பீ.ஷ்மராலே 
புகுதத்தில்‌ ஐயிக்கப்படடடாரோ இச்‌ இரனுககொபபான செய்சையை 
புடையவரும எல்லாவிலலாளிகளுளளும௫இ கவருமான அகதப்பிஷ்‌ 


ரூ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫ 


மா கொலலபபடடாசெனறு என்னிடம்சொலலுகிய்‌. இதைககாட்‌ 
டிலும ,மீமல்ரன அு௫கமஏது ்‌ யுததகளததில ௮னேக௯ த இரியாக 
சடைய கூடடஙககளை அடிககடிஜயிககவரும ௪ததுருவீ.ரர்களைகாசம்‌ 
செய்கிற வீரருமான அகதப ப.ரகுராமராலுமகூட எவா கொலலபபட 
விலலையோ ௮கதமகாபு சதிமானான பிஷ்மா இபபொழுது இகணடியி 
னாலகொலலபபடடா. (அதலால,) தஅருப ககுமாரனானசிகணடி, மகா 
வீரயமுடையவரும யதததஇல மிககசமகமகொண்டவருமான ௮கதப 
ப. ரகு. ராமளரைககாடடி லும தேஜஸ்‌, வீாயம, பலமஇவைகளில மேமபட்‌ 
டவனெனபது நிசசயம, சூரரும யததகசதிலஸமாத்தரும எலீலாப்‌ 
படைகளிலும மிககதோ௪௫பெறறவரும உததமமான ௮ஸ்‌.இ.ரசகளை 
௮.றிகதவரும வீரரும பராகறாபேஷ்டருமான பீஷ்மரைககொன்றவ 
னணும பகைவரைககொலபவனுமான ௮வனைப பேோரககள ததில எகத 
வீ.ராகள அனுஸரித சராகள *? பாணடவாகளோடு பீஷ்மருககுஎவவி௪ 
மாகயுதகமகடசததெனபதை எனககு உரைபபாயாக. ஸஞச௪ய ' தலை 
வனை இழமஈககான எனபுதஇ.ரனுடைய சேனயான அ(பர்சதாவை இழ 
௧௧) மககையைபயபோலாகிவிடடது. எனனுடைய அ௮ுதகம்சனையா 
னது இடையனை இழஈக பசககூடடமபோல மிககதடுமாறறததை 
அடைநதுவிடடஅ. மஹாயுககததில எவருடைய பெளருவமானஅ 
எலலா உலகததையுமகாடடிலும சிறகததோ ௮சதபபீஷ்மா பரலோ 
சுதை விருமபினபொழுது உககளுடையமனம எவவாறிருகதஅ ? 
ஸஞ்சய ! மஹாவிரயமுளள வரும உலகததிலதா£மிகருமான பிதாவை 
(பபகைவரால) கொலலுமபடி செயவிதது இபிபாழுஅ காம பிழைத 
இருபபதிலும ஈமமிடத்தில எவவிதமானலாமாததியம இருககன 
றத? பிஷ்மாகொலலபபடவே, என்புதஇராகள ஆமமான ஜலததில 
அமிற்வெற ஐஇடததைககண்ட கரையிலிருபபவாகளபோல மிகவும 
அககச்தி௮லை சோககதை அடைவசாகளெனறெண்ணுகிேன; ஐ! 
ஸஞச௫ய ! புருஷற்டேஷ்டரான பீஷ்மா கொலலபபடடரீபேனபதைக 
சகேடமெ பிளக௫போசகாமலிருபபதால்‌ எனமனம நிசசயமாக வஜரத 
தாலானஅதான்‌. புருஷாசேஷ்டரும அவமஇககமுடியாதவருமான 
எகதபபிஷ்மரிடததில அளவிடமுடியாத ௮ஸ்‌ இ.ரகளாும புதஇ௫கதி 
யும்‌ நீதியும கிலைபெற நிருககனவோ அவர்‌ ய.ததகதில எவவாறுகொல்‌ 
லபபட்டா? அ௮ஸ்‌்இர ததஇனாலாஷவூது செளாயததினாலாவ தவத தினா 
லாவ புதஇயின்சக்தியினாலாவது தைரிய ததினாலாவது கொடையி 
னணுலாவனு ஒருவனும்‌ மிரு தயீவினிட த.இணனின்று விடுபடான்‌.ஸஞ௫௪ய! 
சநதனுகுமாசசான பிஷ்மரும கொலலப்பட்டாபென்று சொல்லுகிற 


ரி ௪ 


(௦ ஸப்ரீமஹாபா ரதம்‌... 


காரணததினால்‌ திசசயமாகவே காலமானது மிகசகவலிமையுடையது. 
௮2 எலலா உலகததாராலும்‌ தாண்டமுடியாகது. புகதிரசோகததி 
னால்‌ மிகவும்வாட்டமுறநிருககிற நான்‌ (இகதப) பெரியஅுசகததை 
எண்ணாதவனாக௪ சதனுபுத்இா. ரான பீஷ்மரைககாட்டி லுமமேலான 
ரச்௲ண த்தை விருமபுகறேன்‌. ஸஞசய ! பூமியிலவிழுகஇருக்ன்‌.ற 
சூரியனைபயோல (ய.த்ககளத.இல) விழுகதிருகன்2 சாஈகனவரைத 
அாயோதனனசண்டபொழமுது என்னசெய்கான ? ஸஞசய ! நான்‌ 
பு.த்தியினால ஆலோகிததவரையிலும ௮ ரசாகளுடையசேனையில ஈம 
மவர்களாவஅ பிறர்களாவது கொஞ்சமேனும மிஞசபபோடுற இலலை 
யென்று ஊ௫க௫ேேன. பாண்டவர்கள சாஈதனவரைககொன்று ராஜ்‌ 
பயததை அ௮டையவிருமபுதலால இகத க்ஷத்திரியகாமமானஅ கொடி இ 
தென்று நிஷிகளால ஈன்முகககாட்டபபட்டிருக்கிறத. நாமும்‌, பெரிய 
விரரதமுடையவரான பீஷ்மரை வதகமஅடையுமபடி செய்விதது ராஜ 
ய ததைவிருமபுகிரோம. க்ஷ த்திரியதர்மத இல நிலைபெறறவர்களும்சிறு. 
வர்களுமான பாண்டவாகள்‌ அ௮ப.ரா.திகளலலர்‌. ஸஞ்சய ! கஷ்டமான 
ஆப ததுககளிலஉ ததமபுருஷனால்‌ ப.சாக.£மமுமஅ இகசக்‌ இயமலலவோ 
வெளிபபதெதத்தககவை ? அவை அ௮வரிடகதில கிலைபெறறிருக 
கன. சைனியங்களை அதிகமாக நாசம செய்கின்‌2வரும அ௮கராயத 
இல வெடகமூள்ளவரும ஜயிககபபடாதவரும பிதாவுமான பீஷ்‌ 
மரைப பாண்டுபுகதிராகள்‌ எவ்வாறு எதாததத தடுததார்கள்‌ ? ஸஞு 
சய ! சேனைகள்‌ எவ்வாறு சோந்திருககன ? மிக்கபலசாலிகளான 
வீரர்களோடு எவ்வாறு யுத்தகம ஈ௩டஈ௧௮7 என்னுடைய பிதாவான: 
பிஷ்மர்‌ பகைவர்களால்‌ எவவாஅ௮ கொலலப்பட்டா£? பிஷ்மா கொல 
லபபடடவுடன்‌, துரியோதனனும்‌ கர்ணனும ஸெளபலனான சகுனி 
யம வஞ்சசனான து௪௫சாஸலனனும யாதுகூறினர்‌ ? மனிதர்கள யானை 
கள கூதிரைகள்‌ இவைகளுடைய தேகஙகளால ப ரபபபபட்டதும 
அம்புகளும்‌ “வேலகஞூம பெரியகததிகளும ௦ தாமர. ஞுமாகிற 
பாசசிகைசரைளளதம அ௮தஇுபயஙகரமும யுதுதததால்‌ , நெருககமுடி, 
யரதஅமான புத தகளமாகிற சூதாமெஸபையில புத 'இகெட்டவர்க 
ளான சூதாடிகள்‌ நழைஈதவிட்டாகள. பயககரமானதும பிராண 
னையே பஈதயமாகக்‌ கொண்டதுமான யததமாகிற சூதாடடதஇல ௪௧ 
தபபுருஷய்‌் ரேஷ்டர்கள்‌ விளையாடினூகளீ ? அகதயுததததில்‌ சககனு 
பு. தஇர.ரான பீஷ்மரைததவிர எவர்கள ஜயிககபபடுகிஞாகள்‌ ? எவா 
கள. ஐயிக்கப்பட்டார்கள்‌ ? எவர்கள்‌ லஆையமவைதது அடித்துத்‌ கள்‌ 
ளபபட்டார்கள்‌? ஸஞ௫ய! அதைஎனக்குசசொல்வாயாக, பயககரமான 


பீ ஷ்மபர்வம்‌. (இக 


செயகையுளளவரும ய௧௧த.இல. விளங்குகின்‌நவரும்‌ எனக்கூுப பிதா 
வம ஜேவவிரதகருமானபிஷ்மா." கொல்லபபடடாரென்பகதைக கேட்டு 
இப்பொழுது எனககு ஆறுதலஉண்டாகவில்லை. ஸஞ்சய ! புததிரனை 
இமகதசனாலுணடான தும மன தஇல்‌ ஊனறியதுமான பெரியதுன 
பதை ௮கனியை நெயயினாலஜவலிகக௪செய்வதுபோல $ ஜவலிக 
கசசெய்கிமுய. பிரஸிசதிபெறறவரும எல்லாஉலகககளுககும்‌ ஈன்‌ 
மையையே செய்கெறவருமானபீஷ்மர்‌ பெரிய பாரததைததாககி௫ 
கொணடி ருது கொலலப்படடாரெனபதைப பார்தது என புத்ர ர்‌ 
கள அககிபபராகளெனறு எண்ணுகிறேன. ஸஞ௫௪ய ! நான்‌ அரி3யோ 
சனனால்‌ உண்டுபைணபணணபபடட அ௮வவிதமானதுககஙகளைக கேட்கப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸஞசய! ஆதலால, அ௮வ்விடததில்‌ ௩டஈத எல்லாவற 
ஹையும எனசகுச௪ சொல ஸஞைசய! ௮கத யததததில மகதனான 
(எனப ததிரனுடைய) புகதிககுலைவினால கோகத அதீ தியையும நல்ல 
ிதியையும ஈடநதபடி எனககுச சொல. ஜயததைவிருமபுகன்‌ ற 
வரும அ௮ஸ்தரஙகளிலச தோசசிபெறறவருமான பீஷ்மராலே அ௮நததயத 
தததில பராலாமகதுடன எது செயயபபடடது? கெளரவபாண்டவ 
சனைகளுகரு அ௮கதயககம எவவாறுநடகதது? மேலும, எநதக்‌ 
காலக தில எவவிதமுறையோடு ௪௮ எவ்விதமாக ஈகடஈதது ? ௮தை 
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மழ தும உரைககவேண்டும '? என்றுகேடடான. 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(துர்யோதனன்‌ பீஷமீரை ரகூடிக்கம்படி துச்சாஸினனுக்தக்‌ 
கட்டளையிட்டது ) 

ஹஞ௫௪யன, * மஹா.ாஜசே ! தொடாச்சியான இஈகக கேள்வி 
யானது உமமால கேட்கததகுகததுதான்‌. அதறகு நீர தஞூ௩தவ 
சாயிருக்கின்‌18£. இகதத்தோஷததை கீர துரியயாதனன்மீது 
சுமததுவதறகுத தஞு௩தவரலலீர்‌. தன்னுடைய கெட்டகடையால்‌ 
கெடுதலை௮டைகஇிற மனிதன அ௮சதப்பாவததினால்‌ மறறவனை (அகர 
மிககுபபடடவனென௮ு) சக£ேதேகிஒபதறகுத தஞுதவனலலன்‌. மஹா 
ராஜே | நனிதாகளுள எவன்‌ முழுதஅம்கிகதிகககதககவையும்‌ இக 
இழிசதவையுமான கரரியங்களை சசெய்க ருனோ அவன்‌ எல்லாஉலகவ 
களிலும்‌ கொலலததககவனாூழான்‌. (பிறர்செய்யம்‌) வஞ்சனையை அ.தி 


௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யத இிறமையுள்ளவர்களும்‌ மகதிரிகளுடன்‌ கூடினவாகளுமான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ உமககாகவே காட்டில்‌ துனபதகதை அனுபவிகதாரகள ; 
கெடுங்காலம பொறுததாாகள்‌, மஹாராஜசே! கசூதிரைகரைககும 
யானைகளுககும அளவத௱தேதேஜஸுளள ௮ ரசாகளுககும (யதத 
கள ததில£கர்ஈததும, எனனால ப்‌.ரதப-௯்£மாகவும யோகபலததஇ 
னாஓும பராககபபட்டதுமான விஷயததைக கேளும. கீர்‌ ககக 
இல்‌ மனததகை௪ செலுததவேண்டாம. அரசே ! இது இவவிதமே 
ஆசத்தக்கதெனறு முன்னமே தெய்வககால ஏறபடுததப்பட்டிருகக' 
ற. இது நிசசயம. எவருடைய ௮னுகரஹததினால இவயமும ஸர 
வோதகமமுமான அவவிதஞானததை கான ௮அடைஈதேனோ கிறத 
புதகதியுளள அ௮கதவ்யாஸருககு வரகசனம்செய்து உகனராக௱ தகொலலு 
வேன. ௮ரசசே ! மஹாத்மாவான வ்யாலஸருடையவசதஇனாலே 
என்சகு 1 ௮தீநதிரியமான திருஷ்டியும்‌ தாரததிலிருஈதே (௪பதவ 
களைக்‌) கேட்குகஇறமையும பிறருடையமன ததையும நடகததையும 
இனி ஈடபபதையுமுணாதலும சாஸ்‌ இரமரியாதைகளைக்கடகத அஷ்‌ 
டாகளுடைய உதபததிககுக்‌ காரணததையறிதலும ஆகாசததஇல்‌ 
மககள கரமானக அயம்‌ யு. ததஙகளில்‌ ௮ஸ்‌. கரககளாலே தாகசுபபடாம 
லிருககலும இடைததிருககனறன. விசிதரமும மி௧௧அ௫ சாயமும்‌ 
மயிரககூசசலைவிளைவிபபதமானயததம்‌ பாரதாகளுககு ஈடகதவிகத 
தை விஸ்தாரமாக எனனிடமிருஈதுகேளுூம. மஹாராஜசே ! ஆயதத 
மாயுள்ள ௮ஈத௪சேனைகள முறைப்படி, அணிவகுககபபட்டிரு கம 
தருணததில, தூாயோதகனன்‌, அச்சாலஸனனைகோ59, “ஐ! அ௪சாஸன ! 
ரதககள பீஷ்மரை ரக்கிபபதறகாக விளைவாக ஓஒனறுசோககபபட 
2வண்டும எலலாசசேசைகளையும்‌ விளைவாக (யுகததஇறகு) நீ ஏவ 
மவணமெ. ௮அனேகவா ௨9௨காலமாக எணணபபட்டி.ஸு ர௩த ஸைனிகர்களு, 
டன ௪.டின பாண்டவகெள£வாகளுடைய அவவிசமானபு சதமான த ஆ 
இகோ எனனை காடிவிடடது. பத்தசதில பீஷ்மரைககாப்பை கககாட 
டிலும முசுகயமான வேறுகாரியம இலலையெனமே எண்ணுகேன்‌. 
இ பைபிஷ்மர்‌ பானுகாககபபட்டால ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்கூடின பரண்‌ 
டவாகளையும ஸோமகாகளையும கொல்வார்‌. பரிசுததமானசித்தமுளள 
பீஷ்மா, நான்‌ சிசண்டியைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. ஏனெனில்‌, இவன 
முூனபு ஸ்திரீயாயிரு தவனெனக்‌ கேள்விபபடுறேன்‌. ஆதலால, 
அவளா என்னுடைய யததததில்‌ விலக்கத்தகசவன்‌” என்று சொல்லி 


வெல்லை கலகம்‌. செல்லன்‌. வவட 


1 கண்முதவிய பாஹயேர்‌ திரியககளுச்கு அகோசரமான வஸ்‌.ஜக்‌ 
களை சே ராசசசணடறியுஈ திறமையுள்‌ ள்ள ஞானச்சண்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௩ 
யிருககிரா. அகலால, பீஷ்மரை சனகுபாதுகாககவேண்டுமென்பது 
எனனுடைய்‌ எண்ணம, எனனைசசோகசவர்களெ லலோரும இகண்டி. 
யைக கொலலுமவிஷயதகதில முயறகியுள்ளவர்களாக இருககவேண்‌ 
டம. அ௮வவாறே, எல்லாவிதததினாலும அஸ்‌ இ.ரககளில ஸமாததாக 
பான அ௮கதக கீழகாட்டுவீராகளும மேலகாடடு வீரர்ககும தென 
னாடடுவீ சர்கரமவடகாடடுவி ராகளுமபிதாமகரைப பா அகாக்கவேண்‌் 
டும்‌. பாதுகாககபபடாமலிருககால ௮இகபலமுளள ஸிமமகதையும 
ஐராய கொனறுவிடுமனரோ? கரி ஸிமமததைககொலலுவதுபோலச்‌ 
இசணடியானவன பீஷ்மடாக கொலலுமபடி காம செய்யககூட்ரது. 
யு. காமனயுவானவன இடப்பககததிலுளளசேனையையும உசதமோஜ 
ஸானவன வலபபககததஇலுளளசேனையையும .ர௯்திகதுககொண்டு 
அ௮ாஜுனனை ௮டைநஇருககன னா. அ௮ாஜுனனும சிகண்டிககு ௯ 
காக இருககின்ஞுன. அ௫சாஸனா ! பராரததனால ரக்ஷிக்கபபடுைற 
வனும பிஷ்மரால (பு;தததில) விலககபபடடவனுமான சிகண்டி 


யானவன பீஷ்மரைககொலலாமலிருக்குமபடி செய்‌ ?_ எனுகூறினான்‌- 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(கேளாவபாண்டவசேனைகளை வர்ணித்தல்‌) 

பிதகு, இரவுசெலனாறு விடியயகாலம ஆகவே, *(யு.ததத்துககு). 
ஆயததமசெய்யலாம்‌ ; (புகதத துககு) ஆயத தமசெய்யலாம ? எனறு 
உரகதுசசொலலுகனற ௮. சசாகளுடைய சபதமானது பெபரிதாகத 
கோனறியஅ. பாரதரே! (சைனியம்‌ முழுவதும ச௩கவாதய 
கோஷககளும அகஅபிகனிகளும்‌ ஸிம்மகாதககளும கசூதிரைகளி 
னுடைய சனைததலின்‌ ௪பதஙகளும அவ்வாறே தேருருளைகளின்‌ ஒலி 
கஞம காஜிககனறயானைகளினுடைய ஒலிகளும்‌ காஜிகடின்‌ றயு ௪, 
வீராகளுடைய ஸிமடகாதககளும கசைகொட்டுகலகளும உரததவி.ர 
வாதஙகளும எலலாபபகக௫களிலும நிரமபின. ம ஹா ராஜே | 
கெள சவபாண்டவாசஞ்டைய பெரியசேனைமுழுவதும மிசசமின்றி 
ஒன்று சோரது சூரியோதயகாலததில்‌ யததமசெய்ய ன்‌ 
ன ததமாகபபுறப்பட்டது.” ரா($ஜேகஇரரே ! உமத பு.௪இராகளுடை 
யனவம்‌* ௮வவாஜஹே பாண்டவர்களஞுடையனவு. மான அஸ்‌ ிரக்களும்‌ 
சஸ்‌ இரங்களும கவசங்களுமீ எவவிதத்தினாலும்‌ பிளக்க முடியாதவை 
களாயிருஈசன. பாரதமே ! பிறகு, சஸ்‌இரங்களையடையவைகளான 


(௫௫ பட மஹாபாரதம்‌. 


உமமை௫௪ சேர்நதவாகளுடைய பெசியசேனைகளும எதிரிகளுடைய 
பெரியசேனை கம வெளிபபடையான இடததில நனருகககாணபபட 
டன. ௮௩ த௪சேனையில பொன்னாலஅலஙகரிககபபடடு விளஙகுகின்‌ ற 
யானைகளும ம்‌ தர்களும்‌ மினன டன கூடின மககள பாலக காணப 
பட்டன. , கேர்பபடைகள அனேக ஈகரககள போலக காணப்‌ 
பட்டன. அ௮சத௪சேனையில உமமுடையபிதா பாூணசாஇரனயபோல 
மிகவுமவிள௫கினா. யுத்தவிராகள ௮ஈதச௪சேனைகளில விறகளையும 
1 ர/ிஷ்டிகளையம சதஇகளையம ககசைகளையம ௪க்திகளையம தோமசரஙக 
சையும்‌ கூறமமறற ஆயுதககளையும ஏகதிகினரமாகள. ௮. ரசே | யானை 
கஞம காலாடகரம தே சாளிகளும கூ இரளைகளும நாறு நதாருகவும 
ஆயிரம ஆயிரமாகவும வலைகள்‌ போல௪ சூழநது நின்றனர்‌. உயர 
எடுகது நிறு ததபபடடவைகரம காஈதியுளளவைகளஞம பறபலவித 
வடிவககராளளவைகளுமான உமமைச௪ சோநதவர்களருடைய கொடி 
கம பிறருடைய கொடிகளும்‌ ஆயிரம ஆயிரமாகக காணபபட்டன. 
பொனனா அம ரதாஙகளாலுமாகய அப ரணங்களால்‌ அலஙகரிககப 
பட்ட அ௮ங்கஙகரநளள ஆயிரமாயிரமாயிருகனெனெற யானைவீராகலா 
ஜவலிககனற கெருபபுககளபோல அ௮தஇக காஈஇயுடையவாகளாத 
விளககினாகள, யுததததில விருபபமுளளவாகளும (ய.ககததிறகு) 
எழுகதவாசளஞுமான ௮ஈத உததமவிீராகள மஹேதுாரனுடைய உப 
பறிகைகளிலுளள மாசறறவைகளான கொடிமசங்களபோலக காணப்‌ 
படடாாகள. உயரததூகசபபட்ட அயுதககளால விகிகரமாயிருபப 
வாகளும கையுறைபூண்டவர்களும அமபுததூாணியை அ௮ணி£துவா 
கஞம விருஷபககளுடைய கண்களபோனறத கண்களையடையவா 
கஞுமான அ௮ரசாகள சேனைமுகததை௮அடைநது விளகஇனாகள. 
புருஷா ேஷ்டாகளும சூராகரநம பரிகாயு தீமபோன கைகளையுடைய 
வாகஞம ௮ச்ெகளகிணிககணககான படைகளுககுக தலைவர்களும 
யாகங்களை ௮'னுஷ்டி அதவாகர௫ம ௮ளவறற த௯்திணைகளைககொடுத்த 
வாகளுமான ஸெளபலனான அ௪குகி, ௪லயன,உ 3 ஸிஈதுதேசாதஇிப, இ 
யான ஜயத்ரதன்‌, அவா இசேதேசா இபர்களான விஈதாரவிஈதாகள்‌, 
காட்போஜே சசாதிபதியான ஸுத௯ிணன, களி௫கதேசா இப தியான 
ாருகாய, ஐயதலளேனசாஜன, கோஸலலதேசாஇபதியான பருஹ_ 
பலன, ஸாதவதனானகருதவாமா இசதப “பது விராகளும, ர 
(2 யாதன _ -ஃனு உடனபட்டு ௮வனை அ௮னுஸரிககனறவாகளான 
இன்னும அடீ எகாகளுமு, அதத அதிப யையவாகளும்‌ மஹாசதர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, இடு 


கரமான மதறஅசாகளும, சாஜபுதஇராகளும யகத ஸன்னத்‌ 
தாகளாகத தஙகள சேனைகளில நின்ரார்கள. கிருஷ்ணாஜின ததை 
உடுததவாகளும பலசாலிகளும யுததசதுடன்கூடியவாகளும ஸு 
தோஷமுடையவாகளும ஸமாததாகளுமான எலலா வீ.ராகஞம்‌ 
தாூயோதனலுக்காக (உயிரை இழகத) பிரமமலோககஷத அடை 
வதில தஇகைஃபெறறவாகளாகிப பததுஅகுளஹிணிகளை௪ சோத 
அச்கொண்டு நினமுார்கள. எநதஇடததில தலைவசான பிஷ்மா எல 
லாச சேனைகஞககும மூனனே இருககினர௫சோ ௮ஈதஇடததில்‌ 
அாசயோதனனைசசார்கசதும பெரியதுமான கெள ரவாகளுடைய்பதி 
மீனாராவது ௮க்களகிணிசேனையானது நினறஅ, மஹாராஜசே ! 
வெளளை ச௪தலைபபைாகையையுடையவரும வெண்மையான கு.இரைகளை 
யுடையவரும வெண்ணிறமுளள கவ௪ததை ௮ணிகதவரும (விரகுததி 
னின்று) தவரு தவருமான (8ஷ்மரை உதிததஇருககின்ற அர இரளைப 
போல காககள கணடோம  பொறபனைமரததைக கொடியாகக 
கொணடவரும வெள்ளிரததகதில்‌ வீ.றறிருக்கினறவருமான பீஷ்மரைக 
கெளரவர்கஞம பாண்டவர்களும வெணமையான மேகததினமீது 
விஎககுகன்ற சூரியனைபபோலக கண்டாாகள்‌. கொட்டாவிவிடுகின௰ற 
பெரியஸிமம ததைககண்டு ௮ற2பமிருகககளநடுக்குவதுபோலப்‌ படை 
முகததிலிருககனற பிஷ்மரைக்கண்டு கிருஷ்டதயமனனை முசனமை 
யாகககொணட மகாவிலலாளிகளானபாண்டவாகஞும ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களும மிசககடுககமடைஈதராகள, அரசரே ! இருஷ்டதயுமனனை த 
தலைவஞகைககொண்ட * எல்லாய ததவிரர்களும அடிககடி மிகுரதபய 
மடைநதார்கள. ௮ரச2ர ! உமமுடைய இநதப பதஇினோரசக்ஷள 
இணி ஸைனியங்களும காக இியடையவைகளாயிருகதன. அவவாறே, 
பாண்டவாகளுடைய ஏழு செள கிணி சேனைகளும மஹாபுருஷக 
ளால  பாதுகாககபபடடன.  (யததமசெய்வகறகாக) ஒன்றோ 
டொன்று கலநதிருககன்ற இரண்டுசேனைகளும,  ௮.இகமதவ 
கொண்ட சுருமீன்கணாம சுழலகளுமுள்ளவையும பெரியமுதலைகளால 
வியாபிககடபட்டவையும யுகாஈதகாலததில (கொகதளி ௪௮, ஒன்றோ 
டொன்௮) தாககுகன்றவையமான இரண்டு ஸமுததஇ.ரககள்்‌போலக 
காணபபடடன. வேகதரே! ஒன்றோடொனறு (யுத்தததிறகா௫), 
எதிர்ததுநின்ற கெளரவசேணனைகஞைடைய ௮வ்விதமானசேர்சகை 
யானது எங்களால்‌ இதறகுமுன்‌ பார்க்கப்பட்டதுமில்லை ? கேட்கப்‌ 
பட்டஅமில்லை, 


(௬ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌... 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கேளாவசேசனை யுதீதத்துக்காகப்புறப்பட்டது ) 


வேதககளைபபிரிசதவரும பகவானுமான அத்தககிருஷ்ண 
தவைபாயனாசொனனதுபோல எலலா௮.ரசாகளஞும ஒருககுசோகது 
(குருக்ஷேத்திச ததிறகு) வரதார்கள. அததததஇனததில ௪௩இரன 
பிதிருே லாகததை நாடியிருகதான்‌. அகாயத இலிருகது ஏழுமஹாூர 
ஹஙகள ஜவலி*ு துககொணடு கீழேவிழுதன. ஆதிதயன இரணடா 
கயபிளககபபடடவனபயபோல உதயகாலததில்‌ காணபபட்டான. -அ௮வ 
னெ காகஇயுடன ஜ்வலிககின றஉஜவாலையோடுகூடமறுபடியும தோன்றி 
னான்‌. எரிதலுடனகூடிய இசையில மாம்ஸககளையும ரகதஙகளை 
யமபுதிககன ஐகரிகளும்‌ காக்கைகளும (மரிததவாகளுடைய) சரி.ரவ 
களைஅடையஎண்ணஙகொண்டுகூசசலிடடன. பகைவாகளை அடகு 
பவாகளும ஜிேேதர திரிய்கஞமான பி.ராயமு தாறதவரும செள 
சவாகளுக்குபபி தாம ஹருமான பிஷ்மரும்‌ பரதவாஜபுத இ.ர.7 ன 
துரோணரும்‌, இனகதோறும காலையிலஎழுஈ இருநது, பாணடுபுத.ரா 
களான பாரததாகளுககு ஜயம உண்டாகமு முவணடும” எனஅ௮ சொன 
ணூாகள. பகசைவாகளை ௮.டககுகறவாகளான அவ்விருவரும அநதப 
பிரதிஜஞைசெய்யப்படடபடியே உமமுூடைய பிரயோஜன தைக 
கருதி யுததமசெய்தாகள்‌. எல்லாததர்மவிசெஷஙகளையுய க நவ 
ரூம உமக்குப பிதாவுமான?தவவிரதா, ௮.ரசாகளை ௮, ஆ, “4௧௨ 
இரியாகளே ! இதோ உஙகமநககு ஸ்வாகச தும்குபமபோவகறகாகப 
பெரியவாயில இதககப்படடிரு இறு, அ வவாயிலவமியாக தி ககள 
இம இரனோடும பரமமாவோடும ஹாலோகயுலை கு அடையுங்கள்‌.இக 
வழியான அ உஙகளுககு மூன ணோகளாலும அவர்‌ களுகளும்‌ முன்‌ 
ஹோகளானும்‌ சாசுவதமாசக அஏறபடுததபபட£ட ருக்கிறது. நீசகள 
யுககததில்‌ மனககவலையறறவாகளாக உஙளை ஆகமாலங்க கெள_ 
வபபடுக திககொளளுககள்‌,. காபாகனும யயரதஇயும மாககாதாவும 
நஞூஷலும்‌ ஈருகனும இப்படிபபட்டசெய்கைசளால ஸிதஇயடைகது 
உசதமமான ஸ்தானததை அடைகதாகள்‌. விட்டில வியாஇயினு ல 
மரி. பகென்பனு ௯ ததரியனுக்கு அர்மம்‌. ௪ஸ்இரத்தினுல நாச 
கை ௮டைவது இவனுககு ஸ.கா.தன தர்மம்‌” என்னறுகூறினா. ப.ரதமிற 
கிறநதவே ! பீஷ்மா இவ்வாறு உரைக்கககேட்ட ௮ சாகள்‌ றத 


* ச 


பீஷ்மபர்வம்‌. இ 


தோகளால தமபடைகளைப்‌ பிரகர௫ககச்செய்‌ அுகொண்டு (யுததததிற்‌ 
காகப்‌) வு பையடடார்கள்‌. பாரிகே ! ஸுாயகுமாரனான அுக்தக்‌ 

கர்ணன மா இரிகளோடும உறவினர்களோடுங்கூடப்‌ பிஷ்மரால்‌ யுத்‌ 
குத்தில்‌ ஆயதததைக்‌ கிழேவைக்குமபடி செய்விககபபட்டான்‌. . உழ்‌ 
முடைய பு.ததிரர்களும உமமைசசேர்கக அரசர்களும காணனைவிலகக 
விட்டு ஸிமமகாதததினால பத்‌. தஇககுககளையும எதஇிசொலியிடுமபடி 
செய்‌ ;அசொண்டு புறப்பட்டாகள. அருதச்சேனைகள்‌ வெளளைக்‌ 
கூடைகளாலும்‌ கொடிததுணிகளாலும கொடிமாரங்களாலும்‌ யானை 
களாலும குூதிரைகளாலும்‌ காலாட்களாலும்‌ பிரகாசிக்சன. பூமியா 
னது பேரிகைகள்‌ பணவங்கள துகஅபிகள இவைகளுடைய ௪பதகக 
ளாலும தேருருளைகஞ்டைய அணியினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட ஓசை 
களாலும்‌ கலககமூற்றதாயிஐ௮. ஸவாணமயமான கைவளைகளாலும்‌ 
தோளவளைகளாலும விறகளாலும விள௫குசன்‌ றஐமஹாச தர்கள்கெரூப 
யுடன்கூடின மலைகளபோல விளகஇஒனார்கள. பீஷ்மா ஐகதுக௯ஷ£த்‌ 
இசப்ரதிமைகளுளள பெரியபனைமரக்கொடியோடு கிாரமலமான - சூரி 
யனுககு ஓயபாகக கெள.ரவசேசனையின்‌ முன்பககததில்‌ பிரகாசித்துக்‌ 
கொண்டு நின்றார்‌. பரதர்களிறசிறக்தவே ! உம்மைசசேர்க௪ச மகா 
வில்லாளிகளான ௮ ரசாகள பீஷ்மருடைய கட்டளைபபடி இருக்தார்‌ 
கள்‌. கோவாஸலனதேசத்தில கோன்‌ மியவனும்‌ தாமரைப்புஷ்‌ பத்தன்‌ 
தி முடைய னுமான அ௮கதச௫சசைபயன்‌ எல்லா அ௮ரசாகளோடுவ்‌ 
கூடினவனாகி அ ரசாககுரியதும்‌ கொடியுள்ளஅுமான கிறகதயானை 
யின்மீதேறி எலலாசசேனைகளுக்கும முன்னிலையில்‌ சன்றான்‌. அவது 
தாமாவானவா யுததமுயற்சியுளளவராகி ஸிம்மத்தின்‌ வாலவடிவ 
மான கொடியோடு (பூ [தீதத இறகாகச்‌) சென்முர்‌. ஸ்ருதாயதன்‌, சிதா 

மனன, புருமித்‌.ரன்‌, விவிம்சதி, சலயன்‌, ரிஸ்‌ வஸ்‌, மகா.ரதனணான 
விகாணன்‌ இவ்வேழுகாவிலலாளிகளும்‌ துரோணபு தஜாகை மூன்‌ 
னிட்கெகொணடு ௪றஈத சுவசம்௮அணிகஅ தங்களோடு பீஷ்மருக்கு 
முன்னால சென்ரறார்கள? மிசகவளர்சசியுளளவைகர௫ம காதஇயுள்ள 
வைகளும போன்மயமுமான அவர்களுடைய தவஜ௫களும உத்தும 
மானர சஙகளைவிளக்கிுககொண்டு௮ இகமாகப்பிரகாகி ததன.கமண்டலு 
வினால்‌ ௮லஙகரிககபபட்டதும்‌ ஸ்வாணமயமானதும்‌ வில்லுடன்‌ 
கூடிய அ.மான ஆசார்யமுக்கெய.ரான துசோணருடைய வேதஇிதவஜ.மா 
ன பிரசாடிததது. ௮அனேகலக்ஷக்கணக்கான சேனையை அதைக்‌ 
௮௪ செல்லுகின்ற துரியோ தனனுகளு மணிமயமான பெரிய அ௮பாவக்‌ 
1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


1௮ 


ர்‌ 


இ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொடியானது இருச்கது. ரதிகாகளானபெளசவனும்‌ கானிங்களும்‌ 
காமபோஜனும்‌ ஸுதககிணனும க்ஷம சன்வாவும சல்யனும க்‌ 
தத்துயோதனனுககுமுன்‌ நின்ருர்கள்‌. கிருபரானவா விருஷபக்‌ 
கொடியையடைய உததமமான.ரகததகோடு (ணைனிகர்களை) அமைத்‌ 
அக்கொண்டு மசததேசா இபதியி ணுடைய சேனாமுகததை அடைக 
தார்‌. அ௮ன்கதேசாஇபதியான (கர்ணபுத்திரனான) விருஷசேதவினா 
௮ம்‌ மனவுறுதியுள்ள கிருபராலும சக்ஷிககபபட்ட கிழ்காடடுவிரா 
களுடைய மிகப்பெரிதான௮ஈத௫௪சேனையானது ௪.ரககாலமிமகமபோல 
விளககய௮. பெரும்புகமுளள ஜயதரதன்‌ படைததலையில நின்று 
கொண்டு பன்றிவடிங்கொண்ட வெள்ளிமயமான பிரதான தவஜத 
தோடு விளககனான. ல௯,மதேேர்களும எணணாயிரம யானைகளும 
அறுபதினாயிரம்‌ கூதிரைகளும அவனுடைய வ௪ததிலிருக தன. 
ஸிசதுதேசாதிபதியும்‌ ௮ரசனுமான ஜயத.ாதனால்பாஅகாககுபபட்ட 
அசதபபடையின; முன்னணியானது௮அளவறத தோகஞம யானைகளும 
குதிசைகளுமுள்ள பெருமபடையாகப பிரகாசிததது. களிககதேசல்‌ 
களுகசெல்லாம்‌ ௮.சசனாயிருபபவன்‌ ௮றுபதினாயிரம (2தர்களோடும 
பதினாயிரம யானைகளோடும சேர்கது கேதுமான என்கிற ௮.ர௪னோேடு 
கூட௪ சென்றான்‌. பாவதஙகளுககு ஓபபான அவனுடைய பெறிய 
யானைகள்‌ யக இரங்களாலும்‌ தோமரங்களாலும அமபுககூடுகளாலும 
கொடிகளாலும்‌ மிசக பிரகாசமுள்ளவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டு மிக 
விளங்கெ. களிங்க தேசாஇபஇயானவன்‌ அக்னிஸ்வரூபமான 
சுறந்தகொடிமரம்‌ வெண்கொத்றக்குடை ஸ்வரணமயமான கண்டா 
ப.ரணம சாமரம விசிறி ஆகிய இவற்றால்‌ விள௬டூனான்‌. அரசரே ! 
கேதுமான என்பவனும்‌ யுததரங்ககதில்‌ விசத்இரமும உததமழு 
மான அ௮வகுசமுள்ள யானையின்மீதி மேகததின்மீதிருக்கன்‌்ற 
சூரியன்‌ போல (விளககனான்‌.) சேஜஸினால விளககுடஇன்‌ ற பகதத்த 
சாஜன உச்தமமான யானையின்மீகேறி வஜாதரனை இர்இரன்போ 
ல௪ சென்முன்‌. பகதசகனுக்கு ஒப்பானவாகளும ௮வநீதிதேசரதி 
பதிகளஞுமான வி,சன அனுவிஈதனிருவரும்‌ யானையின்‌ பிடரியின்‌ 

சகேறிக கேதுமானைத்தொடா்கஈது சென்றனர்‌. வேசதசே ! அசோண 
ராலும அரசரான பீஷ்மராலும அவ்வாறே ஆசார்யபுதஇிரராலா அபா 
வககாமாவாலும பாஹ்லீசனாலும்‌ . இருபராலும்‌ ஏறபடுசகபபடட 


சாபபடையளள அமான அகவயூகமானு யானைகளாஇற 


ஆஃ 
௬ [ட (ஆர்‌ 
அவகலைகரைளள காகவும்‌ அரசர்களாக தலைகளாளள தாகவம கஞூ.இிரை 


கவா சிறகுகளுள.ள தாகவும்‌ உக௫.ரஸ்வரூபியாக ௮டடஹாஸலம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௯ 
செய்‌ அகொண்டு காதபுறககளிலும்‌ மூகங்களுள்ள தாகிப்‌ பகைவர்‌ 
படையை எ்திர்தது௪ 0 சென்றது. 


ரணை க கப்பட்ட] 


பதனேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத் கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கேளாவசேனையின் வர்‌ ணனம்‌.) 

ஹாராஜரே ! பிறகு, கேட்பவாகளுடைய மனத்தை நடுக்க 
மூைசசெய்கின்றகான போர்புரிய எண்ணங்கொண்ட போர்சிரர்க 
நூடையசபதமானஅ ஒரு மூகூர்ததகாலததிற்குள உரக்கக்கேட்கப்‌ 
பட்டது. சல்ககைஞடைய கவனிகளாலும அதுக துபிவா தயங்களுடைய 
ஓசைகளாலும்‌ யானைகளுடையகாஜனைகளாலும தேர்ச்சகரககளின்‌ 
ஒலிகளாலும பூமியான பிளககபபட்டதுபோலாூய து. அ௮ப்டுபா 
(ழுது கனைககின்றகுதிரசைகளுடைய சப்தகதினாலும்‌ காஜிககன்றய தத 
வி.ராகளு£டைய ௪பகசதினாலும கணத்திறகுள ஆகாயமும்‌ பூமியும்‌ 
கான்குபகக சஇிலும நிசபபப்படடன. (பகைவர்களால) அவம இககத்‌ 
ககாதவமே ! உமதபுச்திராகளுடைய சேனைகளும்‌ பாண்டவர்களு 
டைய சேனைகளும்‌ இன்றையொன்னு எதிர்க்குங்காலத.இல்‌ மிகஈடுகக 
மூததன; அவ்விட கல்‌ பொன்னால்‌ அலககரிக்கப்பட்டயானைகளும்‌ 
சேர்களும மின்னலகளுடன்‌ கூடினமேகங்கள்போல விளங்குகன்‌ ஐ 
வைகளாகஈ காணபபட்டன. ௮.சசரே | பொன்வளையங்களுள்ளவைக 
ஞூம்‌ பறபலவிதசமாகவடிவககளுள்ளவைகளுமான உமமைச்சேர்நத 
வி. ரர்களுடையகொடிகள்‌ ஜ்வலிககன்ற அக்னிகள்போல விளகனெ. 
பார்சரே ! உமமைசசெர்க்த வீரர்களுடையகொடிகளும்‌ சத்துருகக 
ஞூடையகொடி.களும மழேேர்திரனுடைய கிர்மலமான பெரியதவஜக 
கள்போலக்‌ காணப்பட்டன. வீரர்கள்‌ நெருப்புக்கும்‌ ரூரியனுககும்‌ 
மமைமான காகதியுளள பொற்கவசங்களை ௮ணிகது நெருப்புககும்‌ 
ஸுஒரியனுக்கும்‌ ஸமமான ஒளியுள்ளவர்களாகச்‌ காணபபட்டார்கள்‌. 
அரசரே | வி௫த்தொமான ஆயுதங்களையும்‌ ௨ விறககாயுமுடையவர்களும்‌ 
விசித்திரமான ஆயுதங்களைக்‌ கையிலேஈஇயவர்களும கையற 
பண்டவா்களும்‌ கொடியையுடையவர்களும விருஷபததினுடைய 
கண்போன்ற கண்களையு/ையவர்களும்‌ பெரியவில்லையேச்‌ இயவர்௪ 
குறம்‌ சிரேஷ்டர்களுமான கெள வயு திதவிரர்கள்‌ படைமுகக்தை 
அடைக்து விளஙகனார்கள்‌. * ௮ சே ! உமமுடைய சூமா.ரர்சளின 
அச்சாஸனன்‌, அர்விஷஹன்‌, அர்முகன்‌, அஸ்ஸஹன்‌, விவிம்சதி, 


௬௦ பர்ீமஹாபாரதம்‌, 


சு ரளேனன்‌, மஹாரகனானவிகாணன, ஸதயவ ரதன்‌, புருமிக. ஏன்‌, 
ஐயன்‌, பூரிஸ்ரவஸ்‌, ௪லன்‌ இவாகளி பிஷ்மருடைய பின்புடுததைக்‌ 
காத்தார்கள்‌. ௮வவாறே, இருபதினாயிரமதேராளிகள்‌ இவர்களைபபின்‌ 
தொடாநதனுவச்தார்கள்‌. சூராகருநம்‌ சரீ. கதையிமசகச அணிக தவர்‌ 
கஞூமான,௮.பீஷாஹர்கள்‌, சூரளேனர்கள்‌, சிபிகள்‌, வஸாஇகள்‌, ஸால 
வர்கள்‌, மகஸ்யர்கள்‌, அமபஷ்டர்கள்‌, தரிகர்ததாகள்‌. கேகயர்கள்‌, 
ஸெளவீ.ராகள, கைசவாகள்‌, சீம்காட்டு மேல்காட்டு வடகாட்டுவிசர்‌ 
கள்‌ ஆகிய: இகதப்பன்னிரண்டு தேசதகசைசசேர்கத எலலா அரசாக 
ஞும்‌ பெரிய ர தக்கூட்டங்களுடன்‌ பிஷ்மரைபபாதுகாக்தார்கள. 
பிக்கபலமுளசா பஇனாயிர மயானைகள்‌ அடங்கிய ஒருபடையானது 
மகககாட்டு வேதன்‌ இருக்கிற இடத்திலுள்ள தேர்பபடையை 
அனுசரிகதத. படைகடுவில ச த௫களஞடைய ௪௧.ர.ரசக்கர்கரம்யானை 
கறுடைய பாத ரகுகாகருமான அறுபதுலக்ஷம்‌ பெயாகள இருதார 
கள்‌. வில்லையும்‌ ,கேடகதை தயம்‌ கதிதியையம கையிலகொண்டவாக 
நம்‌, அனேகலகஷக்கணக்கான வர்களும 1நகரந்களாலும ஈட்டிகளா 
அம்‌ யு. ததம்செய்கின்‌றவர்களுமான காலாட்களின்‌ கூட்டங்கள்‌ மு 
னணியிலசென்றன. பாரதரே ! உமமூடைய புதஇரனுககுப்‌ வ.இ 
ஹஷனோர்‌ ௮கசெளஹிணி சேனைகளிருர்கன. மஹாரரஜசே! அது யமுனை 


பூடனகூடின கககைபோலககாணபபட்டது ?? என்று கூறினான்‌. 


பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


[அ 


(யுத்தத்தின்பொநட்டுப்‌ பாண்டவசேனை புறப்பட்டது.) 

இருக. ராஸ்டிரன்‌, 4 அணிவகுக்கப்படட (கம்முடைய) ப.இ 

னோ ரக்ெளக௫ணிசேனையையும்பார தப்‌ பாண்டுகுமாரனான யுஇிஷ்‌ 

ட..ரன அ௮ல்பமான சேனையினால்‌ எவ்வாறு எ இரணிவகுத்‌சான்‌ ? எஞ்‌ 

சய! மானுஷவயுஹததையும்‌ தெய்வவ்யூஹத்தையும்‌ காஈ தாவவ்யூ 

ஹதகதையும்‌ அஸுாவயூஹதக்தையும்‌ ௮றிகத பிஷ்மணன்‌ எ இர்தது 

௮௧௧௪ காசஇபுத்தான்‌ எவ்வாறு எ இரணிவகுக தான ??” என்னு 
வினவ, ஸஞச௫௪யன்‌ சொல்லலானான்‌. 

“ தாமாதமாவும்‌ பாண்டுபுத்குரருமர்ன தர்மராஜா, அணிவகுக்‌ 
“ப்பட்டிருககின்ற அராயோகனனுடைய சைனியங்களைககண்டு தனஞ்‌ 
௪ய்னை கோக்‌இ, 8 ஐயா! ப்ருசஸ்பதிம ஹரீஷியினுடைய வ௪ன தீ.தினால்‌ 

.. மஒருவசை இயுதம்‌. 


சக நவர வு வள்‌. 
கவல வடடல அவயவம்‌ 


(ச! உ... ம்‌] 
பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௪ 


(கீதிபில்வலலவாகள,) * பகைவர்படைகளை விட௫ தன்படைவீராகள்‌ 
குறைவாயிரூஈ தால ( அரசன்‌ அவர்களை ) ஒனறுசேர்ததுப போர்புரி 
புமபடி. செய்விககமேண்டும $ அ௮இகமாயிருஈதால்‌, ௮வர்களை இல்‌ 
டபபடி (தனி*சதனியாீகபபிரி௧.௮) விஸ்‌ காரபபடுக்‌ தவேண்டும. கணக 
கினைலை குறை தவாகஞககு, ௮ இகரிததிருகன்ற பகைவீரார்களோடு 
போபுரிகையில்‌ சூசீமுூகம எனகிறவ்யூசம ஏதபடுததிககொளளத 
தக்கது ? எனு தெரிவிககிராகள. அவ்வாறே, நம்முடைய படை 
யானது பகைவாபடைகளைககாட்டிலும மிகவும சூஹறைவானத. 
பாண்டவ! பருகஸ்ப திமகரிஷியினுடைய இசதவரா சதையை அறிந்து 
ரி ௮ணிவகு' என்அ கூறினார்‌. இவ்வாதிதையைக கேட்டுப பாண்டு 
புதரனான ௮ரஜுானன தாமராஜரைபபா த ௮ ரசர்களில்‌ மிச௪ 
சிறைதவசே ! பகைவாகளால்‌ வெல்லமுடியாகததம வஜ்‌ரபாணியான 
இஈதிரனாலே ஏறபடுததப்பட்டதும வஜாம என்று பேர்கொண்ட 
அதம உறுதியள்ளதுமானவ்்‌யஹ௲ததை இதேதோ கான்‌ உமகக ஏற 
படுகதுகறேன. பெ சசகாறஅுப்போலப போரில்‌ பகைவாசளால 
காஙகமுடியாதவனும அ௮டிபபவர்களுள்‌ சிறஈதவ னுமான ௮நதப 
பீமன்‌ ஈமககுமுன்‌ யுததமசெய்யபபோகிரான. ய.தத உபாயஙகளில்‌ 
ளமர்ததனும்‌ புருஷடரேவ்டனும தலைவனுமான 8 மஸணேனன்‌ பகை 
வாபடைகளின்வன்மையை அடித்துக்கொண்டு கஈமக்குமுன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யபபோகிருன்‌.துரியோ கனனைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாக 
கெள ரவாகஞும எவனைப்பார் து ஸிமமசசைக்கண்ட அலபமிருகங்‌ 
சள்போல மிகப்பயீரது இருமபபபோடருர்களோ (சத்துருக்களை) 
அடி பபவாகளுள்‌ சிறகக அ௮கதபபீமஸேனனாகிறமதிலை, தேவராஜ 
னைக தேவர்கள அடுப்பதுபோல்‌, நாமனைவரும்‌ தரிடததினின்‌ 
அம்‌ பயமடையா தவர்களாக அடுப்போம்‌. மிச்ககோபஙகொண்ட 
வனும்‌ மிகச கொடியசெய்கையுள்ளவனும புருஷபாசேஷ்டனுமான 
பிமளேனனைப பராபபதறகுசசக்தியுள்ளமனிதன்‌ உலகத்தில்‌ இல்லை 
யெனப௮ நிசசயம்‌. இடிபோன்ற பலமுளளஅம்‌ உறுஇயுள்ளதுமான 
கதாயுததலீத எடுததுக்கொண்டு, ௮இகவேகததோடு ஸஞ்சரிககும்‌ 
பிமலேனன்‌ ஸமுததிரததையும்‌ வறறும்படி செய்வான்‌. அரசரே ! 
மிக்கபலசாலியான பீமளேனனைக்‌ தன்னுடைய பெரியபலததைக்‌ 
காண்பிக்கும்படி செய்யும்‌. வேகதரே ! கேகயர்களும தருஷ்ட 
சே௮வும்‌ வீர்பவானான சே௫தொனனும்‌ மந்திரிகளுடன்‌ (படைகளை) 
அமைத்துக்கொண்டு இருதீராஷ்டி ரகுமாரர்களை கோச்கிச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌ ? என்று மறுமொழிகூறினான்‌. 


௬௨ பரீமஹாபா ரதம்‌. 


பாரதரே! அவ்வாறு சொல்லுகின்றபார்ககனை அபபொழுது 
எல்லாச்சேனைகளும்‌ புததத்தில அ, னுகூலமான வாகீகுக்தளாலலே 
புகழ்சகன. இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப பெரியசைவன்மைபுள்ள 
தனஞ்சயன்‌ அவ்வாறே செய்தான்‌. அவன்‌ அவ்வாறே அதத 
ப்படைகளை அணிவகுத்‌ அவிளைவாக (எதிர்ததச) செனஞளுன்‌, 
பாண்டவர்களருடைய பெரும்படையானது (யத தஸன்னாக,5ே தாடு] 
புறபபடடிருகசன்ற கெளவர்களைக்கண்டு (பிரவாககதால்‌) பூண 
மான கங்கையபோல அசைவறறதாசவும கொஞ்சம்‌ சலிக்கின, ப 
தாச்வும காணபபட்டஅ. பிமஸேனனும வீராயவானான இருஷ்‌ 
டதயும்னனும நகுலனும ஸஹ(2£2தவனும குருஷ்டகேது.ராஜலும 
௮ந்தப போரவி.ரர்கரைகளு முகஇநின்றார்கள.  அ௮துறகுபபிறகு, 
அர்த விராடராஜன்‌, ஐர்‌ ௮செஷவளஹிுணிளைன்ய ததால்‌ சூழப 
படடுத தம்பிமாசோடும்‌ குூமாரர்களோமே (அநதபபிமனைப்‌) பின்‌ 
புறததில்‌ பாதுகாததான்‌. மிகககாரநதியுள்ள மாதரிபுதீஇரர்கஸி தவ 
ரம பீமமனேனைனுடைய சல்‌. ரணதகர்களானூசலா அபிமனயவடன்‌ 
கூடின பலசாலிகளான இள பதி புதுதீசாகள பின்புறத்தை சதி 
தார்கள்‌. சேனையில ஸரர்களும ரதகர்களுள முகுகியாகளுமான 
பப தரகர்களோடு கூடினவனும மஹாரதனும பாஞசாலகுமாரனு 
மான இருஷ்டதீயுமனன்‌ அவர்களுக்கு சசஷ்கனாக இருககான்‌. பரதா 
கஞூள்‌ கிறகதவளே! கிகண்டியோ அவர்கஞக்குப பின்புறகுதில்‌ 
அர்ஜானனால பானுகாக்கப்பட்டுப்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொல்வதில முயறகி 
யுளளவனாக௪ சென்றான்‌. மஹாபலசாலியான பயகானன்‌ அர்ஜுன 
னுக்குப்பின்புறத்தில இருகதான்‌. பாஞ்சால குமாரர்களான யூதா 
மன்யுவம உககதமெளஜஸும்‌ சேனையைக்காப்‌பவர்களாயிருகதார்கள்‌. 
குஈதிபுகஇ.ர.ரானயு இஷ்டி ர.ராஜர்‌ ஜங்கமமர்னமலைகள் போன்ற மதங 
கொண்ட பெரியயானைகளுடன்‌ சேர்ஈது படை நடுவிலிருகந்தார்‌. 
சகு பெரியமனமுள்ளவனும்‌ ப.ராக்கரமமுடையவனும்‌ பாஞ்சால 

ஜனுமான யஜ்ஞணஸேனனும ஓர்‌ ௮க்ு௨ளகிணி சேனையுடன்‌ பாண்‌ 
டவர்களுசகாகப்‌ பின்புற 2ல்‌ விராடனை அ௮னுஸரித்து௪ சென்‌ 
ரூன்‌, ௮.ரசரே | சூரியசர்இரர்களபோல விவ ஐகூடின்‌ றஉவைகளும்‌ 
பொன்னணிகளால்‌ அலங்கரிக்பபட்டவைகஷம பறபல அடை 
பாளங்களை தீதரிக்த வைகஞுமான பெரியகொடிகள அ௮வாகஞ்டைய 
ச.தங்களிலிருஈ தன. அதறக்ப்பிறகு, மஹாரகனான ௮ அருஷ்‌ 
டஉதயுமனன்‌ ஸஹோகரர்களுடனும்‌ “புதரர்களாடனும்‌ சேர்கது 
(முூற்கூறியலேனாவி.ரர்களை) வேசமாக நடததிககொண்டு யுதில்டி ர 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௩ 


சைப்பாதுகாத, கான்‌. உமமைசகார்கத வி. ரர்களுடைய 6 அர்களி லும்‌ 
பலைவர்களுடைய ௫ தர்களிலுஞ்ள்ள பெரியகொடிகளை ௮அவமஇததுக்‌ 
கொண்டு ஓப்பறற பெரியவான.ரககொடியானது அர்ஜுனனுடைய 
ரக கதிலிருககது. கதஇகளையும சக்திகளையும்‌ ரிஷ்டிகளையும்‌ கையில 
ம ரண்டவாகளும ௮னேகல-$ககணககாயிருப்பவர்களுமான கா லாட 
கள்‌ பீமலஸேனனுககு ரக்ஃகாகளாக முன்னிலையில சென்ருர்கள்‌. மதப்‌ 
டப, நுககுள்ளகன்னமாம முகமுழுளளவைகளும செளாயமுள்ளவை 
களும ஸ்வர்ணமயமான வலைபோனற மேல்விரிபபுசசளால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
செறவைபோலிருபபவைகளும ௮சவறறவைகளும்‌ மஜையைப 
பொழிகின்‌ ற மேகம்போன றவைகளஞும ஸாவோததமஙகளும்‌ தாமரை 
மலர்போன்ற வாஸனையையுடையவைகளும வாஷாகாலத தப பர்வ 
தககள யோன்‌ தவைசகளுமான பதினாயிரமயானைகள பின்புற தஇல்‌௮.ர 
சசைததொடர்ஈது செனறன. (ஒருவராலும) ஜயிகக முடியா கவனும 
பெரியமனமுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌, பரிகாயுதம போன்ற தும 
பய௫கரமுமான கதாயுதததை ஈனருக உருவிககொண்டு பெரியசேளை 
யை நடததிசசென்றான்‌. சூரியனைப்போலப்‌ பார்ப்பதறகு முடியாத 
வனும சேனையை ஏரிக்கின்றவன்போலிருபபவனுமான அநதப 
பீமனஸேனனை லமீபத்திலுள்ள அநதயத்தவிரர்களெலலோரும்‌ எதி 
ரில்‌ பார்ப்பதற்குககூட௪ சக்தியறஐவர்களானார்கள்‌. பயமறற அம்‌ எல்‌ 
லாபபகசஙகளிலும்‌ முகதகதையுடையதும்‌ மின்னல்போன்‌றவிற்களை 
யும்‌ தீவஜஙகளையுமுடையதும்‌ கோரமுமான வஜரம்‌என்று பிரஸிதத 
பெற்ற இததவயூஹமானது அர்ஜுனனால பாதுகாககப்படடது.பாண 
டவர்கள உமமுடையசேனைக்கு எதிர்வயூஹமாக ஏற்படுததிககொண் 
டதும அவாகளால்‌ நாறபுறங்களிலும்‌ பாதகாக்கப்படடிருககிறது 
மான ௮ஈத வஜாவயூஹமானஅ மண்ணுலகில்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்க 
முடியாதது, ஸைனியங்கள்‌ விடியறகாலத்தில சூரி யோதய ததை எ.இர்‌ 
பார்க்‌. தககொண்டி ரககையில்‌, மேகமிலலாமலே இடி.மூழக்க ததுடன்‌ 
கூடிய காத்ருனஅ பின்புறததில்‌ அதிகமாக வீசியது. நான்கு புறக 
களிலும்‌ ஈரற்கறகளைவாரியிறைளனெ௰ற காற்றும இீமேவிகய து. 
புழுதியும்‌ தூறறிவிடபபடட௮. பேரிருளானது உலகத்தை மூடி 
யது. ப.ரதார்களுவ கிறகதவரே ! கிழக்குமுகமாகப பெரியகுறைக்‌ 
கொள்ளி விழ்சகது; (விழூமபொழுதே) உதிக்கின்ற சூரியன்மீது 
உரை கொண்டு பேசொலியடன்‌ சிதறியது. பாதர்களில்‌ சிறுத்த 
வரே ! பிறகு, ஸைனியங்களீ (௫௧) ஸன்னாகதை௮டையமளவில்‌ 
சூரியன்‌ ஒளியிழக்தவனாகி நேரில்‌ உதித்தான்‌. பூமியானது சப்தத்‌ 


ட்டது படம ஹ ரப ர ரதம்‌, 

அடன்‌ சலிததது, பரதாகளிற சிறகதவசே! ௮அபபோழுது பூமியானது 
ஒலியுடன்‌ சிதறியது. அரசரே ! ளீலலா துதிஎஞுககளிலும்‌ அனைக 
இடிகள்‌ உணடாயின, மிககபுமுஇ தோன்தியது. ஓஒனறும்‌ அறியப 
படவிலலை. காதறினால விரைவாக அசைககபப்டுிகினறவைகளும்‌ கட 
டபபட்டிமுககினற கி௫கிணி ஸமூகதழையுடைய வைகஞூம பொன்‌ 
மாலைகளையும ௪ற௩௪ அடைகளையமுடைய வைகர௫ம கொடிததுணி 
களைய/டையவைகரநம சூரியனுககுச௪சமமான ௨ளியபொருக தியவைகளு 
மான பெரிய கொடிமரக்கள்‌ (அசைவதால) பனஙகாடுகளில ௪பத 
முண்டாவதுபோல, எலலாம, * ஜணஜண 'எனகிற சப தமயமாகியது, 
பா.ரதர்களிறசிறக தவே ! ஆண்மையித்‌ சிறகதவாகளும யுகசுதததில 
களிககின்‌றவாகளுமான அ௮ர்தப்பாண்டவாகள, இவவா௮ உமத ,புத 
இரனுடைய சேனைக்கு எஇரணிவகுததக்கொண்டு, கதாயுதததைக 
கைபிலகொண்டு முன்னிலையில்‌ நிறனெற பீமஸேனனைககண்டு, ஈமது 
யு ததவிரர்சளுடைய நிணஙகளை விழுக்குகினறவாகளபோல கினா 


கள ?' என்று கூ.றினான. 


இருபதாவஅ அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீதாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(கேளாவசேசனைகள்‌ யுத்தத்திற்தப்‌ புறப்பட்டுப்போதம்‌ 
வகையை வர்ணித்தல்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, **ஸஞ்சய ! சூரியோகமமானவுடன்‌,யுக்தம 
'செய்ய எண்ணங்கொண்டவர்களும்‌ பீஷ்மரைக்‌ தலைவராகககொண்ட 
வர்களஞுமான என்னைசசேர்நக் சவர்சளிலாவது பிமஸேனனை த தலைவனா 
கக்கொண்ட பாண்டவர்களிலாவது எவர்கள்‌ அப்பொழுது முதலில 
உ.தலாகமுடையவர்களானார்கள்‌ 2 எவர்களுக்கு வாயுவுடன்கூடிய சந 
இ.ரளூரியர்கள்‌ பின்புறத்‌ இிலிருஈ தார்கள்‌ ? எவர்களணாுடையசேனையைப்‌ 
பார்த்த துஷ்டமிருகங்கள்‌ கத்தின ? ஏ தவிர்களுடைய முகத 
தின்‌ காஈதிகள தெளிரதிருஈ தன? இவைகளின்‌ உண்மைஎல்லாவற்றை 
பம்‌ உளளபடி உளைப்பாயாக '' என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொலலலா 
ஷைன்‌. 
அ௮.சசசே 1! இரண்டுபடைகரூம்‌ . ஒன்்‌னககொன்று நிகரானவை 
சபாவிருஈ,தன. இசண்டுசேனையின்‌ வ்யூகசகஞம்‌ ௮இகலுதோஷழமுள்‌ 
ஈவைகளாயிருககன. இசண்டுசேனைகளுக& விசித்திரமான வனவரிசை 
"ஈபோலபபிரகாகி அதன, அவவரறேே, இரண்டுமே சனைகளும்‌ யானைகளா 


3 


ஷி மபர்வம்‌, ௭ 


அம சேர்களாலும்‌ கூதிரைகளாலும்‌ கிரம்பியிருஈதன. பாரதசே ! 
அவ்விசுமாகசவே இசண்டுசைனீயங்களும பெரியவையும்‌ பயஙகரமான 
ரூபமுளளவையும்‌ (ஒருவ.ராலும) பொறுக்க முடியாதவையுமாயிருக்‌ 
தன. அவவாே, இரண்டு சேனைகளும்‌ _அவர்க்ககதை ஜயிக்குமபொ 
ட்டு அமைககப்பட்டி ர கன. அவவாஹே, இசண்டுஸைஷியங்களும்‌ 
ஸதபுருஷா்களால அடையப்பட்டிருந்தன. கெளரவர்கள்‌ மேற்கு 
முகமாக நின்றார்கள ; பாண்டவர்கள்‌ இழககுமுகமாக நின்றார்கள்‌. 
கெள வர்களுடைய சேனையானது அ௮ஸு.ராஜனுடைய -சேனைபோ 
லிருக்த.௮. பாண்டவாகளு£டைய(சேனையானஅ) ே தவேசஇர இடைய 
செனைபோலிருதது. பாண்டவர்களுககுப பின்புறத்தில்‌ குஸிரஈத 

காறறுவிசியது. கெளரவர்களைகோக்கத அுஷ்டமிருகல்கள்‌ கத்தின. 
பாண்டவசேனையிலுள்ள) சிதகதயானைகளுடைய மிகுதியானமதகக்‌ 
தங்களை உமது புகதிரனுடைய யானைகள்‌ தாங்கவில்லை. அரியோத 
னன்‌, தாமரைபபூகிறமுடையதும ஸ்வாணமயமான க௪சையுடைய 
அம மேலவிரிபபுளள தும மதப்பெருககுககொணடஅமான யானையின்‌ 
ம்தேதி வநஇகளாலும்‌ மாகதர்களாலும ஈனகுபுகழப்பட்டுப்‌ பிரகா 
சிககின்ற தனமுடியின்மீது ௪ஈ இரன்போல விளககுகின்ற வெளளைக்‌ 
குடையோடுகூடியவனும ஸ்வர்ணமயமானமாலையை அ௮ணிஈதவனு 
மாக கெளரவாகளுடைய மததிபிலிருஈதான்‌. காதா... ராஜனான 
சகுனியானவன மலைகாட்டுவிரா்களான காநதாரர்‌ எல்லாப்பசுகத்இ 
ம அகன்னைசசூழ்க*துகொண்டுவா ஏகினான்‌. பிராயமுஇர்நதவரும்‌ 
வெள்ளைககுடையைத தரிதகவரும வெண்ணிறமான வில்லையுடை 
யவரும கததியை ஏக இயவரும்‌ வெளளைத தலைபபாகையுள்ளவரு 
மான பீஷ்மா வெண்ணிறமான கொடியோடும்‌ இம௰மலைபோல பிரகா 
சிக்கின்ற வெள்ளைக குதிரைகளோடும எல்லாச சைனியங்களுக்கும 
மூதிச்‌ செனமூா. அ௮வருடையசேனையில்‌ கெள வர்களும பாஹ்‌ 
லிகர்களுள ஒருவனான சலனும அம்பஷ்டதேசததாகளான*க்ஷத்றி 
யர்கஞும்‌ ஸிஈதுதேசதது அரசாகளும ளெளவீரர்களும்‌ 1 பஞ்சாப்‌ 
தேசவாஸிகரான சூரச்கஞும சென்றார்கள. சிவபபுக்குதிரைகளை 
யுடையவரும்‌ பொறறேருள்ளவரும்‌ மஹாதமாவும வில்லைக்கையிற்‌ 
பிடி. சசவரும மைபி ரமான ஸ்வபாவததையுடையவரும்‌ ஆப்தரும்‌ 
எல்லா அரசர்களுக்கும்‌ பிரஸிததமான அசார்யருமான அதுரோ 
ணா (கெளரவ) 2௪ *கருப்பிஷ்ுற ததில இசஇரனபோலப்‌ பகை 
வர்களை கோக்கி யத்தத திற்கு ஏகினார்‌. விருகதசுத.ரனுடைய குமா 
னும, ரிஸ்க்‌ புருமித்ரனும, ஜயனும, ஸால்வர்கருநம்‌, 

1 *பஞ்சஈதா£? என்பது மூலம, 


௭௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


மசசகாடர்களும, யானைபபடைகளோடுகூடினவர்களும ஸகோகரர்க 
ளும்‌ யுத்தம செய்யப பான்‌ றவர்சளுமான எலலாகமேககயர்களும 
எல்லா௪ சேனையினுடைய மததியிலும இருஈதனர்‌. சராசவானுடைய 
குமா.ரரும உததமமான(யதத) பாரத்தை தாங்கேகன்‌ றவரும மஹாத 
மாவும்‌ இறதத வில்லாளியும ஆ௫௪சரியகரமாக யுததமசெய்கன்ற தன 
மையடையவருமான கபாசராயா சகர்களோடும இராதர்களோடும்‌ 
யவனாசளோடும பஹ்லவாகளோடுககூடி (கெள.ரவ) சேனைக்கு வட 
பக்கம்‌ சசதருககளை எதாததுசசென்ருாா. மகாசதர்களும பிரஸிததி 
பெதிற்வாகளும ஆயு தஙகளைக (கையில) எடுககவாகளும்‌ ஈலலதேசத்‌ 
தையுடையவர்களுமான விருவ்ணிகளாலும போஜாகளாலும்‌ ஈனகு 
பாதுகாககப்படடதும கருதவாமாவினால கானகுபகசுககளிலும்‌ 
ர௯திககபபடடதுமான  உமமுடையபெருமபடையானது (உம-*) 
ளைன்யததிறகுத தெனபுறமாகச சததுருககளை எஇரதது௪சென 
அ. அரசரே ! ரதிகர்களான பதினாயிரம ஸமசப்‌சகர்களும, அஸ்‌ 
இ.ரத்திலதேர்சசியுடையவாகளும யுததததில ௮ாஜுனனுககு மரண 
மாவது ஜயமாவது உண்டுபணண ததககதென்று படைககபபடட 
வாகளும சூராகளுமான அ௮கதத்ரிகாததர்களும எகதஇடததில்‌ ர்‌ 
ஜுனன்‌ இருககிருனோே ௮கஈதஇடத்தில்‌ செனருரகள. பாரதமே 1 உம 
முடைய (சேனையில) ல௯ஷததிறகுமேறபடடயானைகள்‌ இருநதன. 
பாரதரே | ஓஒவவொரு யானைஉளள இடத்தில நாறு தககள ; ஓவ்‌ 
வொரு .தமிருககுமிடததில நூறுகுதிரைகள்‌ ; ஒவ்வொரு குதிரை 
இருககுமிடததில்‌ பத்அுவிலலாளிகள்‌ ; ஒவ்‌ வாருவிலலாளியிருககு 
மிடததிலும்‌ நாறுகேடகககளுள்ள வீரர்கள்‌, இவவாறு பீஷ்மரால 
உமமுடையசேனைகள அ௮ணிவகுககபபட்டன. ஓவ்வொருஇனமூம்‌ 
வசதவுடனே, சகதனுபுததிரரானபிஷ்மர்‌ மானுஷம தைவம காநதர 
வம்‌ ஆஸுரம என்றையூகமுறையினாலே சேனையை அ௮ணிவகுததுக்‌ 
கொண்டு முனனணியில நின்ரூாா. மகார தங்களுடைய கூட்டககளாலே 
விஸ்தாரமானதும ஸழுத்திரமபோலப்‌ பேசொலியிடுகன்றது 
மான பீஷ்மரால (ஏறபடுசதபபட்ட) தாரீதத.ராஷ்டிரர்களுடைய 
வழகமானஅ யததததில மேறகுமுகமாக நினற. அரசே ! பயல்‌ 
கரமான உமமூடைய சேனையானன பறபல ரூபமுளள தாயிருதத, 
பாண்டவாகளுடைய சேணனையோ அவவா, றிலலை. எஈதசசனைககுக 
கேசவரும அாஜுானனும காயகாகளோ ௮௧௧௮3 மணை சிறிகாயிருக 
தும பெரியதெனறும (ஒருவசாலும) ௮வமதகிகக முடியாகதென 
௮ம்‌ எணணுகேேன, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௭ 


இருபத்தோராவத அத்யாயம்‌, 
பக வத்கீதர்‌ பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 


(சத்துநவினுடைய சேனையைக்கண்டுபயந்த யுதிஷ்டிரரை 
அர்ஜுனன்‌ காரணம்காட்டித்‌ தேற்றியது,) 


ஹனன ததமாயிருககின்? அர்யோகசனனுடைய பெரிய சேனை 
யைகசண்டு குகதிபுதாரரான யுஇஷ்டி ராஜா அககத்தை௮டைகதார்‌. 
யுதிஷ்டிரா, பீஷ்மராலே எறபடுததபபடட தும உடைக்கமுடியர் தது 
மான வயூகததைக கண்டு உடைககததகாததுபோல இருககற 
தென்றெண்ணி (மனவருதகததால)கிதமமாறி அரஜுனனைப்பார்த்து, 
 சனஞ்சய! மகாபாகுபலமுளளவனே ! பிதாமஹசான பீஷ்மர்‌ 
எவர்களுக்கு யு.ச்தமசெய்கின்‌2வசாக இழுக்கன்ருரோ ௮௧ஈதக கெள. 
வர்களோடு போர்ககளததஇில போபுரிவதறகு எவ்வாறு நம்மாலா 
கும: ௪,த.அருக்களை காசமசெய்கின ஐவரும மிகக ஓஜியுளளவருமான 
பீஷ்மரால்‌ சாஸ்‌ இரத தினால்‌ சண்ட றிகதஅுகொளளபபட்ட முறைப்படி. 
ஏபி சதப்பட்டிருகக௰ இஈசவ்யூகமானது ஒருவராலும ஸகுாலையச்‌ 
செய்யமுடியாதது; உடைக்கவும முடியாக, பகைவரைக கொல்லு 
கறவனே ! ௮ப்படி.பபட்டராம சேனைகளோடு லம௪யத்தை அடைநது 
விட்டோம. எவ்வாறு இஈத மகாவயூகததினின்று ஈமக்கு ஜயமுண்‌ 
டாகும 1? £ எனறு வினவினா. 

அரசே! பிறகு, சததுருக்களைக்‌ கொல்லுறவனான அர்‌ 
ஜுனன்‌, உமது சேனையைக்கண்டு அக்கமடைஈதவர்போலிருக்‌ 
கும்‌ குந்திபுத்ரரான யுஇிஷ்டிரைப்‌ பா£த்துச௪ செொலலலானான்‌. 
* வேந்தே! புததியினால்‌ மேறபட்டவர்களும  செளர்யமுடையவர்‌ 
களும்‌ குணமுள்ளவர்களுமான ௮னேகசை மிகக அற்பர்கள்‌ எதி 
னால ஐயிககிரூகளென்பகைக்‌ தெரிக்துகொள்ளும்‌. ௮ சே! 
அளுயையற்ற உமக்கு அ௮வ்விஷயத்தில்‌ காரணத்தைச்‌ சொல்லப 
போகிறேன்‌. பாண்டவசே ! அ௮நதக்காரண த்தை நா.ரதரிஷி அதிவார்‌. 
பீஷ்மரும்‌ அசளரோணரும்‌ அறிவார்கள்‌. இர்தவிஷய ததைபப றறியே. 
முன்பு சேவாஸாுரயத்தத்தில்‌ பிரமமதேவர்‌, தேவலோசவாஸிகளான 
மஹேச்இரன்‌ முதலானவர்களை, கோக, ஜயிக்க எண்ணககொண்ட 
வர்கள்‌ கக்தியத்தாலும்‌ கொடுமையறற ஸ்வபாவத்‌ தா௮ம்‌ தர்ம த்‌ 
தாலும்‌ முயற்சியொலும எவீவாறு ஜயிக்கிழுர்களோ- அவ்வாறு பலத்‌ 
தாலும்‌ வீர்யத்தாலும்‌ ஜயிப்பதில்லை” என்று சொல்லியிருக்கிறாரா1ம்‌. 


௬௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 


அவ்வாறு நீங்கள அனைவரும அ௮தாமததைவிடடு உததமமான ர்‌ 
மசதை காடினவர்கரும்‌ அகககாரத்தை இழந்தவாகளுமாயிருகது 
கொண்டு போர்புரியங்கள. எககே தாமமோ அங்கு ஜயம. மன்ன சே! 
இதை நீர்‌ அறிகதுகொள்ளும. ஈமக்கு யுத்ததிதில்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம, 
“ ்ரீவாஸு[2தவா எங்கு இருக்கர ரோ அங்கு ஐயம்‌ என்று நாரதர்‌ 
சொல்லுகிஞா. கிருஷ்ணரிட தீதில்‌ ஜயமான அ வசபபட்டிருக்கிற அ. 
மாதவரை ஜயம பினபுறத்தில்‌ ௮னுஸரிகஅவருகன்றஅ. அவ்வாறு 
இரதக்கருவ்ணருககு விஜயம்‌ ஒருகுணமாயிருபபதுபோல கல்ல 
விரயீரேம்‌ மறரொரு குணமாயிருககிறஅ. கோவிகதா அ௮னச்தமான 
சேஜஸுள்ளவர ;: பகைவாகர௫ுடைய கூடடங்களில அக்கமறறவர்‌ ; 
சாபாவதமான பிரம்மஸ்வரூபி, எல்லாவறறிலும அ௮நதர்யாமியான 
அவா எங்கு இருககிமுசோ அவவிடததில ஜயம, முறகாலததில்‌ 
ஹுயானஇதத ஸ்ரீகிருஷ்ணா, (ஒருமன்வாதரதஇல) விகுண்டா 
தேவிக்குப்‌ புத்திரராக அ௮வதாரமசெய்து தடையற்ற பாணங்களை 
யுடையவராகித தேவாஸாுரர்களைகோக்கி, *எவர்கள ஜயமடையவேண்‌் 
டும்‌?” என்றுகேட்டார்‌, ௮௪௪மய த.இில்‌, “தருஷ்ணனை முன்னிட்டு 
காககள்‌ ஐபிபபோமாக | என கூறிய அவாகள ஜயமடைகதராகளா, 
அவருடைய ௮னுககிரஹததினாலன ௫௫ இகஇராதிகளான தேவர்‌ 
களாலே மூவுலகககளும அடையபபடடன 1 பாரதரே ! உலகமனை தீ 
கையும அனுபவிகசன்றவரும வைகுண்டகாதருமான பசவரனே 
உமக்கு ஜயததைவிருமபுவதால்‌ ஒரு விசமான குறைவையும்‌ இஈதச 
சமய ததில்‌ யான்‌ காணவில்லை ? என்‌ ௮ுசொன்னான்‌. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்‌ வடம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
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(யுதிஷடார்ழதலானவர்கள்‌ யுத்தத்திற்தப்‌ புறப்பட்டது.) 

_ பரதர்களில்‌ சிறக்கவே ! பிறகு, யுஇஷ்டி ராஜர்‌ , தம்சேனை 
யைப பீஷ்மருடையசேனைகளுக்கு எதா௮ணிவகுபபதற்காக ஏவி 
ஞூ. குருகுலகஇல்‌ பிறந த வாகஞள்‌ மிகச௫ ஐககவர்களான பாண்ட 
வர்கள்‌ நல்லயு,கதததினாலே ௨ தீதமமான ஸ்வர்க்க கதைவிருமபினவா 
களாக முன்னே சொல்லப்பட்டசேனைகளை முறைப்படி. எதிரணி 
வஞ்த்சா ர்கள்‌.கஈடுவிலிருக்கின்‌ ஐ சிகண்டியின்‌ சேனையான அரஜுனா 
னால்‌ காக்கபபட்ட து, மூன்னிலையில்‌ ஸஞ்சரிகசன்ற தருஷ்டசயும்‌ 


[1 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௯ 


னன பமலனேனனால்‌ பாதுகாககபபடடான. ௮ சே! தென்புறத்தி 
அளளசேன்யானது ஐசுவரியமாள்ளவ னும ஸாத்வதர்களுள கிறத 
வனும இஈதிரன்போன்‌.ற2வனும விலலாளியமான யய சானனால பாது 
காககபபட்டது. யுதிஷ்டிரர்‌ யானைப்படையின நடுவில மஹே தர 

னுடைய விமானததுககு ஒபபானதும வேண்டிய வஸ்‌.துதகளோடு 
கூடியஅம பொனனாலும்மணியாலும சிசதரவேலைசெய்யப்பட்டதும 
தஙகமயமான அணிகள்‌ கட்கெகயிறுகள்‌ மு தலியவைகளுளள அமான 
ரகசகதஇினமீது இருகதார்‌. உயரத தூகடிப பிடிக்கபபடடதும ததக 
ளால்செய்க கமபிகஞுள்ளஅம மிக்கவெண்ணிதமுளளஅமான இக்கு 
யுதிஷ்டிரருடையகுடை மிகப்பிரகாசிததது. இச ஸமாத.த.ரான மகா 
ராஜரை மஹரிஷிகள ஸ்தோததிரங்களோடு உபசரிததார்கள்‌. சாஸ்‌ 
இ.ரஙகளில்‌ வலலவாகளான புசோஹிதர்களும பிரமமரிஷிகளும்‌ 9 ௮ி.த 
தாகளும ௪தஅருவதததை௪ சொலலிககொண்டு ஜபககளாலும % 
இரஙசளாலும மஹெளவ இகளாலும்‌ கான்சூபககககளிலும இவருக்கு 
கேமததைக கூறினாகள. பிறகு, கெளவர்கடைள்‌ சிறபபுறறவரும்‌ 
மஹாதமாவுமான அநத யுதிஷ்டிரா, வஸ்‌இரககளையும பசுககளையும 
பழறகளையும புஷ்பங்களையும ஸுவாரணாப ரணஙகளையும பிராமமணர்‌ 
களுககுச தானமசெய்அுசகொண்டு தேவராஜனான இகத ரன 2பாலப 
பிரயாணமானா. ஸுூர்யன்போன்ற வட்டமான ஆயி.ரம கண்ணாடிக 
சுரளளஅம ௮கேக கிககிணிகளுளள தும்‌ உககமமானஜாம்பூகதததா 
லும்‌ த௲கததினாலும அலககரிககபபட்டதும ஜவாலைகளுளள அக்னி 
போன்றதும்‌ வெணனமயான குதிரைகளையுடையதும கல்லசககரவ 
களையடையதுமான ௮ாஜானனுடைய ஈதமானது அ௮திகமாகப பிர 
காசி55௮. எவனுக்குச௫சமமான விலலாளி இபபுவியில்‌ இலலையோ, 
ஒருகாலும இனிமேலும உண்டாகமாட்டானோ, வான.ர5ை தக்கொழி. 
யாகஉடையவனும்‌ காண்டீவத்தையும பாணககளையம்‌ கையில்கொண் 
டவனுமான ௮நத அர்ஜுனன்‌ கேசவரால்‌ ஸாசதயம்செய்யப்பமே 
௮௧தத கேரின்மீதேறினான்‌. நல்லபுஜங்கஞுள்ளவனான எவன்‌ ஆயுத 
மில்லாமல்‌ ஈஜங்களால்‌ யுத்ததஇல்‌ மனிதர்களையும்‌ குதிரைகளையம 
யானைகளையம சாமபலாகச்செய்வனோ அர்தப்பீமஸலேனன்‌ உம [த 
இசனுடைய சேனையை அ௮டியோடமிப்பவனாகி மிசகபயககரமான 
ஸ்வரூபததைக்‌ தரித்தான்‌. செநாயினுடைய வயிறுபோன்ற வயிற்‌ 
றையடைய அக்தப்‌ பிமஸேனன்‌, நஈகுலலஹதேவர்களோடு சோக 

வி.ரர்களுடைய தங்களுக்கு ரக்ஷகனைஇருக்தான்‌. அவ்விடததில 
ஸிம்மமபோலவம்‌ ரிஷபம்போலவும்‌ மதககொண்ட கதியுள்ளவனும 


௭௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


உலகததில்‌ மஹேகஇரனுககுசசமமானவனும படைமுகததிலிருக்‌ 
கன்றவனும (ஒருவராலும) கெருகமுடியா தவனும 'யூதபதியான 
யானைபோலக்‌ சாவததையுடையவனுமான அ௮கதபபீமனேனனைக்‌ 
கண்டு உபமுடையயு ததவி.ரர்கள பய ததினாலே பலம கசூறைகதவர்க 
ளா௫ச்‌ சேறறிவ௮அகபபடட யானைகளை போல மிகுக்ததுன்பச்ை 
அடைநதார்கள. படைர௫டுவிலிருககன்‌ 2வனும்‌ ராஜபுத்தஇரனும்‌ ௪த 
அருககளால கெருககமுடியாகவனும பரதஸ்பேஷ்டனுமான அர்ஜு 
னனைபபாரத ஜனார்சகனா பின்வருமாறு கூறலானார்‌ : * சேனையி 
லிருஈ௩ தகொண்டு கோபததினால்‌ ஈமதபடையை மிகததவிக்கச்செய 
பவரும சிகமபோலப்பார்பபவரும முக நாறுஅசுவமேதயாகககள்‌ 
செய்தவரும குருகுலத்திறகுக கொடிபோன்றவருமான பீஷ்மர்‌ 
இதேதோா இருக்கிரா, இரதசசேனைகள மஹானுபாவரான பீஷ்மரை, 
சேோ்கககள்‌ சூரியனை மறைப்பதுபோல மறைகஅகசொண்டிருக்கின்‌ 
ன. புருஷஸ்சேஷ்ட! இகதலஸைனயககளைககொன்்‌௮ பர கற்ேஷ்ட 
சான (பிஷ்மோடு) போரபுரியவிருமபு ? எனறு கூறினர்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ துர்க்கையை ஸ்தோத்திரம்‌ சேய்தது.) 

யுத்தகதிறகு வஈதிருககிற கெள.ரவசேனையைக கண்டு, வாஸு 
தேவர்‌, அர்ஜுனனுக்கு ஐயமுணடாவதின்பொருட்டு (அவனைபபார்‌ 
௧௮.) * மிக்கபாஹுபலமாள்ளவனே ! கீ சுசியாகி யதத தீ.திற்குஎ இர்‌ 
முகமாக இருஈதுகொண்டு பகைவர்கள்‌ தோறபதற்காகத்‌ அக்கா 
ஸ்தோகஇரதகதை௫ சொல்‌ £ என்னுகூறினார்‌. புததிமா னான வாரஸு 
தேவராலே. போரில இவவாறு சொல்லபபட்ட கஞூநஇபுத் தானான 
அர்ஜுனன்‌, சதத்தினின்று இறங்கிக்‌ கைகளைக்குவிச்‌அக்கொண்டு 
௮ர்ககாதேவியை ஸ்தோததிரம்‌ செய்யலானான்‌, * 

 மீயாகிகளுடைய கூடட துக்குப்‌ பரமபததசகை அடைவிக்‌ 
கிற யோகஸிகதியை உண்டுபண்ணுகிறவளே! பிரம்மஸ்வரூபிணி ! மக 
தரவன த்தில்வசிபபவே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. தவராதபிரமமசாய 
மூள்ளவளே ! காலசக்தியே! ர௬ுத்திருடையபக்தினியே ? கபிலையே! 
கருமையும்‌ பொன்மையும கலச்தகிதமுடையவளே ! பகதர்களிட த்தில்‌ 
மங்கள தகை௫ சேர்ப்பிக்கின்றவளே ! உனக்கு வசதனம்‌. காலரூபியா 


பீஷ்மபர்வம்‌. எக 


பிருக்து , மஹாஸலம்ஹா.ரசகை௪ செய்பவளே 1! உனககுவகதனம. 
காலாஈககனுடையமனைவியே ! தைரியமுளளவளே! (ஸஙகடததி 
னினறு பிராணிகளைக)கரையேறறுபவளே! ஸாவளெளபாக்ய ல௯௨ணா 
முழமுளளவளே ! உனக௫ூவசதனம. காதயாயனியே ! மிகவும்‌ பூஜிக 
கததககவளே ! குரூரமானவளே ! சறகஈத ஜஐயததைகசொடுப்பவளே! 
ஜயஸ்வரூபிணி . மயில்‌ தோகைகளைக்‌ கொடியாகக கொண்டவளே ! 
பலவித ஆப ரணஙகளால அ௮லககரிக்கயபபடடவளே | மிசககொடிய 
சூலதகதை ஆய கமாகக கொண்டவளே ! கததி கேடகஙகளை;த தரிதத 
வளே ! கோபாலாகளுககு கதலைவசான ஸ்ரீகருஷவ்ணருடைய இளைய 
ஸகோ தறரியே ! (எலலோருககும) மூததவளே ! ஈதகோப குலததில 
பிறநதவளே ! மஷொஸு.ரனுடைய ரததததில எப்பொழுதும்‌ பிரீதி 
யுளளவளே ! குசிககுலததில பிறஈதவளே ! மஞ்சளாடையைத்‌ 
தமிபபவளே ! 1 றகத புனனகையுளளவளே ! ௪சகரம்டோல்‌ 
(வட்டமான) முகமுளளவளே ! போரிலவிருபபமுளசா வை! உனக்கு 
ஈமஸ்கா.ரம, உமையே ! சகமப.ரருடைய புததிரியே ! 3 ம£ஹபூவச௫ 
ஸ்வரூபணி ! வாஸுதேவஸ்வரூபணி ! கைடபனைகாசமசெயதவளே ! 
மஞசளகிறமுடைய கண்களையுடையவளே ! பறபல ரூபககணாளள 
கண்களையடையவளே ! ௮இகமான தாமரவாணமுடைய கணகளை 
புடையவளே | உனககு ஈமஸ்காரம, வேதததினால புகழபபடட 
வளே ! மகா புண்யஸ்வரூபியாயிருப்பவேே ! யாக கார்யம்‌ பிராமம 
ணன்‌ முதலானவாகளுககு கன்மைசெய்பவளே ! ௮திீதவிஷயககளை 
அ௮றுிரதவளே! ஜமநுதவீபசதை௪ சோகத ராஜதானிகளிலுளவா 
மீதவாலயககளில நிதயமாக ஸாசநிதயம செய்பவளே ! விததை 
களுள கி பிரமமவித்தை; பிராணிகளுககு மகா நிதரை. ஸுபரம 
மண்யருடையதாயே ! பகவதி! அரக்கையே! காட்டில வஸிபப 
வளே ! நீ ஸ்வாஹாகாரமென்றும்‌ ஸ்வதையென்றும கலையென்றும்‌ 
காஷ்டையெனறும்‌ ஸரஸ்வதியென்றும வேதமாதாவான்‌ ஸாவித் திரி 
யென்றும . வேகாகதத தில சொல்லபபடுகிரய்‌. மகாதேவி ! 
பரிசு தமான மனததினால நீ ஸ்தோத்தாம பணணப்படடாய்‌. 
உனது அனுகி ரஹத்தினாலே போர்க்லாததில்‌ எபபொழுதும்‌ 
எனககு ஜயமுண்டாகவேண்டும்‌. காடுகளிலும பய௫கரமான ர்க 
கங்களிலும்‌ பகதா்சகளுடைய்‌ கிருகங்களிலும்‌ பாதாள ததிலும்‌ தித்தி 
யம்‌ வாஸம்செய்கிருய்‌,. யுகதததில அ௮ஸாுரர்களை ஜயிக்கிருய்‌, பு 

1  ௮ட்டஹாளே ? என்பதுமூலம்‌. 2 6 ர வேதே? என்பதுமூலம்‌. 
ஸம்ஹா.ரம்‌ செய்பவள்‌ என்பது கருத்து, 


௭௨ புூமஹாபா சதம்‌, 


1 ஐம்பனி; 3 மோஹினி; மாயை? 8 ஹ்ரீ 3 ஸ்ரீ ; காநஇயுள்ள ஸு 
தியை ; ௮அவ்வாமே மாசாவான ஸாவிதஇரி ; அுஷ்டி; புஷ்டி,; தைர்‌ 
யம ; சநஇரனையும ஸுமாயனையும விருதஇுபண்ணுமபடியான காரநதி 3 
ஐசுவரியமுடையவாகளுடைய ஸமபதது $; நி 4 யுததததில ஸிததா 

களாலும- சா.ரணாகளாலும பார்ககபபடுகரய  எனமான்‌. 
பிறகு, பார்தசனுடைய பகுதியை ௮றிஈது மனிதர்களிடததஇில 
அன்புளலா (அர்ககா தேவியானவள்‌) அகாயசதை ௮டைஈ.து கோவிக 
தருக்கெதிரில நின்றுகொண்டு, “பாண்டவ ! சிறிது காலத்‌இற்குள்ளா 
கவே பகைவர்களை ஜயிப்பாய்‌, (பகைவாகளால) அ௮வமதிககமுடியாக 
வனே! நீ நாராயணரை ஸகாயமாகககொண்ட நரனாயிருக்கிஞுய்‌. 
நீ போரில பகைவாகளால்‌ வெல்ல முடியாதவன்‌. வஜ்‌.ர.தரனான 
இக்இரனாலும ஜயிகக முடியாதவன்‌ £ என்று சொன்னாள்‌. வரன்க 
ளைஃகொடுககன்ற தேவியானவள்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு ஆ௨ணத 
இற்குள்‌ மறைஈதாள. குநதிபுததரனான அர்ஜுானன வரத்தைப 
பெறு விஜயம்‌ தன ககெனேே எண்ணினான. பிறகு, பார்ததன்‌ 
மிகவும மனததுககசை- ௪ ரதததின்மீது ஏறினான. கஇருஷ்ணனும 
அரஜானனும ஒரு ரதததின்மீதேறிக்கொண்டு திவயமான ௪௬௧௫ 
களை முழகூனார்கள. ௭ஈத மனிதன காலையில எழுஈது இதத 
ஸ்தோத்தாததைப படிபபனோ அ௮வனுககு எபபொழுதும யக்ஷ£ர்க 
ளிடகதினினற௮ம ராக்ஷஸர்களிடத்‌ இினின்றும்‌ பிசா௫ககளிடமிருக 
அம்‌ பயமுண்டாகாது ; அவனுக்குப்‌ பகைவர்களுமில்லை ; ஸா்‌பப 
முதலான விஷப்பறகளுள்ள பி.ராணிகளிட த கனின்்‌௮ம பயமில்லை ; 
ராஜஞகுல த்தினின்றும்‌ எப்பொழுதும்‌ பயமுண்டாகாது. (அவன்‌) 
விவாதத்தில ஜயமடைவான்‌. சிறையில ௮டைபடடவன்‌ கிறையி 
னின்றும்‌ விடுபடுவான ; சஷ்டசதை “அவடியம தாண்டுவான்‌ ; 
திருடர்களால்‌ விடபபடுவான ; யுததததில்‌ எபபொழுஅும்‌ வெறறி 
பெறுவான்‌ ; விசேஷமான ஓசுவரியசதஜைப்‌ பெறுவான்‌ ? அசோக்‌ 
ய்‌ ததோடும பலத்தோடுமகூடி. _நாறுவருஷஙகள ஜீவிததிருப்பான்‌. 
பு. -திமானானவ்யாலருடைய அனுக ஹத தினாலே என்னால இன 
காணபபட்டது. அதராதமாகச்களான உமது புதஇரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
கோபத்திறகு வசபபட்டவர்களாகி இவ்விருவளையும அஜ்ஞானத.இ 
னாலே ஈரநாராயண ரிஷிசகள என்று ுறிய்விலலை. உமத பு. இராகள 
சநலபாசததால்‌ கட்டப்பட்டுவிட்டார்கள்‌. வயாஸரும்‌ நார.சர௫ம கண்‌ 
1 ஆலஸ்.பம்‌, 2 நித்ரை, 8 லஜ்ஜை, 4 4௫ ஸமாதியில்‌ ? என்பது பழைய 


உல 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௩ 


வரும ௫௮2ம2௦ஐ பலராமரும்‌, மையத்திற்கு உசிதமான இரதவார்தி 
கையைஎ (சொலலி) உமஅபு தஇரனைக தடுகதார்கள. அவன அதை 
ஏறறுககொளளவிலலை. எகதவிடததில தர்மம இருக்கன்றதோ 
அகசதவிடத்தில மிதஜஸும கா தியம்‌ ஹ்ரீயூம ஸ்ரீயும புதுதியம 
இருககின்னை. எஈத இடதஇல தாமம்‌ இருககறதோ ௮%த இடத 
இல ஸ்ரீ கருஷ்னார்‌ இருகூஞர்‌. எங்கு கிருஷ்ணா இருககருசோ 
௮ககு ஜயம இருககறஅு £' எனறு கூறினான. 


இருபத்தகான்காவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஸித்சயன்‌௫ரண்டுபடைகளுக்தம் நேர்ந்த அபிவிருத்தியைவர்ணித்தது.) 

திரு இ.ராஷ்டிரன, “* ஸஞ௫ய ! எவாகர௫ேடைய போர்விராளை 
அகதப்‌ பேரசகளதில மிகச உகஸாகழமடையவாகளாக எதிரில்‌ 
கினனு பேராபுரிகதார்கள ? எவாகள ௮இக ௪ஈ2 காஷவமூளளமன தைத 
உடையவர்களானாகள 1 எவாகள தஇீனாகளாக மனததை இழநதா£ 
கள்‌? மனததை ஈடுககமுறசசெயகின்ற அகத யுததததில என்னைச்‌ 
சேர்ரசவர்களா, ௮லலஅ பாண்டவர்களா, எவர்கள்‌ முஈதி அம்பு 
களைக தொடுததராகள 1? ஸஞச௪ய ! ௮தை எனசகு௪ சொலவராயாக. 
எவனுடைய சேனைககூட்டததில பூமாலைகளிலிருகது (ஈல்ல) வாசனை 
தோன்றியஅ ? (பகைவாகளுககு) எதிராகசகாஜிகசன்2 எகதயுத்த 
விரர்களாக்குக காது வலமாகவி௫ியது ?'? என்றுவினவ, ஸ்ஞசயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

"₹₹௮ஈத இடததில்‌ இரண்டு சேனைகளிலுளள யுததவிரர்களும 
அப்பொழுது ஸுதோஷமடைகதாரகள,. பூமாலைகள்‌ இருதிறத்தி 
௮ம ஸமமாக இருகதன. இரண்டு பக்கககளிலும நல்ல வாஸனை 
கள்‌ தோன்றின. பரதர்களிற சிறகதவசே ! உனது சோ்தும்‌ அணி 
வகுககப்பட்டும (௪ தி.தருபபடையின்‌) சோக்கையால ஈன்முக விருததி 
அடைகதுமிருக்கிற சேனைகளுக்கு மிகப்பெரிய கைகலநத யுத்தம்‌ 
உண்டாகியது, ஒருவரையொருவர்‌ (பார்த்துக) காஜிககன்‌ த ளூரீர்‌ 
களான பயோர்விரர்கருடைய சஙகவாதயத்தின்‌ ஒலியுடனும்‌ பேர 
வாத்யதகதின்‌ ஒலியடனும்‌ கலந்து நெருங்க (கான்குவித) வாத்திய 
கோலமூம்‌ மிகுதியாக ஒலிததி. வேர்தசே ! பரதர்களிற சிறந்‌ 
தவே ! இரண்டு சேனைகளிலும்‌, ஒருவரையொருவர்‌ பார்க்‌ 
யுத்தவிராகளுக்கும்‌ கர்ஜிக்கிறயானைகளுக்கும்‌ ஸகதகோஷமடைகற, 
மற்றச்சேனைகளுக்கும கைகலகதயுத்தம்‌ நேர்ததது'” என்ன கூறினான்‌. 

பி ௪௦ 


௭௯ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ர ஷாயவாஷரஹணெ.5%, 
மீ, கர வவ்வா நரய நை, 
இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ஸ்ரீ பகவதீ &ை த. 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
அவவ வதத்கதுவைவாை 
(அர்ஜுனவிஷாதயோகம்‌.) 
இருதராஷ்டிரன்‌, “*ஸஞச௫ய ! தர்மததிறகு இருப்பிடமான 
குருக்ஷேததிரததில யுததம்செய்யும்‌ எண்ணத்துடன்‌ ஒருஙகுசோக 


ன நமமவர்களும்‌ பாண்டவர்களும எனன செயதனா?”' 


தவர்களா 
என்று கேட்டனன்‌. 

ஸஞ சயன; : துர்யோதன. ராஜன்‌ ௮பபொழுது அணிவகுக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிற பாண்டவசேனையைக்‌ சகண்ணுறறு அசராய்சை அடுத 
அப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

6 ஆசார்யசே ! புத்திசாலியும்‌ தேவர்‌ ருடைய திஷ்யனுமான தரு 
பதராஜபுதீ இரரனால்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கி ற பாண்டுபுதரர்களு 
டைய பெரிதான இக்‌ தச்சேனையைப்பாரும. இில்‌ சூரர்களும்‌ சிறந்த 
வில்லையுடையவர்களும்‌ யு ச்தததில்‌ பீமனுக்கும அர்ஜுனனுக்கும்‌ 
ஒப்பானவர்களுமான யயு தானன்‌, விராடன்‌, மஹா. ரதனான த்ரூப 
தன்‌, த்ருஷ்டகேது;, சேதகொனன்‌, வீரனான காசிராஜன்‌, புருலித்‌, 
குஈதிபோலனை; புருஷ ேஷ்டனானசைப்யன்‌, கறத சக்தியுள்ள 
யுதாமன்யு, பரரச்£மசாலியான உத தமெளஜஸ்‌, ஸுப.தீராபு தீரனான 
அபிமன்யு, தசெளப இயின்மைஈதாகள இவர்கள்‌ அனைவருமே மஹா 
நதர்களாயிருககின்றனா. பிராம்மணோததமசே ! ஈம்மில்‌ சிறப்புற்ற 
வர்களான என்சேனை ததலைவர்கள்‌ எவாகளோ அவர்களை நீர்‌ தெரி 
ந.துகொள்ளும்‌. நீர்‌ தெரிதுகொளளுதறகாக அவர்களை உமக்குச்‌ 
சொல்லுறேன்‌. தேவரீரும்‌ ழிஷ்மரும கர்ணனும யுததததில்‌ 
ஐயசாலியான கருபரும அஸ்வததாமாவும்‌ விகர்ணனுமா 1 ஸோரு, 
தததகுமாரனான பூரி ரவஸும்‌ மற்றும்‌ பலளுரர்களாும்‌ எனக்காக 


1 : ஐயத்ரத :? என்பது வேறுபாடம்‌. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌, "எ௫ 


உயிரைவிடத அணிஈதிருககறீர்கள்‌. எல்லோரும பறபல௪ஸ்‌ இர்‌ 
கசைப பிரயோகிபபவாகள : ய. 2தகஇல ஸமாததர்கள்‌. பிஷ்மராலே 
காசாபபட்ட இஈதகமதசேளை போதுமானதனறு, பி மனால ஏக்ஷிக்‌ 
பட்ட அவாகளஞுடைய சேனையோவெனில்‌ போதுமான. சிங்கள 
அனைவருமே எலலாவழிகளிலும அவ.ரவர்களுககு எறபடுஷ்தபபடட 
ஸ்கானககளை அ௮வரவாகள விட்டுவிலகாமலிருஈ- தகொண்டு ஸ்ம 
ரையே காப்பாறறககடவீரகள £ எனமான,. 

கெள.ரவாகளுள பிராயமுதிர்சவரும பி சாமஹரும: ப.ராகரம 
சரலியுமானபிஸஷ்மா, ௮5 தசதுியோதனனுக்கு உகஸாஹ தை தலீண்‌ 
““முவதககாக உரகக ஸிமமகாதமசெய்‌து சககததையும ஊ இனா. 
பிறகு, சங௬௫௧௫நம பேரிகளும பணவஙகளும்‌ அ துபிகளும கொமபு 
ரம விரைவாக மூழககப்படடன. அ௮ரதஒலியானது ஏங்கும்‌ நிரம்‌ 
பியது. பிறகு, வெளளைககுதிரைகள பூட்டிய சிற ததேரின்மீ தருக 
கிருஷ்ணாஜுனாகள இவய௪சஙகஙகளை முூழககினாகள்‌. பாஞ்சஜன 
யதை ஸ்ரீகருஷ்ணணும தேவதகதகசதகதைத தனஞைாயனும பெளண்‌ 
“5 என்னும மஹாசஙகததைப பிறர்பயபபடுமபடியான செயகை 
புள்ள விருகோதானும அர கவிஜயமஎன்னும ச௩கத்தைக குதி 
புகரரான யுதிஷ்டிமஹார £ஜருமஸுகோஷம மணிபுஷ்பகம்‌ என்னும்‌ 
சஙகககளை ககுலலஹூே தவாகஞம ஊதினாகள்‌. சாஜசே | இறகத 
விலலாளியான காசேதச.௮ த.ரசன்‌, மஹாரசனானசிகண்டி, தருஷ்டத்‌ 
புமனன்‌, வி.ராடன, பசைவாகளாலவெலலு தற்கு௮ரிய ஸாதயக, தரு 
பதன, கெளப இன்ுமாசாகள, மிககபுஜபலமுளள ஸுபத்ரையின்‌ 
மூமாரனான அ௮பிமனயு ஆகிய அனைவரும்‌ சனிசதனியாகக ௪ஐ௧ஐ 
களை முழகஇனார்கள்‌. எஙகுமப.ரவின ௮நசஓலியான து ஆகாய சதை 
யம பூமியையும எதிரொலிபிடுமபடி செய்அுசொண்டு திருத.ரஈஷ்டிஎ 
புதராகளுடைய ஹருதயககளைப்‌ பிளந்தது, ராஜசே ! பிறகு, வான 
எககொடியடையவனான அர்ஜுனன்‌, ஸனன ததர்களாக நிறல உடி.து 
பு. சராகளைக கண்டு சல்‌ திரசுகளைப பிரயோகிககும ஸமயம நோந்த 
௮டன்‌ விலலைக்‌ கையிலஎஏடு தன ஹ்ருஷீசேசரைகோகஇ அப்பொழுது 
இகத வாக்யெததைக கூறலானான்‌. 

“அ௮சசுதரே! யு ததமசெய்யவிருபபமுறறவர்களாக நிறகின்ற 
இவாகளை நான பாாககும்வரையில்‌ இரண்டுசேனைக்கும்‌ இடையில்‌ 
என்னுடையரதததை நிறுததம்‌, இஈத யுதததிதொடக்க ச .இல்‌எவர்க 
ளோடுகூட என்னால யுத்தம செய்யச்தககத $ கெட்டபுத்இியையடை 
யவனும்‌ திருகராஷ்டிரப ததிரனுமான அர்யோதனனுக்கு யு.ததததில்‌ 


௭௬ பட்மஹாபாரதம்‌.. 


பிரிய ததைச்செய்ய விருபபககொண்டு இவவிடததில யததமசெய்ய 
வநதிருககின்றவர்களை யான பாரககிறேன ்‌ எனறு கூறினான்‌, 

பாரதரே ! 1கூடாகேசனால்‌ இவவாறு சொலலப்படட ஹ்ரூஷீ 
கேசர்‌, இரணடு சேனைகளினமடுவில்‌ பீஷ்மருககும துசோணருககும 
எலலா ௮ரசர்களுககும எதிரில உசதமமானரதததை நிறுததி, 
பார்தத! கூடியிருககிற இநதககெள.ரவாகளைபபார்‌' என்றுசொன்னா. 

பிறகு, பார்தசன்‌ ௮கதபபோககள ததில்‌ இரணடுசேனைகள்‌ 
அம இருககற தகபபன்மராகளையமிபிதாமஹாகளையும அசராயாகளை 
யுமாமாதுலாகளையும ஸஹோதசாகளையும புததிராகளையும பெளதஇ 
ரர்களையும ஸ்நேகிசாகளையம மாமனூாகளையும ஸுஹ்ருத்துககளையம 
கண்டான. ௮கத அ௮ரஜுனன்‌, நிறகற ௮௩௧ எலலாபபர துககளையும 
பாததுப பெருககருணை மேலிடடுத துயரததுடன பின்வருமாறு 
செரலலலானான்‌. 

 இருஷ்ண ! யுததம்செயய விருபபககொண்டு வகஇருச்கிற இக 
தப பகதுககளைப்பராதது எனனுடைய ௮வயவஙகள சோர்வடைகின்‌ 
னை, வாயுமவரட்சியை அடைகிறது. என்சரீரததில நடுககமும 
மயிர்ககூசசமுமுண்டாகின்‌ றன. காண்டீவம கையினினறு நழுதுகி 
றது. தோலும்‌ காறபுறததிலும எரிகிற. கிறபசறகுச௪ ௪கஇயறற 
வனாயிருககிவஹேன. என்மனம ச௬ழலுகத௮. கேசவசே | விபரீ தமான 
நிமிசசககளையும காணகிறேன. யுககததில ஸவஜனஙசளைககொன று. 
(அடையம) நனமையை நான காணவிலலை. இருஷ்ண ! விஜயததகையா 
வது ராஜயததையாவது ஸுகககளையாவது மான்‌ விருமபவிலலை. 
கோவிகதே | எஙகளுக்கு ராஜ்யக்தால யாஅபயன்‌ ? போகஙகளாலா 
வது பிழைதஇருப்பதினாலாவது யாஅபயன்‌ 1? எவர்களுக்காக ராஜ்ய 
மூம போகககளும ஸுகலகளும்‌ எங்களர்ல்‌ விரும்பப்படடனவோ 
அபபடிபபட்டஅசாரயாகள்‌, தகப்பன்‌. மாகள, பிளளைகள்‌,பிதாமஹர்‌ 
கள, மாதுலர்கள, மாமனூகள்‌, பே ரன்மாகள, மைததுனாகள, ஸம்‌ 
பத.தஇகள ஆகிய இவர்கள உயிரையும தனங்களையுமிழஈது (இதோ), 
யு.2,சகள ததில்‌ நிறகின்றனர்‌. மதுஸ-5தனசே! (எனனைக்‌) கொலலுகிற 
வாகளாயிருகதாலும்‌ இவர்களை, மயவுலகககளின்‌ ஆட௫யின்கிமிகத 
மாகவும்‌ கொலலவிருமபமாட்டேன்‌ ; பூமிநிமித,கமாக யான்‌ கொலல 
விருமபுவேனா? ஜனார்ததனே! தரர்ததராஷ்டி ராகளைக்கொன்று௪௩. 
, கரக்க எனன உவகைஉண்டாகப்போகிறத? அத சாயிகளான இவர்‌ 


1 சுருண்டமயிருடையவன்‌ அல்லது சோம்பலில்லா தவன்‌. 


2 வி.ராடபர்வம்‌ 175-பசசம்‌ குறிப்பிற்காண்க. 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌, எள 
சளைககொனரறுல எங்களைப்‌ பாசுகமே வஈதணுகும, ஆதலால்‌, பக 
துகைஞஷைடனகூடின தார்ததரர்ஷ்டிர்களை நாம கொலலுவதறகுத 
கருதியளளவாகளல்லோம. மாதவசே ! ஸ்வஜனசகளைககொன று 
எவவா௮ ஸுகமுடையவாகளாவோம ? ஜனூததனசே ! பேசாசையி 
னலைகெடுக்கப்பட்ட மன சக்தையுடையவர்களான இவாகள "குலததினு. 
டைய அ௮ழிவினால விளையுங்கெடு தியையம ம்ததிரக்தஅரோகத இனால்‌ 
விளையுமபாதகததையும அறித்துகொள்ளாமலிருகதாலும, குூலகாசத 
தால்‌ உண்டாகக்கூடிய தோஷத்தை நன்ருகிநதிருகசன்ற ௪௧௧ 
ளால இரநதப்பாவததஇினினறு எ௫களைவிலககககொளளுமபொருட்டு 
எபபடி த தெரிஅுகொளளாமல்‌ போகக்கூடும்‌? குலமகாசமடைகஈதால 
நிலைபெறறவைகளானகுலதர்மககள்‌ ௮ழிகனறன. தர்மம ௮ழிகதால 
நிச௫சயமாகவே குலமஅனைததையும அ௮தாமம கவர்ஈதுகொள்ளுகி 
றது. கிருஷ்ண ! ௮தாமம தலையெடுததால குலஸ்‌இரீகள்‌ கெம்டுப 
போகிரமூரகள, விருஷ்ணிகூலததில உதிததவசே ! மாதாகள்‌ கற 
பழிகதால ஒருஜாதியோடு மறஜொருஜாதி கலகதுபோகிறது. ஸாங 
காயமானஅ, குலததை நாசம்செய்‌ சவர்களுக்கும ௮ககுலதஇறகும 
ஈ.ர௨௦ ததின்பொருடடே ஆறது. இவாகளுடையபிதருககள பிண்‌ 
டககிரியைகளையும உதகககிமியைகளையும்‌ இழகஈதவர்களாக (௩ரகத.தஇல்‌). 
விழுகிராகள, வாணஸாககர்யததைஉண்டுபண்ணுகற கசூலததைக 
கெடுதத பாவிகரஞ்டைய இகதததோஷஙகளாலே தநில்பெறறவை 
களான ஜாதிதர்மங்கரஞம குூலதாமககளஞும அழிககபபடுகின்‌ மன. 
ஜனாததனசே | குல்தர்மங்களைஇழஈத மனிதர்களுககு கரகததில்‌ 
எப்பொழுதும ஸ்திரமானவாலமானது உண்டாகுமெனறு கேட 
டிரூககிரோம. நாங்கள சாஜயஸுகத திலுளளபே.ராவலால ஸ்வஜனக 
களைககொல்லுவ தறன முயன்றதால்‌ பெரிதானபாதகத்தைசசெய்‌ 
வதறகு முயறசி செய்துவிட்டோம. ௮கதோ ! கஷ்டம்‌ | ஆயுத 
களைக கையிலகொண்டவர்களான தாாதத.ராஷ்டி.ரர்கள்‌, போககளத 
இல்‌ எதிர்ககா தவனும *ஆயுதங்களையிமஈ தவனுமான  என்னைக கொல்‌ 
வார்களாகில்‌ ௮து எனககு மிகக உனமையைப்பயப்பதாகும்‌ * என்று 
சொன்னான. 
அர்ஜுனன இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுச்‌ சோகத்தினால்‌ மனம்‌ 
பதைத்து அமபையுமவில்லையும மே எறிநஅவிட்டுப்‌ போர்க்கள த 
இல்‌ ரகதிதின்மததியில்‌ உட்கராகதான்‌. 
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பசீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தாறாவக. அத்யாயம்‌. , 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பகவத்கீ தைத. 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


வவவவவிதத வையை 
(ஸாங்கியயோகம்‌,) 


அ வவாற௮ு கருணையினாலகவரபப.ட்டவனும நீர்கிரமபிககலகக 
மறற கண்களையுடையவனும அுக்கனெறவனுமான அர்த அஜ 
.னனை நோக மதுஸு$தனர்‌ இவ்விதமான வாககியகதை உரைக்க 
லானார்‌. 

ஐ! அாஜான ! அஜ்ஞானிகளாலடையததக்கதும டராலோகத 
அககுக கெடு தியைவிளைவிக்கககூடியதும ௮ப௫ர் சதியை உண்டபுபண 
ணக கூடியதுமான இததகையசோகமானது அகசாலததில யாதுகாச 
ணததால உன்னை வது அ௮ணுகயெது? ஒ! பாதத! கீ பயததை 
அடையாதே. இது உனனிடததில்‌ தகாதது. பகைவாகளைவாட்டுப 
வனே ! மிகச இழிவான மனத்திலுள்ள அைாய ததைவிடடு எழுக 
இரு ? எனா. 

அரஜானன சொல்லுகிறான்‌ : *ஐ! மஅஸுூதனே! பகைவர்‌ 
களை அ௮ழிபபவே 1! நான்‌ பூஜிக்கத்தக்கவாகளான பீஷ்மரையும 
அசோணரையும யுததததில்‌ பாணஙகளால்‌ எ்வவாற௮ு எதாததுப்‌ 
போர்புரிவேன? மஹாமகமைதங்கெவர்களான ஆசராயாகளைக கொல 
லாமல்‌ இவ்வுலகில்‌ பி௫சைஎடுததேனும்‌ உண்பது மமன்மையான ௮. 
பொருளவிருபபமுள்ள அசார்யர்களைக்கொன்று இவ்வுலக ததிலேயே 
ரகதலகளாலானைககபபட்டிருக்கிற போகங்களை(எவ்வாறு)புஜிபபேன்‌? 
(காம தார்ததராஷ்டிரர்களை) ஜயிப்போமா? அல்லது (தாதத.ராஷ 
டி.ரர்களதாம) நம்மை ஜயிப்பார்களா ? இவவிரீண்டனுள்‌ எது ஈமக்‌ 
கூச்‌ சிறகததோ ௮சை காம அறியோம்‌. எவாகளைக்கொன்று நாம்‌ 

பிழை திருப்பதறகு விருப்பமுளளவர்களாகமாட்டோமோ ௮ஈததி 
அரயோதனாதிசளே எ.இரில்‌ நிறகிழுர்கள்‌. 1 கராபபண்யதஇனாலும 
கோஷ ததினாலும கெடுக்கப்பட்டி ரக்கி௦ ஸ்வபாவத்தைஉடையவனான 
யான்‌ காமகதில்‌ மயககககொண்ட மனததையுடையவனாகித தேவ 

1 செய்யவேண்டியதை அறியாமையாலும்‌ சோசகத்தைப்போககக்‌ 
கூடிய உபாயமில்லாமையாலும்‌ உண்டாயிருசகிற தீன த்தன்மை, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௭௯ 


ர்ரை வினவுகி மேன. எது நிசசயமாக நனமைவிளைவிக்கிற சாகுமோ 
அதைக எனககத தேவரீர்‌ உபதேகிக்கவேண்டும. யான்‌ உமககுச்‌ 
சிஷ்யன்‌, உமமை௪ ௪ரணமடை இருக்கற என்னைக்‌ கட்டளையிடும. 
புவியில பகைவ.ரறற அம ஐசுவரிய த தினால்‌ கிரமபிய துமான ராஜ்ய ததை 
யம தேவர்களுக்கு அதிபதியாக இருப்பதையும்‌ ௮டைகசாலும இக 
தரியககளுககு ௮ இசவரட்சியைஉண்டுபண்ணுகற என்னுடைய துக” 
சகதை எது விலககுமோ அதை யான்‌ காணவில்லை ? என்னான. 

பகைவர்களை ததபிக்கசசெய்கிறவனான குடாசேசன்‌, ஹ்ருஷீகேச 
ரைப்பார்கீது இவவிதம சொல்லி (மறுபடியும) அவரைகோககி, *ய்ரன 
போர்புசியயபோவதில்லை ? என்று சொலலி மெளனியாயிருகஅவிட 
டான்‌. பாரதமே | ஹ்ரூஷீகேசர்‌, இரண்டு சேனைகளினுடையமததஇி 
யிலும்‌ துககமடைநதிருக்கிற ௮௩௪ அர்ஜுனனை கோக்க, நகைத்துக 
கொண்டு பினவரும்‌ வசன ததை உரைககலானார்‌. ௫ 

“ அுககெககதகாதவர்களைக்‌ சூறித்து நீ ஆகூககஞய்‌. (தேகாதம 
ஸ்வபாவவிஷயமான) ஞானவாதஙகளையும பேசுஇஞய்‌, 3 உயிரில 
லாதவறறைப்பறறியும்‌ 3 உயிருள்ளவறறைப்‌்பறறியும அறிஞர்கள்‌ 
துக்கிககமாட்டார்கள்‌. கான்‌ ஒரு காலதசதிலாவனு இல்லாம 
லிருக்கவேயில்லை. கியம்‌ இலலாமலிருக்கவில்லை. இக, ௮.ரசர்களும, 
இருக்கவில்லை யென்பதில்லை. நாம்‌ எல்லோரும்‌இதறகப்பிற்கால௧௪இ 
௮ம  இல்லாமலிருக்கப்போகிறதில்லை. ஜீவாதமாவுக்கு இகத 
தேககதில்‌ கெளமாரமும யெளவனமும்‌ மூப்பும்‌ எவ்விதம்‌ ஸம்ப 
விககன்றனவோ அவ்வாறே வேறுதேககதையடைதல ஏற்படு 
௫௨௮. ஞானியானவன்‌ ௮ஈத விஷயதஇல்‌ மயககுகிற இலலை. குநதி 
புக்தி! விஷயேஈஇரியஸம்‌பகதஙககள சீதம்‌, உஷ்ணம, ஸாகம்‌, 
அக்கம்‌ இவைகளைக்‌ கொடுக்கன்‌ றவைகள ாகவும வருதல்போத லுள்ள 
வைகளாசவும்‌ அகிதயங்களாகவுமிருக்கின்றன. பா..ர த! அவைகளை 
நீ பொற௮ுததுககொள்‌, புருஷமறாரேஷ்டனே ! ஸுகுதுக்கககளை ஸம 
மாகச்கருதுகிற விவேகமுள்ள எததப்புருஷணனை இவைகள்‌ அன்பப்‌ 
படுகதாவோ ௮வன்‌ மோக்ஷத்தை ௮அடைவதறகுத்‌ தகுதியுளளவன்‌. 
௮ஸத்தானவஸ்‌ வுக்கு கிலையும ஸச்தானவஸ்‌ அவுககு௮.ழிவுமஇல்லை. 
இவ்வி ரண்டினுடையததவ தீதையும்‌ அ.திகதவர்களால்‌ நிர்ணயம்‌ கண்‌ 
டறியப்பட்டிருககிற ௮. இஃதனைத்தும்‌ எதனால்‌ வியாபிச்சப்பட்டி 
ரூக்க்றதோ அதை அழிவற்ற தாக அறி. அழிவற்ற இதற்கு அழிவை 
யாரும்‌ செய்யமுடியாத. எக்காலத்திலுமிருப்பவனும்‌ நாசமற்றவ 

1 தேகங்கள்‌. 2 ஆத்மாக்கள்‌, 


௮௦ பசூமஹாபாரதம்‌. 


னும அழியதசகாதவனுமாயிருககற சரீரியிவுடைய இகதத,2தகங்‌ 
கள்‌ முடிவை உடையவைகளாகச சொலலபபட்டிருககின்றன ., பாரத 
னே ! ஆதலால்‌, யு ததமசெயவாயாக,. எவன இவனைக கொலலுகஇறவ 
ஞை அ.றிகருனோ, எவன்‌ இவனைக கொல்லபபட்டவனாக ௮ றி௫ர8ீனோ 
அவவிருவரும அறிஈககவாகளல்லா. இவன (ஒருவனைக) கொலு 
கிறதுமில்லை ) (வேஜொெருவனால்‌) கொலலபபடுகிறஅமிலலை. இவன 
பிறககற துமிலலை; இறகூத துமிலலை; ஒருஸமயததில்‌ உண்டாகி மறு 
படி உணடாகப்போகிற தில்லை என்பஅமிலலை. இவன்‌ பிறப்பறறவன. 
அழிவிலலாதவன்‌ ; எபபொழுது2ருப்பவன்‌ ; முன்னோன்‌. தேகமா 
னத கொலலபபட்டாலும (இவன்‌) கொலலபபடுகிற இலலை. பராதத! 
எவன்‌ இவனை காசமறறவனென்றும பிறபபறறவனெனறும குறைவற 
றவனெனறும நகிததியனாயிருபபவனேெனறும அறிகருனோ ௮கதபபுரு 
ஷன்‌ எவனை எபபடி. கொல்லசசெய்கிருன்‌ ? யாரைக்‌ கொல்லுகிருன? 
ஒருமனிதன்‌ எவவாறு பழையதுணிகளைவிட்டுவிட்டு வேறுபு திய 
வஸ்‌ தரங்களை எடுததுககொள்கிறானோ அவ்வாறே ஜீவன்‌ பழைய சரீ 
ரங்களைவிடடு வேறு புஇயசரீ ரங்களை ௮டை.கிருன்‌. இவனை ஆயத 
கள வெட்டுகறெதில்லை. இவனை நெருபபும எரிகடறதில்லை ; இவனை 
ஜலமும கனைககிற இல்லை; காறறும்‌ உலாததுகிற இலலை. இவன்‌ வெட்‌ 
டப்‌பட ததககவனுமலலன $; இவன எரிக்கபபட ததககவனுமல்லன்‌$ 
நனைககபபட கதககவனுமலலன ; உலாததப்பட த.தககவனுமல்லன்‌ ச 
எப்பொழுஅமேஇருபபவன்‌; எல்லாஇடததிலும்‌ வியாபித்தவன;ஸ்‌ இ 
ரமான ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌ ; அசைவற்றவன்‌ அகாஇயாயிருப்பவன்‌. 
இவன்‌ அ௮வயக்தனென்றனும்‌, இவவிதமான ஸ்வபாவமுள்ளவனென்று 
இந்திக்கத்தசா தவனென்றும வேறுபாட்டை அடைவிக்கததகா தவ 
னென்றும்‌ சொலலபபடுகிஞுன. ஆதலால்‌,இவனை இவவிதமாக அறி 
நது நீ துயரப்படாமலிருக்கவேண்டும, 1 அப்படியன்றி இநதத 
மாவை எபொழு ம பிறப்பவனென்ராவது எபபொழுதும இ௰பப 
வனென்னுவத கினைக்கருயா ? மிக்கபாகுபலமுளளவனே ! ௮வவி* 
மிருஈதாலும நீ இவவாறு துககெகததக்கவனல்லை. பிறு தவனுக்கு 
மரணம நிசசயம, இறநதவனுக்கும பிறபகிச்சயம. ஆதலால்‌, விலக்‌ 
கககூடாதவிஷய தஇல்‌ $ீ துககிததல்‌ தகாது. பாரத! பூசங்கள௮.றியப 
படாத முஈதியகிலைமையையுடையவைகளாசவும்‌ பிரகாசமான ஈடுகிலை 
மையையடையவைகளாகவும அறியப்படாத நாசத்தையுடையவை 
களாகவும இருககின்றன. ௮நதவிஷயத்தில்‌ எனனவியஸனம ? ஆ௪ 

ல எப்பொழுதம்பிறப்பதும்‌ எப்பொழுதும்‌ இறப்பதுமான சரீசத்‌ 
தையே இச்ச ஆச்மாவென்று எண்ணுருயா $? என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ச்ஸ்‌ 


பீஷ்ம பர்வம்‌, ௮௧ 


சரியம்‌-போலிருக்குற இஈத ஆத்மாவை (அனேகமனிதர்களுள்‌) ஒரு 
வன்‌ ஸார்க்றான்‌. அவ்வாறே, ஒருவன்‌ அ௮௪சர்யம்போலிருக்கிற 
இர்த ஆதமாவைபபறறி (ப்பிதருக்குச) சொல்லுகிமுன்‌. ஆசசரியம்‌ 
போலிருக்கற இந்த ஆத்மாவை ஒருவன்‌ காஇனால்‌ கேட்கிறான்‌ .கேட்‌ 
டும்‌ பார்த. தம சொல்லியும்‌ ஒருவனாவது உளளபடி. ஆதமாவை அறி 
கறதில்லை. பாரத! எல்லாபபிராணிகளுடைய தேசமும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டாலும இகத ஆதமாவானவன்‌ எப்பொழுஅமே கொல்லப்படத்‌ 
தகாதவன்‌. ௮ அலால்‌, எல்லாபபி.ராணிகளைககுறிக தும்‌ நீ அக்கப்பட 
லாகாது. மேலும,கீ உனக்கு உரிய தாமத்தைப்பார்தது ஈகடுககுவதற்‌ 
குத்தகுஈகவனல்லை. தர்மத்தைவிட்டு விலகாமலிருககின்ற யுத்தத 
தைத்தவிர க்ஷதரியனுக்கு வேறுவிதமான ஸாரேயஸ்‌ கிடையாது. 
பார்த்த! தற்செயலாக நேர்திருக்கிறஅம திறக்கப்பட்டிருக்கிற ஸ்வர்க்க 
வாயிலுமான இவ்விதயுகத௫தைப்‌ புண்யவான்‌௧ளான ௯்$£தீரியர்கள்‌ 
அடைகிருர்கள்‌. மேலும, நீ நியாயமான இரத யத்தகதைச்‌ செய்யா 
விடில்‌ ௮கனால்‌ ஸ்வதர்மகதையும்‌ சோததியையும்‌ இழஈது பாவத்தை 
யம்‌ ௮டைவாய்‌.மனிதர்கள்‌ ௮ழிவற்றசான உன்னுடைய அபத்த 
யையும்‌ சொல்லுவார்கள்‌. கெள ரவழுளளவனுக்கு அபகீர்த்தியா 
னது மரணத்தைக்காட்டிலுமஅதிகரிதததாகிற௮. முன்பு எந்த மஹா 
சதர்களுககு நீ மதிக்கபபட்டவனாயிரு௩அ (இப்பொழுது யுத்தம்‌ 
செய்யாமலொழிவ தினால்‌) லாகவசதை அடையப்போகிராயோ அவர்‌ 
கள உனனைப பயத்தினால யததத்தினின்்‌௮ு பினனிடைஈதவனென்று 
எண்ணுவார்கள. உன்னுடைய பகைவர்கள்‌ உன்்‌னுடை.ப வல்லமையை 
நிக.தித்துப்‌ பலவிதமான சொல்லததகாதவார்ச்தைகளையம்‌ சொல்‌ 
வார்கள்‌. அதைக்காட்டிலும்‌ ௮திகமான அக்கம்‌ என்ன இருக்கற ௮? 
கூநதீபுத்‌.7 ! நீ கொல்லப்பட்டால்‌ ஸ்வர்கககதை அடைவாய்‌ ; ஜயித்‌ 
கால்‌ பூமியை ௮னுபவிபபாய்‌, ஆதலால, கிசசயமுள்ளவனாடுபீ போர்‌ 
புரிவதறகு எழு இரு. ஸுகஅககவகளையும லாபாலாபங்களையும்‌ ஜயா 
பஜயகங்களையம ஸமமாக்‌ எண்ணிப்‌ பிறகு யுத்தம்செய்யத்‌ 0 தாடங்கு, 
இவ்வாறு செய்தால்‌ பாவததை அடையமாட்டாய்‌, பார்தத 1ஸால்இ 
யத்தில இநதப்புகதியானது உனக்கு௪ சொல்லப்பட்ட. எநதப்‌ 
புத்தியுடன்‌ கி கர்மபகதததை நிக்கூவாயோ அவ்வித யோகவிஷய 
மான இநததப்புத்தியைக்‌ கேள்‌, *இந்தக்‌ கர்மயோகத்தில்‌ ஆரம்பிச்த 
காகியத்திற்கு௮மிவில்லை;(ே தாடங்க நடுவில்விட்டா லும்‌) ஒருதோஷழூ 
..... 1(சவ்சகரபாஷ்யம்‌) பசமார்த்தவஸ்து விவேசவிஷயம்‌, (சாமாஅஜ 
பாஷ்யம்‌) புத்தியினால்‌ நிசசயிச்கத்தச்ச ஆச்மசசவம்‌, 
ர கக 


௮௨ ப் மஹாபாரதம்‌. 


மில்லை. இகதக்காமயோகரூபமான காமததினுடைய ௮மசமானத 
சிறிது செய்யபபட்டாலும பெரிய பய ததினினறும காககிற ஆ, குரு 
ஈஈகன ! இஈதககாமயோகததில சிசசயஸ்‌்வபாவமுளள புதீதியானத 
ஒன றே. கிசசயல்வபாவம்‌ிலலாகவர்களஞுடைய புததிகள்‌ பறபல பிரி 
வளளவைசாகவும முடிவதறவைகளாகவும இ இருகனெ.றன. பார்தத * 
ஸ்வாககாதஇிலோகஸுககசளையே காமபலனாகக கூறுகினற வேதவாத 
ங்சகளில பறறுதலுளள வர்கஞம (அவஜமைததவிர) வேறு இலலை 
எனறு சொலலுகிறவாஃ௫நம காமததில ௮ழுகதினமன தைய/டைய 
வாகளும ஸ்வாககமே மெலானதெனகிற கொள்கையுளளவாகளுமான 
௪௭௧௧ ௮விவேசகள போகஙகளையும ஐஜறவாயங்களையும௮டைவ தற்கு 
ஸாதனமாகப பிறபபையும்‌ கா ம௫களையும காமபலன்களையம கொடுக்‌ 
இனறதம அசேசகாமபேதங்களால மிகு இயாயிருககின்றதும்‌ 1புஷ்பவ 
களோடுமாததிரமகூடியதுமான இபபடிபபட்ட ௭௫ வாத்தையைச்‌ 
சொலலுகிராகளோ அ௮நதவார்ததையினால ௮பஹரிககபபட்ட மனத்‌ 
தையுடையவாகளும போகஙகளிலும ஜஸ்வாயஙகளிலும விசேஷப 
பறறுள்ளவாகளுமாயிருககினறவாகளுககு நிசசயஸ்வரூபமான பததி 
யானது மனததில்‌ உணடாகவே மாடடாது. அ௮ரஜுான ! வேகங்கள்‌ 
முூககுணஙகளைபபற.றியவை. நீ முககஞுணஙகளை இழஈதவணும (ஸுக 
அக்கரு கலிய) இரடடைகளை இழஈதவனும எப்பொழுதுமே ஸத்வ 
குணததில நிலைபெறறவனும்‌ யோக 3 கோேஷேமஙகள ஐறவனும ஆதம 
வானும ஆகக்கடவாய்‌.எல்லாபபககத திலும்‌ ஜலத தினால்‌ நிறைக இருக்‌ 
இனற தடாகத்தில்‌ தாகமுளளவனுக்கு எவ்வளவ்மட்டிலும்‌ பிரயோ 
ஜனமோ அ௮வவளவுமாகதிரமே அதனிடமிருஈது பெறறுக்கொள் 
ளப்பவெதுபோல விசேஷமான ஞான ததையடைய பிராமமணனுககு 
எலலாவேதககளிலும (எது மோக்ஷலாகசனமோ) அவவ ளவு மாத்‌ 
இரமே-எடுததுககொளள ததகசதாகிறது. உனககுச காமத்திலேயே 
௮திகாரம இருககிறதஅு ? ஒருபொழு அம பலன்களில்‌ அதிகாரமில்லை. 
கர்மங்களுககும பலன்களுககும நீ ஹேதுவாகாசே. கர்மசகளை௪ செய்‌ 
யாமலிருபபதில உனக்குப்‌ பறறுதல வேணடாம்‌. தனஞ்சய ! 
யோகத்தில நிலைபெற்றவனாபெப பற தலைவிடடு ஸிதஇயிலும ௮ஸித்‌ 
இயிலும ஸமமாயிருஈதுகொண்டு கர்மககளை௪ செய்‌. (ஸிசகி௮ஸிதத 
சண்டி லும) ஸ.மனாயிரு குதல யோகம்‌ எனது கூறபபடுகஇறது. 
தனஞ்சய! பயனில பறறுதலின்றி ஸமதவபுத்‌இயுடன்‌ ௮ணுஷ்டிககப்‌ 
“1 பலணில்லாகது என்பது கருத்த 1 அதகலாகம்‌ பொஞுனை சேல 

? அடையப்பட்ட பொருளைச குறைவினறி ரக்ஷித்தல்‌, | தல்‌. 


பீஷ்மப ர்வம்‌, ௮௩ 
படம கர்மாவைககாட்டிலும (பலாபேக்ையடன செய்யப்பமெ) கர்மா 
வான து மிகக இழிவானது. * ஆதலால, மூறகூறிய லமதவபுததி 
யில்‌ நிலபெறறிரு. பலததைககருஇக கர்மாவைஅனுஷ்டிபபவாகள 
1 கிருபணர்களாகிறராரீகள. ஸமதவபுததியுளளவன புண்ணியபாலக 
கள இரணடையும இவவுலகத திலவிடடுவிடுக௫ன.௮ தலால, ஸமதவ 
புததியோகததினபொருடடு முயறசிசெய. காமககள செய்யபபடுக 
கால்‌ இஈத ஸமதவபுததியோகமானது மிகுஈதஸாமாத்தியத.தால 
ஸாஇககததககது. ஸமதவபு சுதியடையவர்களான ஞானிகள்‌ காமங்க 
ளாவுணடானபயனை ஓழிததுப பிறவியாகறபஈதததினின்று ' விடு 
பட்டவாகளரகத துனபமறறபதததை அ௮டைஇராகளனறோ எப்‌ 
பொழுது உனனுடையபுததியான மோஹஸ்வரூபமானதோஷத 
தைத தாண்டுமோ ௮பபோமுது கேடகததககதிலும கேட்கபபடட 
திலும ஒழிவை அடைவாய்‌. அனேக அ௮ரதத௫களைக கேடட இனால்‌ 
௮ விப.ரதிபனன ம (ஸ்வயம) ஏகரூபமுமாயிருககிற உன்னுடைய 
புததியானது எபபொழுது 4 ஸமாஇயில ௮சைவறறதாகநிதகுமோ 
அபபொழுது யோகததை அடைவாய்‌ £ 
. அர்ஜானன, * கேசவமே ! நிலைதகபிரஜஞஜையைஅடைகஈது ஸமா 


என்றா. 


தியிலிருபபவனுடையபாஷை எவவிகமானது ? நிலைததபிரஜஜையை 
யுடையவன எபபடி பேசுவான ? எபபடி இருப்பான ? எபபடிஈடப 
பான ?” என்றுகேடடனன., 

ஸ்ரீபகவான, “பராதத! ஒருவன்‌ ஆகமாவினால ஆ௫கமாவி 
னிடததிலேமய ஸகுஷ்டி.புளளவனாக எபபொழுதுமன ததைஅ௮அடைந 
திருககனற எலலாககாம௫களையம முழுஅமவிடடு ஓழிககன்னானோ 
அபபயபொழுது ௮வன நிலைபெறறஞான ததையடையவனெனன சொல 
லப்பகெழுன்‌. துககககவில வருககாதமன ததைய/டையவனும ஸுக 
சகில பறஅதலறறவனு௦ம அசையையும பயச்தையம கேரப ததை 
யம இழஈதவனுமாயிருககி௰ முனியானவன்‌ நிலைதத பிரஜனஞையுடை 
யவனென்று செரலபைபடுகருன. எவன்‌ எலலாவஸ்‌ அவினிடததி 
னம அபிமானமற்தவனும ௮௪த௮சத வேண்டியவை வேண்டாதவை 
களை அ௮டைநதும விருப்பும வெறுப்புமறறவனுமாயிருக்கரானோ 


1 (ரா-ம்‌) ஸம்ஸாரிகள. * தினாகள்‌ ? என்பதுபழையவுரை. 

2 (௪-ம்‌) பற்பலவிதமாசப்‌ விரிச்திருக்கன்ற ; (ரா-ம்‌) ஸசலவஸ்துக்‌ 
களையுங்காட்டிலும்‌ ௮தமாவை விஜாதியமாசவும்‌ நித்யநி.ரதிசயஸ-டிக்்ம 
மாசவும்‌ அறிச்த, 

8 (௪-ம்‌) ஆதமாவினிடச்தில்‌, (ரா.ம்‌) மனத்தில்‌, 


௮௮௪ ப்ர்மஹாபாசதம்‌, 


அவனுக்குப்‌ பிரஜ்ஞை நிலைபெறறதாகிறது, அமையானது தன்‌ 
அவயவ௫களை ௮டககைகொள்வது போல ஸகலவிஷயககளினின்்‌ ௮.ம 
அவன்‌ எபபொழுது தன இக திரியககளை ௮டககககொளளுகருனோ 
அப்பொழுது அவனுடைய பிரஜஞை நிலைபெற தாகிற து. விஷய 
களைக்‌ இெஹிககாமலிருக்கிற ஆதமாவினிடததினின௮ விஷய 
ராகம £ககலாக விஷயககள நிவாகதிககனறன. இவனுடைய விஷய 
ரரகமும விஷயஙகளைககாட்டிலும 1 பரமானவஸ்‌ அுவைககண்டு நிவ 
ருததி௮டைகிறது. குகதீபுத.ா |! கலங்கசசெய்யும தனமையுளள 
இகதிரியஙககள, (விஷயவிருபபம நீ ங்காமலிருககுமபோ௮ு) எனன 
மூயறகிசெய்தாலும, விவேயான புருஷனுடைய மனசதையும 
பலாதகாரமாக இழுததுககொணடு செலலுகின்றன. ௮௧கத இஈஇரி 
யகளெல்லாவறதறையும ௮டகட எனனையே பிரதானமாகக்கொண்டு 
ஸமா இநிலையுளளவனாயிருககவேண்டும. எவனுககு இக திகியங்கள 
வச௪பபட்டவைகளாயிருககனறனவோ அவனுககுப பிரஜஞை நிலை 
பெறறதாகிறது. , விஷயஙகளைச௫க இககிற மனி சனுககு ௮வைகளில 
பற்றுண்டாகுறது. பறறிலிருகது ஆசை உண்டாகிறது. அஆசையி 
னின்று குரோகம உணடாகிறஅ. குரோதததினணினற௮ ௮விவேகம 
உண்டாகிற. அவிவேகத்தினால ஸ்மிருதிட்‌ரமசம உண்டாகிறது. 
ஸ்மிருதியினுடைய தவறுதலால புததி ௮அழிகதுபோகிறது. புத்தி 
நரசததினால முழுதும ௮ழிக துபோகிறான்‌. சாகதவேஷகஙகளினினறு 
விடுபட்டும தனககு உடனபட்டுமிருககின்ற இகதிரியயகளாலே விஷ 
யஙகளை அ௮னுபவிககறவனாயினும்‌ ஸ்வாதனமான்‌ மனததையுடைய 
வன்‌ மனததெளிவை௮டைகிறான்‌. இகதபபுருஷனுககு மன தெளிவு 
உண்டாகுஙகால எல்லாத்‌ துக்கஙகரககும்‌ காசமுண்டாகிற து. 
தெளிச் சமன சதையுடையவனுக்குப புததியானது சகூரமாக நிலை 
பெறுகிற. இக திரியஸ்வா தனமறறவனுககுப * புததி உண்டாகிற 
இல்லை. இக திரியஸ்வாதீனமதறவனுக்கு ஆதமபாவனையுமில்லை. ஆத்ம 
பாவனையறறவனுக்கு௪ சாக்திஉண்டாகற திலலை: 8சாஈதி௮றறவனுக்கு 
ஸுகமேது? எஈதமனமானது செல்லுகின்ற இததிரியங்களை ௮னு 
ஸரிகஞும்படி. (ஒருவனால்‌) செய்யப்படுகிறதோ ௮கதமனமான, 
காறறு ஜலத்தில்‌ உடததைஇழுப்பதுபோல௮வனுடைய விவேகததை 
இழுககிறது. மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ] ஆதலால்‌, எவனுடைய இத்‌ 

2 (௪-ம்‌)அதிமஸ்வரூபவிஷயமான புத்தி. (சா-ம்‌) விவிச்தாத்மவிஷய 
மானபுத்துி, 8 விஷயராசம்‌ தணிதல்‌, 


பீஷ்‌் மபர்‌ வம்‌, அடு 
திரிய களானவை எலலாவிஷயங்களிலிருஈதும விலககபபடடி.ருககன்‌ 
றன வேர ௮வனுக்குப பிரஜஞஜையான து நிலபெறறதாகிறது. எல 
லாபபிராணிகளுககும எது இரவோ (இரவுபோலப்‌ பிரகாசமறற 
தோ) அதில இகதிரியககளை௮டச௫ஏய யோடஇியானவன்‌ விழிததுக 
கொண்டி ருகக௫ென. எஇல பிராணிகள விழமிததிருகசன்றனேவோ அது 
ஆதமாவை ஸா௯$ரதகரிககன.றமுனிககு இரவு (இரவுபோல ப்‌.ரகா௫ 
மற) அகிறது. காறபுறககளிலும (ஜலதஇனால்‌) கிர7பபப்படடி 
ருக௫ற ஆம குறைவுநிறைவின றி ஓடே நிலைமையிலிருக்கிற தமான 
கடலில்‌ (கதிகளஞுடைய) ஜலமபிரவே௫ிககிறதுபோல எலலாக்‌ காம்க 
கஞம எநதயோகியினிடததில பிரவேசிகனெறனவோ அவன்‌ சாத 
தியை, அடைகிருன ; விஉஃயானுபவததில விருபபமுளள வேனோ 
அடையமாட்டான்‌. எதப்புருஷன்‌ எலலாவிஷயககளையும விட்டு 
ஆசையறறவனும மமதையறறவனும ௮ஹககாரமறறவனுமாக ஸஞ 
சரிககிருனோ ௮வன சாநதியை ௮டைகிறுன. பராதத! இநதத நிலை 
யானது பிரமமத்தசை ௮டையசசெய்கிறது, இகதஸ்‌இிஇயை அடைந்த 
புருஷன மோஹசதசதை அுடைகிற இலலை, இககிலைமையில அ௮நதிய 
காலததிலும நிலைபெறறிருஅ ஆனஈதமயமான பிரமமததை அடை 


இழுன்‌? என்ரூர்‌. 


இருபததேழாவது ஆத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


பகவத்கீதை. 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
வப அத்ுவயை 
(கர்மயோகம்‌) 

அ/ரஜுனைன, * ஜசாத்தனரே ! கர்மதசைக்காட்டிலும்‌ ஞான 
மானது சறாததென்பது உமது கொள்சையானால அப்பொழுது 
பயங்கரமானகாமததில்‌ என்னை ஏன்‌ பிரவ்ருதஇக்கசசெய்கியீர்‌? 
(ஒன்றுக்கொன்று) விரோதமபோலிருக்கிற வாக௫யத்தனாலே என்‌ 
னுடைய _ புத்தியை மோஹிக்கசசெய்ொரபோலும்‌. நிசசயமாக௫ 
எதை அ௮னுவ்டிபபதினால்‌ ஈன்‌ ற்ரேயஸை ௮டைவேனோ ௮வ்‌ 

வொன்றைச்சொல்லும்‌? என்று கேட்டனன்‌. 


௮/௬ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்ரீபசவான்‌ செொல்லுகிரா : *$ பாபமறறவனே ! இவ்வுலகதஇல 
ஸாங்கியயோகா திகாரிகளுககு ஞானயோகததினாலும காமயோகிக 
ஞககுக காமயோகதகதினாலும ஸி ௪௮ உணடெனறு இரண்டுவித 
மான நிஷ்டைகள எனனால முனனமே கூறப்பட்டன. மனிகன 
காமஙகளை 2 தொடஙகாமலிருபபதனால ஞானகிஷ்டையை அடைய 
மாடடான ; காமககளைவிட்டுவிடுவகனாலேயே ஸிசதியையம அடை 
யான. ஒருவனாவது ஒருபொழுதும காம௫களை௪ செய்யாமல ஒரு 
அஷிணஙகூட இருககிறஇலலையனரோ 2 எலலோரும ஸவாதீனமறதஐ 
வரிகளாக ப ரகருதிஸமபஈதததினால உண்டான குணஙகளால காமத 
தைசசெயயுமபடி ஏவபபடுகிஞாகள. எவன காமேகதிரியககளை௮டக 
கிககொணடும மனததினால விஷயஙகளை நினை ததுககொண்டும. இருக 
கழுமீனா விவேசமிலலாத அ௮கதகககரணததையுடைய ௮வன பொய்‌ 
யான அசாரமுடையவனேனனு கூறபபடுகிமுன்‌. அரஜுன ; எவன 
மனததினாலே இஈுஇரியககளை ௮டகபை பயனில ஆசையறறவனா. 
க. காமேகஇிரியககளால காமயோகததைசசெய்யக தொடஙகுஇ 
முூமனோ ௮வன்‌ கறஈதவனாகரென. ம கஅிதயமாகசசெய்யததகக கா 
மததை௫ செய்‌. காமம செயயாமலிருபபதைவிடக காமததைச செய்‌: 
வது கிமரஷடமானது. (அன இகாரியான ச எலலாககாமககளையம 
விடடு ஞானகிஷ்டையில பரவருததிபபாயாகில) சகாமககளைவிடட 
வனான உனககு௫ சரீ. ரரக்ஷணமும ஸிததியாது. குகதீபு உர! யஜஞாரா 
ததமானகாமததைககாடடிலும வேருனகாமததில பிரவருதஇக்கினற 
இர தஜனககள்‌ கர்மததினால்‌ கட்டபபடுகிமாகள்‌. (இதலால,) நீ பய 
னில ஆசையைவிட்டு யஜஞார்ச்சமான காமககதைச௪ செய்‌. பரமம 
தேவா, ஆதிகால ததிலயஜ்ஞங்களோடுகூடப பிரஜைகளைபபடை தது 
*இரதயஜஞததிலுல்‌ விருததி ௮டையுககீள. இது உககளுககு இஷ்ட 
மானதாமஙகளை கிரப்புகிறதாகடடும்‌ என்று கூறினார்‌. இகனால தேவர்‌ 
களை ஆராதுயுகள. ௮ஈகததேவாகள உ௫ஙகளை விருத்தி ௮டைய௪ 
செய்யட்டும்‌. இவவாற௮ு ஒருவருககொருவர்‌ உபகாசஞசெய்‌ அகொண்டு 
கறந்த நன்மையை அ௮டையபயபோகிமிகள. யஜனககளால அசாதஇிக 
கபபட்டதேவர்கள உங்களுக்கு இஷ்டமானபோகங்களைக கொடும்‌: 
பாராகள. அ௮வாகளாலகொடுககப்படும்‌ ௮னன முதலியவைகளை ௮ 
க, ேேேவதைகளுககுககொடாமல்‌ ஏவன “ தானே அ௮னுபவிஈகிருனோ. 
அவன இருடனே. யஜ்ஞமசெய்து மிசசமிருககற அன்ன ததைப: 
புஜிக்கிகஸாதுககள்‌ எல்லாப்பாவககளினின்‌ அம விடுபடுகிரர்கள்‌. 
எவாகள தம்பிரயோஜன ததின்பொருட்டே அன்ன முதலியவைகளைச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௪ 
சமைததுஉண்‌௪முர்களோ அகதபபாவிகள்‌ பாவக தையே புஜிககிஞுர்‌ 
கள. அன்னததஇினினறு பிராணிகள்‌ உண்டாகின்றன.  மேகதது 
னினறு ௮அனனம உணடாகிற. யஜ்ஞததினலை மேகம உண்டாகி 
ற. யஜஞமானது காம்ததினால உண்டாகிறது. காமததைப்‌ 1பிரம 
மததினிடம்ருஈது உணடானதெனறு அறி, பிரமமமான அ 
ச சதினிடமிருகது உண்டாகிறது எங்கும்‌ வியாபிதஇருககும பிரமம்‌ 
மானது எபபொழுதும யஜஞ த௫ல நில்பெறறிருகக௰ ௮. ஆகையால, 
இவவிகமாக ஈரஸறாவ.னால்கடததபபடடிருக்கற ௪கரததை இவவுல 
கில்‌ எவன அனுஸநிககிற இலலையோ பாபஸ்வரூபமான ஆயுல்‌ா£ 
யுடையவனும இகதிரியஸுகஙகளில களிபபவனுமான ௮வன வீணாக 
ஜீவிககருன. ௭௧௪ மனிதன அதமாவினிடததிலேயே பிரீதியளள 
வனும அகமாவினிடகதிலேயே தஇிருபதியளளவனும அதமாவி 
னிடததிலேயே ஸஈதோஷமடைகதவனுமாகஞுனே அவனுகமு௪ 
செய்ய ததககது யாகொனறுமிலலை. (அகமாவினிட,சதிலேயே இரு 
ப்திஅடைநஇருகற) அ௮ஈகமனிகனுககு இகத உலகதஇல செய்யப 
படடகர்மத இனால ஒருவிதமானபிரயோஜனமும உடையாது : காம 
களைசெய்யாமையால்‌ யாகொருதோவழமுமிலலை. அவனுக்கு எல 
லாபபிராணிகளிட க திலும பிரயோஜன ததைககரு இ.ஆப்‌.ரயிககவேண 
டியது ஓனறமிலலை. ஆதலால, பயனிலஆசையறறவனாக எபபொழு 
அம கர்மாவை நீ ஈன்ராசச செய்‌. (எனெனில) பயனிலவிருபபததை 
விடடுக காமாவை அ௮னுஷ்டிககிறபுருவன 8பரததை அடைகிருன. 
ஜனகர்மு.தலானவர்கள" காமயோககஇனாலேயே ஸிததியை அடைக 
தார்கள. (காமஙகளை அனுஷ்டிபபதில உனககுப பறஅதலிலலாம 
லிருஈ தாலும) ஜன௰களை த தாமஙகளில பி.ரவரு௧௪இ௧௧௪ செய்வடுதன 
கற பயனைககருதியாவது "காமாவை௪ செய்வதறகுத தகுஈதவனா 
யிருகஇஞய்‌. நாலகளைககறறு அவவழியில நிறபவன எகத எநதக்‌ 
கராயததைச்‌ செய்கிருனோ ௮௧௧௮௩ தககராய தையே” வேறுமனி 
தனும செய்கிறான்‌. அவன எதைப்‌ பி.ரமாணமாகக்சகொள்கிஞுனோ 
அதை உலசமும அனுஸரிககெது.  பராதத ! எனககு மூவுலகஙகஹி 
ஓம செய்யசதககது ஒன்றுமில்லை ? அ௮டையவேண்டியது ஒன்றும 
அடையபபடாமலிலலை. (ஆயினும) கர்மததிலேயே கிலைபெறறிரு௧இ 
றேன்‌. ஐ! பாதத! யான" எக்தாலததிலாவது ஆலஸ்யமில்லாதவ 

1 * ப்ரிம்ம? என்பதுஞூலம்‌, (௪-ம) வேதம்‌ ; (ரா-ம்‌) சரீரம்‌, 
2 (௪-ம்‌) ப்ரம்மம்‌ ; (ரா-ம்‌$ ஜீவாத்மா, 
? (சம்‌) மோக்ஷத்தை ; (சா-ம்‌) ஆத்மாலை, 


௮௮] ஸ்ரீமஹாபாசதம்‌. 


னாகக்‌ கர்மததில்‌ நிலைபெற.றிராமற்போனால்‌ மனிதர்கள்‌ எல்லாவிதத 
தாலும்‌ என்னுடையவழியையே பின்தொடருவாகள்‌. கான்‌ காமத 
தைச்‌ செய்யாவிடில இஈ.தஜனஙகள்‌ ௮ழிஈதுபோவார்கள. நான்‌ ஜாதி 
ஸால்காயததை௪ செய்தவனாவேன்‌; இகதபபிரஜைகளையும்‌ கொன்றவ 
னா வேன்‌. பாரத! ௮ தமஜஞானமில்லாதவாகளா கரமாவில்பறறு.த 
லுள்ளவர்சகளாகி எவ்வாறு கர்மஙகளை அனுஷ்டிக்கினராகளோ ௮ப்‌ 
படியே ஆதமஞானமுள்ளவனும பயணில்பறறிலலாகவனாக ஜனஙக 
ஞூடைய ப. ரயோஜனத்‌ை தசசெய்யக்கருதகிக காமகங்களைச செய்ய 
வேண்டும. அஆகமஜஞானமுளளவன்‌ காமததில பறறுகலுளள அவி 
வேகிகளுககுப புததிபேதததை உண்டுபண்ணக்கூடாஅ. (மய றி 
யடன்‌ எலலாக்காமகஙகளையும்‌ தான்‌ ௮னுஷ்டி ததுப பிறரையும்‌ ௮னு 
ஷ்டிக்குமபடிசெய்யவேண்டும்‌. மனிதன்‌ பி.ரஒரு தியைசசேர்ஈதகுணங்‌ 
களாலே செய்யப்படுகின்ற எல்லாக்கர்மககளையும ௮ஹங்கா.ரத இனால 
தன்‌ உருவததை அறியாமல்‌, * கான்செய்கறேன்‌  என்றுஎண்ணுகி 
மூன்‌. மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ] குணகாமவிபாகங்களின்‌ உண்மையை 
௮.றிகதவனோ, 1குணங்கள விஷயககளில ப்‌ ரவருகதிககினறன என 
எண்ணிப பறற தலுள்ளவனாவதில்லை. பிரக௫ரு தியினுடையகுணக 
களாலே மதிமயககங்கொண்டு குணக்களால செய்யபபடுகின்ற 
சார்மககளில எவர்கள்‌ பறஅுதலுளளவாகளோ இிறிதும்‌ அறியாத 
வாசளான ௮௧௧ மநதாகளை முழுதும்‌ ௮றிஈதவன்‌ (அதினினற௮ு) 
நழுவுமபடி. செய்யக்கூடாது. நீ என்னிடத்தில்‌ ௮த்மஸ்வளூபவிஷய 
மானஞான தீ. இனால்‌ எல்லாககர்மங்களையும ஸமாபபித்து கிஷ்காமனும்‌ 
மமதைவிடடவனும்‌ தாபததை இழமநதவனுமாயிருநத யுத்தம்‌ செய்‌. 
எநதமனிதாகள்‌ (இதுவேசாஸ்‌ இரார்த்தமென்௮ு) எனக்கு ஸம்மத 
மான இதத ஸிததார்தசசை எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டிசகிருர்களோ, 
ம்‌ரத்தையுள்ளவர்களோ, ௮ஸுயை அ.றறவர்களோ அவர்களும 
காமககளால விடபபடுகிஞாகள்‌. எவர்கள்‌ ௮ஸ-9யை யுடையவர்க 
ளாக என்னுடைய இக்த ஸித்தாரகததை அனுஷ்டிககாமலிருக்கிருர்‌ 
களோ அவர்களை ஒருவித ஞானமுமில்லாத மடர்களென்றும்‌ நா௪ 
மடைரதவர்களென்றும்‌ புத்தியில்லாசவாகளெனறம ௮றி,. ஞான 
முூளளவனும்‌ தன்னுடைய 3பரகிருதிக்குகுதக்கபடி (விஷயங்க 
ரில்‌) ப்ரவருத்திககிரான்‌. (ஏனெனில்‌), பிராணிகள்‌ ப்‌ ரஇருஇியை, 
௮னுசரிககின்றன. சாஸ்‌இரத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட நியமீனமான2 

1 (௪-ம்‌) இச்‌ இரியஙகள்‌ ;: (ரா.ம்‌) ஸ.தவா இிருணம்சள்‌, 

9 (௪-ம்‌) தர்மாதர்மஸம்ஸ்காரம்‌ ; (சாஃம்‌) வாஸனை. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௮/௯ 


எனனசெெய்யும? ஓவ3வார இநதிரியத்தின்‌ விஷயததிலும ராகமூம 
தவேஷமும கிலைபெறறிருக்கெறன. அவவிரண்டிறகஞம ஸ்வாதீனப்‌ 
பட்டிருகதலை ௮டையககூடாது. ஏனெனில்‌, அவ்விரண்டும இவ 
னுககுப பகைகள. ஸ்வகாமமானது குணமிலலாததாயிருஈதாலும்‌ 
கன்றாக அ௮னுஷ்டிககபபடட பாரதர்மததைககாட்டிலும _சிறஈதது, 
ஸ்வதர்மததில தீமைவிளைஈதாலும மேன்மை. ப.ரதாமமோவெனஞால்‌, 
பய ததைவிளைவிககககூடியது ? எனஞா. 

அர்ஜுனன்‌, “விருஷ்ணிகுலததில்‌ உதிததவசே ! ஒருமனிதன்‌, 
விருமபாமலிருஈகாலும எதனால தாண்டபபடடுப்‌ பலாதகாரறாக 
ியமிககபபடடவனயபோலப்‌ பாவததை௪ செயகிமுன ?” எனறு 
மசடடனன. 

பநீபகவான்‌, * இது ராஜோகுணததினினறு உணடாஇறதும 
(விஷயககளைப) பெருக இீனியாகவுடையஅமான காமமே. இகதக 
காமமே குரோதரூபமாகபபரிணமிதத மிக்கபாவககளுககுக காரண 
மாகின்றது. ஆதலால, இஈகஸமஸாரததில்‌ இகதககாமதகை விரோதி 
யாக அறி. எப்படி கெருபபானஅு புகையினாலும கண்ணாடி அழுக்கி 
னாலும சூழபபடுகனதனயவோ, எவவாறு கருவானது பையினால்‌ 
மூட்பபடுகறதோ ௮வவாறே இகதப்பிராணிசகூட்டம அதக்காமத்‌ 
கால்‌ மூடபபட்டிருக்கிறத. குந்திபுகர! ஞானியினுடைய ஆதம 
ஜஞானமானது, கிரம்பாகதும திருபதியற்றதுமான இந்தக்காம 
௮வரூபியான நிதயவைரியினாலே மடபபடடிருககிறஅ. இஈதககாமத்‌ 
இறகு இக இரியககளும மனமும புததியும இருப்பிடமெனறு சொல்‌ 
லபபடுகினறன. இவைகளால இது ஞானததைமறைததுககொண்டு 
மககியைப்‌ பலவகையாக மயக்குகிறது. பாதாகளில சிறகு தவனே ! 
ஆ கலால, நீ முதலில இஈதிரியககளை அடகூககொண்டு ஆதீமஸ்‌வரூப 
விஷயமான ஞானதகதையும்‌ அதன்‌ விவேசவிஷயமான (அல்லது 
௮னுபவவிஷயமான) ஞானததையும கெகெகின்ற இஈதப்பாவியான 
காமததை நாசமசெய்‌, (ஞான சதைககெடுககும்‌ விஷயததல்‌) இகதிரி 
யககளைப பிரகசானமென்றனு சொலலுகிஞாகள்‌. இர திரியகளைக்காடடி 
அம மனம பிரதானமானது. மனததைககாடடிலும்‌ புத்தி முக்ய 
மான. புத்தியைககாடடிலும ௭௮ பிரகானமோ அ௮அுதான்‌ காமம்‌. 
மிகச புஜபலமுள்சளாவனே ! இவவிதமாக (௪ காமததைப்‌) புகஇயைக்‌ 
காட்டிலும மேலானதென்௮ எனணணித தன்மனததைக்‌ தன்புத்தியி 
னஞாலேயேோ அ௮டகட நிலைகிறுததி, வெல்லுவதறகுழமுடியாக காம 
ஸ்வரூபியான ௪ததருவை கி காசமசெய்வாயாக, 


ரைைவ்ண் ச வவர கனை 


14 ௪௨. 


௯௦ பீ மஹாபாரதம்‌... 


இருபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
பகவத்கீதை, 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 


அவ்வ அனு ற்கு வயவகை 
(1 யஜகவிபாகயோ கம்‌.) 


தான, அழிவிலலாச இஈதககாமயோககசசை ஸுாயனுகளு 
உபதேக௫ிததேன்‌. சூரியன்‌ மனுவுககு உப தகான்‌. மனு இக்ஷ 
வாசுவுக்கு உபதேடு த்தான்‌. ௪தஅருககளை ததபிககசசெய்கிறவனே ! 
இவ்விதம பரம்பரையாகவந்த இஈதககாமயோகததை ராஜரிஷிகள்‌ 
அறிநதிருஈதார்கள. ௮ஈ தககர்மயோகமானது இவவுலகத்தில்‌ வெசூ 
காலமாகிவிட்டதால்‌ அ௮ழிநதுபோய்விட்டது. புராசனமான ௮ப 
படிப்பட்ட இந்தக காமயோகததையே இபபொழமுது நீ பகதனென்‌ 
அம ஈண்பனென்றும்‌ எண்ணி கான உனககு உரைததேன. இது 
உத்தமமான ரகஸ்யமாகும ்‌ என்னார்‌. 

௮ாஜுனன்‌, * உமமுூடையபிறப்பானது பிஈதினகால ததஇில்‌ உண்‌ 
டான. ஸு5ர்யனுடைய பிறபபானது முஈதியஅ. (இவ்வாறிருக்க, 
நீர்‌ மன்வுத.ரத்தின்கொடக்கததில ஸுர்யனுககு உபதேரி சோன்‌ 
பதை யான்‌ எப்படி அறிவேன்‌ 1?” என்றுகேடடான்‌. 

பஸ்ரீபகவான்‌, * அர்ஜுனா ! எனக்கும்‌ உனக்கும ௮கேகஜன்மங்‌ 
கள்‌ சென்றுவிட்டன. ச தருக்களைததபிககச்செய்கியவனே ! ௮வை 
எல்லாவறறையம யான்‌ அறிவேன்‌ ; நி ௮கியாய்‌, யான்‌ பிறப்பதற 
வனும சூஹைவற்றவனும பிராணிகளுக்கு ஈற்வசரனுமாயிருகதாலும, 
என்னுடையல்வபாவகதை அ௮வலமபிகது என்னுடையமாயையி 
னாலே அவதரிக்கிறேன்‌. பாதகுலததிலஉ இத்தவனே ! எஈதஎநதக்‌ 
காலததில்‌ தர்மத்திறகுச்‌ குறைவு உண்டாகுமோ, அதாமத்திறகுக 
இளாசசயண்டாகுமோ அப்பொழுது௮அப்பொழுது யான்‌ என்னை ௮வ 
தரிப்பிக்ேன்‌. ஸாதக்களைப்‌ பாதுகாபப தினபொருட்டும அஷ்டர்‌ 
களை அழிப்பதின்பொருட்டும தர்மததைகிலைகாட்டுவதின பொருட 
டும்‌ ஒவ்வொருயுகததிலும்‌ சான்‌ அவதறிக்கிறேன்‌., ௮ரஜுான ! இவ்வா 
மூன என்னுடைய அ௮வதாரத்தையும்‌ செய்கையையும அப்ராகருத 
மென்ற உண்மையாக எவன அ௮.றிகிரனோ அவன்‌ தேகததைவிட்ட 


1 ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழஙகும்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௯௧ 


பிறகு திரும்பப பிறபபை ௮டைஇறதலலை; என்னையே அ௮டைஇருன்‌. 
ஞானரூபமானதவததினால பரிஏததர்களான அகேகாகள எனனை ஆமா 
சயித.தவர்களாகவும காமததையும்‌ பயத்தையம குரோதததையும்‌ 
விட்டவர்களாகவும என்னிடத திலேயே மனத்தை வைததவாகளாக 
வம என்னுடையஸ்வபாவததை அடைநஈதாரகள, பார்தத ்‌ எவர்கள்‌ 
எவவிகமாக என்னை உபாஸிககஞர்சளோ அ௮வாகளை நான்‌ அவ்வித 
மாகவே அ௮னுக.ர ஹிகூூேன. மனிதர்கள்‌ எனதுமார்கசகததசை எலலா 
விதககசாலும ௮னுளரிககிருர்கள. இவ்வுலகில்‌ கர்மககளுடையஸித்‌ 
தஇியைவிருமபுகஐவாகள்‌ தேவதைகளைப பூஜிககன் றனர்‌. ஏனென்ளுல்‌, 
மனுஷ்யலோகத தில கர்மததினால்‌ உண்டா றஸிததியானது விசை 
வாக உண்டாகிற தன்றோ? (பிரமம க்ஷத்திரிய வைஸ்ய சூததிரர்கள்‌ 
என்கிற) கானகுவர்ணசகளும குணஙககளினுடைய பிநிவுகளோடும்‌ 
கர்மாககளுடைய பிரிவுகளோடும எனனால்‌ ஸ்ருஷ்டி ககபபட்டி ரககின்‌ 
றன. ௮அவைகளுககுக காததாவாயிருநதாலும்‌ என்னைக கர்ததா ௮ல்ல 
னென்றும்‌ காசமறறவனென்னும அறி, என்னிடத்தில. காமங்கள 
ஒட்டுகிறதிலலை. எனக்குக்‌ கர்மபலத்தில்‌ ஆசை இல்லை. இவ்வாறு 
எவின்‌ என்னை அறிகர௫னோ அவன்‌ காமங்களால்‌ கட்டபபடுகிற திலலை. 
இவ்விதம அறிந்து (ஸம்ஸாரக.இினின்‌௮ு) விடுபடவிருப்பமுறற பூர்வ 
புருஷர்களாலும கர்மாவானஅ அனுவஷ்டிக்கப்பட்டது. ஆதலால்‌, பூர்வ 
புருஷாகளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்டதும்‌ வெகுகாளாயுள்ளஅமான ர்‌ 
மததையே நீ செய்‌. *கர்மம்‌ எபபடிப்பட்டது? ௮காமம எப்படிப்பட்‌ 
டது?” என்கிற இக தவிஷய த்‌இல கற்ற றிநதவர்களும மயக்கமுறதிருக்‌ 
கிருர்கள்‌. எதை அ௮றிநது ௮மங்களமான ஸமஸலா.பர்தத்இனின்று 
விபெடுவாயோ அநதக்கர்மாவை உனக்கு உரைபபேன்‌. (மோக்ஷ 
ஸாதனமான) காமஸ்வரூபத்திலும அ௮றியததக்க விஷயமிருத்தலா 
அம்‌, (நிததியகைமிதஇககாமயஸ்வரூபமாகப்‌) பலவகைப்பட்டிருக்‌ 
கற காரமஸ்வரூபத்திலும அறியததக்க விஷயமிரு ததலாலும்‌, 1 ௮கா 
மத்திலும்‌ ௮.றியத்சககவிஷயமிருகதலாலும்‌ கர்மாவினுடையகதியா 
னது அறியமுடியாகது. கர்மத்தில்‌ எவன்‌ அகர்மததகைப்‌ பார்கக 
ரூனோ, ௮சாமதஇல எவன்‌ காமததைப்பார்கசருனோ அவன்‌ மனிதர்‌ 
களுள கிறந்தபுததியளளவன்‌. ௮வன்‌ யோ ; எல்லாககாமங்களையும்‌ 
அனுஷ்டி த்தவன்‌. எவனுடையா எலலாக்காமங்களும்‌ பலாபேணை 
யம ஸங்கல்பமுமறறன வாகுமோ அவனை, ௮றிஞர்கள ஞானமாகிற 
நெருப்பினால்‌ வினைகள்‌ எரிக்கயபபட்டவனெனஅம்‌ பண்டிதனென்றும்‌ 
ண னை எனை." கணண ளை 


௬௨ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌. 


சொல்லுகிஞர்கள்‌. எவன்‌ காமததில்‌ பறற தலைவிடடு எபபொழுதும்‌ 
தீருப்தியுள்ளவனு ௨ அமாசயமில்லாதவனுமாயிருககிமுனோ -அவன்‌ 
கர்மசதில்‌ கோகசததுடன்‌ பிரவருகதிததவனாயினும ஒனறையம 
செய்பவனாகான. பயனில ஆசை இலலாதவ னும அடககபபட்டதும 
சதைய 8ீறதமான மன ததையுடையவனும வெளிபபொருளகளனை ௪ 
தையும்‌ விட்டவனுமரக௫ சரீ.ரமநிலைப்பதறகுஉரிய காமததைமாத 
இரமசெய்கிறவன்‌ பாவதசதை அ௮டையான்‌. தறசெயலாகககிடைதத 
பொருளால தஇருப்தியை௮டைகதவனும ஸுகமதுககம ௪ீதமஉஷ்ண 
முதலிய தவகதுவககளைக்கடஈதவனும மாதஸாயததை விட்டவலு; 
மாட ஸிததியிலும அஸித்தியிலும்ஸமமாயிருபபவன்‌ காமததையே 
செய்தாலும கட்டபபடான்‌. 1 ஸககத்தை விடடவனும பநதததி' 
ணினஅவிடுபட்டவனும்‌ ஞான ததஇல்‌ஊன்றின மன ததையடையவனும 
யஜஞ ததஇின்பொருட்டுக்‌காமத்தை ஆசரிககின்‌றவனுமான மனிதனுக 
குக்‌ காமம முழுதும ஈன்கு அழிகதுபோகிறது. பிரமமரூபமான 
ஸ்ருக ஸ்ருவமுதலியவைகளால்‌ ஹோமமசெய்யததகக பிரமமரூப 
மான ஹவிஸானது பிரமமரூபமான அகனியில்‌ பிரமமத இனால 
ஹோமம செய்யப்பட்டதென்று (எவன்‌ எலலாககாமததையும பிரமம்‌ 
மயமாக எணணுகிமுனோ) பிரமமரூபமாகக காமததை௮னுஸஈ இககிற 
அ௮ஈத.மனிதனாலே பிரமமமே௮டையததககது. சில காமயோகிகள 
இரஇராதஇிதேேவாகளைஉததேகி ச கான யஜஞ கதையே உபாஸிககிஞா 
கள்‌. மறறவாகள்‌ ஹோமலாதனமான ஸ்ருக்‌ ஸ்ருவமுதலிய பாததி 
சஙகளாலே பிரம்மரூபமானஅகனியில்‌ பிரம்மஸ்வரூபமான ஹவிஸை 
ஹோமமசெய்இஞுர்கள்‌. பின்னும்‌ சிலா காதுமுகலான ஞானேககிரி 
யககளை ஸமயமமாகற ௮க்னிகளில்‌ ஹோமமசெய்கிராகள. பினனும 
இலர்‌ சபதமுதலியவிஷயங்களை இகர்இரியங்களாகிற அக்னிகளில்‌ 
ஹோம்மசெயடிமாாகள. சிலா எல்லா இந்திரியவியாபா.ரககளையும்‌ 
பி.ராணவாயுவினுடைய வியாபாரஙகளையம ஞான ததினாலபிரகாசிக 
இற மனோகிகரஹமாகிய யோகாகனியிலஹோம்மசெப்கிராகள . சிலர்‌ 
நியாய ததினால இரவியககளை ததேடி தகதேவதாராகனரூபமான யஜ்ஞத 
தைசசெய்கிருாாகள்‌.சிலர்‌ தபோரூபமானயஜஞ்சகைச செய்கின்‌ ஐனா. 
அவவாறே, சிலர்‌ யோகததை யஜ்ஞமாகச௪ செய்கிராகள. மூயறசியுள 
ளவாகளும தணமான விர ததஜையுடையவாககமான சிலா வேத 
மோதகலையும அ௮தன்பொருளை அறிதலையும யபஜ்ஞமாகசசெயீ௫ரர்கள்‌ ... 
1 (௪-ம்‌) பலத்தில்‌ பற்றுதல்‌: சோம்‌) அத்மாவைத்தவிர மற்றவஸ்‌.௮.௯ 
அளின்‌ ஸம்பர்தம்‌, , 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௩. 


பிராணாயாமததை முககியமாகஅனுஷ்டிக்கற கிலசர்மயோடிகள்‌ 
பிராணாபானவாயுககளுடைய கதிகளைத தடுதது ௮பானவாயுவினிடத 
திலபிராணவாயவை ஹோமமசெய்கிருர்கள. (இது பூரகம.) ௮வவாறே 
பிராணவாயுவினிடததில ௮பானவாயுவை ஹோமம செய்கிராகள. 
(இத சேசகம,) சிலா நியகமானஅஹா.ர ததையுடையவர்களரகப பிரா 
ணன்களைப பிராணவாயுககளில ஹோமமபண்ணாகிரூகள. (இது 
குமபகம.) யஜ்ஞததைஅ௮றிகதவாகளான இவாகள எலலோரும யஜ 
ஞததினாலே பாவககள ந௫ததவாகளாக யாகததில்‌ மிகூநதிருககினற 
அமிருதமெனற௮ பெயர்கொண்ட ஹவிலைப்புஜிதது ௮ழிவறற தான 
பிரமமததை அ௮டைஇஞாகள . குருகுலறாபேஷ்ட ! யஜ்ஞமசெய்யாத 
வனுககு இவவுலகமே இல்லை. ௮வவாஜறிருகக, மதறபப.ரலோகமேது? 
இவவாறு பலவித யஜஞஙகள வேதததினுடைய முகத்தில விஸ்தரிக 
கபபடடிருகன்‌றன. அவைகள்‌ எலலாவறறையும காமஙகளால்‌ உண்‌ 
டாவனவாக ௮, இவவாது அ௮றிநதால விடுபடுவாய்‌. பகைவாகளை 
வாட்டுபவனே ! த.ரவயரூபமான ஸாசனங்களாலசெய்யததக்க யஜஞ த 
தைககாடடிலும ஞானயஜ்ஞமே குறகதது. பா£தத ! எலலாககாம 
மூடி அதைத்தவிர வேறான எலலா உபாதேயமும ஞான ததிலேயே 
முடிவபெறுமபடி. செய்யபபடுகின்‌றன. அதப்‌. ரமமஞான தைஸாவ 
டாககவஈதன ததினாலும கேளவியினாலும்‌ பணிவிடையினாலும்‌(ஞானி 
களி௨மிருஈது) தெரிகதுகொள. பாண்டவ ! எகதஞான சதை௮.றிகது 
இவவாறு மோஹததை மறுபடியும நி அடையமாடடாயோ, எதனால்‌ 
எல்லாப்‌்பிராணிகளையம உன்னிடத்திலும ௮வவாதே எனனிடததி 
௮மஸமைமாகப்பாபபாயோஅ௮சஈதஞான ததை ஆகமததவத்தைை௮ ிநத 
ஞானிகள்‌ உனககு உபதேடூபெபார்கள. நீ எல்லாப்பாவிகளையங்காட்டி 
ஓம மிககபாவியாயிருஈதாலும பாவமனைத்தையும ஆதமஜ்ஞானமாகிற 
தெபப ததினாலேயே தாண்டுவாய்‌. அர்ஜுன! ஜ்வலிககின்‌ ற நெருப்பு 
விறஞூகளை எவவாறு முழுஅுமசாமபலாக்குமோ அவ்வா?ற ஞானமா 
இற நெருப்பு எலலாககர்மககளையும சாமபலாகச௪ செய்கிற. இவவுல 
இல்‌ ஆக்மஜ்ஞான ததிறகுச சமமான (பாவததைப போககககூடிய)। 
பரிசு ச சமானது வேஜொன்னுமில்லை. கர்மயோகததால்ஸித்திபெத்ற 
வன்‌ ௮ஈதஞானத்தைத தன்னிடத௫ல்‌ தானே வெகுகாலத தற்குப்‌ 
பின்‌ ௮டைஇருன்‌. (குருஉ௨பதேச௪ததல்‌) ச ததையுள்ளவனும்‌ ௮ச்த 
ஞான சதிலேயே பறறுள்ள வனும இகதிரியங்களை ௮டகூனவனுமாயி 
ரூபபவன்‌ ஞானத்தை அடைவான்‌ ; ஞானததை அடைந்து சக்கரத்‌ 
இல்‌ இறந்‌ சசாரதியை ௮டைூஞன்‌. ஸ்ஸ்‌.ரசதையில்லாதவனும்‌ விவேக 


௬௪ பீ மஹாபாரதம்‌. 


மிலலாதவனும்‌ ஸமசயமுளள மனதசை உடையவனுமாயிருபபவன 
நாசமடைகிறான. ஸமசயமுளளமன ததையுடையவனுககு இவவுலகமு 
மில்லை ; பரலோகமுமில்லை ; ஸுகமுமிலலை. தனஞ்சய ! யோகததினால 
கர்மவகளைவிட்டவனும்‌ ( ஆகமஞான த. தாலே ஸமசயததைஅறுதத 
வனும 1 இறத தமனமுள்ளவனுமாயிருககிறவனைக கரமங்கள கட்டுப 
படுததா. ப ரதகுலததஇிலஉ இத்தவ?ன ! ஆகலால்‌, அஜஞான க்‌. தினால 
உண்டானமன ததிலுள்ள இகதஸமசயததை ஞானமாகிற கததியினால்‌ 
வெடடிக காமயோகததசை அ௮னுவ்டி ; எழுகஇரு ? என்றா. 


இருபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பகவத்கீதை. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌ 
கா அணை 
(8 ஸநீயாஸ்‌ யோகம்‌,) 
அ/ர்ஜுனன, * கிருஷ்ண ! காமங்கருடைய ஸயாஸதடையும 
மீண்டும காமயோககசதையம சொலலுகிமா. இவ்விரண்டினுள எத 
ஒனற கிறததென்று ஈன்குகிசசயிககபபட்டிருககறகோ அதனை 
எனக்குச௫ சொலலும ? என்று கேட்டான்‌. 
ஸ்ரீபகவான்‌, * கர்மஸர்யாஸம்‌ கர்மயோகம்‌ இரண்டும மோக்ஷத்‌ 
தைக்‌ கொசசெகக்கூடியவை. அவ்விரண்டினுள்‌ கர்மஸச்யாஸ சதைக்‌ 
காட்டிலும அனுஷ்டிக்கபபடும காமயோகம இறுதது. நீண்டகை 
களைய/டையவனே ! எவன்‌ வெறுக்கிற இல்லையோ, விரும்புற இல்லை 
யோ, ஸுகதுகக முதலிய தவஈஅவககள உறவனோ அவன்‌ கிதயஸந்‌ 
யாஸியென்அ அ.ரியத,சக்கவன்‌. அபபடிப்படடவன்‌ காமபர்ததஇ 
னின்று ஸுகமாக விடுபடுவான்‌. அ௮றிவீனாகள ஞானயோகததை 
யம காமயோகததையும்‌ வெவ்‌வேென௪ சொலலுனெ.றனா. பண்டி 
காகளோ (அவ்வா௮ு) சொல்லுகிறஇலலை. (இவ்விரணடனுள) ஒன 
ஹையாவது ஈனகு௮னுஷ்டிபபவன்‌ இரண்டினுடைய பயனையமஅ டை 
கிரான்‌.ஸாஈகயயோகத்தில்கிலைபெறஐவாகளான ௮.றிஞர்களால ௪௩௧ 
1 “ ஆதமவர்தம்‌ ? என்பது மூலம்‌, (௪-ம்‌) தவறுதலற்றவன்‌, (ரா.-ம்‌) 
உபதேசிச்சப்பெற்ற விஷயத்தில்‌ மனவுறுதியுள்ளவன்‌. 
2 சர்ம ஸர்யாஸயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌, 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌, ௯இ 


ஸ்கானம அடையப்படுமோ. ௮நத ஸ்கானமானது காமயோகறிஷ்‌ 
டாகளகலும அடையப்படுகிறஅு. ஞானயோகததையும கர்மயோகத 
தையம ஒன்றாக எவன்‌ பாரக்கிருனோ அவனே பண்டிகன. நிண்ட 
கைகளையு/டையவனே ! காமஸுயாஸமோவென்றால்‌, கர்மயோகமின்‌ றி 
அடைவதற்கு மிக்க கஷ்டமானஅ,; காமயோககதடன்‌ அதமாவை 
மனனமசெய்யும ஸ்வபாவமுூடையவன, பிரமமகதை௪ கரமாக 
௮டைகிரான்‌. கர்மயோகத தில நிலைபெறறவனும பாரிசு த.தழும ஜயிக்‌ 
கப்பட்டதுமான மனததையுடையவனும ஜிதேகதிரியனுல்‌ எல்லாப 
பிராணிகளிலுமுள்ள ஆத்மாவையும கன்‌ ஆதமாவையும்‌ ஒன்றா 
யறிகதவனுமான ஒருவன்‌ கர்மககளை௪செய்்‌ தாலும (அவறஞல்‌) 
பறறப்படான. ஆதமததவததை அ௮றிகதவன்‌ கர்மயோகநிஷ்டனா, 
பிருஈதுகொண்டு பாபபவனும கேட்பவனும்‌ தொடுபவனும முகர்ப 
வணும புஜிப்பவனும செலபவனும உறங்குபவனும மூசசுவிடுவவ 
னும்‌ பேசுபவனும (ஜலமலங்களை) விடுபவனும (பொருள்களை) எடுப்‌ 
பவனும கண்களை விழிப்பவனும மூடுபவனுமாயிருக தும, இகதிரியங்‌ 
கள்‌ தததமவிஷயககளில செல்லுனெறனவென்று மனததில்‌ அனு 
ஸநதானம்‌ செய்து * யான்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யவில்லை ? எனறுநினைப்‌ 
பான்‌. எவன்‌ கர்மககளை ப்.ரம்மதஇனிடத்தில்‌ ஓப்பித்துப பயனில 
ப.றறுதலைவிட்டு௪ செய்கிருனோே அவன்‌ ஜலததஇனால்‌ தாமரையிலை 
ஒட்டப்படாததுபோலப்‌ பாபத்தினால்‌ ஒட்டப்படுகிற இலலை. ௯ர்ம 
யோடுகள்‌ பற்று தலைவிடடு ஆகம சுததஇியின்பொருட்டுச்‌ சரீ.ரத்‌.இனா, 
௮ம மனதஇனாலும புததியினாலும்‌ ௮பிமானமற கிருககற இரதிரியக்‌ 
களாலும கர்மதீதைச௪ செயகின்மூரகள. ஆதமாவினிடத்திலேயே 
மன த்கைச்சோததவன்‌ காமபலத்தை விட்டு ஸ்‌இரமானசாததஇியை 
அ௮டைகொன்‌. ஆதமாவிஸஷிடததஇல்‌ மனததைச்சேர்ககாதவன்‌ கமத 
இன்‌ தூண்டுதலால்‌ கர்மபலனில்‌ பறஅதலுடையவனாகிக்‌ கட்டப 
படுகிறான்‌. ஜிதேகதிரியன்‌ மனத இனால்‌ எலலாக்கர்மங்களையும்‌ ஓன்‌ 
பதுவாயிலகளுடன்கூடின பட்டணமபோன்ற சரீ. ரத்தில வைது 
விட்டு ஒன்றையும்செய்யாமலும்‌ செய்விகசாமலும ஸுகமாயிருகஇ 
ரன்‌. பிரபுவாயிருககிக ஆதமா உலகததஅக்குக காதருதவ த்தையும்‌ 
கர்மசகளையம காமபலததினஸம்பக தத்தையும உண்டாக்குகிற தில்லை. 
அனால்‌, பிரகருதிவாலனையானது நடைபெ றறுவருகிறது. ௮தததுந்‌ 
தக்கர்மதஅக்குச்தககபடி எல்லாக்தேகககளிலும்‌ ப்‌.ரவே௫ிப்பதறகுத்‌ 
குருதியுள்ள ஜீவாத்மா ஒருவனுடைய பாபத்தையும்‌ க. £ஹிக்கிற” 
இலலை ; புணணியத்தையும கரஹிக்கிற தில்லை. அஜ்ஞான த.தினாலே. 
ஞானம ஞூடப்பட்டிருக்கற௮. ௮ தனால்‌, ஜர்அக்கள்‌ மோகிககன்‌ றன. 


௬௭ பமஹாபா ரதம்‌, 

எவாகளஞுககு ௮ தமஜ்ஞான ததினால. ௮வ்விசமான அஞஞானமான து 
கா௪ஞசெய்யப்படடதோ அவாகளுகளு ௮௧த உசகமஞான ஸு௫ர்‌ 
யன்போல (எலலாவறறையும்‌) பிசகாசிபபிகக௦௮, அ௮வவிகமான 
ஆதமதர்சனததில்‌ புததியைசசெலுததினவாகளும அகத ஆதம 
விஷயமான மனதை தயுடையவாகஞம ௮நத அதமஸ்வரூபரப 
யாஸததில நில்பெறறவாக௫ம அதையே பரமபிரயோஜனமெனறு 
எண்ணியவர்கஞுமை ஞான க தினால பாபமயோனவாகளுமாயிருக 
கின்றவாகள திரும்பவும ஸமஸாரத திறகஞூ வ.ராமலிருகசசசெயயம 
மோக்ஷதனை க௮டைகிரூாகள. சல்வியும வணககமுமுளள பிரரமமண 
னிஉததிலும பசுவினிடத்திலும்‌ யானையிடததிலும காயினிடததி 
௮ம காயின மாமஸததைப்பககுவமசெயது புஜிபபவனிட கஇலும 
ஞானிகள்‌ ஸம இருஷ்டியளளவாகள்‌. எவர்கரசைடையமனமானது நடு 
நிலைமையில்‌ நிலைபெறறிருக்கிகதோ அ௮வாகளால இகதகிலைமையி 
லேயே லமலாரமானஅ ஜயிககப்பட்டகாகறது. தோஷமறறதும 
ஸமமுமான அதம வஸ்அுவல்லவோ பரமமம 2 ஆதலால்‌, (அகம 
ஸாமயதுதில்‌ நிலைபெறருர்களேயானால்‌) அவர்கள பிரமமத தினிடத 
இல்‌ நிலைபெற்றவர்களே. ஸ்திரமான வஸ்‌ அவினிட குதல்‌ புததியை 
வைதககவனும மூழுதுமமோகமறறவனும பரமமகதை ௮றிகதவ 
னும்‌ பரமமததினிடததில கிலைபெறறவனுமான ஞானியான வன 
பிரியசதை அ௮டைஈதும மகிழான்‌ 2 அப்பிரியகை அடைகதும 
அய ரமடையான்‌. எவன்‌ பாஹ்யவிஷயானுபவககளில்‌ பற்றுதலறற 
மனத்தையுடையவனாகி அநதராச்மாவினிட சதிலேயே ஸுகததை 
அடைகிரு£னோ அவன்‌ ப்.ரம்மாபயயாஸகதில்‌ சோசசபபடட மன க 
தையுடையவனாகி அச்ஷயமான ஸுதததை அடைகிழுன்‌. காக 
புததஇர ! விஷயேரஈ இரியஸம்பற்த.ச்‌ இனால்‌ உண்டாகிற போகககளா 
எவைகரரண்டோ அவைகள்‌ அுகக ததுக்குக கா. ரணமாயிருபபவை 
களே: ஏனெனஞுல, அவைகள்‌ உண்டாவஅம அமிவதமாகவே 
இருக்கின்றன. அவைகளில்‌ உண்மைதெரிகச விவேியொனவன்‌ 
ரமிகறெதிலலை, சரீ.ரத்‌ை தவிடுவதறகுழமுன ஸாதநா அஷ்டான தமை 
பிலேயே காமகரோதஙகளால உண்டானவேகதை தப பொறுததுக 
கொளவதறகு எந்தமனிதன்‌ இிறமையுடையவனோ அவனை அ. 
மானுபவததுக்குததகுசகவன்‌ ழ அவனே ஸு கமுடையவனாவான்‌., 
எவன்‌ அ௮த.ராதமாவினிட த்திலேயேஸுசுமுூளளவனும ௮௩௧77 தமா 
வினிடததிலேயே க்ரீடிகன் வனும்‌ அவவாறே அநீத.ரா மாவி 
னிட த்திலேயே பிரகாசமூளளவ மாயிருக்ொனோ ௮ஈதயோடியான 
வன பிரமமஸ்வரூபியாபபெ பிரம்மானக தத்தை அடைகினுன. லம 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௪ 


சயமதவர்களும்‌  இந்திரியுக்களை அடக்கெவர்களும எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதத்தைத்‌ே கீடுவதிலேயே பற தலுள்ளவர்க 
ளும்‌ கல்மஷமற்றவர்களுமான ரிஷிகள்‌ பிரம்மானக௫௪்‌ை க ௮டை 
இருர்கள்‌. காமக்குரோதங்களினின்‌ று விடுபட்டவர்களும மூயதட 
செய்பவர்களும மன ஜீலை த௮டககனவர்களும்‌ ஆ தமஸ்வரூப த்தை 
௮35 தவர்களுமான பிரம்மகிஷ்டர்களுக்குப பிரமமானகதம்‌ இரு 
பு.௦க்களிலும இருககற ௮, பாஹ்யஙகளான விஷயஸ்பர்ச௫களை வெ 
தாசகதில்‌ விலக்செ கண்களை இரண்டு புருவஈகளின்‌ மததியிலும்‌ 
வை ததுப பிராணாபானவாயுககளை மூககினுள்‌ ஸஞ்சரிககுமபடி ஸம 
மாகசசெய்து இகதிரியககளையும மன சதையம பு.சுதியையும்‌௮டக்கி, 
காமத்தையும்‌ பயசதையும குரோகததையும நகுக மோ கதையே 
முக்சியபிரயோஜனமாகக்கரு இ ஆதமாவையே மனனமசெய்‌ துகொண் 
டி.ரேககிறவன்‌ எப்பொழுஅம மூக்கனே, காமயோகியானவன்‌ என்னை 
யஜஞஙகளையம தி வஙகளையும அ௮அபவிககவனும எல்லாலோககக 
ரூககும்‌ மஹேஸஹ்வரனும எலலாப்பிராணிகளுககும ஸுஹ்ருசஅமாக 
அஜிநது சாநஇயை அடை கரன்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வூம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
பகவத்கீதை, 
ஆறாவது அத்யாயம்‌, 
வ ஆதியை 
( அத்யாத்மயோகம்‌,) 


க ரமங்களுடையபலனைக்கரு காமல்‌ செய்ய வண்டிய காமத்தை 
எவன செய்கிஞுனோ அவனே ஸநயாஸி : ௮வனே போத, “க்தி 
காரியங்களை யம கரியைகளையும்விடடவன்‌ ஸசையாஸியம யோூயமா 
கான.பாண்டவ! எதை 9ஸசயாஸம எனறு சொல்‌ அகிரூகளோ௮ை ்‌) 
நீ 8 யோகம்‌ என்று றி. ஸங்கல்ப தை விடாதவன ஒருவனாவது 
பயேோகியாகான, ஞானயோகததை அடையவிருமபகிற யோகிக்குக்‌ 
சரமயோகம கா.ரணமெனறு. சொலலபபடுஇிற ௯, நோனயோகததை 
அடைகதிருககற அவனுக்கே காமரிவருகஇயான து காரணமாகக்‌ . 
கூறபபடுகிற ௮, எப்பொழுது விஷயங்களி லும கரமங்களிலும பம்‌ 

0 ஆதிமஸம்யமயோகம்‌என்றும்‌ யோகாப்யாஸயேரசம்‌என் றும்‌ 
வழங்கும்‌. 8 ஞானயோகம்‌, 9 சச்மயோசம்‌, 


ரி௧௩ 


ஆ பர மஹாபாரதம்‌, 


அ௮தலுள்ளவனாகானோ அப்பொழுது “எலலாவிருப்பங்களையும்‌ விட்ட 
அவன்‌ யோகாரூடனெனறு சொலலப்படுகஇரான்‌. மனிசன தன்மன த 
இனால்‌ தன்‌ ஆதமாவை ஸமஸாரததினின்று தூககச்‌ கரைஏறறிவிட 
வேண்மெ. ஆதமாவைக கெடுக்கக்கூடா௮ு. ஏனெனில, தனக்குத்‌ 
தன்மனமே உறவு; தன்மனமே பகை, எகதபபுருஷனாலே தன்னா 
லேயே தனமனமான அஜயிககப்படடதோஅ௮சதப்புருஷனுக்குமனமே 
பது. மனததை அடக்காதவனுக்குக தன்மனமே ௪ததுருவைப 
போலத தனக்குததிககுசெய்வதில்‌ நிலைபெதறிருககும, ச௪ீதம்‌உஷ்‌ 
ணம ஸுகமதுக்கம ௮வவாேறே மானமஅவமானம இவைகளில பேறு 
பாட்டை ௮டையாதமனததையுடையவனலும்‌ ௮தஇிகசாநதியளளவனு 
மான மனிதனுடையமனத்தில பரமாத்மா விசசமான ௮னுகைதானத 
அதுக்கு யோகடூயெனாகிறான்‌. ஆதமஸ்வரூபஜஞான த்தினாலும விஜ 
ஞான ததினாலும தஇிருபதியுள்ளமன ததையடையவனும ஆதமாவி 
னிடத்தில்கிலைபெறறவனும இக இரியககளை ஈனகுூஜயி ததவனும மண்‌ 
ணாங்கட்டி கல்‌ 'தஙககம இவைகளை ஸமமாகப்பாவிககிறவனுமான 
யோ௫யானவன்‌ ஆதமாவைபபராபபதான யோகாபயாஸத இறகசூரியவ 
னென்ன சொலலபபடுகிமுன. 1ஸுஹ்ருத, 3மிதரன, 9௪சதரு, *4உதா 
ஸீனன்‌, 5மதயஸ்தன, 6தவேஷி, "பச துஇவாசளிட சதிலும ஸாதுக்‌ 
னிடத்திலும 8பாபிகளிட கதிலும ஸமபு ததியள்ளவன்‌ மேன்மைய டை 
யவனாகிமுன. காமயோககிஷ்டன்‌ ஏகாஈதபபிரதே௪சத்தில ஒருவனா 
யிருகதுகொண்டு ஈனகு௮டககப்பட்ட மனம தேகம்‌ இரதிரியககள 
இவைகளையுடையவனும அபேகைஷயிலலாதவனும மமதையமறவனு 
மாக எபபொழுதும மனத்தை யோகநிஷ்டையில்‌ சோப்பிககவேண்‌ 


டும. பறிசுதகமான இடததில ௮திகஉயரமிலலாகதும ௮இகததாழ்‌ 
பப ப ப பப்ப ப ப்ப ப ப ப பப ப ப பபப ப்பட ட்ட 


1 கைம்மாறுகருதாமல்‌ உதவிபுரிபவன ; அல்லது, பி.ராயஒப்புமை 
யில்லாமல்‌ ஒரூவனுகசகு சனமையைக்கருதுபவன்‌, 

௨ அ௮ன்புடையவன : அலலத, ஒத்தபிராயத்தையுடைய ஈண்பன்‌, 

3 சாரணமிருத்தலால்‌ பகைப்பவன்‌. ்‌ த 

& ஒருவனுடையபக்ஷத்தையும்‌ சே ராதவன்‌; அல்லத, விருப்பு 
வெறுப்பு இரண்டற்கும்‌ கா. ரணமில்லாமையால்‌ இரண்டும்‌ ௮றறவன்‌. 

்‌ விரோதிகளான இரண்டுப-௯ க கசாருசகும்‌ கன்மையைசாடுபவன 
அல்ல, இயற்கையாகவே விருப்புவெறுப்பு இல்லாதவன்‌ 

6 ௮ப்ரியமானவன்‌ : அலலத, இயற்கையாகவே பகையான வன்‌. 

7 உறவினன்‌; அல்லது, இயற்கையாகவே ஈன்மையைகசாபெவன்‌, 

8 சாஸ்‌ இரஙகளில்‌ கூறியபடிஈடப்பவர்‌, அல்லது, தர்ம£லர்கள்‌. 

9 நூல்களால்‌ விலககப்பட்டவற்றைச௪ செய்பவா, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௯ 
வில்லாக*ம ஒன்றரின்மீதோன்றாகப்‌ போடபபட்டதுமான தர்ப்‌ 
பம, மான்தால, வஸ்‌ இரம 'இவைகளைய/டைய ஸ்தாமான ஆலனத்‌ 
நைக தனககாக ஏறபடுததிககொண்டு ௮நத ஆனை த இல்‌ உடகார்ஈ;த 
மனததை ஓரேநிலையில கிறுததி மனததையம இகதிரியககளையும்‌ 
இகதிரிய வியாபாரககளையும ௮டக௫ அ௮ஈதககாண சுத௫இயினபொ 
ருடடு யோகதகைச செய்யககடவன்‌. யோடியானவன சரீ. ரம தலை 
கழுகு இவைகளை ஸமமாகவம அசைவறறனவாகவும தரிதனுச 
கொண்டு, 1 உறுஇயளள வனாக இருஈ2ஐ, தன்மூககுநுனணியைப பராத 
அக்கொண்டு திககுககளைபபாரசாமல மனத்தை மிகஅடக்கிப பயமறற 
வனும பிரமமசாய விரததஇல நிலைபெறறவனும மனததை அடக்கி 
எனளிடததிலேயே ௮ம்மனததைச்‌ செலுத்தினவனும்‌ என்னையே 
நினைக்கிறவனுமாயிருககவேண்டும. இவவாது மன தகை எப்பொழு 
அம (என்னிடததில சோகதவனும அ௮சைவறறமனமுடையவனு 
மான யோகியானவன்‌ அனநதததினுடைய மேலான நிலைமை 
யும்‌ என்னிடகதில நிலைபெற்றதுமான சாரதியை அடைகிறான்‌... ௮ர்‌ 
ஜான ! தியானயோகமானது ஆகாரததை ௮இகமாக உட்கொள்பவ 
னககஞும்‌ ஸிததியாது; முழுவதும உணவறறவனுககும்‌ ஸிததிபெருது; 
அ௮திககதாககததை ஸ்வபாவமாசக்‌ கொண்டவனுக்கும ஸித்இயாது; 
எப்பொழுதும்‌ விழிததருக்கிறவனுக்கும்‌ கைகூடாது. மிதமான 
உணவு ஸஞசாரம இவைகளையடையவனும அவசியமான அளவு 
கார்யககளைசசெய்கறவனும மிதமான தூககமவிழிப்பு இவைகளை 
உடையவனுமான மீனிதனுககுக துககஙகளைப்‌ போககுகிற ஸ்வ 
பாவமுள்ள யோகமானது நிறைவேறுகிறது. எபபொழுது மனம 
நன்றாக அ௮டககபபட்டு ஆ.தகமாவினிட ததிலேயே அசைவறது நிற 
கூமோ அப்பொழுது, கான்‌ எல்லா விஷயங்களினின்றும்‌ ஆசையை 
விடடவனான ௮வன்‌ யோகததுககுத தகுஈ சவனென்று கூலப்படு 
கிழான்‌. மன ததையடககி ஆதம ஸா௯ஷாதகார.த்தைசசெய்துகொண் 
டிருக்கிற யோ௫ுக்குக்‌ *காறறில்லாத இடத்தில்‌ ௮அசைவற்றிருக்கிற 
தீபமானது உபமானமென்று எண்ணபபட்டிருககிறது. யோகாப்‌ 
யாஸ பலததினால்‌ (வே௮ுவிஷயல்களில செல்லாமல்‌) தடுக்கப்பட 
டிருக்கிறமனம்‌ எதில்‌ மிக்கஆனஈதததை அடைகிறதோ, எதில்‌ 
யோ௫யோனவன்‌ மன ததனாலே ஆத்மஸ்வரூபத்ை ஸாக்ஷாத்கரி தஆ 
ஆ தமாவினிடத்திலேயே ஸந்தோஷவமடைகிறானோ, எதில்‌ இக்இிரியம்‌ 
களுக்கு ௮கேோரசாமும்‌ புத்தியினாலே இரஹிக்கத்தக்கதும்‌ அந்தமில்‌ 


1 *ஸ்‌இரம்‌? என்றும்‌ பாடம்‌; அதற்கு (ஸ்‌இ.ரமாசவும்‌” என்பதுபொருள்‌. 


௧௦௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


லாததுமான ஸுகததை அுறிகிமுனோ, எதில நிலைல பெறறுக ததவத 
இனின்௮ ௮சையானோ,எதை அ௮டைகது௮) கககாட்டிலும மேலான 
வேறு லாபததைக கரு தானோ, எதில கிலைபெதறுப பெரியதுககததி 
னாலும்‌ அசைககபபடானோ அக்கலமபகதததஜைவிடடு விலகினதான 
அதை யோகமெனறு பெயருளளதாக ௮ றியவேண்டும. ௮ஈதயோக 
மானது மனததில்‌ களிபபுடன்‌ கிசசயமாக ௮னுவிடிகககதககது, 
ஸங்கல்ப ததினாலுண்டாகற எலலாககாமககளையும முழுஅம விட்டு 
மன ததினாலேயே இந்திரியககூடட தை எலலா விஷயஙகளினினறும 
அடக்கி மெளளபயபெள்ளக தையததுடன கூடிய பு தீதியினால்‌ ஒழி 
வடைகஅ மனததை௮ தமாவினிட ததில கிலைபெறச்செய்து வேறொன்‌ 
றையும நினைககாமலிருககவேண்டும. ௪ஞ்௪லஸ்வபாவழுள்ள தம நிலை 
யறறதுமான மனமானது எநதஎநத விஷயங்களில்‌ செல்லுறதோ 
௮கத௮நத விஷயககளினின௮ம அதை அடககி ஆத்மாவினிடததி 
லேயே வசப்படடிருககுமபடி, செய்யவேணடும மிகக சாநதமான 
மன ததையுடையவனும்‌ பாவமதறவனும ரஜோகுணம க௫ிததவனும 
பிரமமமாயிருக்கன்றவனுமான இகச யோகியை உததமமான ஸுக 
மானது நாடுகிறதன்றோ? இவவாற௮ எபபொழுதும மனத்தை 
யோகததில்‌ செலு சதுகிறவனும பாவங்களை கீககயவனுமான யோகி 
யானவன்‌ ௮ளவறற பரமமானுபவ ஸுகசதை எளிதில அடைகி 
மரூன்‌. யோகததில மனதககைச்‌ செலுததினவனும எலலாபு 
பிராணிகளிட ததிலும ஸமமான ஆதமபாவனையுளளவனுமான யோகி 
யானவன்‌ ஆதமாவை எல்லா வஸ்‌அக்களிலுமிருபபவனும ஸகலவஸ்‌ 
அககளையுமஆதமாவினிடமிருபபனவுமாகப்பராககிருன.எவன எனனை 
எல்லாவஸ்‌ஆக்களிடததிலும்‌ பராககிருனோ, எலலா வஸ்அக்களையும 
என்னிடத்தில்‌ பாரக்கிருனோ அவனுக்கு யான காணப்படாமலிமேன்‌. 
அவனும்‌ எனககுக்‌ காணபபடாமலிரான. எல்லாப்பி.ராணிகளிடங்‌ 
களிலும்‌ நிஒபெறறிருகச௰ என்னைஎஈ சயோடியானவன்‌ ௮பே, ௪ததை 
ஆஸ்ரயித்து ஆராஇக்கிருனோ ௮ஈதயோகியானவன்‌ எவ்விதமிருந்தா 
௮ம்‌ எனனிடததிலேயே இருக்கிறான்‌. ஐ! அர்ஜுன! எல்லாபபிராணி 
சளிடததிலும ஸுகதசையாவது அககததையாவது தன்னிடத்‌இற்‌ 
போல ஸமமாகவே எவன்‌ பார்க்கருனோே ௮நதயோடதான்‌ சிரேஷ்ட 
ளனென்றெண்ணபபடுகிரான்‌ ? என்று சொன்னா. 

அர்ஜுனன்‌, $மதுஸுூதனர! உமமால்‌ சொலலப்பட்ட எலலா 
இடத்திலும்‌ ஸமமைதர்சனரூபமான யோகததினுடைய ஸ்இரமான 
கிலையை மனத்தினுடைய சாஞசல்யத்‌ தஇனாைல நான காணவிலலை, இரு 
ஆண! மனமானஅ ஓரிடததிலும்‌ நிலைத்திராகதம்‌ இர்இரியங்களைக்‌ 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌, ௧௦௧ 
கலககசசெய்கற அம்‌ ௮ இகபலரமுள்ள ஆம உது தியானபறறுள்ள 
மாயிருககற் தன்றோ ? அ௮ஈதமன த்தை அடக்குவது கராறறை அடககு 
வதுபோல மிசவம ௮ஸாதயமெனறு கான நினைகஇலேேன ? எனறு 
சொனனான. ்‌ 

ஸ்ரீ பகவான்‌, “நீணடகைகளையடையவனே ! சஞசலமானமன 
மானஅ அடககமுடியாதது; ஸமசயமிலலை குகதபுக்‌.7! அபயா 
ஸததாலும வைசாகயததாலும்‌ அடககபபடுகிதது. அடககப்படாத 
மன ததைய/டையவனால யோகமான அடையக கூடிய தன்டுறன்‌ 
“௮ என்னுடைய எண்ணம. மனததைவசப்படுததி மூயறகிடசய்‌ 
பவனாலோ உபாய ததினாலே அடையததககது ? என்று சொன்னா. 

அாஜுனன, * கிருஷ்ணா ! ஸ்‌ ரதகதையுடன 2யாகததில பிரவே 
சிதறு அதைப்பூர்‌த.இசெய்வ தில முூயறசியில்லாசவனாக யோகத்த 
லிரு5அகழுவி விஷயதஇல பிரவேக௫ுதத மன ததையடையவன்‌ யோக 
ஸிததியைபபெருமல எனனகதஇியை அடைகஇஞன 3 மிககபாகுபல 
முூளளவசே | காமயோகததல கில்பெராமல பரமமததை அடை 
யமவழமியான யோகமாரககததிலும ஞானமறறு உபயபிரஷ்டனாயிருக 
குறவன்‌ தற அடிசசுபபடட மேசகமபோல அழியாமலிருபபனா ? 
கஇிஞ்ஷ்ணா ! என்னுடைய இநத ஸமசயததை முழுதும போககுவ 
தற்கு கீர தஞுஈதவா. தேவரீரைகதவிர மறறவன்‌ இக சஸம்சயத்தை 
கிவ்ரு சசெய்வானென்பது பொருஈதாதன்றோ?? என்றுகேட்டான்‌. 

ஸ்ரீபகவான்‌, பாதத! அச சயோகபரஷ்டனுக்கு இமமையிலும்‌ 
மஅமையிலும அரகாலும கெடுதியுண்டாகாது, அபபா ! நல்லகாரி 
யசதைசசெய்த ஒருவன்‌ ஒருகாலும கெடு தி௮௮டையமாட்டான்‌. 
யோக தஇனின்‌ றும கவறியவன்‌ புண்ணியஞ்செய்‌ தவாகளுக்குரிய 
உலகங்களை ௮டைநது (௮௯௭௧) அகேகவருஷகாலம வஸிதது கல்‌ 
லொழுககமுள்ளவர்களான ஸ்ரீமான்களுடையவிட்டில்‌ பிறகடிரான்‌, 
அல்லத, ஞாணனிகளான யோடிகளுடையகுல த.திலேயே பிறக்கிறான்‌. 
உலகததில இபபடிபபட்ட பிறப்பை அடைவது மிகஅரிது. குருகக 
தன! ௮நதஜன்மதஇல்‌ சூவசேகததிலுண்டான அரதப்புததஇிஸமபக 
கததைப்‌ பெறுகிறான்‌. பிறகு, மறுபடியும்‌ யோகஸிததியை ௮௬௨. 
வதின்பொருடடு மூயறகிசெய்ொன. உடன்படாதவனாயிருஈதா 
௮ம அஈதபபூர்வாபபியாஸ ததினாலேயே அ௮வன்‌ பலாத்காரமாக 
இழுக்கப்படுகிரான்‌. யோகஸ்வமூப ததை அ நியவிருப்பமுள்‌ எ வனானா 
அம (தேவன்‌, மனிதன்‌, பூமி, ஆகாயம, ஸ்வர்ககமு தலான) 1 ௪பதங்‌ 

1 “ சப்தப்‌ரம்ம ? என்ப.துமூலம்‌ $ (௪-ம்‌) வேதோக்தகர்மானுஷ்‌ 
உாரனபலம்‌, 


௧௦௨ ப்ச்ீமஹாபா ரதம்‌. 
களால வயவஹரிககத தகக ப்‌. ரகரு இயை ௮ இக. ரமிககிஞுன்‌. யத 


யினால்‌ யோகாப்பியாஸமசெயயும யோகியானவன்‌ ௮0நேக ஜன்மஙக 
ளால நல்ல ஸிததியை அடைஈ தவனாயெபிறகு உத தமமான கதியை 
அடைகிறான்‌. ௮ாஜான ! யோகியானவன, தபஸ்விகள்‌ ஞானிகள்‌ 
(அபாவமேசுமுதலான) காமஙகளை ௮னுஷ்டிபபவாகள இவாகளெல 
லோரையுககாட்டிலும மேலானவனாக எண்ணப்படுகிறான்‌. ஆத 
லால்‌, ரீ யோகியாசககடவாய்‌. எல்லாயோகெளஞெளளும எவன என்‌ 
னிடததிலேயே மனத்தை கிலைகிறுததி பாரகதையுடன்‌ என்னை 
உபாஸிககிருனே அவன மிகவுமசிறறதவனெனபது என்கருத்து. 


முப்பத்தோராவது அதயாயம்‌. 
பகவத்கீதாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


பகவத்துதை 


ட்‌ 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
அவையும்‌ 
(1 ஜதானயோகம்‌.) 
பார்சச! எனனிடததில பறறுளளமன ததையுடையவனும 
என்னையே ஆதாரமாகபபறறின௮னும யோகாபயாஸம செய்யமுயன 


றி 


்‌ 


இவைனுமான நீ. எனனை ஸலம்பூர்ணமாக ஸமசயமினறி எதனால்‌ ௮ 
வாயோ ௮ஈதஞானததைக கேள்‌. எதை அ௮மறிகதால்‌ மீண்டும எனனி: 
டத்திலிருஈது அறியத்தக்கது வேறொன்றும்‌ “மிசசமிராதோ அப 
படிப்பட்ட 2 விஜஞான ததுடன கூடின ஞான ததை மிச௪மின்‌ சியான 
உனககு௪சசொலலபபோகிவேன. மனிதர்களுள ஆயிரததில ஒருவன்‌ 
ஸித்தியின்பொருட்டு முயறகிசெய்கிறான்‌. மூயதசிசெய்து ஸித்தி 
பெறறவாகளான ஆயிரவாகஞள்‌ ஓழுவன்‌ என்னை உள்ளபடி அறி 
கிரூன, எனனுடைய இசதப.ரகிரு இியானது பூமி, ஜலம, அகணி, 
காறறு, அகாயம, மனம, புத்தி, அக௱காரபஎன எட்டாகப்‌ பிரி. 
தஇிருககற௮. மிக்கதோள்வனமையுளளவனே ! இஈதபபிரகருதி' 
யானது அப்ரதானமாயுள்ள௧. எஈதப.ரஇரு இயினால இவ்வுலகம 
தாககபபட்டிருககிறகோ இதைக்காட்டி லுமசிறஈ தம ஜீவஸ்வரூபழு 
மான என்னுடைய அந்த வேது ஒர௫ுப்ரகிருதியையும நி தெரிஈது 

1! பரமஹம்ஸவிஜ்ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ விஜ்ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ 
ஞானவிஜ்ஞானயோகம்‌ என்றும்‌ வழங்கும்‌.” 

2 (௪-ம்‌) ஸ்வானுபவம்‌. (சர-ம்‌) விவிச்தாசாரவிஷயசஜ்ஞானம்‌., 


ரூ ௫ 
ப்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌, ௧௦௩ 


கொள்‌. எல்லாபபூதங்களும்‌ : இவ்விரண்டுவிதமானப்‌. அரு இகளைக்‌ 
காரணமாகக்‌ சொண்டிருககன்‌றனவென்று நீ ௮றி. யான்‌ எலலா 
உலகஙகளுககும உத்பத இககுக்காரணமும அ௮வ்வாஹே லயதஇறகுக்‌ 
காரணமுமாயிருககறேன்‌. ஐ! தனஞ்சய ! என்னைககாட்டி வுமசிறக 
௪௮ வேறொன்றுமில்லை. _நாலில மணிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ கோக 
கபபட்டிருப்பதுபோல என்னிடததில்‌ இவை அனைததும்‌ கோககப்‌ 
பட்டிருககின்றன. குநதீபுகர! நான்‌ ஜலததில ரஸழும சநத 
சூரியாகளிட ததில ஒளியும எலலாவேத௫களிலும ப்‌. ரணவழமும ஆகா 
யததில்‌ சபதமும மனிதாகளிட த.தில பெளருஷஒமுமாயிருககறேன்‌. 
நான்‌ பூமியில்‌ பரிச ௧௫௧௩ கமும அகனியினிடததில ஒளியும எலலாப்‌ 
பிராணிகளிடததிலும உயிரும்‌ தபஸ்விகளிட சதில்‌ தவழுமாயிருக்கி 
மேன்‌. பாதத! சாபாவதனாயிருககற எனனை எலலாப்பிராணி 
களுககும விககாக அறி. புகதிசாலிகளுடையபுததியும தேஜஸ்விக 
ரடையதேஜஸுமாக கான்‌ இருககிமீறன்‌. ப. ரதகுலத்திலபிலகத 
வர்களுள்‌ உதகமனே ! பலசாலிகளுடைய காமததாலும ராகததா 
அம விடுபட்டிருககறபலமும பிராணிகளிடககளில்‌ தர்மத்துககு 
விரோதமிலலாதகாமமுமாக கான்‌ இருககிறேன. எகதவஸ்துககள 
ஸலதவஞண த்தால்‌ உணடானவைகளோ, எவைகள ரஜோகுண ச்தால்‌ 
உண்டானவைகளோ, எவைகள்‌ தமோகுணததரல உண்டானவை 
களோ அவைகளை என்னிடததினின்‌ றே உண்டானவைகளென்று நீ 
அலி. கான்‌ ௮வைகளில இருககவிலலை. ௮அவைகளோ என்னிடததில்‌ 
நிலைபெதறிருககின்னன. குணமயமான இகத மூனு பதாராதுதங்க 
ளாலே மதிமயககியிருககற இகதபபிரபஞ்சமனை தீ அம்‌ இவைகளைக 
காட்டிலும வேருசவம அ௮மிவறறவனாசவுமிருக்கிற எனனை அறிகிற 
இல்லை. முககுணமயமானதும தேவனான என்ஸமபஈதம பெற்றது 
மான எனனுடைய இககசமாயையானது ஒருவராலும்‌ தாண்டக 
கூடாதது, என்னையே எவாகள ௪ரணமடைகிராககோ அவர்கள்‌ 
இர்தமரயையை த தாண்டுகிமுகள்‌. பாவிகளும மூடாகளும மாயை 
யினாலேகவ.உப்படட அஆத்மஞான ததையுடையவாகளும்‌ ஆஸுரஸ்வ 
பாவததை காடினவர்களுமான இழ்மககள என்னை௪ ௪ரணமடைகிற 
திலலை. ப.ரதகுலததிலபிறஈதவர்களுள்சிற தவனே ! அர்ஜுன ! 
வியா தியினாலவருஈ அறவன்‌, என்ஸ்வரூபசதை அறிய இச்சிககற 
வன, ஐஸ்வரியததிலவிருபபமுரளவன்‌, ப.ரம்மஞானி இகத சான்கு 
வித புண்ணியசாலிகளான ஜனககஞம என்னைப பஜிக்கிறார்கள. 
அவர்களுள்‌ எபபொழுதும்‌ என்னுடைய ஸமபஈதம்பெறறவனும்‌ 
என்னிடசதிலேயே பக்தியுள்ளவனுமான ஞானியே சிறஈதவன்‌,. 


௧௦௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


அகதஞானிக்கு நான்‌ மிகவுமபிரியமானவன்‌. அவனும்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியன்‌, இவாகள்‌ எலலோருமே உசாசர்கள்‌. ஞானியோ எனமுல 
கானென்பதே எனனுடைய எண்ணம. ஏனெைனில, அவன்‌ என்‌ 
னிடததிலேயே மனத்தைச சேர்ததவனும என்னையே மிக உததம 
மானகதியேனறு ௮டைகதவனுமாயிருககிருன. அனேகஜன்மங்கள்‌ 
எடுததபிறகு யாவும வாஸாததேவஸ்வரூபமென்கிக ஞானமூடைய 
வன்‌ என்னை ௮டைஇஞன,. அப்படிபபட்டமகாபுருஷன்‌ இடைக்க 
மிக ௮ரியவன. (மனிதர்கள) தஙகஞடையபரகிருஇயினால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டு ௮ஈதற௮நதக காமஙகளாலே கவசபபட்டஞான ததையுடைய 
வர்களாகி ௮ஈத அ௮நதநியமகதகை ஆஸ்ரயித்து இதரேதேவதைகளைப்‌: 
பஜிககின்்‌றதனா. எஈதஎகதப்‌ பசகதன (என்னுடைய) ௪௧த௧௪௭௩௧௪ சரீ 
ரகதை ஸாரத்தையுடன்‌ பூஜிப்பதறகு விருமபுகிருனோ ௮கத௮ர்தப்‌ 
பக்தனுக்கு ௮௧௮௩௮ பா.ரததையையே ஸ்திரமாக நான்‌ ஏறபடுகது 
இஹேன. ௮வன அுகதபாரததையோடு ௮சதததேவதையினுடைய 
ஆசாதனததை௪ செய்யவிருமபுகிழுன்‌. என்னாலேயே எஏறபடுததப்‌. 
பட்ட அவ்விதமான அபிீஷ்டங்களை ௮சதததேவதையினிட ததி 
னின்று அ௮டைகிரான்‌. அலபபுததியளள அவாகளுக்கு ௮கனாலுண்‌ 
டாகும பயன முடிவையுடைய காகவே ஆகற. எனெனில்‌, இதர 
தேவாகளை ஆ. ராஇசகின்றவர்களா இக ரசேேவாகளை அடை அழுூர்கள்‌. 
என்னுடைய பகதார்களோ என்னையே ௮டைகிரமூாகள, அ௮ழிவிலலாத 
தம ஸர்வோததமரும லோகவிலக்ஷணமுமான எனனுடையஸ்வ 
ரூபததை அறியாதவாகளான அ.திவீனர்கள்‌ ,என்னை முன்பு கண்‌ 
ணுக்குப்புலபபபடாதவனென்றும இபபொழுது காமவசத்தினாலே 
ஜன்மவிசேஷகதைபபெறறுப பிரகாசததை அடைகதிருக்கின்றவ 
னெனறும தநினைககிரஞாகள. யோகமாயையினா2ீல மழறைககப்பட்‌ 
டிருக்கிற யான எலலோருககும விளங்குவதிலலை. (ஆகலால) விவேக 
மற்ற இவ்வுஎகம என்னைப்‌ பிறபபறறவனென்ற௮ும அழிவிலலாதவ 
னென்றும அறிகிறதிலலை. ஐ! அர்ஜுன! கான்‌ செனறவை 
களும தறகாலததில இருக்கெறவைககநம இனிவருபவைகளுமான 
பூதங்களை அறிவேன்‌. எனனையோ ஒருவனும அறியான்‌. பரத 
குலததில்‌ உதித்சதவனே ! ௪ததருக்களைததபிகக௪ செய்பவனே ! 
ராசுதவேஷங்களா?லஉண்டான தவசர்துவரநிமிசசமான மோகததி 
னாலே எலலாபபிராணிகளும பிறக்கும்பொழுதே மிக்கமயக்கசதை 
அடைகினறன. புண்ணியகர்மங்களையுடையவாகளான எத ஜனங்க 
ரூக்குப்‌ பாவமானது கூத்ததோ அவர்கள்‌ ஸுகதுக்கமுத 
லிய சவகதுவமோகததினின்னு விடுபட்டு உறுதியானவிரதத்துடன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௦௫ 


என்னப்பஜிக்கிறார்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னைஅஸ்ரயித்து கப்பு, சாவு 
இவவிரீண்டினின்றும விடுபடமயல்கிஞர்களோ ௮வாகள்‌ அந்தப்‌ 
பிரமமகதையும ஸகலமான 1அத்யா தமசதையும எல்லாக்காமத்‌ 
தையும அறிகிறார்கள்‌. எவர்கள என்னை அஇபூகத்‌ அடனும அதி 
தெய்வக துடனும ௮ தியஜஞ க்‌. அடனும கூடி யவனாகஅறிகிமூகளோ 
அவர்கள்‌ மரணகாலததஇிலும என்னிடததில மனத்தைச்‌ சேர்த்த 
வாகளாக என்னை அறிகிஞாகள்‌? என்று கூறினா, 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பகவத்‌ டைத, 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 

(2 தாரகப்ஈம்மயோகம்‌,) 
அர்ஜுனன்‌, :புருஷோத்தமரே |! அசதப்பிரம்மமென்பது 
யாது? அதயாதமம என்பது யாது? கர்மமென்பஅ யா ஆ? அதிபூச 
மென்று சொல்லப்பட்டதும யா? எது ௮ திதெய்வமென்று 
சொல்லப்படுகிறது ? ஓஒ ! மதஸ-9 தனரே ! இரதத்தேகத்தில்‌ ௮தி 
யக்ஞன்‌ யார்‌ £ அவன்‌ எபபடிபபட்டவன்‌ 2? மனத்தை அடகனெ 
வாகளாலே மாணகாலததில்‌ எவ்வாறு நீர அறியத தக்கவராஇ கீர?” 

என்று கேட்டான்‌, 

ஸீபகவான்‌, “பிரகிருதியினின்ற௮ுவிடுபட்டிருக்கிற அழிவற்ற 
உச்தமமானஅஆத்மஸ்வரூபம பிரமமமென்று சொல்லப்படுகிற ௮. 
ஸ்வபாவமானது(பிரகிருதி)௮ தயா தமமென்று சொல்லப்படுகிற ௮, 
மனிதர்மு தலியபிராணிகளுடைய உற்பததிக்குக்காரணமான?விஸர்‌ 
க்கசமானது காமமென்று சொல்லப்படுகிறது, தேகமுடையவஷுா 
களுள்‌உத்தமனே!அழிவுளளவஸ்துவான ௮திபூகமெனச்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிற௮. புருஷன்‌ அதிகெய்வதமென்று சொல்லப்‌்படுஇ௫ன்‌, 
இர்‌. தததேகத்‌தில்‌௮ர்‌ தர்யாமியகயிருக்கிறகானே அதியத்ஞனென்று 
சொல்லப்படுகிறேன்‌. எவன்‌ மரணகாலததில்‌ என்னையேகினை த்துக்‌ 
...... _- - ப ப ப ப 


1 (௪-ம) ப்சதயகாதமவிஷயமானவளது, (ரா-ம) ப்ரகிருஇி. 
2 அக்வ£பாப்‌ ரம்மயோகமென்றும்‌ அக்ஷரப்ரம்மயோகமென்றும்‌ வழங்கும்‌. 
5 4யஜஞம்‌. என்றும்‌, *இ௫இிரியஸேகம' என்றும்பொருள்கூறுவர்‌. 

$ * 


ப்ச்‌ 


க பரூமஹ்‌ாபாரதம 


கொண்டு சரீ ரத்தைவிடுகி னோ அவன்‌ என்னுடைய 1 தன்மையை 
அடைஇருன்‌. இஈதவிஷய ததில்‌ ஸம்சயமிலலை குநதீபுத இர ! மனி 
தன்‌ காயாணகாலததில எத எகத ரூபததை நினை சதுககொண்டு 
சரீ ரத்தைவிரிகிருனோ எபபொழுதும ௮௩௫ அகத ரநூபததின்‌ ஸமர 
ணமே உடையவனாகி அசத ௮நத ரூபததையே அடைஇிருன்‌. ஆத 
லால, எககாலததிலும எனனையே நீ மைரிததுககொண்டிரு, யுதத 
முமசெய்‌ மனததையும புததியையும என்னிடததில்‌ வைபபதனால 
என்னையே அடைவாய்‌, மைசயமிலலை. பராதத ! அ௮ப்யாஸமும 
த்யானமுமுளளதும வேறுவிஷயங்களில பிரவேசமற்றதுமான 
மன ததினாலே கினைபபவன்‌ 3 திவ்யனான ப.ரமபுருஷனை ௮டைகி 
மூன. எவன்‌ பகதியும யோகபலமுமுளளவனாகி அசைவற்றமனத்துி 
னாலே கிரயாணகாலததில்‌ இரண்டு புருவங சளினிடையில ப்ராண 
வரியுவை நன்கு கிலைநிறுததி, ஸாவஜஞனும அ௮னுதிகாலமாயிருக 
கிறவனும (ஸகலமான பிரபஞ்ச ததையும) தன்னாஜஜையினால்‌ 
அடககி ஆளுகிறவனும அணுவைககாட்டிலும அணுவாயிருககிற 
வனும எலலாபபிரபஞ்சங்களையும ஸருஷ்டிககிறவனும மன ததினால 
எணணவு முடியாத ரூபமுள்ளவனும சூரியனை பபோல விளங்குகிற 
வனும பிரகிருதியைககாட்டிலும அபபுறததிலிருககிறவனுமான 
பரமபுருஷனை த தியானமசெயவனோ அவன்‌ திவயஸவரூபியான 
அநதப பரமபுருவஷனை அடைகிறான்‌. வேதங்களை அ௮றிஈதவாகள 
எதை அ௮ழிவற்றதாகச சொலலுகிருூர்களோ, விஷயவிருபபமறற 
யதிகள எதில பிரவேசிக்கிராகளோ, எதை நடைய விருபபமுள 


பிரமமசாயதகதை அதுஷ்டிக்கிராகளோ என்னுடைய 
ரஷ 


ளவாகள 
௮ஈதப 3 பதததை உனககு நான்‌ சுருகசமாக உரைபபேன்‌, எவன 

எலலா இநதிரியதவாரககளையம ௮டக௫ மனததை ஹருதயகத 
௮ளளாஎன்னிடததில சிறுததஇ௫௪ இடமில தன்னுடைய பிராணனை 
வைத்து ஸஇரமான யோகசிலையை அடைநது பிரமமசதைசசொல 
அவதான, *ஓம்‌ என்கிற ஜா ௮க௯்ஷ£ரததை ஊீசசரிகது என்னையே 
தியானமசெய்துகொண்டு, தேகத்தைவிட்ட்சு செல்லுகருனோ 
௮வன்‌ சிற தகதியை அடைகிறான்‌ பார்தத! எவன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ வேறிடததில மனமபற்றாமல பிரதிதினமும என்னையே 
நினைககிறானோ “நிதயயோகத்தை விருமபின ௮௩த யோகிகஞு 
நரன்‌ பிரயாஸமின்றி அடைய தீதககவன்‌, சிறது வீபிததியை 


அவக மனை லய்யவகி அணைய வவர னவகலைதள்வு க: 


அனான்‌ 


1 பரவ? 


எனபது மூலம; (௪- மு. வைஷணவம ததவம. (ரா-௰) எத 
ரூபமாக ஸ்மரிக்கிறானோ ௮சத ரூபததை. 8 (௪-ம) ஸூர்யமணடலவர்த.இ 


பான. 8 (ரா-ம்‌) என்னுடையலவருப சதை. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௦௪ 


அடந்த மகாத்மாக்கள்‌ என்னை அடைந்து மறுபடியும 
துக்கங்களுல்கு இருபபிடமு£ம திலயற்ற துமரன பிறபபை 
அடையா. அர்ஜுன ! பிரமமலோக பரியக்தமுள்ள எல்லா 


உலகங்களும அடி.சகடி தோன்றுவதும அழிவ அ.மாயிருக்கின்றன , 

குஈதிபுகதிர ! என்னை ௮டைநதவாகளுகமசீகா மீண்டும _ பிறப்புக்‌ 
கிடையாது (மனிதன்ஸூதல்‌ நான்முகன்‌ ரராகவுள்ள "எல்லாப 
பிராணிகளுக்கும என்னால்‌ ஏற்படுததபபட்டிருக்கிற) பகல்‌ இரவு 
களின்‌ பாகுபாடுகளை அறிஈத ஜனங்கள, பிரமமதேவரின்‌ பகல்‌ 
ஆயிரம்‌ சதுரயுகங்களையும இரவு ஆயிரம்‌ சதுயுகககளையும முடி 
வாகக்கொண்டவையென்று அறிகிராகள்‌ அ௮சர்தகான்முகருடைய 
பகல்‌ வருமபொழுது பிரத்யக்ஷமாகக்‌ காணபபடும்‌ ஸ்தூலபிர 
பஞசங்கள அனை ததும அ௮வயக்தததினின்று உண்டாகின்றன ; 
ராத்ரிவரும்பொழுது அவ்யக்கமென்னு பெயர்கொண்ட அந்து 
நான்முகருடைய தேகததிலேயே ஒடுங்குகின்றன பராத்த ! 
அபபடிப்பட்ட இரதப பூதஸுமகமே பரவசமாயிருஈ தகொண்டு 
பகல்‌ வருமபொழுது தோன்றுகிறது , இரவுவருமபொழுது அழி 
இிரது; இவ்விகம்‌ தகோன்றிதகோன்றி அழிகிறது. எது சே 
தனபாக்ருதரூபமான அந்த அவ்யக்தத்தைக்காட்டிலும்‌ சிறந்த 
தும அுதைககாட்டிலும்‌ விலக்ஷணமும ஒருவிதமானபரமாணத்தா 
அம புலப்படாததும்‌ நித்யமுமாயிருக்கிறதோ எத அவ்விச௮௯ூ௨ர 
ஸ்வரூபமான எல்லாப பூதககளும அழியும்போதும்‌ அழிவ 
திலலையோ ௮து அ௮வயக்தமென்றும்‌ ௮௯உரமென்றும்‌ சொலலப்‌ 
படுகிறது. அதை ஸாவோததமமானகதியென்று சொல்லுகிஞர்‌ 
களீ. எதை அடைகது மீண்டும திரும்பமாட்டார்களோ மிகவும 
உத்தமமான அ௮ஈதஸ்தானமானது என்னுடைய. பார்த்த ! 
பூதங்கள்‌ எவனளளிருககின்றனவோ, எவனால இதப்‌ பிரபஞ்ச 
மூழுதும்‌ வியாபிக்கபபட்டிருக்கிறதோ ௮ஈதப அவரமபுநேஷன்‌ 
வேறிடத்தில்‌ பற்று தலில்லா தபகதியினால்‌ அடையத்தககவன்‌, 

பரதமரேஷ்ட௨! எஈதமாரக்கததில்‌ செல்லுகிறயோகிகள திருமபாம 
லிருத்‌ தலையும இருமபிவரு தலையும்‌ அடைகிராகளோ அக்த 1 மாகக்‌ 
சததை உரைபபேன்‌, அ௮க்கியபிமானி தேவதை, பிரகாசத்திற்கு 
அபிமானிதேவதை, பகலுக்கு அபிமானிதேவகை, சுக்லப௯£பி 
மானிதேவதை, ஆறுமா தங்களுடங்கிய உத்தராயணத்திற்கு அபி 
மானிதேவதை ஆ௫ய இவர்கள்‌ விக்கும்‌ உலகங்களின்‌ வழியா 
கச்‌ செல்லுகிற பிரமமவித்‌ அககளானஜனங்கள்‌ பிரம்மத்தை அடை 
கிறார்கள்‌. புகைக்கு _அபிமானிதேவதை, இராக்காலத்திற்கு 


1 :தரலம்‌? என்பது மூலம்‌. 


கடி௮- பரீமாஹாபாரதம்‌. 


அபிமானிதேவதை, அவ்வாறே இருஷ்ணபகஷாபிமானி தேவல த, 
ஆதுமாதஙகளடககிய தக்ஷிணாயனாபிமானிதேவதை ஆகிய இவா 
களுக்கு வாஸஸ்‌ தானங்களான உலகநகளின வழியாகச செலலு 
இற யோகியானவன்‌ சரதிரபரகாசதனதுடன கூடின ஸ்வாசகலோ 
கசதை அடைந௮ திருமபுகிருன்‌ இஈத இரண்டுகதிகள ஞானிகள 
கர்மிகளென்கிற அதிகாரிகளடஙகிய உலகததுகளு நிலையானவை 
யென்று எண்ணபபடடிருககின்‌ றன ஒருவழியினால செல்பவன்‌ 
மீண்டும ஸமஸாசத்தில இருமபுகிறதிலலை மற்றொருவழியினால்‌ 
செல்பவன்‌ மதறுபடியும ஸமஸாரமாரககத தில இருமபிவருகிறான்‌ . 
பாத்த! இவவிரணடுமாரக்கஙகளையும அறிஈதயோகி ஒருவனாவது 
மோகசத்தையடையான அாஜுன ! ஆதலால, எல்லாக்காலங்‌ 
களிலும அாசசிராதிமார்கககதைச௪ சிதஇத்தலாகிற யோகததுட 
ஸிருபபாயாக யோகியானவன்‌ இதையறிஈது வேதஙகளிலும யஜ்‌ 
ஞங்களிலம தவங்களிலும தானததிலும எநதபபுண்ணியபலன்‌ 
சொல்லபபட்டிருககிறதோ அது முழுமையும்‌ அதிக்ரமிககிறான்‌ 
இறநததும ஆ திகா. ரணமுமமான ஸ கான ததையும அடைகிறான்‌ . 


முப்பத்துமழுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்சழ-) 


பகவத்கூதை. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌2 
(மாஜவிதீயா ராஜதஹ்யயோகம்‌,) 
ரீ எதைறிஈநதால்‌ ௮மங்களமான ஸமஸா பக்‌ தத்‌இனின்‌ று 
விடுபபவவோயோ அ௮பபடிபபடட ௮திரஹ்ஸயமாயிருபப தம விஜ்ஞா 
னத்கடன்‌ கூடியதுமான இஈகதப ரமமஞானததை ௮ஸ.யையற்ற 
வனான உனககுசசொல்லுகிறேன்‌. இஈகஞானமானது வித்தைகளு 
ளெலலாம்‌ ௪ிறஈ௧௫ , ரஹஸயங்களுளெலலாம சஇிறஈதது; மிக்கபரி 
சுத்தமான ௮; பிரதயக்ஷமாக அறியத்தக்கது, தர்மதீதினின்‌௮ு வில 
காகது பிரயாஸமின்றி ஸுகமாகச்செய்யததக்கது,ஞகூறைவற்ற ஐ. 
சத்துருக்களை ததப்பிசகச்செய்பவனே! இஈதததாமத்தில சரததை 
யில்லா தமனிதர்கள்‌ என்னை ௮டையாமல்‌ மிருத்யுஸ்வரூபமான ஸம 
ஸாமார்ககததிலதிரும்புகிழுர்களீ. ௮ப்‌.ரசாசமானஸ்வரூப த தடன்‌ 
கூடின என்னாலே இப்பிரபஞச மனைக்‌ அம வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. 1ஸகலபூதங்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. 
1 .அவைகள எனனால நிலைபெறுகன்றன;, சான - அவைகளால நிலை 
பெறவில்லை? என்ப கருத்து. ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௦௯ 


அர்தப்பூதங்களிடத் தில சான்‌ நிலைபெற்றிருக்கவிலலை பூதங்கள்‌ என்‌ 
னிடததிலிருப்பவையமலல, ஸாவே. ா௱வரணான எனனுடைய யோக 
மகிமையைப பரா பூதங்களை கான வ௫ிக்கிறேன்‌ , கான்‌ பூதங்களை 
ஆதாரமாகக கொணடிருககவிலலை மனோமயமான எனனுடைய 
ஸககலபமானது பூதங்களை கிலைபெறுமபடி செய்கிறது. எலலா 
இடததிலும செலலுகின்ற பெரியவாயுவான து எபபொழுதும சாவ 
வாறு ஆகாயததில கில்பெறறிருககிறகோ அவ்வாறே எலலாப 
பூதககளஞும எனனிடததில தநிலைபெற்றிருககின்றனவென்று நீ 
அதிநதுகொள, குஈஇபுதரா! எலலாபபிராணிகளும கல்பம கூ£டி 
யுஙகாலத்தில என்னுடைய பிரகிருதியை ௮டைஇின்‌ றன அநதப 
பூதங்களையே கல்பா தியில்‌ மறுபடியும்‌ நான்‌ ஸருஷ்டிக்கறேண்‌, 
என்னுடைய பிரகிருதியை ௮தாரமாகககொண்டு பிரகிரு இக்கு 
வ௪பபட்டிருகததலால பரவசமாயிருககிற இநதப பூ. சஸு௯ம 
அனை ததையும அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டிககிறேன்‌ தனஞ்சய 1! அபபடிப 
பட்ட விஷமஸ்ராக்டி முதலான காமஙகள ஸமபக தமறறவனைப 
போலிருக்கின்றவனும அக்காமங்களில பற்று தலற்றவனுமான என்‌ 
ணச்‌ கட்பெபடுததுகிறதிலலை கூநதீபுததிர ! பிரகிருதியானது 
அதயக்ஷனணான எனனால்‌ (பாரக்கபபட்டு௪) ௪ராசராத்மகமான உல 
கததை உண்டுபண்ணுகிறது, இக்காரணத்தினாலே உலகம்‌ சுழன்று 
கொண்டு வருகின்றது. என்னுடைய உததமமான பாரமாத்மதத்‌ 
வததை அறியாத மூடாகள பூதங்களுக்கெல்லாம மஹேஸ்வரனாக 
இருபபவனும்‌ (எல்லாப பிராணிகளும என்னை ஆமாரயிபபதின்‌ 
பொருட்டு) மனுஷ்ய தேகததைக்‌ தரித்சவனுமாயிருக்கன்ற 
என்னை (ஸாமான்யமான மனிதனாக எண்ணி) அவமதிககிரூாாகள்‌. 
மயக்கத்தை உண்டுபண்ணுகின்ற தன்மையுள்ளதும ஆஸ்‌-௩ரருமம்‌ 
ராகஷஸமுமமானப்ரக்ருதியை ஆ றரயித்தவாகள்‌ வீணான ஆசையை 
யுடையவர்களும்‌ பயனற்ற கர்மககளையுடையவாகளும வீணான 
ஞானத்தையுடையவகளும்‌ புத்தியையிழஈ சவர்களுமாகிறார்கள, 
பார்த்த ! தேதேவஸமபஈதம பெற்ற பிரக்ருதியை ஆஸ்ரயித்ச 
வர்களான மஹாத்மாக்களோவென்றால என்னை பரபஞசத்திற்கு 
ஆதியாயிருக்கின்றவனென்றும்‌ அழிவற்றவனென்றும்‌ அறிந்து 
வேறிடத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 'செலுத்தாதவர்களாஇ என்னையே பஜிக்‌ 
கின்றார்கள்‌. என்னுடன்‌ நித்திய ஸம்பந்தத்தை விருமபுகின்‌ றவர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னை௪ சொல்லுகன்றவர்களும்‌ முயற்சியுள்‌ 
ளவர்களும்‌ திடமான விரதமுள்ளவாகளும பக்தியோடு என்னை 
நமஸ்கரிக்கின்றவர்களுமாக என்னையே உபாரஸஷிக்கின்றார்கள்‌, 


௧௧௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


1 (கர்த்தனாதிகளாலும்‌) ஞானயக்‌்ஞததினாலும்‌ ஆரா திக்கின்றவர்‌ 
களான மறறும சிலா பலவிதமாகவும தனித்தனியாகவும்‌ ஐகத்‌ 
ஸ்வளுபியாயிருக்கிற என்னை ஒருவனாக எண்ணி உபாஉஙிகஇன்றார்‌ 
கள்‌. சான்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமாதி ரூபமான கரது, நான்‌ யஜ்ஞம, 
நான்‌ ஸ்வதா என்கிற மநஇரம நான்‌ ஓளஷதம்‌, மநதிரழும்‌ 
ரானே. கானே மெய்‌, நான்‌ அகனி. நான்‌ ஹோமம, கான்‌ 
இந்த உலகததுக்குக தநதையாகவும்‌ தாயாகவும்‌ பேஷகஞனாகவும்‌ 
பிசாமஹனாகவுமிருப்பவன்‌, வேதததாலறியத்தக்கதும பரிசுத்த 
மூலமான வஸ்து எதுவோ அதுவும நானே, ஓஙகாரமும்‌ ரிக்கும்‌ 
ஸாமமும்‌ யஜுஸும நானே, அடையகத்தக்கவனும போஷகனும்‌ 
பரபுவும்ஸாக்ஷியும்‌ இருப்பிடமும ரக்கனும ஹிதத்தை௪ செய்‌ 
பவனும ஸ்ருஷ்டிகர்தகாவுமஸ்திதி காத்தாவும சாசததைச செய்‌ 
டமீனும ப்‌ரபஞசமனை கீ அம லயமடையும்ஸ்‌ தானமும அழிவற்ற 
காரணவஸ்அவுமகானே. அ௮ாஜுன 1! நானே தாபத்தைஉண்டு 
பண்ணுகிறேன்‌ கானே மழையைத தடுததுக்கொண்டிருககிறேன்‌ 
நானே மழையைப பொழிகிறேன்‌ கானே உலகம ஜீவிததிருககவும 
அழியவும காரணமானவன்‌ மேலும்ததான வஸதுவும, அஸத்‌ 
தானவஸதுவுமாகிய அவவிரண்டும நானே. ஞூன்அ வேதங்களை 
அறிஈசவாகள யத்ஞஙகளால என்னை ஆராதித்து ஸலோமரஸத்தைப்‌ 
பானம்‌ செய்தவாகளும பாபததினினஅ விடுபட்டவாகளுமாகி 
ஸவர்க்கலோகத்தை விருமபுகிமாகள்‌, அவர்கள்‌ புண்ணிய பல 
மான இரதிரலோகத்தை நாடி. அ௮வ்விடத்தில திவ்யமான தேவ 
போகங்களை அனுபவிக்கின்ராகள்‌. அவர்கள்‌ விஸதாணாமான 
௮ச்த ஸ்வர்க்கலோகத்தை ௮னுபவித் துப புண்ணியம்‌ குறைநத 
வுடனே மனித லோகக்தசை அுடைகிராகள்‌, இவ்விதமான 
வேதோக்ததாமங்களசா அ௮னுஸரிதத விஷயேச்சையுள்ளவர்கள்‌ 
போக்கு வரீவை (பிறப்பிறபபை) அடைகிரூாகள எ௩த ஜனங்கள்‌ 
என்னைச்‌ சிர்துப்பகைச்‌ தவிர வேறு பிரயோஜன கத்தைக்‌ சருதாத 
வர்களாக என்னையே சிநதித்துக்கொண்டு உபாஹிக்கிராகளோ 
எப்பொழுதும்‌ என்னை உபாஹிப்பதிலேயே கோக்கமுளள அவர்‌ 
களுடைய யோக க்ஷமங்களை நான்‌ வஹிக்கிறேன்‌. கசூநதீ புதர! 
எவர்கள்‌ வேறுதேவதைகளிடம்‌ பக்தியுள்ளவர்களாகச௪ சரத்தை 
யோடு அநத இஈதிராதி தேவதைகளை உபாஷிக்கன்ராகளோ 
அவர்களும்‌ முறைதவறி என்னையே ஆசாதிக௫ன்றாரகள்‌, சான்‌ 


கைகள கணைகள்‌ எடம்‌ வவள்கைக கைகா க, 


1 (௪-ம்‌) ஞானயஜ்ஞத இனால்‌ ஆராதிகெ.றவாகளான மற்றும இலர்‌ 
என்னை ஒருவனென்றும்‌ ஸரயசச்தீராதி ரூபமாகத்‌ தணித்தனியாயிருப்‌ 
பவனென்ும்‌ விஸ்வரூபியென்‌௫ம்‌ பலவாறாக உயாஹிக்கிறார்கள்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௬௧௯ 

அலிலவோ .ஸர்வயஜ்ஞங்களையும்‌அனுபவிக்‌ன்றவனும்‌ பிரபுவு 
மாக இருப்பவன்‌. என்னை (அவிவேகிகள்‌) உள்ளபடி. அறியார்கள்‌, 
ஆதலால்‌, அவர்கள்‌ (ஊனனமரணமாாககத்தில) ஈழுவிவிழுகிஞாகள்‌. 
சேவதைகளை உச்தே௫சிகது விரதககளை அனுஷ்டி பபவாகள்‌ தேவர்‌ 
க அடைஅிழூாகள்‌. பித்ராக்களைககுறித்து விரதங்ககா அனுஷ்டி ப 
பவர்கள பித்ருககசை அ௮டைகிஞாகள, பூதங்களை உபாஷிக்கின்ற 
வாகள்‌ பூதங்களை அ௮டைகிருாரகள்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கின்ற 
வாகளோ என்னை அடைகின்ராகள்‌ எவன்‌ என்பொருட்டுப்‌ 
பத. ரததையாவறு புஷ்பத்தையாவது பழத்தையாவது ஜலதலதை 
யாவது பக்தியோடு கொடுக்கிரானோ பரிசுத்தமான அ௮சதக்கரண 
முள்ள அ௮ஈதப்‌ பக்தனுடைய பக்தியினாுல்கொடுக்சபபட்ட அக்தப்‌ 
பத்ரபுஷ்பாதிகளை சான்‌ ௮னுபவிககிறேன்‌ கெளநதேய! நீ எதைச்‌ 
செய்கிராயோ, எதைப புஜிககருயோ,௪தை ஹோமமசெய்கிருயே 
எதைத்‌ தானமசெய்கிருயோ, எநதத்தவசதை௪ செய்கராயோ 
அதை எனக்கு அ௮ரப்பணமசெய்‌, இவ்விதம (காமங்களை என்னி 
டத்தில ஒப்பித்தல்‌ என்கிற ஸநயாஸயோகத்தோடு சேர்ந்த ௮ 
தக்கரணதக்அடன்கூடிய நீ சுபாசுப பலககளோடுகூடின பிராசன 
கர்மபர்தககளினின்றும வியுபவோய்‌, (அவவாு)வியெட்ட ரீ என்‌ 
னையே அடைவாய்‌ கான்‌ எலலாப பிராணிகளிடமும ஸமமாயிருக்‌ 
கிறவன்‌, எனககுப்‌ பகைவனுமிலலை, ஈண்பனுமில்லை எவர்கள்‌ 
என்னைப்‌ பக்இி.பினுல்‌ பஜிககிராகளோ அவாகள்‌ என்னிடத்தி 
லிருக்கின்னாகள்‌. காணும அவர்களிடத்திலிருக்கிறேன்‌ ௮இசதுரா 
சா.ரமுளளவனானாலும 1! வேறு ஒன்றையும கருதாமல என்னையே 
பஜிபபானானால்‌ அவன்‌ ஸாதுவென்றே எண்ணக்கக்கவன்‌. ஏனெ 
னில்‌, ௮வன்‌ நல்ல கிச்சயப்ததியளளவனன்றோ ? அவன்‌ ௪க்கரம 
தாமததில மனததை௪ செலுத்தினவனாகருன்‌; (கெட்ட ஈடக்கையி 
னின்‌ ௮) அடிக்கடி. 6 ஒழிவையும அடைகிறான்‌ குநதீபுததர! என்னு 
டைய பதன்‌ கெட்டுபபோகிறதிலலை என்று நீ பி.ரதிஜ்ஞைசெய, 
பாத்த! ஸதிரீகளும வை.றயாகளும அவ்வாறே சூதரர்களும நீச 
ஜாதியில்‌ பிறக தவாகளும என்னை விசேஷமாக ஆஸுாரயித.து உத்தம்‌ 
மான கதியை அடைஇருர்களன்றோ? புண்ணியசாலிகளும பக்தி 
யுள்ளவாகஞமான பிரராமகணாகளும்‌ அவவாறே ராஜரிஷிகளும்‌ 
உத்தமகதியை அடைகிமுகளெை பதில்‌ ஸநதேகமென்ன ? நிலை 
யற்ற தும ஸுஈகமற்றுமாஷ இவ்வுலகத்தை அடைந்திருக்கின்ற 
நீ என்னை அ௮டையக்கடவாய்‌. என்னிடத்தில்‌ மனமூளளவனும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவ னும என்னை. அரா திக்கின்றவலும்‌ 


பவளக்‌ மறனற்வரயுய. வவைமவைய மய படட. வசவு யயையா லவண ஸ்ப டட. மவலகைவையுகம்‌ வடை வெ படவ பகை அவ வவரையப்ய கரிம யா பயனை வச்‌: அஷஷிவடய்ம. அடி. ஆஷி ஹா எளி ஸ்பரனைவுளவவல் வையக, 


1 அசநயபாக்‌” என்பதீகூலம. (௪-ம) 0 2 வறு தேவதையைப பஜியாமல்‌, 


௧௧௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஆசுக்கடவாய்‌. எனக்கு வாதனம செய்வாயாக, இவ்விதம்‌ என்‌ 
னையே மூக்கியமானகதி என்று எண்ணி மன ததை என்னிடத்தில்‌ 


சோத்து என்னையே அடைவாய்‌, 


முப்பத்துநான்‌ காவது அத்யாயம்‌, 


பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி ) 


பகவத்கைத. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
1 (விபூதியோகம்‌ ) 

[டிக்கயாஹுபலமுளளவனே 1! பிரீதியுள்ளவனான உனக்கு 
ஒிகத்தைச செய்யவேண்டுமென்கிற விருப்பகதினால்‌ மறுபடியும்‌ 
கான்‌ சொல்லப்போகிற என்னுடைய உததமமான வசனத்தைக்‌ 
கேள்‌.தேவஸமூகங்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ என்னுடையபிரபாவத்தை 
அறியா எனெனில்‌, தேவர்களுககும மஹரிஷிகளுககும எல்லாவி 
தங்களாலும்‌ நான்‌ முக இனவனாயிருககிறேன்‌. எநத மனிதன்‌ என்‌ 
னை ப பிறப்பறறவனென்றும அராதியாயிருபபவனென்றும எல்லா 
உலகஙகளுககும மஹேபாவரனென்றும அ றிகிருனோ மனிதாகளுள 
மோகத்தை இழஈத ௮வன்‌ எலலாப பாவங்களினின்்‌௮ம விடுபடு 
இரான்‌. வஸ்‌ அககளுடைய ஸவரூபததைகிணயிககக்கூடிய ஸாமாத்‌ 
தியம்‌, ஞானம்‌, மோகமின்மை, பொறுமை, உண்மை, அந்தக்க.ர 
ஊத்தையடலருதல்‌, வெளி இக இரியககளையடக்குதல்‌, ஸுகம்‌, 
துககம, உற்பததி, காசம, பயம, பயமின்மை, பிறருக்கு தூன்‌ 
பத்தை யுண்டுபண்ணாமை, எங்கும ஸமகமாயிருத்தல்‌, ஸநகோஷம, 
தவம்‌, தானம்‌, கர்சதி, ௮ப௫ாத்தி இப்படிப்பட்ட வெவவேறுவித 
மான மனோபாவங்கள்‌ எல்லாபபூதஙகளுக்கும்‌ என்னிடத்‌ தினின்று 
உண்டாகின்றன. உலகததிலுள்ள இக்தப்‌ பிரஜைகள்‌ எவர்களைச்‌ 
கார்,தசவைகளோ முன்னோர்களும்‌ (பிரம்மாவினுடைய) மன த்திலி 
ருக்‌ அ உண்டானவர்களுமான அர்த ஏழு மஹரிஷிகளும்‌ அவ்வாறே 
நான்கு மனுககளும என்னுடைய ஸங்கல்பததை அதுஸரித்தவர்‌ 
களே, (அல்லது) என்னிடத்தில்‌ ,புத்தியைச்‌ செலுதஇனவாகள்‌ , 
என்னுடைய இச்த ஜர்‌ வரியததையும யோகத்தையும்‌ எவன்‌ 
உள்ளபடி... ௮றிகிரானோ அவன்‌ அசைக்க முடியாத பக்தி யோகத்‌ 
கோடு சோககபபடுகிறான்‌, இதில்‌ ஸமசயமில்லை. சகரன்‌ எல்லா 


 கைலைகடிமதபகரற்வபனைவகு 


ண்வளையைகவக்ள பக்கம்‌ கனகா, 


1 விபூதிவிஸ சரயோகமெனறும வ்ழஙகும்‌. 


பீஷ்மபர் ஷம்‌. க்க. 


உகைசகளுடைய உதபத்திககும காரணம, என்னிடத்தினின்‌ றே 
அனை தம, பிரவரு சதிககின்றன என்றெணணி அறிஞாகள 
பிரீதிய/- ன எனனைப பஜிககின்றனா அ௮வாகள எனனிடததில 
மனத்தை வைததவாகளும எனனிடச்திலேயே உயிரை வைததவா 
களும்‌ (எனனுடைய குணஙகல்‌ா) ஒருவருககொருவா _தெரிவிக 
இன்றவாகளும என்னை௪ சொலலுகினறவாகளுமாக எப்பொழுதும 
ஸுதோஷிககிஞுாகள்‌. ஸு ுகததையம அுடைகிருாகள எப 
பொழுதும என ஸமபநதத்தை விருமபுகின்றவாகளும பிரீ தியடன்‌ 
எனனை ப பஜிக்கின்றவாகளுமான அவாகளுக்கு அவாகள எண்னை 
அடைவதற்குக காரணமான புததியோகதகை கான கொக 
கிறேன, ௮வாககை அனுகரஹிபபதஇன பொருட்டே ௮வரக 
ளுடைய ஹருதயகமலததில கான நிலைபெறறுப பிரகாசிககினற 
ஞான.மா.இற விளககினாலே அவாகளுடைய அ௮ஜஞான த்தால்‌ உஷ்‌ 
டான இருக நாசம செய்கிறேன்‌? என்று சொனனூ, 

அாஜுனன்‌, “நீர பரப்‌ ரமமம, உததமமான' சேஜஸ்‌; மிகக 
பரிசுத்தமான வஸ்து தேவரீிரை எலலாப பிராணிகஞேடைய்‌ சரீ 
சததிலும அஈதாயாமியாக இருபபவரும ிதயரும்‌ பிரகாசஸவ 
ரூபியும தேவதைகளுக்கு ஆதியம பிறபபிலலாதவரும விபுவுமாக 
எலலா ரிஷிகளும்‌ ௮வவாறே தேவரிஷியான ஈரரதரும “அவஙித 
ரம சேவலரும வயாஸரும செரலலுகிஞாகள்‌, அப படியே நீரும 
எனக்கு௪ சொலலுகிறாா. கேசவசே ! என்னை நோக்கி நீசொல்லு 
மண த்தும ஸததியமெனறு எணணுகிறேன பகவானே 1! உம 
முடைய ௮வசார மகிமையைத தேவாகளும அறியவிலலை, ௮ஸ-ய 
ராகளும அதறியவிலலை புருஷோததமசே! பூதங்களாப்‌ படைதத 
வரே! எல்லாப பூதஙகளுக்கும ஸவாமியாயிருபபவசே ! சேவதை 
களுககெலலாம தேவதையாயிப்பவரே |! ஜகதா தரே ! உமது 
ஸ்வரூபததை நீரே உமது ஞானததால அறிகிலா தேவரீருடைய 
ஐ.ுவாயஙகள அதபுதககளலலவா? ௪ஈத ஓஐாுவாயகங்களாஈலே 
இவவுலகஙகளை வியாபிததுககொண்டிருககிறிரோ அவைகளை மூமு 
அம தேவரீர எனககு உரைகசவேண்டும நான்‌ பகதியோக த்இில 
நிலைபெற்று த தேவரீரை ஓழிவிலலாமல்‌ திக துககொணடு சேவ 
ர்ரை எவவாறு ுறிவேன்‌.? பகவானே ! ௪ஈத வஸதுக்களில்‌ என்‌ 
னால சிஈதிகசுததக்கவராக இருககிமீ£ 1? ஜராராத்தனசே ! உம 
முடைய யோகததையும விபூ தியையும ஸவிஸசாசமாக மதுபடியும 
சொலலஓும ஏனெனில, உம்மு னுடைய (வாக்கியமாகிய) ௮மருதத 
தைக கேடகினற2 எனககுத திருபதியணடாகவேயிலலை? என்று 
கேட்டான்‌, 


று ஒழி 


௧௧௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ஸப்ரீபகவான்‌, கூராுபேஷ்ட 1! மங்களகரமான என்னுடய 
விபூ திகளுள முக்கிய விபூ திகளை ௮ இக ஸநதோஷத்‌் துடன்‌ யான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. எனனுடைய (விபூதி) விஸ்‌ தா.ரததிற்கு 
மூடிவு இல்லை. கூடாகேச ! எல்லாப பிராணிகளுடைய அறருகப்த 
திலும்‌ வஷிககின்்‌ ற அதகமா நானே பூதங்களுக்கு ஆதியும மததி 
யும்‌ ௮ஈதழும நானே. சான்‌ ஆதிதயாகளுள்‌ விஷ்ணுவும ஒளி 
கஞூள இரணஙகளுள எ ரவியும்‌ மருத துக்களுள மரீசியும நக்ஷத்‌ இரறங 
களுக்குச்‌ சந்திர.னுமாயிருககிறேன்‌ , வேதங்களுள்‌ ஸாமவேதமா 
யிஞுக்கிறேன , தேவர்களுள்‌ இரதிானாயிருக்கிறேன்‌ , இஈதிரியங 
கஞள்‌ மனமாயிருக்கிறேன்‌ , பிராணிகளுடைய சைதன்யமாகவும 
நானிருக்கிறேன்‌ , ருதராகளுள சங்கரராயிறாககிறேன , ப்ரா 
ஸாகளுள கசூபோனாயிருக்கிறேன்‌ , வஸுகுகளுள பாவகனாயிருக 
இறேன , பாவத௫களுள மேருவாயிருககஇறேன்‌ ; பாரத்த! நீ என 
னைப புரோஹிதாகளஞுள பாரேஷ்டரான பிருஹஸபதியாக அறி, 
கான்‌ சேனாபதிகளுள்‌ ஸ்கந்தனும, ஜலா தாரககளுள்‌ சமூத இரமுமா 
யிருக்கிறேன. கான்‌ மகரிஷிகளுள்‌ பருகுமகரிஷியும, சொறகளுள்‌ 
ஒெழுத்கான பிரணவமுமாயிருக்கிறேன்‌. யஜஞங்களுள்‌ ஜமயஜ்‌ 
ஞூராம ஸ்தாவரங்களுள்‌ இம௰யமலையுமாயிருக்கிறேன்‌ நான்‌ எல்‌ 
லா மரசகஞள்ளும அரசமாமும, சேவரிஷிகளுள்‌ காரதரும, கந்‌ 
தாவாகளுள கிதரரதனும, ஷிததாகளுள்‌ கபிலமஹரிஷியுமாயிருக்‌ 
இறேன்‌. கசூதிரைகளுள்‌ அ௮மிருககதடன்‌ தோனறின உசசை 
ஸ்‌. ரவம்‌ எனகிற குதிரையம இறந்த யானைகளுள ஐராவகம என்கிற 
யரனையும மனிதாகளஞள்‌ அ௮ரசனுமாக எனனை நீ அறி ஆயு தங 
களுள்‌ வஜராயுதமும பசுச்களுள்‌ காமதேனுவமாயிருகஇறேன , 
பிரஜைகளுடைய உதபததிககுக காரணமான மனமதனாகவுமிருக 
கிறேன்‌. 1/ஸாபபக்௪சள்‌ வாஸுதியா யிருகதிறேன 3 நாககங 
களுள்‌ ௮ஈநீ.தனாக இருக்கிறேன ஜலதேவதைகளூள வருணனாக 
இருக்கிறேன்‌ பிதருககளுள அ௮ாயமசவா* இருககிறேன்‌. அண்‌ 
டை விதிபபவாகளுள்‌ யமனாக இருககிறேன்‌ தைத்யாகளுள்‌ பிரஹ 
லாசனாச இருககிறேன்‌ கணககிடுகிறவாகளுள கான்‌ காலனாக இரு 
கிறேன்‌. மிருகங்களுள்‌ சான்‌ விமமம, பக்ஷிகளுள்‌ யான்‌ விஈதா 
பு. சரனான கருடன்‌ பரிசுததம செய்யும வஸ்தஅுக்களுள்‌ சான்‌ வாயு 
வாக இருக்கிறேன்‌. சஸ்‌இரதாரிகளுள்‌ நான்‌ ராமனு/ மீன்‌, களுள்‌ 
சுமுமீனுமாயிருககிறேன்‌ ந இகளுள்‌ சுங்க ஈ தியாயிருக்கிறேன 
அர்ஜுன! எப்பொழுதும ஸருஷ்டிக்கபபடுகின்ற எலலா வஸ்துகக 

1 ஒரு தலையுள்ளவைகள்‌. 9 அரேகம்‌ தலை தலையுளளவைகள, 


பீ ஷீ, மபர்வம்‌, ௬௧௫ 
ளுக்கும்‌ நான்‌ முதலும எனறும்‌ நடுவமாயிருக்கிறேன்‌ விச்தைக 


ஞள்‌ ௮ தயு தமவிகதையாகவும வாதம்செய்பவாகளுடையவாத 
மாகவும்‌ கானே இருக்கிறேன்‌ ்‌ அகுடங்களுள்‌ நரன்‌ அ௮காரமாக 
வும்‌ ஸமாலங்களுள்‌ தவச அவஸ்மாஸமாகவும்‌ நானிருக்கிறேன்‌. 
அக்ஷயமானகாலமும்‌ நானே, பிரபஞசமனை த்தையும்‌சிருஷ்டி த்த 
கான்முகணானஹிரண்யகர்பபன்‌ நானே, சான்‌ எல்லோசையும்‌ 
அ௮பஹரிக்கி ற மருதயுவும பிறக்குமவஸ்‌ துகசகளுடையபிறவியும்‌ ஸ்தி 
ர்களுள்‌ கீர்ததி௮பிமானிசேவதையும ஐ ஈவர்யாபிமானிதேவதை 
யானலக்ஷமியும வாக்குக்கு அபிமானிதேவதையானலாஸ்வதியும்‌ 
ஞாபகத துக்கு ௮பிமானிதேவதையும்‌ புத்த திக்கு௮பிமானிதேவதை 
யும தைர்யம பொறுமை இவவிரண்டுக்கும அபிமானிதேவதை 
களுமாயிருக்கிறேன்‌ அவ்வாறே, ஸாமங்களுள்‌ பிருஹத்ஸாமமென்‌ 
கிறஸாமழும சதஸ்‌ ஈகஞள்‌ காயதரிஎன்சிறசஈ தலஸ-௩மாசு இரு 
கிறேன்‌ மாதங்களுள்‌ நான்‌ மாகழிமாதம ருஅக்களுள்‌ நான்‌ 
வஸலகருத, நான்‌ பிறரைவஞசளிக்கின்றவாகளுடைய சூதாட்ட 
மும்‌ தேஜலையுடையவாகளுடையதேஜஸ*ம ஜயசீலாகளுடைய 
ஜயஹாும பிரயதசனமசெய்பவாகரஞடைய பிரயததனஸமம்‌ ஸாத்‌ 
விகாகளுடைய ஸத்வகுணமுமாயிருககிறேன்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ 
நான்‌ வாஸுஈதேவனாகஇருக்கிறேன்‌. பாண்ட வர்களுள்‌ கான்‌ சனஞ்‌ 
சயனாகஇருக்கிறேன்‌ மூனிவர்களுள்‌ வ்யாளரும்‌, சவிசளுள்‌ சுக்ரா 
சாரியருமாயிருக்கிறேன்‌ நான்‌ தண்டிக்கறவர்களுடைய தண்‌ 
டனையாக இருக்கிறேன்‌ ஜயிக்கஇசசையுள்ளவர்களுடைய (ஐயத்‌ 
துககு௨பாயமான) நீதியாயிருக்கிறேன்‌. ரசஸ்யங்களுள்‌ மெளன 
மாயிருக்கிறேன்‌. ததவஜ்ஞானிகளுடைய ஞானமும நானே, ஓ! 
அாஜுுன ! ஸகலபூதங்கரக்கும்‌ எது காரணமே ௮து கானே, 
ஜங்கமஸ தாவ. ராதமகமான எநதவஸ்து இருக்கிறதோ அது 
எனனையன்றிவேறில்லை சத்ருக்களை த்தபிக்கசசெய்பவனே [்‌ இவய 
மானஎன்னுடையவிபூதிகளுக்கு முடிவுகிடையாது. என்விபு யி 
னுடைய இர தவிஸதாரமானது என்னால்‌ சுருக்கமாக உனக்கூச்‌ 
சொல்லபபட்டது ஐாவர்யத்தையுடையதும கார்தியையுடைய 
அம்‌ ஈல்லமுயற்சியுளளதுமான எஈதஎஈதவஸ்துவுண்டோ அது 
௮.து எனனுடையதேஜஷஹின்‌ ஓர௮மசத்தினால்‌ உண்டானதெென்று 
நீ அறியவேண்டும, அ௮ாஜுன ! அப்படியின்றி விஸ்தாரமாகத்‌ 
தெரிந்‌ அகொள்ளப்பட்ட இரதவிபூ தியினால்‌ உனக்கு யாஅபயன்‌ 1 
யான்‌ இவ்வுலகமனை த்தையும்‌ ஓரமசத்தினாலே தரித்துக்கொண்‌ 
டிருக்கிறேன்‌ ? என்றுஇசான்னார்‌, 


௧௧௭௬” ப மஹா பார்தம்‌, 
முப்பத்தைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ம்‌ 


பகவ த்ழூை த. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
(1! விர்வநபதர்சனயோகம்‌. ) 


அர்ஜுனன்‌, “என்னையனுக்‌ரஹிப்பதின்பொருட்டு அத்யா 
த்மஸ்வருூப ததைவிளக்கக்கூடியதும்‌ சிறந்ததும்‌ ரஹஸ்யமுமான 
௭ஈத வசனம உமமால்‌ உரைச்கப்பட்டதோ அஈதவசன சுதிஞ்லே 
என்னுடைய இஈதமோகம்‌ நீககியது செர்காமரையி சகழ்போன்ற 
கண்களையுடையவசே ! பிராணிகளுடைய உத்பத்திவிகாசங்களைத்‌ 
தேவரீரிடமிருகதுூ விஸ்தாரமாக நான்‌ கேட்டேன்‌ குறைவற்ற 
கான தேவரீருடையமகிமையும என்னால சகேட்கபபட்டது பர 
மேமாவரசே! நீர உமமைபபறறிக கூறியது உண்மையே, பரு 
கஷோததமமசே 1! ர ஈவரவைபாவதகதுககுரிய உமமுடையரூபத்தை 
நான்‌ பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌ பிரபுவே ! யோகேபாவரசே 1! அகத 
ரூபமான என்னால்‌ பராபபதற்குகதகூதியுள்ளதென்று எண்ணு 
வீரானால்‌ ௮ழிவற்ற திவ்யாத்மஸ்வரூபததை எனக்குக்‌ காண்பிபபி 
ராக? என்றுகேட்டான்‌. 

மீ பகவான்‌, * பார்த்த! பலவிதமும்‌ திவயமும பற்பலவர்‌ 
ஊங்களோடும்‌ பற்பலவடிவங்களோடும கூடினவைகளும்‌ நூறு 
விதங்களு.ம பின்னுமஆயிரமவிதங்களுமாயிருக்கின்‌ ற என்னுடைய 
ரூபங்ககா நீ பார்‌, பரதஞாலததிறபிறஈ தவனே ! ஆதித்யாகளையும்‌ 
வஸுஎக்களைாமும ருதராகளையும ௮ * வினிதேவதைகளையும மருத்‌ 
அக்களையும்‌ பரா இதற்குழுன்பராத்திராத .பலஆ௫௪சரியங்களையும்‌ 
8 பார்‌. அலஸ்யமற்றவனே ! சராசராக்மகமானவல்‌ அககளுடன்‌ 
கூடியஉலகமனை த்தையும மற்றும நிபராக்கவிருமபுகிறதையும்‌ இப்‌ 
பொழுது இர்தஎன்னுடையதேகமாகிற ஓரிடத்தில நிலபெறறவை 
யாகபபா£. நீ உன்னுையஇரதக்கண்ணால்‌ விபமாவரபியான 
என்னப்பாரப்பதற்குச்‌ எச்சசைபாட்டாம்‌. ண்ட க) 
சுண்ண நான்‌ உனக்குக்கொடுக்கிறேன்‌. ரறாவானானஎனக்கே 
உரியும்‌ சறக்கதுமான யோகசக்தியைப்‌ பார்‌ ? என்ளுர்‌, 


அசைய தனைவளைவாகைகள அைகனரயைக்கைஷ்‌ வாவ ளரையய அகால மன்னைனரகவைவளை. 


அனைவ களைக கமி வரக களைமவவள பவாய வளை. 


1 விறாவருபஸர்தர்சனயோகமென்‌ அீம்வழங்கும்‌. 
இ 


[$ ஷ்‌ மபர்‌ வாம்‌. ௧௧௪௫ 


ராஜனே 1! மஹாயோகங்களுக்கு ஈறாவரரான ஸ்ரீஇ இருஷ்ணார்‌ 
இவ்வித1ம௦ சொல்லிப பிறகு அனேக முகங்களையும சணகளையுமூடை 
யதும அனேச அத்புசமான காட்சியையுடையதும அனேக ; திவ்ய 
பாரணங்களுள்ளஅம உயரத தூக்கிப்‌ பிடிக்கபபட்ட இவயமான பல 
ஆயு தங்களையு/ுடையதும திவயமான மாலைகளையும ஆடைகளையு 
மணிரசதும்‌ திவயயமான வாஸனை பொருஈதிய ச௪ஈ தனங்களை அணி 
சததம எலலோருக்கும அசசரியமயமாக இருக்கினறதும பிரகா௫க்‌ 
இன்ற அம மூடிவில்லாக.தம எல்லா ததிக்குக்களி லும முூசஙகளுள்ள 
தும சிறகு துமான ஈபவரஸ்வரூபததைக்‌ குகதியின்‌ குமாரனான 
அாஜுனனுக்குக்‌ காண்பிததரா ஆகாயததில ஆயிரம ஸு-லாயா்‌ 
சஞ்டைய காஈதியானது ஒரேஸமயததில உண்டாகுமானால்‌ அஈதக்‌ 
சாந்தியானது (வி.:வரூபததைத தரித்த) மஹாதக்மாவான அதத 
ப்ரீகிருஷ்ணருடைய காகதிக்கு ஒபபாகும அபபொழுது, பரண்ண 
வன்‌ பலவிதமாச௫வும தனிததனியாகவு மிருககினற எல்லாபபிரபஞ்‌ 
சத்தையம தேவர்களுக்கெலலாம சேவரான பீகிருஷ்ணபசுவா 
னுடைய அகதச்சரீாகதில ஐரிடததில சிலைபெற்றிருபபதாகப்‌ 
பார்த்தான்‌ பிறகு, ௮ஈதததனஞசயன்‌ ஆசசாயமடைஈ௮ தேகம்‌ 
பளகித்‌ து (வி ஈவருபத்தைத்தரிகத) பரமாத்மாவைக்‌ தலையால்‌ 
வணங்கிக்‌ கைகளைக்‌ குவிக்‌ அப்‌ பின்வருமாறு வசனிககலானான்‌. 

“தேவரே! உமமுடைய தேகத்தில சதேவாகளையும எல்லாப்‌ 
பூத விசேஷங்களுடைய கூட்டங்களையும கரன்முகனையும 7௧ம 
லத்தை அலனனைமாகஷடைய ப்‌. சமமாவினிடத்திலிருககின்ற ஈபாவர 
சையும எல்லாச்‌ தேவரிஷிகளாயம்‌ திவ்யமான ஸாபபற்களையும்‌ 
பார்க்கிறேன்‌ விறாவே௱ாவரமே ! உலகமனைசதையும வடிவமாகக்‌ 
கொண்டவசே ! ௮அனே௪சம”சைகள்‌, வயிறுகள்‌, முசங்கள்‌, ச௪ண்கள்‌ 
இவைககாயுடையவரும அனச்தமான ரூபங்ககாயுடையவருமான 
உமமை எவவிடத்திலும பார்க்கிறேன்‌ உமமூடைய “ ஆதியையும்‌ 
மத்தியையும்‌ முடிவையும ரான்‌ பார்ககவில்லை, கிரீடம்‌, சதை, ௪௧ 
ரம்‌ இவைகசாயுடையவரும தேஜோராசியாயிருப்பவரும்‌ நான்கு 
பக்கக்திலும பிரகாசததையுடையவரும பாக்க முடியா தவரும்‌ 
ஜ்வலிக்கின்ற நெருபபு ஸ-ஒ£யன்‌ இவாகளுடைய காஈதிக்குச்‌ ௪ 


மான காந்தியை டையவரும "அளவிட மூடியாதவருமான உம்மை 


8 எணைையயகவககிவண்ககவ் கடி அணைய வளைக கைட, 


1 *பிரீமமாணமிசம கமலாஸசஸதம? எனபது மூலம. 
(௪-ம்‌) பிரஜைகளுக்குத்‌ *லைவரும்‌ பூமியாகிய தாமரையின்‌ மேரு 
வாஇய கர்ணிகையிலிருப்பவருமான பிரம்மாவை, 
(சா-ம) *சமலாஸாஸ்்‌'தம்‌” என்பதற்கு, ப்ரம்மாவின்‌ கருத்இன்படி. 
ஒழுகுன்ற, 


ககர பஜீடுஹாபாரதம்‌. 


சாற்புறங்களிலும்‌ பார்க்கிறேன்‌, உபரிஷத்‌ அக்களில்‌ அறியத்தக்க 
தாக௪ சொல்லப்பட்டிருக்கிறதும “மிகச இறஈததும அழிவிலலாத 
துமான வஸ்ஹதுவும நீர நீர இகத எலலா உலகத்துக்கும உத்தம 
மான அஆதாரம அழிவற்றவரும கிலைததகாமஙகளைப பாதுகாபப 
வரும நீர, சேவரீ£ எபபொழுதுமுள்ளவென்ன௮ும பரமபுர௬ஷ 
ரென்றும்‌ நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ தேவரீரை ஆதிமதயாக தமிலலா த 
வரும மூடிவறற வீரயமுள்ளவரும மூடிவிலலாத சைகளையடைய 
வரும சூரிய சஈதிராகளாச்‌ சகண்களாகவுடையவரும ஜ்வலிக்கின்ற 
அ.சனியைமுகமாகவுடையவரும சேஜவஷினாலே இவவுலகமனை த்தை 
யம தபிக்கசசெய்கின்றவருமாகப பரரக்கிறேன்‌ மஹா த்மாவே 1 
ஆகாய பூமிகரஞுடைய இஈத இடைவெளியும எலலா ததிக்குககளூம 
கேவரீர ஒருவரால வியாபிக்கப்பட்டிருக்ச்றன. பயககரமும 
-அச்சாயகாமுமான உமமுடைய இகத ரூபததைக்கண்டு மூவுலகம்‌ 
களும மிகக பயத்தை அடைஈதன இகதத தேவகணங்கள்‌ உமமை 

வஈது சரணமடைகின்‌ றன, இலர்‌ பயநது கரஙகுவிகத]த்‌ துதிககன்‌ 
றனா, மஹ்ரிஷிகள்‌ வபிததாகளின்‌ கூட்டஙகள மங்களமூண்டாக 
வேண்டுமென்று சொல்லிக்கொண்டு பரிபூணமான ஸ்அதிகளஈலே 
உமமை ஸதோததிரம்‌ செய்கனறன ரூதராகள, அதித்யாகள்‌, 

வஸுககளா, ஸாதயாகள, விஈவே தேவாகள்‌, அ௮பாவினிதேவதை 
கள்‌, மருததுககள்‌, பித்ருசசேவதைகள, கநதாவாகள்‌, யக்ஷர்கள்‌, 
அஸுுராகள்‌, ஹித்தர்களுடைய கூட்டங்கள இவாகள்‌ எலலோ 
ரம ஆசசரியம்‌ ௮டைந்து உம்மைப்‌ பாரக்கின்ளாகள்‌. மிக்க புஜ 
பலமுள்ளவே ! ௮னேக முகங்களையும்‌ நேச்திரஙகளையுமுடைய 
அம்‌ அனேகம்‌ கைகளையும்‌ கொடைசகளையும பாதங்களையுமுடைய 
அம்‌ ௮னேக வயிநதுகளஞள்ளதும்‌ அ௮னே௪ கோரப்ப ற்களாலே பயங்‌ 
கரமாயுளளதுமான உமது பெரிய ரூபததைப பாரதது உலகங்கள்‌ 

௮.திக பயத்தை அடைக திருல்‌கின்றன அவவாறே கானும பயம 
ட சஇிருக்கறேன்‌. உலகமனை ததையும வியாபிததிருக்கன்றவசே ! 
ஆகாயததை அளாவிக்கொண்டிருக்கிறவரும ஜ்வலிக்கின்றவரும்‌ 
அனேசவாணங்களுளளவரும தஇறஈ தவாயுளளவரும பிரகர௫க்கின்ற 
விசாலமான நேத்திரசகளுள்ளவருமான உமமைபபாரதது மனத்‌ 
தில மிகக பயமடைநதிருக்கின்ற நாள்‌ தைரியத்தையும மனச 
மா சான ச்தையும்‌ அடையவிளலை தேவதைகளுக்செலலாம்‌ 
ரறவ ரே! உலககளுக்கு வாஸஸ்தானமா யிரூபபவரே! 
கோசபபற்களால பயங்கரமானவைகளும்‌ பிரளயகாலாக்இனிக்‌ 
குச்‌ சமமானவைகளுமான உம்முடைய முகங்ககாக்‌ சண்டே 


இக்குக்ககா நான்‌ அறியவில்லை; ஸுகத்தையும்‌ நான்‌ அடைய 


பீ ஷ்மபாவம்‌. “௧௮௯ 
சேயில்லை, நீர பரரஸன்ன ராகக்கடவீர. இர்தத்ருகராஷ்டிரபுத்‌ 
இராக சானைவரும பிஷ்மரும அசோணரும ஸ-டஓதபு கரனான கரண 
ணும்‌ ௮.ரசாகரேடையகூடடககளுடனும அவவாறே ஈமமைச௪ சே 
நத யுசதவீராகளுள்‌ தலைவாகளாயிருககிற வீராகளோடும கோரப்‌ 
பற்களால்‌ குரூரமாயிருககின்றவைகளும பயஙகரமா மிருக்கின்‌ 
றவைகளுமான உமமுடைய வாய்களைகோக்கி விரைவாகச செல்லு 
கின்றனர்‌. சிலா பறகளின்‌ ௪ந அகளில அகபபட்டுக்கொண்டு பொடி. 
பண்ணபபடுகிற தலைகளுடன்‌ காணபபடுகிஞாகள. ஈதிகளுடைய 
அனேக ஐஜலவேகங்சள எவவாறு ஸு த்திரத்தையேகோகக தடு 
கின்றனவோ அ௮வவாறே இகத நரலோகததிலுள்ளவீராகளகான்கு 
பக்கககளிலும ஜ்வலிககின்ற உமமுடைய வரய்களில பிரவே௫க்‌ 
இன்றனா ஈன்கு. ஜவலிககின்ற கெருபபில விட்டில்கள்‌ தாம 
அழிவதன்பொருட்டு ௮திசவேசுததுடன்‌ பிரவேபெபதுபோகு 
உலகங்கள்‌ தாம அ௮ழிவதனபொருட்டு மிகக வேகததுடன உம 
முடைய வாய்களில பிரவே௫க்கின்‌ றன. எலலா உலகங்களையும்‌ 
ஜ்வலிககின்றவாய்களால விழுஙகிக்கொண்டு நானகுபக்கத்திலும 
நாக்கினால்‌ அடிககடி ஈககிககொளளுகிறா விஷ்ணுவே ! தேவரி 
ருடைய உககிரமானகிரணங்கள்‌ ஒளிசளாலே உலகமனை ததையும்‌ 
நிரபபிகசொண்டு தவிககசசெயகின்றன தேவபாரேஷ்டரே ! உக்‌ 
கரமான ஸவளூபமுளள தேவரீர யா? சொல்லவேண்டும, உமக்கு 
வஈதனம பரணன்ன ராகககடவீர ஆதியாயிருக்கெற தேவ 
ரீரை ஈனராகத தெரிரதுகொள்வதற்கு விருமபுகிறேன்‌, தேவரீ 
ருடைய பிரவருத்தியை நான்‌ அறியவில்லை! எனறு சொனனான , 

ப்ர்பகவான, *உலகததிற்கு கூயத்தையுண்பெண்ணுவ தற்காக 
விருத்தியடைஈ திருக்கின்‌ ற்காலனாக கரனிருககிறேன்‌, உலக்கை 
ஸமஹரிபபதற்காக இப்பொழுது நான பிரவருததிததிருககறேன்‌. 
சத்தருககளுடையபடைகளில்‌ கிறகின்றயுசதவீ.ராகள்‌ ௮னைவரும்‌ 
நீ (மூயறசு). இலலாமலிருஈதாலும உயிரோடிரார்‌ ஆதலால, 
நீ எழுதரு காத்தியை அடைவாயாக, பகைவாகளை ஜயித்‌ 
நிறைந்தராஜ்பததை நீ ௮னுபவிபபாயாக இந்தவீராகள்‌ முன்‌ 
னமே என்னாலேயே கொல்லபபட்பவெிடடாகள. ஸவையஸாஇயே | 
நீ நிமித்சமாத்தாமாக இரு, ட, என்னால்‌ கொல்லபபட்டிருக்கிற 
தசசோணஃரையும பீஷ்மரையும ஜயத.ரதனையும்‌ காணனையும்‌ இன்னும்‌ 
மற்றுமுள்ள தலைவாகளான“போரவீரர்களையும்‌ நாசம்செய்‌, மன 
வருத்தமடையாதே போபுரி, யுததத்தில்‌ பகைவர்களை ஜயிப 
ரம்‌” என்று சொனனார 


௧௨௦” ப்ரீ மஹாபார்தம்‌. 

கீரீடியானவன்‌ கேசவருடைய இநதவாரததையைக சேட்டு 
இருகரங்களையும்‌ குவிகதுசககொண்டு நடககமுறறு அவரை நமஸ 
கரிதத மிகப பயஈ தவனாக மதுபடியும வணநகஇித தழுதழுத்த கூர 
அடன்‌ பின்வருமாஅ கூறலானான்‌, 7 

“ஹஊருஷ்கேசரே ! உலகமானது தேவரீருடைய மகிமையைக 
கரததனம செய்வதனால்‌ ௮திகஸநதோஷமடைகன றது, ௮னுராக 
மூளள தாகவும ஆகினறது ராக்ஷஸாகள பயநதுகொண்டு இககுக 
க நோககி ஓடுகின்ராகள, வவிதகாகளஞுடைய கூடடஈககளயாவும 
தேவர்ரை ஈமஸலகரிககின்றன இவைகள அனை ௪ தம தசச௪வைதாம, 
மஹா த்மாவே ! மிகக கெள ரவமபொருகதியவரும பிரமமதேவருக் 
கும ஆதிகாததாவுமான உமமை (அவாகள்‌) என்‌ வணங்கா மலிருப 
பாரகள்‌ $ அழிவிலலாதவரே ! தேவேசரே ! உலகஙகயககெல்‌ 
ம வாஸஸ்தானமாயிருபபவரே! நீரே அ௮ழிவிலலாத ஜீவாதம 
ததவம ஸத்‌, அஸத்‌ என்கிறசபதஙகளால சொலலபபட்ட 
பிரகிருதிததவமும நீரே, இஈதபபிரகிருதிதகசவம, அதனுடன்‌ ௪ம 
பஈதம பெற்ற ஜீவாதமகதவம இவைககளைககாடடிலும எது வேரு 
னமுக்தாதமததகவமோ அ௮துவும நீரே அஈதமிலலா தரூபமூளள 
வே ! தேவரார தேவகதைகளுகசெலலாம ஆதியான சதேவதையும 
புராணபருவருமாயிருககறிர நீ இஈதபபிரபஞ்சததுக்கு௪ சிற த 
ஆதாரமாகவுமிருக்கி சா, அறிகிறவரும அறியசககசவஸவும உத 
தமஸதானமுமாயிருக்கிலா. பாரபஞசமனைததும உமமரல வியா 
பிககபபட்டிருக்கிறது வாயுவும யமனும்‌ அக்னியம வருணனு.ம 
சந்திரனும்‌ ஈகானமுகனும தேவரீரே தேவரீ£ பிதாமஹருககும 
பிதாவாயிருக்கிகீ£ தேவரீருககு ஆயிரஈக தடவை நமஸ்காரம்‌, 
நமஸ்காரம மறுபடியும மறுபடியும்‌ தேவரீருக்கு ஈமஸகாரம, 
ஈமஷ்காரம; ஈமஸகாரம மூனபுறததிலும பின்புறததிலும உமக்கு 
வதனம்‌, 'ஸாவஸவளுபரே ! நாறபறஙகளிலும உமக்குவக தனம, 
௮நதமில்லாத வாயமுளவசே! அபரிமிதமானவிக்‌.ரமமுள்ள தேவ 
ரா எல்லாபபொருளசகயும வயாபிததிருததலால “ஸாவஸவரூபி 
யாயிருக்கிமிர்‌ ௮சசு தரே! தேவர்‌ ருடைய இவவிசமானமகஇயமையை 
அறியாதவனுன எனனால தவறுதலாலாவது ஈட்பினாலாவறு 
தோழொன்று எணணி அ௮லக்ஷ$யமாக_*ஓ ! கிருஷ்ணா |! ஓ! யாதவ! 
ஒ ! ஈண்ப !? என்று கூறபபடடதும, மேலும்‌ விஆாயாடும 
பொழுதோ, படுககுமபொழுதோடூ உட்காரும்‌ பொழுதோ, 
போஜனம செய்யும பொழுதோ, சனித திருககும பொழுதோ, 
எதிரிலோ பரிஹாஸாததமாக என்னால அ௮வமதிசகபபட்டது 
மாகிய எலலாவறறையும பொறுததுக்‌ கொளளும்படி பெரியமக 


[₹ ஆ மபர்வாம்‌. ௨௧ 


மைூபாகுகதிய சேவரீரை நரன்‌ கேடடுகசகொள் கிமறன்‌. ஒப்‌ 
பறற பிரபாவ மடையவ வசே! சேவரீர ஐககமஸதாவராதமகமான 
இவவுலகததுககுப பிதாவும, பூதிககசதககவரும, கெளரவழுளள 
கூருவுமரபிருககிலர முுலஅி௮ும உஎ௰௦௧௧௫௪ சமமானவன்‌ ஒரு 
வனுமிலலை அவவாறிருகக, உமககுமேலான வே ருவன்‌ ஏரி 
ஆதலால, ஈுவரரும ஸசகோததிரம செயபகதசகவருமாயி ரககிற 
சேவரீ்ரை சான்‌ சரீரததை ஈன்கு படியஈசசெய்து வணக ஸ்ஷமிக்‌ 
குமபடி பிராததிககி றன்‌. தேவரே! புததிரனுடைய குற்றத 
தைத தநதைபும, சிரேகிதனுடைய கூறறதககைச கிமீனகிததூம 
பொதறுபபதுபோலப பிரியரான தேவரீ£ பிரியனனை என்னுடைய 
குூறறஙகளாப பொறுககவேண்டும. இதறக முரதிப பாசாம 
லிருகத இரத வி.௦வரபத தைக கணி நாலா ஸுதேரவமடைந்‌ 
தேன்‌ பயததினாலும என்மனமானஅ மிகவு துகிறது சேவே!- 
முூன்னம இருநத அரத ரூபதல தமிய எனககுக காண்பியம, 
சேவாகளுககு ஈசரே! உலசசகளுநுகு அதாரமாயிருபபவரே | 
கருணை புரிவீராக முனயேோலவே தேவரிரைக சிரீடததையுடைய 
வரும கதாயுதததைபுடையவரநம சகராயதததைக கையில 
கொண்டவருமாக யான்‌ பராககவிரும்புகிற்றன்‌ அயிரககைகளை 
உடையவரே ! உலகமனைதகையம வடிவமாசகககொண்டவரே ! 
நான்கு கைகளுடன்‌ கூடின ௮௪ ரூபததோடே எனக்குப்‌ பிர 
ஸன்ன ராகக்‌ கடவீர? எனன 

ட்பகவான, “அர்ஜுன! பிரகாசமயமானதும ஸைைலபிரபஞ 
சததையும வியாபிததிருககினறதும நாசமறறதம ௮ திபிலுள்ள தம 
உன்னை ததவிர வேது ஒறவராறும இதறகுமுன்‌ பராகசகபபடாதது 
மான என்னுடைய மிக௪' இறத ரூபமானது உன்‌ விஷயததில்‌ 
பிரஸன்னனான என்னால்‌ என்னுடைய யோகமாயாஸாமா ததியத்தி 
னால்‌ உனககுக காண்பிககபபட்டது செளாவாகஞள ட்டு 
வீரனே! மானிட உலகததில உன்னை சுதவிர வேஒழுரு ல இவ 
விச உருவகதையடையவனான கான்‌, வேதககளாலும ப ட்ஞசசளஎ 
அம ௮தயயனங்களாலும தானங்களாறும்‌ கிரியைகளரலும உக்கிர 
மான தவங்களா ஓம காணததகசவனலேன்‌ இட்படி.பபட்ட 
பயககரமான எனனுடைய இ௫த ரூபததைககணாடு உனக்குத்‌ 
தன்பமுண்டாகவேண்டாம, மதிமயககமும உரைடாகவேண்டாம 
நீ பயமறறவனும மனககளிபபுறறவனுமாமிரு£ தகொண்டு என்‌ 
னுடைய கான அதேளுபத்தை மறுபடியும ஈன்கு பார்‌ என்று 
சொன்னா. 

உ ௪௭௬ 


௧௨௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


டபஜீவாஸுதேதவர்‌, அர்ஜ எனனை கோக்கி இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டு, ௮வன்‌ பிராததஇதத வண்ணமே தமமுடைய ரூவத்தை மறு 
படியும்‌ காண்பித்தாா. மகாதமாவான ரீவாஸுதேவா மறுபடி 
யும சாரதமான ரூபமுள்ளவராகிப பயரதுகொண்டருககிற அநத 
அர்ஜுனனை ஸமாதானம செயதரா, 

அர்ஜுனன்‌, “ஜனாத்தனசே ! தேவரீருடைய சாநதமான 
இர்ச மனுஷ்ய ரூபததைக்‌ ௪ண்டு : இபபொழுது மனம தெெளிஈத 
வனும ஸ்வபாவத்தை ௮டைஈதவனும ஆகிறேன்‌! என்றான்‌. 

ஸ்ரீபசவான்‌, * நீ பாதத என்னுடைய இநத விராவரூப 
மானது எவவிதததாலும ஒருவராஓுங காணமுடியா தது. தேவர்‌ 
களுங்கூட எபபொழுதும இரநத ரூபததினுடைய தரிசன ததில்‌ 
விருபபமுற்றவாகளாயிருககிருர்கள்‌ எனனை எவ்விதமாக நீ 
வார்சதாயோ இபபடிபபட்ட ஸவருபததுடன்கூடி ய நான்‌ வேதங்‌ 
களாலும தவத்தினாலும்‌ தானததினாலம யாகத்தினாலும்‌ பார்க்கத 
தக்கவனல்லேன்‌, பகைவாகசகாத்‌ தபிககச செய்பவனே! அர்‌ 
ஜுன! இவ்வித மகமையுளள கான்‌ என்னிடததிலேயே வைசகப்‌ 
பட்ட பக்தியினலேயே யதாராத்தமாக அறிவதற்கும காண்ப்தற்‌ 
கும்‌ அடைவதற்கும்‌ தகுகதவன பாண்செதன! எவன்‌ எண்‌ 
ஊையே உததே௫ததுக காமஙகளைச செய்கிறவனும என்னையே கதி 
யாசசக்‌ கொண்டவனும என்னிடததிலேயே பக்தியையடையவனும 
எல்லா விஷயாபிமானங்களையும விடடவனும்‌ எலலாப்‌ பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ அவேஷமறறவனுமாயிருககிருனோே ௮வன்‌ என்னை 
அடைகிறான்‌” என்று கூறினா 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌ 
பகவத்கீதாபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


பகவத்‌ ௫. 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
(பக்தி யோகம்‌.) 
அர்ஜுனன்‌, “இவ்விதமாக உம்மிடத்திலேயே எபபொழு 
தம்‌ மனத்தைச சேர்த்தவர்களாக உம்மை உபாஹிககிறவர்களும்‌ 
அவ்யக்கமான ப்சத்யகா தமஸ்வரூபததை உபாஷமிக்கிறவர்களு 


மான அ௮வவிரண்டு வகையான பசுதர்களுள்‌ யோகத்தை நன்கு 
(1 ௬ ட ௯ ந்‌ ௬ ௬ ௬ 
அறிர்கவர்கள்‌ யார்‌ 7? என்று கேட்டான்‌. 


பர டூ ்‌] பூ 
பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௨௩. 


்‌ ஸரீ பகவான்‌ சொல்லுகிறார: எவர்கள்‌ மனததை என்னிடத்‌ 
இல வைது ௮ திகமாரததையுள்ளவாகளாகவும்‌ என்னோடு கித்ய 
மான ஸமபநதததை விருமபுகிறவாகளாகவும என்னை உபாஷிக்‌ 
கன்ரூரகளோ ௮வாக௯ர்‌ யோககிஷ்டையில்‌ தோச்பெற்றவாக 
ளென்அ என்னால எண்ணபபட்டிரு£கிராகள்‌, எவாகள்‌- இத்திரி 
யங்களின்‌ கூடடத்தை ஈனகு அடககி எல்லா இடத்திலும்‌ ஸம 
பு ததியுள்ளவாகளும ஸாவபிராணிகளுககூம நன்மைசெய்வதில்‌ 
விருபபமுள்ளவர்களுமாக இவவிதமென்று குறிககததகாததும்‌ 
அவ்யக்தழமும எங்கும கிரமபியஅம இெெதிககருடியாததும ஸரீவ 
ஸாதா.ரணமாயிருப்பதும சலனமற்றதும தஇிதயமாயிருபபதுமான 
1 அக்ூரஸவருூபத்தை உபாஹிசகிராகளோ அவாகள்‌ என்னையே 
அடைகிராகள. அ௮வயகதமான ஆக்மதத்வததினிடததில்‌ பற்றி 
நிற்கிற மனத்தையுடையவர்களான அ௮வாகளுக்குத துன்பமானது 
மிக அதிகமாக உண்டாகிறது தேகததினிடததில்‌. ஆத்மாபிமான 
முள்ள ௮வாகளால்‌ அவயகதவிஷயமான மனோவிருத்தியான 
வருத்தத்தால்‌ ௮அடையபபடுகிறது பாதத ! எவாகள எல்லாக்கர்‌ 
மங்க்ளையும என்னிடத்தில ஸமாபபணமசெய்து என்னைபபிர சான 
மாசக்கொண்டு வேறு பிரயோஜன சகதைக்கருகாத யோக ததினால்‌ 
என்னைத தியானம செய்துகொண்டு உபாஷிககின்ராகளோ என்‌ 
னிடத்தில வைக்கப்பட்ட மன ததையடையவாகளான அந்தப பக்‌ 
தாகளை ம்ருதயுலவரூபமான ஸமஸாரமாகிற ஸமுத்திரத்தி லிரு 
ஈது நான்‌ விரைவாகக்‌ கரை ஏறறுகிறேன்‌. என்னிடத்திலேயே 
மனத்தை நிலையாக வை. என்னிடததில புததியை கிலைகிறுத்து 
இதற்குமேல்‌ என்னிடத்திலேயேவாலம்‌ செய்வாய்‌ ஸஈதேகமில்லை. 
தனஞ்சய ! ஒருகால்‌ என்னிடத்தில மன த்தைகிலைகிறு ச துவ தற்கு 
நீ சக்தியற்றவனாயிருஈ தால பிறகு ௮அபயாஸயோகத்தால்‌ வின்னை 
அடைவதற்கு விருமபு, அபயாஸம செய்வ திலுங்கூட நீ ஸாமாத்திய 
மில்லாதவனாயிருஈ தால எனக்கு பரீதியை உண்டுபண்ணு௱ கர்மங்‌ 
ககாயே உததமமென்று தெரிஈது அனுஷ்டிக்கின்றவனாகக்‌ க. 
வாய்‌. என்னுடைய பிரீதியைக கருதியாவது காமங்ககாச செய்‌ 
இன்றநீ விததியை அடைவாய்‌ எனவிஷயமான பகதியோகத்தை 
ஆஸ்ரயித்து இரகக காமாககசையும செய்வதறகுச்‌ சக்‌ தியற்றவ 
னாயின்‌ அதற்குப்பின்‌ மன ததை அடக்கி "எலலாககர்மங்களுடைய 
பலனையும்‌ எனக்கு ௮ர்ப்பணம செய்‌, ௮பயாஸததைக்காட்டிலும 


௩ (௪ ம்‌) பிரம்மம்‌. (சர-ம்‌) ஜீவாத்மா. 
2 4ஸர்வகர்மபலத்யாக;" என்ப.ஆ, ர0லம்‌,. 


௧௨௪ பனீ மஹாபாரதம்‌, 


ஞானம றஈதது ஞானததைக்காட்டிலும தியானம சிறநத்து, 
தியானததைககாட்டிலும காமபலததைப பகவதாபங்ணம செய 
வது றத, தியாகததினால காலவிஎமபமின்றிச சாநதியுண்‌ 
டாகிறது என்னுடைய எஈதபபகதன எலவாபபிராணிகளிடத்தி 
லும்‌ தவேஷமிலலாதவனும சநேசமுளளவனும கருணை ளஎளவனும 
அஹங்கா.ர மமகசாரகுகசைவிடடவனும ஸுகறுககஙககா ஸமமாக 
எண்ணுகிறவனும பொறுமைபுளளவனும எபபொழுதும்‌ ஸநதோ 
உமாளளவனும யோகயும மனமடககினவனும உறுதியான நிசசய 
மூளளவனும என்னிடததில மனம புததிசளை வைததவலுமாயிருக் 
கரனே ௮வன்‌ எனககுப பிமியன்‌ எவனிடமிராகது ஜனங்கள்‌ 
பயமடைகிறதிவலையோ, எவன்‌ ஜன௫களிடமிராசஅ பயமடைகிற 
திலலையோ, எவன ஸஈுதோஷம, கோபம, பயம, மனககுமழபபம 
இவைகளால விடுபட்டிருககிருனோ அவலும எனககுப பிரியன 
எவன்‌ பேக்கை இலலாகவனும சுததலும ஸமாததனலும (மறற 
வைகளில்‌) உ காவீனனும(சாஸதிர்யகாமானுஷடானககளால ஸம 
பவிககக கூடிய சீதோஷனபருஷஸபாசாதிதுககககளால) மன 
வருததமடையாதவனும (விஹிதகாமககளா ததவிர மறற) ௭ லலாக 
காமறகளைபும ஒதிததவனுமாயி ககிருனஷே ௮ுத என்‌ பசதன 
எனக்குபபிரியனை எவன்‌ ுஈதோஷிககிற இலலையோ, தவேஷத 
கைப பாராடடுகிறதிலலையோ, அககமடைகஇற திலலையோ, (ஒன்றை 
12 விருமபுகிறதுமிலலையோ, எவன்‌ சுபாசுபவகளில பறறறறவ 
னாகி என்னிடததில பக்தியுள்ளவனோ அவன்‌ எனககுப பிரியன்‌ 
எஈதமனிதன்‌, பகைவனிடததிலும ஈணபனிடகதிலும அவவாறே 
மானாவமானஙகளிஇும சதோஷ்ணஸ-ஈகதுககஙகளிலும ஸமமா 
யிருஈ தஅுசொண்டு (ஒன்‌ ன்றி ஜிலு) பற்றிலலாதவனும இகம்சல புகழ்த 

லிரண்டையும ஸமமாக எண்ணுகிறவனும மெள ளனவிரதமுடையவ 
னும கடைதததைககொண்டு ஸுதோஷமடைகநதவனும வீடிலலாத 
வனும நிலையான புததியுளளவனுமாயி ஈககிருனோ _கிறஈத பக்தி 
யப்ளள அவன்‌ எனக்குப பிரியன்‌ தாமத தவிட்டு விலகாத ம 


டி 


மோகு£த்தைக்கொடுபபதுமான இவ்வி தபக தியோாகதலதஈ சரஹ 
தரததில சொலலியபடி எவாகள உபரஃிககிமூகளேச பஈாரததை 
புளளவர்களும என்னையே பரமபுாரஷாாததமென்று நமபினவா 


௪ ச 
களுமான ௮சப பகதாகள எனககு மிகவும பிரியமானவர்கள” 
என்று கூறினார்‌, 


!$*ஷ்‌ மபர்வம்‌. ௧௨௫ 
முப்பத்தே தழாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (0தாட£ச்சி) 


அவபன. 


"பகவத்‌ த. 
பதின்‌ மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
(க்ேக்தாக்ஷேக்ஜதவிபாகயோகம்‌.) 

ஆரஜுனன்‌, *கேசவசே ! பிரக ரகிரூஇி, புருஷன்‌, ஷே கரம்‌, 
ச்௯ஃகரஜஞன, ஞானம, ஜஞேயம இவைககா அறிய விரும்புகிறேன்‌? 
என்று கேட்டான., 

பகவான்‌, “குஈஇபுத.திர! போலஸா சனமான) இ தசசரிர 
மானது சகே௨கரமெனறது சொலலபபடுகிறது இகத க்‌ேசஇரததை 
எவன்‌ அூறிகிரானோ ௮வனை கோேககரஜஞனெனனு அதை யறிகதவக- 
சள சொலலுகிராகள ப ரசருலததிலுதிததவனே! எனனை எலலா 
கோத தரங்களிலுமுள்ள சேகதரஜஞஷகைவும செ த்ரிரதுகொள 
க்ோேககஇரம க்ஷேததரஜரன்‌ இவைகஷ்டைய ஞானம்‌ எதுவோ 
௮ுதான ஞானமெனபது எனனுடைய கிசசயம றத கத 
இரமானது எநதத்திரவ்யககளால உண்டாயிருககிறதோ, எவை 
களுககு ஆ றரயமோ, எவவிதமான விகாரஙகளையுடையதோ, எநத 
பரயோஜன த்தின்பொருடடு ௦ உண்டானசோ, எவைகளுடைய கூட 
டமோ, ௮நத சேத இரஜ்ஞனும எவலிதமானஸவரூபமுடைய 
வனோ, எவவிதமான? மகிமைபுடையவனோே அுவைககாச சலக 
மாக எனனிடததினின்௮ கேள, ௮கதக௯௯கரகதரத்ஞு.ததவமா 
னது பலவாருக ரிஷிகளாலும பறபலவிதமான வேதஙநகளாலும 
யுக்திகளஞுடன்‌ கூடியவைக்ளும ஸநதேகமறற அாத்தகககா நிலை 
நாடகென்றவைகளுமானபரமமஸ-ஒ தரங்களிலுளள பதங்களாலும 
தனிததனியாகப பகுகதுக கூறபபட்டிருககிறது மணாபூதஙகள, 
அகங்காரம, மஹகததவம, மூலபிரகிருதி, ஞானகாமேரஈ திரியகள 
பதத, மனம ஒன்று, இர திரியங்கரசைடைய விஷயங்களாகிய ச௪பகுஸ 
பாசளருபாஸகஈதங்கள ஐநா, இசசை, தவேஷம, ஸுகம, ககம, 
। சேதனனுககு ஆதாரமாயிருககின்ற பூதஸங்கா தருபமான சர்ரம 
என விகாரங்களோடு கூடின இரத சக்ேஷேதரமானது சுருக்கமாக 
உரைககப்பட்டஅு. மேன்மைபெறற மனிதாகளை அ௮வமகதிக்காம 


லிருத்தல்‌, டம்பமில்லாமை, மூன்று கரணங்களாலும்‌ பிறாக்குத்‌ 


1 (௪-ம) ஸஙகாத?- தேகம்‌ இர.திரியககள்‌ இ இவைகளுடைய சேர்க்கை; 
“சேதா? -அரதக்கரணிவிருத்இ) த்ருதி: தைர்யம்‌, 


௧௨௪ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


இங்குசெய்யாமை, பொறுமை, கேரணதரயங்களிலும)ஒசேவிதமா ன 
பிரவிருததியோடி(நததல, அஆசாரரயனை உபாஹிததல, ௬த.தி. உறுதி 
யோடிருததல, மனதைதை அடககுதல, இக திரியங்களால கிரஹிக்‌ 
கத்தசக விஷயஙகளில வெறுபபடைதல்‌,- ௮க௫வகாரமின்மை, 
பிறபபு இறபபு மூபபு வியாதி ௮ககம ஆகிய தோஷங்களை விலக்க 
முடியா தவைகளென்று அுறிதல, பறதின்மை, புததிரன்‌ மனைவி 
வீடு முதலானவைகரில ௮பிமானமிலலாமலிருததல, இஷ்டாகிஷ்‌ 
டஉகள்‌ நேரிடுககாலகதிலும எபபொழுதுமே ஒரேவிதமானமனத்‌ 
கோடிருத்தல, வே௮ தேவதைபினுடைய ஸமபநதமின்றி என்னி 
டததிலேயே தவரூத பகசதியைசசெய்தல, ஜனமிலலாக இடததில்‌ 
வாஸமசெயதல, கன௫களுடைய கோஷ்டியில விருபபமறறிருத 
தல, அதமததவஞானததில எபபொழுதும கில்பெறறிருததல, 
சகவஞானததிறகு எனு பிரயோஜமோ அதைச இரதிததல்‌ 
இவை ஞானமென்்‌ று கூறபபட்டிருககின்றன இவறறைக்காட்டி 
ஓம வேரயளளது அஜ்ஞானம 1 எது ௮றியததசகதோ, எதை 
அறிநது 3 அமிரதத்தை அடைகிறானோே ௮தை நான்‌ உரைபபேன, 
௮ஈத 84 ஆதமாவானதூ அனுதியாக உளளது, என்னையே பிரண்ன 
மாகககொண்டஅ, சரீரததினல பமிசசேதிகக முடியாதபடி பெரி 
தாக இருககிறது அது ஸததென்னுவது அஸததென்முவது 
சொலலவொணணாதது ௮ஈத அஆதமஸவரூபமானது எல்லா 
விடததிலும கைகளையும்‌ காலகளையும உடைய, எல்லா இடததி 
௮ம்‌ சண்‌ (தலை வாய்‌ இவைககாயுடையஅ ? எல்லாவிடததிலும்‌ 
காதுகசாயுடையத , உலகததிலுளள எலலா வஸ்அக்களையும 
வியாபிததககொண்டிருக்கிறது ௮ர்தசசுததாதம ஸ்வரூபமானது 
எலலா இர திரியஙகளா ஓம விடுப்ட்டிருகதாலும எலலா 
இர திரியககளுடைய தொழிலசளாலும விஷயங்களை அறிவதற்கு 
ஸாமாததியமுடையது; ஒன்றிலும ஸமபஈதமில்லா திருக்‌ தாலும 
எலலாவற்றையும தரிபபதில ஸாமாததியமுடையது ; குணங்‌ 
ஆளால விடுபடடிருஈ தாலும குணங்களை அனுபவிப்பதில திறமை 
யுள்ள தாகவுமிறாககிறது ப்றுதிவிமாதலான ஐது மஹா பூதங்க 
ஞூடைய உளளஞூமபுறமும ௮௩௧௪௪ சுததாதமஸ்வருபம வியாபித 
இருகிறது, ஸவபாவமாகவே ; ஸதாவசரூபமாகவும ஜஙகம 
ரூபமாகவுமிருக்கிறது, ௮திகஸூடக்ஷமமாயிருபபதால ௮ அறிய 

1 இஙகு சககாபாஷ் பம வேறுபடுகிறது. 

3 (௪-ம) மாரணமினமையை,. (ரா-ம்‌) அத்மாவை, 

்‌ (௪ம்‌) பரப்‌ரம்மம்‌ (ரா.ஃம்‌) ஜீவாத்மா, 


[$ 3 ்‌] 1 ரது * 
கடம பர பாம்‌, ௧௨௭௨ 


முடியாதது, அது தூரத்திலும ஸ்மீபத்‌ திலும்‌ இருக்கின்ற து, 
அ த ரரணிகளிடம பேதமின்றி எஙகும ஒேவிதமாயிருஈ தா 
ஓம தனிததனியாகப பிரிககபபட்டதுபோலிருககின்றது, அது 
பிருதிவி முதலான . பூதங்களை ததரிககி கின்நதும அன்னாதிகளைப 
பக்ஷிகுகின்றதும அவைகளுடைய பரிணாமததுக்கு ஹேதுவர 
யிருபபதுமாக அறியததக்க து ௮நத௪ சுத்தாதமவைர௫ரூபமா 
னது ஜ்யோதாமயமான வஸதுககளுககும பிரகாசததை உணடு 
பண்ணுகிறது; ஸூஇக்ஷமாவஸதையுளள 1 தமஸைககாடடிலும 
வேருக இருககிறதெனறும சொலலபபடுகிறது அது ஞானரூப 
மூம அதியததகக வலதரூபமும ஞானததால அ௮டையததககதும்‌ 
எல்லாப பிராணிகளின்‌ ஹருதயததிலும நிலைபெற்ற அமாயிருக்‌ 
கிறத. இவவிதமாக க்ஷேகஇரதததுவமும அஇதமததவஜ்ஞான 
மூம அறியத்தக்க (கோேஃகஉரஜஞனுடையயா தா தமியமும) ௬ருக்௪ 
மாக உரைககப்பட்டன. எனனுடைய பகதன இவறறையறிநது 
என்னுடைய ஸவபாவத்தை அடைவதற்கு த தகு தவனாகிறான்‌ , 
பிரகிருதி புருஷன்‌ இவவிரண்டினையம அ௮னாதிகளாக துறி, விகா 
ரஙகளையும குணஙகளையும பிரகிருதியினிடசதினின்று உண்டான 
வையாகநீ அறி, சரீரததுககும இகதிரியஙகளுககும செய்கைகளை 
உணடுபணணும விஷயததில பிரகிருதியானது காரணமென்று 
கூறபபடுகிறது (அந கபபிர கிறா தியை அதிஷ்டானமாகக்கொண்ட) 
அகமாவானவன்‌ ஸுகதககஙகளை அனுபவிபபதில காரணமாகச்‌ 
சொல்லபபடுகிருன்‌ பிரகருதி மைபஈதமபெற்ற புருஷன்‌ பிர 
இருதிஸமஸலாககததாலுணிடான குணஙகளை அனுபவிககிரான்‌, 
உகதமஜாதிகளிலும்‌ நீசஜாதிகளிலும பிறபபை அடைய இதத 
ஜிவனுககுக்‌ குணஸமபஈதமே காரணமாக இருககற து இதத்‌ 
சகேகததில இருககின்ற அசாவிடமுடியாத ஞான௪கதியுளள புரு 
ஷன்‌ (தேகத்தின்‌ செய்கைகளைச) ௪ம்பத இதனின்‌ று பாரபபவனும 
அனுமதி கொடுபபவனும (தேசுததைத) தரிபபவனும்‌ ஸுகதுக்‌ 
கங்களை) ௮னுபவிபபவனுமாகிரான்‌. (இவவாறு தேகத்தை நிய 
மிப்பதினாலும்‌, தரிபபதினாலும, கேகததிற்கூத தலைவனாயிருப்பதி 
னாஓம்‌ இவன்‌ இஈதததேகம, இரதிரியங்கள, மனம இவைககக்‌ 
குறித்‌. த) மஹேறவசனென்றும்‌ பரமாத்மாவென்றனும சொல்லப்‌ 
படுகருன்‌, எவன்‌ இவ்விதம புருஷனையும்‌ ஸத்வாதிகளான முக்‌ 
குணங்களோடு கூடின பிரகிரு இயையும அ௮றிகிரானோ அவன்‌ எவ்‌ 
விதமான நிலைமையிலிருநதாலும்‌ மறுபடியும பிறக்கிறதில்லை, 
யோகததில்‌ கிலைபெற்ற சிலா சரீரத்திலிருககின்ற அத்மாவை 
மனத்தினால தியானயோகததால்‌ ஸாக்ஷா தகரிக்கின்ரார்கள்‌, மற்ற 
ந (௪-ம) அஜஞானம்‌, (ரா-ம) ஸ-ஷ்மாவஸ்தையிலிருக்‌கறபிரக்ருதி, 


்‌ ௩ ச்‌ 
௧௨௮] ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வர்கள்‌ ஞானயோகததாலஓும வேறுசிலா காமயோகத்தாலும அறி 
தஜாகள இவவாறு அதியாத ம்ற்றவாகளோ ஞானிகளிடததி 
னினத உபசேசததைக கேடடு (காமயோகாதிகளால) உபாஈஷிக 
கின்னாகள எவர்கள்‌ குருவின்‌ உபதேசசுதைக கேட்பதையே 
முககியழாகக கொனடிருககிராகளோ ௮வாகளும ஸமஸாரபக 
தததைத தாண்டவே தாணடுகிராகள  பரதறாேஷ்ட! (உலகத்‌ 
தில) ஸதாவரஜஙகம ஸவரபமாக உண்டாகிற வஸதுககளெலலாம 
ச்்‌ஃதரச் கரஜனாகருடைய ஸமபஈதததினலை உண்டாகின்றன 
எனறு அறி எலலாப பூதஙகளிடமும ப. ரமே. ாவரானாயிருககின்ற 
அத்மாவை எஙகும ஸமமரக இருபபவனென்றும தேகாதிகள 
௮அழிக தாலும்‌ அழியாமலிருககிறவனென்றும எவன்‌ ௮.றிகிரானோ 
அவே உளளபடி ஆத்மாவை அதிகிரன்‌ எலலாப பிராணிக 
ஹிடததிறும நனக. நிலைபெறறிருககின்ற ஆதமாவை ஸமமாசப 
பாரசகிறவன்‌ தன்னாலே தன்னை த தீஙகுககு உடபமிததிக்கொள் 
ளான்‌ , அதனால்‌ உகதமமானகதியை அடைகிருன்‌ எல்லாவிதக 
காமஙகளும பரகருதியினாலே செய்யபபடுகினறவையெனறும ௮வ 
வாறே ஆதமா காததா அலலனென்றும எவன ௮ திகிரானோ 
அவன ஆதமாவை அ றிகிறூன தேவா மனிதாமுதலான பிராணி 
களாகத தனிததனி இருககும பரபஞ்சமனை ததையும ப.ரகருதி 
ஒன்‌ நினிடததிலேயே இருபப தாகவும ௮ தனிடததினின்றேவிஸ்‌ தா 
ரத்தையடைகிறதாகவும்‌ எப்பொழுது பார்ககரானோே ௮பபொழுது 
பரமமததை அடைஇறுன்‌ குகதீபுதர! இக்தபாபரமா தமாவானவல 
சரீரததில கிலைபெறறிருஈகாலும அனாதியாயிருபப தினால அழி 
வறறவனாபிருககிறான்‌ , ஸதவாதிகளான கசூணநகளால விடுபட 
டிரூததலால ஒன்றையும செய்கிறதில்லை, ஓனஹனோடும ஒட்டு 
கிறதுமில்லை எல்லா இடததிலும வயாபிததிருககின்ற அகாச 
மானது ஸிக்மமாயிருததலால எவவாஅ௮! ஒன்றினாலும பறறப 
படுகிறதில்லையோ அ௮வவாதே எலலாத தேககஙகளிலும கிலைபெற 
௮ளள ஆதமாவானவன்‌ அகத அ௮கதத சேகஸவபாவீஙகளால பற்‌ 
றபபடுகிறதிலலை. பாரத ! ஒரு ஸவாயன இஈத உலகமனை ததை 
யும எவவாறு விளககுகிரானோ ௮வவாது க்க இ.ரஜ்ஞன்‌ எலலா௫௪ 
சமர ததையும பிரகாசிபபிககிறான்‌ ஞானமாகிற கண்ணால கேத்‌ 
ரததுக்கும கத திரஜ்ஞனுககுமுாள இவ்வித வேற பாட்டையும 
பூகாகாரமாகபபறிணமித திருககின்‌ ற உட்ரக்ருதியினிடத தினின்று 
விடுவிததுககொளவதறகு உபாயமான (அமானிதவமுதலான) 
குணங்களையும எ வாகள ௮ திகிராகளோ அவர்கள்‌ பரபுரம 


மததை அடைகிருாகள. டட 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௨௯ 
முப்பத்தேட்டாவது' அத்யாயம்‌. 
பீகவத்கீ தாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


'பகவக்‌்€ததை, 
பதினான்காவது அத்யாயம்‌, 
(குணதீரயவிபாக யோகம்‌.) 


எதை அறிந்து எல்லாமுனிவார்களும இர தஸம்ஸாரபர் தத்தி 
னின்று விபெட்டுச்‌ சிறக்‌ தஹிச்தியைப பெற்ரடாகளோ வேரான தம்‌ 
ஞானங்களுள்‌ சிறறததுமான ௮௩த ஞானததைத்‌ 


உனக்கு நான்‌ சொலவேன்‌ 


திரும்பவும்‌ 
இஈதஞானததை அ 0ரயிதத என்‌ 
னுடன்‌ ஸாதாமயதகதை அ௮டைநதவாகள்‌ ஸ்ருஷ்டி.காலத்திலும்‌ 
பிறப்பதில்லை, பிரளயகாலததிலும அழிவதிலலை பாரத! உலக 
மனை த்துக்கும காரணமும மஹதாதி விகாரஙகளுககுக்‌ காரணமு 
மன அசேதனப பிரகருதி.பில்‌ கான்‌ கர்பபததை வைக்கிறேன்‌. 
அதனால்‌, (பிரம்மாதி ஸ்தம்பபரியஈ தமுள்ள) எல்லாபபிரபஞ்சங்‌ 
களுடைய உதபத்தியும உண்டாகிறது, குகதீபுத்திர! (தேவ கந்‌ 
தர்வ பசு பக்ஷிகள முதலான) எல்லாஜாஇகளிலம ௪ஈத கூர்த்த 
கள்‌ உண்டாகின்றனவோ அவ்வித சாத்திகளுக்குப பிரகருதியா 
னது காரணமாயிருக்கிறது நான்‌ (இந்தப்ரகிருதியில்‌, விதை 
போட்ட ததையாயிருக்கிறேன்‌. பெரியகைவன்மையுள்ளவனே 
பிரகிருதியிடததினின்‌௮ு உண்டாகிற ஸத்வம ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்கிற 
குணங்களும தேகத்திலிருக்கின்ற அழிவற்றவனை ஆத்மாவைக்‌ 
கட்டுகின்றன. தோஷமற்றவனே ! ஸத்வம, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌என்கிற 
குணங்கள்‌ மூன்றனுள்‌ திர்மலமரயிருப்பகால பிரகாகிக்குர்‌ தன்மை 
யுளளதும்‌ ஆரோக்யஹேதுவுமான ஸதவகுணமான து, ஆத்மாவை 
ஸுகஸம்பஈதத்தாலும ஞானஸமபநதத்தாலும கட்டுகிறது. குந்‌இ 
புத்தி! ரஜோகுணத்கதை, ஆசைக்குக்காரணமாயிருக்கிறெெென்றும்‌ 
சபதா திவிஷயானுபவ இ௫சசைக்கும புத்திரமித்தாபஈ அக்களோடு 
சோக்கைக்கும்‌ உதபத்திஸ்தானமஎன்றும அறி, ௮தத ரஜோகூண 
மானஅ தேகியான ஆத்மாவைக்‌ காமஸம்பர்தத்தால்‌ கட்டுகிற அ, 
பரதகுலத்திற்பிறந்‌ தவனே ! தமோகு :ாத்தையோவென்றால்‌, அஞ்‌ 
நானத்தால்‌ உண்டாகின்றதென்றும்‌ எலலாப்பிராணிகளுக்கும 
மோகத்தையுண்டுபண்ணுகிறதென்றும அறி, ௮ர்தத்‌ தமோகுண 
மானது அஜாக்ரதையாலும சேரமபலாலும்‌ உறக்கத்தாலும்‌ ஆத்‌ 
மாவைக்கட்டுகின்றது,"” பாதகஞுலஜதிலுதிச்சவனே ! ஆத்மாவை 


ம கள 


௧௩௦ ப ஜீமஹாபாரதம்‌. 


ஸத்வம்‌ ஸுகத்திலும்‌ ரஜோகுணம்‌ கர்மததிலும சேர்ப்பிக்கின்‌ 
றன. தமோருணமோ ஞானத்தைமறைததுத சுவறுதலில்‌ சோப 
பிக்கன்றது பாரத! ஸதவகுணமானது ரஜஸையம தமஸையும, 
ரஜோகுணாமானஅ ஸத்வசகதையும தமஸலையம, ௮வவாறே, தமோ 
குணமாணது ஸத்வததையும ரஜஸையும அடககி வெளிபபடுகின்‌ 
றன. இஈதததேகததில குணமூதலியஞான) தவாரங்களெலலாவற் 
திலும எபபொழு௮ பிரகாசஞானமுவாடாகிறதோ அ௮பபொழுது 
ஸத்வம்‌ திசசயமாக விருததியடைநதிருக்கிறதென்‌ றறியவேண்டும, 
பர தறரேஷ்டனே! பேராசை, (பிரயோலனததை எதாபாராமலே 
காரியங்களில ஒழிவறறுப்‌) பிரவருததித்தல்‌, (பயனுக்குஸா தனங்‌ 
களான) கர்மாக்கசாக தொடங்குதல்‌, இக திரியங்களுக்கு அடக்க 
மின்மை, விஷயஇச்சை இவைகள்‌ ரஜோகுணம்‌ அபிவிரு சதியடைஈ 
தோல்‌ உண்டாகின்றன. குருகந்தன ! தமோகுணம்‌ விருததியடை 
யும்‌ ஸமயததில, ஞானம்‌உதியாமலிருத்தல, செய்ய வேணடியகா£ 
யங்களில பிரவிர்ததிஇலலாமல்‌ ஸ்தம்பிததுகிறறல, அ௮கரர்யத்திவ 
பிரவிருத்தித்தலைப பயனாகககொண்ட தவறுதல, விபரீத ஞானம 
இவைகள்‌ உண்டாகின்றன. ஸதவகுணம வி. ருததியடைந திருக்‌ 
கையில்‌ தேகியானவன உயிரைவிட்டால உகதமமான தத்வததை 
அறிச சஞானிகளுடைய பரிசுதத உலகஙகளை அடைகிறான்‌. ரஜோ 
குணமவி ரஈததியடைநதிருக்கும தருணத்தில மரணதசதை அடைப 
வன்‌ பலாபேகை்ஷையுடன்‌ காமஙககா ௪ செய்கின்றவர்களான காமத்‌ 
தில்பற்றுள்ளவாகளுடைய சூலங்களில பிறக்கிறான்‌. அவ்வாறே, 
தமோகுணம்‌ தலைமையெற்றிருசகும ஸமயததில உயிரை விடுபவன்‌ 
நரய்பன்றிமு தலான நீசத௩துககஞ்டைய ஜாதிகளில்‌ பிறக்கிறான்‌, 
புண்ணியகர்மத்திற்கு ஸதவததினால உண்டுபண்ணபட்டதாகவும்‌ 
சிறிதும்‌ துககமில்லாததாகவுமிருக்கின்ற ஸுக க்தைபபலனாகவும, 
அவ்வாறே, ரஜோகுணததுறகுக்‌ அக்கக்தைபபலனாகவும, தமோ 
குணததிற்கு அஞ்ஞான ததைபபலனாகவும்‌ சொல்லுகிராரகள்‌,ஸ)த்வ 
கணகத்தினின்று ஞானமுண்டாகிற து, ரஜோகுணத்தினின்‌ நு 
பே ராசையுண்டாகின்றது, தமோகுணததினின்று அஜாக்ரதையும்‌ 
விபரீதஞானமும்‌ அஜ்ஞானமுமுண்டாகின்றன., ஸத்வகுணத்தில்‌ 
கலைபெத்றவாகள்‌ மேலானபதவியை (மோக்ஷத்தை) அடைகஇிரர்‌ 
கள்‌. ரஜோகுணமுடையவர்கள்‌ 1 மத்தியிலே வாஸமசெய்கின்‌ றனர்‌, 
தமேகுணச்தையுடையவர்கள்‌ நீசமானகுண த்‌இற்குரிய செய்சை 
அளில்பிலபெத்௮ அதோகதியை (-சாகத்தை) அடைகின்றார்கள்‌. 
1 பூலோகததில்‌, 


பீஷ்மபர்வாம்‌, பூ ௮ 


உ தீதமமானஸலத்வகுணத்தில்‌ கிலைபெற்ற விவேகியானவன்‌ 1 குணங்‌ 
களக்காட்டி ஓம வேருயிருகசின்ற ஆத்மாவைக்‌ கர்ததா அல்ல 
னென்றும ஒாணங்களைககாட்டிலும்‌ வேரனவனென்றும அறிநத 
பொழுது என்னுடைய ஸ்வரூபததை ௮டைஇறுன்‌, தேகியானவன்‌ 
தேகத்திலுண்டாயிருககிற முககுணங்களையுக தாண்டிப்‌ பிறப 
பிறபபு | மூபபக்களால்‌ உண்டுபண்ணபபட்ட அகசகங்களால விடுபட்‌ 
டவனாகி அழிவற்ற ஆதமாவை அ௮னுபவிககிருன்‌? என்று 

அர்ஜுனன்‌, “பிரபுவே! இரத மூன்று குணஙகளையு தாண்டி 
பிருச்சிறவன்‌ எவ்விதமான ௮டையாளககளோடிருபபான்‌? அவன்‌ 
எவவித அசாரமுடையவன்‌ ? இஈத ஞான்று குணககளையும்‌ எத 
உபாயத்தால தாண்டுகிறான்‌ ?? என்று வினவினான்‌. 

பமீபகவான்‌ சொல்லுஇருர்‌. ₹ பாண்டவ ! எவன்‌ ஸம்பவிக்‌ 
கின்ற பிரகா௪சததையும பிரவிருத்தியைபும மோகததையும தவே. 
ஷிககறதிலலையோ, எவன்‌ கிவருத்திததிருகணனெற அவைகளை 
விருமபுகிற தஅமில்லையோ, எவன உதாஷீனன்போலிருக தகொண்டு 
குணகாரியஙகளான ராகம துவேஷமுதலானவைகளால்‌ அ௮சைக 
கபபடமாட்டானோ, எவன்‌ குணஙககளேபரவருததித திருககின்‌ றன 
வென்று தெரிறர்துகொண்டிருக்கிறானோ, (எவன்‌ அவ்விதமான 
குணகார்யஙகளுககு அனுகுணமாக கிஷ்டையிலிரு௩த) சலிக்கிற 
தில்லையோ, எவன்‌ ஸுுகதக்கககளில ஸமமான இத்தவிருத்தி 
யுடையவனும சன்னுடைய ஆத்ம ஸ்வரூபததிலேயே கிலைபெற்ற 
வனும மண்ணாங்கட்டியிலும கல்லிலும த௱கத்திலும்‌ ஸமமான 
பாவனையுளளவனும்‌ பிரியத்தையும்‌ அபபிரியத்தையும ஸமமாகப 
பாவிக்கின்றவனும மனோதைரியமுளளவனும புகழையும்‌ நிநதை 
யையும ஸமமாக எண்ணஷிஏறவனும மானததிலும அவமானத்தி 
௮ம ஸமமாயிருபபவனும மிதரப௯ைததஇலுமசத்ருபக்ஷத இலும ஸம 
மாயிருககின்றவனும்‌ ஸாவகாமஙகளையும விடடவனுமாயிருக 
கருனே அவன்‌ முூககுணஙகளையும தாண்டினவனென்று சொலலப 
படுகிறான்‌. எஏன்‌ என்னையே ௮௪ஞ௪லமான பக்தியோகததால்‌ 
உபாஷஹிககிரானோ ௮வன இமமுககுணங்களையுக தாண்டிப பிரமம 
மாவதற்குத்‌ தககவனாகிருன்‌. கான்‌ அ௮ழிவறறதும சூறைவற்ற து 
மானபிரமமபாவததிற்குஆ உரயுமாயிருகக ககிறேன்‌, சாபாவதமான தர்‌ 
ம.ததிற்கும நிதயமான ஸகத்திறகும இருபபிடமாயிருககிறேன்‌. 


௬௪ வலம்‌. அஷ்ட பவ்யம்‌ 


இதர வாம்‌ கெலவவ வளைய வவகஷையையயகயகி கையக கையயுவ்கைவ்க்கர்சள்‌.. பயனாய்‌ ளைக்‌ 


்‌ . “ஏப்பொழுு குணங்களைக்காட்டிலும வேற கார்ததாவைப்‌ பாரக்க 
வில்லையோ, குணங்களைக்காட்டிலம்‌ மேலானவனை அறிகிரானோ ௮ப்‌ 
பொழு எனிலும்‌ பெசருஈதம்‌, 


௧௩௨. * பஜீமஹாபார தம்‌. 
முப்பத்தோன்‌'ப தாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி சிஷ்‌ 


பகவத்‌ ூ€ைத. 
பதினைக்‌ தாவது அத்யாயம்‌, 
(1 புநஷோத்தமயோகம்‌.) 

மீமலாயிருக்கின்ற (கான்முகனை) வேராகக்‌ கொண்டதும 
மோன பூமியில வஉலிககின்ற மனிதன்‌, பச, புழு, பூசசி, ஸ்தாவர 
முதலானவைகளைக்‌) கிளைாகளாகவுடையதுமான ஸ்திரமிலலாத 
ஸமஸாரமாகிற அ௮ரசமரகசகை நாசமற்றதாகச்‌ சொலலுகிஞாகள 
அநத ஸமஸார விருக்ஷததிற்கு வேதங்களே இலைகளோ ௮௩௫ ஸம 
ஸா.ர விருக்ஷத்தை அறிபவனே வேதார்ததததை அறிக்தவன்‌ 
ஸத்வம, ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்கிற முக்குணங்களால விருத்தியடைஈ 
ததும ரூபம்‌ ரஸமுதலான விஷய௫களையே தளிராகககொண்டிருக 
இன்ற தமான ௮ஈச ஸமஸார விருக்ஷக தினுடைய கிகாகள்‌ சழமுலகங 
களிலும மேலுலகஙககளிலும பரவியிருககின்றன அ௮பபடிபபட்ட 
ஸமஸார விருக்ஷத்திவுடைய காமரூபமான வோகள இழோக மனு 
ஷ்யலோகசததில மேன்மேலும காமங்கசாயே தொடர்சசயாகக 
கொண்டு எககும பரவியிருக்கின்றன. இரக ஸமஸா விருக்ஷதஇ 
னுடைய மேறசொன்னவிகமான ஸவரூபமானது இத ஸமஸாரத்‌ 
இிலிருக்கின்ற ஜனங்களாலே அறியபபடுகிறதில்லை இந்த விருக்ஷததி 
னுடைய மூடிவு, தொடக்கம்‌, கில்மை இவைகளும அ௮றியபபடுகிற 
தில்லை, ஈன்றாக ஆணிவேருடன கீழே “ஊனறியிருக்கனற இந்த 
ஸமஸாரமாகிற ௮ரசமரசசகை வைராசகஇயமாகிற உறுதியானகததி 
யினாலே வெட்டி ப பிறகு ௭ஈத இடததை காடினவாகள மறுபடி 
யும்‌ ஸம்ஸாரமாரககததில்‌ திருமபமாட்டாகளோ அப படிபபட்ட 
ஸ்தானமானது தேடததககது எவனிடதஇனின்‌ று வெகுகால 
மாய்த்‌ தொடர்நது வந்திருககிற ஸம்ஸார பிரவருத்தி பரவியிருக்‌ 
கிறதோ ௮ஈத ஆதிபுருஷனையே ? சரணமடையவேண்டும, அகங்‌ 
காரதகையும விபரீதஞான ததையம விட்டவாகஷம புததிரமிஐ 
'திராதிகளிடததில்‌ பற்றுதலென்கிற தோஷத்தை விலககிய்வாகளும 

ப ப ப ப பபப பவள்‌ கக்க கை! 


சைவ்வாய்‌ வன்ணாச் சை எனைன வைபவ யயத வையா கை, 


1 புருஷோ.த சமப்‌.ராப்தியோகமென்றும புசாணபுருஷோகசதமயோக 
மென்றும்‌ வழஙகும, 


2 *“ப்சபதயே௪? என்ற௮ு பாடம கொள்ளப்பட்ட த. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௩௨௩. 


ஆத்மவிஷயமான ஞானத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ கிலைபெற்றவர்களும 
மற்றவஸ்துக்களிடத்தில்‌ ஆசையற்றவாகளும்‌ ஸுக தூககமு தலிய 
தீவர துவவஙகளால வியபெட்டவாகளும ஆதகமாகா தமலவபாவ௫ககா 
அதிததவாகளுமான ஞானிகள்‌ நாசமற்ற அநதப 1பதத்தை அடை 
கிராகள்‌, அரதபபரிசுசதமான ஆ தமஜ்யோ தஇஸை ௭-இாய 
னாவது சஈதிரனாவது அகனியாவது பிரகாசிபபிக்கிறதில்லை எதை 
அடைந்து மறுபடியும திருமபுகிறதிலலையோ அது என்னுடைய 
ஸர்வோதகதமமான ஜஐயோதிஸ எனனுடைய ஐா அம௫சம அனா 
தியுமா யிருககினற ஜீவா தமாவானவன்‌ கோமததினால்உற்றபபட0) 
பிரகிரு திபரிணாமவிசேஷமான சரீரத்திலிருககின்றமன தை கவ 
தாகககொண்ட இஈதிரியங்களை ஜீவலோகததில்‌ கோமானுஞுண 
மாச இககுமங்கும) இழுககிறான்‌. தேகேரதிரியங்களுக்குப்‌ பிரபு 
வான ஜீவன்‌ எஈதசசரீரச்சை அடைகிரானோ எஈத௫௪சரீரத்தி 
னின்௮ வெளிபபடுகிருனோ அ௮ரதசசரீரததில, காறறானது வாஸ 
ன ககு இருப்பிடமான புஷ்பததினின்று வாஸனைகளைக கவாநது 
செலவதுபோல இரந்த இகதிரியயகளைக கவாஈதுகொண்டு செல்லு 
கிறான்‌. இச ஜீவன்‌ காதையம கண்ணையும தோலையும சாவை 
யம்‌ மூசகையம மனத்தையும ஆதாரமாகககொண்டு விஷயஙகளை 
அனுபவிககிருன்‌, (இவவாறு தேகததிலேயே) இருக்கின்றவனும 
(தேகததினின௮ு) வெளிபபடுகின்றவனும (குணமயமானவிஷயங்‌ 
௧௯) அனுபவிககின்றவனும இர திரியயகளையுடையவனுமான இகத 
ஜீவனை அஜ்ஞானிசஸ ஞோனததையே வடிவமாகசக்கொண்டவ 
னென்றும சரீ. ரக்தைககாட்டி லும விலக்ஷணனென்றும) பார்ப்ப 
தில்லை. ஞானககண்‌உள்ளவாகளோ ௮௩த ஜீவஸவரூபதைறி 
திராகள (கோமயோகமுதீலானயோகங்களில) முயறசிசெய்கின்‌ ற 
ஞானிகள்‌ தேசுததில நிலைபெற்றிருக்கின்ற (இகத ஜீவாத்மாவை 
'உள்ளபடி) பார்க்கிராகள, முயறகசெய்தாலுஙகூடசீ சித்தசு த்தி 
யற்ற அக்ஞானிகள்‌ (இஈதஜீவா தமாவைக) காண்ப இல்லை, 
உலகமனை ததையும பிரகாசிககசசெய்யும ஸா£யன்‌ ௪நதிரன்‌ அக்கி 
இவாகளின்‌ தேஜஸை என்னுடையதென்று௮அறியககடவாய்‌ கான்‌ 
பூமியில்பிரவே௫ு தற என்னுடைய ஸாமாததியததனாலே பிராணி 
கசத தரிக்கறேன்‌ சான்‌ ரஷஸ்வரூபியான  சநதிரனாயிருஈது 
கொண்டு “எலலாஓஷதிகளையம போஷிககிறேன்‌ கரன்‌ பிராணி 
கடைய தேகத்தை ஆரமித்து ௮க்னியாயிரு அுகொண்டு பிரா 
ணாபானன்களுடனகூடி. (பக்ஷயம்‌, போஜயம, லேஹயம, சோஷ்‌ 
.  3(ச-ம) ஸதானததை. (சா-ம)பரிசத.தா.தமஸவருபததை, 


௬௩௮7 பனீ மஹ ரபாரதம்‌, 


யம்‌ என்கிற) கான்குவிதமான்‌ உணவுகளைப்‌ பக்குவம்செய்கிறேன்‌. 
நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹருதயததிலும அருதர்யாமியா 
யிருக்கிறேன்‌. என்னாலேயே கினைவும அறிவும மறப்பும உண்டா 
இன்றன எல்லாவேதங்களாலும கானே௮றியததக்கவன்‌, வேதத 
தில்‌ கூறபபட்டுள்ளபலன்களைக கொடுக்கிறவன்‌ கானே, வேதங்‌ 
௧௯ அ௮றிஈதவனும்‌ கானே உலகததில ௯கரமென்றும்‌ அக்ஷர 
மென்௮ம இருவசைபபட்ட இரதப புருஷாகளுணகி, எலலாப 
பிராணிகளும்‌ க்ர£ரமென்று சொலலபப$ிிகின்றன. தனககு இயற்‌ 
கையாயிருக்கிற ரூபததுடன்‌ விளங்குகின்ற முக்தாதமா அக்ஷர 
ளென்று சொலலபபமடுிகி.ரன்‌ சாசமறறவரும ஈஈவரருமானஎ௪ஈத 
ஆத்மா கமூவுலகங்களிலும அனுபரவேசிதது ௮வைகக ஸமரக்ஷிக்‌ 
தஇரரோ அரத உத்தமபுருஷா (கூராக௯்ரசபத௫களால சொல 
-லபபடட பததமுகதபுருஷாகளைககாட்டிலும) வேறு.பிருககிறவ 
ரூம பரமாதமாவுமாக (வேதவேதாநதங்களில்‌, கூறப்பட்டிருக்‌ 
இஜர்‌ சான்‌ கரமான பிரபஞ்௪சததை அதிக்ரமிததிருபப தனாலஓும 
அரமானமுக்தாத்மாக்களைக்‌ சாட்டிலும உக்தமனாயிருபப தனா 
ஒம்‌ வேதததிலும புருஷோச்தசமனென்று பிரஹிததிபெற்றிருக்‌ 
கிறேன்‌ பரதகுலத்தில்‌ உதிதகவ?ே! எவன்‌ மதிமயக்கமற்றவனாகி 
என்னை இவ்விகம புருஷோத்தமனென்று ௮றிகிருனோ எலலாவற்‌ 
றையும்‌ ௮றிகதவனான அவன்‌ என்னை கைலவிதத்தாலும்‌ ஆரா இக்‌ 
கிறான்‌. பாரத ! தோஷமற்றவனே ! இவவிதம ௮திரஹஸயமான 
இர்தச்சாஸ்திரம்‌ என்னால்‌ உரைக்கபபட்டது. இதனைஅறிஈத மனி 
தன்‌ ஈநலலஞானமூடையவனும செய்யவேண்டிய காரயஙகக£ ௪ 


செய்தவனுமாவான்‌ 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பகவத்டூதை 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
(தேவாஸுரஸம்பத்விபர்கயோர கம்‌.) 
பரசுலக்திலுதிச்தவனே | பயமின்மை, ௮ர்தக்காண௫ தஇ. 
நானயோகததிலகில்பெறமிருக்தல, சோனம, மனததை அ௮டகளு 
சல்‌, யத்ஞத்தை௮அுஷ்டி தீதல்‌, வேதாபயாஸம்‌, தவம்‌, நேர்மை, 
பிறருக்குத்தீககுசெய்யாமை, உண்மை, கோபமின்மை, இத்மஹித 


ப ஷ்ூமபரவாம, ௧௩ 


விசோ தியானவல்‌ அுக்க&£) விரிதல்‌, பாஹயேரநதிரியங்கக) அடக்‌ 
குதல்‌,,கேகோட்சொலலாமை, பிராணிகளிடததில்‌ தயை, விஷயங்‌ 
சளில ஆசையறறிருசதல்‌, மென்மை, (அ௮கராயததைசசய்வ இல்‌) 
வெட்கம, (இசைபபடகதககவஸது பககததிலிருதாலும) மன 
நிலை தவருமை, தாஜனாகசளாலே அவமதிசகததகாமலிரு த்தல்‌, 
பொறுமை,தைாயம, சுததி, பிறருக்குக்ரோகமசெய்யாமலிருத்தல்‌, 
அதிககாவ மின்மை இவைகள்‌ அனைததும (பகவதாஜஞானுவா த்தி 
ரூபமான) சேவமைபததை அிறைவேறதுவதறகாகப பிறக தவனுக்கு 
உண்டாகின்றன பராத்த!பிறாதன்னை ததாரமிகனென்னறு தெரிந்து 
கொளவகதற்காகவே தர்மததை அனுகடித்தல்‌ ஐ ஈவாயத்தஇனா 
ஓம கல்வியினா லும உணாடாகிற செருக்கு, ௮அச௫காரம, கோபம, 
ஸாதுககளுக்கு வருத்தத்தையுண்டுபண்ணும்‌ ஸவபாவம, அஜ்ஞா 
னம இவைகள ௮௭-௩௩ ரஸமபத்தை கிறைவேற்றுவதற்காகப்‌ பிறநத 
வனுக்கு உண்டாகின்றன தேவஸமபச்தமான ஸம்பத்தானது 
பந தநிவிருத்திக்கும்‌ ஆஸுரமமபத்தானது பதத்துக்கும கார 
ணம்‌ என்று நிசசயிக்கபபட்டிருக்கின்‌ றன பாணடவ 1 நீ தெய்வ 
ஸம்பத்தசை அ௮டைவதறகாகப பிறகதவனா பிருக்கி௫ுய்‌ நீ துயர 
மடையாதே, பாாதத! இவவுலகததில தெயவமென்றும்‌, ஆலை 5.ர 
மென்றும்‌ பூதககளுடைய கிருஷ்டிகள இரணடுவிதமாயிருக்கின்‌ 
றன. தெய்வஸ்றாஷ்டியானஅ விஸ்தாரமாசக்‌ கூறபபட்டுவிட்டஅ, 
அஸ-ுுரஸ்ருஷ்டியை என்னிடததினின்‌௮ு கேள ௮ஸுுரஸ்வபாவ 
முள்ள ஜனங்கள இமையில்‌ நன்மைக்கு௪ சாதனமான விஷயங்க 
சயும மோகலா தனமான வைதிகதாமககளையும அறியமாட்டார்‌ 
கள்‌. உள்ளும்‌ புறமுமுளளசுத்தியும்‌ ஆசாரமும ஸத்தியமும அவர்க 
ளிடமில்லை, ௮ஈ௩த அ௮லஸ-ப்ரஸ்வபாவழு/டைய ஜனங்கள்‌ உலகத்தை 
அஸ த்யமென்றும பிரம்மததினிடததில்‌ ிலைபெரு ததென்றும்‌ ஈஸா 
வ ரனற்றதென்றும்‌ ஸ்திரீ புரூஷ மமபரதத்தினாலன்றி வேறு கார 
ணத்தினால்‌ உண்டாகாததென்றும ஸ்திரீபுருஷாகளுடைய காமத்‌ 

தையே காரணமாகக்கொண்டடு சன்றும்‌ வேறு என்ன காரணம்‌ 
இருக்கிறதகென்றும சொல்லுகிராகள்‌. இவ்விதமான ஞான த்தைப்‌ 
பற்றிக்கொண்டு (தேகத்தைக்காட்டிலும வேறான) ஆத்மாவையறி 
யாதவர்களும்‌ அல்பபு சதியை யவர்களும்‌ குரூரமான கர்மங்க 
ஞூள்ளவர்களும்‌ உலகததிற்கே அமங்களஸ்வரூபிகளுமான (குதி 
ரூஷ்டிகள்‌) உலகரா௪ததினீபொருட்டுத்‌ தோன்றுகிமுரகள்‌, எவ்வி 
தத்தினாலும்‌ நிரப்பருடியாக காமததை ஆறரயித்து டம்பம்‌ 
மானம்‌ மதம்‌ இவைககாயுடையவர்களும அசுத்தமான விரதங்களை 


௧௩௭ பரீமஹாபா ரதம்‌. 


அ.வலுஷ்டிக்கின்றவர்களுமானா (இறிவீனர்கள்‌) அ௮த்ஞான த்தினால்‌ 
கெட்ட பிடிவாதங்களைப பற்றிககொண்டு பிரவ்ரு ததிக்கின்ராகள. 
அளவிடமுடியாகததும பிரளயமவரையில தொடாததிருககின்றது 
மான மனக்கவலையை அடைஈதவாகளும காமஸுகானுபவத்‌் 
தையே பரமபுருஷாததமென்‌ றெண்ணுகிறவாகளும *(இதறகு 
மமல்‌ பரூஷாததம இலலை) இவவளவு தான்‌? என்று நிசசயிதத 
வர்களும ஆசைகளாகிற பல கயிறுகளால்‌ கட்டபபட்டவாகளும 
காமச்குரோதங்ககசாயே முக்கியமாகக்‌ கொண்டவாகளுமாயிருப்‌ 
பவாகள்‌ காமலுுகானுபவததின்பொருட்டு அநீதிபினால்‌ பொருட்‌ 
குவியலகளை விருமபுகின்ராகள *இநதபபொருள்‌ இப்பொழுது 
என்னால ௮டையபபட்டுவிட்டது இத விருபபத்தை அடையப 
போகிறேன்‌, இஈதபபொருள இருககின்ற*அ. இஈதபபொருளும 
- இனித திருமபவும எனக்குண்டாகும்‌. இஈ௪௪௪தஅர என்னால்‌ 
கொல்லபபட்டான்‌. மற்றவாகளாயும கொலலுவேன்‌. நான்‌ பிரபு. 
ஈரான்‌ போகததை அனுபவிககிறவன்‌. தான்‌ சினை சதபடியெலலாம்‌ 
காரியஹிததியைபபெறுபவன்‌ நான்‌ பலமுள்ளவன்‌ நான்‌ ஸுக 
முடையவன்‌ கான்‌ ஸமபததுடையவன்‌, கான்‌ உயாகுலகதோன்‌, 
எனக்கு ஒபபானவன்‌ வேறு எவன்‌ இருக்கிறான்‌ $ நான்‌ யாகம்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, தானம செயயப்போகிறேன்‌, ஸநதோஷம்‌ 
அடையபபயபோகிறேன்‌” என்று இவ்விதம ௮த்ஞான த்தினால்‌ மதி 
மயக்ககங்கொண்டவர்களும அனேகவிதமான சிததப.ரமமுடையவர்‌ 
களும்‌ மோகவலையினால்‌ சூழபபட்டவர்களும விஷய போகங்களில்‌ 
அதிகப்பற்றுதலுடையவர்களுமா யிருபபவர்கள்‌ அசுத்தமான நர 
கத்தில்‌ விழுகின்றார்கள. தமமைத்தாம்‌ புகழ்ர்‌ அகொள்ளுகிறவர்‌ 
களும வணககமறறவாகளும செலவத்தினால உண்டான செருககும்‌ 
மதமுமுளளவாகளுமான அவர்கள டமபத்தினாலே பிரஷபிததியைப 
பெறுதலே “முசகிய பிரயோஜனமாகசகொண்ட யாகங்களாலே 
சாஸதிரததில்‌ சொல்லிய முறையை மீறி என்னை ஆரா இககன்ஞார்‌ 
கள எவாகள்‌ அகஙகாரகதையும்‌ தேகபலத்தையும “இதுமாபபை 
யம்‌ காமத்தையும குரோதத்தையம உடையவர்களாகித்‌ தம்‌ 
சேகததிலும்‌ பிறா தேகங்களிலும நிலைபெற்றிருககின்ற என்னை த்‌ 
அவேஃங்தது என்னிடததில்‌ அஸஒயையுள்ளவாகளா யிருக்கிரா 
களோ குரூராகளும ௪த்ருக்களும்‌ அமங்களகராகளுமாமிருககின்ற 
அ௮ஈதகராதமாககா (ஜன்மஜ.ராமரணா இரூபமாக அடிக்கடி சுழன்று 
கொண்டி ருககின்ற) ஸமஸா ரரகளில்‌ ஆஸ-ஈரஸ்வபாவரமுடைய ஜன்‌ 


மங்களிலேயே சான்‌ எப்பொழுதும்‌ தள்ளுகிறேன்‌, குந்திபுச்இர | 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩ 


ஆஸு5ரமான ஜன்மத்தை அடைந்தவர்கள்‌ பிறவிதோறும்‌ விபரீத 
ஞானமுடையவர்களாக என்னை அ௮டையாமலே அதைக்காட்டிலும்‌ 
தாஜ்ரததான சதியை அடைகிராகள காமம குரோதம லோ 
பம என மூன்றுவிதமான இவைகள்‌ நரசுத்துக்குவாயிலும தனக்‌ 
குக்கெடுதலை விகாவிககின்றவையுமாயிருக்கின்றன ஆதலால்‌, இகத 
மூனறையும விட்பெவிடவேண்மே குகதீபுததிர ! ஈஉரகத்‌அக்கூவாயி 
லாயிருககின்ற இமமன்றினாலும விடபபட்டமனிதன்‌ தனககு 
ஈன்மையை௪ செய்துகொளளுகிறான்‌. அதனால்‌, உத்தமமான 
கதியை (-மோக்ஷத்தை) அடைகிறுன்‌ எவன்‌ சாஸதிரத்தில்‌ 
சொல்லபபட்ட முறையைவிட்டுத தன்‌இஷ்டபபடி ஈடக்கிரானே 
அவன்‌ ஒறாவிதமான ஹிதசதியையும அடையமாட்டான்‌ ; ஸுகத்‌ 
தையும அடையமாட்டான்‌ ; உததமமானகதியையும்‌ அடைய 
மாட்டான்‌. அதலால, செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது என்கிற 
வியவஸ்தையில உனக்குச்‌ சாஸதிரமானது பிரமாணமாயிருக்கி 
றது சாஸதிரவிதியினால சொலலபபட்டதை அறிந்து இவ்வுல 
சுததில சகாமததைச செய்வதற்கு கீ தஞுந்‌ தவனாயிருக்கிறுய்‌” என்று 
சொன்னார்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
பகவத்கீ தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
பகவத்டூடைத. 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
(ஸாத்தாத்யவியாகயோகம்‌,) 


அர்ஜுனன்‌, *கருஷ்ண ! எவர்கள்‌ சாஸ்‌ திரமுறையைவிட்டு 
பா ரததையோடு (பகவானை) ஆரசாதிககின்ராகளோ அவர்களுக்கு 
ஸத்வகுண த்திலா அல்லது ரஜோகுணத்திலா அல்லத தமோகுணக்‌ 
இலாவ ஈதக்குணத்‌ தில்ஸ்‌ திதிஏறபட்டி ருக்கிற து?்‌என்‌ ௮வினவினான்‌ 

ப்ரீ பகவான்‌ சொலலலானா, *சதேகததையுடையவர்களுக்கு 
பூர்வகர்மவாஸனையினால்‌) தானாகவேஉண்டாகிற அதம்‌ ரத்தையா 
னது ஸாத்விகமெனறம ராஜஸமென்றும்‌ தாமஸமென்னும்‌ மூன்று 
விதமாயிருக்கிற த. அதைக்‌ கேள்‌, பாரத! எல்லாமனிதர்களுக் 
கும்‌ அவரவர்களுடைய அந்தக்கரண ததுக்குத்தக்க பரத்தை உண்‌ 
டாகிறஅ. இந்தப்புருஷணானவன்‌ பா.ரத்தையினுடையபரிணாமமர 

ற க 


௧௩௮ பவி மஹாபார்தம்‌ 


யிருப்பவன்‌, எந்தப்புருஷன்‌ எவ்விதமான பாரத்தையுடன்‌ கூடிய 
வனாகிருனோ ௮வன்‌ அபபடிப்பட்டாாரத்தையைஉடைமயவனே. 

ஸ த்வகுணமுடையவாகள்‌ தேவர்களையும்‌ ரஜோகாணமுடையவர்‌ 
கள்‌ யக்ஷ£களையும ரா௯்;ஸாகளையும தமோகுணமுடைய மற்ற 
ஜனங்கள்‌ பிரேதாகளையும்‌ பூதகணங்களையும பூஜிக்கின்னுாகள்‌. 
டம்பத்தையும அ௮கங்காரததையுமுடையவாகளும்‌ காமம்‌ ராகம்‌ 
பலம்‌ இவைகளையடையவாகளும்‌ விவேசமற்றவாகளும்‌ சரீரத்திலி 
ருக்கன்ற பூகஸலங்காதததையும அச்சரீரத்தினுள்‌இருக்கின்‌்ற என்‌ 
னையும்‌ தன்பத்துக்கு உள்ளாக்குகின்றவர்களுமாகி எஈத ஜனங்‌ 
கள்‌ சாஸ்‌இரததினால்‌ விதிக்கப்படாததும்‌ குரூரமுமாயிருக்கின்ற 
சவதகை௪ செய்கன்னாகளோ அவர்களை ௮௭ஸ-ஈரஸம்பந்தமான 
நிசசயமுடையவர்களென்று அறி. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ (ஸ.த்வ 
முதலானமுக்குணங்களஞுடைய ஸமமபநதத்தினால்‌) பிரியமான ஆகா 
சமும்‌ மூன்றுவிதமாயிருக்கிற த. ௮வ்வாறே,யஜ்ஞமுமதவமும்‌ தான 
மும்‌ மூன்றுவிதமாயிருக்கன்றன அவைகளுடைய இபபடி ப்பட்ட 
பேதத்தைக்‌ கேள்‌. ஸத்வகுணமுள்ளவர்களுக்கு ஆயுள்‌, ஞானம்‌, 
பலம, ஆரோக்கியம்‌, ஸுஈுகம, பிரீதி இவைகளை விருத்திசெய்கின்ற 
வைகளும மது ரரஸமுளளவைகளும பகையுள்ளவைகளும்‌ ஸ்திர 
மானவைகளும மனததிற்கினியவைகளுமான ஆகாரங்கள்‌ (பிரிய 
மானவை.) உழைப்பு, புளிப்பு, உபபு, ௮திக உஷ்ணம்‌, திக்ணம்‌, 
வறட்சி, தாபம்‌ இவைகளுள்ளவையும்‌ துக்கம்‌ சோகம்‌ சோகம்‌ 
இவைகளை உண்டாக்கத்தக்கவையுமான அசகாரங்கள்‌ ராஜஸஸ்வ 
பாவமுடையவனுக்கு இஷ்டமானவைகள்‌. 1 பக்குவமாய்‌ ௮திக 
காலம சென்றதும்‌ ஸா ரமற்றதும்‌ அுரக்கந்தமுள்ளதும்‌ பக்குவம்‌ 
செய்து ஓரிரவுசென்றதும்‌ ஒருவன்சாப்பிட்டு மிச்சம்வைக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அசத்‌ *தமுமாயிருக்கிற ஆகாரமானது தமோகுணமூள்‌ 
ள்வர்களுக்குப பிரியமானது. பயனில்‌ விருப்பமில்லா சவர்களான 
மனிதர்களால்‌ ௮வஸ்யமாக யத்ஞம்செய்யவேண்டுமென்று மனத்‌ 
௬த ஸ்திரப்‌்படுத்திக்கொண்டு சாஸ்‌ திரத்தினாலறியப்பட்ட எந்த 
யஜ்ஞமானது அனுஷ்டிக்கப்படுகிுறதோ ௮து ஸாத்விகயஜ்ஞம்‌, 
ப.ரககுலஸற்‌்பேஷ்டனே! பலனைக்‌ கருகியாவது டம்பத்துக்காவது 
௭௮ செய்யப்படுகிறதோ அர்த யஜ்ஞத்சை ராஜஸமென்றுஅ.றி, 
விதிப்படியில்லாகதும ப்ராம்மணர்களுக்கு ௮ன்னமிடாததும மக்‌ 
இரங்களைவிட்டு விலகியதம தகூதிணை இல்லாததம ஸூ ரத்தையின்‌ 
றிச்‌ செய்யபபடுகின்றதுமான யஜ்ஞத்தைச்‌ தாமஸமென்று சொல்‌ 


1 (யாதயாமம” என்பதுமூலம்‌) (௪-ம்‌) மர தமக்வம்‌, , 


பீஷ்மபர்வம்‌ ம: 1 இ: 


அககிரார்கள்‌, ே தவதைகள்‌, பிராம்மணர்கள்‌, ஆசார்யர்கள்‌, அறி 
வில்கி ஐர் தவர்கள்‌ இவர்களைப்பூஜிப்பதம்‌ கத்தியும்‌ சகோமையும்‌ 
பி.ரம்மசர்யமும்‌ பிறருக்குத்‌ துன்பம்செய்யாமையும்‌ சரீரத் தினால்‌ 
செய்யத்தக்க தவமென்று கூறப்படுகின்றன. பிறருக்குமனவருத்‌் 
தத்தைஉண்புபண்ணாதஅம யதாரத்தமானதும இன்பமான தும்‌ 
வரும்காலத்தில்‌ நன்மையைப்‌ பயச்சக்கூடியதுமான வாத்‌ 
தையும வேதசாஸ்இராப்யாஸமும வாக்‌இனால்செய்யத்தக்க தவ 
மென்றுசொல்லப்படுகன்‌ றன, மன த்தினுடையதெதளிவும்‌ 1 பிறர்‌ 
ஆக்கத்தில்‌ மகிழ்ச்சியும்‌ மெளனமும்‌ மனத்தை அடக்குதலும்‌ 
ஆன்மாவைக்‌ தவிரவேறுவிஷயங்களில்‌ சிர்தையில்லாமலிருத்‌ 
தலும்‌ மனத்தினால்செய்யத்தச்ச தவமென்று கூறப்படுகின்‌ றன... 
பயனில்‌ ஆசையற்றவர்களும மனத்தையடக்கியவர்களுமான மனி 
தர்களாலே உத்தமமானஸ்ரத்‌ை தயுடன்‌ மனோவாக்குக்காயங்‌ 
களால்‌ செய்யப்பட்ட அ௮ரதமன்றுவிதமான தவத்தையும்‌ ஸாத்‌ 
விகமென்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுகிராகள்‌. மனத்தினால்‌ ஆத 
ரித்தல்‌, வாககினால்புகழ்தல்‌, ஈமஸ்காரம இவைகளை உத்தே௫ித்‌ தம 
டம்பத் தினாலும எந்தததவம செய்யப்படுகிறதோ சஞ்சலமான தும்‌ 
ஸ்திரமில்லாகததுமான அ௮ரதத்தவமானத இவ்வுலகத்தில்‌ ராஜஸ 
மென்ன சொல்லப்படுகிற அ.௮விவேகமூலமான அ.ராக்கிரஹத்‌ தினா 
லேயாவஅ தனக்கு அதிகமானவருத்தத்தை உண்டுபண்ணிக்கொள் 
வதினாலேயாவத பிறருடைய சாசத்தின்பொருட்டாவது எந்தத்‌ 
தவம்‌ செய்யபபடுகிறமீதா ௮ தாமஸமென்றுசொலலபபடுஇிற து, 
கொடுக்கவேண்டுமென்கிற கிச்சயத் துடன்‌ எர்தத்தானமானு 
(பிரதியுபகா.ரம்கருதாமல்‌) உபகாரமசெய்யாத தக௫௫வனுக்குப்‌ புண்‌ 
ணியதேசத்திலும புண்ணியகாலததிலும்‌ கொடுக்கப்படுகிறகோ 
௮ந்தத்தானமானது ஸாதீவிகமென்று எண்ணப்பட்டிருக்இற அ. 
பிரதிட்ர்யோஜனதசதை உத்தேடித்தாவது பலனைக்க்ருதியாவது 
மனவருததத்தோடகூடியாவது எந்தத்தானமானஅ செய்யப்படு 
கிறதோ ௮௮ ராஜஸமென்று எண்ணப்பட்டிறுக்கின்றது. அ௮சுத்சு 
மான தேசத்திலும காலததிலும அயோக்கியர்களின்‌ பொருட்டு 
மரியாதையிலலாமலும்‌ அவமதிப்புடனும்‌ எஈதத்தானம்‌ செய்யப்‌ 
ப௫கிறதோ அது தாமஸமென்‌ அ சொலலபபட்டிருக்கிற ௮, “ஒம்‌” 
என்றும்‌, *தத? என்றும, ஸத்‌? எனறும்‌, மூன்றுவித சப்தஙகள்‌ 
வேதோக்தங்களான யாகழ்ுதலியகாமககளை ஒட்டினவைகளா 
யிருக்கின்றன. அதச்‌ சப்தங்களால 3 பிராமமணர்களும்‌ 
1 “ெளம்யசவம்‌” என்பது மூலம்‌. 3 (சா -ம்‌) மூன்று வர்ணத்‌சார்களும்‌. 


௧௮௦ " ஸ்ரீ மஹ்ரபாரதம்‌. 

மூன்று வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும ஆதிகாலத்தில்‌ - என்னாலேயே) 
ஸ்ருஷ்டிக்கபபட்டிருககின்றன. ஆகையால, வேதத்தைசசொலலு 
கிறவேதியர்களஞுடைய சாஸதிரோகதமான யாகமும தானமும தவ 
மூமாகியகிரியைகள்‌,ஓம?என்கிற சபதததின்‌ உசசா.ரண ததை முன்‌ 
னிட்டே. எபபொழு அம ஆரமபிக்கபபடுகின்றன மோக்ஷத தில 
விருப்பமுள்ளவாகளால, * தத என்கிற சபதத்தை உசசரிததுப 
பலனைக்கருதாமல பற்பலவிதமானயஐஞங்களும தவங்களும கிரி 
யைகளும தரனங்களும அனுஷ்டிககபபமிகின்றன பாாதத! ஸ்‌. 
என்கிற இஈதச௪சபதமானது இருததல என்கிற அ௮ரத்தததிலும மங்‌ 
களமென்கிற ாதகததிலும (எலலா வஸக்களிலும) பிரயோ 
இக்கப்பகிகிறதுதஜத அவவாதே சிறஈத காமாவினிடததிலும, “ஸத' 
என்கிற௪பதம பிரயோகிக்கபபடுகிறத., யத்ஞததிலும தவததி 
ஓம தானத்திலும கசிலைபெற்றிருத்தலானது (மங்களகரமாயிருப 
பதால) “ஸத' என்றுசொலலபபடுகிறது, பசவதாபபணமாகசசெய்‌ 
யம யஜ்ஞம தானமுதலான காமறகரூம, * ஸத்‌? என்றே சொல 
லபபடுன்றன பாரதத! ௮. ஈரததையினால செய்யபபடமும ஹோ 
மம, தானம, தவம இவைகள அதை என்று சொலலபபிகின்‌ 
றன. ௮வை மோக்ஷததின்பொருடடாவது ஸமஸாரஸுகக ததின்‌ 
பொருட்டாவது பயனபடா? என்று சொன்னார்‌. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பகவத்கீ தாபர் வம்‌ (தோடர்ச்சி.! 


பகவத்‌ இதை. 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 

(1 ஸநீயாஸ்யோகம்‌,) 
அர்ஜுனன்‌, “மிக்கபுஜபலமுள்ளவசே ! ஹ*ஷீகேசரே ! 
கேசிஎன்னுமஅஸ ௩. ரனை' நாசம்செய்தவரே! ஸர்யாஸம தயாகம 
இவற்றின்‌ தத்வத்தை சான்‌ தனித்தனி தெரிர்‌ அகொள்ளவிருமபு 

கிறேன்‌ ? என்றுகேட்டான்‌. 

பகவான்‌ சொல்லலானார்‌: *((சிஷ்வித்வான்‌ கள்‌ காமயகர்மன்‌ 
௧௯ விடுவதை ஸஈயாஸமஎன்றுநுறிகிராகள்‌. (சில) ,பண்டிதா 
கள்‌ எலலாக்‌ கர்மககளுடைய பலகயரசகுத்தையும த்யாகம்‌ எனக்‌ 


கூறுகன்றனா இல பண்டிதாகள்‌ (காபிலாகளும்‌ __ அவர்களை 


1 மோக்ஷ ஸரயாஸ யோகமஎனறும்‌, ஸசலசாஸதாராததகதரஈ மோ 
க்ஷோபசேசேச யோகமஎனறும்‌ உழககும. 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௧௪௯ 
அனுஸரிக்கின்ற வைதிகர்களும -ராகாதி, தோஷங்களபோல (பந 
தததுக்குககாரணமாயிருத்தலர்ல்‌) காமாவானது (மூழு௯2-வ 
வினால்‌) விடத்தசகதென்றும வேறுகலா யாகம்‌ தானம்‌ தவம 
இகதக்காமஙககள்‌ விடததககனவலலவென௮ம சொலலுகிஞாகள, 
பரதவம்சததில பிறஈதவாகளுள்‌ உததமனே! மூன்கூறபடட்ளெள 
தியாகவிஷயததில்‌ என்னுடைய நிசசயததைக கேள்‌ புருஷ 
ாுசேஷ்ட! தியாகமானது மூன்றுவிதமென்று கூறபபட்டிர௬க௫ற ௮, 
யாகம, தானம, தவங்களாகிற காமங்கள விடததக்கவையல்ல, 
௮வை செய்யத்தசகனவே. யதஜ்ஞமும தானமும்‌ தவரும்‌ மனன 
சலாகளுக்குப பாவனமாயிருபபவைகள்‌,. பார்த்த! அனாலோ, 
மமதையையும பயன்களையும விட்டு (முழுக்ஷவினால்‌) இதுக்கா 
மககள்‌ அ௮வஸ்யம அனுஷ்டிககததககனவென்பது கிசசயமான 
என்னுடைய சிறகக அபிபபிராயம்‌ அவ௫யம்செய்யவேண்டியதாக 
விதிக்கயபபட்ட காமததைவிடவது கூடாது, ௮விவேசு ததினால 
அதைவிடுவது தாமஸமென்று சொலலபபடுஇற து, சாவன்‌ குஷ்‌ 
டபபட்டு ஸாதிககத தக்கதாயிருபபதினால்‌ சரீரப்ரயாஸததுச்‌ 
குப பயஈது செய்யததககதை விடுகிருனோ ௮வன்‌ ரஜோகுூண மூல 
மானதியாகத்தைச்செய்து தியாகபலனை அடைஇற்தேயில்லை, 
அ௮அரஜுன! கித்யநகைமிததிகஸ்வரூபமானகாமாவானது அ௮வபாயம 
செய்யத்தக்கசகென்றே, மமதையையும பலாபேக்ஷையையுமவிட்டு, 
எது செய்யபபடுகிறகோ ௮து ஸாத்விககயாகமென்று எண்ணப 
பட்டிருக்கிறது ஸ த்வருண த தினால அடையபபட்டவனும ததவஜ்‌ 
ஞானமுடையவனும ஸமசயமற்றவனுமான தியாகியானவன்‌ தகக 
கரமானகாமத்தை த்வேஷிககிற தமில்லை ; க்ஷமகரமானகர்மததில்‌ 
ஒட்டுகிறதஅமிலலை சரீரத்தைக தரித்திருககின்றவனால்‌ காமங்கள்‌ 
மூழுதும்‌ விவெதறகு ஸாததியமாகா, எவன்‌ காமபலனை லிட்ட 
வனோ ௮வன்‌ தியாகி என்று சொலலபபடுகிறான்‌ , பலாபேகை்ஷை 
யுடன்‌ காமங்களா௪ செய்பவாகளுக்குக கர்மானுஷ்டான த்துக்குப 
பிற்காலத்தில' அகககரமான ௩ரகம ஸுககாரமான ஸ்வர்க்கம்‌ ஸு 
அக்கங்களோடு கலஈதிருககின்ற பசுபுத்திராதிகள என மூன்று 
விதமான காமபலன்கள்‌ உண்டாகின்றன ; பலாபேகைஷயின்‌ றிக்‌ 
காமம்செய்பவர்களுககு (அவை) ஒருபோதும்‌ உண்டாகிறதில்லை. 
மிக்சபாஹீ்‌ுபலமுளளவனே! உள்ளபடி. ததவகிரணயததின்பொரு 
ட்டு பாவருத்தித்திருசககிற ”வேதபாகத்தில்‌ எல்லாக்கர்மங்களின்‌ 
ஷிததியின்பொருட்டுமசொலலபபடடிருக்கிற இந்த ஐஈதுகாரணங்‌ 
களையும என்னிடமிருலது தெரிநதுகொள., சரீ. ரமும, அவ்வாறே 


௬௪௮ ப்ரீ மமரஹாபரசர்தம்‌. 


ஜீவாத்மாவும்‌, தனித்தனிமா”திரியுள்ள இர்‌ திரியங்களும்‌, பலவிதங்‌ 
களும்‌ வெவ்வேறான செய்கைகளைய/டையவைகளுமான. பிதாணன்‌ 
முதலானவாயுககளும கா. ரணங்கள்‌, இவைகளில்‌ தெய்வமும்‌ ஜர்‌ 
தாவதாயிருக்கிறது. மனிதன்‌ சரீரததாலும்‌ வாக்கினாலும மனத்‌ 
தினா ௮ம்‌ சியாயமாகவோ அல்லது சியாயத்தவராகவோ எந்தக்கார்‌ 
யத்தைச்செய்யத்‌ தொடங்குகிரானோ அரதக்கர்மத்துக்குக்‌ கீழே 
கூறப்பட்ட இவ்வைந்தும்‌ காரண௱ஈகளாயிருக்கின்றன. இவவாது 
பரமாத்மாவினுடைய ௮அமதியை முன்னிட்டே ஜீவா தமாவுக்குக்‌ 
கந்த்ருதவம்‌ விததிததிருக்க, கெட்டபுத்தியுள்ள எநதமனிதன்‌ 
௮ஈத அ௮க்தவினைகளில தன்னையே கர்ததாவென்று அறிகிரானோ 
அவன்‌ விவேகமற்ற புத்தியையுடையவனாதலால்‌ உள்ளபடி கர்த்‌ 
தாவை ஈன்கு அறிவதில்லை. எவனுக்கு, “கான்‌! என்கிற எண்ண 
மில்லையோ, எவனுடையபுத்தியானது (கர்மபலவிருபப த தினால்‌) 
பற்றப்படவில்லையோ ௮வன்‌ இவவுலகததார்ககாக்‌ கொன்ராஓும 
கொன்றவனாகான்‌. ௮வன (காமபலத்தினால) கடடப்படுகிறது 
மில்லை. கர்மங்களை பபற்றியவிதியானஅு அறிவு, அறியகதக்ககாமம, 
அறிகறவன்‌என ஜூன்றுவிதமாயிருக்கிறது, காமஸங்‌கரஹமும்‌ 
ஸாதநபூதமானக்ரவயம, காமம்‌, கரீத்தாஎன இவவாறு மூன்று 
விதமாயிருககிறது குணகாாயங்களை எண்ணுங்கால்‌ ஞானம்‌, 
கர்மம்‌, காததா (இம்மூன்றும்‌ ஸத்வம, ரஜஸ்‌, சமஸ்‌என்கிறமூன்‌ ௮) 
குணங்களுடைய பேதத்தினால்‌ மூன்அுவிதமாகவே சொல்லபபட்‌ 
டிருக்கன்றன. அவைகளையும்‌ உள்ளபடி கேள்‌. வெவ்வேருயிருக் 
இற எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ தனித்தனியாகப்‌ பிரிக்கபபடா 
ததும்‌ ஒன்ராயிருபபதும விகாரமற்றதஅமான அத்மஸ்வரூபத்தை 
எதனால பார்க்கிருனோ அ௮ர்சஞானத்தை ஸாத்விகமென்று ௮ நி, 
வஸ்துக்களுடைய வேனுபாட்டினால எல்லாப்பூதங்களிலுமிருக்‌ 
கனற ஆத்மஸ்வரூபங்களையும்‌ சானாவிதங்களாகவும்‌ தனித்தனிமா 
திரியுள்ளவைகளாகவும எஈதஞானம்‌ அறிகிறதோ அ௮ச்தஞானத்‌ 
கை ராஜஸமெனறு ௮றி. எஈதஞானமானஅ (ேற்பீப்பயனுள்ள) 
ஒருகார்யத்தில, நிறைந்‌ தபயன்களுடன்கூடின காரியத்தில்போலக்‌ 
காரணமின்‌ றிப பற்று தலுள்ள தாயிருக்கிறதோ உண்மையில்லா த 
அாத்தங்களையுடையஅம்‌ அல்பமுமான:௮ஈதஞானமானஅ தாமஸ 
மென்று சொல்லபபட்டிருக்கிறது? தத்‌ தம்வர்ணாாரமங்களுககுரிய 
எச்தக்காமாவானது பயனில்‌ பற்றுதலில்லாக ஒருவனால்‌ 
கார்த்ருகவம மமதைமூுதலியவற்றைவிட்டும ராக த்வேஷங்களை 
விட்ட்மே அனுஷ்டிககபபடுகிறதோ ௮து ஸாத்விகமானகர்ம 
மென்று கூறபபட்டிருக்கிறது. பயனில்‌ விருபபமுள்ளவனாலாவ து 


. பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௩. 
அஈங்காரமூள்ளவனாலாவது அதக” ஆயாஸக்துடன்கூடிய எற்‌ 
தக்காழம்‌ . செய்யபபடுகிறதோ அந்தக்கர்மாவானது ராஜஸ 
மென்று கூறப்பககிறது. செய்யப்பமமகாரியததில்‌ தொடர்ச௫ஏயா 
கப பின்னே லம்பவிக்கக்கூடிய தூக்க ததையும பொருட்செலவையும்‌ 
பி ராணிஹிமஸையையும தன்றனுடையவலலமையையும்‌ ஆலோசியா 
மல்‌ மோகத்தினால்‌ எநஈதக்காரியம தொடஈகபபடுகிறதோ அதக்‌ 
காரியமானது தாமஸமென்னறு சொலலப்படுகிறது. பலாபேக்ை 
இலலாதவனும காத்ருதவாபிமானதகை விட்டவனும தைர்ய 
மூடையவனும உத்ஸாஹமுள்ளவனும காரயத்தினுடையஹித் தியி 
௮ம அ௮ஹித்தியிலும்‌ ஹாஷசோகங்களை விட்டவனுமான கர்த்தா 
வானவன்‌ ஸாதவிகனெனக்‌ கூறப்படுகிறான்‌. (புகழ்சசியில்‌) விருபப 
முள்ளவனு.5 வினை பபயனை விருமபியவனும்‌ க்ருபணனும பிறருக்கு த்‌ 
துன்பஞ்செய்து௮வாகளால்‌ தன்கார்யத்தைமுடிக்கிறவனும(கர்மங்‌ 
களுக்குஉரிய) சு ததியிலலா தவனும (காமங்கரஞடையஸித்‌ தி௮ுஹித்‌ 
திஇவைகளில்‌) ஹாஷசோகங்களைஅடைகிறவனுமான காத்தாவான 
வன்‌ ராஜஸன்‌என்று சொலலப்படுகிறரான. மனத்திலஸமாதான 
மற்றவனும்‌ ௮அவிவேகியம வணக்கமிலலாகவனும 1 அபிசாராதிகர்‌ 
மங்களில்‌ ர௬ுசஉளளவனும வஞ்சனையைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்ட 
வனும சோமபலுளளவனும அ௮திகமாகமனவருத்தத்தைப்பாராட்டு 
இறவனும்‌ காலவிளமபம செய்கிறவனுமான கர்த்தா சாமஸனென்று 
சொலலபபடுகிறுன்‌. தனஞசய! விவேகத்தைமுன்னிட்ட நிச்சய 
ரூபமானஞானம ையம இவ்விரண்டுக்கும ஸதவா திரூணங்களால்‌ 
ஏற்பட்டிருக்கும மூன்றுவிதபேதங்கள்‌ எனனால்தனித்தனியாக 
முழுதும்‌ எடுத்துரைக்கப்படபபோகின்றன, அவைகளை நீ கேள்‌, 
பார்த்த!பிரவருத்தி கிவருதீதிதகாமங்களையும்‌ காரயாகார்யங்களையும்‌ 
பயச பயங்களையும பர்தததையும மோக்ஷத்தையும எததப்புத்தியா 
னது அறிகிறதோ அச்தப்புத்தியானது ஸாத்விகமானது. பார்த்த] 
எந்‌. த.பபு,த தியினால்‌ தர்மத்தையும ௮தர்மத்தையும்‌ கார்யத்தையும்‌ 
அகார்யத்தையும்‌ உள்ளபடியன்றி அறிகிரானோ அந்தப்புத்தியஈ 
னது சாஜஸமானது. அர்ஜுன! எந்தப்புத்தியானது அதஜ்ஞா 
ன த்தினால்மூடப்பட்டு அதர்மத்தைத்‌ தர்மமென்றும்‌ தர்மத்தை 
௮தர்மமென்றும ஸகலவஸ்துக்களையும்‌ விபரீதங்களாகவும்‌ எண்‌ 
ணுகிறதேர அர்தப்புத்தியானது தாமஸமானஅ. அர்ஜுன! மோ 
க்ஷ்ஸா தனமான பசவதபாஸ்ஈத்தின்பொருட்டு மனம்‌ பிராணன்‌ 
இர்‌ திரியங்கள்‌ இவைகளுடைய செய்கைகளைத்‌ தவருமலிருக்கிற 


1 சட” என்பதுமூலம்‌. (௪-ம்‌) மாயாவி, 


௧௪௮௪ £ ப்ரீ மஹாரபார்தம்‌. 


எந்தத்‌ தைர்யத்தினால்‌ நிலைகிறுத்துகிருனோ அஈதததைர்யம்‌ ஸாத்‌ 
விகமானது, அர்ஜுன! குநதீபுத திர ! பயனிலவிருபபமுஸ்ளமனி 
தன்‌ அதிகபபற்றுதலோடு தாமகாமாததஸாதன௱சகளான பிரா 
னன்‌ இக திரியஙயகளமனம இவைகளுடையசெயகைகளை எநதததை 
ய ததினால தவறவிடாமலிருபபானோ அரதததையமானது ராஜஸ 
மானது த1!பசாத்த! அஷ்டபு சதியைஉடையவன்‌ எததததைர்யததி 
னாலே உறக்கம, பயம, சோகம, வயஸனம, மதம்‌ இவைகளை விடுவ 
திலலையோ ௮சகததாயம தாமஸமானது ப. ரதகுலததில பிறஈத 
வஈகஞள்‌ உததமனே ! புருஷன்‌ எஈதஸுகத்தில பழக்கத தினால்‌ 
ரமிககருனோ, ஸலைலதுக்கங்களுடையமுடிவையும ௮அடைகிரானோ, 
அபபடிபபட்ட ஸுகமும மூன்றுவிதமாயிருககிறது. அதை இப 
பொழுது என்னிடமிருகது கேள. எஈதஸுகமானது தொடக்‌ 
ககதில்விஷமயபோலவும முடிவில அ௮மிரதமயபோலவும ஆகிறதோ 
ஆதமவிஷயமான புததியினுடைய தெளிவினாலஉண்டான அத 
ஸுகம்‌ ஸாதவிகமெனறு சொலலபபட்டிருககிறது. அ௮னுபவிககும 
காலததில விஷயேக திரியயகளுடையஸமபஈதததினால எநதஸு5க 
மானது அமிருதத்திற்கு ஒபபானதம முடிவிலவிவமயபோன்றது 
மாகிறதோ ௮ஈதஸுகமானது ராஜஸமென்று எண்ணப்பட்டிருக்‌ 
கிறது எகதஸுகமானது தொடககததிலும முடிவிலும்‌ தனககு 
மோகததை உண்டாககுவதும நித்திரை ஆலஸலயம அஜாக்ரதை 
இவைகளால்‌ உண்டான துமாயிருக்கிறதோ ௮ஈதஸுகமானது தா 
மஸமெொன்று சொல்லப்பட்டிருக்கிற, பூமியில்‌ மூனுஷ்யா இகளி 
லாவது) தேவலோகத்தில்‌ தேவர்களுள்ளாவது பெரடிருதியினிடத்‌ 
தினின்௮ு உண்டான இந்தமுக்குணஙகளாலும்‌ விடுபட்டபிராணி 
யானது இல்லை, பகைவாககாவாட்டுங்வனே ! பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும க்ஷததிரியர்களுககும்‌ வைசியர்களுக்கும்‌ சூத்ராகளுககும்‌ 
பிராசனமான காம விசேஷங்களால்‌ உண்டாயிருககிற ஸத்வம்‌ 
ரஜஸ் தாமஸ எனனும மூன்றுகுணஙகளலும காமங்கள்‌ தனிததனி 
பிரிககபபட்டிருக்கின்‌றன சமம, தமம, தவம, சுததி பொறு 
மை தநோமை ஞானம, விஜஞானம, வைதிகாரத்தங்கள்‌ முழு 
மையும்‌ தை யெம்‌ என்கிற கஅ௪ச௪சயம இவைகளெலலாம பிராம 
மணனுக்கு ஸவபாவத்தினாலுண்டாண காமங்களாயிருக்கின்‌ றன, 
செளாயம, பிறரால்‌ அ௮வமதிக்கக்கூடாமலிருகதல்‌, தொடங 
னெ சாயத்தை எவ்விதமான இடையூற௮ூகள வரதாலும முடிக 
கசூம்திறமை, எலலாக கரசயங்களையும நிறைவேற்றுமவலலமை, 
யுத்தததில்‌ புறஙகாட்டி ஓடாமலிருத்தல்‌, கொடை, எலலாபபிரா 
ணிகளையும்‌ ௮டசகி அளும திறமை இவைகளனை தம ச்ஷதீஇரியர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௪௫ 
கணாக்கு ஸ்வபாவவமித் தமான கர்‌.மங்கள்‌, பயிரிடுதல்‌ பசுக்காத்தல்‌, 
வாதத*ஞசெய்தல்‌ இவையனை ததும வைமுயாகளுக்கு இயற்கையா 
லமைந்சத தொழில்கள்‌. ப.ராமமணர்கள முதலான மூன்று வருணத்‌ 
தாரகளுக்கும ஊழியம்செய்வது சூதஇிரனுககு ஸ்வபாவத்தினா 
லஓுண்டான காமமாயிருககிறது மனிதன்‌ ௮வனவனுக்குவிதித்தி 
ருக்கின்ற காமததில்‌ ப ரததையோடிருதால்‌ விததியை அடைகி 
மூன்‌ *னககுரிய காமஙகளில்‌ கிலைபெற்றவன்‌ எவவாஅ வஙித்தியை 
அடைகிறானென்பதை நீ கேள்‌ எவனிடததிலிருக்து பிராணிக 
ளுக்கு ப்‌. ரவருததி உண்டாகிறதோ, எவனால்‌ இவவுலகம அனை தீதும்‌ 
வ்யாபிக்கப்பட்டிருக்கிறதகோ அதப்‌ பரமாதமாவை மனிதன்‌ 
தனக்குரிய காமங்களால அரச்சிதது ஷஹித்தியை அடைகிறான்‌. 
பிறருடைய தாமத்தை கன்றாக அனுஷ்டிப்பதைச்காட்டி லும்‌, 
தன்னுடைய தர்மததை முறைபபடி அ௮னுஷ்டியாமையால்‌ ஞசூணக்‌ 
குறைவுளள காகச௪ செய்வதும இறககசேதே, ஸைவைபாவஷஙித்தமான 
காமத்தைச்‌ செய்கிறவன்‌ பாவத்தை அடையமாட்டான்‌, ஞூசஇ 
புக்‌! தோவஷூமுளள தாயிருககாலும தனச்சூரிய கர்மத்தைவிடக்‌ 
கூடாது. எல்லாச்கர்மஙகளும்‌ புகையினால்‌ அக்கி சூழப்படு 
வதுபோலக தோஷத்தினால்‌ சூமப்பட்டி ருக்கின்றன. பயன்‌ முத 
லானவைகளில பற்௮ுதலற்ற மனக்தை யுடையவனும்‌, மனத்தை 
யடக்கனவனும்‌, அசையற்றவனும, ஸையாஸத்தையுடையவனுமா 
யிருப்பவன்‌ உகசதமமான ஞானயோககத்துக்கும பயனாயிருக்கிற 
த்யானகிஷ்டையை அடைகிறான்‌ , குக திபுத்‌.ர ! கர்மயோகத்தினால்‌ 
ஸா.இிக்கத்தகக தஇயானஷஹித்தியைபபெற்றவன்‌ தயானாக்மகமான 
ஞான ததினால முக்கியமாக அடையத்தக்க பரம்மத்தை அடைகிற 
விதத்தை என்னிடமிருஈது நீ சுருக்கமாகத்தெரிக்துகொள்‌, பறி 
சுத்தமான புத்தியுள்ளவனும, நதைரியத்தினால்‌ மன த்தை அடஞஸ்டூச்‌ 
சப்சமு தலான விஷயங்களைவிட்டு விருப்பு வெறுப்புக்களை விலக்க 
ஏகாஈகஸ்‌் தலததில்‌ இருபபவனும, மிசமான ஆகாரச்தை உட்‌ 
கொள்பவனும்‌ மனமொழிமெய்களை அடக்கினவனும்‌, எப்பொழு 
தம த்யானயோகத்தில்‌ பற்றுள்ளவனும்‌, வைராக்யத்தை ஈன்முக 
அடைஈதவனும, அகங்காரம்‌, பலம்‌, இறுமாப்பு, காமம்‌, குரோ 
தம்‌, புக்தாமிததிராதிகளிடம அபிமானம்‌ இவைகளை விட்டு 
மமதையற்றிவனும்‌, சாஈதனுமாயிருக்கின்ற மனிதன்‌, ப்ரம்மபா 
வத்தை ௮டைவதற்குச்‌ சக்தியுள்ள வனாகிறான்‌. ப்‌ சம்மமானவளனும்‌, 
தெளிந்த மனமுள்ளவனும்‌, எல்லாப பிராணிகளிடத்திலும்‌ மை 
த்ருஷ்டியுளளவனுமான *ஒருவன்‌ , விசன பபடுகிற தமில்லை; விரும்பு 
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௧௪௭ ப்ரீ ம்ஹாபாரதம்‌. 


இற துமில்லை; றர ததானஎன்னுடையபக்தியை அடைகிறான்‌ (ஜவ 
ரூபச தாலும்‌, ஸவபாவததினா௮ும)” கான்‌ எபபடிப்பட்டள்னென்‌ 
பதையும்‌, (குணஙகளாலும விபூதியினாும) நான எவவளவு பரி 
மாணமுள்ளவனென பதையும (இவவிதமான) பகதியினால்‌ உளள 
படியவிதிரன்‌. எனனை உளளபடி அறிஈது ௮வவிகத ததவஞானம 
வததபிறகு ௮ஈதப பதிவினில்‌ ல்‌ என்னை அடைகிருன்‌ எனனையே 
அ ஈ௱ரயித சவனாூ எல்லாக்‌ காமங்களையும எபபொழுஅம செய்கிற 
வன்‌ என்னுடைய அருளால்‌ சான்வதமும 1 அழிவற்றதுமான 
பாதத்தை அடை அருன்‌ நீ எல்லாக்காமககளையும மன ததினால்‌ என்‌ 
னிடததில ஒபபிதது என்னையே பயனாக அடையததககவனென்று 
அதுசஈதானம்‌ செய்பவலும (இவவிசமான) புகதியோகததை 
காடி எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மன ததை வைததவனுமா 
க்க்கடவாய நீ என்னிடததிலேயே சிதததகைச செலுததினவ 
னாகி எல்லாக்‌ கஷ்டங்களையும்‌ என்னுடைப ௮. நுசகிரஹ ச்‌ தினால்‌ 
தாண்டப்போகிறுய்‌ அ௮வ்விதமின்றி £ ௮கஙகாரததினால கேளா 
விடின்‌ விராசததையடைவாய்‌, அ௮சங்காரசதை ௮டைநது, *நான்‌ 
யுகதமசெய்யமாடடேன்‌? என்று நீ கனைத்தால இபபடிபபட்ட 
உன்னுடைய கிசசயமானது வீணாகும பரக்‌ ருதியானது உன்னை 
புதசததில பரவருத்திககுமபடிசெய்யும குஈதீபுகா ! எநத யத 
தததை அ௮ஜஞானத்தினால இபபொழுது நீ செய்ய விருமபவில்‌ 
லையோ அ௮ுதயுத்தகாரியத்தையே ஸ்வபாவஷஹித்தமான உன்னு 
டைய கர்மத்தினால்‌ கடபபேபட்பெ ப.ரவசனாகீச்‌ செயயபபோகிய்‌, 
அர்ஜுன ! ரஈவரன்‌, யஈஇரததில ஏறிய வஸதுக்களைபபோல்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளையும (தன்னுடைய) மாயாசக்தியினால 

(கேர்மங்களில்‌) சுழன்று வருமபடி “செயதுகொண்டு எல்லாப்‌ 
பிரர்ணிசளூடைய ஹருதயத்திலும இருக்கின்றான்‌, பரதவம்‌ 
சத்தில்‌ பிறஈ தவனே! மனம வாக்குச்‌ காயங்களால்‌ (ஹருதய 
கமலவாஹியான) அகத ஈ௱வரனையே நீ சரணமடைவாயாக, 
அந்து ஈ -வரனுடைய அருளால்‌ ஸர்வசாமபநத நிவரு ததியை 
யும்‌ சாடாவதமான ஸ்தானததையும அடைவாய்‌, ரகஸ்யத்தைக்‌ 
காட்டிலும அதிரகஸ்யமாயுள்ள ஞானம்‌ இவவாறு உனககு என்‌ 
னால்‌ உரைக்கபபட்டஅ. இதை மூழுஅம ஆலோக௫ித்து எவவாறு 
நீ விரும்புகிறுயோ அவ்வாறு செய்‌. எல்லா ரஹஸ்யங்களி 
அம்‌ ப.ரமரஹஸையமாயிருககிற என்னுடைய சிறறத வசனத்தை 


அணகநதனையமம வையவன்‌ 


[1 த 
1 *அவயயம? ஏனபது மூல..2, பாமஸா*வோச்ச்ருஷ்டம்‌" என்ப 


ப்மை்‌.ப்‌ உைமம்‌.ர7ீ. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. குள்ள 


மஅபடியும நீ கேள, நீ எனக்கு மிகவும்‌ இஷ்டஞகை இருக்கிறா 
யென்குற , கா. ரணததினால்‌ உனக்கு ஹிதததைச௪ சொல்லப 
போகிறேன்‌. எனனிடததில மனததைவைததவனும, என்னிடத 
தில பகதியுள்ளவனும, எனனை அஆராஇக கிறவனுமாகக்கடவாய்‌ . 
என்னை வநதனம செய்‌ என்னையே நீ அடைவாய்‌ எனகளு 
ப்ரியனாக இருககிறாய்‌ உனசகு உண்மையாகப பிரதிஜ்ஞை செய்‌ 
கிறேன்‌ எலலாத தாம௩ககயும (முறகூறியபடி பலம காமம்‌ கர்த்‌ 
ருதவமமுதலானவைகளுடைய பரிதயாகததினால்‌) த்யாகம 
செய்து என்னை ஒருவனையே ௪ரணமாக அடைவரசயாக, நான்‌ 
உன்னை எலலாப பாவஙகளினின்றும்‌ விடுவிபபேன்‌. £ விசனம 
டையாதே இநத (பபரமரஹஸயமான) சாஸ்திரமானது என்னால்‌ 
உனக்கு உரைககபபட்டது இஈத௪ சாஸதிரமானது தவமில்லா 
தவன்‌, அசா£யபகதியிலலா தவன்‌, கேடகவிருபபமிலலா தவன்‌, 
என்னிடம அஸ-ஒயையுளளவன்‌ இவாகளுககு ஒருபொழுதும்‌ 
சொலலததககதனறு எவன்‌ இஈதப ப. ரமரஹஸயமான கீதாசாஸ்‌ 
இரததை என்னுடைய பக்தாகளிடங்களில சொலலுவனோ ௮ வன்‌ 
என்னிடததில சிறகு த பக்தியைசசெய்து என்னையே அடைவான்‌, 
ஸம்சயமிலலை. மனிதாகளுள அ௮வனைககாட்டி லும எனக்கு மிக்க 
பரியஞசெய்பவன்‌ ஒருவனும இல்லை, பூமியில்‌ அவனைக்காடடிலும்‌ 
எனக்கு மிககபிரீ இக்கு விஷயமான வன்‌ வேறஜொருவன உண்டாகப 
போவதுமிலலை வன்‌ ஈமமிருவாகளுககும நடநததும்‌, தாமத 
தைவிடடு விலகாததுமான இநத ஸமமவாதததை அத்தியயனம 
செய்வனோ அவனால ஞானயத்ஞததினால்‌ நான்‌ ஆராதிக்கப்பட்ட 
வனாவேனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. எஈத மனிதன்‌ பாரத 
தையுடனும ௮ஸூஇயையிலலாமலும இஈதச சாஸ்திரததைக்‌ கேட்‌ 
பானோ அ௮வனும, ஸமஸாரபநதத்தினின்று விரிபட்டுப புண்யகா 
மங்களைச செய்தவாகளுகசூரிய ஈல்ல உலகங்ககா அடைவான்‌. 
பார்த்த! என்னால்‌ உபதே௫ிக்கபபட்ட இஈத௪ சாஸதிரார்தத 
மானது உன்னால மனவூகசகததுடன்‌ கேடகப்பட்டதா? தனஞ்‌ 
ய! அஞஞானததினுலுண்டான மதிமயககமானது உனக்குப்‌ 
ள்‌ போய்‌ விட்டதா 1? எனமுர்‌ 
௮ாதுனன்‌, “அசசு தரே ! விபரீகஞானம ஒழிந அவிட்ட, 
உள்ளபடி தத்வ ஜ௲ானமானது உமமுடைய ௮௮௧ ஹத தினால 
என்னால அடையபபடடது. ஸாகதேகஙகள நீஙக ஸ்வஸ தனாக 
இருக்கிறேன , உம்முடைய வசன ததை ௮னுஷ்டி சகபயபோகிறேன்‌? 
என்று சொன்னான்‌, 


௧௪8 பரீ மஹாபாரதம்‌, 


இவ்வாறு வாஸுசேவரூக்கும மஹா தமாவான பாரத்தனுக்‌ 

கும்‌ ஈடந்தேறியதும, அச்சரியததை உண்பெண்ணுஇிற அம, 
மயிர்க்‌ கூசசத்தையண்டுபண்ணுகிறதுமான இகத மைவாதததை 
நான்‌ உள்ளபடி. கேட்டேன்‌, வ்யாஸ ரடைய அறுக ரஹ த தினால 
(எனக்கு ஞானக கணணும காதும கிடைததமையால) தாமே 
சொல்லுகின்ற யோகே.வரரான ஸரீவாஸுசேவமிடததினின்று 
இஈதப பரமரஹஸயமான யோகத்தை சான்‌ கேரில கேடடேன்‌ 
சாஜரே ! கேசவருக்கும அ௮ாஜுனலுக்கும நடநத பரிசுததமும 
ஆசசரியகரமுமான இரத ஸமவாதததை நான்‌ நினைத்து நினைதது 
அடிக்கடி சசதோஷமடைகிறேன்‌ அரசரே! (அரஜுனனின்பொ 
ருட்டுக்‌ காட்டபபட்டஅம) அ௮தயாசசரியகாமுமாயுளள 2 ஹரியி 
னுடைய ௮மத விஈவரூபததை நினைதது கினைகது எனககு” அதி 
கமான அ௮௪சரியமானது உண்டாகிறது அடிக்கடி ஸைதோஷத 
தையும அடைகிறேன்‌ எந்த இடததில்‌ யோகறகஞுககு ஈருவர 
ரான கிருஷ்ணபசுவாலும்‌ எஈத இடததில விலலைததரிகத ௮ாஜுு 
னனும்‌ இருககிராகளேோ ௮ஈத இடத்தில லஃமி, விஜயம, வோ 
த்தி, நீதி இவைகள்‌ ௪சா..வதமாக கிலைபெறறிமுககுமெனபது என 
னுடைய அபிபபிராயம்‌' எனமுன்‌ 

பகவகுக்ைத ம ழ்றிழ்று. 

பகவத்கீ தாபாவம்‌ முற்றிற்று, 

டட 
நாற்பத்துமூன்‌ றாவது அ த்யாயம்‌ 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. 
(யுதிஷ்டிரர்‌, ீஷமரி தலா னவர்‌ கணை வணப்கித்‌ த1பிமாநடன்‌ 
தேோறியதும்‌, யுத்த பேரிகள்‌ முழங்கியது.) 


பரீபத்மரசாபருடைய முகாரவிரதத்தினின்‌௮ தானாகவே 
வெளியில்வர்த அந்தக்‌ ததோசாஸ்‌ தரமானது ஈன்ராகப்‌ பாராயணம்‌ 
செய்யத்‌ தக்க. வேறுசாஸ்திரங்ககாப படி பபதினாலும மனன 
செய்வதினாலு உயாதுபயன்‌? கீதாசாஸ்திரமானது ஸாவசாஸ்‌ திர 
ஸ்வரூபம ஹரியானவா ஸாவதேவஸ்வரூபி, கங்கையானது ஸாவ 
தாத்த ஸ்வரூபம, மநதிரமானது ஸாவவேதமய/ம தோ, கங்கா, 
காயதரீ, கோவிஈத எனகிற (ம) காரதீதுடன கூடின நான்குபதஙக 
ளம்‌ மனத்தில கில்பெறறிருக்குமானால மறுபடியும பிறப்புக கடை 
யாத, ஸரீகேசவர்‌ அதுதாந்றிருபதுசுலோகங்களா௪ சொன்னா. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௧௯௯ 


அர்ஜுனன்‌ ஐமபத்தேழுசுலோகங்ககாச சொன்னான்‌, ஸஞ்சயன்‌ 
அதறுபததேழமூ சுலோகங்ககா உரைத்தான்‌ இருதராஷ்டிரன்‌ ஒரு 
சுலோகததைச௪ சொனனான்‌ ஆக எழுதாறறுகாற்பததைநது 
சுலோகங்கள்‌ ஸ்ரீபகவ,தூகையினுடைய அளவு என்பது சொல்லப 
பகின்றதஅ,பாரதமாகிற திருபபாற்கடலைக்‌ கடைநது ௮ சன்‌_ஊாவ 
ஸைமாகிற சதையெனகிற இறத அ௮மருதச்தையெடுதது டர்‌ 
வாஸுதேவா ௮ாஜுனனுடைய முூசததில ஹோமஞசெய்தரா, 
ஒ! அரசரே! பிறகு பாணஙகளையும்‌ காண்டீவத்தையும்‌ தரிதசவ 
னான தகனஞ்சயனைக்கண்டு மஹாசதர்கள திருமபவும மிக்க ஆரவார 
ரஞ்‌ செய்தாகள்‌. பாண்டவர்களும்‌ ஸோமகாகளும்‌ இன்னும்‌ 
இவர்சகலா அனுசரிததவரந்திருக்கிற வீரர்களும மகழ்சஇயுற்று 
ஸமுகதிரததினின்‌௮ு உண்டான சங்கங்களை ஊதினாகள்‌, பிறகு 
பேரிகைகளும காகளங்களும ஜயமங்களைகளும்‌ பசுவின்‌ கொமபி 
னால செய்யபபட்ட வாததியங்களும விரைவாக நான்கு பக்கஙகளி 
அம முழக்கபபட்டன, அதனால்‌ மிகுந்த சபதம்‌ உண்டாகிய, 
அரசே ! அவ்வாறே க௩தாவர்களும தேவாகளும பித்ருககளும 
௮ஈத ஹித்தசா ரணாகளுடைய கூட்டங்களும யுத்தத்தைபபசாக்க 
எண்ணங்கொண்டு ஒருங்கு கூடினாகள்‌ மிக்க பாககியசாலிகளான 
ரிஷிகளும சோ இஈதிரனை முனனிட்டுக்கொண்டு அ௮க்தபபெரிய 
யுத்தத்தைப்‌ பாப்பதற்காக அவ்விடததிற்கு வர அசேர்ஈ தார்கள்‌. 
கன்கையமுனைகளுடையவேகமானத ஒன்றையொனறுஅடைகதால்‌ 
எவ்வாறு இருக்குபோ அவ்வாறே அவவிரண்டு ஸேனைகளும்‌ ஸன்‌ 
ன ததமாக ஒன்றைஓன்று பாரத்‌ தககொண்டு அசைவற்றிருஈ தன, 
இவ்வாறு முயல்கன்றவைகளரூம ஜனககூட்டத்தில ௪பதமிலலாத 
வைகளுமான அ௮வவிரண்டு ளேனைகளும படததில்‌ எழுதப்பட்ட 
சித்திரங்கள்‌ போலப பராகக மிக்க ௮ழகும மளங்களகரமுமாயிருக்‌ 
தன. அரசரே! பிறகு, வீரரும்‌ தீரரும தர்மராஜருமான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ யுத்தசதிற்ரு ஆயத்தமாக நிற்கின்றவையும ௪ழுததஇிரம 
போன்றவையும அடிக்கடி ஈன்கனு ஜ்வலிகசின்றவையுமான ௮ஈத 
இரண்டு சேனைகளையுங்கண்டு கவசத்தைக்‌ கழற்றி உக்தமமான 
ஆய தத்தையும்‌ வைகத்துவிட்டுத தேரினின்றும விரைவாகக்‌ கம 
இறக கைகளைக்‌ குவித்‌4 மெளனக்துடன்‌ பிதசாமஹரை நேரா 
கப்‌ பார்‌ அதககொண்டு கிழக்குமுகசமாகக கால்களாலேயே நடந்து 
பகசைவாகர௫ரடைய படையைக குறிததுச௪ சென்ருர்‌ செலு 
இன்ற ௮ஈதத தாமபுததிரரைப பார்ததுக குஈதீபுததிரனான கனஞ 
சயன்‌ தேரினின்றும விரைவாக இறககிச்‌ சகோதரர்கரூடன்‌ அவ 


கு பனி மஹாபர“ூதம்‌, 


ரைப்‌ பின்தொடாக௮ு சென்றான்‌ பசவானான வாஸ ஈதேவூரும்‌ 
அவரைப பின்தொடாகஅு சென்றா, அ௮வவாறே முகதியகளான 
அ சசாகளும்‌ ௮ஈ௧த தாமச தனமிடததில மனததை௪ செலுததிய 
வாகளும குதாசகலமுளளவாகளுகரக௪ சென்ரூரகள்‌ ௮ாஜுனன்‌, 
“அசத ! எ௫களை விட்டுவிட்கெ கிழககுமுகமாகப பகைவாக 
ஞடைய படையை நோககிக்‌ காலால ௩டஈது செலலுகினஜீ£. 
உமமூடைய முயற்சியானது யாது 5? எனறு வினவினான்‌ பீமஸே 
னன்‌, £ ராஜேரதிரரே ! பாததிவரே ! சததுரு சேனைகள்‌ கவச௪ம 
பூண்டிருக்குககாலததில்‌ கவசததையும ஆயுதங்களையும வைத்து 
விட்டத தமபிமாகளையும விடபவவிடமி நீர எஙககே போகிறீர ?? 
என்று வினவினான்‌ நகுலன்‌, பாரதரே ! எனககு மூதததமைய 
னாரான நீர இவவித கில்மையையடைக திருககையில, 3 பயமானது 
என்‌ மனததை வருததுகிறது நீர எங்கே போகினமா? சொல 
லும்‌? என்று கேட்டனன்‌. ஸஹைதேவன, “வேஈதரே ! மிசகபயங்‌ 
கரமான இதப்‌ போரவீரராரகளின்‌ கூட்டமானது இருககையில்‌ 
(இதனை) விடடுவிட்டுப பசைவாகளுககெதிராக எங்கே போகிதீர?? 
என்று வினவினை குருஈநதனரான யுதிஷ்டிரா ஸகோதராகள 
இவவாது கேடகவும மெளனததுடன்‌ ஒன்த௮ும சொலலாமல 
சென்றுகொண்டே யிருஈதாா, பேரறிவாளரும மனவுறுஇ 
யுளளவருமான வாஸுசேவா அ௮வாகளைப பாரதது, ₹நான இவ 
ரூடைய கருத்தை அறிநகதுகொண்டேன்‌ எனறு நகைததுக 
கொண்டே உரைக்கலானூா. *இஈத ரசா பீஷ்மரையும துரோ 
ணசையும கிருபரளையும சலயனையும மற்றறைலலாப பெரியோகளா 
யம ௮னுமதிகொடுக்குமபடி செய்விகதுககொண்டு பகசைவாக 
ளோடு போபுரியப போகிறார்‌ *பெரியோகளிடம அ௮னுமஇ 
பெருமல யு.௧தம செய்கின்றவன பெரியோரகளால்‌ வெளிபபடை 
யாகவே சகிஈதிககபபடுகின்றான்‌' எனஅ௮ பழைய நாலகளில கேட்சப 
படுகிற தன்றோ? சாவன்‌ சாஸதிரததில சொலலியபடி (பெரியோர்‌ 
களால) ௮னுமதி கொடுக்கபபட்டு மிக்க பலசாலிகளோடும யுத்‌ 
தம செய்வானே அ௮வனுககு யுததததில்‌ ஐயம கி௫சயமாக உண்‌ 
மி்டன்பறு எனனுடைய எண்ணம': என்றார்‌. நத ஸமயததில்‌ 
கிருஷ்ணபகவான்‌ இவவாற௮ு சொல்லுகையில்‌ கெளரவாகளுடைய 
மசனையில பெரிய ஆரவாரம்‌ உண்டி..ரயிற்று மற்றவாகள்‌ பேசாம 
லிருர்காரகள துரியோ தனனுடைய சேனையி லுளளாவாகசள தூரத்‌ 
இலிருகதே யுதிஷ்டிரரைப்‌ பராத, “இவன்‌ குலகதில இழிவான 
வன்‌ இகத யுதிஷூடிரராஜன்‌ சகோதராகளோடு பயரதவன்போலத்‌ 


௩ வறு பாடம்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. க௫க 


தனி ரக்ஷண சததைவேண்டி ப பிஷ்மருடைய பக்கதில்‌ வருகஇிறுன்‌, 
இது நிச்சயம்‌ தனஞசயனும பாண்சிரந்தனனுன விரகோதானும்‌ 
ஈகுலனும ஸஹைதேவனும ரக்ஷகசாகளாக இருக்கையில . இரதப 
ரண்டவனை எவவாஅ௮ பயம வது ௮ுணுகிபது ? வன்மையநறறவ 
னை இவனுடைய மனமானதுயுதததசதிலபயமடைசகசதரலயஹீயில 
டிகக பிரவிததிபெற்ற க்ஷததிரியகுலததில இவன பிறஈதவனலல 
அனன்பஅ தண்ணம்‌ எனறு ஓருவரோடொருவா பேசிகசகெொரண்‌ 


டராகள பிறகு, உமமுடைய சேனையிலுளளவாகளெலலாம ஸந 


சதோஷூமாளவாகஞம நலல மனஉறுதியடையவாகநமரகிக 
கைள ரவாகளாப புகழ்ஈகாரகள, வஸதிரகுகளையும வ்சினாகள 
வேஈதகரே ! உமமுடைய புததவிசாகள அனைவரும ஸகோதராக 


ளோடமிம கேசவசரோடுமகூடின யு. திஷ்டி.ரரை அவவாு 5 ஈத்‌ 
தாகள, ௮ரசமே! பிறகு, ௮ஈதககெளரவஸேனையானஅ யுதிஷ்‌ 
டிரரை நிநதிததுவிட்டு மறுபடியும பேசாமலிருஈதது *இதத 
யுதிஷ்டிரராஜா எனனசொலலபபோகிருசோ ? பீஷ்மா என்ன 
மறுமொழி கூறபபோகிறாரோ ? யுகதததைபபுகழுகினற பீமனும 
எுஷ்ணால “னாக ம என்ன சொல்லபபோகிராகளோ £? இதத 
யுதிஷ்டிரா எஈதவிஷபயம சொலல விரும்பியிருககிருரோ?? என்று 
யுதிஷ்டி ராவிஷயததில்‌ இரணடு சேனைகளுக்கும அபபொழுது 
மிகப பெரிய ஸஈதேகம உண்டாயிற்று அவா பாணவ்களாலும்‌ 
சக்திகளாலும நிறைகதி ரககிற பகைவாபடையில்‌ நுழைஈது பிரா 
தாக்களால சூழபபட்டவராகப பீஷ்மரை சகோகஇயய விரைவாகச்‌ 
சென்ரூ அரசரான பாண்டவா போருக்கு வகதிருக்கின்ற ௪௩ 
தனுபுதஇ.ரீரான பிஷ்மருடைய இரண்டு பாதஙகளையும இருகாங்க 
ளாலும பிடித்‌ * அக்கொண்டு பீ பிறகு ௮வரைபபாரசத்துப்‌ பின்வ 
மாறு சொலலலானார்‌ *ஜயிககமுடியா தவே ! உமமைக்கேட்டுக 
கொளளுகிறேன்‌ உமமோடு யுத்தமசெய்யப்போகிய றம்‌ ஐயா | 
எனககு அ௮னுமதிகொமெ; ஆ*ரவா த௫களையும்‌ செய்பும'்‌ என்று 
வேண்ட, பீஷ்மா, “மஹா. ராஜனே ! ப ரதகுலகதில உதித்தவனே ! 
இவ்வாறு யுததகள ததில (வஈதனஞசெய்தற்காக) என்னை நோக்கி 
வராதிருபபாயாகில அவமான ததையடையுமபடி உன்னைச்‌ சபித்‌ 
தருபபேன்‌ பாண்டவ *குழந்தாய்‌ 1! நான்‌ பரீதியை ௮டை 
திறேன்‌ , நீயுத்தமசெய்‌, நீ ஜீபததை அடைவாயாக, யுத்தத்தில்‌ 
நீ வேறு எதனை விருடபூபுகிருயோ அதனையும்‌ அடைவாயாக, 
பார்தத ! ஈமமிடத்தினின்௮ நீ விரும்புகிற வரத்தைக்கேட்கலாம்‌. 
மஹாராஜனே! நீ இப்படிச செய்திருப்பதால உன௪குத தோல்வி 
உண்டாகாது, மஹுராஜனே | மனிதன்‌ தன ததிற்கு அடிமைப்‌ 


௧௫௨ ப்ரீ ம்ஹாபாரதம்‌. 


பட்டவன்‌, தனம ஒருவனுக்கும அடிமையான தன்று எனிகிற 
வ௪னம உண்மையே ஆதலால்‌, யான்‌ கெளரவாகளால தனீசதால 
கட்டபபட்டிருககிறேன்‌ குருகஈதன ! ஆதலால, சான்‌ ௪கதியற்ற 
வனை பயோல உன்னைபபராதது (இவவிதகமான) வாககியததை௫௪ 
செரிஷலகிறேன குருகுலததஇற பிறறதவனே ! கான துரியோ தன 
னால பொருளால்‌ போஷிககபபட்டவனாயிருககிறேன்‌ யுததததைத்‌ 
தவிர வேறுஎதை நீ விருமபுகிருய்‌?? என்றுவினாவினா, யு திஷடிரா, 
:மிககபாஹு௩பலமுளளவசே! துரியோதனகாகிமிததமாக நீர்‌ யூத 
த௯ செயயும, எபபொழமுதும எனககு நன்மையைததேடுகிற ஸ்வ 
பாவமுளளவராகவே ஆலோசியம இதுதான எனக்கு எபபொழு 
தம வேண்டிய வரன” என்று விணணபபமசெய்தா£, பீஷ்மா, 
:ராஜூன ! குருநநதன ! இகதயுத்தததில்‌ உனக்கு யான்‌ எவவித 
மாக உதவி புரிவேன்‌ 7? உனக்குச௪ சததருவான துரியோ தனன 
சிமிததம கமையாகப்‌ போரபுரியப்பே கிறேன்‌ நீசொலலவிரும்பி 
யதைச சொல்‌! என்று கூறினா யுதிஷ்டிரா, ஆமிககப்படா தவ 
ரரன உமமை கத்தில்‌ எவவானறு ஜயிபபேன்‌ ? எனககு ஈன்மை 
யைக்‌ கறுஅவீராகில்‌ இக நனமையை ஆலோசியம? என்று விஜ்‌ 
ஞாபனம செயதார பீஷ்மா, “குஇீபுததஇ.ர! ஸாக்கா த இக இ.ரனா 
யிரரதாலும யுதககளததில பேோபுரிகினற என்னை ஐயிக்கிற 
பு நஷனை ப பாராரக்கவிலலை” என்று கூறினா யுதிஷ்டி ர்‌. பிதா 
மஹசே 1! ஆதலால, தேவர்சை ஸுதோஷததோடு கேட்கிறேன்‌. 
உமக்கு வர தனம, யுத்தததில்‌ சேவரீருககுப பசைவர்களால எத 
உபாயததால வதம்‌ ஏற்படக்கூடுமெனபதை௪ சொல்லும”என்னுா, 
பிஷ்மா்‌, “அப்பா | யுகதததில்‌ என்னை ஜயிக்கக்கூடியவனை நான்‌ 
காணவில்லை மேலும, எனககு மரணகாலமும வரவில்லை. மறுபடி 
யும்‌ என்னிடம வருவாயாக? எனறு கூறினா, 
பிறகு, மிகக புஜபலமுளள யுதிஷ்டிரா பீஷ்மருடைய வாக்‌ 
இயத்தைத தலையினால்‌ ஏற்றுக்கொண்டு மறுபடியும அவருக்கு 
அ௮பிவா தனமசெய்து பராததுச்கொண்டிருககும்‌ எல்லாஸைனி 
காகளுககும்‌ ஈடுவோடு தமபிமார்களுடன்‌ ஆசா£யருடைய ரதத்‌ 
சைக்குறிதது மறுபடியுமசென்னஞுாா ௮ஈசத அரசர்‌ துரோ 
ணரை வணககிப்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ பண்ணி ஒருவராலும ஜயிக்க 
முடியாத அவரைப்‌ பார்ததுத தமக்கு சோஃபா ததை உணடுபண்‌ 
ணக்கூடிய வாத்தையைச சொன்னார்‌ ₹பகவானே! உம்மைக்‌ 
கேட்டுககொள்ளுகிறேன்‌ . அஈதணதே ! உம்மால்‌ னுமதி 
கொடுசகட்பெற்௮ு எல்லா௪ சச்அருக்களையும்‌ எவ்வாறு ஜயிப்‌ 
பேன்‌ ? கபடமிலலாமல சொல்லும? என்று வினவினார்‌, துரேர 
ணா £மகாரராஜனே ! போர்புரிய ிசசயிதத நீ என்னிடம்‌ வரா 


பீ ஷமபாவம்‌. ௧௫ உ 


மலிருநதால்‌ எல்லாவிதத்தாலும்‌ ௮பதியமடையுமபடி, உன்னை நரன்‌ 
சபிததுரபபேன்‌ யுதிஷ்டிர! இபபடி வகததால கான ஸநதோஷ 
முடையவனாகிம்றன கசூறறமற்றவனே ! உனனால யான்‌ பூஜிககப்‌ 
படடேன்‌ நான்‌ ௮ஓமதிகொ௫ெகிழறேன யுததம்செய்‌, விஜயததை 
அடைவாயாக மான்‌ உன்னுடைய விருபபததை நிறைஜேற்றக்‌ 
கடவேன்‌ உன்‌ விருபபததைசசொல் மஹாராஜனே! இவவா௫ூன 
பிறகு, யுகதததைத தவிரவேறெதை விருமபுகிரய்‌? மஹாராஜதனே 1 
“மனிதன்‌ பொருளுக்கு ௮அடிமைபபடடவன  ஒருவனுசகேளும்‌ 
பொருள்‌ அடி மையன்று” என்பது உண்மை நான்‌ செளாரவாகள ல 
தனததால்‌ கட்டபபடடிழமுக்கிறேறேன்‌ சான அ௮சகதனைபபோல உன்‌ 
னைககுறித்து இதனைசசொலலுகிரறறனை. யததததைத தவிர 
வேறெதை நீ விருமபுகிருய்‌? கெளரவன்கிமிததமாக நான்‌ யுததம்‌ 
செய்யபபோகிறேன்‌ நான்‌ உனக்கு ஜயததை விருமபுகிறேன” 
எனறுகூறினா புதிஷ்டிரா,*பிராமமணரே! எனககு ஐயததை விரும 
பம எனககு நனமையையும ஆலோ௫ியும செளரவனுககாகப 
பேோபுரியம இஈச வரம என்னால வரிககபபடடது' என்று 
வேண்ட, துரோணா, அரசனே ! ஹரியை மஈதிரியாகவுடைய 
உனககு ஜயம்‌ கிசசயம்‌, கான்‌ உனக்கு ௮னுமதி கொலிககிறேன்‌, 
யுத்தததில்‌ சததுருக்களை ஜயிபபாய்‌, எங்குச்‌ தாமம உளளதோ 
௮ு௩குக்‌ கிருஷ்ணன்‌ உளன்‌ எ௫குக கிருஷ்ணனுளனோ அங்கு ஜயம்‌ 
உண்டு செளாதேய! போ, யுததம செய்‌ உனககு நான்‌ என்ன 
சொலலவேண்டுமி எனனைக கேள? என்று சொனஞனார்‌ யு.திஷ்டி 
ரா, 6பிராமமணோேததமரே! நான்‌ விருமபியதைக குறிதது உம்‌ 
மைக கேட்கிறேன்‌ யுத்தத்தில்‌ பகைவர்களால்‌ ஜயிககபபடாத 
தேவரீரை எவவாறு ஐயிப்மிபன??என்று வினவ, துரோணா, புத்த 
களததில சான்‌ எவவளவுகரலமவரையில யுததமசெய்வேனோ ௮வ 
வளவுகாலம்வரையில உனக்கு ஜயம கிடையாது, ௮ச்சனே 1 என்‌ 
னைக்‌ கொல்லுமவிஷயத்தில நீ தமபிமாகளுடன்‌ சிக்கிரம முயற்சி 
செய்‌? என்று சொன்னா யுதிஷ்டிரா, “மிசக புஜபலமுளளவசே | 
ஸநதோஷம அவ்விதமானால்‌ தேவரீரை வதஞ்செய்யக்கூடிய உபா 
பத்தை௪ சொலலும்‌. ஆசார்யரே! இதோ கான்‌ வுதனஞசெய்து 
உமமைக்‌ கேட்கிறேன தேவரீருககு ஈமஸகாரம்‌” என்று வேண்ட, 
துரோணா, *ஐயனே! ரதததிலிருகதுகொண்டு போர்புரிகின்றவ 
னும அதிகபபரபரபபுள்ளவனும மிகுஈத சரமாரியைப பொழிகின்ற 
வனுமான என்னைக கொலலுகனற சததுருவை நான்‌ காணவிலலை, 
ராஜனே ! நான்‌ சஸதிரஙகளைக்‌ கழேவைதது யோசகபலததினால்‌ 
1 ௨௦ 


கடச ப்ரீ மஹாபார்தம்‌. 


சரீரததில்‌ பற்றற்று மரணத்தின்பொருட்டு, கிச்சயமசெய்‌ தருர்தா 
லன்றி என்னை யுததவீராகளுள ஒருவனாவது போரில்‌: கொல்லத 
திறமையுள்ளவனாகான்‌. இது ஸதயமென்று உனக்குசசொலலுகி 
றேன்‌. ஈம்பத்சசக வார்ததையுளள ஒரு மனிசனிடததினின்று 
பெரியூ௮பரிபமானவராத்தையைக்‌ கேட்பேனாகல கான்‌ யுத்தத 
தில சஸ திரககளை எறிந துவிமிவேன்‌ இது ஸதயமென்று பான்‌ 
உனககுச௪சொலலுகிறேன்‌” எனு சொன்னா. மகாராஜசே |! புததி 
மானான பாரதவாஜருடைய இகத வாரத்தையைக்கேட்டு அவரிடம 
அ. னுமதிபெறறுககொண்டு ஆசாரயரான அநத கருபரிடம சென்‌ 
ரூர்‌. வாககியங்களை அறிகதவர்களுள்‌ உததமரான அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரமஹாராஜா (பகைவாகளால்‌) எவவிதததினாலும ௮வமதிகக 
முடியாத கருபரைப பிரதக்ஷிணமபண்ணி அபிவா தனஞசெய்து 
ஒழு வராத்தைசொலலலானா,. *கூறறமறறவரே! குருவே! எனககு 
யு த்தமசெய்வதறகு அனுமதிகொடகெகுமபடி உமமை நான்‌ கேட்‌ 
மிககொள்ளுகிறேன்‌, நான்‌ கலமஷமிலலா சவனாகப போரபுரியப 
போகிறேன்‌. உம்மால்‌ அனுமதிகொடகெகபபெறறு எலலாச௫சத 
அருக்ககாயும ஜயிககவேண்டும' என்னு வேண்ட, இருபா, *மஹாரா 
ஜனே! யுத்தததுக்காக நிசசயமகொண்ட நீ என்னை காடாமலிருப 
பாயாயின்‌ எலலாவிசததஇனுலஓும்‌ ௮வமானம உண்டாகுமபடி. உன்‌ 
னை ௫௪ சபிததிருபபேன்‌ மஹாராஜனே! மனிதன்‌ பொருளுககு 
அடிமைப்பட்டவன , பொருளானது ஒருவனுககும அடி மைபபட்ட 
தன்று? என்பது உண்மை, யான்‌ கெளரவாகளாலே பொருளால 
கட்டபபட்டிரறுக்கிறேன்‌ மஹாராஜனே ! ௮ஈதக்‌ செளாவாகளின்‌ 
சிமித்தமாக யதகம செய்யகதககதென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம ஆதலால, சகதியற்றவன்போல உன்னிடததில பேசுகிறேன்‌ 
யு ததத்தைததவிர வேது எதை விருமபுகி ஐய? என்அ௮ வினாவினா, 
யுதிஷ்டிரா, *ஆசாரயரே! ைதோஷம அதறகாகததான்‌ தேவ 
ரீரை நான்‌ கேடகிறேன்‌ எனனுடைய வரரததையை தீர கேளும்‌” 
என்று சொலலினர்‌ பிறகு, ராஜாவான தாமநந கனா மனவருதத 
முற்றுப்‌ பிரஜஞஜையிழகது யாதொனறும சொலலாமலிருஈதார, 
கெளதமா அவருடைய மனத திலுள்ள அவவிகமான விருப்பததை 
அறிஈது, அரசனே! யான (ஒருவனாஓம) கொல்லத்தகா தவன்‌ 
நீ யுத்தமசெய்‌ ஐயத்தை அடைவாயாக நீ என்னைவந்து சாடி.ன 
'தஇனால உன்விஷயத்தில்‌ பிரீ தியுள்ளவனாகிறேன்‌ ௮. ௪னே ! 
எப்பொழுதும ஊககத்துடனிருஈதுகொண்டு உனக்கு ஜஐயததை 
விருமபபபோகிறேன்‌ இத ஸததஇியமொன்று உனக்குச்‌ சொல 
௮கிறேன்‌' என்ராா. மகாராஜசே 1! கெளதமருடைய இஈ௫ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௫ 


வார்ததையைச்கேட்டு, அரசரான தாம்ஈஈதனர்‌, அவரிடம்‌ அனு , 
மத பெறறுககொண்டு மதரராஜன்‌ இருக்குமிடத்திறகுச௪ சென்ற 
னா, பிறகு, அதக்‌ தாமதநதனா சலயனைப பிரதக்கிணமசெய்து 
அபிவாதனம பண்ணி ஒருவரரலும அவமஇககமுடியாத ௪ல்‌ 
யனை நோக்கித தமக்கு கேசமகரமான ஒருவரா த்தையைச்‌ தெரலல 
லானாா “எவவிதத்தாலும ஐ பிககமுடியாதவரே ! அனுமதி 
கொடுக்கும்படி. தேவரீரை வேண்டுகிறேன்‌ கபடமறறவனாக யத 
தம செயயபயபோகிறேன்‌ ராரஜரே | உமமால அனுமதி கொடுக்‌ 
கபபெற்று நான்‌ 1 சிறஈக தகவல்லமைபுடையவாரகளை ஜயிக்கவேண்டும: 
என்று வேண்ட, ௪ல்யன்‌, “மஹா சாஜனேோ ! போரபுமிய கிச௪பித்த 
8 என்னை நகாடாமலிருப்பரயாகில யுததததில்‌ ௮வமானம உண்டா 
கும்படி உனனை௪ சபித;இருபபேன்‌. நான ஸஈதோஷழுள்ளவ 
னாகிறேன்‌, உன்னால பூதிககபபட்டவனுமாகிறேன்‌. நீ எதை 
விருமபுகிருயோ அது உனககு உண்டாகடசிம உனக்கு நான்‌ 
அனுமதிகொகெகிறேன்‌ யததம செய்‌, உயததை அடைவாய்‌, 
வீரனே ! மேல்‌ ஈடக்கவேண்டிய௰ய விஷயததைச௪ சொல, * உனக்கு 
என்ன வேணடும்‌?உனக்கு எதைக்‌ கொடுபபேன ? மகாராஜனே | 
இவவாஅ நடநத பிறகு யபுக்க்கதைகத தீவிர வேறு எதை விரும்பு 
கிறாய்‌ 2? “மனிகன பொருளுககு அடிமைப்படடவன்‌, பொருள்‌ 
ஒருவனுக்கும அடிமையன்று” என்பது உண்மை மகாராஜனே | 
கெளசரவாகளால தனததால்‌ கான்‌ கட்டபபடடி ருக்கிறேன்‌ மரு 
மானே ! விருமபியதை விருமபியபடி சிறைவேற்றுவேன்‌ ஆதலால்‌, 
அசகதனைபபோல யான்‌ உன்னைக்‌ குறித்து௪ சொலலுகிறேன்‌.- 
யுத்தசகைக தவிர வேறெதை நீ விருமபுகி௫ய்‌?? என்றான்‌, யு.இஷ்‌ 
டி.ரார்‌, “மஹாராஜரே | எபபொழுதும எனககுச்‌ சிறஈத நன்மை 
யையே கீர ஆலோசியம "சத்ராவுக்காக நீ ஈன்கு யுத்தம்‌ செய்‌: 
யும்‌ இநகத வாததகைக்தான்‌ நான்‌ வரிககிறேன்‌” என்று சகேடக, 
சல்யன்‌, “ராஜ ஈரேஷ்டனே! இகத யு௪தகள ததஇில உவிககு எவவித 
மாக உதவி புரிவேன்‌ 1? சொல, சதருவுசகசாக நன்னாக யுத்தம்‌ 
செய்வேன்‌. ” எனெனில்‌, கெளசவாகளால்‌ அாத்தததினால்‌ கான்‌ 
கட்டப்‌ பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌ * என்றான்‌, யுதிஷ்டிரா, *சல்ய 
ராஜே! போருககு முயறசிசெய்தபொழு௪, எச்தவரன்‌ உம்மால்‌ 
அளிக்கப்பட்டகோ ௮தேவரன்‌ எனககு வேண்டும்‌. (அதாவது) 
போர்க்கள த்தில்‌ ஸ-ஒதப த்‌ தானான காணனுடைய ஊக்கமானது 
உம்மால கெடுககபபடவேண்டும்‌' என்று வேண்ட, சல்யன்‌, “ஞுக்‌இ 
புத்திர! உன்னுடைய இந்த விருபபமானதுூ நீ விரும்பியபடி 
கநிறைவேறபபோகிறத, போ; மனககவலையற்று யுத்தமசெய்‌, உன்‌ 
ணை "ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮. 


கழ பகீ மஹாபார்தம்‌. 


விஷயத்தில்‌ இநத வசனத்தைப்‌ பிரதித்ஞை செய்கிறேன்‌” என்று 
கூறினான்‌, பிறகு, குறதீபுததிரா “மானுலனான மதரதேசா இபதி 
யிடம்‌ விடைபெற்றுககொணர்‌ பிராதாககளால சூழபபடடவராக 
மஹாஸைனியததினின்று வெளிபில வதா, 

ஸ்‌ தேவரோ யததகளததில காணனை நகோக்கசசென்னூா , 
பிறகு, ௮வா பாண்டவாகளுககாகக காணனைப்பா£ ததுப பின்வரு 
மாறு சொல்லலானணா., “காணா! பீஷ்மரடைய தவேஷத இனால்‌ நீ 
யூத்தம பண்ணபபோகிறதிலலையென்று நான்‌ கேளவியுற்றிருக்‌ 
இலறன்‌ ராதையின்‌ புததிரனே! பீஷ்மா கொலலபபடாம 
லிருக்கும்வரையில்‌ எங்களைச்‌ சோஈதிரு ராதேய ! பீஷ்மா கொல 
லபபட்டபிறகு தரியோ தனனுக்கு உதவிசெயவது யுசதமெனறு 
உனக்குத்‌ தோன்றினால மறுபடியும யுததத்திறகாகபபோ' எனறு 
சொலல, கர்ணன்‌, *கேசவரே ! தூயோதனனுககு விருபபமில 
லாத காரியததை ரான்‌ செய்யமாட்டேன, எனன த அுரியோத 
ன னுக்கு ஈனமையைச்‌ செய்வதில விருபபமுளளவனெனறும 
(அவனுக்காக) உயிரைக்‌ கொடுததுவிடடவனெனறும நீர அறிவி 
ராக? எனறு கூறினான்‌. பாரதரே ! வாஸுசேதேவா அகத வார்த 
தையைககேட்டு யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக கொண்ட பாண்ட 
வாகளோடு சோஈது திரூமபினஞா பிநகு, பாண்டவரில மூததவ 
ரான தாமகஈதனா சேனையின்‌ நடுவிலிருகதுகொண்டு, “எங்களை 
எவன்‌ விருமபுகிறானோ அவனை கான உதவிககாக விருமபுகிறேன? 
என்று இரைந்து கூறினா, பிறகு, அவர்களைவ பார்ததுப பிரிய 
மான மனமுூள்ள யுயுதஸு வானவன்‌ தர்மராஜரும குஈதீபு ௪இரரு 
மான யுதிஷ்டிரரை கோசகி இஈத வராததையைச௪ சொன்னான., 
மஹா ராஜே! குற்றமற்றவரே ! நீர விருமபினால உமசகாக தான்‌ 
உமமுடைய யுததத்தில திருகராஷ்டிர புததிராகளோடு போரபுரி 
வேன்‌? என்றான்‌. யுதிஷ்டிரா, :யுயுத்ஸைவே! வா, வச; நரம 
அனைவரும மாக்கர்களான உன்னுடைய பி.ராதாக்களேோரடு 
போர்புரிவோம்‌ ; வாஸுதேவரும நாங்களும ஸாவவிதததாலும்‌ 
சொல்லுகிறோம. மிக்க புஜபலமுள்ளவனே ! உன்னை கரன்‌ வரிக்‌ 
தறேன்‌. எனக்காக நீ யுததம செய்‌, உன்னிடததில்‌ பிதிர்யஜ்ஞ 
மூம்‌ திருதராஷ்டிரருடைய ஸஎதததியும காணப்படுகினறன., 
ராஜபுத்திர 1 மிக்க காந்‌ திபுடையவனே ! (உன்னை) நாடுகின்ற 
எங்களை நீ ௮டைவாயாக, கெட்டபுத்தியுள்ளவனும மிக்கபொரு 
மையுள்ளவனுமான துரயோகனன்‌ இனி இருசகப்போகிற இலலை” 
என்றார்‌, பிறகு, யுயுத்ஸ-வானவன்‌ கெளரவசேனையிலுள்ள 
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உமமூடைய புததிராகளை விட்டுவிட்டு” அரதுபிவா தயதகசை முழக்‌ 
திககெம்ணரு, பானாடுபுகதிராகரூடைய சேனையை அடைம கான்‌, 
பிறகு, யுதிஷடிரமகாராஜா தமபிமாரகளோடு மிககமனககஹிபபுற 
௮க காநதியளளதும.ஸவாணததால பிரகாசிககினறதுமான தவ 
சதசை மறுபடியும்‌ அணிக துகெொொணடரா, பத ஷ.ாேத காக 
ளான ௮நத வீராகள எலலோரும தங்கா தகா ரதகஹில ஏறி 
னூாகள. பிறகு, ௮வாகள மறுபடியும முனபோலவே வயூஹககரம 
மாக எதிரணிவருதது கின்ஞராகள புருஷுசேஷ்டாகளான பாண்‌ 
டவவீராகள்‌ அகதுபிவாதயஙகளைாயம நாறறுககணககான கரக 
வாததியஙகளையும மூழககினூசள, பலவித வஙிமமகா தங்களையும 
செய்து காஜிகதாரகள திருஷ்டதயும்னன்‌ மூதலான எலலச 
அரசாகளும ரதங்களரினம்தேறியிருககின்ற புருஷராசேஷ்டாக 
ளான பாண்டவாகளைபபாாத்து அ௮பபொழுது ஸைதோஷததை 
அடைநதராகள, பூஜிசசததகக அரசாகளைப பூஜிககனற பாண்டு 
புததிராகளுடைய கெள ரவததைககண்டு வேசுதாகள ௮கத யதத 
ரஙகததில பாணடவாகளை மிகவும பூஜிததாரகள்‌ அரசாகள 
மகாதமாககளான பாண்டவாகளுடைய அ௮ககாலததுகளுரிய ஈட்‌ 
பையும்‌ அருளையும தஙகள்ஞாதிகளிடமுளள அதிகமான அன்பை 
யம சொன்னூகள, மனததையும ஹருதயததையும மகிழ்சசி 
யடைய௫ செய்கின்றவையும பரிசு ததமானவையும புகழப்பட்டவை 
யுமான சாததிமான்களுடைய, “ஈலலஅ நலல” என்கிறவாககுக்‌ 
கள்‌ எல்லா இடததிறும வெளிபபட்டன. அ௮பபயொழுது பாணடு 
பு த்திராகளளுடைய ௮ஈதநடக்கையைக கணடவாகளும கேட்டவா 
களுமான மிலேசசாகளும ஆரயாகளும தழுதமுத்தகுரலுடன 
சபோகனம செய்தாகள' பிறகு, உதாரமனமாளளவீரர்கள்‌ 
மகிழகது நாறு நாராகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும பெரியபேரிகைககா 
அடி.கதார்கள்‌ பசுவின்பாலபோன்ற (வெண்ணிறமாள்ள) சந 
கஙகளையும ஊதினார்கள”? என்னு கூறினான்‌, 


நாற்பத்துமான்‌ காவது அத்யாயம்‌, 
பூஷ்மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(கேளாவபாண்டவசேனைகள்‌ போர்சேம்யத்‌ தோடங்கியது.) 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஞேஞைசய!) இவவா௮ என்னுடையசேனை 
களும்‌ இதரசேனைகளும்‌ அணிவகுக்கபபட்டபோது அத்தயுத்தத்‌ 
இல எவர்கள்‌ முதலில்‌ ஆய தப்‌ரயோகம செய்தார்கள்‌ 7? கெளரவர்‌ 
களா? பாண்டவர்கள்‌ 9”? என்‌ வினவ, ஸஞ்சயன்‌, “அரசரே ! 


௧௫௮ பஜீ மஹா பாரதம்‌. 


உம்முடைய புத்தினான துசசாஸனன்‌ பிராதாக்களோடுகூடிப்‌ 
பீஷ்மரை மூன்னிட்டுககொண்டு சேனையுடன்சென்றான்‌ அ௮வாவாறே, 
எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும பீமஸேனனை முனனிடடிககொண்டு மன 
மகிற்ஈ து பீஷ்மரோடு யுகதமசெய்ய விருபபமுறறுசசென்னாகள 
இருஇறத்து௪ சேனை களிலும ஷவிமமராதஙகஞம கிலகிலாசபதங 
களும்‌ தயமஙகளை யென்லும்‌ வாத்தியஙகளின்‌ ஒலிகளும பசுவின்‌ 
கொமபுகளாஃ்‌ செய்யபபட்ட வாததியஙகளஞுடையஓஒலிகளும பேரி 
வாத்தியஙகள்‌ மிருதங்கங்கள மேளஙகள்‌ இவைகளுடைய முழக்‌ 
கஙகளும குதிரைகளின்‌ ௧னை பபுககளும யானைகளினுடைய பினிது 
தவல்களும உண்டாயின, பிறகு, அவர்கள எஙகசாநகோககி எதிர 
தது விரைவாக வசதாரகள்‌, நாககளும காஜித்துககொண்டு அவா 
களை விரைவாக எதாததுசசென்றோம அபபொழுது கைகலநத 
பெருமபோர்‌ நடக்க ஆரம்பித்தது. பாணாடவ கெள ரவாகளுக்கு 
கநோநத மிகபபெரிய யுத்தததில சங்கமிருதங்கங்களுடைய ஒலிக 
ளால்‌ பெருமபடைகள்‌, காறறினால மிகஷம அலைககபபட்ட காடு 
கள்போல ஈடககன. ராஜேஈதிரரசே ! யானைகள குதிரைகள்‌ தோ 
கள்‌ இவைகளால வியாபிககபபடடவையும  அமங்களகரமான 
மூகாததததில்‌ (பசைவாகளை) எதா ததுவக திருககின்‌ றவையுமான 
ஸைன்யஙகளுடைய நெருஙகியசபதமானது, காற்றினால்‌ அலைககப 
பட்ட ஸமுததிரககளுடைய சபதமயபோலஉண்டாகயது ெருஙகி 
யதும மயிரககூசசததை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான ௮ஈ௪௪சபத 
மானது தோன்றினவுடனே, மிககபுஜபலமூளள பீமஸேனன்‌ 
பெரிய விருவபமயபோல உரக்கக்‌ காஜிக்கான்‌. பீமஸேனனுடைய 
கர்ஜனையானது சங்கவாத்தியங்களுடைய ஓசையையம  அஇுதுபி 
வாத்தியயகரளுடையகோஷததையும யரனையினுடையகாஜதன த்தை 
யும்‌ ஸைன்யங்களுடையஷஹிமமகா தததையம £ம்பபடுததிய த, 
காஜிக்கின்‌ ற “ பீமனுடையசபதமானதுத ஸைனியஙகளில ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாகக கனைககின்ற குதிரைகளினுடைய எல்லா௪௪ப தங்களை 
யம கம்ப்பபுததியத. காஜிககின்ற மேகமபோன்ற பீமஸேன 
னுடைய இடிககொப்பான ௮நத ஹிம்மகாசகச்தைககேட்டு உம 
மூடைய ஸைனிகர்கள்‌ பயஈதார்கள்‌ ஷிமமததினுடைய த்வனியி 
னாலே மற்ற மிருகககள்்‌ போல வீரனான “அ௮ஈதப பிமஸேனனுடைய 
சப்சததினால்‌ எல்லாவாகனங்களஞும ஜலமலஙககாப பெருகின , 
பீமஸேனன்‌ தன்ஸ்வரூபத்தைக்‌ கோரமாகக்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பெரிய மேகமபோலக்‌ காஜித்துக்கொண்டும உம்‌ 
மூடைய குமாராககா அ௮திகபயமடையும்படி செய்துகொண்டும்‌ 
எதாத்‌துவர்‌ கான்‌, அ௮வவாறுவரும்‌  பெரியவில்லாளியான பிம்‌ 
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ஸேன்னை உமமுடையபுத்திரனான துரயோதனலும அவனுடைய 
சம்காதீரரகளான அரமுகன்‌, துஸ்ஸஹைன்‌, சலன்‌, ௮ தரகனான 
அசசானைன்‌, அரசனான அூாமாஷணன, விவிம்௪ தி, சிகரனேனன்‌, 
மஹா ரதனான விகாணன்‌ அகியஇவாகளும்‌ புருமிதரனும ஜஐயனும 
போதஜனும வீரயமுடையவனான ஸோமதத்தனுடைய கும ணும்‌ 
மின்னலுடன்கூடிய மேகங்கள்‌ போலப பெரியவிறகளை அ௮சையும 
படி. செய்துகொண்டு சட்டைபுரிதத ஸாபபங்களுக்குஓபபான 
அ௮மபுகளாக கையிலெடுத்து மேகஙகள சூரியனை மடுவதுபோல 
அமபுக்கூட்டஙகளால மூடிக்கொண்டு நாறபுறங்களி ம சூயகது 
கொண்டாாகள பிறகு, அரசததிரெளபதிகுமாராகளும மஹாரத 
ணைன அபிமன்யுவும ஈகுலனும ஸஹதேவனும அருபதன்கசூமார 
னை தருஷ்டதயுமனனும மிககவேசமுளள வஜ்ராய த௲களாலே 
மலைகளினுடையசிகராசசகசளைப பிளபபதுபோலக காமையுள்ளஅமபு 
களாலே கெளரவாககாபபிளந அுகொண்டு எதாததாகள பயக 
மான நாணணாலிகளோரடும்‌ கையுறைகளின சபதஙகளோடுககூடின 
௮நத முதல்யுத்தததில்‌ உமமைசசோநதவர்களுளளாவ பிறாக 
ளூளளாவது ஒருவனும புறஙககாட்டியோடவிலலை ப. ரதாகளுள 
சிற தவே! லக்ூ.பததை 'அடிக்கின்றவாகளும்‌ பாணசகளை மிகுதி 
யாகததொபெபவாகளுமான அசரோண௫ஷ்யாகளஞுடைய லாச 
வததை நான்‌ பாரததேன்‌ அவ்வாறு ஒலிக்கின்‌ ற விறகளுடைய 
ஒசையானது ஓயவிலலை ஜ்வலிககின்ற அம்புகள்‌ அகாயத்தி 
லிருஈ௫ (விழகனற)௯கததிரககள போல வெளிபபட்டன.. பார 
தே! மறற எலலாஅரசாகளும பாரக்கிறவரகள போலிருக்கு 
கொண்டி பாககத்தககதம பயஙகரமுமான ௮ஈதத தாயாதிக 
ஞடையயுததததைக்‌ கணடார்கள ௮.ரசமே! பிறகு, மிகுஈச கோப 
முூளளவாகளும ஓ.ரவரகுககொருவா குற்றஞ்செய்தவர்களமான 
௮ தமகா ரதரகள்‌ ஒருவரையொருவா மிஞம்விரூபப த டன்‌ 
பேோபுரிஈதராகள்‌, யானைகளாலும கூதிரைகளாலும 7த௫ஙசளா 
௮ம்‌ நெருககன அ௮சதகசகெளரவபாண்டவ சேனைகள்‌ இ.சண்டும்‌, 
சித்தாபபடதக்தில எழுதபபட்டவையபோல்‌ யுததரககததில மிகப 
பிரகாசிதசன. பிறகு, உமமுடைய புத்திரன து கட்டகயினால 
எலலா அ௮ரசாகளும விலலைஈகையிலகொண்டு சேனை கசசோடுகஉூட 
யுதசதஅக்காகவஈதாகள.. யுதிஷடிரராலே கடடஎசாமிடபபட்ட 
ஆயிரசககணககான அகத ௮ ரசாகள்‌ ஷஹிம்மகாதமசெய்துகொண்டு 
உம புசதானுடைய சேனையை வஈதடைஈதராகள  இரணாடு 
சேனைகளிலுமுளள ஸைனிகாகள்‌ தவரமாகபபோரசெய்தத்கு 


௧௮௦ பரீமஹாபார்தம்‌. 


இர்த்தார்கள்‌. ஸூர்யனும்‌ சேனையில்‌ உண்டான புழுதியினால்‌ 
மடபபட்டு மறைஈநதான்‌ இஈதயகசதததில்‌ போசெய்து தோலவி 
அடைகஈதவாகளும, மீண்டும (புத்தததைககுறிதது த) திருமபிவரு 
பவர்களஞுமான நமமைசசோகதவாகளுக்கும- பிறாகளுக்கும வேற்‌ 
அ௮ணஷைசாணபபடவில்லை கைகலஈததும்‌ மகாபயங்கரமுமான அநத 
யுத்தம்‌ உடக்குமபொழுது உம்முடைய பிதாவானவர்‌ எல்லாஸைன்‌ 
யங்களையும்விட மேலாகப பிரகாகிததார்‌ 


நகாற்பத்தைந் தாவது அத்யாயம்‌. 


பஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


((கேளாவபாண்டவ சகேனைகளுடைய துவந்துவயுத்த%* ) 


அரசரே ! பயஙகரமான அ௮கதபபகலினுடைய முன்பாகத்‌ 
இல்‌ ௮ சசாகளரடையசேகவ ௧௯ அ௮துககின்ற தும மகாகோரமு 
மானயுத்தம நடசகஆரமபிததது. பரஸபரம்‌ ஜயிபபதில விருபப 
முளளவாகளான செள ரவாகஷடைய அட்டஹாஸமும ஸருஞ்௪ுயர்‌ 
சளஞுடைய அடடஹாஸமும்‌ ஹிமமகக்ளஞடைய கர்ஜனைபோல 
ஆகாய ததையும பூமியையும்‌ ௦ எ த ராலியிடுமபடி செய்‌ தன கையுறை 
களின்‌ ஒலிகளேோிம ச௪௫கசவாதயஙகஞ௫ஞ்டைய கோஷங்களோடும 
சலகலவெனறு சபதம்‌ தோன்றியது, எதிராகககாஜிககின ற சூரா 
களுடைய ஷிமமரா தங்களும கோனறின பர்தாகளிற றக தவசே! 
கையுறையில மோதுகின்ற சாண்கயிறுகளின்‌ஒலிசகளும காலாட்க 
ஞூடைய பாதசபதமும குதிரைகளினுடைய உரததகனைபபும சவுக்‌ 
குக்களும அங்குசங்களும விழுமசபதமும இயுதஙகளினுடைய 
சபதமும்‌ .ஒனறைஓன்று எதாததோடி வருகின்ற யபானைகஸி 
னுடைய மணியோசையும எ௫கும பரவின இடைவெளியற்றதும்‌ 
மயிரக்கூசசததை யணபபெணணுகிற துமான ௮ஈத௪௫௪பகம்‌ மிகத 
2தான்றியபோது மேசுத்தினுடைய இடிமுழசசததிறகொப்பான 
தேரொலியானது உண்டாயிற்று உயரததூக்கிக்கடடபபட்ட சுவ 
ஐத்தையுடையவர்களான ௮ஈதககெளரவவீராகள எல்லோரும உயி 
ரைவிட ஈன்குஅணிக்தவர்களாகி, மன கத்தைக்‌ குருரமாசைசெய்து 
கொண்டு பாண்டவாகளை எஇர க்தராகள்‌ மன்னரே! பிற்கு,பீஷ்மர்‌ 
யுத்தகள ததில காலதண்டததத்கு 6 ஒபபான சோகோரமானவில்லைக கை 
யிலெடுதஅ ௮ரஜுனனை எதாததுவசதரா சதேஜஸைபுடையவனான 
அுர்ஜுபனனும உலகபபிரசி தமான சாரணடீவமஎன்‌இறவில்லைக 


ட] *% % ச்‌ 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௬௮ 
்‌்‌ [்‌ 3 ச ச 
கைஙிலெடுத்து யுததமுனையில கங்காபுத்திரை எதித்து ஓஒடிவக்‌ 
தான்‌ *கெளரவறசேஷ்டாகளான அ௮வவிருவரும ஒருவரையொரு 
வா கொலவதில்‌ விதபபமுளளவாகளாயிரு£தாரசள்‌ . பலசாலி 


யான காஙசேயா யுத்தத்தில பாரததனை அடித்தும்‌ அசையச்‌ 
செய்யவிலலை அரசரே! ௮வ்வாதே பாண்டவனும புத்ததில்‌ 
பீஷ்மரை அசைய௫௪ செய்யவிலலை இறத விலலாளியான ஸாத்‌ 
யகியோ கிருதவாமாவை எ௫இரததான்‌ அவவிரவருக்கும ம.பிரக்‌ 
கூசசமுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலகத யுத்தம ஈடஈதது. ஸாத்‌ 
யகி கிருதவாமாவை பும கிருதவாமா ஸாதயகியை பும கொடியகஷைா 
களால ஒருவரை ஒருவா பிளாது துன்பஞஷசெயதுகொண்டார்‌ 
கள, அ௮மபுகளாலே நான்குபுநதககளிலு.௦ சிரபபபபட்ட எலலா 
அககஙககளையுமுடையவாகளும மிக்க பலசாலிகருமான அவ்விரு 
வரும வஸநதகாலததில புஷ்பககளால விசிகதிரஙகளான பூக்கள்‌ 
ிரமபிய இரண்டு பலாசமரஙகளா போல விளங்கினாகள அபி 
மன்யுவானவன்‌ பெரிய விலலாளியான பரஹதபலனை எதிாதஅப 
போரபுரிசகான்‌. வேசகரே! ௮ுதத கோசலதேசத்தப௫௪ன்‌ 
போரில்‌ அ௮.ிமன்யுவினுடைய கெரடிபை அதுத து ஸாரதிபைபும்‌ 
மே தளளினான்‌ மஹாராஜசே ! பிறகு, ஸுபத்ராபுத்திரனும, 
ரசததிலுளள ஸாரதி சீழேதகள்ளபபட்டவுடன்‌, கோபமிககு ப்ர 
சத்பலனை ஒன்பது பாணங்களால்‌ ௮உத்தான்‌ பகைவரைக்‌ 
கொல்பவனணுன அபிமன்யு பின்னும கூரமைபுள்ள இரண்டு பரண்‌ 
க எடுத்து ஒன்றினால கொடி யைபும, மற்ஜொுன்றினால பின்பக்‌ 
கத்திலிரு௩த ஸாரதியைபும தூண்டிசதான ஒருவாமீ தகொருவா 
கோப௱௫கொண்ட அவவிருவரும அமபுகளால்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
பிளக்தார்கள்‌. யுததததில்‌ மானியாயிருபபவனும்‌ கர்வருள்ள 
வனும்‌ விரோதம செய்தவனும மகாரதனும உமமுடைய சூமாரனு 
மான துரியோதனனைப பீமஸேனன்‌ எதிாாததுப போர்புமிஈ கான்‌, 
ந ராரேஷ்டாகளும கெளசவாகளுள்‌ முக்கியாகளும மஹாபலசரலி 
களுமான அவவிருவரும்‌, போர்க்களத்தில்‌ ஒருவர்‌ மீ கொருவர்‌ 
சரமாரிகளைப” பொழிஈதுகொண்டார்கள பாரதரே | மிக்கபல. 
சாலிகளும ஸமாத்தாகளும்‌ விசிததிரமாக யுத்தம செய்கின்றவர்‌ 
களுமான அ௮வவிருவர்களையும பராதது எல்லாப பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆச்சரியமுண்டாகியது அச்சரஸனனோ மகாபலசாலியான நக 
லனை எதிர்த்துக்‌ கூர்மையுள்ள்வைகளு॥ மர்மஸ்சானங்ககப்‌ 
பிெளக்குர்‌ திறமையுள்ளவைகளுமான அனேக பாணங்களால்‌ அடித்‌ 
தான்‌ பாரதமே! மாத்ரிகுமாரன்‌ அட்டஹாஸம்செய்‌ தகொண்டு 
கூர்மைபுள்ள பாணங்களாலே அவனுடைய கொடியையும்‌ பாணங்‌ 
களையும்‌ வில்லையும்‌ அதத்தான்‌ ; பிழகு, இருபத்தைந்து ௨௨27௪ 


பதத அட்‌. 2 


௧௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


பாணங்களால அவனை அடிததான்‌ உமமூடைய குமாரனான 
அர்த்தர்ஷனே மகாயுததததில பாணறகளாலே நகுஉறுடைய 
குதிரைகளையும ௮றுதது தவஜததைபும கழே தளளினான்‌ தூ 
முசன்‌ மிசககயலசாலியான ஸஹைதேவனை எதாதது யுத்தகதில 
மிச்சழுயத்சிபுடையவனன அவனை ௪ சர மாரி.பினால அடி. துதான்‌ 
பிறகு, வீரனான ஹைதே வலும மகாயுததககதில மிகக கூரமையுளள 
அமபினாலே அாமகனுடைய ஸாரதியைக கீழே தகளளினான்‌. யுத்‌ 
கத்தில்‌ கெட்ட “மதஙகொண்டவாகளும, செய்ததற்குப்‌ பிரதி 
செய்யவிரபப முளனாவாகளமான அவவிருவரும யு ததசளத தல 
ஒறாவரையொருவாகாடிக கொடி யஅமபுகளாலே பயமா ததி 
னாக,  யுதில்டிரராஜா மத்ரதேராதிபதியான அ௫சலயனைத 
காமாகவே எதிாததார மதரதேசாதிபதி அவ ருடைய விலலை 
இரண்டாகத தூணடிகதான்‌, குாரஇபுகதிரரான யுதிஷ்டி [ராஜா 
அகப்பட்ட ௮ஈத விலலை எறிஈநதுவிடடு வேகமுூளள தும மிகக 

லமுளள துமான வே௮.வில்லைக சையிலெடுதது வணங்கின கணு 
ஞூடன கூடின அமபுகளாலே மத்ரசேசாதிபதியை மூடி மிகக 
கோபநமூண்டவசாவ) (நில நல என்றும சொன்னா பாரதரே ! 
பிறகு, திருஷ்டதயும்னன துரோணரை எறதாததான்‌. துரோணா 
மிகுடத கோபங்கொண்டு ௮சதப பாஞ்சால ராஜகுமாரனுடைய 
பகைவாகளுடைய உயிரை வாஙகும தனமையுளள இ.டமானவிலலை 
யுசுதததில ஏன்றாசகத அண்டாககி மிசககொடியதும வேறொரு 
காலதகண்டமபோன்றதுமான பாணத்தைப பிரயோகிதது ௮வ 
னுடைய தேகததில அதை அ௮ழுநதுமபடி செய்தா. துருபதபுத 
இரன்‌ பிறகு வேறுவில்லை எடுதது அதில பதினான்‌குகணைகளைப 
பூட்டிப போரில துரோணரைத திருபபி அடிததான்‌. அவவிரு 
வரும ஒறாவாமேல ஒருவா கோபிதது மிகவும பயங்கரமான 
யுததததைச செய்தாகள்‌ மஹாராஜரே |! போரில பரபரப 
பளள சஙகன //சபாபபுளள ஸெளமதததியை யகததசததில்‌ எதாத்‌ 
தான; *நில கில? என்றும சொன்னான்‌ வீரனான சங்கன்‌ 
யுககத்தில்‌ ௮ஈத ளெளமதததியினுடைய வலக்கையைப்‌ பிளந 
தான்‌ அ௮வவாறே, ஸெளமதத்தியும சங்கனை ௪ தோளின்‌ பூட்‌ 
டில்‌ நன்றாய்‌ அடித்தான்‌ முூறகாலததில காவழுடையவாக 
ளான விரு ததிரனுக்கும இகத இரனுக்கும போககளகுதில யு௪தம 
நடஈததுபோல ல அவவிருவருக்கும்‌ ௮பபடி பபட்ட கொடியயுததம்‌ 
ஈடஈகது அளவற்ற பராககிரம மன்ளவனும, மகாரதனுமான 
இருஷ்டகேஅு கோபங்கொண்ட பாஹலீகனை எதாதது மிகக 
கோபத்துடன்‌ விரைவாகவரதான்‌. மன்னரே ! கோபமுூளள 


, பாஹலீகனோ திருஷ்டகே,துவை அனேக பாணங்களால 


பீஷ்மபர்வம்‌. "க 


பீடித்துப்‌ பிறகு சிங்கசாதம செய்தான்‌ சேதிராஜனோ மிகுந்த 
கோபங்கொணடு மதயானையை மதயானை எதாபபதுபோல எதாத்‌ 
துப பாஹலீசனை ஒன்பது பாண௱ஙகளால யுததததில விரைவரச௪ 
அடிததான்‌ ௮நத யூததததில்‌ கோபங்கொண்டவாகளும அடிக்‌ 
கடி. காஜிக்கின்றவர்களுமான ௮ வவிருவரும அதிக சோபன்‌ 
கொண்ட அ௮௱காரகனும புதனுமபோல எதாததாரகள யுததத்‌ 
தில்‌ வலன்‌ என்கிற அ௮அஸு1னை இரதிரன்‌ எூதிர்தததுபோலக்‌ 
கொடிய செயகைகளையடைய கடோதகசன ரெள தரமானசெய்கை 
யுள்ள அ௮அலமபுஸன்‌ என்கிற ராக்ஸனை எதாகதான்‌ பாரதமே! 
பிறகு, கோபஙகொண்ட கடோதசசன மகா பலசாலியான அநத 
சா௯ஸனைக காரமையான கதகொணணூாறு பாணங்களால்‌ பிளகதான்‌, 
அலம்புஸனோே அழுஈதிய கணுகக்ஞளள பாணஈகளாலே யுத 
தததில மிசக பலசாலியான கடோதகசசனைப பலவாறு பிளகதான்‌. 
பிறகு, யுகதததில பாணநற்களாலே மிகவும காயபபடுசதபபடட 
அவவிருவரும சகேவாஸுரயுககததில்‌ மிகக பலசாலிகளான பலா 
ஸு௩ரனும்‌ இரதிரனும்‌ விளுூயதபோல விளககினா வே தரே | 
பலசாலியான சிகண்டி யுத்தததில்‌ துரோண புததிரரை எதாத 
தான்‌ பிறகு, ௮௱ஈவததரமா கோபமுற்று அருகிலவகத சிகண்‌ 
டியை மிசக காரமையுளள காரா௪ததால்‌ ஈன்றாக அடிதது ஈடககும 
படிசெய்தரா. அரசரே! பிறகு, சிகண்டியும்‌ நன்றாகத்‌ துவைஈத 
தும நுண்ணிய முனையுள்ளதும சாணையில தீட்டபபட்டதுமான 
௮மபினாலே துரோணபுததிரரை அடிததான்‌ அவவிரூவரும அப 
பொழுது புசதததில பலவிதமான அமபுகளாலே ஒருவரையொரு 
வா அடி ததுககொண்டசாகள, ௮ சசே! சேனை த தலைவனான வி.ராட 
ராஜன்‌ விரைவுடன்‌ போரசக்கள ததில சூரனான பகதததனை தாத 
தான்‌, பிறகு,யுகதம நேர்நதது பாரதரே! விராடன்‌ ௮திக கோப 
மூண்டு மேகம மலையின்மீது மழையைப பொழிவதியபோலப பக 
தததன்மீது சரமாரியைப பொழிஈதான்‌. பிறகு, பகதததன்‌, மேக 
மானது உதிதத சூரியனை மறைப்பதுபோல, ரணகள ததில்‌ விராட 
ராஜனை விரைவாக ஞடினான பாரதமே! கேகயதேசததரசனான 
பிருஹசக்ஷூததிானை*ண சாரதவானுடைய குமாரரான கிருபர்‌ 
எதாத்து அமபுமமையினாலே அவனை மூடினா கேசுயராஜனான 
பிருக த்த இரன்‌ கோபமூண்டு௩ கிருபாசாரியரைச்‌ சரமாரியினால்‌ 
சான்கு புறககளிலும நி.ர.பபினான்‌ கோபமுளளவாகளான ௮வ 


விருவரும ஒருவா ஒருவருடைய குதிரைகளைக கொன்றும விற்களை 
லெட்டியும கோசகளை இழநதவாகளாகிக சுததிசசண்டையின்‌ 


பொருட்டு எதாகுதாசகள. ௮வவிருவருக்கும கொடிதும மிக்க 


ன ம்‌ ்‌ ச 
௧௬௪ பரிீமஹ்‌ைாபாரதம, 


பயஙகரமுமான அவ்வித யுசதம நடஈதது. அரசரே! பிறகு, சஜ்து 
ருக்களை த தபிக்கச செயபவனான அுருபதனோே ௮திக ஸுதோஷத 
அடன்‌, மிக்க ஸநதோஷழமுளளவனும ஒது தேசாதிபதியுமான 
ஜஐயதரதனை எதாத்தசசென்றான்‌ பிறகு, ராஜாவான ஸைகதவன்‌ 
அருக்௲னை மூன்று பாணஙகளால அடிததான்‌ அ௮வனும அவனை 
யுகதததில திருபபியடி ததான்‌. சுகரனுக்கும ௮ஙகாரகலுக்கும யத 
தம கோவதுபோல (ப பராபபவாகளுடைய) கணகளுககு பரீதி 
யுணடுபண்ணாககூடியதும கொடியதும மிசக ௮௪௪தசதைததருவது 
பான அரத யுசதம்‌ ௮வவிருவருககும நடஈதேறியது விகர்ணன்‌ 
என்கிற உமது புகதிரனஷே மகாபலசாலியான ஸுதஸோமனை அ.தி 
வேகமுள் குதிரைகவோடு எதாகதவரதான, பிறகு, யம 
நடஈதது விகசாணன ஸுுதஸோமனையும ஸுுஈதஸோமன்‌ விகாஸா 
னையும ௮மபுகளால அடி ததும (ஒருவரை யொருவா) நஈடஙகுமபடி. 
செய்யவிலலை. ௮து அசசரியமாயிருகதது, ஈரறாேஷடனும மகா 
ரதனும பராக்கிரமசாலியுமான சேகிதானன பாணடவன்‌ திமிகுத 
மாக ௮திக கோபங்கொண்டு ஸுசாமாவை எஜாததான்‌. மகர 
ராஜே ! ஸுசாமாம மகாரகனான சேகிதானனைப பெரியசர 
மாரியினாலே யுகதததில்‌ தசதான, சேகிதானனும பாபரபபுடன்‌ 
௮நதப பெருமபோரில ஸுசாமாவை, மகாமேகம மலையை 
(மழைததாரையிலை) மூவெதுபோல அ௮மபுகளால்‌ நனறாக அதடி 
னான்‌. ராஜேஈதிரரே! பராக்கிரமசா லியான சகுனி பராக்கிரமசாலி 
யான பிரதிவிகதியனை , கொழுதத சங்கமானது யானையை எதாத 
தோவெதுபோல எதாதது ஓடினான்‌ யுதிஷ்டிரபுகரனான பிரத 
விரதியலே மிகுஈத கோபஙகொணடு புததததில இஈதிரன்‌ ௮ஸுு 
ரனைப பிளாஈதத;போலக கூரமையான அமபுசளால சகுனியைப 
[ளெஈ.தாண்‌, மகாபிராதஞனான சகுனி யுததததில தனனை த திருப்பி 
யடி.ககின்ற பி.ரதிவிஈ இியனை அமிமஈ தகணுககளுள்ள பாணஙகளால்‌ 
பிளஈதான்‌ ராஜேகதிரே! காமபோஜாகளுள்‌ மஹாரதனும பகை 
லாகளை ஆகாமிககின்‌ றவனுமான ஸுதக்ஷிணானே எருதகாமாவான 
வன போரில எதாததுவஈதரன்‌, ஸுதக்ஷினனோ மஹாரதனும 
மைனாக பர்வதமபோன்றவனுமான ஸஹதேவபுததிரனை யுத்தத 
தல்‌ அ௮டிகதும அசையுமபடிசெய்ய்விலலை பிறகு, கோபவு 
கெண்ட பாருதகாமாவானவன்‌'' கரமபோஜாகளுள்‌ , மகரரத 
னான ஸுுத௯்ஷிணானை காறபுறங்கஷதும பிளக்கிறவன்போல 
௮சேகபாணஙகளாலே அடிததான்‌ பிறகு, யுததததில்‌ முயற்சி 
யுளளவனும சததுருக்ககாசு தபிககசசெய்கிறவனுமான இரா 
வான்‌ மிகுத கோபங்கொண்டு அதிக முயற்சியுள்ளவனும 


பீஷ்மபர்வம்‌; ௧௬௫ 
டஜைகவாககா அடக்குகிறவ மான” பாருதாயுஸை எதாத்தான்‌ 
பலச லியும மகாரதனுமான அராஜுனகுமாரன்‌ யுததத்தில 
அவனுடைய கூதிரைகசாககொன்று சிங்கசகாதஞசெய்து அவனு 
டைய ஸைனிய தனைகிரபபினான்‌ பிறகு, பாருதாயுஸாும கோப 
மூணடவனாகி யுததததில பலகுனகுமாரனுடைய முதிரை 
ககக கதாயுதததின்‌ முனையினால அடி ததுககொனமுன பிறகு, 
யகதம ஈடாதது. அ௮வரதிதேசததரசாகளான விநதானுவிசதா 
கள ஷனேனையோடும்‌ புததிரர்களோடுங்கூடினவனும மகாரதலு,ம 
வீரனுமான குகதிபோஜனைப போரில்‌ எதாத்தாகள, ௩ 
இடததில ஆசசரியகரமும கோரமுமான அவாகளின்‌ பராககிர 
மததைக கண்டோம்‌ அ௮வ்வீரரிருவரும பெரியஸேனைய டன்‌ கூட 
உறுதியாக இருநது யுததமசெய்தாகள அனுவிஈதனோே கதா 
யு சததினால குஈதிபோஜனை அடித்கான்‌ குரதிபோஜனும பாணக்‌ 
கூட்டஙகளை விரைவாக ௮வனமீது இறைததான கூரதிபோஜ 
னுடைய புததிரனும பாணஙகளால விததனை அடிததான்‌ அநத 
விரதனும குநதிபோஜனுடையபுததிரனைக தஇிருபபியடிததான்‌ 
௮ ஆச்சரியமாபிருஈதகது சேனைககாயுடையவாகளும ஸகோ 
த.ரர்களஞுமான ஐ அசேகயதேசத்துராஜாகள்‌ புடைகளஞுடன 
கூடின ஐஈதுகாஈதார தேசததுவீராகளோடு யததரவகததில்‌ 
போபுரிஈதாாகள உமமூடைய புததிரனான வீரபாகுவும ரதிகா 
கஞள உததமனும விராடபுததிரனுமான உத தரனை எதாததுப்‌ 
போரபுரிஈது கூரமையான பாணவகளால்அடிததான்‌ உத்தானும்‌ 
அஈதவீரனைக கூாரமையுள்ள அமபுகளாலே அடிததான்‌ அ௮ரசரே ! 
யுததததில சேதிதேசததுராஜன உலூகனை எதாதது விரைவாக 
வநது ச. ரமாரியினால அவனை ஈன்ராக அடிததான்‌. உ௫ரகனும்‌ 
கூரியவைகஞூம சிறகுகளுளளவைகளுமான பாணங்களாலே அவனை 

ஈன்றாக அ௮டி.ததான்‌ அரசரே ! அவவிருவருக்கும மிகக்‌ கொடிய 
போ நடரகதது பகைவாகளால ஜயிசுகபபடாத அவ்விருவரு ம 
மிக்ககோபககொணடு ஒருவரை ஒருவா பிளாஈதாரகள இவவிதம 
உம்முடைய “ஸேனாவிராகளுககும அவாகளுககும நேர்சத கை 
கலாத யுத்தகதில சதிகாகளுககும யானைகளுககும கசூதிரைகளுக்‌ 
ரூம காலாட களுக்கும ஆயி ரசகணககான தவரதுவயு ததங்கள்‌ 
நடரதன ஏஅரதயுத்தமானது ஒருமுகாததசகாலம _ பாாப்பதற்கு 
இனிமையரக இருநதது வேரஈதீரே ! பிறகு, பைததியமபிடி ததது 
போல்‌ ஆயிற்று ஒன்றுபேடிஅறியயபடவிலலை அ௮ஈதயுததத்தில 
யானை யானையை எதாததது ரஇகன ரதிகனை எதாததான்‌ 
குதிரை குதிரையை எஜாததது காலாள காலாகா எதிரத 
தான்‌. பிறகு, அநதயுத்தரஙகததில்‌ ஒருவரை யொருவா எதாதத 


க௲்சா்‌ பீ மஹாபாரதம்‌. 


சூரர்களுக்கு மிககெருங்குதற்கீரியஅம கைகலகததுமான யுத்தம்‌ 
ஈடஈக௮. ௮௩த இடததில தேவரிவிகளும வறிததாகஞும .॥ சார 
ணர்களஞும ஒனறதுகூடிப பூமிபில தேவாஸுுாயுததசதிறகொபபா 
யம கோரமாயமிருககனற ௮ரதயுதகதகதைப்‌ பாரததாரகள பிறகு, 
ஆயிர்ஷ௲ணககான யானைகளும தோகளும குதிரைககூட்டங்களும 
மனி தாகளுடையகூட்டஙககளும யுததமுறையைக்கடஈது எதாத 
கன நரபாரேஷ்டரே ! கதோகநம யானைகளும காலாட்களும 
குூதிரைவீராகளும அடிக்கடி ஆ௫காஙகு யுததமபண்ணுகின்றவா 


க்்ாரகுக கார ணரா ப்பட்ட ம ௮7, 


நாறபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
பீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்க்சி.) 


(ஸங்தலயுந்தம்‌.) 

அரசே! பாசதரே 1! ஆஙகாகரு ல௯்ஷமகாலாடபடைகள 
வரமபு கடஈது யுததமசெய்கன, அதனை உமக்குச௪ சொலவேன்‌ 
௮க்த புததததில புததிரன்‌ தகபபனை அறியவில்லை பிதாவும தன 
புதரனை அறியவிலலை பிராதாவும்‌ பிராதாரவை அறியவிலலை ௮ம 
மான்‌ மருகனை அ௮றியவிலலை மாரூகனும அமமானை அறியவிலலை 
அவவாறே ஸ்ரேகிகனும ஸகேகுதனை அறியவிலலை, பாண்டவா 
கள்‌ (பிசாசததால்‌) பிடெக்கப்பட்டவாகள் போலக்‌ சதெளரவாக 
ளோடு போரபுரிகதார்கள, சல புருஷு௩மேஷ்டாகள்‌ தோபபடை 
யைத தேர்களாலேயே எதாத்தாகள்‌ பாரதாகளிறகிறஈ தவசே ! 
தச ததடிகள நுகத்தடிகளாலே கொறுககபபட்டன தேரின்‌ சாக 
கால்களால்‌ சேரின சாசகாலகளும்‌ தேசைசசார்நத ஆகத்‌ தடி.பி 

ள்ள இருப்புமுளசாகளால்‌ இருபபுமூளைகளஞும நாசமசெய்யபபட்‌ 
டன. ஒருவரை ஒருவா செொரலல எண்ணங்கெொண்ட சிலா, ௪.தா 
தது அருகிலவகதவாகளோடு எதிர்ததாகள்‌. கில தோவீராகள 
தோவீரர்களோமு பேோரபுரிவதறகாக எதாததுகதாககி அசைவ 
தற்குச சசதியற்றவாகளானாகள்‌ மதபபெருக்குக்‌ கொண்டவை 
யம்‌, பெரியதேசககதையடையவையுமான யானைகள்‌ கோபஙகொ 
ண்டு யானகளோடு எதாததுக்‌ சொமபுகளால ஓஒனறைமற்பொன்று 
பலவாருகககிழிக சன மகாராஜதரே! ட அநத யுத்‌ த்தகதில யானை 
கள்‌ கோரணஙகளையும கொடிகளை புடைய இறச யானைகளோடு 
எஇாதது வேகமுளள மஹாகஜங்களாலே தாதங்களாலேவுடிக்கப 
பட்டு மிசகதுன்பமுறறவைகளாக வீரிடடு ௮லறின சிக்ைகளால 


௬ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௬௪ 


ன்‌ 


ஈன்றாகபபழக்கப்பட்டவைகளும 1 வே வணுகங்களாலும்‌ ”அங்குசங்க 

ளாஈலுமம அடி ககபபடடவைகளம மதபபெ, நகசிலலாதவைகளுமான 
யானை கள மதபபெருககுககொண்டயானை களுக்கு எதிரரகச௪ சென்‌ 
றன அரதயுததத்தில சலமஹாகஜ௫கள மதபபெருககககொண்ட 
யானைகளோடு சோகதுசண்டைசெயகின்றவைகவாகி அன்‌ தீலபகூஷி 


களயபோல அலமிககொரண்ு சரன்ளுஇக்குக்களிறும ஐஒடின்‌. நனக 
ஸ்‌, அம ஸ்ரீ 


யு சதகதில பழக்கபபடடவைகரம மதபபெ நக்குககொண்ட கன்‌ 
ன ததையும முகததையுமுடையவைகளுமான யானைகள்‌ ரிஷ்டிக 


ளாம கதோமரங்கள ரும்‌ சாசாசவகளாஅம அடி ககபபட்டு மீரம 
ஸ்தானங்கா உடைஈது அலறின, உயிரககாயிழாதும கீழேவிமுக 
ன. சிலயானைகள பயஙகரமான௪பதஙகளை வெளிபிட்டகிககொண்டு 
இசைகளில்‌ விரைவாகஓடின மாகா ரரஜரே! அகன்றமாரபையுடைய 
வாகளும பகைவர்களை அ௮டிககும திறமைவாயர்தவாகளுமான கஜ; 
கரடையபா தரக்காகள ॥ிஷடிகளையும விற்களாயம பளபளபபுளசா 
கோடாலிகளையும கதாபுதஙககாயம உலசகைகளையும பிண்டிபாலங 
களையும தோமரங்களாயும இருமபுமயமானபரிகாயுதங்ககாயும தட்‌ 
டபபடடவையம பளபளபபுளளவையும நீண்டவையமான (முப்‌ 
பது ௮௱னுலகதுககு அதிகமான (சீளமுளள) கத்திகளையம கையில்‌ 
ஏஈதியவாகளும மிகுஈத பரபரபபுள்ளவாகளும ஓருவரைஒருவர்‌ 
கொலல எண்ணங்கொண்டவாகளும ஆஙகாஙகு ஓடுகின்றவாகளு 
மாகக காணபபட்டாகள, ஒருவரையொருவா எதாததோடி 
வரும சூராகளுமபையகததிகள்‌ மனிகசாகளுடைய உதிரஙகளால்‌ 
ஈன்குரனைக்கபபடடு விளங்குகின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. 
வீராகளுடைய சைகளாலே சுழற்றி வீசபபட்டவைகளும்‌ பகை 
வர்களஞுடைய மாமஸ்‌ தானஙகளில்‌ விமுகின்‌ றவைகளுமான கததி 
களுடைய ஓயாத சப்தமானது உண்டாபிறறு பாரதரே! கதா 
யுதககளாலும மூலலஙகளாலும அடிககப்பட்டும, சிறகத கத்தி 
சளால்‌ வெட்டபபட்டும, யானைகளுடைய கொம்புகளால்‌ பிளக்‌ 
பை யபடடும, யானைகளால்‌ அடிக்கபபட்டும்‌ ஆங்காககு ஒருவரைஒரு 
வா ௮லறி அழைக்கின்ற யுத்தவீராகூட்டங்களுடைய குரூரமான 
சொறககா நரகத்தில இருககன்ற பிராணிகளுடைய சொற்சளைப்‌ 
போல (ஜனங்கள்‌) கேட்டாக்கள்‌ சூதிரைவீரர்கள்‌, சாமரத்‌ 
தைத்‌ தலையலஙகாரமாகத தரிததவைகளும மிக்க வேகமுள்ளவை 
களம்‌ அன்னபபறவைகசா போன்‌ றவைகளுமான குதிரைகளோடு 
ஒருவரை ஒருவா எதாத்து விரைவாக ஓடினார்கள்‌ அவர்களரல 
3,8 யானையோட்கெகருவி. 3கூறியஆகூரலால்‌ ஒரு சசால்‌ விடபபட்ட ௪, 


கறு ப ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிரயோடக்கபபட்டவைசளும பொன்னால அலங்கரிக்கபபட்டொள 
வைகளும விரைவாக௫ செலபவைகளும கூரமையுள்ளவைகளும 
பளபளபபுள்ளவைகளும ஸாபபஙகளுககு ஒபபானவைகளுமான 
பெரிய ஈடடிகள (லக்ஷயஙகில) ஈனமுகப பாயா தன, சிலகு இரை 
வீராகள்‌ ௪றஈத வேகமுளள குதிரைகளிலிருஈது அள்ளிபபாய்கது 
ரதிகாகளுடைய தலைகளை ப பெரிய ரசதததினினனு பதிததெறிஈதா£ 
கள. ஒரு தோவரன்‌ அழுஈதிய சணுககளையுடைய 1 பலலங 
களாலே பாணததிறகு எதாபபட்டிருககும சிலை்மையை அுடைந 
தள்சா அனேகம குூதிரைககாராகளைகாடி அவாகனைாக கொன்றான 
புதிய மேகஙகளுககு ஒபபானவைகளும மதஙகொண்டவைகளும 
ஸவாணாபசணஙகளையணிஈக தவைகளுமான யானைகள குதிரைகளை த 
தள்ளிக காலகளாலேயே மிதிகதன. ரட்டிகளாலே துன்பஞசெய்‌ 
யபபடுகின்ற சலயானைகள மஸதகங்களும விலாபபுறஙகளும பிளக்‌ 
கப்பமிமளவில்‌ மிகுகக துன்பமுறறு வீரிட்டு அலறின உததம 
மான யானைகள சூதிரைக்காராகளோடு கூடியிருககிற சில குதிரை 
சுளை அடி.தத கெருககினதும பயக்கரமுமான அநத புகதததில்‌ 
விரைவாகத தரககி எதிரகன கஜஙகள கொமபுமுனைகளாலே குதி 
ரசைககாராகளோடு கூதிரைகளை த தூககி எதிநது கொடிகளஞுடன 
கூடின ரதககூட்டஙகளை நானகுபககங்களிலும அடிததுககொண்டு 
சாறபுறத்திலுமஸஞசரிகசகன. ௮ஈதப பேராககளத்தில சில பெரிய 
யானைகள்‌ ஆண்மைததனத்தினாலும மிக்கமதததினாலும குதிரை 
வீராகளையும கசூதிரைககையும அதிக்கைகளர்‌லஓும காலகளாலும 
நாசஞ்செய்தன யுத்தததில்‌ குதிரைவீராகளாலும யானைமீதேறி 
யிருக்கின்ற வீராகளாலஓும பிரயோகிக்கபபட்டவைகளும கூாரமை 
யளளவைகளும பரிசுததம ஈன வைகளும ஸாப்பங்கள போன்றவை 
களுமான பாணககள யானைகளினுடைய கெறறிகளிலும சரீரங்களி 
ம விலாபபக்கங்களிலும விழுரகன அரசே ! வீராகளுடைய 
சைகளால விடபபட்டவைகளும பளபளபபானவைகளும பெரிய 
*கறைக்கொளளிகள்போன்றவைகளும கோரமுள்ளவைகளுமான 
சக்திஆயு தககள்‌ ஆங்காங்கு மனிதாகளுடைய சரீரஙகளையும கூதி 
ரைகளுடைய சரீரகசளையும இருபபுக்கவசங்களையும உடைத்துக்‌ 
கொண்டு சீழேவிருநதன. (வீரர்கள்‌) புலிககதோலகளால்கட்டபபட்‌ 
டவைகளும புலிததோலால்‌ உறை போடபபடடவைகளும உறையி 
னின்று உருவபபட்டவைகளும்மா சற்றவைகளுமான கததிகளாலே 
பகைவாகளையுத்தகள த்தில்‌ அடி ததாரகள்‌ வீரர்கள்‌ தைர்யத் துடன்‌ 


1 பிறைவடிவமான முூனையுளா பாணம, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௭௮௯ 


௬ 


எஜிரில்வருகின்றவனையும கோபத்தோடஎ திரில்கிற்பவளையும்‌ இடப்‌ 


பர்ந;திலகதடிநறுநிறகிறவாகன்‌ ததையம பாரத்அுக்கொண்டு கத்தி 


்‌ 
களாிிம சகேடகந்கசோமிம கோடாலிகளேோ ரம விரைவாகறடி. வக்‌ 
காகள, சிலயானைகள்‌ அுதிககைகளாலே குதிரைகளபூட்டபபட்ட 
தகோககாக கீஜேதளளி இழுகதுககொண்டே எல்லாருடைனு ஓலி 
களபயும ௮அனுஸரித௮ எலலாததிக்குகவி௮ுமஒடின, இலமனிதாகள்‌ 
முூளைகளால்‌ பிளக்கபபட்டாரகள்‌, லா கோடாலிகளால பிஎக்கப்‌ 
பட்டாகள்‌ , இலா யானைகளால நசுசககபபட்டாரகள்‌. இலா குதிரை 
களாலே தூளியாக்கபபட்டாரகள இன்னும்சிலா தேருருளைகளால 
அரைககபபட்டராகள சிலா கோடாலிகளாலே வெட்டபபட்டா 
கள்‌. ௮.ரசே 1 அங்காங்கு மனிகாகள உறவினாகசளை அலறியழைத்‌ 
தார்கள்‌, சிலா புததிராகளையம, வேறுசிலா சதையர்களையும்‌, 
பநதுக்களையும, பிரா தாக்களையும, மாதுலாகளையும, மருகர்களையும்‌, 
பகைவாகளையும உரகக அழைத்தனா பாரதரே! அனேகமனிதா 
கள்‌ நரம்புகளகிதறிபும தொடைகள ஓஒடிகதும காணபபட்டார 
கள்‌. சிலா கைகள அறுக்கபபட்மெ விலாபபுறஙகள்‌ பிளக்கப்படடும 
ஜீவிகதிருபபதில விருபபமுற்று த சாசததுடன்‌ அலதறுகிறவாகளா 
கக்‌ சாணபபடடாரகள்‌ தாகககொணடவாகளும அல்பமானபிரா 
ணனையுடையவாகளுமான சிலா யுததததில்‌ பூமியில்விமுரது ஜலத 
கதைக தேடினாகள்‌ . பாரதமே! ரக்தவெளளத்தால சான்குபக்கங்‌ 
களிலும்‌ நனைககபபடடவர்களும துனபமடையும்படி. செய்விக்கப்‌ 
படுகின்‌றவாகளுமானவீராகள தஙககாயும ஓனறுசோநதிருக்கின்ற 
உமமுூடைய புததிராகளையும மிகவுமகிகதிகதாரகள்‌, சூரர்களான 
சிலக்ஷததிரியாகள்‌ ஒருவரிடததொருவர்‌ பகையுளளவாகளரயிருக்‌ 
ஆம ஆயுதங்களை ப பிரயோகிக்கவில்லை; அலறவுமிலலை, சூராகள்‌ 

ளஎக்கததுடன்‌ ஆங்காங்கு ஒறாவரை ஒருவர்‌ வெருட்டினார்கள்‌. 
குரோதததினால பற்களால்‌ த௫கள உ சடடைகச்கடி தீ அககொண்டு 
புருவகெறித தலடன்கூடிய முகங்களுடன்‌ ஒருவரைஒருவர்‌ பாரத்‌ 
அக்கொண்டாரகள , த.டமானமனமுள்ளவாகளும்‌ மிக்கபலசாவி 
சுளுமானசிலா பாணங்களால - அன்பமுற்றும காயததினால்‌ பீடிக்‌ 
சுப்பட்டும கிலேசததை அடைவிககபபட்டுமிருர்‌ அம்‌ சபதமசெய் 
யாமலிருஈதகனா மஹாராஜசே 1 ரதததையிழஈது போர்க்களத்தில்‌ 
௮ன்னியரூடைய ரதத்தைவிருமபும சில சூராகள இறநசயானைக 
ளாலே கீமேகளளி கொறுச்சபபடபெப பூததபலாசமரங்கள்‌ போல 
விளஙகினாகள்‌, மிக்கபயத்தைச்செய்வதம்‌ சிறர்தவீரர்களுக்கு 
நாசத்தை உண்டுபண்ணுகிறதுமான அபபடிப்பட்டயபுத்தம்‌ நடக்‌ 

1ி॥_ ௨௨ 


௧௭௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கையில்‌ சேனைகளில்‌ அனேகர்‌ பயங்கரமான சபதங்கள்‌ சசெய்கார 
கள்‌, போரில தகபபன்‌ பிளகசாயைகொனறுன்‌ ; பிளலாயும்‌ தகப 
பனைக்கொன்றனுன்‌, மருமகன்‌ மாமனைக கொன்மருன்‌, மாமனும்‌ 
மருமசனைக்‌ கொன்றான்‌, தோழன்‌ கோழளைக்கொன்றான்‌; மை 
பந்திஸமபர இயைக கொன்றான்‌ இவவாறு, அரதயுததததில்‌ 
கெளாரவர்கள பாண்டவர்களோடு சமாபுரிஈதாரகள அபபடி 
வசமபுகடஈததும ௮சசநதருவதஅமான அகதபபோநடககுங்கால்‌, 
பாண்டவாகளுடைய படையான து பீஷ”மரையடைநஅ மிக்க ௩டகக 
முற்றது. பரதாகளுள்‌ இறபபுற்றவசே ! வேரகரே! அபபொழுது 
மிககபாகுூபலமுளளபிஷ்மர்‌ பெரியாதததினமீது உயாததி நிறுத 
தபபட்டஅம ஐந்‌ அகத தரபபிரதிமைகளுளள தம வெள்ளிமயமு 
மான பனை மரககொடி.யோடு மேறாவில சஈதிரன்விளங்குவதுபோல 
விளங்கினா, 
நாற்பத்தேதழாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌ (தொடர்ம்சி) 


(உத்தாதமாரனுடையவதம்‌.) 

ெருமபான்்‌மையாக முற்பகல முழுதுங்கமிரத தப 
பயங்கரமான தின ததில,மிகக்கொடியதும௫சிறஈ தபெரியவீராகளுக்கு 
க்ஷய ததை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான (யுததம்‌) ௮வவிகமாகநடக்‌ 
கையில, அாமுகன்‌, கிருகவாமா, கிருபா, சல்லியன்‌, விவிமசதி 
இவர்கள உம௫புசுதானால்‌ காண்டபபடடுப பீஷ்மரை௮டைநது 
அவரைபபா தூகாததார்கள்‌ பரதபாரேஷ்டரும்‌ மகாரதருமான 
பீஷ்மா, ௮திரகாகளான இவவைவாகளாலே பாதுகாககபபட்டுப 
பாண்டவர்களுடைய சேனைகளில்‌ புகுர்கார பாரதமே ! சே£இ 
தேசததார்கள, காசிதேசததராகள, கரூசாகள்‌, பாஞ்சாலாகள்‌ 
இவர்களுக்கிடையில்‌ ௮சைகிற பீஷ்மருடைய பனைமரக்கொடியா 
னது பலவாராகக்காணபபடடது அகர்தபபிஷ்மா யுத்தததஇில 
அதிக வேகருள்ளவைகளும்‌ அமிற்ஈ தகணுக்களுள்ளவைகளுமான 
பலலஙகளாலே பகைவர்களஞுடைய தலைகளையும நுகததடிகளும 
கொடிகளுமுள்ள சதங்களையும ௮அததார்‌, ப. ரதாகளிற்கிறக ௪வசே! 
நாகதன மசெய்பவாபோலிருககும ஷ்மருடைய தேர்செலலும 
வழிகளில யானைகள்‌ மர்மஸ்தான த்தில்‌ ்‌ அடிக்கபபட்டு அதிகமாக 
அலதின அபிமன்யு மிகககோபழுற்ற௮ுப பொன்னிறமுள்ள சிறந்த 
குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரின்மீதேறிப்‌ பீஷ்மருடையாதத்தைநோக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க்ள்ஃ 
7௪ "9சன்றான்‌, ஜாம்பூர தத்‌ தினால்‌ சித்திவேலைசெய்த 1 கோங்கு 
மரக்சொடியோடு ௮௩த அபிமன்யு பிஷ்மரையும்‌ அங்குள்ள 
உததமாகளான ரதிகாககாயும எதாததான்‌ வீரனை அபி 
மன்யு கூரியஒருகணையினால்‌ பீஷ்மருடைய கொடியை அடிதது 
அவசோடும அவரை அடுத்துவருகின்ற வீராகளோடும போ 
புரிஈ தான்‌, கருதவாமாவை ஒருபாண ததினாலஓும சல்யனை ஜந்து 
பாணஙகளாலும்‌ அடிததுக கூரியமுனையுளள ஒன்பது பாணங்க 
ளாலே பிரபிதாமகரான பீஷ்மரையும அடித்தான்‌ காது 
வரையில்‌ நன்கு இழுததுவிடபபட்டதும ஈன்கு பிரயோகிக்கப 
பட்டதுமான ஒரு பாணததினால்‌ பொன்னால்‌ ௮லஈகரிக்கபபட்ட்‌ 
கொடியையும்‌ அடி. த்தான்‌, எலலாககவசங்களையும உடைக்குக 
திறமையுளளதம அமிழஈச கணுககளஞளசளதுமான ஓரு பாண 
த.தினால்‌ அாமுகனுடைய ஸாரதுியின்‌ தலையைத்‌ தேசததினின்று 
அறுசதான்‌ கூாரமையான துனியுளளபல்லததினால பொன்னால்‌ 
அலங்கரிகசபபட்ட கிருபருடையவில்லை அறுத்தான்‌, மகாரத 
னான அபிமனயு ௮தஇக கோபங்கொண்டு காததன்ம செய்கின்ற 
வன்போல இருநதுகொண்டு கூரிய முூனையுளள'” அமபுகளால்‌ 
அர்த வீராகளையும அடிததான்‌ அவனுடைய லாசகவத்தைக்‌ 
கண்டு தேவாகளும சநதோஷமடைநதாரகள்‌ பீஷ்மரை 
முூதன்மையாகககொண்ட எல்லாரதிகாகளும அ௮ாஜனசூமார 
னான அபிமன்யு லக்ஷயமதவருமல அ௮டி.ததலால ௮வனை மஹா 
பலசாலியான ஸா௯்ஷாத தனஞசயனாகவே எண்ணினார்கள்‌. ௮வ 
னுடைய கைததோசசியினவழி கிறபதும கொளளிவட்டம்போனற 
காரதியுளள தும ஓலிபுள்ளதுமான விலலானது காண்டீவம்போல்‌ 
நான்குபக்கத்திலும ஆக்ரமித்தது பகைவீராகளை ௮ழிபபவரான 
பீஷ்மா ௮ஈத அர்ஜுனகுமாரனை அுடைநது யுதகரஙகத்தில்‌ 
மஹாவேகமுள்ள ஒன்பதுபாணஙகளால்‌ விரைவாக௮ுடி த்து ௮தஇக 
பலசாலியான அ௮வனுடையதவஜத்சையும மூன்றுபாணஙகளால 
௮அத்தா£, விரசததை ௮னுஷ்டிப்பவரான பீஷ்மர்‌ சமன்‌ கணை 
களால்‌ ஸாரதியையும கொனமரூ அவ்வாறே, கிருதவாமாவும 
கிருபரும சயைனும்‌ ௮ரஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவை ஹிம்‌ 
ஹித்தம, மைநாகபாவதததைபபோல அசைககஇயலவிலலை. 
சூரனான ௮௩த அபிமன்யு மஹாரதாகளான அந்தக கெளரவர்க 
ளாலே சூழப்பட்டு ஐர்துரதங்களின்மீதும சரமாரிகளைப பொழிக 
தான்‌, பிறகு, ௮ாஜுனகுமாசனும பலசாலியுமான அபிமன்யு 
சரமாரிகளாலே அயிரககணக்கான வீராககாத்தத துககொண்டும்‌ 
பிஷ்மரின்மீது கணைகளை வீடுச்‌ அசகொண்டும ஷிமமராதம்‌ செய்‌ 
தான்‌ அரசரே ! யுததததில முயற்கசியுளளவனும அ௮மபுகளால்‌ 
வை அனி பட்ட _ ண ளை கை கணை 


* கர்ணிகாரம ? என்பது மூலம. 


ம்‌ 


பரீமஹாபார்தம்‌. 


த்‌] 


௧௭௨. 


பீஷ்மரை அடிப்பவனுமானீ ௮௩௪ அபிமன்யுவினுடைய கைவன்‌ 
மையானது மிகபபெரிதாகசக்‌ சாணீபபடடது, பிஷ்மரும ப்கைவா 
களைக்கவாகின்ற ௮ஈத அபிமனயுவினமீது அமபுகளாத தொடுத 
தார்‌. ஈத அபிமன்யுவும சமரில பீஷமரூடைய வில்லினின்றும 
விவேடுகின்ற அமபுகசாத அண்டாடினான்‌ பிறகு, பழுதறறபாணங் 
களையுடையவனும வீரலுமான அபிமனயு யுகதததில ஓஒனபது 
பாணற்களாலே பீஷமருடையகொடியை அறுததான்‌, பிறகு 
ஜனங்கள்‌ பெருங்கூ.சசலிடடாகள பாரதரே ! வெளளியாலாகிய 
அம முடிபமுதததும பொன்னால அலககரிக்கபபட்டதுமான 
௮கதப பனைமாரசகொடியானத அபிமனயுவினலுடைய அமபுக 
ளாலே அ௮றுகசபபட்டுப பூமியில வீற்ரதது பரதாகரிறகிறகத 
வசே ! அபிமன்யவினுடைய அுமபுகளால்‌ அதசுபபனைசகொடி 
வீழ்ச தணைககண்டு அவனை மகிழ்விபபதறகாகப பீமனா உரதத 
ஷிம்மகாதஞசெய்தான. பிறகு, மிககபலசாலியான பீஷமா மகா 
பயங்கரமான அரதயுததசதில தவயமான சேசு மஹாஸ ரங்‌ 
களை வெளிபபடுததினா, பிறகு அளவிடமுடியாத பலமுளளபிர 
பிதாமஹா அபிமன்யுவினமீது ஆயிரமஅமபுகசா இறைததசா, 
௮து ஆசசரியமயபோலிருநதது பிறகு, பெரியவிலலாளிகளும மகா 
ரதாகளஞுமான விராடன, விராடபுததிரன, அுருபதகுூமாரனான 
திருஷ்டஈயுமனன்‌, பீமன்‌, கேகயாகள, ஸாதயகி ஆகியபாண்ட 
வார்ககா சசேர்ஈதபதின்மா விரைவுடன்‌ ஸுபததிரா புததிரனைக 
காபபதறகாகக தேோர்களோடு எதாசுது ஓடிவஈதாசள., ச௩தனு 
கூமாரரான பிஷ்மா போர்க்கள ததில வேக சதுடன்‌ வருகின்ற 
அவர்களுள்‌ பாஞ்சாலராஜபுகதிரனை வானது பாணங்சுளாலும 
ஸாதயகியை ஒன்பதுபாணங்களாலஓும அ௮டிசுதார காதுூவரை 
யில இழுத்துவிடபபட்டதும கூரமையளளாதுமான கூஷுரமு 
எனகிற ஒரு பாணாததினாலே பீமணளைனுடைய கொடியை 
யும்‌ அ௮துததசா பெொனமயமானள அம ஒளிபொருஈ தியதுமான 
பீமனுடைய அந்த ஷிம்மககொடியானது பிஷ்மரால்‌ நாசம 
பண்ணபபட்டு ரதததினின்று இழேவிமுத து “ பிறகு பீமன்‌ 
சணகள கதில்‌ சரதனுபததிரரான பீஷ்மரை மூன்று பாஸாக 
களால்‌ அ௮டிததும்‌, கிருபரை ஒரு பாணததாறும கிருதவா 
மாவை எட்டுப பாணஙகளாலும்‌ அடிததான்‌ விராடபுததிர 
னான உதகதரனும்‌ துதிக்கைமுனையை வ சுதுககொண்டி. ரகம 
யானையோடு மத்ரதேசாதிபஇயாலா -அரசனை எதிரதது] ஓடி. 
வஈசான்‌ வேகததோவெருகினற ௮௩த௪ சிறநத யானையின்‌ ஒப்‌ 
பற்ற வேசததைத தேரின்மீதுள்ள சலயன பாணங்களால்‌ தடுத 
தான, ௮௩௧௪ சலயன்மீதுசோபங்கொண்ட அஈதச்சிறற தயானை 


டக்க [1] [்] 
பீஷ்மபர்வம்‌. ய்‌ அ 


ஈனகு ரதததைவஹிக்கின்ற பெரிய சான்குகாதிரைகளைக்‌ காலால்‌ 
அ௮கத%டி யை மிதிததுகசொனறது குதிரைகள்‌ கொல்லபபட்ட 
தேரிலிருககும ௮௧ மதரதேசா திபஇ இருமபாலானதும உததர 
னுடைய உயிரை வாங்கககூடியதும ஸாபபமபே £னறதுமான ஒரு 
சகதியை எறிரதகான்‌ உததரன அஈதசசகதியினால கவசம்‌ பிஎக்‌ 
கபபட்டு அதிக மமாசசையடைநது அ௮ங்குசமும கதோமரமும ஈழுவ 
யானைபபிடரினின்௮ு விழுஈதான சலயனும கத்‌்இியைக்கையி 
லெடுததுகசொனணடு கசிறகததேரினினறு கீழேகுூ திததுப பிறகு 
௮ஈத யானையரசின்‌ பெரியதுதிககையை வெடடியெறிக சனா பல 
கணைகளால மாமமபிளகததும துதிசசையறுபடடதுமான அதீத 
யானையானஅ பயங்காமான தஇனஸவ7ரததை வெளியிட்டுகசொணடு 
சமேவிழுஈதுமரித ௧௮) அரசே ! மதரராஜன்‌ இவ்விதமான இந 
தக காரியததசைச செய்துவிடபெ பிரகாகசிககினற கிருதவாமாவி 
ம்ப ரதததின்மீது விரைவாக ஏறினான விராடபு ௪ திரனான 
ாவேசன ௮பபொழமுது பிராகசாவான உசதரன கொலலபபட்ட 
தையும ௪ல்யன கிருதவாமாவோடுி சோநதிருபப்தையும கண்டு 
ஹவிஷினாலே அகனித்வலிபபதுபோலக கோபததால்‌ - ஈன்னாஜ்வ 
லித்தான. பலவானான ௮ஈத ப வேகன்‌ இஈதிரனுடைய வில்லுக 
கொபபான பெரியவிலலை காணணொாலியிமெபடி செய்துகொண்டு 
மதரதேசா திபனான சலயனை ககொலவதற்கு எதிர்தது ஓடி வந 
தான்‌ பாவேதன பெரிய தோககூட்டததால காறபுறமும சூழப 
படபெ பாணமயமானமழையைப பொழிசதுகொண்டு சல்ய 
னுடைய ரதததைகோக்கி விசைநதுசெனமான. அரசரே ! மதன்‌ 
கொண்ட யானையினுடைய பலமபோனறபலமுடையவனும எதிர 
௮ வருகனறவனுமான அகதபாவேதனைககண்டு உமமைச சோத 
தவாகளுள கோஸலதேசாதிபதியான பிருகதபலன்‌, மகததேசாதி 
பதியான ஜஐயத்ணேனன்‌ ிரதாபசாலியும சலயபததிரனுமான 
முகமாதன்‌ , ௮வஈதிதேசாதிபாகளான விரதானுவிஈ தாகள , காம 
போஜதேசாதிபதியான ஸு௦5தக்ஷ்ணன, பருஹதகத்தசானுடைய 
குமாரனும வ௨பிரஅதேசா இபதியுமான ஜயதரதன அகிய ஏழுரதிகா 
களும மிருதயவினுடைய கோரபபற்களின்‌ ஈரவை ௮டைநதிருக 
இன்ற மகரராஜதனான சலயனை மீடக எண்ணா௩கொணடு நாறபுற 
மும சூழ்சறுகொண்டாரகள்‌, மிககபலசாலிகளான வீராகளுடைய 
பலவித வாணஙகளால விசி ததிரமானவைகளும ாணொலிசெய்யப்‌ 
பட்டவைஃஞுமான விறகள்‌ மேகஙுகளில மின்னலகள்‌ போலக்‌ காண 
பட்டன, “அவாகளோ காரகாலததில காறறினால்‌ ௮லைக்சபபட்ட 
மேகஙகள மலையின்மீது ஜஐலததைப , பொழிவதுபோல தும்பு 
மழையை பா வேதனுடைய தலையின்்‌.மீது பொழிஈதாரகள்‌ பிறகு, 


பெரிய வில்லாளியும ஸேனாபதியுமான பாவேசன்‌ கோபங்கொண்டு 


ர்‌ 


35/௪” பஜீமஹாபாரதம்‌. 


ஈன்கு தீட்டப்பட்ட ஏழுசணைகளால்‌ அவர்களுடைய வில்லு 
யதஇத்து நாசமபண்ணினான்‌ பாரதரே ! அவர்களுடைய வில்லு 
சள அறுக்கபபட்டவைகளாகவே காணபபட்டன. பிறகு, அகத 
ஏழுவீராகளும அரைகிமிஷத இற்குளளாகவே வேது விற்கக்‌ 
கையிலகொணடு ஏழுகணைகளை பு:வேசன்மீது தொடுததாரகள, 
பிறக, அளவிடுதற்கு அருமையாகிய வலியுளளவலும்‌ மிக்க பாகு 
பலமுள்ளவனுமான பாவேசன வில்லாளிகளான அ௮வாகளுடைய 
விற்களை விளைவாகசசசெலலுகின்‌ ற ஏழுபலலங்களாலே மறுபடியும 
அததான்‌ பெரியவில்லுகளா அறுபட்டவுடன. மகாரதாகளான 
அவாகள்‌ ரதசகதிகளை விரைநது கையிலெடுததுப்‌ பயங்கரமாக 
ஷிமமகாதஙகளைாச செயதாரகள்‌, பரதசிரேஷ்டரே! ஏழுசதசக் த 
சஞம பாவேதனுடைய சதததைக்குறிததுசசென்றன. பிறகு, 
மகேநதிரனுடைய வஜ்ராயுதததின்‌ ஒலிபோன்ற ஒலியுள்ளவைக 
ளும்‌ ஜவலிக்கின்றவைகளுமான ௮ஈத ஏழுசக்திகஞம தன்னை 
அடைதற்குள்ளாகவே, உததமமான அ௮ஸதிரககளை அறிக தவனான 
ராவேதன்‌ ஏழுபல்லங்களாலே அவைகளை த துண்டாடினான்‌ பரத 
ஸ்சேஷ்டமே! பிறகு வேதன எலலாவீ. ராகளுடையசரீரங்களையும்‌ 
பிளக்கு, திறமையுளள ஓரமபை எடுது, ருகமரதனைக்குறிக து 
எய்தான வஜ்ராயுததகைககாட்டி லஓும அதிகவல்லமையுள்ளதும 
பெரிதஅுமான ௮வனுடைய பாணமானஅ முகமரசனுடைய தேகத 
தில விழுந்தது, அ௮ரசரே! பிறகு, ருக்மாதன்‌ பாணததால்‌ உறுஇ 
யாக அடிக்கப்பட்டுத தேரின்ஈடுவினுள்‌ உட்காந்து மிசகவா௪சை 
யையும்‌ அடைஈதான்‌ பிரஜ்ஜஞைதவறியவனும்‌ மனகிலை தவறினவனு 
மான ௮வனை ஸாரதியானவன எல்லாஜனங்களும பாரத்துககொ 
ண்டிருககும பொழுதே ஜாககிரதையாக வேறிடததிற்கு விரைஈறு 
கொணடு சென்றான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவனான புவேதன்‌ பொன்‌ 
னால ௮லங்கிககபபட்ட வேறு ஆறுபாணங்களை க்‌ கையிலெடுதத 
௮கந்த ஆறுவீரர்களின்‌ கொடிகளின்‌ தலைகளையும்‌ அதறுத்துக கீழே 
தள்ளினான்‌ பகைவரை வாட்டுபவசே! அவாகளுடைய்‌ சூதிரைகளை 
யபுமசாரதிகளையும பிளந்து அமபுகலா அவாகளின்மீது பொழிநது 
கொணடு சல்யனுடைய சதத்தைக்குறித்‌ அசசென்றான்‌ பாரதரே | 
பிறகு சல்யனுடையரதத்தை நோக வேகமாகச்செலலுகின்ற 
ஸேனாபதியான ஈவேதனைக்கண்டுஉமமுடைய படைகளில கலகல 
வெனனும ஒலி உண்டாயிற்று, பிறகு, மிகக பலசாலியான உமது 
கூமாரன்‌ பரஷ்மரைமுன்னிட்டு எல்லாஸைனயங்களாலும்‌ சூழப 
பெற்று ஈவேதனுடைய தேரைக்குறிததுச௪ செனருன்‌, மிருதயுவி 
னுடைய வாயில்‌ விழுர் திருக்கின்ற மதரராஜனை விடுவிததான்‌. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௭௫ 


(நிறக, உம்மைச்சோர்‌ தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்‌ பரஸபரம்‌ 
தாக்‌ று போர்புரிகின்றே ன்‌ ளை ௬3 
எதா ஒனறுசோகஅ போர்புரிகின்றதோகளையும யானைகளையு 
முடையதும ம்யிசகூசச ததையுண்டுபண்ணுகிற அம கைகலகதது 
மான யுததம கோசதது கெளாவ “களுள்‌ பிராய இரக தவரும்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரானவா மனிதரிறசிறகதவாகளான அபி 
மன்யு, பீமளேனன்‌, மஹாரகனன ஸாதய௫, கேசுயன்‌, விராடன்‌, 
அருபதகுமாரனான தஇிருஷ்டதயுமனன்‌ ஆகிய இவாகள மீ தும சேதி 
சகேசகதகரசாகள் மீ அம மசசராடர்களாமீதும சரமாரிககாப பொழிக 

தா? என்று கூறினான்‌ 


நகாற்பத்தேதேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(வேதன்‌ போர்புசிந்தது4, பிஷமர்‌ வுவனை& நொ றதுய்‌.) 


இரு தராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ சய! சிறந தவிலலாளியான .ுவேதன்‌ 
இவவாற௮ சல்யனுடைய சகேரைகோககி வக திறுககைபில, கெள ரவா 
களம பாணடவாகளும என்ன செய்தாஈகள? சந தனுகுமாரரான 
பீஷ்மரும்‌ யாது செய்தா? கேடகும எனககு ௮அதை௪சகொல்‌? 
என்னு வினவ, ஸஞசயன்‌ சொலலலானான்‌ 

அரசரே! பாரதரே! பிறகு, ஸேனாதிபதியும்‌ சூரனுமான 
றவேகனை மூனனிட்கெகொண்டு மஹாசதர்களாகிய லக்ஷக்கணக்‌ 
கான க்ஷத்திரிய சிரேஷ்டாகள அரசனான உமது புகதசனுக்குப்‌ 
பலகசதைக்‌ காண்பிபபவாகளாகி௪ இகணடியை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு (தங்களாப) பாதுகாபபதற்கு விருமபினார்கள்‌ மஹாரதர்‌ 
கள கொல்ல விருபபமுளளவரும போரவீராகளுளசிறஈதவருமான 
பீஷ்மரை ஐயிககஎண்ணிப பொனனால அலங்கரிக்கப்பட்ட பீஷ்ம 
ருடைய ரதததை எதாததுவரகதாரகள்‌, ௮பபொழுஅீ கைகலந்த 
பெரும்போகடநதது. விரதம்தவரு தவே! உமமைச்சேர்ஈத வீரர்‌ 
களுக்கும்‌ பைவர்களுககும்‌ நடஈத பெரியயுததததை உமக்கு நான்‌ 
நன்குசொலவேன்‌ சாஈதனவா அ௮நதயுத்தகள ததில ௮அரேக சதமத்‌ 
தியககளைச்‌ சூனயமாக்கினா அக்தயுகதததில்‌ பீஷ்மா பெரிய அச்‌ 
சரியத்தைசசெய்தா; அ௮ம்புகளாலே உததமர்களான தேதர்வீரா்‌ 
களைத்‌ தன்பமடையசசெய்தார ஸ-ாயனை பயபோனற பிரதாப 
மூளள பீஷ்மர்‌ அமபுகளரலே ஸ-இாயனை மூடினா, உதிக்கின்ற 
சூரியன்‌ இருளை காசமசெய்வதுபோல யுததததில்‌ நான்கு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ (ச தருக்களை) ஒடுமபடி. செய்தார்‌. அரசசே! அக்தப்‌ பிஸ்ம 
சாலே யுத்தததில்‌ லக்ஷமலக்ஷமாகத்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ 


௧௭௬ பரி மஹாபாரதம்‌. 


போரில்‌ க்ஷத்ரியாகளுக்கு நாசககை உண்டுபண்ணுகின்‌ றவைகளும்‌ 
மிக்க வேசமுள ு வைக நம பெரிய பலமுளளவைகளுமான பரண 
கள்‌ வீரர்களுடைய தலைகளை நாறு நாுக யு ககபூமியில கீழே விழும 
படிசெயதன வதராயதததால அடிததுததளளபபட்டபாவதஙக 
சைப்போல முடசகளடாகத இருமபுககவசங்களபூண்ட யானைகளை 
யம கீழே வீற்ததினஞா அரசரே ! ரத௫கள்‌ ரதககளோி சோககை 
பெற்றனவாகக சாணப்படடன இல குதிரைகள்‌, கசூதிரைகளுடன்‌ 
கூடின ரசததை இழுசுதசன சில ரூஇரைகள்‌, கொலலபபடடு வில 
டன்‌ தொங்கிககொணடிருககிற யவாவான வீரனைப பொறுதது 
௮திக வேகததுடன அங்குமிஙகும சென்றன கததஇிகளும அமப 
முததாணிகளும கட்டபபெறற வீராகள்‌ அடிககபபட்டுத தல்ைசிதறி 
தாறு தாரகப பமியிலவிமூகது வீரசயனங்களில படுகதராகள. அந 
தபபேோரக்கள ததில்‌ பேராவீராகள ஒருவரை யொருவா எதிரதது 
ஓடுகின்‌ றவாகளும இமே விழு தவாகரம௰ மதறுபடியும எழுஈதவா 
களும எழுஈது விரைவாக ஓடுகின்றவாகர௫ூம மீண்டும ஒருவரை 
யொருவா அஇன்பப்படுததிப புரஞகின்றவர்களுமாகி கீவசதவயுத 
தஞ்செய்தராகள விலஓம அமபுககூரிமுடையவாகளும ஸ்வா 
ணகதால அ௮லஙகரிககபபடடவாகஞம பயமறறவாகளும கொல 
வீராகள்‌ நூறு நாராக 
நாலு பககககளிஓலும தஆன்புஅுததபபடடுக கணைகளை ததொதெதுக்‌ 


ச 6 
லபபட்ட துணைவீராகளையடையவரகளுமரன 


கொண்டு ஆஙகாங்கு பகைவாகளை எதாததோடினாகள, பாரதரே! 
மதங்கொண்ட யானயானத, குதிரை வீரர்கள கொலலபபட்ட 
குதிரைகளை நா. புறததிலும துரததி ௮டிகதது ரதிகாகள ரதிகா 
களை கான்கு பககததிலும அடி. சுதாரகள்‌, ஒருவன்‌ மற்றொருவனால 
அம்புகளால அடிசசபபட்டுத தேரினின்‌௮ம கீமேவிழுஈதான்‌ , 
கொலலப்பட்ட ஸா ரதியையடைய உயாகத ஒரு ரகமான அ கட்‌ 
டைபோலக்‌ கீழே விமுத௮, அணிவருக்கபபட்ட சேனைகளால்‌ 
சிறைந்த ௮ஈத யுகககளததில புழுதி மேலெழுகதிருததலால்‌ யுத்‌ 
தம செய்கின்ற ஒரு வீரனும எதாயுத௫சம செய்கின்ற மறறொரு 
வீரனும பரஸப.ரம விற்களினுடைய ஓசையினால்‌ அறிந்துகொண் 
டாாகள்‌, யுததவீராகள எதிரியை௪ சரிரததின்‌ ஸபர்‌௪த்‌.இினால்‌ 
அ௮திஈதுகொண்டார்கள்‌. அரசரே ! யுததவீரர்கள்‌ பாணஙகக£ப்‌ 
பிரயோகிததுககொண்டு பேசாபுரியுங்கால அவர்சளாலே செய்யப 
பட்ட வீரவாகதததை காண்கயிறறின்‌ ஒலியினாலும சேனையினுடைய 
ஒலியினாலும ஒருவரோடொருவா கேட்கவில்லை. யுத்தராங்கத்தில்‌ 
காதைப்பிள க்குமகன்மையுள்ள படகவா ததஇியம்‌ ஓலிக்குமபொழுது 


* 


பீஷ்மபர்வம்‌. கா 


யுத்த்ததில்‌ தன்னுடைய ஆண்மையை வெளிப்ப சதிக்கொண்டு 
யததம” செய்கின்ற வீரனுடைப பெயர்ககா.பும வமசங்களை பும்‌. 
பரஸ்பரம (செய்யபபடும) ாததன சக்தையும்‌ நரன்‌ கேட்கவிலலை, 
யுகதததில பிஷ்மருடைய விலலினின்‌௮ வெளிபபட்ட பாணக்‌ 
களாலே பீடிககபபட்டவாகளஷம ஒருவமீராடொருவா பேராபுரி 
தின்றவர்களுமான இநத வீராகளுடைய மனங்கள்‌ அதிக நடுக்க 
மூறறன அ௮திபயங்கரமானதூம மயிரககூச்சக்தை உண்டுபண்ணு 
இன்றதும மிக்க மனககுழபபததை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான 
அரதயுததரககததில தகபபன்‌ ஒருவவை௮ தன்‌ பிளனாயையுக்‌ 
தத்தில அ௮றிஈ தஅகொள்ள விலலை ௪ககரம உடைக்கபபடடுி இுகத்‌ 
தடியும வெட்டபபடடி ஒரு பககத்தை இழுக்கினற குதிரையும்‌ 
கொலலபபடடவுடனே பாணஙகளாலே ஸாரதியுடன்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்ட ஒரு வீரன்‌ தேரிலிரு௩து கீழே கள்ளபபட்டான்‌ இவ்வாறு 
அரத யுததததில்‌ எல்லா வீராகளும ரதகதை பிழஈது ௮௧த௮௧த 
வழியினாலே சான்கு பககத்திலும ஓடுகின்றவாகளாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டாரகள., யானை கொல்லபபட்டது. தலை அறுக்கயபட்டது 
மாமஸ்கானம்‌ பிளக்கபபட்டது குதிரை கொலலபபட்டது. பீஷ்‌ 
மா சதுதுறாுசககசாகச கொலலுமபொழுது கொலலபபடா தவன்‌ ஒரு 
வனுமிலலை, அ௮ஈத மகாயுத்தசதில றவேதன்‌ கெளசவாகளுக்கு 
௯ஷஃயததை உண்டுபணணினான்‌ பரதாகளிற்‌ சிறகதவமே! றவேதன்‌ 
சதிகாகளில சிறஈத ராஐ புததிராகளை நூறு நாழுகவும்‌ கூட்டம 
கூடடமாகவும கொன்றான, ரதஇகாகளுடைய தலைககாப்‌ பாணன்‌ 
களால்‌ அ௮றுததான்‌ €வவேரதசே ! பாரதரே ! ॥வேதனால தோள்‌ 
வளைகளை யணிஈத கைகளும விற்களும ரகததின்‌ சாககாஓும தேரு 
ருளைகளும அமபறருத்தாணிகளும அகததடிகளும உததமமான 
குூடைகளும கொடி களும கூதிரைக கூட்டங்களும்‌ தோக்கூட்டங 
சுளும மனிதாகளுடைய கூட்டககளும்‌ யானைகளும நாறு முக 
நாற்புறஙகளிலும கொலலபபட்டன குருகதனதே! ஈமமைச்‌ 
சோநதவாகள்‌ ப்வேதனிடததினின்று உண்டான பயத்தினால்‌ 
பயநஅ சிறகு தேர்களைவிட்டுவிட்டு ஒடினாகள, பிறகு ஓர்‌ அழுபு 
செல்லக்கூடிய தாரஈ தாண்டித்‌ தைரியததுடன்‌ கெளரவர்களாகிய. 
நாங்கள பிரபுவான பிஷ்மரைக்‌ கண்டோம்‌ யுததததில்‌, சஈதனு 
புத்திரரான பீஷ்மரை சாஷ்கு புறததிலும்‌ சுற்றிஇருஈ அகொண்டுி 
கண்டோம்‌. மஹாயுத்தத்தில ௪ங்களுக்குத்‌ களர்ச்சியுண்டான 
மமையததில்‌ புருஷ ாசேஷ்டரான பீஷ்மா ஒருவரே மகாமேருமலை 
போல்‌ அசைவற்றுதி தாப ததடன்‌ நின்றா ரர தூவினுடைய 
மூடிவில்‌ அதிதியின்‌ குமாரனான ஸஇர்யன்‌ இரணஙகளால ஜல.த்‌ 
தை உறிஞ்சுவதுபோலக்‌ இரணங்கள்போன்ற அ௮மபுகளையுடையு 
மி இடை 


௧௭௮ பகீ மஹாபாரதம்‌. 


பீஷ்மர்‌ பாணங்களால்‌ பகைவாகளுடைய உயிரகளை வாங்குகின்ற 
வராக நின்றா, மகாவிலலாளியான்‌ ௮நதப பிஷ்மா வக்ரபாணி 
யான இஈதிரன்‌ அ௮சுராகசாக கொல௮வதுபோல யு சதததில பகை 
வர்களைக்‌ கொன்றுகொண்டு ௮மபுக கஉூடடககளப பலபலவாகத 
தொெதாா பிஷ்மராலே கொலலபபடும ௮ஈத வீராகள்‌ மிகக 
பலசாலியான அரத.வேதனைவிட்டு ஒடினாகள, பகைவாகளை த 
தவிக்கசசெயபவசே! தனனுடைய சேனைக கூட்டததினினறு விடு 
பட்டதுபோல உமமுடைய ஸே மகததினினறும்‌ வியபெடடவ 
கை யுதத பூமிசளில மிகக க-நரனா.பிருகசின்ற ௮௧த ௩வேகனை 
இவ.விதமாகக்‌ கணு, பிஷ்மா ஓ. 5வே ஸநதோஷீமாளளவரும 
புஷ்டியுளளவருமாயிருஈதார ௮ரசரே 1! தாயோதனனுக்குப பிரி 
யத்தைசசெய்வதில முயறசியுளளவரம பாணடவாகள்‌ வருத்தம 
டையும்படி. செய்கினறவ. மான பீஷமா நலல மஹாயுததததில 
எவவிதத்தாலும்‌ விடமுடியாததான ! உயிரையம பயததையும 
விட்ப்ப பாண்டவாகஜஷடைய சேனைககாக கீழே தளளினா. கெள 
ரவளைகியஙககா அழிககும்‌ ஸேனாதிபதியான ஸமவேதனைகசகண்டு 
தேவவிரதரென்று பிரஷமிததிபெறற உமமுடைய பிதாவான 
பீஷ்மா வனை விரைஈது எதாசுதார அ௮நதபவேதன பீஷ்‌ 
மாமீது அளவற்ற ௮மபுககூடடததை நனகு இறைததான்‌, ௮வ 
வாறே பீஷ்மரம ஈவேதனம்து அ௮மபுக கூட்டஙககளை ஈன்கு 
இறைத்தார அவவிருவஈம இரண்மி காசாகளபோலும, மதங 
கொண்ட இரண பெரிய யானைகள்‌ போலும காஜிததுககொணடு 
புலிகசாபபோல மிகுஈத பரபரபபுடன ஒருவோடொருவா அடித 
அக்கொணடாகள பிறகு, புமஷ சிரேோஷடாகளான அரதப்‌ பிஷ்‌ 
மர்‌ வேதன்‌ இருவரும ஒருவரைஒருவா கொல்ல விருமமபி ௮ஸ 
திரங்களாலே ௮ஸதிரஙகளை க்‌ ததெதுககொண்டு போரபுரிஈதா£ 
கள்‌. மிகுரச கோபங்கொண்ட பவேகன்‌ அமபுகளால பாதுகாத்‌ 
திரானுபின்‌ பாணடவாகளுடைய ஸேனையைப்‌ பீஷ்மா ஒரு பகலி 
லிலேயே எரி ததுவிடுவரர பிறகு, புவேதனால்‌ பீஷ்மா தோலவி 
யுற்றதைககண்டு, பான்டவாகள ௮இக ஸந்தோஷமாடைநதாரகள , 
உம்முடைய பு.ததிரன்‌ மனவருததமடைஈதான்‌ பிறகு, துரியோத 
னன்‌ கோபமாூற்று அ௮ரசர்களால சூழபபட்ட௪ சைனி௰யங்களுடன்‌ 
சோநது யுத்தததில பாண்டவசேனையை எதிர்கது விரைகஅசென்‌ 
நூன்‌, உம்முடைய புத்‌. திரனாலே ஏவபபட்டவாகளான துாமுசன்‌, 
இருதவர்மா, கிருபர்‌, சல்யன்‌ இர்சால்வரும்‌ பீஷ்மரை நாடி வ 
ரைப பாதுகாதீதாரகள துரியோ தனனைமுதன்மையாகக்கொண்ட 
எல்லா அசசாகளாலும யுத்தத்தில கொல்லபபடும பாண்டவர்களு 


_. _ எனன வ வை வ வைய வை வை அ னையை வை வை வய ரடட 
1 உயிரில அபிமான உ ையம எனபத. 


* 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௭ 


டையமஸேளைகளைக்கண்டு பாவேதன்‌ பீஷ்மரைவிட்டுவிட்டுக்‌ காற்றா 
ன பஃததாலே மரஙகளை முறியபதுபோல உமஅ புததிரனுடைய 
சேனையை வேகத்தால்‌ ஈரசமசெயதான்‌. அரசரே 1 விராடபுத்‌ 
தரன கோபமூண்டு உமது சேனையைத அ.ரததியடி சதுவிட்டு, பீஷ்‌ 
மா மூயறசியுளளவராக இருகத இடததிற்கு மறுபடியம விரைவாக 
வஈதான்‌, மகாராஜசே ! அஈதயுகதகளததில கிட்டகெருக்கியவா்‌ 
களம அமபுகளாலகவலிககின்றவாகஜம மகாபலசாலிகரம மகாத 
மாககளுமான அவவிருவரூம ஒருவரையொருவா கொலலவிகும்பி 
விருகதரனும இஈதிரனுமபோல ஒருவரோடொ ரவா போரபுரித 
தாகள ப வேதன விறபிடிகதது ஏழுபாணங்களால பிஷ்மரை 
அடிததான்‌. பிறகு பராககிரமசாலியான பீஷ்மா பராக்கிரமத்தை 
வெளியிட்டு மதபானையை மதயானைதடுபபதுபோலப பலத்தினால 
௮ஈதறஙவேதனுடைய ப.ராசகசிரமததைச்‌ தடுததரா பவேசன்‌ ௪௧ 
தனுகுமாரரான பீஷ்மரை அமிழ்ஈதகணுககளுளள இருபத்தை 
ஈது அமபுகளால மறுபடியும ௮டிததான ௮ அச்சரியமாயிருஈ 
தது சநதனுபுததிரரான பீஷமா அபபொழுது அவனைப்‌ பதக 
சணைகளால தஇிருபபியடிததார அசதபபீஷமரால்‌ அடிககபபட்ட 
பலவானான ௮ஈத ஈவேதன்‌ மலைபோல அசைவற்றுின்றான்‌ பிறகு 
ஆத திரியாகளை மக௫ழவிககும விராடபுததிாரனான ஈவேதன்‌ யததத்‌ 
தில மிகுஈச கோபறகொணரடுி விலலைவகசாததுப பிஷ்மரை அடிச்‌ 
தான்‌, பிறகு பாவேதன்‌ மிச௮ட்டஹாஸம்செய்து இரண்டுகடை 
வாய்கசாயும ஈககிககொண்மி ஒனபதுபாணஙகளால பிஷ்மருடைய 
விலலைப பத்தாகத்‌ * துணடாககினான்‌ சிறகாகளஞளள கூாரமை 
யான ஓரம்பை (விலலில) பூட்டி மசாதமாவான பீஷ்மருடைய 
கொடிறுனிபிலுளள பனைமரததையும அறுத்துததளளினான்‌. 
பீஷ்மாது கொடி கீமே விழுததைபபார£தது உமது புகதிராகள 
பீஷமரைக கொலலபபட்டாரெனறும பாவேதனுககு வசபபட்டா 
சென்றும எண்ணினாகள பாண்டவா்களும ஸகீதாஷூ்சை 
யடைநது மிகுரத உத்ஸாகததுடன்‌ சங்கங்களை ஊதினாகள்‌, 
பிறகு மகாதமாவான பிஷ்மருடைய பனைககொடி ழே விழுந்‌ 
ததைககண்டு துரியோதனன்‌ கோபததினால்‌ தன்‌ சேனையை 
சோக்கி, “நீங்கள மு£பற்சிபுடன பீஷ்மரை நாறபுறமும ஞூம்க தூ 
கொண்டு காப்பாறறுங்கள்‌ நாம பராததுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே பிஷ்மா றவேகனிடத்தினின்௮ம மரணமடையவேண்‌ 
டாம சததனுகுமாரரான பீஷ்மா செளாயழமுடைபவர்‌, உங்க 
ஞக்கு ரான உண்மையாகசீசொலலுகியறேன்‌' எனறு சொலலி ஏவி 
னான. அரியோதன ராஜனுடைய வாஈததையைககேட்டு மகா.ரதர்‌ 
கள விரைவாக௪ ௪து.ரங்கஸேனையுடன்‌ கங்காபுததிர.ரான பீஷ்மரை 


௧௨5 ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சக்ஷிததார்கள்‌, பாரதமே ! பாஹலீகன்‌ , கிருதவாமா, சலன்‌, சல்‌ 
யன, ஜலஸநதன, விகாணன்‌, சிததிரளேனன்‌, விவிம்சதி இவாகள்‌ 
விரையவேண்டியகாலகதில அ௮திகவிரைவுடன்‌ கானகு பககஙகளி 
௮ம்‌ சூழ்ச தகொண்டுபவேதனமீது மீகவுமகெருககமான சரமாரி 
யைப பொழிஈதாரகள்‌ அளவிடமுடியாத பலததையுடையவனும 
மகாரதனுமான ஸாவேதன்‌ மிசக பரபரபபுடனும கோபததுடனும 
கைததோசூயை வெளியிட்கெகொண்டு ௮வாகளைக்‌ கூரமையுளள 
பாணககளால தடுததான, ௮ஈத பாவேதன்‌, சஙகம யானைககாத்‌ 
தடுப்பதுபோலப பெரியசரமாரியினாலே ௮வாகள அனைவரையும 
தடுததுப பீஷ்மருடைய விலலைத துணித்தான்‌ ராதே இரரே ! 
பிறகு சாதனுகுமாரரான பீஷ்மா யுதததகதில வேனுவிலலை 
யெடுகதுக்‌ கழுகிறகுகளுடன கூடியவைகளும கூரமையுள்ளவை 
களுமான அ௮மபுகளாலே பாவேதனை அடிததார்‌ ௮ரசமே! பிறகு 
ஸேனபைபைதியான ஸமவேதன்‌ கோபமுறறு யததததில எலலா 
ஜனங்களும பாரர்ததுக்கொணடிருககுமபொழுதே இருமபுமயமான 
அனேக பாணங்களால பீஷ்மரை அடிததான பிறகு, எலலா உல 
கங்களுளளும சிறஈதவீராரன பீஷ்மா ௮பபொழுது யுதகதததில்‌ 
வேதனாலே தடிககபபட்டாரென்பதைக கண்டு துரியோதன 
சாஜன்‌ மிகக வருகதமடைஈதான்‌ உமமுடைய ஸைனிகாக 
ஞடைய பெரிய ஒலியானது மிகப பெரிகாகக தோன்றியது, 
ஸ்‌்வேதனால தசெகபபடடவரும ௮மபுகளால மிகவும காயபபடுத 
தப்படடவரும அவனுககு வச௫பபடடவரும வீரருமான அநதப 
பீஷ்மரைப்பாதது எலலோரும பாவேதனால கொலலபபட்டவ 
ரென்றே எண்ணிஞாகள்‌ பிறகு உமமுடைய பிசாவான சேவவிர 
தர்‌, தமதுகொடி அறுககபபடடதையம அபபடிபபட்ட சேனை 
தகெகப்படடதையுககண்டு குரோதததை அுடைநதார மகர 
ராஜே ! உடனே பீஷ்மா பூவேதனை லக்யமவைததுப பலகணை 
களை எய்தாச்‌ தேராளிகளிற்‌ கிறறதவனான புவேதனும யுததத 
தில்‌ 8ீஷ்மருடைய ௮ஈதககணைககாயும தடதது மறுபடியும்‌ பலலம 
என்கிற பாணததினால்‌ உம்முடைய பிதாவின்‌ வில்லைத்‌ அண்டித்‌ 
“தான்‌, அரசே |! கங்காபுகதிரரான பீஷ்மா கோபமாண்டு விலலை 
எதிந்அவிட்டுப்‌ பெரிதும மிக்க பலமுள்ளதுமான வேதுவிலலைக்‌ 
கையிலெடுத்து அதில்‌ சானைபிடிக்கபடடட ஏழு பெரிய பாணவல்‌ 
களைத்‌ தொடுதது ரான்கு பாணங்களாலே படைத தலைவனான 
றவேதனுடைய குதிரைகளையும இரண்டு பாணங்களால ௮ வன்‌ 
கொடியை பும எமாவதுபாணத்தினால்‌ ௮வனஸாரதியினுடைய தலை 
யையும்‌ அ௮றுத்தார . ௮திக கோபகொண்டவனும மிகுஈத விக்‌ 


சமமுடையவனும மகாபலசரலியுமான பாவேதன்‌, கூதிரைக ளூம 


* 


பீஷ்மபர்வம்‌. க ௮௧ 


ஸாசதியுங்கொல்லப்பட்டதேரினின்று கீமேகுதித்துக்‌ கோபத்திற்‌ 
குடன்புட்டவனும மனககலககமுற்றவனுமானான்‌, ரதிகாகளுள்‌ 
றர தவனான ஈவேதன்‌ தேரிழக தகைககண்டு பீஷ்மா காரமையுள்ள 

பாணஸமூகஙகளால , கான்குபுறஙகளிலும அடிததார. பீஷ்ம 
ருடையவிலலினின்றுவிபெடடஅமபுகளாலே யததததில அடிக்கப 

படுகிற ௮ஈத. ஈவேதன்‌ விலலைத தன்தேரில வைத்துவிட்டு ஸ்வாண 
மயமான ௪க்தியைக கையிலெடுததான்‌, பிறகு ௮வன பெருமூ௪௯ 

விட்டுக்கொண்டு உககிரமானதும மகாபயங்கரமான தம ௧1௨ தண்‌ 

டமயபோன்றதும கோரமாயுளளதும மிருதயுவினுடைய காவைப 

போன்றதுமான சக்தியைக்‌ கையிலெடுதது அ௮பபொழுஅ சரதனு 
குமாரரான பீஷ்மரைபபாாதது, “அதிககோபங்கொண்டவ ரான 
நீர இபபொழுது கிலலும, எனனைப்பாரும, : ஆண்பிள்ளையாயிரும 

என்றுசொன்னான்‌. பெரியவிலலாளியம பராக்‌ ரமசாலியும்‌ ௮ள 
விடமுூடியாதபலமுடையவனும பாண்டவாகளுககாகப பகைவர்‌ 

களின்மீது பராககிரமத்தைவெளியிடுகின்றவனும உமககு அனர்த 

தசை விளைவிசசஎண்ணஙகொண்டவனுமான ப வேதன்‌ போக்‌ 
களததில பீஷ்மரைகோககி இவவாறுசொல்லிவிடடுப பிறகு ஸாப 
பததிற்குஒபபானசகதியை ௮வாமீது விடுசதான்‌ அரசரே! மிகக்‌ 
கொடியதும்‌ யமகண்டமயபோன்றதும ஒளரிபொருக தியதும சட்டை 
யரிசசபாமபுககு ஓபபானதுமான சகதியானஅ, பாவேகனுடைய 
கையினின்‌௮அவிரியடடதைககண்டு உமதுபுததிரர்கள அ! ஆ! த! 
எனற பெரிய ததகதைச செயதாரகள, அர்சசசகதியானது ஆகா 
யததினின்று எரிநக்ஷத்திரம விமுவதுபோல விரைவாக விழுஆ.ரம 
பிததத, வேஈதமரே! உமதுபிதாவானதேவவாதர்‌ அ௮பபொழுது 
பரப. ரபபற்றவராகி அகாய்ததில ஜ்வலிககின்றதும ஜ்வாலைகளால 
நன்கு ரூழபபட்டதுபோலிருக்கின்றதுமான ௮ஈதசசசகதியைப்‌ பதி 
னேழு பாணங்களால்‌ அதறுத்தார கசிறகதபொன்னால்‌ அ௮ல*கரிக 
கபபட்ட அதசச௪க்தி, கூரமையுள்ள அமபுகளால அறுககப்பட்ட 
தைககண்டு உமமைசசோரதவாகள எல்லோரும பிறகு உரக்க ஆர 
வா. ரமசெய்தாகள. விராடபுகதிரனானாவேதனோ சகதி நாசம்‌ 
பணண।பட்டதைக்கண்டு மிகு,ததககோபஙகொணி காலததினால்‌ 
மதிகெட்செ செய்ய கதககதுஇன்னதென்பதை அறியவிலலை ௮7௪ 
சோ! கோபமண்டவனான விராடபுத. கரன மட்டஹாஸலமசெய்து 
கொண்டு பீஷ்மருடையவ* ததைக்கருதி மிககணககத்துடன்கதா 
புதசகதைஎடுத்தக்கொணடு கோபததால்கண்களகசிவகது காலதண்‌ 
டததைச கையில்கொண்ட யமன்போன்றவனாகிஜலபரவாகமான து 


க பரீமஹாபாரதம்‌. 


மலையைத்தாக்குவதுபபோலப பிஷ்மரைஎஇாத்துச தாக்கினான்‌. 
பிரதாபசாலியான பீஷ்மா ௮ஈத புவேதனுடையவேகம தூககத 
தகாதது என்றெண்ணி ௮கத அடியினினறும தாம தபபுவதற்காக 
உடனே பூமியில்‌ குதிததுவிட்டா, கோபமீறின ப:வேதன்‌ தேவ 
னான தனேபாவரனபோல அ௮ஈதககதாயுதததைசசுழறறிப பீஷ்மரு 
டையதேரின்மீது எறிகதான்‌. பீஷ்மரைசாசமசெயவதில கோக்க 
மூளள அகதக்கதாயுதததினாலே அரதபபிஷமருடையரதமான து 
கொடிமரததோமெ ஸாரதியோமம குதிரைகளோடும ஏாக்காலோ 
டும்‌ தோசசட்டங்களோமெ சாமபலாசககப்பட்டது சதிகாகளுள 
இறநதவரானபீஷ்மா ரதததையிழஈகதுகண்டு சல்யன்முசலான 
மஹா ரதாகள்‌ ஒருஙகுசோஈது எதாததஓடிவு தாமகள, பிறகு 
பீஷ்மா ௮ட்டஹாஸமசெய்‌துகொண்டு வேறுதேதரின்‌ மீதேறி வில்லை 
நாணொலியிமெபடிசெய்து கலஙகினமன தீதுடன்‌ பா வேதனை 
நோக்கி மெதுவாக எதாததுவஈகதார இதனிடையில, “பீஷ்மரே ! 
பீஷ்மரே ! மிக்கபுஜபலமூள்ளவரே ! விரைவாக (இவனைககொல 
வதில) முயற்சிசெயயம எலலாஉலகததக்கும காரணபூதரானபர 
மாதமாவினாலே இவனைவெலல இத தான்காலமென்னு குூறிபபிடப 
பட்டி ருக்கிற அ” என்னு அகாயததினின்‌௮ுஉசசரிக்கபபடட தும 
சேவலமபகதமபெற்றதம தமசகுஹிதததைசசெயவதும அதத 
கெள ரவமபொருகதியதுமான வாரததையைப பீஷ்மா கேடடனா, 
பீஷ்மா தேவதூாதன்சொலலிய இவவாா ததையைககேட்டு மன 
மகிழ்ஈது ௮வனைககொலவதில மனததைச்‌ செலுததினா, ரதஇகா 
களுளசிறகதவனும ரதத்தையிழமஈதுகாலாளாமிருககின்றவனுமான 
ஸஙவேதனைப்பாதது மஹாரதாகளான ஸாதயகி,பீமஸேனன்‌, அரு 
பதகுமாரனான திருஷ்டதயுமனன்‌, கேகயசதசத தரசனான திருஷ்ட 
கேது, வாயமுடையவனான அபிமன்யு இவர்கள்‌ ஒருககுசோநது 
௮வனைக காககஎணணநகொண்டு ௮கதபபிஷ்மருககெதிரில வச 
தாகள்‌, இவ்வாறுவருகின்ற ௮௩ தஎலலாவீராகளையும, அளவற்ற 
பலமுள்ளீஷமா, துரோணரசோடும சல்யனோடும இருபசோடும 
சேர்ந்து ஜலத்தினுடையவேககச்தை மலை தடுபபதுபோலத தடுத 
தார்‌. மிசகபலசாலிகளான பாணடவவீராகளொல்லாம தடுக்கப 
படவே பாவேதன்‌ கத்தியைஉருவிககொண்டு பீஷ்மருடையவிலலை 
வெட்டினான்‌. ௮வா வெட்டபபட்ட ௮ஈதவிலலை யெறிநதவிட்டுத 
தேவதாசனுடைய வராததையைககேட்டு வேதனை விரைவாக்க 
கொலவதில மனததைசசெலுத்தினா பிறகு விரைவாகஸஞ்சரிக 
கின்ற உமமுடையபிதாவும, மகாரதரும்னதேவவரதா வானவிற் 
போன்றஓஒளியுளள வேறுவிலலை விரைவில்‌எடுக ௫ கண த இறகுள்‌ 
காணோதறினா, பரதசிரேஷ்டசே ! உமமூடையபிதாவான காஙசே 


பீஷ்மபர்வம்‌. கட்யு௩ 
யார்‌ பீமலஸேனனை மூதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ புருஷஸ்‌ 
சேஷ்டர்களுமான மகாரகாகளால ஆழபபட்ட ஸேபைதியான 
௮௩த பூ.வேதனைககண்? விரைவாக எதிர்த்துவசதரா பிறகு பிர 
சாபசாலியும மகாரதரூமான பீஷ்மா தமமை எதாதது வருகின்ற 
சேனை ததலைவனான பிமலேனனை அறுபதுகணைகளால அடிததார்‌, 
பரதாகளில சிறதவரும உமமடைப பிதாவுமான தேவவரதர்‌ 
போரில ௮. மென்யுவை அமிம்ஈச கணுசகளுளள ஊன்றுபாணஜக 
ரல அடித்தார பாகவமசகதில தோனறிய அரசா கரூககெல்ல ரம்‌ 
பிகாமஹரான ௮வா யுத்தததில ஸாதயகியை நூறுபாணந்கள 
ம திருஷ்டத்யுமனனை இருபதுபாணஙகளாலும்‌ கேகயராஜகம மா 
ரனை ஜுதுபாணஙகளாலும அடித்தார்‌ உமமுடைய பிதாவான 
தேவவிரதா ௮ஈதப பெரிய விலலாளிகளனைவரையம்‌ கேரசமரன 
பாணங்களால தடுதது சுவேதனை நோககி எதாதது ஓடினார்‌. 
பிறகு, பலவானான அவர்‌ மிருதிபுவுக்கு ஒபபான ம பெருறகார 
யஙகக£ ௪ ள்‌ செய்த தஞ்ச சாதனமாயிருபபதும உதகமமானதும 
(பகசைவாகளால்‌) நெருங்கமுடியா ததுமான ஓரமபை விலலிலபூடடி. 
நன்றாக இழுத்து சுவேதனமீது விரிசதாரா பிரமமாஸ்திரததோடு 
ஈன்கு சேர்க்கபபடடதும சிறகுகளுளளதுமான அ௮சதப பாணத்‌ 
தைத தேவாகளும கஈ தாவாகளும பிசாசஙகளும உரகர்களும ராக்ஷ 
ஸாகளும்‌ சண்டாகள, அ௮சஈதபபாணமானது அளவற்றவன்மை 
யுள்ள ௮௩௧௪ சுவேகனுடைய கவசததையுடைத்து மாரபைப்பிளந 
துகொண்டும பெரிய இடிபோல ஜவ லிததுககொணடும்‌ பூமியில்‌ 
பிரவேசிததது ௮ஸ்தமயததைஅடைகின்ற சூரியன்‌ கசனனொளியை 
எடுத்துக்கொண்டே செலவதுபோல ௮ஈத அமபானது அதிவே 
கத்தடன்‌ சுவேகதனுடைய தேகததினின்று உயிரைக்‌ சவர்க்து 
கொண்டே சென்றது. ௮வவாஅ யுத்தகளததில்‌ பீஷ்மசால கொல்‌ 
லப்பட்டு விழுந திருக்கின்ற புருஷசிசேஷ்டனான அந்த சுவேசனைப்‌ 
பூமியில்‌ ஈழுவிவிழுர்‌ க ஒரு மலையினுடைய கொடுமுடியைபபோலக்‌ 
கண்டோம்‌. அசத யுததகளத்திலிருத பாண்டவவீரர்களுப்‌்‌ 
மகா. ரதாகளான கூஷததரியாகளும மனவருத்தமுற்றனா உமது 
புத்தர்களும்‌ கெளரவர்களும எலலாவிடக்திலும்‌ ஸுதோஷ 
மடைஈதாாகள்‌, அரசரே! பிறசூ அசசாளனைன்‌, சுவேதன்‌ கொல்‌ 
லபபட்டசைக்கண்டு சாற்புறககளிலும கோரமான கான்சூவித 
வாத்ய கோஷங்களோடும்‌ கூததாடினான்‌ பெரிய வில்லாளியான 
அஈதசுவேதன்‌ போரில்‌ ௮திகமாகப பிரகாசிக்கின்ற பிஷ்மராலே 
கொல்லப்பட்டவுடனே சிகண்டி முதலான பெரியவில்லாளிசளான 


௧௮/௪ பாரீமஹாபரரதம்‌. 


ரதிகர்கள்‌ மிக ஈடுங்கினா, ௮ரசசே ! பிறகு தனஞசயனும்‌ விருஷ்‌ 
ணிகுல த தில்‌ தோன்றிய ஸா இருஷ்ணனும ஸேனாபதுி கொலலப 
படவே, எல்லாபபககததிலும மெளள யுததததை கிறுததினாகள, 
பாரதரே ! பிறகு உமமுடைய படைகளுக்கசூம பகைவாகளுடைய 
படைகளுககும கோகதிருநத யுகதம கிறுததபபட்டது, அடிக்கடி 
உம்முடைய சேனையிலுளளவாகளும சத்துருசேனையிலுள்ளவா 
களும கரஜிுகு தமபொழுது மஹா ரதஇிகாகளும பகைவாகளை த்‌ 
தபிக்கசசெய்யுட திறமையுடையவாகளுமான பாரததாகள்‌ (இரண்டு 
ஈூகாகளுககும) ஈடகச தவநதுவபுகசததினுல்‌ கநோரச கோர 
மான (சுவேதகனுடைய) வதததை நினைத்து மிகுகச மனவருதத 
முூறறுத திருமபினாகள” எனது கூறினான்‌, 


நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ ஷூ மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(சங்கனுடைய யுத்தவர்ளானக்‌ ) 


அிருகராஷ்டிரன்‌, ஐயனே ! ஸேனுபைதியான சுவேசன்‌ யுத்‌ 
தததில பகைவாகசளால்‌ கொல்லபபடடவுடன்‌ சிறறத விலலாளி 
களாரன பாஜசாலாகள பாண்டவாகளுடன்‌ சோரஈது யான செய்‌ 
தனா? ஸஞைசய! யுததத்தில ஸேனாபதியான சுவேதன்‌ கொல்லப 
பட்டதையும பகைவாகள்‌ அ௮வனிமிசததம முூயனறும பயகது 
ஓடினதையும்‌ கேட்கின்ற என்னுடைய மனத்தை ஐயமான உன்னு 
டைய வாக்யமானது பரீதியை அடைபுமபடி. செயகிறது. என்னு 
டைய கபடோபாயத்தை கினைதது ஸாதுஜனஙகள (என்னிடத்தி 
னின்று) அதிகமாக விலகுகிருரகள்‌, வீரரும பிராயமுஇரஈ தவரு 
மான ௮சதப பீஷ்மர்‌ அ௮சகாலததில்‌ ௮ன்புள்ளவராக இருநதா 
ரன்றோி புததிசாலியான அவன்‌ (சான்‌) பிதாவினிடததில எப 
பொழுதும்‌ விரோகம பாராடடிவாதான்‌, அவருடைய விரோதத 
-தினாலுண்டான பயததினாலேயே அவன முறகாலதஇல்‌ பாண்டவா 
களை அடுதீது எல்லாபபயத்தையுமவிட்டுத்‌ தர்க்கத்தை௮டைநஈ து 
வஷஹிததான்‌ பாண்டவாகளுடைய பிரதாபததினால்‌ (பிறர்களால்‌) 
எவ்விதத்தாலும பிரவே௫ிக்க முடியாக வாஸஸ்தலததை ஏற்படுத்‌ 
திக்கொண்டும்‌ பகைவர்களை எப்பொழுதும்‌ பீடி தீ துக்கொண்டும 


இறக்தவிருக்தியை அனுஷ்டி சதவஈதான. ஸஞ்சய! முற்காலத்தில்‌ 
௮ர்த அரசாகளிடததில்‌ எப்பொழுதுமே அதிசக்கெட்ட எண்ணமு 


ள்ளவனும்‌ அதனால்‌ யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌ பக்தியுள்ள வனுமாயிருக்‌ த 


பீஷ்மபர்வம்‌, க ௮௫ 


அதன்‌ வேதன எவ்வா௮ு கொலலபபட்டான்‌ ? ஆசசரியம ஸஞ்‌ 
சய! என புசஇரன (ஸாதுககளால) மிகவும விலககபபட்டவ 
னென்றே நான்‌ நினைககிறேன, மேலும்‌ அவன அுற்பன்‌; 
மனிதருள்‌ மிச இழிவானவன்‌ பீஷ்மராவது அசாரியரான 
துரசோணராவது இருபராவது போசசெய்வதறகு எவ்விதத்‌ 
தாலும பிரியபபடவேயிலலை, காகதாரிககும பிரியமிலலை; கானும்‌ 
பிரியபபடவிலலை, ௮வவாறே, விருஷ்ணிகுலததிற்‌ பிறகத ஸ்ரீவா 
ஸுதேவரும பாணடுகுமாரனான தாமராஜனும பிமனும அஜ பண 
னும்‌ புருஷமாசேஷ்டாகளான நசூல ஸஹதேவவாகளும பிரியபப௩ 
வேயில்லை ஸஞசய! எபபொழுஅமே ய ததம செய்வதில்‌ கோககற்‌ 
கொண்டவனும பாபியுமான அுரியோ சனன்‌ எபபொழுதும என்‌ 
னாலும காநதாரியினாலும விது ரனணாஓு.ம ஐமகககினியினுடைய குமா 
சசான பாசு ராமராலும்‌ மகாத்மாவான வ்யாஸசா௮ும தடுக்சபபட்‌ 
டம காணன, ளெபலனான சகுனி, அசசாஸனன்‌. இவாகளுடைய 
கரு ததுககிணங்கிப பாணடவாககை மஇககவிலலை ஸஞைசய! அத்த 
பாவேதனுடைய நாசததினாலும பீஷ்மருடைய விஜய ததினாலும 
அகத ௮அரஜுன னுககுக கொட தயா வஈஅவிட்டசென்றே எண்‌ 
ணுகிறேன்‌ கிருஷ்ணனோடு கூடின பாத்தன்‌ மிகுஈத கோப 
கொண்டு யுததத்தில யா செய்தான்‌? அபபா! அாஜுனனிடத்‌ 
தினின்றனு எனககு உணடான அதிக பயம தணியவில்லை, ௮ தக்‌ 
கூஈதிபுதரனான தனஞ௪யனோ மிகுந்த சூரன்‌, மிகச சு அுசறுப்புள்ள 
வன்‌ அ௮மபுசகளால பீகைவாகளின்‌ சரீரசகளை அமழிபபானென்று 
நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌ உபேதிரனுக்கு ஒபபானவனும பலததில 
மகேர தரனுககு ஒபபானவனும கோபழும விருபபமும வீணாகாத 
வனுமான இகஇர குமாரனைப்‌ பாது உங்கள மனம்‌ எவவா றிருக 
தது ஸஞசய! அவவாறே வேதத்தை அறிந்‌ தவனும்‌ சூரனும்‌ அக்‌ 
னிக்குமஸ-இாயனுக்கும ஸமமான காநதியுடையவனு£ம ஐ௩தஇராஸ்‌ 
இரத்தை யறிஈதவனும அளவிடமுடியாத பலமுள்ளவனும பகை 
வாகள்மீது எீதாததுச்செலலுகிறவனும யுகதத்தில்‌ ஜஐயம்பெறுப 
வனும வஜ்ராயுதமபோன்ற மிகக்கொடிய ௮ஸதிரககளை த தொடுப்‌ 
பவனும்‌ மகா. ரதனும கத்தியைக கையால்‌ சுமறறிக்கொண்டிர௫ுப்ப 
வனுமஅட்டஹாலமமை செய்பவனும சிற தஅறிவளளவனும அருபத 
னுடைய புததிரனும பலசாலியீமான தருஷ்டதயுமனன்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ றாவேசன்‌ கொல்லபபூட்டவுடனே என்னசெயதான்‌? முன்பு 
செய்யபபட்ட சூற்றததினாலும மஸேயபைதியினுடைய வதததஇனாலும்‌ 
மிக்ச பலசாலிகளான பாண்டவர்களுடைய மனமானது (கோபத்‌ 
தால்‌) மிகப பொங்கியிரூக்குமெனறே நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அரி 
யி வள்‌ 
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யோதனனுடைய செய்கையினால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அ௮ப்பாண்‌ 
டவாகளுடைய கோபததைப பகறகரலங்களிலும இராக்காலங்களி 
௮ம்‌ கினைத்துசகொண்டு மனம ஆறுதலை ௮அடையவிலலை ஸஞசய! 
௮ஈத மகாயுததம எவவாது நடஈதது ௮தை எல்லாம்‌ எனககு௪ 
சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ௪சயன்‌, “அரசரே! ஸ்இரமாயிருநது 
கேளூம, உமமுடைய அநீதியானது பெரிது நீர தூயோதனன 
மீது குற்றச சுமததுவது தகாது உமது புததியானது வெள்ளம 
போன பிறகு ௮ணை யபோடவதுபோலிருக்கிறது வீடுபற்றியெரியும 
போது கணாறுவெட்ப்வஅது எப்படியோ அப்படியே உமமுடைய 
பததி இருக்கிற. பெருமபான்மையாகச௪ சென்றுபோன முற்பக 
லோடு கூடின ௮இக பயங்கரமான அ௮சதபபகலில்‌ உமமைசசேரத 
தவர்களுக்கும சத்அருககரஞுககும மறுபடியும போகடகதது, 
விராடனுடைய சேனாஇபதியாயிர௩க வேதன்‌ கொலலபபட்ட 
தையும சலயன்‌ கிருதவர்மாவுடன்‌ கூடி (ப போருக்கு) வது நிற்ப 
தையும கண்டு சராகன்‌, ஹவிஷமினலை அசனி ஜ்வலிபபதுபோலக்‌ 
கோபத்‌ தனலை மிகஜ்வலித்தான்‌, பலசாலியான ௮௩த௪ சறங்களன 
போககளததில இகஇரனுடைய விலலை ஒச்ச தன்னுடைய பெரிய 
வில்லை சாஎணாலியிமுமபடி. செய்துகொண்டு மக்ரதேசாதிபதியான 
சலயனைக கொலல நினை தது அவனை எதாததான்‌ சங்கன்‌ பெரிய 
சதகசகூடடகசதால தநாறபுறமும காகசகபபடசெ சரமாரியைப 
பொழிஈதுகொண்டு சல்யனுடைய ரதததைக்‌ சூறிகதுசசென்றான்‌ 
வேகதே! எதாத்னுவருகினறவனும்‌ மதயானையின விகரமம 
போன்ற விக்ரமமுடையவனுமான ௮௩௧௪ ௪௫கனைசச௪ண்டு மிருதயு 
வினுடைய கோ ரபபலலின நடுவை யடைஈதவன்போன்ற மத்ரராஜ 
னைக்‌ காபபாற்றுவதற்கு மிகுரக அவல்கொணடு உமமைசசோநத 
வாசளான கோலை தேசாதிபதியான பிருகதபலன்‌, மகதஜேசாஇ 
பதியான ஜயதணேனன, கெள ரவகதங்கியவனும சலயபுத்திரனு 
மான ருகமரதன்‌, ௮வஈதி தேசாதிபதிகளான விஈதாலுவிஈ தாகள்‌, 
_சாமபோததேசாதிபதியான ஸுதக்ஷிணான்‌, பிருக்தக்ஷத்துரனு 
டைய குமாரனும ஷமிஈது தேசாதிபதியுமான ஐயதரதன்‌ இத 
ஏழு ரதிகாகளும ௮வனை நாநபுறததிலும்‌ சூரரதுகொண்டாாகள்‌. 
கானாவிகதாதுககளால விசிஇரமானவைகளும நரணொலியுடன 
கூடியவைகளுமான ௮ஈத மகா தமாசகளுடையவிற்கசா மேகங்களில 
மின்னல்களபோலக்‌ சாணபபடடன்‌ அவாகள்‌ வாககாகாலத்தில 
காற்றிஸலை அலைக்கபபட்ட மேகங்கள மலையின்மீது ஜலததைப 
பொழிவதுபோலசசங்கனுடைய தலையில ௮ மபுமமையைப யொ ழி 
கார்கள்‌. பிறசூ பெரிய வில்லாளியும்‌ ளேனாதிபதியுமான சங்கன்‌ 
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கேசபமூண்டு நன்கு தீட்டப்பட்ட ஈழுபல்லங்களாலே அவர்க 
ஞடைய விற்கசா வெட்டிக்‌ சாஜித தான்‌, பிறகு மிசக புஜபலமுள்ளவ 
ரான பீஷ்மா சமேகமபோல ஷிமமநாதமசெய்து ஒருபனைமரத்தி 
னளவுள்ள விலலை எடுத்து யுத்தகளத்தில ௪௩௫கனை விளைவாக 
எதாத்தார்‌ பிறகு மூயறசியுள்ளவரும்‌ மஹா வில்லாளியம மஹா 
பலசாலியமான அநதபபீஷ்மரைபபசாததுப பாண்டவசேனை 
யானது, காற்றின்வேகககால்‌ அடிசகப்பட்ட ஓடமயபோல மிக 
நடுக்கமுற்றது பிறகு ௮ாஜுனன்‌, ₹இஈத௪ சங்கனைப பீஷ்மரிடத்‌ 
இனின்அு இபபொழுஅ காபபாற்றவேண்முி௰ம்‌ என்று எண்ணி மித 
விரைந்து சங்கனுககு மூன்னின்றான்‌ பிறகுயுகதம ஈடர்த௫. 
போககளத்தில போரசெய்கிறவீராகளஞுடைய மிசக பேரொலி 
உண்டாயிற்று (குள்ள வீரசாகள) *தேஜஸ தேஜஸோடு இவ்‌ 
வாறு நன்றாசச சோக்கைபெற்றது” என்று அ௫௪சரியகசை அடைந்‌ 
தாகள பரதாகளிற சிற தவே ! பிறகு சலயன்‌ கதாயுதததைக்‌ 
கையிறகொண்டு பெரியாதததினின்‌ இு கமேஇறஙசை சங்கனுடைய 
சான்கு குதிரைகளையும கொன்றான்‌ ௮கதசசககன்‌ சூதிரைகள்‌ 
கொல்லபபட்டாதததினின்று கீழேகுதிதது விரைவாகக்‌ கததியை 
யெடுததுககொண்டு ஓடி ௮ாஜுனனுடைய ரதததையடைந்து 
மறுபடியும மனத்தேற௮ுதலை ௮டைஈதான்‌ பிறகு பீஷ்மருடைய 
ரதததினின்று பாணககள்‌ அதிவேகமாக வெளிபபட்டன; ௮௧த 
அமபுகளாலே ஆகாயமும பூமியும எல்லாபபக்கககளிலும வியா 
பிசகபபடடன, பகைவாகளை அடிககும திறமையுடையவீராகளுள்‌ 
இறத பீஷ்மா, பாஞ்சாலாகளையும மாதஸ்யாகளாயும சகேசுயாககா 
யம பிரபததிரகாகளையும்‌ பாணங்களால அடிததுத்‌ தளளினார்‌. ௮ர 
சசே! பீஷ்மா யுததததில்‌ பாண்டுபுசதிரனான ஸவயஸாசியைவிட்டு 
விட்பெப பாஞசாலதேசத்‌ த.ரசனும சேனையினால்‌ சூழப்பட்டவனும 
பிரியமானசமபஈநதியுமான அருபதராதன்மீது ௮னேக அமபுகளை 
யிறை துக்கொண்டு ௮வனை எதாததரா. பிஷ்மருடைய *அமபு 
சளாலே எரிககபபடட அரத (ச்‌ துருபதனுடைய) ஸேனைகள்‌ இசுர 
ரூதுவின்‌ மூக.வில்‌ காடடுத்தீயினால மிகவும எரிசகபபடடகாடுகள்‌ 
போலக்‌ காணபபட்டன. பிஷ்மா பேராக்களததில புகையில்லான 
நெருபபுபபோல நின்று பாண்டவவீராகள உச்சுபயபோதில்‌ 
சே தஜஷினால தபிக்கசசெய்கனற சூரியனைப பாரககழுடியா தது 
போலப பீஷ்மரைப பார்க்கச, சக்தியுள்ளவர்களாகவில்லை. குளிரி 
னால்‌ பீடி சகப்பட்ட பசுக்கள்போல அச்தப்பாண்டவவீரர்கள்‌ பயத்‌ 
தால பீடிக்கப்பட்டு நான்கு பக்கங்களிலும பார்ததார்கள்‌; ரூ 
கனை அடையவில்லை ௮நத யுதிஷ்டிரருடைய சேனையானது ஹீம்‌ 
மத்தினால்‌ பிளக்கபபட்டஇடையனுடைய வெளள ப்‌ பசுப்போலக்‌ 
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கங்காபுத்திரரான பிஷ்மருடைய அம்பினால பிடிக்கப்பட்டது 
பாரதரே ! பாண்டவஸைனியம கொல்லபபட்மம ஈன்கு அடிக்கப 
பட்டும்‌ உதஸாகததையிழசதும ஒரிமபெொழுது அவற்றில்‌ ஆ! அ! 
என்னும பேரொலி உண்டாயிறறு பிநகு எபபொழுதும வட்ட 
மான விலலையுடைய சதனுபுததிரரான பீஷமா பறகளில விஷத்‌ 
தைககொண்ட ஸாபபங்களைப்போல ஜவலிசகின்ற அனிகளுள்ள 
பாணங்களைப பிரயோகிததாரா, பாரதமே! கடிமையானவிரதததை 
அனுஷ்டிகசின்ற பிஷ்மா எலலா ததிககுககளையும அமபுகளாலே 
ஒரே வழியுளளவைகளாக௪ செய்துகொண்ட சூறிபபிட்டுக குறிப 
பிட்டுப்‌ பாண்டவாதிகாககாக கொன்று. பிறகு படைகள்‌ நாற 
புறககளிலும அடித்து சாசமபண்ணபபட்ச சூரியலும்‌ ௮ஸ்தமிக 
கவே ஒனறுமே அறியபபடவிலலை, பரதாகளிற சஇிறஈதவ்ரே ! 
பெருமபோரில்‌ பராகரமததால ஈனகு விருததியடைகின்ற பிஷ்‌ 
மரைக்கண்டு பாரத்தாகள சேனைகளுடைய புசுதததை நிறுதஇ 
ஞாகள்‌ 
ழதலகாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


அவளாக 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌, 


பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(தீருஷடத்யும்னன்‌ கீரேளத்சவ்யூஹம்‌ வதத்தது.) 


பரதாகளிற சிற தவே ! அரசே! சேனைகளுககு முதலாவ 
சான போர்நிறுத்தமானது ஏற்படிததபபட்டுப்‌ பீஷ்மா போரில்‌ 
அதிகப்பாபரபபுடனும தஅரியோகனன்‌ ஸநதோஷத்துடனு மிருக்‌ 
கையில்‌ தர்மராஜர்‌ பீஷ்மருடைய விக்‌. ரமததைபபாதது (த்தமது) 
தோல்வியையும்‌ கினை சது அதிகதுக்ககதோடு, விருஷ்ணிகுல ததில 
உ தித்தவருமஜனாத்தனருமான ரீகிருஷ்ணரை எல்லா ஸகோதரா 
களோமெ எல்லா௮ரசாகளோடும விரைவிலடைஈது,“இருஷ்ணரே ! 
வெய்யிற்காலத்தில்‌ உலாஈத காட்டைககொளுத தும -நகெருப்பைப 
பால அம்புகளால்‌ என்னுடைய சேனையைசகொளுததுகிறவரும 
சிறஈதவிலலாளியும பயசகரமான பராக்‌. ரமமுள்ளவருமான பிஷ்‌ 
மரைப்‌ பாரும்‌, அக்னியானது ஹவிலைபபக்திபபதுபோல என்‌ 
னுடைய படையை அடிக்கடி. பக்ஷிக்கிறவரும மஹாத்மாவுமான 
இஈதபபீஷ்மரை எதிர்த்துபபராபபதற்கு எவ்வாறு வல்லமை 
யுள்ளவர்களாவோம? விலலைக ௬ைியில்‌ பிடி த்சவரும மிக்க 
பலமுள்ளவருமான இந்தப புருஷசிரேஷ்டரைக்‌ கண்டு யுத்தத 


தில்‌ பாணங்களால்‌ அடிபட்ட (என்னுடைய) படையானது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௮/௯ 
ஓடிவிட்டது யதகதஇல யமனையும்‌ கோபங்கொண்ட வஜ்ர 
பாணியான இஈதிரனைபும * பாசததைததரிககச வருணனை 
பும கசாகானை குூபேரனையும ஐபிசகலாம மிக்க சேசேறஸுு ளா 
வரும மிகக பலசாலிபுமான பிஷ்மசரையோ ஜயிக்க இயலா து 
கேசவா! நான்‌ எனனுடைய 1//தஇபின குறைவினால, பீஷ்‌ 
மரையடைகறு, இவவிக நிலைமையை அுடைகதிருககிறதும தெபப 
மிலலாகதுமான பீஷ்மாரகிய ஆமஈ௪ ஜலதகதில முழஇவிட்‌ 
டேன விருஷணிகுலகதில பிறறதவசே ! நான கானகம செல்‌ 
வேன அ௮௱கு ஜீவிபபது எனககு மேன்மை நான்‌ இகத அரசா 
சப பீஷ்மராகிற மிருதயுவுககுக கொடுககப பிரியபபடவில்லை, 
கிருஷ்ணரே ! பெரிய ௮ஸதரககளை அறிநதவசான பிஷ்மா என 
னுடைய ணேனையை நாசம செயவாச ஈன்ாக ஜ்வலிக்கின்ற 
கெருயபை விரைவாக எதா ததகோடிவருகின்ற விடடில்பூசசிகள 
நகாசததின்பொருடடே நாடுவதுபோல எனனலுடைய படைகள்‌ 
பீஷ்மரை வத நாடுகின்றன சுறகச பராககிரமசாலியான நான்‌ 
ராஜய கிமிததம குறைவை அடைநதேன்‌. வீராகளான என்னு 
டைய தமபியாகளும பாணஙகளால பீடிககபபடடுத்‌ அன்பபபடுத 
சபபடடரசாகள என்னிமிததமாக இவாகள ஸ்ஹோதரவாத 
லலயததினாலே சாஜயததினினறும *ுசுசதினின்றும ஈமுவிவிட 
டாரகள கான்‌ உயிரையே பெரிதாக கினைககிறேன்‌ அவவுயிர்‌ 
தான்‌ இபபொழுது அாலபமாயிருககிறது கேசவரசே |! மிச்ச 
முூளளவாஜழ்காட்களில கடுமையான தவம புரியயபோகிறேன்‌. 
இரத மிததிராககா நான இகத யுததததில கொலலபபோகிற 
இலலை, மிசக பலசரீலியான பிஷ்மா அடிகளுக திறமைபுள்ளவர்‌ 
களும மிசுக சிறபபுற்றவாகளுமான (வீ ராகளஞுடைய) பலலாயிரம்‌ 
ரதஙகளை௪ சிறறத ௮ஸதரககளால ஒஓயாமல நாசம்‌ செய௫ரர்‌. 
மாதவரே ! எதுசெயதால எனககு நன்மையோ அதைக்‌ கால 
காமதமின்றிச்‌ சொலலும யுததததில ஸவயஸாியை மத்யஸ்‌ 
தனைபபோலக காண்கிறேன்‌. மிகக பு”பலமுளள பீமன்‌ ஒரு 
வனே குஷதரியதாமததை நினை ததுப்‌ புஜபலம ஒன்‌ நினானலேயே 
அதிக வல்லமையோடு போரபுரிகிரான்‌. மனவலிமிக்க பிமஸே 
னன்‌ தன்‌ உதஸாகததுகளுக்‌ தககபடி வீரர்களைக்‌ கொஞல்லுக்‌ 
திறமையடைய கதாயுதததினுலே தோகள்‌ குதிரைகள்‌ காலாட்‌ 
கள இவைகஞடைய வரிசைகளில செய்யமுடியாத காரியத்தைச்‌ 
செய்கிறான்‌. வீரரே! நாறு வருஷங்களா பேரா செய்தாலும்‌, 
நூஜுயவான யு சதத்தினே பணசைவர்‌ சேனையை நாசம்‌ செய்வ 
தற்கு இவன்‌ திறமையுடையவனாகரன்‌ உமக்கு ஈண்பனும ஸ்‌ 
இ.ரங்களை யறிச்தவனுமான இந்த அர்ஜுனன்‌ ஒருவன்‌ தான்‌ 
ஸமாக்சன்‌. ௮வனுஈ மஹாபலசரலியான பீஷ்மராலும்‌ தரோ 


௧௯௬௦ பனீ மஹாபாரதம்‌, 


ணராலும்‌ கொளுத்தப்படுகின்‌ற ஈமமை மிக உபயேக்ைபண்‌ ணு 
இரான்‌. அடிக்கடி பிரயோகிககப்படும்‌ மஹாத்மாக்களான பிஷ்மத்‌ 
அசோணர்களுடைய இவ்யாஸ்‌ தரங்கள்‌ எல்லாக்ஷத்ரியர்களையும்‌ 
எரிக்கபபோகின்றன, பீஷ்மருடைய பராக்கரமத்தைப்‌ பார்க்‌ 
குங்கால்‌ விசகபரபரபபுளளவ. சான அவர்‌ எலலா அ௮ரசர்களுடனும்‌ 
கூடி நிசசயமாகவே ஈ௩மமை நாசம்செய்வாா. யோகேறவரரே ! 
காட்டுகதியை மேகம சணிப்பது போல யுததத்தில்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
தணிககும மஹாரதூனை நீர பாரூம, கோவிநதரே ! உமமுடைய 
அருளினாலே பாணடவாகள்‌ பசைவாககாக கொன்று தம ராஜ்‌ 
யத்தை மீண்டும்‌ அடைநது பகதுக்களோடு ஸந்தோஷிக்கப்போகி 
ரூகள? என்று சொன்னார்‌ பெரிய மனமூளள தாமபுதரா இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிடபெ பிறகு நெடுநேரம்‌ கவலையுற்றுத்‌ க்கத்‌ 
தால்‌ ப்ரத்ஜஞைதவறித தியானம்‌ செய்துகொண்டிருக தா. பிறகு 
கோவிஈதா அர்தத்‌ தாமகந்தனரைச௪ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவ 
சென்றும துககததால்‌ மனஙகலங்கியவசென்றும அறிஈது பாண்‌ 
டவாகளெலலாசையும ஸஈுகோஷிககச௪ செய்துகொண்டு அதச்‌ 
சமயததில்‌ கூறலானா *பரத ஈசேஷ்டரே ! நீர துயரபபடாஇர 

எல்லா உலகஙகளிலும விலலாளிகளென்று ப்‌. ரவ௨பிததிபெற்றவர்‌ 
களும சூராகளுமான தமபிமாககளாயுடைய நீர துககிக்கததகாது 

அரசாகளுள சிறஈதவசே ! விருமமியதைச௪ செய்பவனான கானும 
பெருங்காத்தயுடையவனான ஸாதயகியும இத விராடனும தரு 
பதனும்‌ பாரஷதனான த்ருஷ்டத்யுமனனும சேனைகளையுடைய 
இர்த அரசாகளும உமமிடததில்‌ பகதியுள்ளவாகளாகி உமதருளை 
எதரபாரக்கிறோம்‌ மிக்கயலமுள்ள இரத தருபத குமாரனான 
தீருஷ்டதயுமனனும எபடுபாழமுதும உமக்னளு பரியத்தையும்‌ நன்‌ 
மையையும செயவதில முயற்சியுளளவனாகி உமமூடைய ஸேனாபதி 
யாயிருக்கும கிலை்மையை அடைக இிருககிறான்‌. சசண்டியும பிஷ்ம 
ருடைய நாசததிற்குக காரணமன்றோ?' என்னு கூறினர்‌, பிறகு 
இரத வா£ததையைச்‌ கேடடுத்‌ தாமராஜா ௮ஈதஸபையில்‌ வாஸுு 
தேவர்‌ கேட்டுககொண்டிருக்கும்பொழுதே மஹாரதனான தருஷ்‌ 
டத்யுமனனை நோக்கு, “ த்ருஷ்டதயுமனா ! ஐயா ! நரன்‌ உன்னை 
கோக்க சொல்லுகிறதை நீ தெரிஈதுகொள , கான்‌ சொலலுகிற 
௮௩௧ வார ததையை நீ தாண்டக்கூடாது, என்னுடைய ஸேனா 
பதியாயிருக்கன்ற நீ வாஸுதேவருக்கொப்பானவன்‌, புரு 
ராரேஷ்டனே ! முற்காலத்தில்‌ ஸுஈீரமமண்யா தேவாகளுக்கு 
எப்பொழுதும்‌ ஸேனாதிபதியாயிருஈததுபோல நீயும்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு ஸேனாபதியா யிருககிழாய்‌. நீ உன்‌ பராக்‌ரமத்தை 
வெளியிட்கெ கெளரவர்களை காசமசெய்‌், * புருஷர்களிற்‌ சிறந்‌ தவ 


பீஷ்மபர்வம்‌. கை 


ணே! நான்‌ உன்னைப்‌ பின்சொடரப்போகிறேன்‌. பீமனும்‌ மர்‌ 
ஜுுனனும இணைபிரியாதவர்களான மாத்ரீபுத்திரர்களும்‌ சவ௪௫ம்‌ 
பூண்டவர்சளான தசெளபதிகுமாராகளும்‌ இன்னும பிரதானர்க 
ளான அுரசாகளும உன்னைப பின்தொடரபபோகின்றனா? என்று 
கூறினார்‌ பிறகு தருஷ்டத்யபுமனன்‌ எல்லாரையும்‌ மிகமகிழ்விததுக்‌ 
கொண்டு சொலலலானான்‌,. *பாரத்தமே! நான்‌ முற்காலத்தில்‌ 
ருதீரரால்‌ துரசோணருக்கு யமனாக ஏற்பமிததபபட்டிருக 
தறேன்‌ அரசரே! பேோக்களத்தில பீஷ்மரையும கிருபரையும்‌ 
துரோணரையும சலயனையும ஜயதீாரதனையும கொழுபபுள்ள எல்‌ 
லோரையும இபபொழுது எதாத்துபபோபுரிபப போகிறேன்‌? 
என்றான்‌. பிறகு, ராஜுாரேஷ்டனும்‌ பகைவாகளை அழிபபவனு 
மான.பாாஷதன ஈலலமுயறசியள்ளவனாபிருககையில்‌ பெரிய வில்‌ 
லைசுகையிலதாங்கினவாகளும யுததத்தில்‌ கொடியமதககொண்ட 
வர்களஞுமானபாண்டவாகளாலே உரத்தஷிமமராதம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டது. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸேனாபதியான அந்தப்பாரஷதனை 
கோக்க, “முறகாலததில்‌ தேவாஸ-பரயுததத்தில பிர்கஸபஇிஇர்திர 
னுக்குசசொலலிய கசெளஞ்சாருணமென்கிறஅஈ தவ்யூகம்‌ பகைவர்‌ 
ககாஎல்லாம நாசமசெய்யுமதன்மையளளஅ. யுததமுறைப்படி. 
ஏற்பககதபபட்டதும பகைவர்களுடையபடையை நகாச௫ம்செய்வ 
தம இதற்குமுன்பாரக்கப்படாததும்‌ பரதிவ்யூஹமாக ஏற்படுத்‌ 
தப்பட்டதுமான அ௮தக்பெளஞ்சாருணவயூசகத்தை அ௮ாரசாகள 
சகெளரவாகளோடு வார்ககட்டும்‌' எனறுசொன்னார்‌, இகதஇரனால்‌ 
சொல்லபபட்ட உபேஈதிரன்போல அரசரான தாமரந்தனராலே 
சொலலபபடடதருவ்டதயுமனன்‌ விடிஈதவுடனே, எல்லாசசேனை 
களஞுகஞூம முன்னணியில தனஞைசயனை அமாத்தினான்‌ இந்திர 
னுடைய கட்டசயினாலே வி.ுவகர்மாவினால்‌ ஏற்படு ததபபட்டதும 
ஆச்சரியகரமான அம மன த்திற்கினியதமானஅ௮வனுகடயகொடியா 
னஅ ஸ-இரயனுடையவழியை அ௮ள௱ாவிகின்ற௫. இகதிரா.புதததின்‌ 
நிறம்போன்றகிறமுடைய கொடி த்துணிகளால அலங்கரிக்கபபட்ட 
தம்‌ கந்தாவசககரமயபோன்றதுமான 'அரதத்வஜமான து ஆகாயத்‌ 
தில்‌ பறக்கன்றபட்சிபோலவே இருஈதது ஏரதமார்க்கங்களில்‌ அக்‌ 
கொடியானது ராத்தனமசெய்கறதுபோல விளககிற்று இறந்த 
சதனமயமான ௮ஈ தக்கொடியினாலே பாத்தன்‌ மிகப்பிரகாகித்‌ 
தான்‌ சூரியனால மஹாமேரு காஈதியுளளதாவதுபோலக்‌ காண்‌ 
டீவத்தை விலலாகக்‌ கொண்ட அ௮ாஜுனனாலே ௮ஈதசகொடியும 
௮.இக கார்தியுடையதூகியது. அருப ச ராஜன்‌ பெரியசேனையினால்‌ 


இ க்‌ 
௧௯௨ பரீ மஹாபாரதம்‌. 


சூழப்பட்டு (அரதவ்யூஹத்துக்குத) தலையானான்‌. அரசாகளான 
அர்தக்குக்‌ திபோஜனும சை தயனுமாகிய இருவரும ௮ஈதகரெளஞ்ச 
வ்யூகத்திற்கு இரண்டுகண்களாயினா பரதாகளிற்‌ சிறகு தவே ! 
தாசார்ணகாகளும ப. ரபத்ராகளும அநூபகரகளும கிராதாகளும 
தாஸேோகாகளுடைய கூட்டககளோடு வயூஹக்ரெளஞ்சுததினு 
டைய கழுததிலிருகதாகள. யுதிஷ்டிரா படசசசாகளோடும்‌ 
பெளண்டராகளோடும பெளரவகாகளோடும திஷாதாகளோடும 
சோந்து அந்த வயூஹக்கிரெளஞச ததினுடைய பின்பாகமானார்‌ 
பமேணேனனும அுருபத ராஜகுமாரனான த்ருஷ்டதயும்னனும ஆகிய 
இருவரும இரணடுசிறகுகளானூாகள பாரதரே | தரெளபதிபுத்‌ 
திராகள, அபிமன்யு, மஹா ரதனானஸாதயகஇ, பிசொசாகள, தார 
தாகள்‌ குணடீவிஷாகள, புணட்ராகள்‌, மாருதாகள, தேனுகா 
கள்‌, தங்கணாகள்‌, பாதஙகணாகள்‌, பாஹலிகாகள, இததிராகள, 
சோழாகள, பாண்டியாகள அ௫ியஇரதத தேசததாகள அநத 
வ்யூஹகரெளஞ௪ த தினுடைய வலபபககததுசகிறகிருக்கும இட 
ததை அ௮டைநதனா, அ௮கனிவேசாகளும ஹுண்டாகளும மாள 
வாகளும தானபாரிகளும சபராகளும உதபஸாகளும நாகுலா 
களும வதஸாகளும நரூலஸஹ சதேவாகளும ௮ஈ தவயூஹக்ரெளஞ 
சததின்‌ இடபபககததுசகிறகின ஸதானததை௮அடைநது கின்ரா 
கள. அ௮ஈதவ்யூஹக்ெளஞ்ச௪ ததிலுடைய இரணடு சிறகுகளும பது 
ஞாயி. ர௩ தேராளிகளை அடககிககொண்டிருஈ தன அவவாறே ௮த 
னுடைய தலையும்‌ லக்ஷமவிராகளா அடககிக்கொண்டிருக தது. 
பின்புறசதில ஜா அாபபுதததிற்குமேல்‌ இருபதினாயிரமபடைகள்‌ 
அடககியிருநதன. கழுததில லக்ஷததெழுபதினாயிரம படைகள்‌ 
அட௫்கியிருக தன சிறகுகளின்‌ முனைகளிலும்‌ அடிபபுறங்களிலும 
மத்தியிலும்‌ யானைகள்‌, ஈடககும மலைகளபோல (சைனியககளால) 
சூழப்பட்டுச்‌” 3 சென்றன விராடன்‌ கேகயாகளோடுகூட ௮தனு 
டைய இடைபாரதேசத்தைப பாதுகாததான காகிராஜனும பி 
ேதசத்தரசனும்‌ முபப தினாயபிரம தோகளோடு -அசதவயூஹததி 
லிருக் தார்சள பரதகுலத்திலுதிததவரே ! அர்தபபாண்டவர்கள்‌ 
இவவிதம இஈ கமஹாவயூஹததை ஏற்படுததிச கவ௪மபூண்டு ஸ-ஒ£ 
யோதயதகதை எ.தாபாத்துககொணடு யுததததிறகு ஸஜ்ஜமா 
யிருஈ தராகள . சூரியனுடையகிறமயோன்ற நிறயடையவைகக௫ம 
சாாமலமானவைகளும பெரியவைகளுமான ௮வாகளஞுடைய வள்‌ 
சோக்குடைகள்‌ யானைகளின்மீதும ரதங்களின்மீது.ம பிரகா௫ுததன, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௧௯ ௩௨ 
ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
மீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்ழதலியோ்‌ எதிரணிவதத்தது.) 

அரசரே! பாரதரே ! பிறகு, உமத குமாரன்‌, அளவற்ற 
பராக்சரமமுள்ள பாத்தனால காக்கப்பெவதும மிக்க கோரமான 
அம உடைக்க முடியாததுமான க்்‌ரொெளஞ்சவயூகத்தைப்பார்த் ௮, 
ஆசாரியரான துரோணரையும்‌ கிருபரையும்‌ சல்யனையும அடைக்து, 
ஷஸோமததத கசூமாரனையும விகர்ணனையும்‌ அ௮றவத்தாமாவையும்‌ 
அசசாஸனன்‌ முதலான தம்பியர்களனை வரையும போருக்காக வக்‌ 
திருக்கன்ற சணக்கிலடஙகாக மற்ற௪ளூராகளையும்‌ 1 ஸநதோஷ 
மடையுமபடி செய்துகொண்டு, அசசமயததில்‌ பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “நீஙகள்‌ அனைவரும்‌ பற்பல சஸ்த.ரஙக 
சாத தரிததிருக்கின்கீரகள்‌, யு.கதத்தில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. மகாரதர்க 
ளான நீங்கள்‌ ஒவ்வொருவருமே சேனைகளையுடைய பாண்டுபுத்தி 
ரர்சகளை யுத்தததில்‌ சொல்வதற்கு வல்லமையுடையவர்கள்‌, அவ்வா 
றிருகக, ஒருங்குகூடியிருக்கின்‌ ற நீங்கள அனைவரும்‌ பாண்டவா 
க ஐஜயிக்குமவிஷயத்தில ஸஈதேகம என்ன இருக்கிறது? பீஷ்ம 
சால்‌ பாதகாக்கபபடும நம்முடைய சேனையானத சணக்கிலடற்‌ 
காததாயிருக்கிறது. பீமனால ரக்ஷகிககபபடட பாண்டவர்களுடைய 
௮௩த௪ சேனையான து சிறிதாயிருக்கிறது. படைகளை முன்னிட்‌ 
டவாகசளான ஸமஸ்தானர்களும ரூரஸேனர்களும வேதரிகர்களும்‌ 
குகூராகளும்‌ ஆரோசகாகளும தஇிரிகாததாகளும்‌ மத்‌. ரகாகளும்‌ யவ 
னாகளும்‌ சத்ருஞ்சயனோடும அச்சாஸனனோடும்‌ வீரனான விகர்ண 
னேடும ஈந்தோபரஈதகர்களோமெ சித்ஸேனனோமும்‌ பாரிபத்ரகர்‌ 
களோடும்‌ சோநது பிஷ்மரையே நான்குபுறங்களினும்‌ ஸீழ்ந்து 
ரக்ஷிக்கட்டும்‌” என்றான்‌. பிறகு, பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ உம்மு 
டைய புத்திசாசகளும்‌ பாண்டவாகளை எதிர்தது அடிக்கக்கூடிய 
பெரிதான வ்யூகத்தை ஏற்படுததினார்கள்‌. பீஷ்மர்‌ பெரிய ஸேனை 
யினால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழபபட்பெ பெரிய ஷஷேனையை ஈன்கு நடத்‌ 
திக்கொண்டு தேவராஜன்போல௪ சென்றார்‌ கறஈத வில்லாளியும்‌ 
பிரதாபசாலியுமான த்ரோணர்‌ 3அவரைப பின்சதொடர்ஈதசா,. அர 
சசே ! குந்தலாகளோடும ஒஷனார்ணதேசத்து வீர்களோடும்‌ மாக 
தர்களோடும்‌ விசாப்பர்சளோடும்‌ மேகலர்களோடும்‌ கர்ணப்பிரா 
வசணர்களோடும்‌ எல்லா ஸைனியங்களையுமூடையவர்களான காத்‌ 

த, இரண்டுசொற்கள விடப்பட்டன; 
உ உடு 


[2 1 ்‌ ர்‌ 
௧௯௬௪ பூ மஹாபாரதம்‌, 


காரர்களும்‌ ஷிச்‌ அதேசத்து விரர்சளும்‌ ளெளவீரர்சளும்‌ சபி 
களும வஸாதிகளும யுததததில 'விளககுகின்ற பீஷ்மரைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ஈதார்கள்‌,. சகுனியும்‌ கன்‌ சேனையுடன்‌ த்ரோணரைப 
பாதுகாததான்‌, பிறகு, துரியோ தனனானவன்‌ தம்பியாகள, அபு 
வாதகாகள, விகாணாகள,அமபஷ்டாகள,கோஸலாகள,தரதாகள்‌, 
சகாகள்‌, கூராத்ரகாகள, மாலவாகள அகிய இவாகளோடு சோநது 
மிகுஈத ஸநகதோஷததுடன்‌ ஸெல பலனான சகுனியினுடைய சேனை 
யைப பாதுகாததான்‌ பூரி ரவஸ.௩ம ௪லனும சல்யனும பூஜ்ய 
னை பகதத்தனும அவரதிதேச ராஜதகுமாராகளான விஈதானுவிஈ 
தர்களும பிஷ்மருடைய இடபபககததைப பாதுகாததார்கள, 
ஸோமதததகுமாரனும சுசாமரவும காமபோஜதேசா திபதியான 
ஸுதகூதிணனும பாருதாயுவும அசயுதாயுவும வலபபக்கததில கின்‌ 
ரூர்கள்‌. அபாவத்தரமாவும கிருபரும ஸாதவதனான இருதவர்மா 
வும்‌ பெரியசேனையுடன்‌ படையினுடையபின்பககததிலகினருர்கள , 
பற்பல தேசஙகளுக்குத தலைவாகளான அரசர்களும்‌ சேதுமானும 
வஸுதானனும காசிராஜ குமாரனான அ௮பிபூவும ௮ஈத வயூகத்தினு 
டைய பினபுறததைசகாககன்றவாகளானாகள்‌. பரககுலததிற பிறந 
சுவரே ! பிறகசூ, உமமைசசோரஈதவாகளான ௮வாகள்‌ எலலோரும 
யுத்தததிற்கு உத்ஸாஹகதுடனும்‌ ஸுதோஷததுடனும ௪ஙகங்‌ 
௧௯௭ ஊதினாகள்‌, ௮வவாறே, இஙகநாரதங்களையும செய்தாகள, 
மனக்களிபபுற்ற அநத வீராகளுடைய (அவவொலியைக்‌) கேடடுபு 
பிரதாபசாலியும்‌ பிராயமுதாஈதவரும கெள்ரவாகளுக்குப பிதா 
மஹருமான பீஷ்மா ஹவிமமகாதததைசசெய்து சங்கத்தையும்‌ மிக 
மூழககினா, :பிறகு, பகைவாகளாலஓும சஙகஙகள ஊதபபட்டன; 
பேரிகைகளும பலவிதமான காகளஙகளும ஆனகங௩களும அடிககப 
பட்டன. அ௮வ்வொலியானது நெருங்கின தாயிற்று பிறகு, வெண் 
ணிறமுளள ” குதிரைகளையுடைய பெரிய தேரில்‌ வீற்றிருக்கின்ற 
க்ருஷ்ணனும தனஞ்சயனுமாகிய இருவரும்‌ பொன்னாலும மணிக 
ளாலும்‌ இழைககபபடட பாஞ்சஜன்யம்‌ தேவதத்தம என்கிற 
இரண்டு உத்தம சங்கங்களையும்‌ முழக்கினார்கள்‌. பயஙகரமான 
செய்கையையுடைய வ்ருகோதரானும்‌ பெளண்ட்ரமென்னும்‌ மகா 
சங்கத்தை ஊதினான்‌, குந்திபுத்‌. ரான யுதிஷ்டி.. மகாராஜா ௮ஈநத 
விஜயம்‌ என்கிற சங்கத்தை ஊ ஞர்‌. ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவலும்‌ 
ஸுகோஷம்‌ மணிபுஷ்பகம என்னும்‌ இரண்செங்கங்களையும்‌ ஊதி 
னூர்கள்‌. கரசிராஜனும்‌ சிபிதேசத்தரசனும்‌ மகாரதனான சிகண்டி 
யும்‌ திருஷ்டதயுமனனும்‌ விராடனும்‌ மகாரதனான ஸாத்யகியம்‌ 
பாஞசாலதேசத்தரசர்களும்‌ றஈச வில்லாளிகளான தரள பதியி 


(ம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ௧௯௬௫ 
னுடைய ஐாதுகுமாராகளும எல்லோரும ஒன்றுசேர்ந்து மஹா 
சங்கங்களை முழககினாகள்‌ ; விமமகா தங்களையும செய்தார்கள்‌. 
அநதஸமயததில ௮கத வீராகளாலே உண்டுபண்ணபபட்டதும்‌ 
மிசபபெரிதும மிகநெளுங்கயெதுமான அரதச்சப்கமானத காயத்‌ 
தையும பூமியையும எதிசொலியிடுமபடி. செய்தது மகாராஜரே! 
இவவா௮ இஈ௧க கெளரவ பாண்டவவீராகள்‌ மிக்க மனக்களிப்‌ 
புற்று ஒறாவரைஒருவா தவிக்கசசெய்ய எண்ணங்கொண்டு யுத்தக்‌ 
இறகு மறுபடியும ஒன்றாசகசசோநதாரகள? என்று கூறினான்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 


பஷ்மவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷமாரீஜுனர்களுடையயுந்தம்‌.) 

இரு தராஷ்டிரன்‌, * இவவாறு சமமுடையளேனைகளும்‌ பிறரு 
டையஸேனைகளும்‌ அணிவகுககப்பட்டபோ௮, போரில்திறமை 
யுள்ள வீரர்களுள கிறஈத௮ரசாகள்‌ எவ்வானு போசசெய்தராகள்‌?” 
என்று வினவ, ஸஞச௪யன்‌ கூறலானான்‌ ₹* அவவாறு சேனைகள்‌ 
௮ணிவகுக்கபபட்டபொழுது ஸன்னத்தமான அழகிய தவஜங்களை 
யுடைய உமமைச்சோந்தவீராகள பாண்டவாகளோடு எவ்வாறு 
போரபுரிந்தாகளென்பதைக்‌ கேளூம, அரசரே ! கசையற்றகடல்‌ 
போன்ற சேனையைஈுபரசாதது உம புத்தினணைதுரியோ தனன்‌ 
௮வாகளினிடைபில நின்றுகொண்டு உம்மைசசோஈதவர்களெொல்‌ 
லோசையும்பா£த்து, *சவ௪மணிக தவாகளான நீங்களனைவரும யுத்‌ 
தீம்செயயுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. உயர எடுத்துககட்டபபட்ட 
தவஜமுள்ள அ௮வாகளனைவரும்‌ உயிரைவிடத்‌அுணிக்சவர்களாகி 
மனத்தைக்ரூரமாகசசெய்துகொண்டு பாண்டவர்களை? ௪ தர்த்தா 
கள்‌ பிறகு, மமைச்சோக்‌ தவாகளுக்கும சத்அுருவிராகளுக்கும்‌ 
நெருங்கிய தம மயிரக்கூச்சத்தை உண்பெண்ணக்கூடியஅம்‌ ஒன்‌, 
ஹனோடொன்று எதிர்ததிருககின்ற ரதங்களோடும்‌ யானைகளோடுங்‌ 
கூடினதுமான போ தொடங்கியது ரதிகாகளாலே விடப்பட்ட 
வையும்‌ ஸ்வாணமயமானகணுக்களுளளவையும நன்றாகத்‌ தீட்டப்‌ 
பட்டவையும மழுங்காதமுனையுளளவையுமான பாணங்கள யானை 
களின்‌ மீதும குதிரைகளின்‌ 18 தும விழமுகதன. அ௮வவாற௮ு போர்நடக்‌ 
கையில்‌ பெரியகைவன்மையுள்ளவரும்‌ பயங்கரமானடமாக்‌.ரமமுள 


ளாவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ முர்தியவருமான பீஷ்மர்‌ 


௧௯௬ ஸஷீ மஹர்பார்தம்‌. 


கவசமணிந்து விலலைக்கையிலெடுத்துப்‌ பகைவாபடையை ௪ தாத்து 
வர்து பகைவர்களை அலக்யமசெய்து ஸுுபதஇராபுத தரனான 
அபிமன்யு, பீமஸேனன்‌, மகாரதனாுனஸா தயகி, சேகயராஜன்‌, விரா 
டன்‌, பாஷதனானதிருஷ்டத்புமனன்‌ ஆசய இரதவீராகளின்‌ 
மீதும்‌ சைத்யாகளின்மீ அம்‌ மாதஸ்யாகளின்மீதும்‌ சரமாரிகளைப்‌ 
பொழிகதசா, பிறகு, அ௮ப்படிப்பட்டவீராகள்‌ சோநது போரபுரி 
யும்பொழுது வயூகம பிளக்கபபட்டது படையிலிருக சவாகளெல 
லாருககும்‌ பெரியயுக்தம கோகசதுவிட்டது பாண்டவசேனையி 
அள்ள குதிரைவீராகளும ரதிகாகளும, சிறகதகுூதிரைகள கொல்‌ 
லப்பட்டவாகளும்‌ நான்குபுறங்களிலும சிதறியோடுகின்றதோப 
படைகளுள்ளவாகளுமானூாகள்‌, நர..ரேஷ்டனான அஜ பனனோ 
மகாரதரானபிஷ்மரைபபார்ததுக்‌ கோபங்கொண்டு விருஷ்ணி 
குலததிலதோன்றிய ஸ்ரீகருஷ்ணரைநோக்கி, “எவவிடததில்‌ பிதா 
மஹர்‌ இருக்கின்றாரோ அ௮வவிடத்திற்குச செல்லும அரியோதன 
னுக்கு ஈன்மை உண்டாவதில்‌ ஆவலுளள இகதபபிீஷ்மா மிகக 
கோபமாறதறு நமதசேனையை கிசசயமாக நாசமசெய்வா ஜனூத 
தனரே ! உறுதியானவிலலைக கையில்கொண்டபீஷ்மராலேகாககப 
பட்ட துரோணரும இிருபரும்‌ சல்யனும விகாணனும துரியோ 
தனனை முதலாகககொண்ட அவன்‌ தமபியாகஞம பாஞ்சாலாகளைாக 
கொலவார்கள்‌. ஜனூாத௲னரே! நான்‌ (கமத) சைனியஙகளைப்‌ 
பாதுகாப்பதற்காாவே பீஷ்மரை வதமபண்ணப்போகிறேன்‌ : 
என்றுகூறினான்‌ வாஸுதேவா அ௮ந்தஅாஜுனனைநோககு, * தஅனஞ 
சய! நீழமுயற்சியுளளவனாக இரு. இதோ யான்‌ உனனைப பிதா 
மஹருடையரதததை அடையுமபடி செய்வேன்‌” என்னுகூறினா, 
ப்ரீவாஸுதேவா இவவாறுசொல்லிப்‌ பிறகு உலகததிலபிரஷித தி 
பெறற ௮கதரதத்தைப பிஷ்மருடைய ரதத்தைக்குறிதது ஈடததி 
னார்‌, இனோகளை ரக்ஷிபபவனும ஸுுஹரு ததுககளுக்கு ஸநதோ 
ஷத்தைவிர ச்திபண்ணுகிறவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அஜ 
னன்‌,௮சைஈ அகொண்டிருககிற அ௮னேகமகொடிச்சீலைகளுள்ள அம 
கொக்குப்போல வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளுள்ளதும உயரத்‌ 
தாக்கிக்கட்டப்பட்ட மகர பயஙகரமாய்சசப்இதக்கின்ற வானரக்‌ 
கொடியுள்ளதும்‌ மேசுததினுடைய இடிமுழக்கமபோன்ற ஒலி 
யுள்ள தம அளவற்ற ஒளியளளதுமான பெரியசகேருடன்‌ கெளர 
வாகளுடைய சேனையையும்‌ சூரஸேனாககா£ாயம அழிததூக 
கொண்டு விரைவாகச்சென்றான்‌. அவ்வாறு வேகசுததோடு வரு 
இன்றவனும்‌ மதயானை போன்றவனும்‌ யக்கத்தில (பசைவா 
களைப்‌) பயமடையுமபடி. செய்கின்றவனும்‌ அ௮மபுகளாலே சூரர்‌ 
சுளை அடிப்பவனுமான அர்ஜுனனைச்‌ சந்தனுபுத்ர.ரான பிஷ்மா்‌ 


பீண்மபர்வம்‌. க்க்ள்‌ 


லைஈதவனை முதன்மையாகக்கொண்ட ழ்காட்டுவீரர்களாலும்‌ 
ளெொளவி.ராகளாலும கேசயாகளாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்டு விரை 
வாக எதிர்ததுவஈதார்‌. காண்டீவத்சை வில்லாகக்கொண்ட துர்‌ 
ஜுனனைக கெள ரவர்களுககுப பிதாமகரானபிஷ்மா, துரோணா, 
கர்ணன்‌ இமகூவரையஈ தவிர வேறெசதத தேர்வீரன்‌ எதாப்‌ 
பதறகுத தகுதியுளளவன்‌ ? மகாசாஜசே ! பிறகு, ஸர்வலோகமகா 
ரதரான பீஷமா பாண்டுகுமா ரனான அாரஜுனனை எழுபத்தேமு 
நாராசகஙகளால நன்கு அடித்தார்‌. துரோணா இருபத்தைந்து 
பாணஙகளாலும்‌, கிருபா ஐமப துபாணங்களா ஓம, துரியோ தனன்‌ 
அறுபச துரானகுபாணங்களாலும, சலயனும ஸைகதவனும்‌ ஒன்ப 
தொன்பது பாணங்களாலும்‌, சகுனி ஐந்துபாணங்களாலும்‌, விகர்‌ 
ணன்‌ பத்துபபலலகு்களாலும அடித்தார்கள்‌ பெரியவிலலைச்‌ 
கையிலகொண்டவனும மிகச கைவன்மையடையவனுமான அந்த 
அ௮ரஜுனன்‌ அ௮வாகளால்‌ விடப்பட்ட கூரமையான அமபுகளாலே 
நான்குபக்கஙகளிலும்‌ அடிசகப்பட்டும மலைபோலத்துன்பமடைய 
விலலை, பரதாகளிற்சிறா தவே ! அளவிடமுடியாத. பராகரம 
முளளவனும்‌ ஈரறாசேஷ்டனுமான அர்தககிரீடியானவன்‌ பீஷ்மரை 
இருபத்தைர்‌ துபாணங்களாலும்‌, க்ருபரை ஒன்பதுபாணங்களர7 

௮ம, அரோணரை ௮றுபதுபாணங்களாலும்‌, விகாணனை மூன்று 
பாணங்களாலஓும, சல்யனைமூன்ற௮ுபாணஙகளா லும, சகோரியோதன) 
ராஜனை ஜுஅபாணஙகளாலும திருபபியடிகசான்‌ ௮க்தத்‌ தனஞ்‌ 
சயனை, ஸாதீயகியும விராடனும்‌ பார்ஷகனான திருஷ்டத்யும்னனும 
ஸுபதராபுததிரனான அபிமன்யுவும்‌ தரெளபதிபுததிரர்களும்‌ 
நான்குபக்கங்களிலும சூம்சதுகொணடாாகள, பிறகு, பிஷ்மருக்‌ 
குப்‌ பிரியததைத்தேவெதில அதிககாட்டமுளளவரும மகரவில்லா 
ளியுமான துரோணரைப பாஞசாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ ஸோமகர்களோடுகூடி எதாத்தான்‌. அரசரே |! சதிகர்களுள்‌ 

சிசேஷ்டரான பீஷ்மரோ கூாரமையுளள எண்பதுபரணங்காரலே 
பாண்டவளை அடி.ததரா பிறகு, பாண்டவாகள்‌ அலறினார்கள்‌. 
ஒன்றுசோரத அவாகளுடையசபதத்தைக்கேட்டுப பிரதாபசாலி 
யான அர்ஜுனன்‌ அ௮நதவீராகளுடையமத்தியில்‌ மிக்கமனக்களி 
புடன்‌ புகுந்தான்‌. மன்னரே ! அ௮ஈதத்தனஞசயன்‌ மஹாரதாக 
சான ௮. தவீரர்களுக்கு . ஈடுவிலசென்ன மகாரதாகளைக்‌ குறி 

வைத்து வில்லோடு விளையாடினான்‌ அப்பொழுது, மகா.ரதனான 

பலகுனன்‌ கொடியபடைகளால க்ஷ்த்திரியர்களுடைய தலைகளை . 
அறுத்துத்‌ தேர்களின்‌” ஈடுவிடங்களைச்‌ சூன்யமாகச்‌ செய்து 

கொண்டு ஸஞசாரம்‌ செய்தான்‌ பிறகு, ஜனங்களுக்கு ஈர தனான 

துரியோதனராஜன்‌ போரில்‌ தன்சேனை பார்த்தனால்‌ பிடிக்கப்‌ படு 


கர்‌] பசீ மஹாபாசதம்‌. 


இன்றதைக்கண்டு பீஷ்மரைபபராத்து, கங்காபுதரரே ! பாண்டு 
புததரனும்‌ பலசாலியுமான இஈத௮ாஜு5னன்‌ கிருஷ்ணனோூகூடி , 
நீரும்‌ ரஇிகர்களுள்சிறக்த துரோணரும ஜீவிசதிருக்குமபொழுதே 
மூயற்சியுளள ஈமமுடைய எல்லாச்‌ சேனைகளின்வேரையும்‌ அறுக 
கிறான்‌. ௮ சசரே ! உமசகாசவே ௮ஸத.ரகையாலமசெய்‌ தவனான 
கர்ணனும்‌, எனக்கு எபபொரமுதும்‌ ஈன்மைசெய்ய விருப்பமுளள 
வனாக இரும, இபபொழுது, பாததாகளை எதாத்அப போ 
புரியவில்லை. பலகுனன்‌ கொல்லபபடுதற்குரிய உபாயத்தை நீர்‌ 
செய்யும” என்ன கூறினான்‌. அரசே ! பிறகு, இவவாறு சொல்லி 
யதைக்கேட்ட உமதுபிதாவான தேவவ்‌ ரதா, *க்ஷததிரியதாமம 
நிரதிக்ககதக்கது” என்று சொலலிவிட்டுெப பாரததனுடையரதத்‌ 
தை எதாததுச சென்றார்‌. வேஈதரே ! வெளளசக்குதிரைகளை 
யுடைய அ௮வவிருவரும எதாத்ததைககண்டு அரசாகள உரத்த 
ஹிமமகாதம செய்தாகள: சங்கககளையுமஊ தினாகள்‌. துரோண 
ட. ததிரரும துரியோதனனும்‌ உமஅ குமாரனான விகாணனும்‌ யுத்த 
களத்தில பீஷ்மரைச சூம்சதுகொணடு யுததததிற்காகநின்ரமுராகள்‌. 
அவவாறே பாண்டவாகளெல்லாரும தனஞசயனைச௪ சூழ்ஈது 
கொண்டு பெரிதாகப போர்புரியுமபொருட்டு நின்றாகள்‌ பிறகு, 
யுததம நடநதது பிஷ்மரோ போரசக்களததில ஒன்பதுபாணங்‌ 
களை எய்து ௮ாஜுனனைச அன்பமடையுமபடிசெய்தார, ௮ாஜுு 
னன்‌ ௮ஈதப பீஷ்மரை மாமஸ்தானஙகளைப பிளக்கின்ற பததுக 
கணைகளால்‌ திருபபியடித்தான்‌ பிறகு, யுத்தத்தைக்‌ கொண்டாடு 
பவனும பாண்டுபுதரனுமான அ௮ரஜுபனன்‌ நன்கு தொடுக்கப்பட்ட 
ஆ.பிரம்பாணங்களால்‌ பீஷ்மரைத்‌ இசைதெரியாமல்‌ மறைத்தான்‌, 
பிறகு சஈதனுபுததிரரான பீஷ்மரும்‌ அபபொழுது ௮ாஜுனனு 
டைய சரக்கூட்டததை௪ சரக்கூட்டததால்‌ ததததார. ௮இகச ஸு 
தோஷத் தையடைஈ தவாகளும போரில்‌ மகிழ்கின்றவர்களும்‌ செய்‌ 
ததற்குப பிரதிசெய்வதில்‌ விருபபருள்ளவாகளுமான அவ்விரு 
வரும ஸமமாகவே யுகதமசெய்தனா. பீஷ்மருடைய வில்லினின்‌ று 
விபிபடட பாணஸமூகங்கள கூட்டங்கூட்டமாக அர்ஜுனனு 
டைய பாணஙகளால்‌ பிளக்கபபட்டு௪ திதறினவைகளாககசகாணப்‌ 
பட்டன அவவிதமே கான்சூபக்கங்களிலும அாஜுனனால்‌ விடப 
படும்‌ அமபுக்கூட்டங்கள்‌ பீஷ்மருடைய அமபுகளாலே அனுககப 
பட்டுப பூமிபில்‌ விழுந்தன, அாஜுனன்‌ கூாரமையுள்ள இருபத்‌ 
தைஈது பாணங்களாலே பீஷ்மரை அடித்தான்‌. பீஷ்மரும்‌ 
யுத்தத்தில கூர்மைபுளள பாணங்களால்‌ பாரஈததனை அடி. ததா. 
௮ தஇசபலசாலிகளும பகைவாகளைஅழிக்குகதிறமையை யுடைய 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௧௯௯ 
வரீகஞ்மான இருவரும, ஒருவர்‌ ஒருவருடைய குதிரைககா£ 
யும கொடிமாககளையம தோகளின்‌ சாக்காலகளாயும தேருரு 
ஊகளையும நாசமசெய்்‌ தகொண்டு விசாயாடினாகள்‌ மகாராஜசே | 
போசசெய்பவாகளுள்‌ சிறத பீஷ்மா, பிறகு கோபஙகொண்டு, 
வாஸ தவரை மூன்றுபாணங்களால்‌ நடுமாரபில அடிததார்‌. 
அரசரே! பீஷ்மருடைய விலலினின்‌ அவிடுபடட அகதஅமபுகளாரல்‌ 
ஈன்கு அடிக்கபபட்ட மதஅஸுஒதனா யுத்தகளததில பூத்திருக்கிற 
பலாசமரமயபோல விள ஙகிஞார்‌ பிறகு, ௮ாஜு5னன்‌ மாதவா மிகப 
பிளககபபட்டதைக்கணடு ௮ திககோபகங்கொண்டு பிஷமருடைய 
ஸா. ரதியைக்‌ கூாரமையுளள அமபுகளால்‌ பிளந்தான்‌ ஒருவரை 
யொருவா கொல்வதிலமுயறசியுளள அ வவிருவீசரம யுத்தத்தில்‌ 
௮அபபொழுது ஓருவரையெ ரூவா வஞ௫ிகசததிற மையுளள வர 
களாசவிலலை. அவவிருவீராகளும ஸாரதிகளுடைய ஸாமர்த்தியத்‌ 
தாலும சுறுசு௮ுபபினா ஓம விசிசதிரமான மணடலகதிகளையும பல 
வாறான போககுவரவுகளையும காண்பித்தாஈகள அசசரே! அவ 
விருவரும ஒருவரையொருவா அடிககும்‌ விஷயததில குத ஸம 
பததை௪ சர திககின்றவாகளும அடிக்கடி. துன்பம விஃரவிககும்‌ 
ஸமமயததைத தேடுவதிலேயே கோககமுளளவாகளுமாயிருந தார்‌ 
கள. மஹாரதாகளான ௮அவவிருவீராகளும்‌ ஹிமமராதத்தோடு 
சஙகவா தயகோஷஙகளையும விற்களினின்றுண்டாகிற உாணொலி 
யையும உண்டுபண்ணினாகள , அவவிருவருடைய சஙகநாதத்‌ 
தாம தேருருளைகளின்‌ ஒலியாலும விரைவாகப பிளக்சபபட்ட 
பூமியான து நடுங்கிய து ; சபதமுளள தும ஆயிறறு, ப. ரகாகவில 
சிறந தவசே ! அவவிருவருக்குமுளள தாரதம்யத்தை ஒறராுவவைது 
காணவிலலை. அவ்விருவரும பலசாலிகள்‌; யுததததில (எவ்விதத்‌ 
தினாலும்‌ பசைவர்களால) அ வமதிககமுடியா தவர்கள்‌. ஒருவரோ 
டொருவா ஒபபானவர்கள அவ்விடத்தில்‌ கெளரவாகள்‌ பீஷ்மரை 
தவஜததினால மாதரம்‌ அறிரஈஅகொண்டாகள்‌. £ அவவாறே 
பாண்டுபுத்திராகள பார்த்தனைக்‌ கொடியினால்‌ மாத்திரம்‌ அறிந 
தாரகள்‌ பார்தரே ! யுத்தததில்‌ அவவிருவீரர்களுடைய அவவித, 
பராக்கிரமத்தையம பாதது எல்லாப பிராணிகளும ௮௪சகரி 
யத்தை ௮டைநதன, தாமத்தில கிலைபெற்றிருகஇன்ற ஒருமனித 
னிடத்தில்‌ பாவத்தை ஒருவனாவது ஒருபொழுஅம எவ்வாறு 
பாரக்க முடியாதோ அவ்வாறே அரதயுத்தரங்கததில்‌ அவ்விரு 
வருக்கும்‌ சே ரககூடிய தவத தலை ஒருவனும்‌ காணமுடியவில்லை 
யுததத்தில்‌ அவ்விருவீரர்களும்‌ சரக்கூட்டத்‌ இனால்‌ கண்ணுக்குப்‌ 
புலப்படா தவாகளானாகள, மறுபடியும்‌ அவ்விருவரும்‌ விரை 
வில்‌ பிரகாசமுள்ளவச்களானார்கஏ, அவ்விடத்தில்‌ கஈ தாவர்‌ 


௨௦௦ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ அவ்விருவருடைய 
பராக்கிரமத்தையும்‌ கண்டு, :யுத்தத்தில்‌ ௮தஇக கோபமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மகாரதர்களுமான இவ்விருவீ.ரர்களும சேவர்களோடும்‌ ௮௬ 
சர்களோடும கஈதாவர்களோடுங்கூடின (எலலா) உலகங்களாலும்‌ 
கூட எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவாகள்‌, மிகவும்‌ வியக்கத்‌ 
தக்க இகத யுத்தமானது உலக௱களில்‌ ஆ௫௪௫ர்யகரமாயுள்ள து, 
இவ்வித யுத்தங்கள்‌ எவ்விதசதாலும்‌ உண்டாகா விலலையும்‌ ரதத்‌ 
தையும குதிரைகளையுமுடையவரும்‌ அ௮ம்புகளசாப பேராக்களத்தில்‌ 
வாரியிறைக்கிறவருமான இகதப பீஷ்மா புத்திசாலியான பாரத்த 
னாலே யுத்தததில்‌ ஐபிப்பதற்கு முடியாதவா, அவ்வாறே தேவர்க 
ளாலும யுத்தததில்‌ ௮ணுகமுடியா தவனும விலலைச்‌ கையில்பிடித்த 
வனுமான இஈதப பாண்டவனைப பிஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிபப 
தற்குச்‌ சக்தியள்ளவராகார்‌, இவவுலகமுளளவரையில்‌ இவவிருவ 
ருடைய யுத்தமும ஸமமாகவேயிருக்கும்‌” என்னு ஒருவரோடொரு 
வா-பேசிக்கொண்டார்கள்‌. அரசரே ! இவ்வாறு பீஷ்மார்ஜுமன 
ரிருவரும்‌ செய்யும யுத்தத்தைக்‌ குறித்அச சொல்லப்படும்‌ புகழ்‌ 
மொழிகள்‌ போர்க்களததில ஆங்காங்குக்கேடகபபட்டன. பார 
தரே! அர்த இரண்டு வீரர்களும்சோர்து சண்டைசெய்யுங்காலததில 
உம்முடைய யுததவீ.ராகளும பாண்டவர்களைசசோஈத யுததவீரர்‌ 
களும்‌ கூரிய முனையுள்ள கத்திகளாலும பளபளபபான கோடாலி 
களாலும்‌ வேறு பல ௮ம்புகளாலும்‌ பலவித சஸ்தரங்களாலும ஒரு 
வசையொருவர்‌ ௮பபொழு௮ அடித்காகள்‌. ௮வவாறு கோரமும 
மிக்க பயங்கரமுமான அந்த யுத்தம்‌ நடக்கையில்‌ இருதிறத்துச்‌ 
சேனைகளிலுமுளள சூரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ வெட்டினாகள்‌. 
௮7௪! தஅரோணருககும திருஷ்டத்பும்னனுக்கும்‌ பெரும்போர்‌ 
நடர்தது” என்று கூறினான்‌. 
ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌,“ 
பீஷி்மவதபர்வம்‌ (தோடர்ச்சி) 


(துரோணருக்கம்‌ தீநஷடத்யுற்னனுக்தம்‌ யுத்தம்‌ ) 
திருதராஷ்டிரன்‌, 4ஸஞ௫ய! பெரியவில்லானியான துரோணர்‌ 
பாஞ்சாலராஜபுதரனான தருஷ்டதயும்னன்‌ ஆயெ யுத்தமுடற்சியுள்ள 
இருவரும்‌ எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள்‌ ? ௮ தனை எனக்குச்‌ சொல்வா 
யாக, சந்தனுபுத்ரரானபிஷ்மா்யத்தத்தில்பா ண்டவனை மீறாமையால்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௦௧ 


மனிதனுடைய வல்லமையைக்காட்டி ஓம தெய்வமே சற ததென்று 
சான்‌ நினைக்‌ கிறேன்‌ இது என்னுடைய எண்ணம்‌ பிஷ்மரேர 
யுததததில கோபங்கொண்டால சராசரமான உலகஙகளை நாசஞ 
செயவரா ஸஞூசய!ஃஅ௮வா யுததததில பலததினால்‌ பாண்டவனை 
ஏன அ௮திககிரமிககவிவலை?? என்று கேட்க, ஸஞைசயன்‌ சொல்ல 
லானான்‌ 

ராஜே 1! உறுதியுடனிருக அகொண்டு அதிபயங்கரமான 
இரத யதகததை நீ கேளஞேம பாண்டவாகள இர திரனோகூடிய 
சேவாகளாலும ஜயிகக முடியாசவாகள, துரோணரசோ கூரை 
யுளளபாணங்களால்‌ தஇருஷ்டதயுமனனை அடித்து அவனுடைய 
ஸா. ரதியையும ஒரு பலலததினால்‌ ௮டி.ச௮த தோததட்டினின்று 
கீமேகளளினர்‌ துரோணா௮இககோபமண்டு உததமமான கான்கு 
பாணங்களால்‌ இருஷட சபுன்னுடைய நான்கு குதிரைகளையம 
துனபு௮ுததினா, பிறகு, வீரனான திருஷ்டதயுமனன்‌ ௪ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு துரோணரைச கூரமையுள்ள தொண்ணாறு பாணங்க 
ளால அடிதது, “நில்லும்‌, கில்லும£ என்றும சொனனான்‌, பிறகு, 
அளவிடமுடியாத மனோதைரியத்தையுடையவரும பிரதாபசாலியு 
மான பாரதவாஜா கோபஙகொண்டவனான திருஷ்டத்பும்னனை 
அம்புகளால டி, ௮வனை வதமசெய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்‌ 
திலை கோரமானஅம இஈதிரனுடைய வஜ்ராயுததகதக்கு மைமான. 
ஸபாசமுளளதும வேறான காலகண்டமபோன்றதுமான ஐரம்பைக்‌ 
கையிலெடுததார பாதகுலததில பிறகதவமசே! துரோணரால்‌ 
போரில்‌ தொடுக்கபபட்ட ௮ஈதக்‌ கணையைக்கண்டு எல்லா ஸைனி 
யககளிலும பெரிய கூக்குரல்‌ உண்டாயிற்று, அ௮ஈதசச௪மய த்தில்‌ 
யுத்தபூமியில்‌ சூரனான இருஷ்டத்யுமனன்‌ ஒருவன்மாததிரம மலை 
போல அ.சைவத்று நின்றான்‌, அச்சரியகராமான ௮வனுடைய ஆண்‌ 
மையை நாங்கள்‌ சண்டோம்‌. அவன்‌ அவ்வாறு “ஜ்வலித்துக்‌ 
கொண்டு தன்னைநோககவருகின்றதும கோரஸ்வரூபமுள்ள அம்‌ 
தனக்கு மிருத்யுவாயிருப்பதமான அர்த அம்பைத துண்டி தீதுப்‌ 
பாரத்வாஜரின்மீது சரமாரியையும்‌ பொழிஈதான்‌. பிறகு, செய்தற்‌ 
கரியதம்‌ திருஷ்டத்யுமனனால செய்யபபட்டதுமான அ௮ச்செய்கை 
யைக்கண்டு பாஞசாலாகளனைவரும்‌ பாண்டவாகளோடு சேர்ந்து 
உரக்க ஆரவாரித்தாகள, பிறகு, பராக்கிரமசாலியான திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ துரோணரைக்‌ கொல்லும விருபபத்துடன்‌ மிக்க வேக 
மூள்ளஅம்‌ பொன்னாலும்‌ வைோயத்தினாுலும அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தமான சக்தியாயுதத்தை விடுத்தான்‌. வேகமாக வருகின்ற தம்‌ 

ம உள 


௮௨௦௮2 ப்ரீமஹாபார்தம்‌. 


ஸ்வாண த்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான சக்தியாயுகத்னைப 
பாரத்வாஜா யுத்தத்தில்‌ சிரிபபவாபோலத்‌ தகோறறிககொணடு 
மூன்று அண்டாககினா வேரதரே! பிரதாபசாலியான தருஷ்டத 
யும்னன்‌ தனது சகதியானது அழிககபபடடஅகண்டு துரோண 
ரின்மீது சரமாரிகளைப பொழிரஈ தான்‌. பிறகு, மகாகா ததிசாலியான 
துரோணா ௮ஈத அமபு மமையைததடுத்து தருபதபு ததிரனுடைய 
விலலை ஈடுவில வெடடினூா. அ௮றுக்கபபட்ட விலலையடையவனும 
மிகச சர்ததிபொருகதியவனும பலசாலியுமான அஈதததிருஷ்டத 
மம்னன்‌ மலைபோல உறுதியானதும பெரிதுமான ஒரு கதாயுதத்‌ 
தைத்‌ துரோணாமீது பிரயோகிதசான்‌, துரோணரைக்கொல்லும 
எண்ணததோடு வேகமாக விடப்பட்ட அ௮சதசககதாயுகமானத 
விளரைவாசசசெனற௮, அ௮த்தருணததில துரோணா பெொண்னால்‌ 
அலங்கரிசககபபட்ட ௮ந்தக்கதாயுதததை லாகவகத்தினாலே தமமீது 
தாக்காதபடி. செய்துகொண்டாா. ஆச்சரியகரமான அவருடைய 
ஆண்மையை அபபொழுது சாககள சண்டோம அ௮வவாது அதக்‌ 
கதாயுகதததை நாசமசெய்துவிட்ப்ப பராஷதனைக்குறித்து மிகக 
கூாரமையுளளவைகளும துவையபபட்டவைகஞம ஸ்வாணமயமான 
கணுக்களுளள வைகளூும மிகவும அ௮ச்சததைகச்‌ தருபவைகளுமான 
பல்லகககாத்‌ தொடுததார ௮ஈத அமபுகள யுசகததில்‌ அவனு 
டைய கவசசதைப்‌ பிளகது ரசதசதைப பானமசெய்தன பிறகு, 
மசாரதனான தருஷ்டதக்புமனன்‌ வேறு விலலை எடுதது யுத்தத்தில 
பராக்காமத்தை வெளிபபடுத்தித துரோண்ரை ஐநதுபாணங்க 
ளால்‌ அ௮டிததான்‌. ராஜே ! ரசதததால ஈனைக்கப்பட்டவாகளான 
அந்தப்‌ புருஷாசேஷ்டாகளிருவரும வஸர்சகாலததில பூததிருக்‌ 
இன்ற இரண்டு பலாசவிருக்ஷங்கள்‌ போல விளங்கினார்கள்‌, பிறகு, 
படைமுக சுதில்‌ கோபஙகொணட அரோணர்‌ பராக்கிரமத்தை 
வெளிபபடுததி மறுபடியும துருபதகுமாரனுடைய வில்லை அறுத்‌ 
தா. அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுளள அவர்‌, மேகம்‌ நீர்ததா 
ரையை மலையில்‌ பொழிவதுபோல விலலஇுபட்ட ௮ச்த தருஷ்‌. 
டத்யுமனன்மீது வணங்கினகணுக்களையுடைய அம்புகளை வர்ஷித்‌ 
தார்‌, பிறகு, ஒருபிறைக்கணையால்‌ அ௮வனுடையஸாரதியைத்‌ தோத்‌ 
தட்டினின்று க&ழேகள்ளினார்‌. , பின்பு அவனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையம கூாரமையுளள நான்கு பாணங்களாலே அடித்துக்‌ 
கீமேதளளி யுததத்தில்‌ சங்கரா தம்செய்தாா. பிறகு, வேறொரு 
பல்லத்தினாலே ௮வன்‌ கையிலிருந்த வில்லை வெட்டினார்‌. வில்‌ அறு, 
பட்‌ ரதத்தையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுமிழந்த அச்தத்‌. 


(6 ச் [.] க்‌ 
பீஷ்மபர்வம்‌ இடத 


திருஷ்டத்யுமனன்‌ கதாய தததைக்‌ கையிலெதெது மிச்ச ஆண்‌ 
மையை. வெளியிட்டுக்கொண்டு கீமே குூதிசதான்‌ தேரினின்று 
ழே இறங்குவதறகுள்ளாகவே அவன்சுதாயுதததைத அரோணர்‌ 
பாணஙகளால்‌ விரைவாகக்‌ சமேகள்ளினா ௮ ஆசசரியமா 
யிருஈதது. வலியகைகளைய/டையவனும பலசாலியுமான திருஷ்டத்‌ 
யுமனன்‌, பிறகு, பெரிதும காஈதியுள்ள அம நாறு௪ந இிரப்பிரதிமை 
களஞுளள துமானகேடகததையம பெரிதும சிறறததுமானகதஇியை 
யம கையில்‌ கொண்டு துரோணரை வதமசெயயும்விருபபத்தோடு 
காட்டில்‌ மாமத தில்‌ விருபபமுள்ள ஒரு ௫௧௦ மதங்கொண்டயர 
னையை எதாத௫வருவதுபோல வேசுததோடு எதிர்‌ த்தோடிவக 
தான்‌. துரோணா இஈதபபராஷ தனை ௪ ச.ரமாரியினால்‌ தடுத்‌ துவிட்‌ 
டா. ௮ரதசசமயததில அசசரியகாமான தரோணருடைய பெள 
ருஷததையும ச௮சஅப்பையும்‌ அஸதரபபிரயோகத்திலுள்ள இற 
மையையும கைவன்மையைய/ம நாந்கள சண்டோம, பிறகு,பலசாலி 
யாயினும தருஷ்டதயுமனன்‌ யுசதததில்‌ நடபபதறகுச௪ சகதியறறவ 
னானான்‌. துரோணராலேதடுக்கபபட்ட மகா ரதனான்‌ திருஷ்டத்பும 
னன்‌ ஹஸ்தலாசவததுடன்‌ கேடகத்தாலே ௮ஈத அம்புக்கூட்டங்‌ 
களைத தடுத்தான்‌. பிறகு, மிக்கபுஜபலமுளளவனும அ. இகபல 
சாலியுமானபீமன்‌ யுசதததில்‌ மிக்கபலசா லியான த்ருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு உதவிசெயயகினை த்‌.து விரைவாக அவனுக்கு எதிரில்‌ வந்‌ 
தான்‌. ௮ரசரே! அவன்‌ துசோணரைக்‌ கூாரமையுள்ள ஏழுபாணன்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌ ;அபபொழுது பார்ஷதனையும தன்தேரின்‌ மீது 
விரைவாக ஏற்றிவைததுககொணடான . பிறகு, துரியோதனன்‌ 
பெரியசேனையுடன்‌ கலிககனை தரோணசைசகாபபதறகாக ஏவி 
னான்‌ பிறகு, களிங்காகளுடைய அர்தபபெரியயடையானது உமது 
குமாரனுடைய அஞஷஞையினால விரைவாசப பிமனை எதாத்து௪ 
சென்றது பிறகு, தேசாளிகளுடசிறக ததுரோணரும்‌ தருஷ்டத்யும்‌ 
னனை விட்டுவிட்ம்க்‌ கமவாகளான விராடனையும்‌ அருபதனையும 
யுததததில எதிர்ததா திருஷ்டதயமனனும போரக்கள ததில்‌ 
தர்மபுதரருக்கெதிரில சென்றான்‌ பிறகு, யுததகள த்தில களிங்கர்‌ 
களுக்கும்‌ மகாபலசாலியான பிமனுககும்‌ உலசததிற்கு அதிக 
காசத்தையுண்டுபண்ணககூடியதம பயஙகரமானஅதம மயிர்ககூச்‌ 
சததை உண்டாக்குவதும கைகலஈததுமான பேரா நடக்தேறி 
யது? என்றுகூறினான்‌ 


௨௦௯ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
ஐம்பத்துநான்்‌காவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(பீமஸேனன்‌, களிங்கன்ழதலானவர்களைக்‌ கோன்றது,) 


இருதராஷ்டிரன்‌, 6 என்புத தி ரனால எவபபட்ட சேனாபதி 
யான களிங்கன்‌, ஆசசரியக.ரமான செயகையும மிசுகபலருமுடை 
யவனும்‌ கதாயுதததோடு சஞசரிப்பவனும வீரனும காலதண்டத 
தைக்கையிவகொணட யமன்போனறவனுமான பீமஸேனனை௪ 
சேனையோடு போசசகசளததில எவவாற௮ு எதாததுப பேோரசெய்‌ 
தான்‌ ?? என்றுகேட்க, ஸஞசயன சொலலலானான்‌ 

:ஓ 1 ராஜேரதிரரே ! உமமுடையபுதஇரனால்‌ ௮வவாறு கட்‌ 
டசாயிடப்பட்ட மிக்கபலசாலியான அ௮தக்களிககன்‌ பெரியபடை 
யினுல்‌ காக்கபபட்புப பீமனுடைய ரதத்தைக்குறிதது௪சென்றான்‌. 
பாரதரே ! அவ்வாறு தன்னைகோக்கிவருகின்றதும ரதஙகளாலும 
குதிரைகளாலும யானைகளாலும்‌ நெருககியதும்‌ கையில்பிடிக்கப 
பட்ட பெரிய ஆயுதங்களபுடையதஅமான களிகஙகாகளஞுடைய 
பெரும்படையையும எதாதஅவருகின்ற நிஷாகாகளுககு ததலை 
வனை கேதுமானையும பீமளஸேனன்‌ சேதிதேசததுவிரர்களோடு 
சோர்அ 1எதாத்தான்‌ பிறகு, ௮ணிவகுககபபட்டிருக்கிற சேதி 
வீராகளினிடையிலுளள பீமனை அதிககோபங்கொண்ட பாருதாயு 
கேதமானென்னும்‌ ௮ரசனோடு சோஈஅ௮ பேரரில்‌ எதாக௫சசென்‌ 
ரன்‌. ஓ1 அரசரே! கேதுமானென்னுமரசன்‌ ௮னேக ஆயிரக 
கணச்சான களிங்காகளுடைய தோகளோடும பதினாயிரமயானைக 
ளோடும்‌ கிஷாதர்களோடமம சோஈது போரில்‌ பீமஸேனனை நான்கு 
பக்கங்களிலம சூழ்கதுகொண்டான்‌ பீமஸேனனை அனலுஸரிதது 
வர்‌ திருக்கின்ஐ சேதிதேசகதரர்கரம மசசசேசதசாகளும ௧௫௪ 
தேசத்தார்களுமயுத்தகதில்‌ அரசாகளுடன சேர்கஈது சிஷா தாகா 
எதாத்தார்கள்‌ பிறகு, ௮சசதகைததரும கொடியபோ தொடுக 
கியது போர்வீராகள்‌ ஒருவரையொறாுவா கொல்லுமவிருப்பத 
தினால்‌ தமமைசசோக்தவாககாயே தாங்கள்‌ அறியவிலலை. பெரிய 
௮ஸுரஸேனையோடு இந்திரனுககுப” பேரா நடபபதுபோலவே 
பீமனுக்குப்‌ பசைவாகளுடன்‌ மிசககொடியபோர்‌ ஈடஈதஅ. பாரத 
சே! ரணகள ததில்போர்புரிகன்ற ௮ஈதலஸனியத்தினுடைய மிக்க 
சபசரொலியான து முூழங்குகின்றகடலினுடைய ஒலிபோல்‌ உண்‌ 


 அகணனானார் கைவ வவ வவவவு மலய, 


1கூறியதுகூறலால்‌ இரணடுசொற்கள்‌ விடப்பட டன. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ௬௦௫ 


டாதியஅு. ராஜரே! அபபொழுது யுதத வீராகள்‌ ஒருவரையொரு 
வர்‌ ஈன்குஇழுததுக்கொண்டு (படைகளரல) கிறைககபபட்ட யுத்த 
பூமி முழுமையும்‌ முயலினுடைய ரக்தமபோன்ற நிறமுள்ளதாக௫௪ 
செய்தாகள்‌. யததவீராகள கொலலவேண்டுமென்கிற எண்‌ 
ணத்தினால்‌ தமமைச௪ சோநதவாகளாயும பிறரையும தெரிஈ து 
கொள்ளவில்லை எவ்விதததாலும ஜயிககழுடியாதவாகளான 
சூராகள தஙகளைச்சோரத வீராகளாத தாககளே கொளனளஞுர்கள்‌,. 
௮.ரசசே ! குறைஈதவாகளான சேதிதே௪சத்துவீராகளுக்கு மிக்கச்‌ 
தவாகளான களிஙகாகளோமெ கிஷாதர்களோடுப, மிகப பெருஞ்‌ 
சண்டை ஈடநதது மிசகக பலசாலிகளான சேதிதேசததுவீரர்‌ 
கள்‌ ௪க்திககேறறவா௮ பெரருஷததை வெளியிட்டுப்‌ பீமணேனனை 
விட்வெடடுத இருமபினாகள. அ௮வவாறு சேதிராடடுவீராசள்‌ 
திருமபியபொழுது களிஙககாகள்‌ கைததிறததைக்‌ காட்டிப பிமஸே 
னனமீது சரமாரியைப பொழிஈ தராகள மிகச பலசாலியான 
பீமஸேனன்‌ தேரின்‌ நடுவிலிருகதும்‌ அசையவிலலை, கூரிய அம்பு 
களக்‌ களிஙககனுடைய சேனையின்மீது வாரியிறைததான்‌, இறந்த 
விலலாளியான சாளிஙகனும ச௪கரதேவன்‌எனப பெயாபெற்ற மகா 
ரகனான அவனுடையபுததிரனும பீமஸேனனை அமபுகளால அடித்‌ 
தா£கள்‌, பிறகு, மிசக புஐஜபலமுளள பீமன்‌ தன்‌ தோள்வலியைத்‌ 
துணையாகக்கொண்டும்‌ அழகிய வில்லை அ௮சைத்துககொண்டும்‌ 
காளிங்கனோடு பேசா புரிகதான்‌. ௪கரதேவனோே பலகணைகளை தீ 
தொடததேது ௮வறருல பீமஸேனனுடைய குதிரைககளாககொன்ளான்‌ , 
௮ஈத ரணசளததில பகைவாகளையழிககும திறமையுளள பீமஸே 
னன்‌ தேரையிழஈ ததைக கணு, ௪கரதேவன கூர்மையான மும்பு 
க இறைததுககொணரடு எதாததோடி வசதான சாஜேரதிரசே ! 
காரகாலததில மேகம்‌ மமையைப பொழிவதுபோல மிசக பல 
முூளள ௪கரதேவன்‌ பீமனமீது சரமாரிகளைப பொழிக தான. குதி 
ரைகளகொலலபபட்ட தேரிலிருககும மிக்க பலசரலியாக பீம 
ஸேனனும ௪கரதேலன்மீது முழுதம எஃகினாலாகிய கூரிய கதாயு 
தததை எறிநதான்‌ சகதையினால அ௮டிககபபடட களிககபுக.ரன்‌ தேரி 
னினறு தவறி ஸா ரதியோடு கூடவே பூமியில விமுநதான்‌ களிந்‌” 
காகளுககுக தலைவனான ௮ ர௪ன தன்‌ புகதிரன கொலலபபட்ட 
தைககண்டு பதினாயிரம யூனைகளாலும நிஷாதர்சகளாலும்‌ நாற்‌ 
புறததிலும சூழபபடடுப பல ஆயி ரசகணககான ரதங்களோடு 
பீமனை நாற்றிசைகளிலும சூழ்கதுகொண்டான பிறகு, பிமன்‌ 
மிகச வேகமுள்ள பெரிய” மஹாகதையை எறிநதுவிடகெ குரூர 
மான காரியத்தைச்‌ செய்ய எண்ணிப்‌ பயங்கரமான கததியைக்‌ 


கையிலெடுததான்‌. புருஷஸ்சேஷ்டரே ! ஸ்வாணமயமான க௯்ஷத்‌ 


௨௦௭ ப்ரீ மஹாபாா்ர்தம்‌. 


திர பிம்பங்களாலும்‌ அர்த்திசந்திர பிம்பங்களாலும்‌ நிறைக்கப்பட்‌ 
டதும காளையினுடைய தோலினால்‌' செய்யபபட்டதும ஒப்பற்ற து 
மான கேடகததையும்‌ கையிலெடுகதான. பிறகு, களிங்கராஜன்‌ 
கோபங்கொண்டு பீமஸேனனைகச்‌ கொல்ல எண்ணி வில்லில்‌ கட்டிய 
ஈரண்கயிற்றை உருவிக்கோரமானதும ஸாபபத்தினுடைய விஷத்‌ 
திற்கு ஒபபானதுமான ஒரு பானததையெடுததுத தொக௫ுததுப்‌ 
பீமஸேனன்மீத விர௫செதான்‌ அரசரே! விடப்பட்டதும வேகத்‌ 
தோடு வருகின்றதும கூரமையளளதுமான ௮௩௧௪ ௮மபைப்‌ பீம 
னேனன்‌ பெரிய கத்தியினால இரண்டாகத அண்டாடினான்‌. பிறகு, 
காளிங்கன்‌ யுகதததில பீமனணேனன்மீது கோபமுற்று ௮இக உத்ஸா 
கததோடு பகைவாபடையை ஈ௫குசசசெய தகொண்டு பெரியஹிமம 
நாத செயதான்‌, சாணையில்‌ தீடடபபட்ட பதினான்கு சோமரா 
யுதங்களையும்‌ விரைவாகப பிரயோகிக்சான்‌ மிசக புஜபலமுள்ள 
பாண்டவன பரபரபபில்லாமல ௮௩தத தோமராயுதங்கள தன்னி 
டம்‌ வருமுன்‌, சிறஈத கத்தியினால்‌ ௮காய மாாக்கத் திலேயே அவை 
களை விரைவாகத்‌ தண்டாடினான்‌. ஆண்மையில்கிறஈ தவனான பி.மன்‌ 
புத்தகளத்தில பதினான்கு தோமரககளையும அறுததெறிக அவிட்‌ 
மிப பிறகு பானுமானைக்‌ குறிதது எதர்கதுச௪ சென்றான்‌ பானு 
மானோ சரமாரியினால்‌ பீமனைமூடி அகாயத்தை எதிரொலியிடும்‌ 
படி. செய்துகொண்டு உரக்க ஹிமமகாதம செய்தான்‌ பிமன்‌ மகா 
யுததததில்‌ ௮ஈத ஷிமமரநாதத்தைப பொறுக்கவில்லை, பிறகு, 
மிக்க ஆரவாசஞ செய்யும்‌ பீமளஸேனன்‌ பே9ரொலியோடு வூிமம 
நகாதஞ செய்தான்‌ பரதர்களிற இறஈதவசே 1! களிங்கனுடைய 
சேனையானஅ ௮௧தஃறிம்மரா சுசதினாலேயே மிகசகடுககழுற்று யத 
தத்தில பீமலஸேனனை ஒருமனிசனாக எண்ணவேயிலலை பிறகு, மிசகக 
தோளவலிமையுளள பீமன்‌ பேரொலியோடு ஹவிமமநாதஞ செய்து 
கத்தியுடன்‌ உததமமான யானையினுடைய இரண்டு து தஙகளையும 
பிடிகதுககொண்டு வேகமாககச துளளிக கஜராஜனுடைய 1 முது 
தன்மீது ஏறினான்‌ பிறகு, காளிககன்‌ ஒரு சகதியைப பீமனமீது 
'விரிததான்‌. அதச்‌ சகதியைப பீமன பெரிய வாளினால்‌ நடுவில்‌ 
இரண்டு அண்டாக்கினான்‌, பிறகு,பானுமானையும இரண்டு அண்டாக்‌ 
கனுன்‌ பகைவரகளையழிபபவனான அ௮கஈதப பிமஸேனன்‌ யானை 
யினமீதிருக்கும போவ ரனைககொன்று மிக்கசுமையைக்தாங்கக்‌ 
கூடிய யானையின்‌ பிடரில ககதியாலவெடடினான . பிடாவெட்டப 
படட அ௮ரதசசிறகத யானையான௮ வித்‌ திவின்வேக த தினால்‌ நானகு 
பக்கத்திலும இடிசககபபமம தாழ்வரைகளையுடைய மலைபோல மித 


தமக்கை கமா அவவவவாயானன கர 


1 ;மதயம்‌” என்பது மூலம. 
ர 


பீ கஃூமபர்வம்‌. ௨௨௦௪ 
௮ஃறிக்கொண்டு ழேவிழுஈ த. பாரதசே! ப.ரகருலத்தில்பிறக தவ 
னும்‌ சுமபீரமான ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ ஈல்லகவசமஹிசக தவனு 
மாகபபிீமன்‌ கத்தியைககையிலகொண்டு அக தயானையினின்று துள்‌ 
ளிச்‌ சழேகுதித்அப்‌ பூமியில்‌ கின்றான்‌. அசதபபிமன்‌ நான்குபக்கள்‌ 
களிலும்‌ பரனை க மடயமபடிசெய்துகொண்டு பலவிதமானயு த்த 
கதிகளில்‌ ஸஞசாரம்செய்‌ தான்‌, ஈரற்புறததிலுமச றம அவ 
னுடையகதியானது சுழற்றபபடும கொள்ளிவட்டமபோலக்‌ 
காணபபட்டஅு பசைவாகஆ்‌ அவமதிக்கிறவனும இரத்தக்‌ இனால்‌ 
நனைக்கபபட்டவனும பலத்தினால அ திகரித்தவனும்‌ மகர பலசாலி 
யும்‌ மிகுநத கோபங்கொண்டவனும பகசைவாகளுக்குப பயத்தை 
விருத்திபண்ணுகிறவனும பிரளயகாலததில்‌ எலலாப்‌ பிரரஷஹி 
களையும்‌ அுழிக்கிற யமனுக்கு ஒபபானவனுமானபிமன்‌ கூதிரைகள்‌ 
யபானைகள கோகள்‌ காலாட்கள ஆகிய இவர்களுடைய கூட்டம்‌ 
கா காசஞ்செய்கிறவனும சணகளகதில்‌ பகைவாகளின்்‌மீது 
பருஈதுபோல சான்கசூபசகததிலும்‌ வட்டமிசிகின்றவனு.॥ யாணை 
யின்மீதேறிப்‌ போரபுரிகின்ற அவாகளு£டைய சரீ ரங்களையும்‌ தலை 
ககாயூம கூரியமுனையுள்ளக ததியினால அண்டாக்குகன்றவனும்‌ 
ஸகாயமற்றவனும கரலாஞமாயிரு அகொண்டே அவர்களா மயன்‌ 
சச்செய்தான்‌. புததிமயககழுற்ற அஈதப்‌ பசைவர்கள சர்ஜிச் துக்‌ 
சொண்டு பெருமபோரில்‌ சச்தியடன்‌ மிசவேகமாகஸஞ சறிக்கன்ற 
அந்தப்‌ பீமனைக்குறிததே எஇரத்கோடிவஈதார்கள்‌ பலமுள்ள வ 
னும பகைவர்களை அாீடக்கிறவனுமான பீமன்‌ யுச்தத்தில்‌ தேரளிக 
ளுடைய சேசைசசோநத ஏாக்கால்களையம அகத்தடிகளையும்‌ 
வெட்டி ரதிகாககாயுங்கொன்றான்‌. பிமஸேனன்‌ அனேகவிதமான 
யுத்தமாரக்கங்களில்‌ சஞசரிக்கன்றவளனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
பாண்டுபுத்தினான பீமன்‌ 1ப.ராந்தம, 2 அவித்தம்‌, 3 உத்பராடதம்‌, 
* ஆப்லுதம்‌, 5 ப்ரஸ்ருதம, 6 பலுதம்‌, 7 ஸம்பாதம்‌, 8 ஸழூதீர்ணம்‌ 
என்கிற பலவிதமான கத்தி சஓற்றுமவகைகளையும காண்பித்சான்‌. 
சிலர்‌ மகாபலசாலியான பாண்டவனாலே கத்திமுனையினால்‌ வெட்‌ 
மண்டு மர்மஸ்கானகுகள்‌ பிளககபபட்டு அலறிக்கொண்டு உயா்‌ 
போய்க்‌ கீழேவிழுக்தார்கள.,, பாரதமே | த தங்களும்‌ அதிக்கை 
அனிகளும அறுக்கப்பட்டுக்‌ குமபஸ்‌ தலங்களும்‌ பிளசக்கபபட்டுப்‌ 
போர்வீரார்களையிழக்த வேறுயானைகள்‌ தங்கள்‌ சேனைகக£ாயே 

1 வட்டமாகச்‌ சுழற்றல்‌. 8 சாற்புறச்திலும்‌ பகைவர்கள்‌ அன்பமடை 
யும்படி. வீசுதல்‌, 8 மேலாகச்சுழற்றுதல்‌, 4 சான்குபக்கங்களிலும்‌ மேலாகச்‌ 
சுழற்றுதல்‌, 5 கேரகநீட்டல்‌ 6 அள்ளும்படிசெய்தல்‌, 7 ஈன்றாக லகஷ்யங்‌ 
களில்‌ தாக்கும்படி. செய்தல்‌, 8 ஈன்றாக வீசுதல்‌, 


௨௦௮ பஷீ மஹாபாரதம்‌. 


கொன்றன; அவ்வாறே, பேரொலிகளை வெளியிட்டுககொண்டு ஆமி 
யிலும வீழ்நதன தோமரங்களும மாவுததாகளுடைய தலைகளும 
விசி த்‌தாமான மேலவிரிபபுககளும ஸ்வாணததால்‌ பிரகாடிக்கின்ற 
சசசைகளும கழுத தணிகளும சகதிகளுபா கொடி.த துணிகளு ம 
உலக்கைகளும அ௮மபுபபெட்டிகளும யநஇரஙகளும விசித்திரமான 
வில்லுகளும்‌ பிணடிபாலங்களும காமலமான வேணுகஙகளும 
மாவெட்டிகளும்‌ பறபலவிதமான மணிகளும மததியிலதஙகததால்‌ 
இமைக்கப்படட கததிபபிடிகளும அ௮றுககபபடடதையும கூதுரை 
கள்‌ வீழ்த்தபபட்மிக குதிரைககாராகளோடுகூடவே தீமே விழு 
வதையும நாங்கள கண்டோம்‌ அ சசரே ! சரீரத்தினுடைய முன்‌ 
புறமும்‌ தீம்பபுறமும அதிக்கையும்‌ அுககபபட்டுக்‌ கொல்லப 
பட்ட யானைகளாலே ஈன்றராக நான்சூபக்கததிலும பரபபபபட்ட 
யுத்த பூமியானது மே வீழ்ஈதிருககின்ற மலைகளால்சூழப்பட்டது 
போலாயிற்று. மகாபலசாலியான பிமன்‌ இவ்வாறு பெரியயானை 
களை அடி.த.அவிட்டுக்‌ கூதிரைகளையும அடி. த்தான்‌ சிறநதவாக 
சான குதிரைவிராகளையும யு ததததில சமேதளளினான்‌ பாரதரே! 
அக்தப பிமனுக்கும ௮வாகளுக்கும அதிகோரமானயுததம ஈடந 
தது. அந்தப பெரியயுகதத்தில்‌ ழேகள்ளபபட்ட கடிவாளங்‌ 
களும்‌ பூட்டாககயிற௮ுகளும பொன்னொெளிவீசுகின்ற கசசைகளும 
பானையின்மேலவிரிபபுக்களும்‌ ஈட்டிகளும மிகுகத விலைமதிபபுளள 
ரிஷ்டியாயு தங்களும்‌ கவ௪ஙகளும கேடகஙகளும்‌ விசித்திரமான 
விரிப்புக்களும ஆங்காங்குக்‌ காணப்பட்டன “அகதபபிமன்‌ 1 பிரா 
ஸந்களாலும்‌ வித்தாமானயகதிரங்களாலும பளபள பபான ௪ஸ 
இரங்களா ஓம யுசகதபூமியைப்‌ பற்பலசிறமுள்ள புஷ்பககளாலே 
விபொபிக்சப்படடதுபோலச௪ செய்தான்‌, மகாபலசாலியான பாண்‌ 
டவன்‌ தள்ளிச்‌ சில தோவிராகளைக்‌ கத்தியினாலேவெட்டி அவர்‌ 
கஜாக்‌ கொடிமரககளோடுகூடவே சீழேதளளினான்‌ அடிக்கடி 
யுத்தரங்கத்‌ தில மேலே௫ளமபுகிறவனும திக்குகளில்‌ ஓடுகின்றவ 
னம இசீர்த்திபொருநதியவனும விசி ததாமானசதிக்ளுடன்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கிறவனுமான பீமனைககணடு ஜனஙகள்‌ ஆசசரியமடைஈதார 
கள்‌. அ௮ந்தப பீமன்‌ காலால சிலரைககொன்னான்‌; மற்றவர்களை 
விசேஷமாகக்‌ தீமேதள்ளி காசம செய்தான்‌; மற்றவர்களைக்‌ 
க த்தியினாலே வெட்டினான்‌? மற்றும இலரை ஷிம்மகா தத்தி 
னாலே பயமூ௮ுத்தினான்‌, இன்னும்‌ சிஒரைக்‌ கொடையினிடததி 
லுண்டான வேகத்தினாலே பூமியில்‌ வீழ்த்தினான்‌. இலர்‌ 
இவனைப்‌ பாரத்துப பயத்தினாலேயே மரணமடைச்தனர்‌. இவ்‌ 

1 சுருள்கததி, ணை 
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வா௮ வேகமுள்ள களிங்கர்களுடைய அ௮ச்கப பெருமபடையானது 
ரணகளிததில்‌ பீஷ்மரைச சூம்க தகொண்டு பீமனைஎஇாத்து அவ 
னுக்கருகில ஓடிவஈதது, பரதாகளிற்‌ சிறகதவரே! பிறகு, பீம 
னளேனைன்‌ காளிங்கனுடைய ஸைன்யங்களுக்கு முன்கிற்கின்ற பாரே 
தாயுவைக்கண்டு எதாததான்‌. அவவாறு வருகின்ற பிமஸேன 
னை ககண்டு அளவிடமுடியாத பராக்கிரமமுளள காரிகன்‌ ஒன்‌ 
பதுபாணசகளால அவனது நடுமார்பிலடி ததான்‌. காளிங்களு 
டைய பாணத்தால்‌ அ௮டிக்கபபட்ட பீமஸேனன்‌ வேணுகம்‌ என்கிற 
ஆயு சததினால்‌ அன்பபபடுததபபட்ட யானைபோலவும விருத்இ. 
பண்ணபபட்ட நெருப்புபபோலவும கோபத்தினறைலை மிகஜ்வலித்‌ 
தான்‌ பிறகு, தோபபாகனான அசோகன்‌ பொன்னால அ௮லங்கரிக்‌ 
சபபட்ட ரசதகதைக கொண்டுவநத மனை ௮திலே௮மபடி செய 
தான பசைவாககா அழிப்பவனை கெளநதேயன்‌ விரைவாக 
௮கதத்தேரின்மீதேறிக்‌ காளி௫க கனை எதிர்த்தோடி வது, “கில்‌: 
சில்‌? என்று சொன்னான்‌ பிறகு, பலசாலியான பாருகாயு மிக்க 
கோபமுற்றுக கைததோசசியைக காண்பிததுககொண்டு பிமன்‌ 
மீத கூர்மையான கணைகளை எய்தான்‌. மசாராஜரே! மகாபலசாலி 
யான சளி௫கனாலே சிறகச௪ விலலினின்னு விடபபட்ட கூரிய ஒன்‌ 
ப தபாணங்களாலே அடிக்கப்பட்ட அஈதபபீமன்‌ குடியினால்‌ அடிக்‌ 
சுபபட்டறளைபபமபயபோல மிகப்பெரிய ஆரவாரம்‌ செய்தான்‌. பலசா 
லிகளுள்‌ உத்தமனும ப்ருதைபின்பு தல்வனுமான [மேன்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு உறுதியானவில்லை வகாத்து உருக்குமயமான ஏழுபாணங்‌ 
களால்‌ களிங்கனைக்‌ கொன்றான்‌, மஹாபலசாலிகளும்‌ களிங்கனு 
டைய சகரரக்ஷகர்களுமான ஸத்தியதேவனும ஸக்யனுமாகிய 
இருவரையும்‌ இரண்மி 1 ௯௨ ரசகளாலே யமனுடைய வீட்டிற்கு 
அனுப்பினான்‌. பிறகு, அளவிட முடியா ௪ பலமுடையபீமன்‌ கூர்மை 
யுள்ள ரூனது காராசஙகளாலே கேதுமானை யுத்தததில்‌ யமனு 
டைய வீட்டிற்கனுப்பினான்‌ பிறகு, களிங்காகள ஸணைதக்காகளா 
இ கோபமுள்ள பீமனை ௮னேக ஆயிரசகணகசான படைகளோடு 
ஈன்ராகச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌ பிறகு, களி௫கர்கள பீமஸேனன்‌ 
மீது சக்திகளையுமுககைகளையும்‌ வாள்சளையுமதோமரங்களையும ரிஷ்‌ 
டிகளையும்‌ கோடாலிகளையும்‌ இறைததாஈகள மகாபலசாலியான 
பீமன்‌, மிகுதியான ௮ர்தக கொடிய படைமாரியைத்‌ தன்பலத்தால்‌ 
தடுத்துக்‌ கதையைக்‌ கையிலெடுச்து அதிவேகததோடு எதிர்த்து 
வரது எழு நா௮வீராககா யமனுடைய விட்டிறகனுபபினான்‌. பகை 
வாசளை ௮ழிப்பவனான பீமன்‌ மறுபடியம்‌ இரண்டாயிரம்‌ களிங்‌ 
கர்களை யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான்‌ ௮௮௫ அச்சரியமாயிருந்‌ 
எனன ட்பமபத்தத்தர ர 


வ உள்‌ 


௨௧௧௦ பனீ மஹாபாரதம்‌. 

சது இவவாறு அத்தப பிப்சீமனன போரக்களாத்தில மகாரதளான 
பீஷ்மரை அடிக்கடி பாரததுக கவரிசாகரடைய அகத ஸேனை 
களை விரைவாகப்‌ பிளசகான்‌. பகதக௭ததில பாண்டவனாலே 
பாகர்கள்‌ கொல்லபபட்ட பானைகள்‌ பாணஜதகளால பீடிகக பபட்டு 
அதிகமாகக்‌ காஜிததுச தமமனோனைகனை மே அட த்துககொண்டு 
காற்றினால்‌ 7 தறதுடி நகபபட்ட மோகஙுகசாபோல ஸேனைகளில அது 
குமில்‌ தமன. பீறகு, மிகு புதபலரமுளாாவனும நீண்ட கைகளையு 
டையவனும வாளைக்‌ கை.ப்லபிப.கசவஷூம அளவற்ற ஊாககழமுளள 
வறும்‌ மகாபலசாலிபமான பீம பேொலியுளள சங்ககதை 
உரசககஊதிக்‌ களிககப்‌ படைபி௮ுளள எலலாருடைய மனங்களை 
யம்‌ ஈமிங்கச்‌ செப்கான சத்துகளை த தவிகக௪ செய்பவரே! 
களி சகாகளை மோகமாம வரது ற்கு, படைகரமை வரசனது 
களம்‌ எல்லாஇடங்களி௮ம கககமுறறன போரககளததில 
கஜராஜன்‌ போல கான்குபக்கங்களி௮ும பலவிதமான யுத்தகதஇக 
ளோடு லஞ்சரிக்கின்றவனும அங்காள்கு ஓஇதிகினறவனும அடிக்கடி 
மேலே துள்ளிக்குதிக்கன்றவனுமான பீமனுலே கவிங்கஸேனை 
களுக்கு மதிமபக்கமானது உண்டுபண்ணபபட்டது மூதலையி 
ஷூலே கடையறறுக்‌ கலக்சப்பகிம பெரியதடாகமபோலக களிற்க 
மசனையான து பீமலேேனனிடதககினின௮ண்டான பயத்தால பய 
தூ மீக நமிக்கழுற்றது. ஆசசரியகரமான செய்கையுளள பிம 
லே காஸிஙகனைசசோசத எல்லாயுத்தவீராகளும்‌ பயமுூறுத்‌ 
தயபட்சி யுகதத்தைவிட்டும்‌ திரும்பிக கூட்டக கூட்டமாக ஓடு 
கையில்‌ பாண்டவ சேனுபதியான பார தனான திருஷ்டதயும்‌ 
னன்‌, புககமசெய்யுகள்‌” என்௮ு தனனுடையபடைகளை பபார்த்‌ 
அச்‌ கட்டளை ய்டடான்‌. சேனாபதியினுடையவார த்தையைக்‌ சேட்‌ 
மி௪ கிகசண்டியைக சலைவனைகைசககொண்ட சேனைக்கூட்டங்கள பேகை 
வர்களை) அடிக்கும்‌ இறமையுளள தோ்பபடைகளோடுகூடவே 
ீமனயே தொடாஈதுசென்றன பாண்டுபுத்ரரான தாமராஐ 
நம மேகமபேரன்றசிறத்தையுடைய பெரியயரனைபபடையே௱ஈடு 
பின்புறத்தில்‌ ௮ஈதஸைனிகாகள அனைவரையம அனுஸரித்தார. 
இவவாறு தருஷடதபும்னன்‌ தன்னுடையஎல்லாசசேனைகளையும 
யச தமசெய்யும்படி ஏவிவிட்டு இதகதவீரர்களால சூழபபட்ட 
வஞகப்‌ பீமஸேனனுடைய பின்பக்கததைநாடி நின்றான்‌, உலகத்‌ 
தில பாரஞ்சாலராஜனுகளு உயிரைவிட்டாவது பிரியத்தைச்செய்ப 
வன்‌ பீமனையமஸா சயகியையும்விட வேறரொருவனுமில்லை, பகைவர்‌ 
களை அழிபபவனலும்‌ உச்‌ தமவிசர்களை ககொல்லுகன்றவனுமானஅஈத 
த்ருஷ்டதயுமனன்‌ சுளிங்கவீரர்களுடையமத்தியில்‌ ஸஞ்சரித்‌ அக்‌ 
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கொண்டிருககிற மிககபுஜபலமுள்ள பீமஸேனனைப பாரததான்‌. 
௮.7௫] பகைவாககா ததவிகசசசெய்பவனன தருஷ்டதயுமனன்‌ 
பலவாறு காஜிததகான்‌, ஸகஈோஷழடையவனுமானன்‌, சங்கததை 
யம ஊ இனன்‌ , யுததததில ஹிமமராதததைபும்‌ 2௪ பதான்‌ ௮ 
தபபிமலஸேனன பு ுகிறமானகுதிரையைபுடைய அ மகூடக்யும்னனு 
டைய ஸவாணததால அலங்கரிசகபபடடிரகுககிற சதததிலுள்ள 
1 கோவிசாரககொடிபைககண்டு மன தசே௮ுதலையடை சதான்‌.அ௮ள 
விடமுடியா தவலலமைபுளள திரஷ்டதபுமனன்‌, களிங்காகளாலே 
ஈன்றாகளஎதாகத௫ச தாக்கபபடடபிமலஸேனனைசகண்ட யுத்தததில்‌ 
அவனைககாபபாற்றுவதற்காக அ௮வலுககு எதிராகசசென்முன 
உதாரமானமனமுூளளவாகதஆம வீராகளுமான அரதத்திருஷ்ட 
தயுமனன்‌ பீமனிருவரும தாரகதில ஸாதயகியைககண்டு களிங்கா 
களோடு போபுமிசதாரகள்‌ ஜயசிவர்களுடசிறக்தவனும்‌ புரூஷ 
பாரேஷ்டலுமான ஸாதயகி வேகமாக அ௮வவிடததிலசென்று பிம 
னுககும தருஷ்டதயமனனுககும பின்புறததில நின்ரரன்‌ கையில 
விற்பிடிசச ௮ஈகஸாதயகி உககிரமானகாாயகத௪ செய்அவிடிப 
பயககரமான வடிவக டன்‌ சஹஷிங்காகளைப பராததான்‌. அரத 
யுகததசகளததில பீமன்‌ களிககாகளிடததினின்‌௮ு உண்டானதும 
மரமஸஙகளாலும ரகதஙகளாலும சேறுபட்டதும ரக்தவெளள த 
துடன்கூடியதுமான ஒருகதியை உண்டுபண்ணினான. மஹாபலசர 
லியான பிமஸேனன்‌ களி௫கவராகருக்கும்‌ பாணைடவவீரர்களுக்கும 
இடையிலபெருகுகிண்றதும எவ்விசததாலுமதாண்டமுடியா தது 
மான ௮ஈத ரகதஈதியைக தாண்டினான்‌ ராஜே ! அவவாறுயு தம 
செய்கிற பீமனளஸேனனைகசண்டு உமமைசசோகதவீரர்கள்‌, “கால 
னே பீமஸேனஉருவத்துடன்‌ களிககாகளோரடு யுததம்செய்கருன்‌? 
என்று அலறினாகள்‌ . பிறகு, கான்குபகக௱களிலும்‌ அணிவகுச்சப்‌ 
படடிருக்கிற சேனைகளையுடைய சரதனுகுமாரரானபிஓமர்‌ யோர்க்‌ 
கள த்தில ௮ஈதசசபதததைக்கேட்டு விரைவாகப்‌ பிமனை எதிர்தது 
வஈதாா. பொன்னால்௮லங்கரிக்கப்பட்ட பிஷ்மருடைய ௮நத 
ரதத்தை ஸாதயகி, பீமலளேனன்‌, பாரஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஆகிய மூவரும எதாத்துவஈதராகள்‌, அவர்களனைவரும்‌ ரணகள த்‌ 
தில்‌ கங்காபுததிரரான பிஷ்மரை விரைவாகச௪ரூழ்ந்துகொண்ுு 
வன்மையோடு தொடிக்கபபட்ட, முமமன்‌ ௮கொடியஅம்புகளாலே 
பீஷ்மரை மூடினாகள்‌. உமமுடையபிதாவான பீஷ்மர்‌ அவ்வாறு 
மூயற்சிசெய்கின்‌ ற பெரிய” வில்லாளிகளை முமமூன்றுபாணங்களால்‌ 
திருப்பியடித்தார. பிறகு, ஆபிரககணக்கான அம்ட களாலே அசத 


ஆரைக்‌ செவ்வலரராகவடிவதனைவகைகாவை காண்ட வம்‌. அலவு 
அமவ ரு 


1 ஒரூவகைமரம, 


[ன 


௨௧௨ ப்ரீ மஹாபார்தம்‌. 


மகாசதர்கசாதத?தது ஸ்வாணமயமானகவசத்தையணிகத வம 
அடையகுதிசைகளை அுமபுகளால்‌ கொனமுா குதிரைகள்கொல்லப 
பட்டதேரின்மீது வீறறிருககின்றவனும பிரதாபசாலியுமான பீம 
ஸேனன்‌ காங்கேயருடையாதததைசகுறித்து ஒருசக்தியை விரை 
வாக எறிந்தான்‌. உமமூடையபிதாவான தேவவரதா அ௮கதசச௫க்தி 
தமமிடமவ மவதற்குள்‌ ௮தை மூன்றுஅுண்டாககினா அரதசசக்தி 
யுத்தபூமீயில சிதறியது பு-ரஷ.ாஈரேஷ்டமரே! பிறகு, பலசாலியான 
பீமனஸேனன எஃகினாற்செய்த மிகககூரிய ஒருபெரியகதாயதததைக 
கை.பிலெ?தஅக்கொண்டி ௮கதரகதகதினின௮ விரைவாகததுளளிக 
கீழேகுதிததான்‌ பிறகு, ஸாதயகியும விரைவாகப்‌ பீமனுககுப பிரீ 
யத்தைசசெய்பவேண்மடுமென்கிற விருபபதகோடு காங்கேயருடைய 
ஸாசதியை விரைவாகக கணைகளாலஅடிக்துக கழேதளனிஞன்‌, 
தேராளகளட சறஈத பிஷ்மரோ ௮ஈத ஸாரதிகொல்லபபட்ட 
ஒடனே காற்றைபபோல௫௪ செல்௮கின்ற கூதிரைகளாலே யதத 
பூமிமினின்‌ ௮ வேறிடததிற்குக கொண்டுபோகபபட்டாா. ௮ர௪சே! 
பிறகு, பெரிய விரதமூளளபிஷ்மா விலபபோனவுடன்‌, பிமஸே 
னன்‌ உலர்ஈத காட்டைககொளுத்துகிற பெருநெருபபுபபோல 
அதிகமாக தவலிததான்‌, அவண்‌ எல்லாககாளிங்காகளையும 
கொன்றுவிட்டி னேனையின்‌ மத தியில கின்பா ன்‌, பாதாகளிற 
சிறக்தவசே! அபபடி பபட்டபீமனை உமமைசசோநதவாகடநலா ஒரு 
வனுவது ௪ தாக்கசச௫க்‌ தியுளள வனாகவில்லை தேராளிகளுட.ஏறஈத 
திருஷ்டதயுமனன்‌ காத்திமானான அந்தடா?மனை த்‌ தன்தேரின்‌ 
மீசதேறறிக்கொண்டு எல்லாசசேனை கஞம பாரததுககொண்டிரக 
குமபொழருதே வேறிடகுக்குச்‌ சென்றான்‌. ப.ரதாகளிறகிறஈத 
வே! அர்தபபீமஸேனன்‌ பாஞ்சாலவீராகளாலும மத்ஸ்யதேசத்து 
விரர்களாலுமபுகழபபட்டு தருஷ்டதயமனனை ச்தமுவிசகொண்டு 
பிறகு ஸாதீயகியிடம சென்றான்‌ பிறகு, உறுதியான வலிமை 
யுளளவலும்‌ யதகுலத்தில்‌ பிறக தவீராகளுள்‌ சிற தவனுமான 
ஸாத்யகி திருஷ்டதயும்னன்‌ பாரததுககொண்டிருகீகும்பொமுதே 
பீமஸேனனைநோக்கி அவன்‌ சகதோஷிக்குமபடி பின்வருமாறு 
கூறலானான்‌. “பாக்யவிசேஷத்‌ திலே களிங்கரரஜனும சாஜபுத 
இரணை கேதும.னும்‌ களிங்கராஜஞுமா ரனான சக்‌ ரசதேவலும்‌ மற்‌ 
ற்க்களிககர்களும்‌ யுததததில்‌ (கூன்னால்‌) கொல்லபபட்டாாகள்‌. 
யானைகளாஓும குதிரைகளாலும தேரகளாலும சூமப்பட்டதும 
மகாபுருஷாகளாலே இிரம்பிய அம தையமுடையவர்களான 
யுத்தவீராகளால்‌ அடையப்பட்டஅுமான களிங்கர்சளுடைய பெரிய 
ஸேனாவழூகமானது ஏகாகியான உன்னால்‌ உன்‌ புஉஃபல.த்தினாலும்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ்‌்‌ ௬௪. 


வர்க ச தினாலும அடிக்கபபட்டது' என்றுன்‌. பகைவாக௯ அழிக்‌ 
குஈதிறிமைபுள்ளவரே! நீண்டகைகளை புடையவனை சினிபினுடைப 
1 பெளத்திரன்‌ இவவாறுசொல்லிவிட்சிச தன்‌ ரதத்தினின்று 
(திரஷடத்பும்னனுடைப) ரதததில விரைவாகத்தாவிப பாண்ட 
வனைக கட்டிககொண்டான்‌ பிறகு, மகாரதனான ஸலாத்‌.ப௫ மீண்டும்‌ 
தன் ரதத்தை அடைகது பீமனுககுப பலத்தை விருததிசெய்து 
கொண்டு ௮திசகாபததுடன்‌ உமமைச்சோகதவீராகளை நாசம்‌ 
செயதான்‌ 


ஐம்பத்தைக்தாவது அத்யாயம்‌ 
டீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தாடரச்சி.) 


(அர்ஜுனனுடையயுக்தம்‌,) 
_பரதகுலததித்ததல்‌ பிறகு, அஈதபபகலில 3 பிற்பகு 


இத கொடககத்தில, மீகராளிகள யானைகள்‌ கூதிரைகள காலாட்‌ 
படைகள குதிரைககாராகள்‌ ஆகிய இவாகளுககு அ'திகம்ரனக்ஷ பம 
உண்டாகவே, பாஞசாலராதகுமாரனானதி ஈஷ்டதயும்னன்‌, ௮. 
வத்தாமா சல்யன்‌ மகாத்மாவானகிருபா இகதமன்றுமகாரசாக 
ளோடுமயுத்தததிற்காக எதாததான்‌ மிககபலசாலி.பான அக்தப 
பாஞ்சால ராஜகுமாரன்‌ கூர்மைபுளள பத்துககணைகளால்‌ உலகபர 
ஹித்திபெற்றவைகளசன அறவததாமாவினுடைய குூதிரைகளைக 
கொன்றான்‌. வாகனங்கள்‌ கொல்லபபட்ட அசா ஊபுத்திசர்‌, 

பிறகு சல்யனுடைப ரதததின்மீது விரைவாக ஏறித இருஷ்டதயும 
னன்மீது அ௮அமபுகளசைபஅபாழிக்தார்‌. பாரதஞகுலத்தில உதித்தவரே ! 
த்ருஷ்டதபுமனன்‌ ௮ ஈவத்தாமாவைஎதாத்ததைககண்டு அ௮பிமன்‌ 
யுவும்‌ கூரமைபுள்ளபாணங்களை இறைததுககொண்டு விரைவாக 
எதிர்த்துவஈதான்‌. புருஷாரேஷ்டனான ௮ஈத அ௮பி௯ன்யு சல்யனை 
இருபத்தைஈ அ பாணங்களாலும்‌ கிருபரை ஒன்பது பாணங்களா 
ஓம்‌ அ௮றாவத்தாமாவை எட்டுப பானணங்களாலஓும அடித்தான்‌ 

பிறகு, ௮ஸ்வததாமா அபிமன்யுவை ஒருபானாததால விரைவாக 
அடி. த்தான்‌; பிறகு, சலயன்‌ பததுககணைகளாலும இருபர்‌ கூர்மை 
யுள்ள மூன்றுகணைகாரஅம அடிததாகள உமருடைய பெளத்‌ 
சனான லக்ஷமணன்‌ (யத தமுனைகில்‌) கிறகின்‌ஐ அபிமன்யுவை மிகுச்‌ த 
ஊககத்துடன்‌ எதுரத்கான்‌. பின்பு, யுத்தம்‌ ஈடரதது. சத்துரு 
வீரர்களை அழிபபவனான ஓக லஷ்மணன்‌ _ ௮திககோபங்கொண்டு 


சம ளனைுளாககளரனை வவளனை வா எனவவ பவரை ாவங்வாள்‌வ்வுகள்ள்ன்‌ 


1 ஸாத்யூ. 2 அபர (அபராஹ்ண” ௭௦ என்பது மூலம்‌; பகல்‌ 18 - சாழிசைக்கு 
மேல்‌ 24 - நரழிகைவமையிலுள்ள காலம்‌. 


, 2 தர்‌ 
௨௧௭ பஜீமஹராபாாதம்‌. 


ப ்‌்‌] ஸ்ர ரர ட்‌ ஜு 
அ .ிமன்புவை அடததான. அது ஆச்ச ்பமயபோலிரநுந்தறு பரதா 
2 ஞு ரு அ த 2 1 
சவிறகிறக தவ?! கைம்த;நதவனுன அபிமனடவும ௮திகமகாபங 
த ௮ ஐ _ 
கொண்டி பீரரதாவான லக்ஷ்மன்‌ ஐமபறுபாணா ங்க ரல அடு. 
தான்‌, மதரசராரதே 1! லகமணதறும அபிமன பவி.௮ுடைபவிலலைப 
ம்‌ 5 ன்‌ வ! 3 க்‌ வ ௬ த * பதை [] 
பிடக்குமிடததிஉ ஐருபாராததால இரண்டாசத நுண்டாக்கினுன. 
௬ இ அ. ச் ௯ 
பிறகு,எல்வாதன கசஞம கூச்சலிட்டா ர்கள்‌ பகைவீராகளை அழிப 
௬ ய்‌ ௫ ௬ 
பவனை அபிமன்யு, வெடடபபடட முசு விலலை எற்‌ ஈதவிட்‌, 
அஷ [.] ரு 
விசிக -மாபம மிக்க வேக மளமாகாபட மருககின்ற சவேறுவிலலைக கை 
க்‌ ௩ ர்‌ ர 
ரு 1 ௮ ட்ளாற ்‌ 7 1 
யிகெரத்தான புருஷ.ஈமாவூடாஎளான அவவிருவரும அரசு 
்‌ [ஆ ல த 2 ப்‌ ்‌ ட்‌ ௪ ஸு / 
த்தைகில்‌ ஓ) வடை யொருவா எதாத்துச செய்வதற்குப பிரதி 
ஞ்‌ ரு [ ச ்‌] 
செய்வதி௩ விருபபசதுடன கூரிய ரகளால்‌ அடி ததுககொண் 
டாரகள்‌., பீறகு, பிரஜைகளுக்கெல்லாம தலைவனும அ௮ரசனுமான 
அரிபோதனன்‌ மகாரதனுன தன்புததிரன்‌ உமமுடைய பெளதர 


[ட்‌ 


னை அபிமன புவி௦ மல பீடிக்கபப$ிவதைககண்முி விரைவாக ௮வ 
விடம சென்றுன்‌ உமத குமாரன்‌ அககுத்‌ தருமபிவஈதவுடன்‌, 
எல்லா அ௮ர்சாகளும்‌ அனேக ரதஙகமோி அபிமன்புவை கானக 
புறஙகளில௮ும சூழசதுகொண்டாரகள வேோதே! கிருஷ்ணனுக்‌ 
ச்‌ சமமான பராக்கிரமமடைய ஆரனுன அதது அ மனயு புத்தத்‌ 
லை எவ்விகுததாறும ஐப்ககமுயாத அ௮ப்படிபபட்டரூராகளால்‌ 
நழபபடசிம மனவ ததகமடையவிலலை. பிறகு, தனஞசயனும 
வுதயுக்தததில தன்புத்ரனான அபிமன்யு வீராககா எதாததது 
ஈண்டி அவனைககாப்‌பதில்‌ ஆவலோி எதிரில ஒடிவ கான்‌, பிறகு, 
?ஷ்மரையும்‌ துமீராணரையும முூதன்மையாகககொண்ட ௮.ரசாகள 
ஒன்றுசேர்ஈது தேர்களேோிம யரனைகளோடும குதிரைகளோமெ 
அரதுுனனை எதஇரத்தாரகள்‌, யானைகளாஓம குதிரைகளாஓும 
தோகளாலும சாலாட்படைகளாலும விரைவாகசத தூற்றபபடடுப 
பூமியிலுண்டான புழுதியானது சூரியனுடைய ரதததையடைகத 
தாகச்‌ காணபபட்டது, ௮ப்படி பபடட ௮ பிரக்கணககான யானை 
களும்‌ ௮னேக அரசர்களும்‌ எவ்விதத்தாலும அவனுடைப பாண 
மார்க்கக்தையடைு் று எதிக்கவில்லை எலலாபபிராணிகளும்‌ அல 
றின தசைகள்‌ இரு ட "ஈதவையாயின. கெள ரவாகளுடையபயக 
கரமான கொடியறுநீகியானது சன்குகாணபபட்டது பரத ரேஷ்‌ 
டே! அர்தாானனுடைய அுமபுக்கூட்டங்களாலே ஆகாயமும இக்‌ 
குககளும்‌ பூமியும சூரியனும சாணபபட வில்லை தேர்களும யானை 
சஞம அ௮ழிககபபட்டன சிலதேசாளிகள்‌ போரில்கொல்லபபட்ட 


ச்ரு ர்ச்‌ ப்‌ * அ க்‌ ௪ ப்‌ ச 
குதிரைகளையுடையவாகளானூாதகள்‌, ௪ல்‌ தோபபடைத்தலைவர்கள்‌ 
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75 * க ச்‌ 
அதிவேகமாக ஒம்கின்ற ர சகமுடையவாகளாகவும கரணபபட்டார்‌ 
களா. ல ரதிகாக௮ ௮7 கோ களை பீ ப மிநதவாகளம நானகுபக்கறகளி 


இம ஓக கனறவரகளும கோளவளைகளையணிக்‌ தசகைகள ரே ஆயு 


தலகளை பபி டிதுகவாகளுமாக ௮ஙகாங்குக்‌ சாணபபட்டராகள, அர 


சே ! ௮ாஜுனனிடத்தினினறு உண்டான பயததினுலே குதிரை 
வீராகளும யானைவராகஜம முறையே குதிரைகளையம யானைகளை 
யம இழாது சான்கூபசகத்தி௮.ம ஐஇடஞர்கள்‌, அரசாக, அூரஜு௯ 
னன்பரணாஙககளாரல தோகளினினறும யாளைகளினின்றும க 
சைகளினின௮ம சழேவிஞுச்‌ தவாகளும வழ்த்தபபடுகின்றவாகளு 
மாகக்‌ காணபபட்டாரகள அக னன்‌ ஆஙகரஙகு யுத்தததிற்‌ 
காக எகெைஃகப்பட்ட சககைகளையம வாளகளைபம ஈடடி களையும்‌ ௮ம 
புபபெட்டிகளையும பாணாககளையும விறகளையம அஙகுசங்களைபம்‌ 
கொடிதகதுணிகளையும ஏந்திய மனிதாக நடைய 2 ககக கொடிய 
அமபுகளாரலே அணிததான்‌, பயநுகாமரன ம தாற்றமுளானவ ஒக 
வுமிருரசான்‌ பரதகுலததிற பிறக ராஜரே ! இசதயுத்தததிவ 
கழே (அஅததாத௲ளளபபட்டு) ஐ வலிக்வ்ற ரட்டூகள: உவகை 
கள்‌, ராஸஙகள்‌, பிணடிபாலஙகள, படடாககததிகள, கூரமை 
யுளள கோடாலிகள, கதோமார௱ுகள்‌, அடித்துத்‌ தளளபபட்ட 
'பொற்கவசங்கள்‌, தவதஙகள, கேடகஙகள, விசிறிகள்‌, பொற்காம்‌ 
புகஞளளா கூடைகள, 1 தாறறுககோலகள, பூட்டாங்கயிறுகள, 
சாட்டைகள அகிய இவறறின்‌ குவியல்கள பேராககளத இக 
இறைநதனவாசக காணபபடடன. பாரதரே ! அதப்‌ போரில்‌ 
சூரனான ௮ரஜுுனளை எவவிதததாலாவது எதாக்கககூடிய மனி 
கன்‌ உமது படையில ஓ ஒஈுவனும்‌ இலலை. ௮ரசமே! ௪௧௪௪௧௪ மனி 
தனயுகதததில்‌ பாத்தனை எதாரத்தானே ௮கத ௮க்த மனிதன்‌ 
கூாரமையுளளபரணஙகளால்‌ பரலோகததிறகு ௮னுபபபபட்டான்‌. 
உம்மைசசோசத ௮நத யுததவீராகள நாற்புறககளிலும்‌ ஓடும 
பொழுது அ௮ர்ஜுனனும வாஸுதேவரும்‌ சிறகத ச௫்கஙகளை ஊதி 
னாகள, ௮நத ஸேனை முழுதும தோலவியடையும்படி செயயப்‌ 
பட்டகைககண்டு உமது பிதாவான பிஷ்மர்‌,யுசதசதில ஷூரரான 
அரோணாரை கோகதிப புனனகையடன பினவருமா௮ வச௫னிக்க 
லானா., வீரரே! பலசாலியான இக்தப பாண்டிபுத் தரன்‌ கிருஷ்ண 
னேடு சோநது (ஈமு டைய) ஸைன்யங்களை கெருப்புபபோல 
எரிக்கிரன்‌. இவனுடைய ரூபமானது சாலனுக்கும ௮52 தகனுக்‌ 
கூம யமனுக்கும ஒஓபபாகக காணப்பசசெலால்‌ இநத அர்ஜுனன்‌ 
யுத்தததில எவவிதததாலும ஜயிக்கமுடியாதவன்‌. இஈதபபெரிய 
சேனையானது ஈம்மால்‌ திருபபமுடியாதது. இக்க ளேணையானது 


எவ்வ | இரட்டித தலால ஒருசொல்‌ "விடப்பட்டது. 


௩ 


௨௧௯ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


உன்றை ஒன்று பார்ததுக்கெொண் 


ச்‌ 


௬ 
ழ்‌ 


ழ்‌ ரன்கு பக்கங்களிலும்‌ ரு 


நற 


சர்ட்‌ 


கிறது. நீர்‌ பாரும்‌. இதோ ஸூர்பனு ப ஸர்வளிகத இனாலும 
எல்லாப பிராரணிகசை்டைய  கனாககாயும கவாகிறவன்போலச்‌ 
௪ ஆஅ! நு எ ட ௬ [அஃ ௬ டூ | 
சிற ததரன அமைக்க ய நரமிக ரவா, - ப. தஹ ம்‌ ரஓடமர 
ஆதலால்‌, இரு ஸமயரதில்‌ யுததத்தை கி௮ுகதுவதே உசித 
மென்று சான்‌ எண்ணுகறேன்‌ களச்ததவாகநம பயதந்தவாகளு 
மான சமமுூடைய யுதவிராகள்‌ எவவிகதகாலும பேசாபுரியமாட்‌ 
டாகள”? என்றனா, அரசே 1 மஹாரதரான பீஷ்மா ஆசய 
ஸ்சேஷ்டரான துரோணரைப பராதது இவவாறு சொல்லிவிட்பெ 
க்ஷ ட்‌ ௬ [தக] இ ப ப 
பிறகு உம்மைசசோநத யுத்தவீராசளை யத்தகதைவிட்டு ஒழியும 
படி செய்தார பிறகு, ரககளோடும்‌ யானைகளோமிம சோக 
சளோூிங்கூடின பாஞசாலர்களும பாண்டவாகளும்‌ ஸோமகர்க 
ளோடு ஜஐயதகதைபபெற்று அடிக்கடி விமமகாதம செய்தசாகள்‌, 
தனஞ்சயன்‌ முதலான மகரரதாகள்‌ மனக்களிபபுற்று நான்குவித 
வாத்யகோஷஙற்களால்‌ எதிரொலியிடுமபடி செய்துகொண்டு பாச 
றஹையைக கசூறிததசசென்றுர்கள்‌. பாதகுூலததிற்‌ பிற தவசே ! 
பிறகு, சூரியன்‌ மறைந்து ஸ்சதியாகாலம வரவே, உமத சேளைக 
ளுக்கும ௮ர்தப பாண்டவவீராகறக்கும யுத்தம கின்றுவிடட 


இரண்டாவதுநான்‌ யுக்தம்‌ மடிந்தது. 
ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
பஷ்மவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(இரதீறதித்துர்‌ சேனைகளும்‌ அணிவதக்கப்பட்டது.) 


பாரதமே! இரவுமுடிகதவுடனே, சசதனுபுசதிரரான பீஷ்மா 
௮ப்பொழுது திருமபவும்‌ யுகதததிறகாகப புறபபடுமபடி. சேனை 
களைக்‌ கட்டசாயிடடார்‌. கெளாவாகளுக்கெலலாம பிகாமஹரும்‌ 
சச்‌ கனுபுததிரருமான பீஷ்மா அ௮பபொழுது உம்முடைய புத்தி 
ராகளுக்கு ஜஐயததை விருமபிப பெரிதான கருடவ்யூசததை ஏற்‌ 
படுத்தினா. உமது பிதாவான பீஷ்மர்‌ தாம்‌ ௮ஈத வயூககருட 
னுடையமுகத்தில்‌ நின்னா; தீரோணரும்‌ ஸாத்வதனான இருதவர்‌ 
மாவும்‌ இரண்சி கண்களானாகள்‌; சாச்திசாலிகளான அ௮ரஙற்வததா 
மாவும கிருபரும தலையானார்கள்‌. ஐயா! பிறகு, யுத்தத்தில்‌ தரிகர்த்‌ 
தர்களோடும்‌ கேகயர்களோடும்‌ வாடதானர்களோடுல்‌ கூடின பூரி 
ஸா.ரவஸ்‌, சலன்‌, சல்யன்‌, பகதத்தன்‌, மத்‌ ரகாகள்‌, ஸைகதவாகள்‌, 
ளெளவிீ.ரர்கள்‌, பஞசகதர்கள்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ ஐயத்‌ரதனோடும்கூட 
(அந்தவ்யூகத்தின்‌) கழுத்தில்‌ அமர்த்தப்பெற்றனர்‌. அரியோ சன 
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ராஜன்‌ பரிவாரங்களோகேூடின ஸஹோ தகராகள சாரல்‌ சூழபபெற்று 


(வ்யூஹத்தின)பின்புறததிலிருஈகான்‌. மஹாராஜரே! அவகதிதேசத 
தரசாகளாகயவீஈ தானுவிக தர்சளும சகாகளோடகூடியகாம்பேரஜ 
னும ரூரஸேனாகளும (அதன்‌) வாலாஜாகள, கவசமபூண்ட மாக 
தாகளும களிங்காகளும தாஸோகாகளின்கூட்டககளோடூ வியூ 
ஹததின வலபபுறததகை அடைநதிருதாரகள்‌, காகரசரகளும்‌ 
விகுஞசாகஞஷம முண்டாகளும குண்டி ஷர களூம பிருசுத்பல 
னோடுகூடி அதற்கு இடபபுறததில கின்றார்கள்‌ அுதக்கெளரவு 
சேனை அணிவுக்கப்பட்ட த சுண்டு பகைவ எனா வருத்அபவனான 
ஸவ்யஸாசி தருஷ்டத்யுமனனோடுயுகதகள ததில தன்ஸைனிய த்தை 
எதிரணிவகுகதான்‌, பீமஸேனன பற்பல ஆயுதததிரள்கசோரடு 
கூடியவாகளும பறபலதேசஙகளிலதோன்தியவர்களுமான அரசர்‌ 
களால்சூழப்படடு, அ௮ாரககசர்‌ திரவடிவமரக அணிவகுக்கபபட்டு 
௮திபயங்கரமாபி நககின்ற அதன்வலபபககசததசகொமபை அடை 
ஈது பிரகாகிததான்‌. அவலுக்குபபின்புதததில்‌ ரரடனும மகர 
தனணான அதுருபதனும இருகதனா அவரக த பதக லன்‌ கறுதத 
ஆயு தஙகளுள்ள வீராகளுடன்‌ தின்றான்‌. மிககபலவானான திருஷ்ட 
சேது நீலனை அடுததஅசின்றான்‌, பாரதரே! சேதிதேசதவீரர்க 
ளாலும காறயாகளாலும்‌ கரஷாகளா௮ம பெளரவாகளாலும்‌ 
சூழபபட்ட திருஷ்டதயும்னன, சிகண்டி, பாஞ்சாலாகள்‌, பிரபத்‌ 
ரகாகள்‌ ஆகிய இவாகள்‌ பெரியசேனையின்‌ மததியத்தில யுததம்‌ 
செய்ய கின்ராகள்‌. "அ௮வ்விடததிலேயே தாமராஜரும யானைப்‌ 
படையால சூழபபடடு நின்ராா. மன்னரே! பிறகு, ஸாதயகியும்‌ 
தசெளபதி புதராககாவரும பின்புறத்தில கின்ராகள்‌, அவர்‌ 
களுக்குப பின்புறகதில ஞூனான அபிமன்யு இருஈதான்‌ ௮வ 
னுக்கபபுறததில இராவான்‌ தின்றன மஹாராதரே! அவ 
னுக்கும்‌ அபபுறத்தில்‌ பீமணஸேனனுடைய குமாரனும்‌ மகாரிதர்க 
ளான கேகய வீராகளுமாகிய எலலோரும அதன்‌ இடவிலாப்‌ 
புறததை அடுததுகின்ராகள்‌. எல்லாஉலகங்களையும ரக்ஷிக்கின்‌ 
றவரான ஜனூாரகதனரை ர௯ூ£கராசவுடையவனும்‌ ரதிகர்களுள்‌ 
சிரேஷ்டனுமான அ௮ரததாஜுனன்‌ அ௮ந்தவயூகசஈ தானுடைய 
இடக்கொமபில நின்ஸரன்‌, ஊம்முடையபுத்திராகளைக்‌ கொல்வதின்‌ 
பொருட்டு அஈதக்கக்ஷியில்சேர்(துகொண்டவர்களும்‌ பாண்டவர்‌ 
களும்‌ இவ்வாரான இதப்‌ , பெரிய எதிரணியை அமைத்தார்கள்‌. 
பிறகு, ஒருவரையொருவா கொல்ஓகின்றவர்களான உம்மைச்‌ 
சேர்ந்த படையிலுள்ளவர்களுக்கும்‌ மற்றவாகளுக்கும்‌ ஒருவரை 
ஒருவர்‌ ௭ திர்க்இி ற தேரகளிகளுடனு.ழ்‌ யானைகளுடனுங்கூடின போர்‌ 


உக ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நடக்க அரம்பித்தது அரசரே ! பரஸ்பரம கொல்லுகிற அந்தக்‌ 
ஞசூதிரைக்கூடடஙகளும்‌ சேராளிகரடைய கூட்டங்களும ஆஙகா ஙு 
விழுகின்றவைகளா சக்‌ காணப்பட்டன ஓடுகின்றவைகளுூம தனித 
தனியாக இடிச்அக்கொள்ளுகின்றவைகளஞுமான .தக்கூடடங்களு 
டைய நெருங்கின ஒலியானது துுதுபிவா ஏயங்களினுடைய௪பதங்‌ 
களோ சோநது ஒலிககது பாதகுலததில உதஇததவரே | உம 
முடைய படைவீர்களுக்கும்‌ அவ ர்களுக்கும்ஈடக்த மிக்ககைகலநத 
்‌] ௬ ௪ (25) 
பக்சககில்‌ ஒரவரையொருவா அகால்லுகின்றவாகளான வீராகளு 


டைப மூழக்கமானது ஆகாயததை அளாவியது. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்‌ மலதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


ஸங்குலயுத்தவர்ணனம்‌) 

பரரதரே ! பிறகு, உமமுடையபடைகளும மற்றவர்களுடைய 
படைகளும அ௮ணிவகுக்கபபட்டிருககுமபொழுது தனஞ்சயன்‌ 
உமது தேரானிகளுடைபபடையைக கொன்ருன்‌, ௮ திரசனான 
அகதததனஞசயன்‌ யுக்தகதில தோபபடையை அமபுகளால்‌ பிளந 
தான்‌, யுகமமுடியுங்காலகதுக்‌ காலன்போன்ற அ௮ரஜுனனால்‌ 
கொல்லப்படுகின்ற அ௮ரதககெளரவர்கள்‌ யுததததில்முயற்கியட 
னே பாண்டவர்களையெதிாத்துப்‌ போர்புரிகதாரகள்‌. அவர்கள்‌ 
பிரகாசமானகா ததியைவிரும்பி மிரு தயுவே ய்ததசுதினினறு திவிரு 
தீதிப்பகற்குக்‌ காரணமென்று எண்ணி ஒசேமன ததடன்‌ பாண்ட 
வர்களஞுடைய சேனையைப பலவாருக காசம்செய்தாரகள்‌, அவர்‌ 
களும்‌ யுகதத்தில்‌ (பகைவர்களை) ஈன்ரக எதாததார்கள்‌ ஓடு 

[௬ ௬ ௬ ஈ ட [்‌ , ட 
கின்றவாகளும அடிக்கபபட்டவாகளும நாற்புறங்களிலும சுற்றிவரு 
கின்றவாகளுமான பாண்டவாகளாலும கெளசவாகளரலும்‌ ஒன்னு 
மே அறியபபடவில்லை. அ௮ஈதத்தருணததில்‌ சூரியனை மறைக்கும 

[அ ்‌ பி 

பெருமபுழுதி யுத்தபூமியினின்றும மேலேஎமுததூத அரதயுதத 
பூமியில்‌ ஒருங்குகூடியிருககின்றவீரரகள்‌ தசைகளையாவது இசைக்‌ 
கோணங்களையாவது அறியவில்லை. அரசரே! யுத்தத்தில்‌ த்வஜ 
முதலான அ௮டையாளத்தினாலும்‌ ஸங்கேதங்களாலும்‌ பெயாக 
ளாலும்‌ கோத்திரககளாலும ஓருவரையொருவா தெரிந்து 
கொண்ட வீரர்களுக்கு அப்பொழுது ஆங்காங்கு யுத்தம்‌ 
நடர்தது. ஸத்யஸர்த. ரான தரோணராலே காச்கப்பட்ட கெளரவ 
வயூசமானது அந்தயுத்தத்தில்‌ எவ்வித்த்தாலும்‌ உடைக்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. - ஓது 


முடியவில்லை. அ௮வவாறே, ஸவயஸாசியினாும பீமனுும ஈன்று 
க பபாஅகாக்கபபட்ட பாண்டவர்களுடைய பெரிய வயூகமானது 
(கெளரவாகளால்‌) எவவிதததாலும உடைக்கப்படவிலலை அகத 
யுத்தச்தில்‌ இரண்டுபடைகளில௮ம ஓன்பேடொன்று எதிரத்தப்‌ 
போர்புரிகின்ற ரத௫களையும யானைகளையமுடையவாகளான யுத்த 
வீ. ராகள படைமூகததினின்றும வெளியில வது தாககி நனருகப்‌ 
போரபுரிஈகதாாகள பெருமபோரில குதிரைச்காராகள பளபளப்‌ 
பானரிஷ்டிகளாலும ஈடடிகளாலும 1 குதிரைவீசர்களால (ஞுததிக்‌) 
கீமேதகளளபபடடரசாகள அதபயங்கசமான அந்த யுசதததில 
தேராளி தேராளியை எதிர்கதுப பொன்னால ௮லங்காககபபட்ட 
அ௮மபுகளாலே யுததபூமிபில அ௮டிததுத தள்ளினான்‌. உமது 
படையிலும்‌ சததுருவின்படையிலுமுள்ள யானையின்மீதுள்ளவா 
கள எதாததுப போபுரிகின்ற யானைக்காராகளை காராசங்களாஈ 
அம பாணங்களாலும தோமரங்களாலும்‌ கான்கு பக்கததிலும்‌ 
தளளினாகள்‌ ஒருவன்‌ போரில பாய்கது உத்தமமானயரனையின்‌ 
மீதேறி (அதிலிருபபவலுடைய) தலைமயிரைக கையால்‌ பிடித்துத்‌ 
கலையை 3 அறுததான்‌ யானையி னுடைய கொமபுமுனையினால்‌ 
மாபுபிளக்கபபட்ட மற்றவீராகள யு ததத்தில்‌ எல்லாபபசகங்களி 
லம்‌ பெருமசசஈவிட்டுக்கொண்டே உதிரத்தைக்‌ கக்கினார்கள்‌. 
யானையினுடைய கொம்பிலிருக்கின்றவலும்‌ யுத்தததில ஸமர்த்‌ 
தனுமான ஒருவீரன்‌ கஜசிக்ஷையையும அஸ்தஇிரககளையும அறிநத 
ஒரு விரனாலே சகதியினால்‌ பிளககபபட்டு அதிக நடுக்கமுற் றன்‌. 
ஒன்றற்கொன்று தீங்கமைப பனவான கரலாட்கூட்டங்கள்‌ போரில 
மிகுகத ஊக்கததுடன்‌ பிண்டிபாலங்களாலும கோடாலிகளரலும 
காலாடகளைா வீழ்ததின பரதாகளிற்‌ சிறஈதவசே! யுத்தத்தில்‌ 
இரண்டு சேனைகளிலும, தேராளியம, கஜயூதபதியை எதாதது 
அதனை சாசமசெய்தான்‌. யானைககாரனும்‌ ரதிக்களுள்‌ றச்‌ 
தவனை அடிததுக்‌ கீழேதகளனினான்‌. கசூதிரைமீதுளளவன்‌ ஈட்டி. 
யினால்‌ ரதகனைக கீழேதளளினான. சதிகனும குதிரைமீதுள்ள 
வனை ப போரில தள்ளினை காலாள்‌ தேராளியை.பும, தேராளி 
காலாளையும காமையானசஸதிரஙகளாலே அடித்துத்‌ தள்ளினா 
கள்‌ ; யானையின்மீதஅளளவாகள குதிரையின்மீ அளளவர்களை த்‌ தள்‌ 
ளினார்கள்‌ ; ௮பயபோழுது, குதிரையின்‌ மீ துள்ளவர்கள்‌ யானையின்‌ 
மீ துள்ளவாகளைக்‌ சழேதள்ளினார்கள. அது ஆச்சரியமாயிருச்‌ 


1 கூறியதுகறலால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 
2 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து. 


ள்‌ க்‌ 
2.20 பனீ மஹாபாரதம்‌. 


ளு 


தத யபானையின்மீதுள்ள” உததம வீராகளாலே ஆங்சாங்குக்‌ 
காலாட்கள தள்ளபபட்டவாகளாக்க காணபபட்டாரகள; அவர்‌ 
களாம, யானையின்மீதேறி யககம செய்யவாகள தள்ளப்பட்ட 
வர்களாகக்‌ காணப்பட்டாரசள்‌. கூதிரைக்காசாகளாலே காலாட்‌ 
கூட்டங்களும, காலாடகளாலே குதிரைககாராக௫ஞடைய கூட்டங்‌ 
களும்‌, தாறு நாறுகவும்‌ ஆபிரமாபிரமாசவும தளளபபடடவை 
களாகக்‌ காணபபட்டன, பாத ாஈ௩ரேஷ்டம?்‌ர! முறுத்துததளளப 
பட்டிருககின்ற கொடிமாககளாதும விற்தகளாும தோமரஙகளா 
௮ம்‌ ஈடடிகார3/ம ககசாயதங்களாலும பரிகங்களா௮_ம கமபனங 
களாஓும சகதிகளாஅம சிதாமான கவச௫களாலும கணபஙகளா 
௮ம்‌ அங்குசககளரறும்‌ சராமலமாயிருகசின்ற படடாககததிகளா 
௮/ம பொறகட$ூககளுள்ள ௮ம்புகளரும பெரிய சிததிரகமபளங்‌ 
களாலும சகீறியகமபளங்களா௮ம மிகக வில்பொருநதிய ஆட்டு 
சோமகமபஎங்களாதும அதத யுததபூமியானது விசிததிரமான 
மாலைகளாலே கிததிமிககபபட்டது போல விராஈகியத, மகாயுத 
சுததில்‌ மாமலததினாுும சகதததினாலும சேறுளளதான யுதத 
பூமியானது கீமேவழ்சதி.ககின்ற மனிதர்கநடைய தேகஙகளா 
ம, குதிரைகளினுடைய உடலகளாஇும, யரனைகளின சரீரங்களா 
௮ம, கா3$வதற்கு இயலாததாகியது. யுததபூமி.பில உணடான 
புழுதியானஅ யதசசதிலஐுணடான ரகதங்களால ஈன்முக ஈனைக்கப்‌ 
படமுத தணிசதது, அல்லாததிசைகரம மாசறறவையாயின , 
பாரதமே! எண்ணிறக்த தலையிலலா முூண்டங்கள உலகததஇனுடைய 
விராசததிற்கு அறிகுறியாக தான்கு பகச௫களிறும எழு கூத 
தாடின மிககசொடியதும அ௮சசததைத்‌ தருவதுமான அநத 
யூத்தம நடககுமளவில்‌ ரதிகாகள்‌ நரறபுறஙகளிலும ஓிிகின்றவர 
சளாகக சாணப்படடாரகள., பிறகு, ஷஹிமமததிற்கொபபான 
பராக்‌ ரமமுளளவர்கநூம யுத்தத்தில ஒருவராலும ஜயிககமடியா 
தவாகளுமான பீஷ்மரும துரோணரும ிநது தேசாதஇபதியான 
ஐயத்ரதனும புருமிததிரனும ஜயனும்‌ போஜலும ௪கூனியுடன்‌ 
கூடின சல்யனும அடிக்கடி பாண்டவர்கரடைய்‌ - படைகளை 
நாசம்‌ செய்தார்கள்‌. அ௮வவாறே, பீமஸளேனனும ராக்ஷஸ 
னான கடோத்கசனும ஸாதயகியும சேகிதாகானும தஇரெளபதி 
புததிராகளும எலலா அசசர்களோ(ே "கூடின உமமைசசேர்நத 
வாகளாயம உமுபுத்திரர்களையும யுசதரஙகத்தில தேவாகள்‌ 
௮௭ஸ-* ரகளை தீ அ ரததியதுபோலத துதத்தினாகள அவ்வாறே, 
யுத்தத்தில்‌ ஒுுவரையொருவா அடித்துக்கொள்ளும்‌ க்ஷத்‌ 
இரிய ஸாேோஷ்டர்கள்‌ ரக்கதக்தால்‌ கனை ககபபட்டவாகளாகவும 
கோரரளுபிகளாகவும்‌ அஸுரசகளபோல -விளஙகினார்கள இரு 


சு 


பீஷ்மபரவம்‌. ஆல அ - 


திறுத்துச்சேனைகளிலுமுள்ள பிரதான்‌ வீரர்சள்‌ சத்துருக்களை 
ஐயிததத ஆகாயதசதில்‌ விளங்கும்‌ கிரகங்கள்போலக காணபபட்டார்‌ 
கள்‌. பிறகு, உமத புததிரனன துரியோதனன்‌ ஆபிரம ரதங்களோடு 
யுத்தததில பாண்டு: புததிரனான பிமணஸேனனையும ரா௯்ஷஸனுன 
கடோதகசனையும எதாததான்‌. அவ்வாறே, பாண்டவாகள அனை 
வரும பெரியசேனையுடன்‌ யுததததில்‌ முயற்சியுள்ளவாகநம எத்‌ 
அதருக்களை அழிபபவாகளஞுமான துரோணரையும பீவ£மரையும்‌ 
எதாததாரகள ௮ாஜுனன கோப௫கொண்டு சிறகச அ௮ரசாகளை 
கான்குபக்கங்களிலும எதாததான்‌ , அ௮ாஜுனகுமாரனும ஸாத்‌ 
யகியும, ளெளபலனான சகுனி.பிலுடைய ஸைனியசதை எஇரத்துச்‌ 
சென்ருூர்கள்‌,. பிறகு, யுகதத்தில விஜயதை விரும்புகின்றவர்க 
ளான: உமமைசசோநதவாகரூககும பிறருககும மயிர்க்கூசசத்தை 
உண்டுபண்ணககூடிய யுகதமானது மஅபடியும நடகதது, 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌ 


பிஷ்மவதபர்‌ வம்‌.(கோடர்‌சீசி. 


அவயம்‌. 


(அர்ஜுனன்‌ ழதலான வீரர்களுடையயுத்தம்‌.) 


பிறகு, கோபககொண்டவாகளான ௮கத அரசர்களும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பல்குனனைபபார்தது அனேக அயிரக்கணக்கான ரதங்க 
ளோடு நான்குபக்கக்களிலும சுறறிக்கொண்டராகள பாரதசே ! 
பிறகு, அரதவீராகள அனைவரும்‌ அத அர்ஜுமனனை த்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டத்தால்‌ சூழ்ரஅுகொண்டு ௮னேகஆயிரக்கணககான அ௮மபுகளால்‌ 
எப்பககத்திலும தடுத்தார்கள. கோபங்கொண்ட. கெள ரவவீரா்‌ 
கள பல்குனனுடைய ரதததைசககுறிவைத்துப்‌ பளபளப்புக கூர்மை 
யுமுளள ௪கதிகளையும கதாயுதங்களையும பரிகங்களையும்‌ ஈட்டிகளா 
யும்‌ கோடாலிகளையும முதகரங்களையும உலக்கைகளையும்‌ எறிந்தார்‌ 
கள்‌. விட்டிற்பூச்சிகளுடைய கூட்டத்தைபயபோல வருகின்ற க்‌ 
சச்சஸ்திரவாஷத்தைப்‌ பாத்தன்‌ பொன்னால அ௮லங்கரிககபபட்ட 
௮ம்புகளாலே காற்புறங்களிலும்‌ தடுத்தான்‌. அரதயுத்தகளத்தில்‌ 
மனிதாகளுடைய வலலமைக்கு மேறபட்டிருககின்ற அர்ஜுன 
னுடைய அகுதத்திறமையைககண்டு, அவனை, தேவர்களும அஹ-ய 
சர்சகளும கநதாவாகளும்‌ பிசாசாகளும்‌ உரகர்களும ரா௯்க$ஸா 
களும்‌, “நல்லது ஈல்லது” என்று புகம்ஈதாரகள்‌. ஸாத்யகியும்‌ 
௮பிமன்யுவுமாகிய இறாவரும பெரிதான னேனையினால்‌ சூழப்பட்டுச்‌ 


௨௨௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சஞுனியுடன்கூடின சூரர்கசான காசதாரவீரர்களா யுத்தத்தில்‌ 
எதாத்தாகள்‌ அந்தயுததததில -அருனியை௪ சேர்ஈ தவீராகள்‌ 
கோபங்கொண்டு பற்பல அயுதககளாலே விருஷ்ணிகுலத தில 
தோன்நிய ஸாதபயக.பினுடைய சிறகத தேரை எளளளவு எள்‌ 
ளள வாகக்‌ கோபததால வெட்டியெறிக தராகள பகைவர்ககா 
வாருத்துகிறவனான ஸாதயகயோ பயககாமான யுததம நடந்து 
வரூமத ரணத்தில சனதுதேரை இழகது அபிமன்யுவினுடைய 
தேரில்‌ விளைவாக ஏறினான. ஒரேோரதததின்மீதேறியவாகளான 
அவ்விருவரம ஸெளபலனுடைப சேனையை அ௮மிழ்கத அணுக்‌ 
களு கூரமையான ௮மபுகளாலே விரைவாக காசம செய்தா 
கள அததயுத்தததில முயறசியுடையவாகளான துரோணா பிஷ்‌ 
மா இரவரம, கூரமையுள்ளவைகளும்‌ கழுகுஇறகுகள்‌ பூண்ட 
வைகநமான அமபுகளாலே தாமராஜருடையமஸேனையை கா௪ஞ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, ராஜாவான தர்மககதனரும மாதரீபுததிராக 
ளானஈகுலஸஹதேவ ர்களும்‌, சேனையிலுளளவர்களனைவரும பரர்த 
தூக்கொண்டிருககுமிபாழு2த, அரோணருடையபடையைகோககி 
எதாத்து அ௮ருகில்சென்றர்கள்‌ முற்காலத்தில்‌ ௮ திகபயஙகரமான 
சகேவாஸ*ரயுத்தம்சடக ததுபோல மயிரசிலிரக்கசசெய்வதும,மிகப 
பெரியதம, கைகலசஈகதுமானயுத்தமானத ஈடநதேறியது, பீம 
லேனன்‌ கடோத்கசன்‌ இவ்வியுவரும மிகவுமபெரிதானகாரியத்‌ 
௧௪ செய்தார்கள, பிறகு, துரியோதனன்‌ அவ்விருவரையும்‌ 
எதிர்த்து வரது தடுத்தான்‌ பாரதரே! சுடோத்கசன்‌,பிசாவான 
பிமஸேனனைக்காட்டிலும மேலாகப்‌ பேரபுரிஈகதான்‌ ஆச்சரியகர 
மான ஹிடிம்பாபு தீ.ரனுடைய அஈதப்பராக்கிரமத்தை நாங்கள்‌ ௮௧ 
தயுததகதிலகண்டோம. பாண்டுபுத்‌திரனான பீமஸேனனே மிக்க 
கோபங்கொண்மி அட்டஹாஸஞசெய்து சோஷமுள்ள துரியோத 
னனை ஒருபாண ததால்‌ மாபிலடி கதான்‌ பிறகு, துரியோ தனராஐன்‌ 
வலிமைபொருகதிய ௮கத அடியினாலே துன்பமடைநது ரதத 
தின்மத்தியில்‌ உட்கார்நதான்‌ , மூர்ச்சையுமடைஈதான்‌. அர 
௪சே ! துரியோதனன்‌ பிரஜதஜையிழஈ ததை அறிந்து, அவனுடைய 
ஸாரதியானவன்‌ மிசவிரைவாக அவனைப்‌ போர்க்கள த்தினின்று 
வேறிடததிற்குக்கொண்டுபோனான்‌. பிறகு, சேனையானது முறிய 
அடிக்கப்பட்டது பிறகு, நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடும்‌ அந்தக்‌ 
கெளரவசேனையைப்‌ பீமன்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்‌அக்‌ 
கொண்டு அதன்பின்புறத்தில்‌ அதனுடன்கூடவே ஓடினான்‌. அரோ 
ணரும காங்கேயரும ௮சத௪ சேனையைப்‌ பார்த துக்கொண்டிருக்‌ 


கும்பொழுதே, தே.ராஸிகளுள்‌ சிறந்தவனான தருஷ்டத்யுமன 


னும்‌, . பாண்டுபுத்திரரான தாமககதனரும பகைவர்களஞுடைய 
படையை அழிக்குஈ திறமைபொருந்திய கூர்மையுள்ள பரணற்க 
ளால அடிததராகள ஓடுகின்ற உமது புத்திரனைச்‌ சோத 
அர்‌ தசசேனையை மகாரதாகளான பீஷ்மரும்‌ து ரோணரும கம்பப 
தற்குச்‌ சக்தியுள்ளவாகளாகவில்லை, பீஷ்மராலும மிககபலசாலி 
யான துசோணராலும தடுக்கபபடுகின்றஅர தசசேனையானது அவ 
விருவரும பார்‌ ததுக்கொண்டிருக்குமபொழுதே ஐடிக்கொண்டே 
யிருந்தது. பிறகு, அங்காங்கு ரதிகர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காக ஓடும 
பொழுது, ஒசேோரகத தின்மீதேறியிருக்கினற அபிமன்யு ஸாதயகி 
இருவரும யுதககததில சகுனியினுடையசேனையை கான்குபுற ததி 
௮ம நாசமசெய்தாகள்‌ அப்பொழுது, ௮அர்தஸாதயகி அபிமன்யு 
இருவரும, அமாவாஸ்யை திதியை அடைநது ஆகாயத்தில்‌ சதிர 
சூரியர்களிருவரும விளங்குவதுபோல விளநகினா வேகதசே | 
அரீஜுனனோ, பிறகு, கோபமுற்று மேகமானது நீரத்தாரைகளை ப 


பொழிவதுபோல உமமுடைய சேனையின்மீது சரமாரியைப்‌ பொ 


மிக்தான்‌, பிறகு, அந்தயுத்தததில பாரத்தனுடைய அமபுகளால 
வதமசெய்யபயபமம கெளரவசேனையானது அுக்ககதினாலும பயத்‌ 
தாலும நடுக்சமுற்று ஓடியது அதச்‌ சேனைகள்‌ ஒடுவதைககண்டு 
துரியோதனனுக்கு ஈன்மையைச்செய்வ தில்விருபபமுள்ள வர்களும்‌ 
மகாரதர்களுமான பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ பரபரபபுடன்‌ தடுத்‌ 
தார்கள்‌, பிறகு, அரசனான துரியோதனன தேறுதல்‌ அடைந்து 
நான்குபக்கத்திலும ஓடுகின்ற அரதஸைனியத்தைத்‌ திருபபினான்‌, 
பாரதரே ! க்ஷத்திரியாகளுள்‌ மகாரதாகளான எவரெவர்கள்‌ எதத 
௪௩த இடததில உமத குமாரனைப்‌ பாரததாரராகளோ அவரவர்கள்‌ 
அச்ச ௮ர்த இடததில திருமபினூாகள்‌, திரும்பினவர்களான அக்த 
வீரர்ககாப பாரத்து அவாகளைச்காட்டிலும்‌ வேருயிருக்ன்ற 
மற்றஜனங்களும அன்யோன்யம்‌ பகையோடும்‌ லஜ்ஜையோடுமிருக்‌ 
கார்கள்‌, அரசரே ! சநதிரோதயகரலத்தில்‌ விருத்தியடைகஇன்ற 
கடலினுடைய வேகம்போல மறுபடியும மீண்டுவருகன்ற அவர்க 
ளுக்கு வேகமுண்டாயிற்று அரசனான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
௮வாகள திரும்பிவருவதைப்பார்தீது விரைவாகச சநதனுகுமார 
சான பீஷ்மரையடைஈது, பாரதமே ! பிதாமஹே ! நான்‌ உம்‌ 
மிடம்‌ ஒன்று சொல்லுகிலேன்‌; அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, 
கெளசரவசே ! நீரும்‌ அஸ்த ரங்களையறிஈதவர்களுள்‌ உத்தமரும்‌ 
புத்திரளையும்‌ மிச்திரவர்க்கங்களையுமுடையவருமானஅதுசோணரும்‌ 
மகாவில்லாளியான கிறாபரும்‌ ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே, சேனை 


௨௨௯ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


கடகிறதென்பதை சான்‌ தக்சதென்று எண்ணவில்லை. யுத்தத்தில்‌ 
உமக்கும்‌ துரோணருக்கும துரோண்புததிரரக்கும கிருபருக்கும 
எவ்விதததாறும பாண்டவாசள்‌ தகுத எதிராளிகொன்று நான்‌ 
எண்ணவிலலை. பிதாமஹசே! வரரே ! பாண்டவாகளாலே இற்‌ 
தச சேனை கொல்லபப$வகை கீரபொருத்துககொண்டிருத்தலால்‌ 
அவாகளிடதது அருள வாகி இது ிசசயம அரசே | 
முன்னே சோந்து அ 3லோகிககுங்காலததில, :புததத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்களையம்‌ தருஷ்டதபுமனனையும்‌ ஸாதயகியையும நரன்‌ எதாத்‌ 
2 யேன்‌” 932 ்‌ ட லி.பிருசி 
துப்‌ போபுரியேன்‌' எனறு சங்கள எனககுச சாலலியிருக்க 
வேண்டும தேவரீ£, அசாரியா; திரபா அகிய உங்களுடைய 
வார ததையைக்கேட்டன்‌ மே காணவஷேடு சோநது செய்யவேண்‌ 
டிய காரியத்தைப்பற்றி அப்பொழுதே கான்‌ ஆலோசிததிருக்‌ 
தறேன்‌ புருஷ ஈரேோஷ்ட களே ! உஙகவி மூவராலும்‌ இகத யுதததீ 
தில்‌ நான்‌ சைவிடகதகாகவனுபின்‌, தக்‌ வல்லமையோடுி நீஙகள 
போர்புரியவேண்டும்‌" என்று சொன்னான்‌, 
பீஷ்மர்‌ இரதவார்ததையைக்‌ கேட்டு அடிக்கடி மிகாகைத்துக்‌ 
கோபததினால்‌ இரண்டு கண்களை பும புரட்டி விழித்து உமமுடைய 
புத்தினைபபா£தீது, அரசனே 1 ய ததத்தில பாண்டவாகள இந 
திரனுடன்கூடினதேவாகளாலம்‌ ஜயிககத்தகாதவாகளென்று பல 
வாரூக உண்மையாயும ஹிதமாயுமுள்ளவா£த்தையை சான்‌ உனக்‌ 
குக்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌. பிராயமுதாஈதவனும வாழ்காட்கள்‌ 
சென்றவனுமான என்னாலே எது இபபொழுஅ செய்யமுடியுமோ 
அதை என்சக்திக்கு த்‌ தக்கபடி. செயயவேபோகிறேன்‌., நீ பந்துக்‌ 
களுடன்‌ இபபொழுது பா, ௮.ப்படிபபட்ட நான்‌ எல்லாஜனங்‌ 
களும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொமுசே  ஒருவனாயிருந்து 
கொண்டு ஸைனியஙக ்‌ காட்‌ 
கா ராடி சை னி சகளுடன்கூடின பாண்டவாசகளைப்‌ .பந்துககளு 
டன்கூட இபபொழுது தடுக்கப்போகிறேன்‌” என்று கூறிஞர்‌. 
பீஷ்மர்‌ இவ்வானு சொலலியவுடன்‌, உமது புத்துராசள்‌ ஸந்தோ 
ஷத்தோடு சங்கங்களை ஊதினாகள்‌ ; பேரிகைகளையும்‌ மிகவும்‌ 
அடித்தார்கள்‌. வேஈதரே! பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பெரிதான 
அச்த முழக்கத்தைக்கேட்டுச்‌ சஙகங்களலா ஊதினார்கள்‌ ; பேரிகை 
களையும்‌ மூரசங்களையும்‌ அடித்தார்கள்‌” என்‌ அ-கூ நினான்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. 22௫ 
ஐம்பத்தோன்ப தாவதி அத்மாயம்‌, 
பீ ஷ்மவ தபர்வம்‌ , (தொடர்‌ $2.) 


(தமது பிரதிஜகையைமீறிக்‌ கண்ணபிரான்‌ பீஷ்மரைக்‌ 
கோலலச்சே்றதும்‌, வுர்‌ஜுனன்தடுத்ததும்‌.) 
இரு கராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய $ பயககரமான அபபடி ப்பட்ட 
யதகமானஅ பிஷ்மராம லபிரதித்ஞைபண்ணபபட்டவளவில்‌, அதிக 
அம்கததையடைக திருககின்ற என்புததிரனு 7ல கோபஃமட்டப 
பட்டபீஷ்மா அ௮ந்தயுததததில்‌ பாண்டவவிராகளின்விஷயத்‌ இல்‌ 
யாதுசெய்தரா? 1 அல்லது பாஞ்சாலர்களாவது பி காமஹரான 
பீஷ்மர்விஷயத்தில யாதுசெய்தனா? அதை எனக்குச சொல்‌! 
என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
“பாரதமே! அ௮ன்றைக்குப பெரும்பான்மையாக முற்பகல்‌ 

சென்று சூரியனும்‌ மேற்றிசையை அடைஈ து மகாத்மாக்சளான 

பாண்டவாகளும்‌ ஜயம்‌ பெற்று மகிற்சதிருககையில எல்லாத்‌ தர்ம 

மச உங்களையுமறிககதவரான உமழடையபிதாவானபீஷ்மர்‌ பெரி 
யசேனையினாலும்‌ உமதுபுத்திரர்களாலும நரன்குபக்கங்களிதும்‌ 
ரக்ஷிக்கபபட்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு பாண்டவர்களுறடைய 
சேனையை எதாத்துசசென்றார்‌. பாரத3ர 1 பிறகு, உமது அகீதி 
யினாலே ஈமக்குப்‌ பாண்டவாகளுடன்‌ மயிரக்கூசசத்தையுண்டு 
பண்ணக்கூடிய சைகலந்த போ ௩டகக ஆரம்பித்தது அக்தயுத்‌ 
தத்தில்‌ சப்இிக்கின்றவிற்கள்‌ ௮டிக்கபபிிகின்றகையுறைகள்‌ இவற்‌ 
றின்‌ பெரிய௪பதமானஅ பிளக்கபபடுிகின்றமலைகளினுடையச௪பதம்‌ 
போலத்‌ தோன்றியது அசதயுத்தரங்கததில்‌ நாற்புறங்களிலும்‌, 
நில்‌; கிற்கிறேன்‌ ; இவனை ததெரிக தள்‌) திரும்பு? உறுதியாக 
நில்‌; உறுதியாயிருக்கிறேன்‌; அடி.” என்கிற சப்தங்கள்‌“கேட்கப்பட்‌ 
டன. கீழேவிமுகின்ற பொன்மயமானகவச௫ங்களிலும்‌ கிரீடங்களி 
லம்‌ கொடி௫்ரஙகளிலும்‌, மலைகளின்மீ த கற்கள்விழர்‌ தால்‌ எவ்வித 
மான௪ப்தம்‌ உண்டாகுமோ அவ்விசசபதம உண்டாயிற்று, பிறகு, 
நூறு நாராகவும்‌ ஆபிரமாயிரமாகவும விழகன்ற தலைகளும்‌ அலல்‌ 
கரிககப்பட்டிருக்கின்றகைகளும பூமியை அடைந்து அடித்தன. 
சிலப ந ஷ௫ேரஷ்ட ர்களினதலைகள அஅக்கப்பட்ட ன, கிலா விற்‌ 
களாச்‌ கையில்‌ எடுத்தும்‌ மற்ற ஆயுதங்களை ஏந்தியும்‌ கின்ருர்கள்‌. 
பின்பு, உத்தமமானகுதிரைகள்‌ மனிதர்கள்‌ யானைகள்‌ இவைகளி 
ப பப ப. செ அப அ பபப ப ப பப 


1 பொருச்தாமையால்‌ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டு. 
ம்‌ ௨௯ 


வ ௬ ஈ 
௨௨௭௬ பநீமஹைாபாரதம்‌ 


னுடைய சரீரத்தினின்று 2 உண்டாகயதும்‌ யானைகளுடைய அகிகங்‌ 

களாகிற கற்கசாயுடையதம பயஙகரமானதும்‌ மாமஸஙகளசலும்‌ 
ரக்தங்களாலும்‌ சேறுள்ளஅம பரலோகம்‌ 7கிறஸமுத்திரத்தை 
கோக்கிச்செல்லுசின்ற தம கழுகுகளையும நரிகளையும ஆனநஇககச்‌ 
செய்கின்றதும்‌. மிக்க 2 வசமுள்ள தம உதிரவெள்ளம்பெருகுகின்ற 
அமான ஓழுதியானஅ ஓட ஆரசமபித்தது பாதகுலத்திற்பிறகத 
மன்னே! உமஅபுத்திராகளுககும பாண்டவாகளுககும கடகதது 
போன்றயுத்தம ஜனககளா3ல பாரககபபட்டதூமில்லை , கேட்கப 
பட்டஅுமில்லை அருதயு த்தத்தில்‌ கள்ளப்பட்டிஞரககிற பேரரவீரர்‌ 
காரம்‌ மலைபின்கெரறிமுடிகள்‌ போல விழுதி திரக்கின்ற கறுத்த 
யாரனைகளாலஓம ரூழபபட்ட அசசுயுக்கபூமிபில்‌ ரசமசெல்வதற்கு 
வழியே.பில்லை. இறைந்து நககின்ற அழகியகவச௫களா லும்‌” தலைப 
பாகைகளாலும அதப்‌ ?போரக்களம்‌ சாத்காலத்திலுள்ள ஆகா 
யமம?பால விளக்கியது அசாமுபபுள்ளவாகளும அமபுகளால்‌ 
அதிகமாகபபிளக்கபபடடவ £களுமானசில ர  (வெளியில்வகதிருக்‌ 
கின்ற) ஈரம்புக்குவியல்களை ஈன்றாக இழுததுககொண்மசே பயமற்ற 
வர்களாகயுத்தததில்‌ பசைவர்களை எதாததுச்சென்றனாகள்‌. ௮௧த 
யுத்கத்தில விமுகனறமறறவாகமா, ஐயா ! சகோதர! மிததிர! 
பநது வே! என்சிசனைகித ! மாமா ! என்னைவிடாதே ? என்றுகூச்‌ 
சலிட்டனர்‌ இன்னுமமற்றவர்கள்‌, * என்னை எதாததுவா நீ 
இகங்குவச ஏன்‌ பயபபடுகிழுய்‌ ? எங்கு நீ செலவாய்‌ ? சான்‌ இதோ 
இருக்கிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ ந பயபபடாதே? என்று கூச்சலிட்டார்‌ 
கள்‌. அச்தயுத்தத்தில்‌ எப2பாழுஅம்‌ மண்டலாகாரமானவிலலை 
யேக்தியவரநம்‌ சசதனுகுமாரரமானபிீஷ்மா பறகளில்விஷமுள்ள 
ஸர்ப்பங்கள் போல விளங்குகின்றமுனையுள்ள அமபுகளைத்‌ தொடுத்‌ 
கார்‌. பாதசிரேஷ்டமே ! கமிுமையான விரதத்தையுடைய பீஷ்மர்‌ 
எல்லாத்திககுககளையும அமபுகளால்‌ ஓரேவழியாகச்‌ செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களின்‌ ?2தராளிகளாக குறிவைத்தக்‌ கொன்‌ 
ரூர்‌. அகதபபிீஷ்மா ரதமத்தியததில்‌ காக தனம்செய்கின்றவராக 
வும்‌ கையின்‌ தோர்ச்சியைககாண்பிககின்றவராகவும்‌ சகொள்ளிவட்‌ 
டம்போல ஆங்காங்குக்‌ காணபபட்டரா. யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்‌ 
களுடன்கூடினபாண்டவாகள்‌ சூரரான அந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ ஒருவரை 
லாகவ தீதினால்‌ அனேகலக்ஷமபிஷ்மராகக்‌ கண்டாகள்‌, ௮௪த 
யுக்தகதில்‌ பீஷ்மரை மாயையினாலே உண்டுபண்ணப்பட்ட 
உருவக்களையுடையவாபோலவே எல்லாஜனங்களும்‌ எண்ணி 
னார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ அந்தப்பீஷ்மாரைக்‌ கிழக்குத்திக்கிலும்‌ 
கண்டு மேற்குகதிசையிலும்‌ கண்டனர்‌; பிரபுவே! அவ்‌ 
வாறே வடக்குத்திக்கிலுங்சண்டு மீண்டும்‌ தெற்குத்திக்கிலும்‌ 


ல்வ்ப்ப ச்ட்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௨௭ 


சண்டார்கள்‌ ஞூரான அநதக காககேயா இவ்வாருக யுத்தத்தில்‌ 
கசாணப்பட்டார.. பாண்டவர்களைா௪ சோகதவாகளுள்‌ ஒருவனா 
வது இவரைப பாரபபதற்குச்‌ சகதியுள்ளவனாகவில்லை. பலகணை 
கள்‌ ீஷ்மருடைய . விலலினின்௮ு விபெடவெருவதைமட்கிமே 
பாண்டவாகள்‌ கண்டாரகள்‌ யுத்தத்தில்‌ செய்யததககதைச்‌ 
செய்கிறவ நம மீஸனையையழிபபவரும்‌ அ௮மானுஷுப தீதோடு 
ஸஞசரிபபவரும்‌ உம்முடைய பிதாவுமான பிஷ்மரைப பராத்து, 
அரத யுத்தத்தில்‌ பலவிதமான மனிதாகள்‌ ௮திகமாகச கூச்சலிட்‌ 
டாகள அரசாகள்‌ தெயவத்தால தூண்டபபட்டு (பகைவர்‌ 
களை) கோககி மிக்ககோபஙகொண்டிருககின்ற அ௮க்னிபோன்ற 
பீஷ்மாமீது விட்டில்‌ பூச்சிகள்போல ஆயிரம்‌ஆபிரமாக விரா௫௪த்‌ 
தின்‌ பொருட்டு வீழ்ஈதார்கள்‌ லாகவததினாுல்‌ விரைவாகப்‌ 
போரபுரிகினற அர்தப்பிஷ்மருடைய யுத்தததில்‌ மனிகாகள்‌ யரனை 
கள்‌ குதிரைகள்‌ ஆகிய இவர்களின்‌ ச7.ரஙகளில வீழுகின்ற ஓரமபா 
வத வீணாகவிலலை அந்தப்‌ பிஷ்மா நலல கூரமையுளாா ஆம இறகு 
கள்‌ கட்டியதுமான ஓரமபினால வத்ராயுதகததால்‌ மலையைப பிளப 
பது?பாலக்‌ கவ௪ததால்‌ மடப்பட்டிருககின்ற யானையைப்‌ பிளக்‌ 
தார. உம்முடைய பிதாவான பீஷ்மா கவசம்பூண்டு ஒன்றுசேர்ச்‌ 
தருககின்ற இரண்டு மூன்௮ யானைவீரர்களையும நன்குவிடப்பட்ட 
ஒரு காராசத்தால்‌ கொன்னு யுசதத்தில எநதஎர்த மனிதன்‌ 
ஈரசிரேஷ்டரான பிஷ்மரை எதாதது வந்தானோ ழுக்ததந்த 
மனிதன்‌ ஒரு முகாததகாலத்தில யுததபூமியில்‌ வீற்ஈதிறதந்ததை 
கரன்‌ பார்த்தேன்‌. இவ்வாறு ஓபபற்ற வீரரான பீஷ்மசாலே 
கொல்லப்படுகின்ற தாமராஜருடைய அ௮ந்தப பெ நம்படையானஅ 
ஆயிரம்‌ விதமாகச்‌ தற அடிககபபடடது வாஸுதேவரும்‌ 
பார்த்தலும்‌ பஇகண்டியும்‌ பராத்அுக்கொண்டிருக்குமபொருதே 
(ீஷ்மருடைய) சரமாரியினாலே தவிககும்படி செய்யபபட்டு 
பாண்டவாகளுடைய) பெருமபடையானஅ மிக்க நிக்கரு நிற ௮, 
பீஷ்மருடைய பாணததால்‌ நன்குபீடிககபபட்டுஓடுன்றபமகாரதர்‌ 
களை ௮ரஈக,விராகள முயற்சியை௪ செய்‌ அம தபெபதற்கு௪ சத்தி 
யற்றவர்களாயினா. மகாராஜபே! மகேநதிரனுககு ஒப்பான 
வீரயமுள்ள பீஷ்மராலே கொல்லபபடும பெருஞ்சேனையான ௮ 
தோல்வியடைவிககபபட்டது இருவாகள்‌ சோந்து ஓடவில்லை. 
மனிதர்களும யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ கொல்லபபட்டுக்‌ கொடி 
களும்‌ கூபரங்களும்‌ விழ்த்தபபட்ட பாண்டுபுத்திரர்களுடைய 
சேனையானது ஹாஹாகாரத்அடன்‌ மதிமயங்கியதாயிற்று, அந்த 
யுத்தததில்‌ பிதா புததிரனைக சொன்னான்‌ ; அவ்வாறே, புத்திரனும்‌ 
பிகாவைக்‌ கொன்றான்‌ ; தெய்வச்தினாலே. பலாச்சாரமாகச்‌ 


௨௨௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 
தூண்டப்பட்டு மிக்கான்‌ பிரியமான மிதஇரனைக்கொன்றான்‌. 


பாரதரே! பாண்டவுடைய படையிலுள்ளவாகளிற்‌ சலா கவசங 
களாயிழர்து விரிசதமயிர்களுடன்‌ ஓடுகின்றவாகளாகச காணப்‌ 
பட்டாரகள்‌, அதிகமாக நிலைதவறியிருக்கின்ற ரதயூதப இகளுள்‌ 
ளதும்‌ இனஸ்வரத்துடன்கூடியதுமான பாண்டுபுததிரனுடைய 
௮ஈதச்‌ சேனையானஅ அபபொழுது பசுக்கூட்டமபோல்‌ ௮திக 
மாகச்‌ சுழஓு௫ன்றதாகக காணப்பட்டது. அ௮திகமாகத துன்‌ 
புத்‌ தபபடுகின்ற சேனையைக்கண்டு யாதவநஈதன.ரான ஸ்ரீகிருஷ்‌ 
ணா சறநத ரதததை நிறுததிககொண்டு பிருதையின்‌ புததிரனான 
௮ர்ஜுனனைப பராதது, “பார்தத ! உன்னால விருமபபபட்டதான 
காலம இதோ வநதுவிட்டது. நரமாரேஷ்ட! நீ மோகததால்‌ 
மதமயககமகொள்ள ர்த வனுபிருஈதால்‌ புகுதஞ்செய்‌ கூர திபு தீர ! 
வீ. ! மூனபு ௮ரசாகள சோநதிருககும சமயததில்‌, *(போரில 
என்னை எதாக்கும்‌ பீஷ்மா தஅரோணா முதலான கெளரவ வீ.ராக 
ளனைவரையும்‌ பர துமித்ரர்களஞுடனே கொல்லபபோகிறேன்‌? என்று 
ரீ சொல்லிய வாரஈத்தையை நீ உண்மையாகச செய்‌ பகசைவாககா 
௮ ழிபபவனே | அாஜுன ! உன்னுடைய படை ஆங்காங்கு நாசம்‌ 
செய்யபபடுகின்றதைப்‌ பாரா. யுஇிஷ்டி ரருடைய படையில அரசர்‌ 
கள்‌ ஓஓவவெதைப பாரா. போசககளத்தில வாயைத்‌ இறஈதுகொண் 
டிருக்கும்‌ பமனபோனற பீஷமரைக கண்டு ஈசமமுடைய சேனையி 
அ௮ளளவாகள அனைவரும்‌ பயததால்‌ பீடிசகபபடம்‌ ஹிமமத இ 
னிடததினின்‌௮ பயந்த அல்பமிருகககளபோல அதிகமாக ஓடு 
இன்றாகள? என்று கூறினா, இவ்வாறு சொல்லியைககேட்ட 
தனஞ்சயன்‌ வாஸுதேவரைப பராத்து, *மாசவசே! பீஷ்மரிருககு 
மிடததிற்குக்‌ குதிரைகளை ஓடமமே அரத லேனாஸழுத்த தரததில்‌ 
பிரவே௫ிககிறேன்‌ பிராயமுதாக தவரும ஒருவராலும்‌ ௮வமஇக்க 
முடியாதவ ம கெளரவாகளுககுப பிதாமககுமான பீஷ்மரை 
அடி ததுத்தளீளப்போகிறேன்‌' என்று மறுமொழி கூறினான்‌. 
௮ சச! பிறகு, எந்தவிடத்தில பீஸ்மருடைய ரத/மானது 
சூரியனைப்போலப பார்க்கமூடியாகதாயிரரககோ முவ்விடத 
திற்கு மாதவர்‌ வெள்ளிபோலப பிரகாசிககின்ற குதிரைகளை 
ஈடததினா. கு நசிரேஷ்டமே ! பிறகு, யுதிஷ்டிரரூடைய பெரிய 
ஸேனை மறுபடியும்‌ தருமபிவந்ததைபம்‌ மிக்சகைவன்மையுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ பிஷ்மரைக்‌ கொல்வதற்கே போரில்‌ முயற்சிசெய்து 
வருவதையுக கண்டு பீஷ்மா ஹிம்மமபேோல அடிக்கடி காஜித்துக்‌ 
கொண்டு ௮ாஜுானனுடைய ரதததின்மீது விரைவாகச்‌ சரமாரி 
யைப்‌ பொழிஈதா£. குூதிரைகளோடுமஸாரதியோடுங்கூடின அந்த 
அர்ஜினைனுடைய தே ராகது ஒரு க்ஷணத்தினுள்‌ பெரியசரமாரி 


பீஷ்மபர்வம்‌. 22௯ 
யிஞால்ஞூடப்பட்டுக்‌ கண்ணுக்குத்தோன்றாமலிருஈ த௮ இ றத தழுயற்‌ 
சியையுடையவ ரான வாஸுதேவரோ ப. ரபரபபில்லாமல தைரி 
யசதை அடைந்து பீஷ்மருடைய ௮மபுகளால பிளககபபட்ட 
அரதககுதிரைகளை ஈட்த்தினா பிறகு, பாததன்‌ மேகமபோலக 
காஜிககின்ற திவயமான வில்லைக்கசையிலெதெது மூனறுபாணஙக 
ளாலே பீஷ்மருடைய விலலைய௮தக த தள்ளினான்‌ வில்‌ அறுக்கப 
பட்ட உமது பிதாவான அ௮ுதப பீஷ்மா மீண்டும பெரி 
தானவேறொருவில்லை எடுத்து ஒரிமைபபொழுதுககுளளாகவே 
நாணேற்றி உடனே இரண்டுகைகளாஓம மேகமுழக்கம்போலப 


பேரொலி இமெபடி ௮தனை ஈநன்றுக இழமுததுவிட்டா பிறகு, ௮ 
ஜஉனன்‌ கோபங்கொண்டு ௮நதவிலலையும துண்டாககினான்‌ அத்த 
அ௮ாஜுூனனுடைய அ௮பபடிபபடட லாகவத்தைக்கண்டு சஈதனு 
புததிரா, *பாரதத ! ஈல்லது மஹாபாகுபலமுள்ளவனே ! பாண்டு 
நநதன ! நல்லது ; தனஞ்சய ! இததகைய பெரியசெய்கையானது 
உனகசேதகுநதது மிகவும பிர்தியடைகறேன்‌. என்னுடன்‌ 
புககமசெய” என்னு புகழ்கதார. யுததததில்‌ ௮ாஜுஈனனை இவ 
வாஅபுகழ்சது பிறகு பெரிதான வேறொரு வில்லைக்கையிலெதெது 
வீரரான ௮வா பராததனுடைய ரதததைககுறித்துக்‌ கணைகளைத்‌ 
ொடுததரா வாஸுதசேவர்‌ சூதிரைகளை நடத்துவதில்‌ மிக்க 
திறமையைககாண்பிச்‌ அககொண்மெே அஈதபபிஷ்மருடையபாணங 
களை வீணாகச்செய்துகொண்டும ௮திலாகவததோடு மண்டலகதஇக 
ஞூடன்‌ ஸஞ்சரிதகர, பாரதரே | பீஷ்மரோவெனில்‌ அவவாறே 
வாஸுேவா தசனஞசயன்‌ இ மவரையம எல்லா ௮ வயவ வ௫களிலும 
கூர்மையுள்ள பாணஙககளால மிக்க வலிமையுடன்‌ அடித்தரா, 
பிஷ்மருடைய பாணஙகளாலே அடிக்கபபட்டகஈரசிரேஷ்டாகளான 
௮வவிஈவரும்‌ கொமபுகளால கறபபட்டுக்‌ காயததுடன்‌ கூடிய பர 
பரப்புளள இரண்கொளைகளபோல விளங்கினாகள்‌. யுகுதத்தில்‌ 
இருஷ்ணாஜுுனாகளின்மீது கோபமுற்றபிஷ்மா மீண்மம அ௮திகப 
பசரபரபபுடன்‌ லக்ஷக்கணக்கான அ௮மபுகளால்‌ தஇசைகளைஞூடினூ , 
அர்ஜுனனும்‌ பீஷமரிடகதில கோபஙகொணடு (இமபுகளால) 
இசைகளை 20டினான. கோபமுதறபிஷ்மா ௮பபொழுது உரகச 
அட்டஹாஸஞசெப்து காரமையுள்ள அ௮ம்புகளால அ௮டிககடி அடித்‌ 
துக்கொண்டு கிருஷ்ணனையும்‌ ஈடுகசசசெய்தரா, பிறகு, மிக்க புஜ 
பலமுள்ள சகண்ணாரொன புகுதத, இல்‌ பீஷமருடைய பராகரமத்தை 
யம அர்ஜுனன்‌ மெதுவாக யுத்தமசெய்வதையுமகண்டு, சரமாரி 
களை ஓயாமல்‌ பொழி இன்றவரம்‌ ஈடுபபகலையடைர்த சூரியனைப 
போலஇருதிறக௫௪0 சனை களுக்கும இடையிலிருஈ அ(பசைவஈகளை) 
மிசஎரிக்கின்றவரும்‌ மிகவும்‌ சிறபபுற்ற பாண்டுபுத்திரூடைய 


௨௩௦ பனீ மஹர்பாரதம்‌. 


படைகளை அதிகமாகக்‌ கொல்லுகின்றவரும்‌ யுதிஷ்டி ரகுகடய 
சேனையில பிரளயததையுண்டுபண்ணுகறவா போன்றவருமான 
பீஷ்மரைப பொறுக்கவிலலை சதீருவீராகளையழிபபவரும பக 
வானும்‌ கேசவரும அளவிடமுடியாத பல்முள்ளவருமான ஸ்ரீ 
வாஸுதேவா,/:யு திஷ்டி ரருடையசேனை இனியில்லை' என்றெண்ணி 
னா. *பிஷ்மா ஒருபகலிலே தேவாகளையம்‌ ௮ஸுுராககாயும யூத 
தததில்‌ அழிபபாரஈ படைகளையும பரிவாரங்களையுமுடைய பாண்டு 
புத்திரர்களை ௮ழிபபதில்‌ ஐயம என்ன இருக்கிறது? மஹாத்மா 
வான பாண்டவனுடைய பெரியசேனை ஓடுகிறது இஈதக்கெளரவா 
களும்‌, ஸோமகாகள விரைவாகத்‌ தோல்வியடைவிக்கபபட்டதைப்‌ 
பார்த்தப பிதாமஹரைக்கண்டு ௮அவரைஸந்தோஷிககசசெய்து 
கொண்டு யுத்தததில விரைவாக நான்கூபக்ககதிலும்‌ ஒடுகிராகள. 
நான்‌ பாண்டவனிமித்தம்‌ கவசமணிநது இபபொழுது பிஷ்மரைக்‌ 
கொல்லுகிறேன. மஹாதமாக்களான பாண்டவாகளுடைய இப 
பாரத்தை நீககபபோடிறேன . அாஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூரமை 
யான அம்பு களால்‌ அடிக்கபபட்டாலும பீஷ்மரிடத்திலுள்ள கெள. 
வத்‌.தினால யத்தததில்‌ செய்யவேண்டியவிஷயத்தசை அறியவில்லை" 
என்று எண்ணினா, அவவாறு அசதவாஸாுசேவா ஆலோகத 
அதக்கொண்டிருக்குமபொழுதே, பிதாமஹர்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு 
அர்ஜுுனனுடைய ரதததின்மீது இருமபவும்‌ கணைகளைததொடுத்‌ 
தா. அுதக்கணைகள்‌ அதிகமாயிருபபதினாலே எல்லா ததஇிக்குக்‌ 
களும ஈன்குமூடபபட்டனவாயின. ஆகாயமும இக்குக்களும பூமி 
யும்‌ கரணாஙகளோரடு பிரகாசிககினற சூரியனும காணபபடவில்லை, 
நெருங்னெகாற்றும வீசிற்று, இக்கூகளனைததும்‌ புகையுடன்கூடிக்‌ 
கொரதளிபபுறறவையாயின. பிறகு, துரோணா, விகாணன்‌, ஜயத 
சதன்‌, பூரிறரவஸ, கிருதவாமர, கிருபா, சுருதாயூ, ௮மபஷ்ட 
தேசாதிபதி, விர்‌ தாணுவிர்‌ தாகள, ஸு கஸ்ஷினன்‌, கீழ்ராட்டுவீரா்‌ 
கள, ளெளவீ.ர்களுடையகூட்டங்கள்‌, வஸா இகள்‌, கூத. ரகாகள்‌, 
மாலவாகள ஆகிய இவர்களனைவரும ௮சசரான பிஷ்மருடையகட்‌ 
டசக்குக்‌ கீழ்ப்படிந்து விரைவாக ௮ாஜுனனை எதாததார்கள, 
அனேகலக்ஷக்கணக்கான குதிரைகளாலும்‌ காலாட்படைகளாலும்‌ 
தேர்க்கூட்டங்களாலும்‌ கஜயூதபதிகாலும்‌ ௮ஈத ாஜுனன்‌ 
கான்குபுறஙகளிலும்‌ சூழபபடுகினறதைச்‌ சிநியின்பேரனான ஸாத 
யகி சண்டான பிறகு, காலாட்களா ஓம யாண்களாலும குதிரை 
களாலும கோகளாலும கான்குபக்கஙகளிலும எதாத்துப போர்‌ 
புரிய பட்டவாகளும சஸ்‌ திரஙகளை த தரிக்கின்‌ றவிராகளூள உதத 
மாகளுமான ௮ாஜ ுனனையும; கண்ணபிரரனையும பார்த்துச்‌.சினி 


[$ ஹ்‌ மபர்வம்‌. உக 


குலத்‌ இல்‌ பிறஈ தவீரர்களுள்‌ உச்‌ சமனானஸா த்யகி விரைவாக அவர்‌ 
களுககு எதிரில்‌ வர்தான்‌, உதஅதியானவிலலைக கையில்‌ கொண்ட 
அத ஸாக்யகி விரைவாகச்‌ சத்துரபபடைகளை எதாததுவக்து 
விருத்திரனுக்குப பசைவனான இஈதிரனுக்கு விஷ்ணு உதவிசெய்‌ 
ததுபோல ௮ாஜுனனுககு உதவிசெய்தான்‌. யுதிஷ்டிரராடைய 
படையிலுள்ள யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தோகள்‌, கொடிமரங்கள்‌ 
ஆகிய இவறறின்‌ கூட்டங்கள சிகறின பிஷ்டீரால்‌ பயமுறுத்தப்‌ 
படட போர்வீராகளெல்லாம்‌ கான்குபசுககசளிலும ஓடினார்கள்‌ 
சினிபுங்கவனான ஸாததியகியானவன்‌ அரதபபடையைபபாரத்து., 
“கூத இிரியாகளே ! எங்கே போகபபோடறீரகள்‌ 9 முூன்னோ்க 
ளாலே ஸாதுககளஞுடைய முன்னிலையில இது காமமென்று சொல்‌ 
பைபடவில்லை இறநதவீராகளே ! உங்கள பிரதிஜ்ஞையை விட்டு 
விடாதாகள்‌ உஙகளுககுரிய வீரகாமததைக காபபாற்று கள? 
என்றுசொன்னான்‌ அ௮வவாது ராஜாேஷ்டாகள்‌ எல்லாபபக்கற்‌ 
களிலும ஓடுகின்‌றதையும்‌ அ௮ாஜுமனன்‌ மெதுவாக யுததம செய்‌ 
இன்றதையும்‌ பீஷ்மா யுததச்தில அ௮ஸாதஇயமாகப ப ராகரமத்‌ 
தால்‌ விருததியடைகின்றதையும ௪உல்லாககெ௮ ரவாகளும்‌௪ இர்த்து 
வருகின்றதையும பராத்து, பொறாதவரும்‌ பூஹாபலசாலியும்‌ தா 
சராகாகளையெல்லாம்‌ காப்பவரும்‌ இஈதிரனுடைய இகசய ஸகோ 
கரறாமான அ௮ர்தககண்ணபிரான்‌ மஹாகாத்திசாலியான ஸாத்‌ 
யகியைப புகழ்ஈது பின்வருமாறு வசனிககலானூ  *கிறிகுலத்தில்‌ 
பிறந்த உத்தமவீர ! எவாகள போகிரூரகளோ அவர்கள போகட்‌ 
டும்‌; எவாகளிருககிஞுர்களோ அ௮வாகளும்‌ செலலடடும; இபபொ 
முனு யத்தகள ததில ரசுத்தினின்று என்னால்‌ (8ஷ்மரும பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ கூடின துரோணரும €ழேகளளபபவெதைபபாா. ஸாத்‌ 
வத ! கோபித்துககொண்டிருக்கின்ற பார்த்தலாரதியான என்னி 
டத்தினின்‌௮ு இஈத யுததகளததில்‌ கெளரவாகளுள ஒருவனாவது 
இப்பொழுஅ விடு ப டமாடடான்‌ ஸாதயகியே ! ஆதலால்‌, ”கான்‌ 
உக்ரமான சக்ரத்ஜைக்‌ கையிலேந்திப்‌ பெரியவிரதமுளள பீஷ்ம 
ரூடைய உீயிரைக கவரபபோகிறேன்‌ தே ராளிகளுள்‌ சிறந்தவர்க 
ளான பிஷ்மரையம துரோணரையும பரிவாரஙகளுடன்‌ யுததத்‌ 
தில்‌ கொன்று தனஞ்சயனுககும்‌ தாமராஜருக்கும்‌ பிமனுக்கும்‌ 
அஸ்வினி புத்திராகளுக்கும்‌ பிரீதியை உண்டுபண்ணபபோகிறேன்‌. 
மேலும்‌, திருக. ராஷ்டிரபுத்திரர்களனைவரையும்‌ இன்னும்‌ அவர்கள்‌ 
பககத்தில சோந்த ராஜஸ்சேஷ்டர்களையுங்‌ கொன்று ஸந்தோஷத்‌ 
டன்‌ யுதிஷ்டி.ரராஜரை ராஜ்யத்‌ை தயடையும்படி செய்யப்போகி 
றேன்‌? என்று சொன்னார்‌, இவ்வாறு இந்த வார்த்தையைச்‌ 
- சொல்லிவிட்டு மஹானுபாவரான,௮அந்தக்‌ கண்ணபிரான்‌ கூர்மை 


௨௭௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுள்ளஅம புரா தனமுமான சக்ராயுதத்தைகினைத்தாா. ஸுுதர்சன 
மென்னும சக்ரமானது கினைததமாததிரததிலேயே அவருடைய 
கைந்துனியில்‌ தானாகவே ஏறிக்கொண்டது காராயணருடைய 
பாகுவாகிற காம்புளளதும யுத்தத்தில பிடி.க்சபபட்டிருக்கின்றது 
மான ௮ர்தச சகரமாகிற பத்மமானஅ (மூற்காலததில்‌)ரீமக்காரா 
யணரூடைய தநாபியிலுண்டானதும பாலசூரியனுக்குஒபபான வா 
ணமுள்ளதுமான அதிபத்மமபோல விளககியது அகதக்கிருஷ்ண 
ரூடைய தேகமாகிற பெரிய தடாகத்திலமுளை தததும்‌ அவருடைய 
கையாகிற காமபுவளஅம வாளபோலக்‌ காரமையானதநுனிகளாகிற 
அழகிய இதற்கரசளளஅுமான அகதசசக்ரமாகிற பதமமானது 
கருஷ்ணமுடையகோபமாகிற உதயகாலததுஸுாயனால்‌ மலாத்‌ 
தபபடடு விளககியது பிறகு, மாகாத்மாவும வஸுதேவபுத்இரரு 
மான கிருஷ்ணர்‌ நடு அுழகியதும்‌ சூரியனுடைய ஒளிபோன்ற 
ஒளி பொருந்தின அம்‌ வஜ்ராயுதமபோன்ற மகமையுளளதும கத்தி 
கசா நுனிகளில கொண்டதுமான சக்ரத்தைக்‌ கையினால்‌ எடுத 
அக்‌ குதிரைகளை விட்டுவிட்டு ரதததினினஅ துளளிககசுஇத தூக 
காலடிகளாலே பூமியை ௮திரசசெய்‌ துகொண்டு பீஷ்மரைநோக்கி 
விரை து சென்ரா யுத்தத்தில இருக்கும மகததினால்‌ ஒன்று 
மறியாதவரும காவமிஞனவருமான பீஷ்மரை, (சத்துருக்களை) 
அழிபபவரும்‌ உபேஈதிரரூமான அநத ஸ்ரீவாஸாுசகேவா கோப 
கொண்டு கஜயூதபதியைக்‌ கொலல எண்ணிய ஷிமமம்போல 
ஸேனாமத்தியததில்‌ எதாதது ஓடிவஈது, தொஙகுகற பீதாம்பரத்‌ 
அடன்‌ ஆகாயததில்‌ மின்னலோடுகூடிய மேகஃம்போல விளங்கினா. 
சக்‌. ரத்தைக்கையி?லேதியவரும்‌ உரக்கவிமமநா தம்செய்கன்றவ 
ரூம்‌ கோபங்கொண்டவரும உயபேஈதிரருமான ப்ீவாஸுஈதேேவ 
ரைப்பார்த்த எல்லாப பிராணிகளும்‌ கெள ரவர்களுக்கு அழிவு 
சோச்ததுபோல எண்ணி ௮ தஇிகமாக ஆ. ரவாரித்தன சக்ரத்தைக்‌ 
கையிலேஈதியவரும எல்லா உலகங்களையும்‌ அழிபபவாமே .ரன்றவ 
ரும்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்துப்பாய்சன்றவரும லோகநாதருமான 
அர்த வாஸுதேவா பிராணிகளை எரிக்கப்போகிற, (ஊழித்‌) 
இப்போல விளககினா. அ௮ஙநகனம தம்மை எதிர்த்‌ தவருகின்ற 
வரும்‌ கையில்‌ சக்ரம்‌ பிடிசதவருமான கண்ணபிரானைக்கண்டு 
அந்தனுபுத்திரான பிஷ்மர்‌ காண்டீவம்போன்ற ஒளியுளள 
அச்‌ தப்பெரியவில்லை இ.ரண்டுகைகளாலும்‌ ப. ரப ரப்பின்றி அப்‌ 
பொழுது இழுத்தா. யுத்தத்தில்‌ கமயககமற்ற மனத்தை 
யுடைய பீஷ்மர்‌ முடிவற்ற பெளருஷத்துடன்கூடின கோவிந்த 
ரைப்‌ பார்து, *தேவராதரே! ஐகந்நிவாஸசே 1 வாரும்‌; வாரும்‌, 
மாதவசே | சக்‌. ரபாணியே ! உமக்கு வந்தனம்‌. லோசகநாதரே 1 
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ஸார்வ௪ரண்யசே 1 யுத்தத்தில்‌ உத்தமமான சதத்தினின்‌௮ு என்‌ 
னைப பலாத்காரமாய்க்‌ கீழேதளளும இபபொழுது உம்மால 
கொல்லபபட்டாலுங்கூட. எனக்கு -இம்மையிலும்‌ மறுமையிலும 
ச௪ன்மையே அஈதகாகளுககும விருஷ்ணிகளுக்கும காதசே 1 
வீரே ! நீ எதாத்துவசததால மூவுலகங்களாலும நான்‌ கெளரவப 
படு த்தபபட்டவனாகிறேன்‌” என்ன விஜ்ஞாபனம செய்தார்‌. பிறகு, 
மிகநீண்மே பருத்துமிருக்கன்ற கைகளுளள பாசத்தனும்‌ அதிக. 
வேகத்துடன்‌ ரதத்தினின்று பாய்ந்து கஇேழேகுதஇத்து யதுக 
களுள்‌ ' கிறர்தவீரரும்‌ பருத்துத்தொககும்‌ கறந்த சைகளுள்ள 
வருமான ஸூ்ஹரியைப பின்தொடர்நது ஓடிக்‌ சைகளில பிடித்‌ 
அக்கொண்டான்‌. தேவதைகஞக்கெல்லாம ஆதியானவரும்‌ யோ 
இயமான ஸரீவிஷ்ணுவானவா அப்பொழுது (இர்ஜுனனால்‌) 
தடுக்கப்பட்டு மிருரதகோபங்கொண்டு பெருககாற்றானது ஒரு 
மரத்தைக்கொண்டுபோவதுபோல வேசுததோடு அ௮ாஜுனனை 
இழுத்துக்கொண்டே சென்றார்‌. ௮சசரே! பிருதையின்‌ புத்‌ தானான 
அர்ஜுனனோ, பிஷ்மருடைய பக்கத்தைக்குறித்து விளைவாக 
எதாத்து ஓடுகின்ற ஸ்ரீகருஷ்ணபசவானைப்‌ பலததினாலே இண்டு 
கால்களையும்‌ கட்டிக்கொண்டு அதிப்ரயாஸத்தினாலே பத்தாவது 
அடியில்‌ போகவொட்டாமல்‌ பலாத்காரமாகததடுத்தான்‌. பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிக்கபபட்ட மாலையையுடைய அர்ஜுனன்‌ அவ்வாறு 
நிற்கின்ற கஇருஷ்ணரை ப்ரீதியுடன்‌ ஸாஷ்டாங்கமாகச வணம்‌இ, 
“கேசவரே ! நீர்‌ கோபத்தை விலக்கவேண்டும்‌. பாண்டவர்களுக் 
செல்லாம்‌ தேவரீரல்லவோ முக்கியமானகதி? கேசவசே! புத்தி 
ரர்கள்மீதம்‌ ஸகோதரர்கள்மீதும கான்‌ ஆணையிடுகிறேன்‌. பிர 
திஜ்ஞை செய்யப்பட்டபடி. இதக்‌ காரியத்தை நான்‌ (செய்யாமல்‌) 
விடப்போகிறதில்லை. உபேஈதிரரே ! கான்‌ உம்மால்‌ தாண்டப்பட்‌ 
டுக்‌ . கெளரவர்களுக்கு நாசத்தை உண்டுபண்ணுவேன்‌? என்று 
கூறினான்‌. பிறகு, ௮ஈ௪ அர்ஜுமசனனுடைய பிரதிஜ்ஞையையும்‌ ஸ்‌ 
சேதத்தையுமகேட்டு மனமகழ்ந்த ஜனார்த்தனர்‌ கெளரவ௫ரேஷ்ட 
னான அர்‌ ஜுனனுக்குப்‌ பிரியத்தசை௪ செய்வதில்‌ உறுதியாக 
நின்று, சக்கரததுடன்‌ மறுபடியும ரதத்தின்மீதேறிஞர்‌. 1 பிறகு, 
பகவான்‌ பாஞ்சஜன்யத இன்‌ ஒசையினாலே எல்லாத்‌ இக்குக்ககா 
யும்‌ எதிரொலியிடும்படி. செய்தார்‌. கழுத்திலுள்ள பொன்னணி 
களும்‌ தோள் வகைகளும்‌ குண்டலங்களும திலைகுலைஈ திருப்பவரும்‌ 
புழு தியடாச்ச ௮ழகிய தாமரைமலர்போன்ற கண்களையுடைய 
வரும்‌ மாசற்ற பற்களையுடையவரும்‌ சங்கத்தைக்‌ கையில்கொண் 
௩ பொருகதரமையால்‌ அதிகபாடமான இரண்டுறலோகக்கள்‌ விடப்‌ 
டட்டன. 
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௩௪ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

டவருமான ஸ்ரீ வாரஸுதேவரைப்‌ பார்த்துக்‌ கெளரவவீார்கள 
அதிகமாக ஆரவாரிததகாரகள. பிறகு, செளரவர்களுடைய எல்‌ 
லாச்‌ சேனைகளிலும மிருதங்கங்கள்‌, பேரிவாத்யங்கள்‌, பணவங்‌ 
கள்‌ இவைகளுடைய மாதங்களும தேருருக£தனியினால்‌ உண்டு 
பண்ணப்பட்ட சபத௫களும அுுதபிவாத்ய கோஷஙகளும உக 
கரமான ஷபிமமநாதங்களும தோன்றின, இடி யுழக்க ததிற்கு 
ஒப்பான பார்ததனுடைய காண்டீவ ததின்‌ ஒலியானது ஆகாயத்‌ 
தையும்‌ திக்குச்களையும ௮டைர்தஅ. பாண்டவனுடைய வில்லி 
னால்‌ விடப்பட்ட மாசற்ற பளபளப்பான பாணங்கள்‌ எல்லாத 
திக்குக்களிலும சென்றன. கெளரவர்களுக்கெல்லாம அ௮திபனான 
அர்யோகனன்‌ அதிவேகசத்்‌அடன்‌ பீஷ்மரோடும்‌ பூரிஸ்ரவஸோ 
டும்‌ சேர்ஈது கையில பாணத்தை எடுத்து உலாஈதகஈட்டை 
எரிக்க எண்ணங்கொண்ட அ௮க்னிபோல அ௮ாஜுனனை எதிர்த்து 
வர்தான்‌. பிறகு, பூரியாரவஸ பொற்கணுககளுள்ள ஏழுபல்லங 
களை அுர்ஜுனன்மீது விடுத்தான்‌. துரியோகனனும்‌ கொடிய 
வேகமுள்ளா தோமரத்தைப பிரயோகிததான்‌, சல்யனும ௪நதனு 
புத்திரரான பீஷ்மரும கதையையும்‌ ௪கதியையும்‌ பிரயோகித்‌ 
தனா. அந்த அர்ஜுனன்‌, பூரியரவஸ்‌ விடுதத சிறகத ஏழுபாணங்‌ 
களை எழுபாணங்களால்‌ தடுத்‌ அச கூர்மையான ௯ூ௨௩ரத்தினாலே 
துரியோதனன்‌ கையினால்வீசிய கோமரதக்தையும்‌ நாசம்‌ செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, வீரனான ௮ர்த அர்ஜுனன்‌ சாந்தனவரால்‌ விடப்‌ 
பட்டு மன்னலொளிபோல்‌ பிரகாசிககின்றதும்‌ அ௮திவேகமாய்‌ வரு 
இறதும்‌ மங்களகரரமுமரன அநதச்சக்தியையும்‌, மத்ரதேசாதி 
பனது கையினால்‌ விடப்பட்ட கதையையும்‌ இரண்டுஅமபுகளால்‌ 
அத்தான்‌, பிறகு, அசசரியகரமானஅம்‌ மனத்தினால்‌ எண்ண 
முடியாததுமான காண்டிவமென்கிற வில்லைக்‌ கைகளால்‌ திடமாக 
இழுத்அ ௮அதிகோரமானதும்‌ அஆச்சரியகரமாயிருபபதுமான மஹேக்‌ 
இராலஸை இரத்த முறைப்படி ஆகாயத்தில வெளிப்படுத்‌ தினான்‌, 
பிறகு, மிக்கபலசாலியும்‌ சறஈத வில்லைக்‌ கையிலேந்தியவனும்‌ 
கிர்டமுடையவனுமான அர்ஜுனன்‌ ௮ஈத உத்தமமான அஸ்த்‌ 
சத்தாலும்‌ பளபளப்புடன்‌ அ௮க்கிபோலப்‌ பிரகா௫க்கின்ற சரக்கூட்‌ 
டங்களாலும்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளையும்‌ தடுத்தான்‌. பார்த்தனுடைய 
வில்லினின்‌௮ விடுபடும்‌ அம்புகள்‌, தேர்களையும்‌ கொடிமுனைகளை 
யும்‌ விற்களையும்‌ கைகளையும்‌ அறுத்து, பகைவர்களான அரசர்கள்‌ 
கிறர்தயானைகள்‌ குதிரைகள்‌ இவைகளின்‌ உடலில்‌ புகர்‌ சன, சரீட 
மூம்‌ மால்யும்‌ அணிந்த அர்ஜுனன்‌ நல்லமுனைகளுள்ள அம்பு 
களாலே யுத்தத்தில்‌ தக்குக்ககாயும்‌ தக்கோணங்களையும்‌ கிரப்பிக்‌ 
காண்டீவத்தின்‌ ஒலியினாலே பகைவர்களுடையமனத்தையும்‌ துன்ப 
மூறும்படி செய்தான்‌. “மிசவும்கோரமான அ௮ர்தயுத்தமானஅ அவ்‌ 
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வானுகடக்கையில்‌ சங்கொலிகளும்‌ ததுபியொலிகளம்‌ உக்கிர 
மான குதிரைசளினுடைய சபதங்களும சகேசொலிகளும்‌ காண்‌ 
டீவத்தினுடைய ஒலியினாலே மறைக்கபபட்டன., பிறகு, அந்தக்‌ 
காண்டீவத்தின்‌ ஒலியைககேட்டுச்‌ சிற தபலமுளள விராடன்முத 
லான உத்தமவீராகளும வீரனும பாஞசாலகாட்டுததலைவனுமான 
துருபதனும அ௮அவவிடம்‌ வதனா, எநத எநத இடத்தில்‌ காண்‌ 
டீவசதினின்றும்‌ உண்டாகின்ற பேரொலியான ௮ கேட்சப்படுகின்‌ 
றதோ ௮நத அநத இடத்திலுளள உமமைச்சேர்க்த எல்லாச 
சேனைகளும வணக்கத்தையே ௮அடைஈதன, அவனுக்கு விசோதி 
யாக ஒருவனும நேரில வரவிலலை. ௮ரசசே | மிக்ககோரமான 
அநர்தயுததததில தேர்களோடுமகுதிரைகளோடும ஸாரதிகளோடுக்‌ 
கூடின வீராகள கொலலபபட்டாரகள்‌, பெரிய கொடிககாயுடைய 
வைகளும மங்களகரமான பொற்கசசைகளையுடையவைகளுமான 
யானைகளும நாராசங்கள (மேலே) விழுவதனால்‌ தவிக்கும்படி. 
செய்யப்பட்டன. (வீரர்கள்‌) குஈதீபுத்திானான ௮ர்ஜ.ஈனனால்‌ கடிய 
வேகமுள்ளவைகளும இறகுகளுளளவைகளும்‌ கஇிாரமலமானவைக 
ஞம்‌ கூரிய முனையுள்ளவைகளுமான பல்லஙகளாலே ஈன்கு அடிக்‌ 
கப்பட்டுக்‌ சவசங்களும்‌ சரீ.ரஙகளும பிளக்கப்பட்டு உயிரையிழஈ து 
விரைவாக விழுஈதாரகள்‌. படைமுகங்களில பெரியத்வஜங்கள்‌ 
யஈதிரங்கள்‌ அறுக்கப்பட்டுப்‌ போத்துசதள்ளபபட்ட இகதிரத்‌ 
அவஜங்களபோலக்‌ கழேவிழமுஈநதகன. யுததத்தில்‌ காலாட்களு 
டைய கூட்டங்களும தேர்பபடைகளும குதிரைகளும்‌ யானை 
களும அர்ஜுனன்‌ ,தொடுக்கும அம்புகளால்‌ அடிபட்டு விளை 
வாக உயிரையிழநது ௮௩௧௫௧௭ ஒககககொண்டு பூமியில்‌ 
விழுச்தன. ௮. சரே | அப்பெரும்போரில்‌ சிறகத அந்த ஐந்தி 
ராஸ்இர தீதினால்‌ (வீசாகள்‌) சவசங்களஞும உடல்களும்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டவாகளானார்கள்‌ பிறகு, ச௪ஸதிரங்களால்‌ காயப்படுத்‌ 
தப்பட்ட மனிதாகளுடைய தேகங்களினின்று பெருகுகின்ற ரக்‌ 
தத்தை ஜலமாகக்கொண்டதும்‌ மனிதர்களுடைய மாமஸங்க 
சை யே அரையாகக்கொண்டதும்‌ மரித்திருக்கிற யானைகள்‌ கூதி 
ரைகளுடைய சரீரங்களாகிற கரைகளுள்ளதம ௮ ரசர்களுடைய 
மஜ்ஜையும அ௮திசமானமாம்ஸங்களுமாகிற சேறுள்ளதம மயிர்கள்‌ 
நிறைந்திருக்கும்‌ மண்டையோடுகளாகிற புலசகரைகளுள்ளதம சித 
திக்கிடக்கின்ற பற்பல கவசங்களாகிற அலைகளாலே வியாபிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அறுக்கப்பட்டிருக்கிற மனிதர்கள்‌ குதிரைகள்‌ யானை 
கள்‌ இவைகளின்‌ எலுமுகளாகிற சுக்கான்கற்களாளள அம்‌” அதி 
வேகழுள்ள்‌ அம்‌ பெரிய பிரவாகத்தையுடைய ஐம்‌ - - ௮௫௧27௯ 


ஸக்கூட்ட்டங்களாலும்‌ பூதங்களாலும்‌ அடையபபட்டதும்‌ [ரக்‌ 
கணக்கான சரீரக்குவிரல்களை இழுதஅச்செல்லுற தம்‌ ட பி 


௨௩௬ ப்ரீ மஹாபாரீத.ம்‌. 
மானஅமான ஒருஈ தியான அர்ஜுமனனால்‌ அக்தயுத்தகள த்தில்‌ 


காமையான சாரக்கூட்டககளால உண்டுபண்ணபபட்டது. நாய்‌ 
களாலும்‌ 14 கங்கங்களாலும செககாய்களாலும 3 க்ருத்ரககளாலும 
காக்கைகளாலும்‌ ஊனுண்ணும மிருகங்களினுடைய கூட்டஙக 
சாலும்‌ சிறுத்தைப்புலிகளாலும்‌ ௮ணுகப்பட்ட சுரைகளுள்ள அம்‌ 
க்ரூரமானதும்‌ பெரிதான வைதரணீஈதிபோல விளங்குவதும அர்‌ 
ஜுுனனுடைய அமபுக்கூட்டங்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ 
மாம்ஸ௯ம,ஊனீா,ரக்தம்‌ இவைகளோடு பெருகுகின்றதும மிக்கபயங்‌ 
ச.ரமுமான ௮ர்தரகதரதியை மனிதர்கள்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு, பல்‌ 
குூனனாலே சறொத வீராகளழிககப்பட்ட கெள ரவர்களுடைய சேனை 
யைக்கண்டு ௮ஈத௪ சேதிதேசத்துவீரர்களும பாஞ்சாலர்களும்‌ 
கரூஷர்களும மசசதேசத்தார்களும ஐயத்தை அடைவதில்‌ மமர்த்‌ 
அர்களும்‌ புருஷாகளுள உதச்தமவீரர்களுமான பாண்டவாகளும்‌ 
ஆ௫ிய அனைவரும ஒன்றுசோநது கெளசவசேனையிலுள்ள போர்‌ 
வீரர்களை மிக்கபயமடையுமபடி. செய்துகொண்டு உரக்க ஹிம்ம 
சாதம்‌ செய்தாகள. பகைவாகளுக்குப பயததை உண்டுபண்ணு 
திற திரீடியானவன்‌ உத்தமவீராகள்‌ கொல்லபபட்ட படை களைக்‌ 
கண்டு மான்களுடைய பெருககூட்டங்களை ஹிமமமானது பய 
மடையசசெய்வதுபோல ஸேனாதிபதிசளுடைய ஸேனையை அதிக 
பயம்டையுமபடி செய்தான்‌... காண்டீவத்தை விலலாகக்கொண்ட 
இத அர்ஜுனனும்‌ ஜனாத்தனரும ௮திக ஸநதோஷத்துடன்‌ 
ஹிம்மநாதம்‌ செய்தார்கள்‌.” பிறகு, பீஷ்மர்‌, "துரோணர்‌, துரியோ 
தனன்‌, பாஹ்லிகன்‌ இவர்களோகூடின கெளரவர்கள்‌ ஆயுதங்க 
ளால்‌ மிக்ககாயப்படுத்தப்பட்டமேனியுடன்‌ சூரியனுடைய கிரணக்‌ 
கூட்டககள்‌ மறைவதையும்‌ சூரியனுடைய சிவபபான காந்தியுடன்‌ 
கூடிய ஸர்தியையடைக இருக்கின்ற ராதரியையும்‌ பரவியிருககின்ற 
அம்‌ “கொடிப்தம பொரறுக்கமுடியாததும்‌ யுகாஈதகாலத்திற்கு 
ஒப்பானதுமான ௮நத ஜாதிராஸ்இரத்தையும்‌ கண்டு யுததத்‌ 
தைவிட்டு ஒஓடினார்கள. தனஞசயனும உலகத்தில்‌ சத்தியையும்‌ 
யசலையும்‌ பெற்றுப்‌ பகசைவாககளைா வென்று போர்முடி த்து ௮.ரசா 
களோடும்‌ ஸஹோ தராகளோடும்‌ சோஈஅ இரவில்‌ சேனைதங்கி 
யிருக்குமிடததைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றான்‌, பிறகு, அந்த ராத 
திரியின்‌ தொடககத்தில்‌ கெளரவாகளுடைய தெருங்கிய அதி 
கோரமான சப்தமானது உண்டாகியதுஈ பாரதசே ! * அரஜுனன்‌ 
யுத்தத்தில்‌ பதினாயிரம்‌ தே. ராளிககா£யும எழுநூறு யானைகளையுங்‌ 
கொன்றான்‌. அவ்வாறே, சஜ்காட்டுவிரர்களும்‌ எல்லா ஜெளவிசா 


உ, 3 கமுகின்‌ வகைகள்‌: 


ஆ 
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களுஒடயகூட்டஙகளும ௯உாதரகாகளும மாலவாகளும்‌ அடித்‌: 
துத்களளப்படடாகள, வேறொருவன்‌ எஈதக்‌ காரியத்தை௫ : 
செய்ய முடியாதோ அ௮பபடிபபட்டபெரிதானகாரியம்‌ தனஞ்‌: 
சயனால்‌ செய்யப்பட்டது, ஸருதாயு, ௮ம்பஷ்டதேசாதிபதி, ராஜா 
வான அர்யோதனன்‌, அாரமர்ஷணன்‌, சத்ரஸேனன்‌, துரோணர்‌, 
கிருபா, ஜயதாரதன்‌, பாஹலீகன்‌, பூரிறரவஸ்‌, சல்யன்‌, சலன்‌, 
பீஷ்மர்‌, நாற்றுககணக்காகக கூடியிருக்கிற அ௮னேகயுத தவீரர்‌.கள்‌ 
ஆகிய எல்லோரும உலகதகதில்‌ மகாரதனென்று பிரவலித்திபெற்ற 
வனும்‌ கோபஙகொண்டவனும பிருதையின்புததிரனுமான அஜ 
னனால்‌ போரினிடையில்‌ தன்கைவன்மையால்‌ ஜயிக்கப்பட்டாா 
கள்‌” என்றுசொலலிக்கொண்டே உம்மைச்சோஈத எல்லாஸைனி. 
காகளும்‌ ளேனை தங்குமிடத்திற்குச சென்றாகள்‌ கெளரவாகளு. 
டைய சேனையானஅ கிரீடியினால்பயமுற௮ுத்தபபட்ட எல்லாய்த்த 
வீராகளுடனும நன்றுகஜ்வலிக்கின்ற ஆயிரக்கணக்கான கொள்ளிக்‌ 
கட்டைகளோடும்‌ பிரகாசிக்கெ ற இவட்டி களுடனுங்கூடி வாஸ 
ஸ.தானத்தைககூறிதது௪ சென்றது, 
ழன்றுவதுநாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்த துடி 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 

பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

னவை வைத்‌ ட்ட 
(ீஷமார்ஜானர்களுடையயுத்தவ்ணனலம்‌.) 
பாரதமே! மகாத்மாவானபிீஷ்மார்‌, இரவுவிடி ஈதவுடன்‌, எல்‌ 
லாச்‌ சேனைகளாலும்‌ சூழப்பட்சச எத்துருக்களைக்குறித்துக்‌ 
கோபங்கொண்டு பாரதாகளுடைய ஸேனைகளுக்குமுன்னே சென்‌ 
ரூர்‌, அந்தப்பீஷ்மரைகத துரோணா, துரியோதனன்‌, பாஹலிகர்‌ 
கள, அர்மாஷணன்‌, சிசரஸேனன்‌, மிக்கயபலசாலியகனஜய தர தன்‌ 
இன்னும மற்றது ரசர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ 'நாற்புறங்களிலும்‌ 
(சூம்ந்துகொண்டு) ஸேனாஸமூகங்களோடு சென்றாூர்கள்‌. ,மிச்ச 
மகமை பெர்ருர்‌ தியவர்களும மகாரதர்களும்‌ கர்ஈதியுள்ள வர்களும்‌ 
வீர்யமுள்ளவாகளுமான ராஜூயபேஷ்டாகளாலே சூழப்பட்ட: ௮ம்‌ 
ச.ரானபிஷ்மர்‌ தேவர்களாலளூமப்பட்ட வஜ்ரபாணியான இுதஇரன்‌ 
போல விளங்கினார்‌, அர்தப்படைமுகததில கட்டப்பட்டவை 
களும்‌ அடிக்கடி ௮சைகினறவைகளும ஈலலசிவபபும்‌_ மஞ்சளூம 
கறுப்பும வெளுபபுமானகிறககளால்‌ விளங்குபவைகளும (பெரிய 
யர்னைகளினுடைய பிடரிசகளையஃடஈ தவைகளுமான்‌ பெருங்கொடி 
கள்‌-விளங்ளெ. ". பீஷ்கராலகாக்கப்பட்ட. இச்சேனையான்‌ அ மகா 


௨உ௩ஹு ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சதர்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ கூதிரைகளாலும்கிறைக்‌ து வர்ஷா 
காலத்தில்‌ தோன்றியமேசகககளோடும்‌ மின்னலோடும்‌இடிமுழக்கத்‌ 
தோடுங்கூடின ஆகாயம்போல விளங்கியது. பிறகு, பீஷ்மரால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிசக கடுமைய டனிருக்கின்ற ௮ஈதக்கெளர7வஸேனை 
யானஅ அர்ஜுனனைக்குறிகது ஈதியினுடையபயங்க ரமானவேகசம்‌ 
போன்ற அ௮திவேகத்துடனே யுத்தத்தில நோக்கங்கொண்டு சென்‌ 
றத. மஹாபலசாலியும்‌ சிறர்த வானரதகைக்‌ கொடியாகக்கொண்‌ 
டவனுமான அர்ஜுனன்‌, மறைக்கபபட்டிருக்கிற பற்பலவிதமான 
பலத்தையுடையதும்‌ தேர்கள, யானைகள்‌, ஞசூதியரைகள, காலாட்‌ 
கள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்களாகிற சிறகுகளுளளதும பெரியமேகம்‌ 
போன்றதுமான வ்யாளம என்கிற ௮ஈகக்‌ கெள ரவசேனையின்வயூ 
ஹத்தைத்‌ தூரத்திலிமரசேசண்டான்‌. ௮ஸ-டரசேனைகளை .ஐபிப்‌ 
பதில்‌ தேவராஜன்‌ எவவாறு உறுதியள்ளவனோ அ௮வவாறே சத்‌ 
அருக்களுடைய படையைஐயிப்பதில்‌ ஈரசிரேஷ்டனான ௮ாஜுனன்‌ 
உறுஇயுள்ளவனாகிச்‌ தகுந்தசமயத்தில்‌ வெள்க£ாக்கு திரைகளபூட்டி 
யதும்‌ சொடியையடையஅமான ரசத்தோடு புறப்பட்டான்‌, நாராய 
ணரோடு சேர்க்கைபெற்று அவரால்‌ ரக்ஷிக்கபபட்ட இஈுதிரனைப்‌ 
போலவும்‌ சூரியனோடுசேர்க்கைபெற்றசந தரனைப்போலவும மஹா 
த்மாவான அர்ஜுனன்‌ கேசவசோடுசோசது ஸேனாமுகத்தில்‌ 
விளங்கினான்‌. உபகரணஙகளோடுகூடியதும்‌ உறையுள்ள அழஇய 
பார்மரத்துடன்‌ கூடியதும்‌ யதுகுலத்தலைவரால்‌ யுத்தரஙகத்தில்‌ 
நடத்தப்படுகன்றதும்‌ வானரக்கொடிகட்டிய தமான ரதத்தைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கெள. ரவர்கள்‌ உம௫ புத்திராகளோடுகூடவே அன்பஸ்ூற்‌ 
மூர்கள்‌, நன்றாக அ௮மைக்கப்பட்டதும லோகங்களுளமகாரதனும்‌ 
ஆயதங்ககளைக்‌ கையில்‌ எடிச்தவனுமான அாஜுனனால்ரக்ஷிககப்‌ 
பட்டதும்‌ பதினாரூயிரம்மகங்கொண்டயானைகளால்‌ வியாபிக்கப 
பட்டதுமானீ ௮ஈத உக்தமமானவயூஹத்தை உம்மைச்சேோக தவர்‌ 
கள்‌ பார்த்தார்கள்‌. கெளரவர்களுளசிறந்தவரான தர்மராஜராலே 
மூற்பகலில்‌ ஏற்படுச்தப்பட்டவ்யூஹம்போல இப்புவியில்‌ உண்டா 
னதேயில்லை ; மனிதர்களால்‌ இதற்குமுன்‌ பாரக்கப்பட்ட துமில்லை; 
கேட்கப்பட்ட அமில்லை. பிறகு, தலைவர்களான பாஞசாலர்கள்‌ முக்கி 
யர்களான சேதிதேசததாரகளுடன்‌ கட்டளைப்பட்‌. ௪மீபத்தை நாடி. 
கின்றார்கள்‌ பிறகு, ரணகள த்தில்‌ (ஸேனை க்‌ தலைவனுடைய) கட்டளை 
யினால்‌ ஆமிரக்கணக்கான பேரிசைகள்‌ அடிக்கப்பட்டு ஒலித்தன. 
எல்லாச்சேனைகளிலும்‌ சங்கத்தின்‌ஒலிகளும்‌ தார்யவாத்யங்களின்‌ 
ஒசைகளும்‌ ஷிம்மசா தததோடு முழங்கின, பிறகு, வீராரகளாலே 
நசணொாலியிடும்படி செய்யப்பட்டவைகளும்‌ பேரொலியுள்சளாவவ௪ 


ரூ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ஐ 


ளும்‌ பாணங்களுடன்‌ கூடியவைகளுமர்னவிற்கள்‌ ஒருக்ஷணத்திற்‌ 
குள்‌ பேரீவா த்தியங்களினுடைய ஒலிகளையும்‌ பணவவா த்தியங்களி 
னுடைய ஒலிகளையும்‌ சங்கங்களினுடைய மேரொலிகளையும்‌ மறைத்‌ 
தன. பிறகு, மஹானுபாவாகளான வீரர்கள்‌, ஆகாயமானது 
அவ்விதமான சங்கவா ததியங்களினுடைய ஒலிபினாலே கிரம்பியதம்‌ 
பூமியினின்று உயர எழுபபபபட்டு விரைவாகப பரவுகின்ற புழுஇக்‌ 
கூட்டத்‌ அடன்‌ கூடின அமாயிருப்பதை விளக்கமாகக்கண்டு, விரை 
வாக எதிர்த்தார்கள்‌, தேராளியானவன்‌ தேராளியினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு லாரதியோடும்‌ குதிரைகளோடும ரதததோடுங்‌ கொடிமரத்‌ 
தோடும்விழுக் தான்‌.யானையும்‌ யானையால்‌ அடிக்கப்பட்டுவிழுக்‌ ௪௮, 
காலாளும்‌ காலாளால்‌ அடிக்கபபட்டு விமுக்தான்‌, உத்தமமான 
குதினாக்கூட்டங்கள்‌ சுமன்றுவருகின்ற இறந்த குூதிரைக்கூட்டங்‌ 
களாலே௮டி க்கப்பட்டும பயங்கரமானவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டும்‌ 
ஈட்டிகளாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ கொல்லபபட்டும்‌ சுழனண்றுகொண்டு 
ஆச்சரியமானசோறறத தடன்விழுர்‌ தன, பொன்னாந்செய்‌ தாக்ஷத்‌ 
இ.ரக்‌ கூட்டஙகளால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டவைகளும்‌ சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்ற ஒளியைபுடையவைகளுமான கவசங்கள்‌ கோடாலிக 
ளாலும்‌ ஈட்டிகளாலும்‌ சகத்திகளாலும்‌ பிளச்கப்பட்டுப பூமியில்‌ 
விமுஈதன. சில ரதிகாகள்‌ யானைகளாலே கொம்புகளாலும்‌ தேசத்‌ 
இன்‌ பின்புறத்தாலும்‌ அடிக்கப்பட்டு ஸா ரதியுடன்‌ கூடவே விழுந்‌ 
தார்கள்‌. .உத்தமமானயானைகள்‌ உத்தமமான யானையினாலும்‌ 
பாணங்களாலும அழிக்கப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்கன. யானைக்கூட்‌ 
டங்களால்‌ அ௮திவேகத்தோடு சிதற அடிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கொம்‌ 
புகளாலும்‌ தேகத்தின்‌ பின்புறத்தாலும்‌ அ௮டிக்கப்பட்டவர்களு 
மான குதிரைக்காரர்சகள்‌ யெளவனமுடையவர்களான காலாட்கள்‌ 
இவர்களின்‌ தீனஸ்வரத்தைக்கேட்டு மனிதர்கள்‌ விரைவாகத்துக்கம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. பரபரப்புள்ள யானை களையும்‌ கு. இ ரகளையும்தேர்‌ 
ககாயுமுடையதம்‌ குூதிரைக்காராகளுக்கும்‌ யெளவனமுள்ளவர்க 
ளான காலாட்களுக்கும்‌ மிக்க சாசத்தையுண்டுபண்ணுகிற தமான 
அந்தச்‌ சமயத்தில்‌ மகாரதர்களாலே நாற்புறத்திலும்‌ சூழப்பட்ட 
அக்த வானரக்கொடியையுடைய அர்ஜுனனைத்‌ தாரச்தினின்று 
பார்த்து ஐர்‌அபனை களை அடையாளமாசக்கொண்ட. கொடியை 
யபுடையவரும்‌ சிறஈத குதிரைகளுடைய வேகத்தினாலே ஆச்சரிய 
கரமான வியர்முள்ள சத. ததையுடையவருமான பீஷ்மர்‌, மகாஸ்தி 
ரஙற்களாலும்‌ வஜ்ராயுதம்போன்‌ றபாணங்களா ௮ம்‌ விளக்கருறுகிற 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தோடிவந்தார்‌. அவ்வாறு இந்திரனுக்குச்‌ ௪ம 
மான பிரபாவத் துடன்‌ கூடின இர திரபு த்‌ திரனான அர்ஜுனனைக்‌ 


௨௪௦ பசீ மஹாபாரதம்‌. 


குறிததத அசோணரைத சலைவராகக்கொண்ட இருபாசாரியுரும்‌ 
சல்யனும்‌ விவிமசஇயம தரியோதன்னும ஸோமதத்த குமாரனும்‌ 
விரைவாகச௪ சென்றார்கள்‌. பிறகு, வாவாஸதஇிரஙகளையும ௮திஈதவ 
னும ஸ்வாண த தினால விசிததிரமான சவசமணிச தவனும சூரனும்‌ 
அரஜுனபுததிரனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ ரதிகர்களுடைய முற்‌ 
படையிலிருஈது அருகில்வசது வேகமாக அவாகளனைவரையும 
எதாததான்‌. பொறுககமுடியாத செய்கையுள்ள அ௮பிமனயு, ௮கத 
மகாரகாகளுடைய மகாஸஇரதகளை நாசமசெய்து, மசாமந்திரஙக 
சால ஹோமம செய்யபபடட அம, ஜ்வாலை கள மபியதும்‌ யாகசா, 
லையைஅடைகஅள்ளதுமான அக்கினியைபபோலபபிரகாகித்தான்‌, 
பிறகு, ௮இகபலத்துடன்‌ கூடினபிஷ்மா யுத்தகளத்தில்‌ சததருக்க 
ஞடைய ரகதமாகிற ஜலத்தையும நஅரையையுமுடையக தியை.விரை 
வாக உண்டுபண்ணி அபிமன்யுவைத்தாண்டி மகாரதனான துர்‌ 
ஜுுனனைககுறிகதது எதாதது விரைவாக௪ சென்றார்‌. பிறகு, கிரீட 
தாரியான அர்ஜுனன்‌ அறபுதமான விகரமததுடன்கூடியதஅம்‌ 
காண்டீவத்தினின்௮ு விபெடடதும சாணைககல்லில்தீட்டபபட்டது 
மான விபாடங்கள என்கிற பாணங்களுடைய கூட்டத்தால்‌ 8ஷ்ம 
ரூடைய மகாஸ்திரஸுமகச்தசை அ௮டடஹாஸம செய்துகொண்டு 
ஈாசம்செய்தான்‌, தடையற்ற செய்கையுள்ளவனும சிறக்க வான 
7ததைக கொடியாகககொண்டவனும மிகக பலசாலியுமான தர்‌ 
குனன்‌ எல்லாவில்லாளிகளுளளும்‌ உத்தமரான ஜஅுந்தப பீஷ்ம 
நின்மீது பளபளப்புள்ள பாணஸ3கஙகளையும்‌ பல்லககளையும்‌ 
விரைவாக வர்ஷிச்தான்‌ அவ்வாறே, அகாயத்தில்‌ பிஷ்மரால்‌ அடி. 
கப்.பட்டுச்‌ சிதறின ௮ரஜுனனுடைய மகாஸ்இிரஸஞூகத்சை உம்‌ 
மைச்‌ சேோர்‌நதவர்கள சூரியனாலே காசமசெய்யப்பட்ட இருளைப்‌ 
போலச கண்டார்கள்‌. ஸத்புருஷாகளும்‌ உத்தமர்களுமான பிஷ்‌ 
ரும்‌ அர்ஜுனனுமாகிய இருவர லும உண்டுபண்ணபபட்ட தம்‌ 
விற்களுடைய பயங்கரமான சப்தத்துடன்‌ கூடியதம்‌ தையத்‌ 
சையுடையஅமான இல்லிகமான அசத்‌ தீவானுவபுக்தத்தை 
ஜனங்களும்‌ கெள.வர்களும்‌ ஸருஞசயா களும்‌ பார்த்சார்கள்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ஆ௫௧ 


அறுபத்தோராவது ஆத்யாயம்‌,. 
மீஷ்மவதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சிபி 


திருஷடத்யும்னன்‌ சலறுடையபுத்திரனக்‌ கோன்றது.) 


ஐயா! துரோணபுததிரரும பூரியாரவஸும சல்யலும இத்ர 
ஸேனனும சலனுடையபுச்திரனும அபிமன்யுவை௪ சூழ்கது 
கொண்டனா, ஒருசிங்கககுட்டி யானைகளோட௪ தாத்த யுத்தம 
செய்வதுபோல அபிமன்யுவானவன்‌ அதிகபராகசகிரமசாலிகளான 
ஐஈதுபுருஷசிரேஷ்டா களோடு தனியே பேோரபுரிவதை ஜனங்கள்‌ 
கண்டராகள்‌ தவரறாமல லக்ஷயகதசை அடிக்குமதிறமையுடனிருத்‌ 
தலால்‌ செளாயக்திலும பராககிரமகதிலும அஸதிரத்திலும கைத்‌ 
தோசசியிலும அரஜுனகூமாரனான அபிமன்யுவுக்கு ஒருவனும்‌ 
நிக.ராகவில்லை்‌. ௮வவாறு போரில வல்லமையைவெளியிடுகின்‌ ற 
வனும பகைவாகளை அடக்குகிறவனும்‌ மிகு தழுயற்தயுடையவனு 
மான அ௮பபடிபபட்டபு ததஇரனைக்‌ ௪ண்டு பிறகு ௮ாஜுனன்‌ ில்ம 
ஈகாதமசெய்தான்‌ ராஜே இரரே! ௮அபபடிபபட்ட கெள ரவஸைன்‌ 
பததைபபிீடிககிற உமமுூடைய பெளததிரனைககண்டு உமமை௫௪ 
சோஈதவாகள எலலாபபக்கங்களிலும சூழ்நதுகொண்டார்கள்‌, 
சததுறாக்களை க்சைன்யமடையசசெய்கின்ற அபிமன்யுவானவன்‌ 
ளதைாயமுடையவனாகித்‌ தேஜஹஸோமே பலத்தோடும கெளரவர்‌ 
களுடையசேனையை எஏதாததான்‌. யுததகளத்தில்‌ பகைவர்களோடு 
சண்டையிடுகின்ற ௮௪ அபிமன்யுவினுடைய கைத்தோச்ட 
வழிகிற்குமபெரியவில்லானது ஸ-இர்யனுககு ஒப்பான ஒளியுள்ள 
தாசக்‌ காணபபட்டஅு. ௮ஈத௮பிமன்யு துரோணபுத்திரரை ஒரு 
பாணததாலும்‌ சலயனை ஐஈதுபாணங்களாலும அடி.ததுப பிறகு 
எட்டுபபாணஙகளாலே சலனுடையபுத்தினது கொடியையும்‌ 
அதுததான்‌. ஸோமதததகுமாரனாலே பிரயோகிக்கபபட்டதும்‌ 
பொனமயமான தண்டமுள்ளதும ஸாபபத்திற்கு ஒபபாசவிளங்கு 
இறஅமான அ௮பபடிப்பட்ட பெரியசக்தியை அபிமன்யு கூாரமை 
யானஓரமபினால எதாதது அடி.ததான்‌. பல்குனகுமா ரனான அவன்‌, 
யுத்தததில்‌ மிக்கவேகமுள்ளீ பாணங்களை பபிரயோகிக்கன்ற ௪ல்‌ 
யனுடையவில்லைக்‌ கடியவேகமுள்ள ஒருபலலததால்‌ அறுத்தான்‌. 
அவன்‌ சான்சுபல்லங்களா$ல கான்கு குதிரைகக£யும அடித்தான்‌. 
மிகுர்தகோபமுள்ளவர்களானபூரியாரவஸ்‌, சல்யன்‌, அரோணபுச்‌ 
இ.ரர்‌, சலன்‌, அவனுடையகுமாரன்‌ இவர்களனைவரும்‌ அர்ஜுன 
குமாரனான அபிமன்யுவினுடைய புஜயலத்தினது மிகுஇயினால்‌ 

ு க்க 


௨௮௨ பீ மஹைாபர:ரதம்‌, 


அவனை எதிர்த்‌ அச்செல்லவில்லை. ராஜேஈதிரரே ! பிறகு, தனுர்‌ 
வேசுதசை அறிஈதவாகளும தலைமைபெற்றவர்களும பகைவாக 
ளால்‌ யுததததில்‌ஜயிக்கமுடியா தவாகளுமான இருபத்தையாயிரம 
த்ரிகாத்தவிரா களும்‌ கசேகயாகளோடுகூடின மதரதேசத்துவிரா 
களம்‌ உமமுடையபுதச்‌ தானால்‌ எவபபெற்௮ு, கொல்லஎண்ணங்‌ 
கொண்டவனும புகதிரனுடன்‌ கூடியவனுமான அரஜுனனைச்‌ 
சூம்சதுசொண்டாகள்‌. பகைவாகளையடக்குபவரே! அப்பொ 
மூதா சகான்குபககங்களிலுமசூழப்பட்டவாகளும மகாரரதாகளும்‌ 
பிதாபுத்திராகளுமான அ௮வவிருவரையும்‌ ஸேனாபதியான பாஞ்சா 
லராஜகுமாரன்‌ பராத்தான்‌, பகைவர்களை வாட்டுகின்றவசே ! 
அனேக ஆயிரக்கணக்கானயானைகளாலும தேர்க்கூட்டங்களாலும 
குதிரைகளாலும லக்ஷச்கணக்கானகாலாட்களாலும சூழப்பட்ட 
வனும்‌ புழுகிறமுள்ளகுதிரைகளையுடையவனும்‌ சததுருவீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகிறவனுமான அ ஈததருஷ்டத்யுமனன்‌ ரசுததின்மீதேறி 
வில்லில்காணொலியெழுப்பி மிகருரககோபத்தோடு ஸைன்யததை 
ஏவிககொண்டு அர்தமத்ரகாகளஞுடையபடையையும கேகயர்களை 
யும்‌ எதிர்தஅச்சென்றான்‌. கர்த்தியுள்ளவனும உறு தியானவில்லை 
யுடையவனுமான ௮ர்தத்ருஷ்டத்யும்னனாலே பாதுகாக்கப்பட்ட 
தம மிகுத பரபரபபுடன்கூடிய ரதஙகளையும்‌ யான கனையும குதி 
சைகளையமுடையதும யுத்தமசெய்யப்போகின்றதுமான அுதப 
படையான மிகவும்‌ பிரகாசித்தது. பாஞ்சாலகுலத்தைவிருத்தி 
செய்பவனான அந்தத்திருஷ்டத்பும்னன்‌, அர்ஜுனனை எதாத்துச்‌ 
செல்லுன்ற க்ருபரை மூன்றுபாணங்களாலே தேோள்பூட்டில்‌ 
அடி. ததான்‌. பிறகு, தீருஷ்டத்புமனன்‌ பத்துக்கணைகளால்‌ பத்து 
மதீரசாகளைக்கொன்று கஇருதவர்மாவின்‌ பின்புறச்தைச்காக்கும 
யுத்தவீரனைப பல்லத்தினால்‌ விரைவாகக்‌ கொன்றான்‌, பகைவர்‌ 
களை ததவிக்காசெய்பவனனை அவன்‌ மகாத்மாவான பெளரவனு 
டையபுததிரனான தமனனை மூனைபள பளப்பான ஒருகாராசத்தின 
லே அடி.ததான்‌. பிறகு, சலனுடையபுத்திரன்‌ யுத்தத்தில்‌ கொடிய 
மதங்கொண்ட தீருஷ்டத்யபுமனனை முப்பதுபாணங்களாலடி தனு 
அ௮வனுடையஸாரதியையும்‌ பததுப்பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, 
௮வவாது அதிகமாக அடிக்கப்பட்டவலும்‌ மகாவில்லாளியுமான 
தருஷ்டதயுமனன்‌ இரண்டு கடைவாய்களையும்‌ ஈக்சிககொணடு 
மிக்ககூர்மையுள்ள ஒறாபல்லத்தினாலே அவனுடையவில்லை அ௮றுத 
தான்‌, அரசே! பிறகு, ௮வன்‌ இருபத்தைந்து பாணங்களை விரை 
வாக அவன்மீது பிரயோகித்தான்‌, இருபுறங்களிலுமுள்ள ஸா 
சதிகளையும்‌ குதிரைககாயும்‌ கொன்றான்‌. பரதர்களிற்கிறர்‌ தவரே! 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்‌ டதேரிலிருக்கிற அர்தஸாம்யமனியி 
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னுடையபுத்தின்‌ மிக்க பலசாலியான பாஞ்சால ராஜகுமாரனைப்‌ 
பார்த்தான்‌. புருஷரேஷ்டனான ௮ஈதஸாமயமனியினுடையபுத்‌ 
இரன்‌ மிசக்கொடியதும எஃகினாற்செய்ததுமான ஒரு இறாதகத்தி 
யைக்‌ கையில்‌ எடுததுக்கொண்டு காலாளாகவே ரதத்திலிருக்கிற 
திருஷ்டதயும்னனைகோக்கி விரைவாக ஓடிவகதான்‌, பெரியஜலப்‌ 
பிரவாகமபோலவருகின்றவனும்‌ ஆகாயத்தினின்‌ அவிழுகின்ற ஸாப 
பமயபோன்றவனும்‌ கேடகததையமகத்தியையும்சுழற்றுகின்றவனும்‌ 
காலத்தினால அ௮னுப்பபபட்ட அ௮தகன்‌ போன்றவனும்‌ சூரி 
யன்போல ஜ்வலிச்கின்றவனும்‌ மதயானையின்‌ விகரமமயபோன்ற 
விக்‌. ரமததையுடையவனுமான சலனுடைய புகதிரனை அந்தயுதத 
களததில்‌ பாண்டவர்களும பாரஷதனான திருஷ்டதயும்னனும்‌ 
பார்தீதார்கள்‌. சேனாதிபதியான பாஞசாலபுத்திரன்‌ கோபமுற்‌ 
அதி தனசகெதிரியாகி விராஈ௮ ஓடிவருகன்றவனும கூரமையான 
கததியைக்‌ கையில்கொண்டவனும கேடகததைக்‌ கையிலபிடி ததவ 
னும்‌ அமபினும்‌ அதிகவேகமுளளவனலும அவவிதமாகத தன்‌ ஸமீ 
பத்தை அடைந்தவனுமான சலபுத்திரனது தலையைக்‌ கதாயுதத்‌ 
தால பிளஈதான்‌. ராஜே! கொலலப்பட்டுக்‌ கீமேவிழுகன்ற 
அகதஸாம்பமனிபுத்திரனுடைய கையினின்று குததியுடன்கூடிய 
அம்‌ நல்லஒளியுளள அமான கேடகமானது விரைவாகப போர்க்‌ 
களத்தில விழுஈதது., மகாபலசாலியும பயங்கரமான விக்கிரம 
முூள்ளவனுமான பாஞசாலராஜபுத்தான்‌ கதையினுடைய அனியி 
னால்‌ ௮வனைஅடி த்து” மிகச லஸுசதகோஷததை அடைஈதகான்‌ மகா 
வில்லாளியும்‌ மகா ரதனுமான அக்தச்சலபுத்திரன்‌ கொல்லப்பட்ட 
வுடனே உமஅசேனையினின்௮ பெரிதான ஆரவாரம்‌ தோன்றிய, 
பிறகு, சலன்‌ கன்னுடைய புத்திரன்‌ கொலலபபட்டதுகண்டு 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கொடியமதங்கொண்டவனான _பாஞ 
சாலராஜகுமாரனை வேகத்தோடு எதிர்த்து ஓடிவஈதான்‌. ளூரர்‌ 
களும்‌ யுச்சகதில்‌ ௮திசமதங்கொண்டவர்களும்‌ அவ்வாறு யுதத 
களத்தில போர்ப்ரிவதற்காக எதா த்திருப்பவாகளுமான அவவிரு 
வரையும்‌ எல்லா அரசர்களும்‌ செளரவர்களும பாண்டவர்களும்‌ 
கண்டார்கள்‌, பிறகு, கூததுருவீராகளாக்‌ கொல்லுகிறவனும்‌ 
கோபங்‌ கொண்டவனுமான சலன்‌ வேணுகங்களாலே மஹா 
கஜத்தை அடிப்பதுபோல மூன்றுபாணங்களாலே த்ருஷ்டத்யும்‌ 
னனை அடிததகான்‌, அவ்வாறே, யபுக்கதததில ஸமர்த்தனானசல்யனும்‌ 
கோபங்கொண்டு சூரனான தருஷ்டத்யுமனனை மார்பிலடிததான்‌. 
பிறகு, யுத்தம்‌ ஈஉடஈதஹுூ என்று கூறினான்‌. 


ன அும்து பசீ மஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்‌ மவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(பீமஸேனல்‌ ழதலான வீரர்களுடைய யுத்தம்‌ .) 

இருதராஷ்டின்‌, “ஸஞசய! என்பு ததிரனுடையசேனை யானது 
பாண்டுபுச்தினாலே கொலலபபடுதலால முயற௫ியைக்காட்டி ஓம 
ஊழே பெரிதென்று சான எண்ணுகிறேன்‌. அபபா! எனனை௫ 
சோநதவாகளே எபபொழுதும கொல்லபபடடாராகளென்து 
சொல்லுகிரய்‌, பாண்டவாகளாயோ கவலையற்றவாகளாகவும 
மிகுஈத களிபபுள்ளவாகளாகவும நித்தியம சொல்லுகிறாய்‌, ஸஞு 
சய! என்னைசசோஈதவாகளை விசேஷமாகக கொலலபபட்டவாக 
ளாகவும்‌ அதிகமாக நாசம்‌ அடைஈதவாகளாகவும எபபொழுதும 
சொல்லுகிரய்‌, இபபொழுது என்னைசசேர்ர்‌ தவர்களை ஆண்மை 
அறறவாகளும கீழே தளளப்பட்டவாகளும தளளப.படுதின்றவா 
களும்‌ சொலலபபட்டவாகளுமாசச சொலலுகிரூய்‌, சகதிககுத்‌ 
தக்கபடி யுத்தம செய்கின்றவாகளும ஜஐயததைககுறித்து முயறகி 
செய்கிறவாகளுமான செளசவாகளைப பாண்டவாகள ஐயிசகவே 
ஜயிக்கிராரகள என்னை௪ சோஈதவாகள கிசசயமாகவே ஐ.பிசகப 
படுகிராகள்‌ அப்பா! அபபடிபபட்டசான்‌ தவ ரமானவைகளும அரி 
யோகனனால உண்டுபண்ணபபட்டவைகளும்‌ பொறுக்கமுடியரத 
வைகளுமான பலதககங்களை எப்பொழுதும கேட்கபபோஇூறேன்‌. 
ஸஞ்சய! எநத உபாயத்தினாலே என்னை௪ சே தவர்கள்‌ பாண்‌ 
டவர்களைத்‌ தோல்வியடையசசெயது யுததததில விஜயததை 
அ௮அடைவார்களோ அ௮ரதவுபாயத்தை யான்‌ காணவில்லை என்று 
சொன்னான்‌, 

ஸஞசயன்‌, “வேந்தரே ! நீர உறுதியள்ளவசாக மானிடதேகங்‌ 
களினிடைய ஈநாசததையும யானைகள, குதிரைகள்‌, தோகள 
இவைகளினுடைய நாசத்தையும கேளும பெரிய அகியாயம உம்‌ 
மூடையதே. திருஷ்டதயுமனனோே சலயனால்‌ ,ஒன்பதுபாணங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கபபட்மி மிகுந்தகோபமூண்டு மத்ரதேசாஇப தியை 
எஃகு ஆயுதங்களால அடித்தான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸமர்‌ததனான ௪ல்‌ 
யனை விரைவாகத்‌ தடுத்ததாகிய தருஷ்டதயுமனனுடைய அற்புத 
மான பராகாரமத்தை சாஙகள்‌ கண்டோம அத யுததகளத்தில 
அ௮பபொழமுஅ ரதிசாகளான அ௮வவிருவருக்கூ௦ வேற்றுமையானது 
காணப்படவில்லை. அவ்விருவருககும ஒருமுகூர்ச்தகாலம யுத 
ஐம மைமாகநடகதத, மகாராஜரே! பிறகு, சல்யன்‌ தூவைகஈ 
குதம்‌ கூர்மையுள்ளஅமான மல்லத்‌ தினாலே திருஷ்டத்பும்னனு 
டைய வில்லை அசர்தயுத்தத்தில்‌ அறுத்தான்‌ ; பிறகு, யுத்தத்தில்‌ 
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வா௲_ஏகாலததில மேகங்கள்‌ மலையின்மீது மழையைப்‌ பொழிவன 
போலவே தி நஷ்டத்யுமனனை ௪. ச.ரமாரியினால்‌ மூடினான்‌, தருஷ்ட 
தயூமனன்‌ பீடிககப்பட்டபொழுஅ, அபிமன்யு கோபங்கொண்டு 
மதரராஜனுடைய தேரைநோககி வேகததுடன்‌ எதாத்துவக 
தான்‌ பிறகு, அதிககோபமுூளளவனும அளவிடமுடியாத பராக 
கிரமமுடையவனுமான அ௮பிமனயு மத்ரதேசாதஇபனுடைய ரதததை 
நாடிக கூரமைபுளள அ௮மபுகளாலே ருகாயனனுடைய புத திரனான 
சலயனை அடி சதான்‌ அரசரே ! பிறகு, உமமைச்‌ சோஈதவாகள 
ரணகள ததில்‌ ௮ாஜுன புததிரனைக கையகப்படுத்த எண்ணங்‌ 
கொண்டு விரைவாக மத ரராஜனுடைய ரதததை நான்குபுறத்திலும 
சூம்ஈஅகின்ராகள்‌, பாரதரே! உமக்கு மககளம அரயோதனன்‌ 
விகர்ணன்‌, து௫சரஸணனைன்‌, விவிமசதி, அாமாஷணன்‌ , து.ஸஸஹைன , 
சிகரஸேனன்‌, தாழுகன்‌, ஸத்யவ்ரதன்‌, புருமித்ரன்‌ இவாகள மத்ர 
தேசாதிபதியிவடைய சதத்தைப்‌ பாதுகாததுக்கொணட யுததத 
தில்‌ ஈின்ராகள்‌ ரதிகாகளான உமமுடைய ௮ஈதபபத்துக்‌ குமாரா 
க மிகு தகோபஙகொண்ட பீமஸேனன, பாரஷதனான திருஷ்ட 
தயுமனன்‌, திரெளபதிபுத்தராகளான ஐகது உபபாண்டவாகள்‌, 
அபிமன்யு, மாத்ரிபுதகதிராகளான இருவாகள இரதப்‌ பததுவீராக 
ஞம பறபலவிச ஆயுதஙகளைப பிரயோகிததுககொண்டு எதிர்ததா£ 
கள. அவ்விருதிறததினரும மிகக ஊககரமுளளவாகளாகவும ஒரு 
வரையொருவா கொல்வதில விருப்பமுளளவாகளாகவும எதாத 
அப பேசாபுரிஈகசார்கள்‌ அரசே! உமமுடைய அராலோசனையை 
அடியாசகககொணட. இரத யுகதததில ௮சஈத வீரர்கள்‌ எதாததரா 
கள, மஹாபயஙகரமும குூரோதமுள்ளதுமான அகததபபதது 
ரதிசாகளின்‌ போ நடசகையில, உமமைச்‌ சோத ஸேனைகளிலும 
பகைவாபடைகளிலும இருக்கிற தேராளிகள இத்த யுததத 
கைப பா ததுக்கொண்டு நின்ராகள்‌. மஹாரதாகள பறப.லவித 
ஆயு தஙகள ப பிரயோகம்‌ செயதுகொண்டும ஒருவரையொருவா 
பராததுக்‌ காஜித்‌ தக்கொண்டும யுத்தம செய்தாகள்‌, (இத 
விராகளனைவருபட ௮பபொழுது சோஷூழமுள்ளவாகளும ஒருவரை 
ஒருவா கொல்லும்‌ எண்ணமுள்ளவாகளும ஒருவரைஓஒர௫வர்‌ அடிக 
கிறவாகளும பரஸபரமபகையுளசாவர்களுமாகப போரபுரிஈதார்‌ 
கள. ௮ஈயோசயம்‌ ஸ்பர்ததையால்‌ ஞாதிகள ஒருவரோடொருவா 
சேர்சது மிகு தகோபமுளளவாகளாகி மஹாரஸ்‌ தி. ரஙகளைப்‌ பிர 
யோூஇத்‌ துக்கொண்டு எதிரத சதார்கள. அுரியோதனனோ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு கூர்மைபுள்ள நான்கு பாணஙகளாலே திருஷ்‌ 


டத்யும்னனை மஹஹறாயுத்த த்தில்‌ 1 விரைவாக அடித்தான்‌. அந்த 
ப ய்ட்ட்ட்ட்ட்ட்ட்‌ ட்ட பபப யய்வ்கயட டட யயவெடட்ட 


௯. வளரி னைக. ரக்த தது கைடா! 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, 


அதர பர மஹாராபார்‌ தம. 


யுத்தத்தில்‌ திருஷ்டத்புமனனை த அர்மர்ஷணனும்‌, சிதரலேனனும்‌, 
அாமுகனும்‌, துஸைஹனும, விவிமசதியும்‌, துசசானைனலும 
முறையே இருபதுபாணகங்களாஓம, ஐந்து பாணஙகளாலும, ஒன்‌ 
பது பாணகஙகளாலும, ஏழுபாணங்களாலும, ஜகதுபாணங்களா 
ஓம, மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடிததாகள்‌ ராஜே இரரே | 
சத்ருக்களாத தபிக்கசசெய்கிறவனான தருஷ்டதயுமனன, ஹஸத 
லாகவததைக்‌ காண்பிசதுககொண்டு, ஒவவொருவரையும இருபத்‌ 
தைஈது இருபததைஈது பாணங்களால திருபபியடிததான்‌. பார 
தே! அபிமன்யு யு. சதத்தில்‌ ஸதயவரதனையம பருமித தரனையும்‌ 
பததுபபததுக கணைகளால்‌ அடிகதான்‌, மாதாவினுடைய மனத 
திற்கு ஸுதோஷகதை உண்பெபெணணுகினறவாகளான மா தரிபுத 
இரர்சள யுததததில்‌ மாதுலனான சல்யனைக்‌ கூரமையுளள அம்பு 
களால ஜமுடிததாகள்‌, அது ஆச்சரியமாயிருதது, மஹா 
ராஜே! பிறகு, சலயன்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறறதவாகளும செய்ததற்குப்‌ 
பிரதிசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களுமான மருமானகளை ௮னேக 
பாணங்களினாலே அடித்தான்‌. (கணைகளால) ஞூடப்படுகின்ற 
௮ஈத மாத்திரிபுததிரார்களிருவரும ௮அசையவிலலை,. பிறகு, மஹா 
பலசாலியும்‌ பாண்பெததிரனுமான பீமஸேனன்‌ துரியோதன 
னைபபாாரதது முடிவையண்பெண்ண சினைஈது கதாயுதததைக்‌ 
கையில்‌ எடுத்தான்‌. கதாயுதததைக்‌ கையில்‌ எடுத்தவனும கொடு 
முடியுடன்‌ கூடின கைலாஸமயபோன்றவனும மிக்க புஜபலமுளள 
வனுமான பீமஸேனனைப்‌ பார்த்து உமமுடைய புத்திராகள பயத 
தால ஓடினார்கள்‌. அரியோதனனோ மிகுகத கோபங்கொணடு 
வேகமுள்ள பதினாயிரம யானைகளடங்கிய படையுடன்‌ மகக தனை 
(புத்தத்திற்காச) ஏவினான்‌. துரியோகதனராஜன, ௮௩த யானைப்‌ 
படையோடு மகதகசாதனை முன்னிட்கெகொண்டு பீமஸேனனை 
எதிர்சதுச்‌ சென்றான்‌. பீமன்‌ தன்னை எதாத்துவருகின்ற யானைப 
படையைபபாரதீதுக்‌ சதையைக்‌ கையில்கொண்டு ஹிமமமபோல 
உரக்கக்‌ காஜிததூக்கொண்டு ரக த்தினின்று கீழே இறங்கினான்‌. 

பிமன்‌ இருமபாலாகிய கனமான பெரிய சதையைக்‌ ரையில்‌ 
எடுத்துககொண்டு வாயைத்‌ திறந்துகொண்டிருக்கும்‌ அதகன்‌ 
போல யானைபபடையை எதிர்த்து , வஈதான்‌. நீண்டகைகளை 
யுடைய பலசாலியான பீமஸேனன்‌ சுதையினாலே யானைககாக்‌ 
கொன்றுகொண்டு வஜ்ரத துடன்‌ கூடின இர திரன்போல யபுச்சததில்‌ 
ஸஞ்சறி சதான்‌. பெரி ஆம்‌ மன த்தையும்‌ ஹரு தயததையும 
ஈடுங்கச செய்கின்றதுமான காஜிக்கின்ற பிமனுடைய அர்தச்‌ 
சபதததினால்‌ யானைகள்‌ வெருண்டு ஒன்‌ கூடி ஒன்றை மற்‌ 
ஜொன்று தாக்கின, பிறகு, தெள்ப்திபுதீதராகள்‌ மகா. சனான 


பீஷ்மபர்வம்‌. ஆ 


அ!அமன்யு, நகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, பாரிஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
ஆகிய இவாகள்‌ பீமஸேனனுடைய பின்புறத்தைப்பாஅுகாக்கின்ற 
வாகளாகவும்‌ விரைவாக ஓடிவருகறவர்களாகவும்‌ மேகங்கள்‌ 
மலைக்கூட்டங்களின்மீது வர்ஷகாரைகளாப்‌ பொழிவதுபோல 
யானைகளின்மீது அம்புமழையைப பெரழிஈதார்கள்‌, சத்துருக்க 
ஞடைய கூட்டங்களையழமிபபவனும்‌ பாண்டுவின்வமசததில்‌ உதித்‌ 
கவனும நருலபுத்திரனுமான சதாநீகன்‌ யுக்தத்தில்‌ கூர மையுளள 
வாளகளரலும்‌ க்ஷா௩ரபரஙற்களாலும துவையப்பட்ட பல்லககளார 
௮:ம அஞசலிகங்களாலும்‌ யானைகளின்மீதேறிப பேசாபுரிகின்ற 
வீரர்களஞுடைய தலைகளை அறுத்தான்‌. சகீழேவிழுகன்ற தலைகளா 
௮ம அலங்கரிககப்பட்டதோள்களாலும அங்குசங்களுடன்கூடின 
கைகளாலும யுச்சபூமியானது கல்மாரியுடன்கூடியது போலவிளங்‌ 
இய, யானைகளினுடையபிடாகளில்‌ தலையறுபட்ட யானைவீரர்‌ 
கள்‌ மலையுசசுகளில கிகாகளொடி ஈதமரங்கள்போலக்‌ காணபபட்‌ 
டார்கள, மஹாசக்மாவும்‌ பாரஷதனுமான இருஷ்டத்யும்னனாலே 
கொன்று வீம்ததபபட்டுக்‌ மே விழுகின்‌ ந வேறுபெரியயானை களை 
யும்‌ கண்டோம்‌, பிறகு, அரசனான மகதகாதன்‌ ஐராவதத்திற்கு 
ஒப்பான ஒருயானையை ஸுபத்திராபுத்‌தானான அபிமன்யுவி 
வடைய ரதததைக்குறித்து யுத்தததில்‌ தூண்டினான்‌, சதருவீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்லுகிற வீரனான ஸுபத்ராபுச்திரன்‌ மகதரா தனுடைய 
பெரியயானை தன்னை எதிர்க்‌ தவருவதைக்கண்டு ஒருபாணத்தால்‌ 
அடித்தான்‌. சத்ருப்ட்டணங்களை ஜயிககின்றஸ்வபாவமுடைய 
அபிமன்யுவானவன்‌, யானையை ஈடத்திவருகின்ற ௮கத மகதநாத 
னுடைய தலையை வெள்ளிக்கட்பிடன்கூடின ஒரு பலலததினாலே 
அதறுததான்‌. பாண்டுபுக்தினான பீமஸேனனும்‌ அரதயானைப்‌ 
படையில நுழைந்து இர்இரன்‌ மலைகளைப்‌ பிளபபதுபோல யானை 
களை அடி.தஅக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ ஸஞசரித்தான்‌., வஜ்ரத்‌ 
கால்‌ அடிக்கப்பட்ட மலைகளைப்போல அந்த யுததகளத்தில்‌ பீம 
ஸஷேனனாலே ஒரே அடியினால்‌ யானைகள்‌ கொல்லப்படுவதைக்‌ சண்‌ 
டோம்‌. ௮ ரசமே! தந்தங்கள்‌ முறிர்தவைகளும்‌ துதிக்கைசள்‌ ௮று 
பட்டவைகளும தொடைகளடிபட்டவைகளும்‌ முதுகும்‌ முது 
கெலும்பினடியும ஒடிபட்டவைகளும்‌ கொஷ்லப்பட்டவைகளும பர்‌ 
வதங்கள்‌ போன்றவைகஞூமான சிலயானைகளையும்‌, கர்ஜிக்கன்‌ றவை 
களும்‌ அன்பமடைகின்றவைகளும்‌ யுத்தத்தையடைஈது புறங்காட்டி 
ஒடுகின்றவைகளூமான சிலயானைகளையும்‌ அதிகமாக ஓடுகின்றவைக 
ளும்‌ பயத்தினால்‌ மிக, நடுக்கமுற்றவைகளும்‌ மிகுதியாகவிஷ்டை 
போடுகின்றவைகளும்‌ பிமஸேனனுடைய ப்த்தமார்க்‌ எங்களில்‌ பர்‌ 


௨௪௮) ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வதஙகள்யோல விழுந்திருக்கின்‌றவைகளும கொல்லபபட்டவைக 
ஞூம அரைகளைக்‌ சுக்குகன்றவைகளுமான ௮னேச யானைகளையும 
சான்கண்டேன்‌ இன்னும மறறப பெரியபானைகள்‌ சூம்பஸ்தலம 
உடைஈதுஉஇரத்‌்ை தக்கக்கிககொண்டுமமிக தஈ துடி ததுககொண்மும 
பூமியிலிருக்கின்‌றமலைகள்போல யுத்சபூமியையடைஈதிருகசன கொ 
முப்பினாலும உதரததாலும்‌ பூசப்பட்ட அ௮௱கஙகளையுடையவனும 
ஊணீரினாலும மத்ஜைகளாலும நனைககபபட்டவனுமான பீமன்‌ 
போர்க்களத்தில௫கண்டபாணியானஅஈதகன் போல ஸஞ்சா.ரமசெய்‌ 
தான்‌. யானைகளினுடையரக்கககளால்‌ ஈனை ககபபட்ட கதாயுதத 
தைக்‌ சையிலகொண்டவனும்‌ கோரரூபமுள்ளவனுமான பீம 
ஸேனன்‌ பிரநாகம்‌என்கிறவிலலைக்‌ கையிலேஈதிய பாரமூவன்போலப்‌ 
பயங்கரனாயிருந்தான்‌ கோபங்கொண்ட பீமஸேனனாலே ஈன்கு 
சாசம்பண்ணபபடும்‌ யானைகள்‌ அன்பு௮ததப்பட்டு உம்முடைய 
சேனையை அடி.க்துக்கொண்டு விரைவாக ஓடின மகாவிலலாளியும 
யுத்தம கெய்கின்றவனும்‌ வீரனுமான அரதப்பீமனை, வஜ்ரபாணி 
யான இர்இரனைத தேவர்கள்‌ காபபதுபோல, அ௮பிமன்யுமு உலான 
ரதிகர்கள்பாதுகாக்தார்கள 1யானையினுடையரக்தங்களால ஈனைக்‌ 
கப்பட்ட சகதாயுதத்தைக்‌ கையில்கொண்ட பீமஸேனன்‌ யமனயபோ 
லப்‌ பயங்கரனாகக காணபபட்டான்‌ பாரதரே ! கதையோடுகூட 
எல்லாத்திககுகளிலும்‌ ஸஞசரிக்துப போர்புரிகின்ற பீமனை ரண 
களத்தில காத்தனம்செய்கின்ற சங்கரரைபயபோலக்‌ கண்டோம்‌ 
மகாராஜசே ! யமதண்டத்திற்கு ஒபபானதும பெரியதும இஈதிர 
னுடைய வத்ராயுதத்திற்கு ஒபபான ஒலியுள்ளதும்‌ கோரமான தம்‌ 
பகைவர்களை ஹிமஷிக்கின்றதம்‌ மயிர்களோடும்‌ மஜ்தைகளோடும்‌ 
கலர்‌ அகொண்டிருக்கின்றதும்‌ ரக்தக்தகால்‌ ஈன்கு பூசப்பட்ட துமான 
அர்தவபிமனுடைய கதாயுதக்ை, கோபஙகொண்டு ஜீவராசகளைக்‌ 
கொல்லுகின்ற ருத்திரருடைய பினாகததைபபோலககண்டோம்‌ 
இடையன்‌ பசுககூட்டங்ககாகத தடியினால்‌ ஓட்வெதுபோலப்‌ 
பீமன்‌ கதாடிதத்தினாலே யானைப்படையை ஓட்டினான்‌ கதாயுதத்த 
னாலும்‌ பாணங்களாலும்‌ கான்குபககங்களிலும்‌ அடிக்கபபடும 
அர்த உமமுடையயானைகள்‌ தமது படைகளையே அுடிச்துககொ 
ண்டு நான்குபக்கங்களிலும்‌ ஓடின. பீமன்‌ பெருங்காற்று மேகம்‌ 
கச்‌ சிதறஅடி.பபதுபோல யானை கசாச்‌ இன்னபின்னமாக அடி. 
த்து மயானததில்‌ சூலபாணியான ருத்திரா நிற்பதுபோல நெருங்‌ 
கன யுத்தகள ததில்‌ கின்றான்‌. 


அைவவகளைகளைகளள்‌ வன 
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பொருச்சாமையால்‌ ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது, 


ஆன 


ஷ்‌ மபர்வம்‌. 2 ஆ்‌ 


அறுபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ப்‌ ஷ்‌ ம வதபு ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(ஸாதீயசியுக்‌ பூரிறாவஸ்*ம்‌ போர்புரிந்தது,) 


அசர்தயானைப்படைகொல்லப்பட்டவுடன்‌, உம்முடைய புத்திர 
னானை துரியோதனன்‌, “பீமஸேனனைக்கொல்லுங்கள? என்று எல்லா 
ஸைனிகர்ககயும்‌ ஏவினான்‌. பிறகு, எல்லாப்படைகளும்‌ உமது 
புததிரனுடைய கட்டகாயினாலே, பயங்கரமான ௪பதங்களா வெளி 
யிட்டுக்‌ சர்ஜிசககிற பீமஸேனனை எதஇாததோடிவஈதன, எல்லையற்ற 
அதும்‌ சதேவாகளாலும மிகவும்‌ ஸஹைிககமுடியாததும்‌ பார்வகாலத்‌ 
தில்‌ ஸமுத்திரமபோல சான்குபக்கததிலம பொங்கிவருகன்றஅம்‌ 
எவவிதத்தாலும்‌ அக்கரை காணமாடியாகதம ரதங்களாலும்‌ 
யானைகளாலும்‌ குதிரைகளாலும்‌ நிரம்பிய தும சங்கங்கள்‌ துந்து 
கள்‌ இவைகளின்‌ சப்தஙகளால்‌ கிரம்பியதும்‌ எண்ணிறந்த தங்க 
ளோடும்‌ காலாட்படைகளோடுள்‌ கூடியதும்‌ புமுதியினால்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌ வேறொரு பெருங்கடல போன்ற 
அம்‌ நிலைகவறுமபடி. செய்யமுடியாததுமான ௮ஈத ஸேனாஸமூத்‌ 
தரத்தைப்‌ பீமஸேனன்‌ கரையபோலத்‌ தடுத்தான்‌. ௮. ரசரே! 
யுத்தகளத்தில்‌ மஹாபலசாலியும்‌ பாண்டுபுத தரனுமான பீமஸேன 
னுடைய ஆச்சரியகரமானதம்‌ மனிசுசசெய்கைக்கு மேற்பட்டது 
மான ௮ஈதசசெய்கையை காங்கள்கண்டோம. பீமஸேனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்முயற்சுயுள்ளவர்களும்‌, குூ.திரைகளையுமரதங்களையும்யானைகளையு 
மூடையவர்களுமான எல்லா அரசாகளையும்‌ பரபரப்பில்லாமலே 
சதையினாலே தடுத்தான்‌. சதிகர்களுள்‌ உச்சமனான அததப்பீமன்‌ 
௮ந்த ஸைனியஸமூகங்களைாக கதையினால்‌ த௫ததுக்கொண்டு கை 
கலநத அ௮ரதயுத்தத்தில்‌ மேருபாவதமயோல்‌ ௮அசைவற்னுகின்றான்‌, 
மிகுர்‌ தஸங்கடகரமும கோரமும்‌ ௮அதயுகரமுமான ௮௩தக்‌ காலத்‌ 
தில்‌ ஸஹோ தரர்களும்‌ புத்திராகளும பாரஷதனான தஇிருஷ்டதயும்‌ 
னனும்‌ (பிரதிவிர்தியன்‌ மூதலான) தசெளபதி புத்திரர்களும்‌ 
அபிமன்யுவும பசைவாகளா ல்‌ ஜயிக்கபபடா தவனான சிகண்டி. 
யும்‌ பயமநோந்திருக்கன்ற ஸமயததில்‌ மஹாபலசாலியான பீம 
ஸேனனைவிட்டு விலகவிலலை,” பிறகு, பீமலஸேனன்‌ கூர்மையுள்ள 
ஆம்‌ உருக்கினால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ சனமுூள்ளதுமான பெரியகதை 
யைக்‌ கையில எடுத்துக்கொண்டு தண்டபாணியான அந்தகன்‌ 
போல உம்முடைய யுததவீரர்களைக்குறின்‌து ஓடிவந்தான்‌, பசை 
வசை அ௮வமதிப்பவனும்‌ பிரபுவுமான பாண்டவன்‌, தேர்க்கூட்டங்‌ 
களையும குதிரைச்கூட்டற்களையும்‌ ௩ாசம்செய்‌துகொண்டும்‌ கைக. 
ளின்‌ வேகத்தாலும்‌ தொடைகளின்‌ வேகச்தாலும்‌ தேர்க்கூட்ட்‌ 


றி ௨௨ 


௨௫௦ பீ மஹாபாரதம்‌. 


களை 1 இழுத்துக்கொண்டும்‌ யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலன்போலக்‌ 
கொன்றுகொண்டு யுத்தபூமியில்‌ உலாவினான்‌, பானை கோரைக்‌ 
காடுகளை அ௮ழிபப அதுபோலப்‌ பீமன்‌ கெளசவஸைனியங்களை விரை 
வாக நன்கு அடித்தான்‌, ரதங்களினின்றுு ரஇகர்களையும்‌ யானை 
களினின்றும்‌ யானைவீரர்களையும்‌ கூ திரைகளினின்றும்‌ குதிரை 
வீரார்களையும பூமியில காலாட்களையும்‌ அடித்‌ அசதள்ளினான்‌. மிகக 
புஜபலமுளள பீமஸேனன்‌ உமமூடைய புததிரனுடைய படையி 
லிருக்கன்ற எலலாவி.ராகளையும காற்றானஅ வலிமையினால்‌ மரங்களை 
ஓடிப்பதுபோலக்‌ கதையினால்‌ காசஞசெய்தான. யானைகளையும்‌ 
குூதிரைககாயும £ழேவிமும்படிசெய்கின்ற அ௮ந்தக்கதாயுதமானது 
மஜ்ஜையினாலும ஊனீராலும மாமஸங்கள£ரலும ரக்தத்தாலும நன்‌ 
ரூகப்பூசபபட்டதும மஹாபயங்கரமுமாசக்‌ காணப்பட்டது. ஆ 
காஙகுக கொல்லபபட்டமனிதாகளாலும்‌ யானைகளாலும கசூதிரை 
களாலும யுத்தபூமியானது மிருதயுவினுடைய இல்லத்திற்கு ஒப்‌ 
பாயிறறு. தோபங்கொண்டு ஜீவரா௫ிகளைா காசமசெய்கின்ற ருத்‌ 
இரருடைய பினாகமபோன்றதும யமதண்டமயபோன்றதும்‌ உக்ர 
மாயிருககறதும இரந்தினது வத்ராயுதததிற்கு நிகரான ஒலி 
யுள்ளதம காசஞ்செயகிறதும அ௮சசத்தை விகவிப்பதுமான 
பீமளேன னுடைய சகதாயததசகை அ௮னைவரும சகண்டாசகள்‌, கதா 
யபுதத்தைச சழற்றுசன்ற மஹாபலசாலியான அதக்‌ குநதீபுத்திர 
னுடைய ரூபமானஅ யுகாந்தகாலத்தில்‌ காலணுடைய வடிவம 
போல மகாகோரமாக விளங்கியது, அவ்வாறு பெரியஸேனையை 
அடிக்கடி இரததி௮டிபபவனும மிருதயவைபபோல வருகின்ற 
வனுமான பீமனைக்கணாடு எ௨லோரும அதுககமுளளவாகள ஈனூாகள்‌. 
பாரதசே! பாண்டவன்‌ சகதையைக கையில எடுக்‌ க்கொண்டு எநத 
எஈ௩த இடததில பாரககிறுனோ ௮ஈத௮ந்த இடததில்‌ எல்லாச 
சேனைகளும பிளக்கபபட்டன, பலததினாலே ஸைகியங்களை ஈன்‌ 
முகப்‌ பிளக்கின்றவனு.ம ௮ளவறற அஆற்றலுள்ளவனும்‌ வாயைத்‌ 
இறர்துகொண்டிருக்கும்‌ ௮ர்சசன்போலச சைனியங்களை விழுங்கு 
கிறவனும்‌ அவ்வாறு பயங்கரமான காரியததை௪ செய்கின்‌ ற 
வனும கையில பெரியகதாயதம்‌ பிடி ச்தவனுமான அந்தபபீமனைக்‌ 
கண்டு பீஷ்மர்‌ மழையுடன்கூடின மேகமபோலச்‌ சரமாரியினால 
(பீமனை) மூடிககொண்டு பெரிதான ஈதேரொலியுடன்‌ சூரியன்‌ 
போற்‌ பிரகா௫ிக்கிற ரசததோடு விளைவாக ௮வனை எதாத்று 
வர்தா. மிக்க பாகுபலமூளள பீமன்‌ மிகுரதகோபங்கொண்டு 
வாயைக இறஈனுகொண்டிருக்கும அந்தகன்போல அங்கனம 

1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட ௮. ரை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௫௧ 


வருஇன்ற அர்தப்பிஷ்மரைக்கண்டு அவரை எதிர்த்தசன்‌, அந்த 
கணத்தில்‌ சினிகருலத திலபிறநீதவர்களுள்‌,சிறஈதவீரனும ஸத்யஸக்‌ 
தனுமான ஸாதயகி உறுதியானவிலலினால்‌ பகைவர்களை அடித்துக்‌ 
கொண்டும உமதுபுகதிாரனுடைய ஸைனியத்தை நடுங்கசசெய்து 
கொண்டமும பிதாமஹரை எதித்தான்‌. பாரதரே ! வெள்ளிபோல 
விளங்குகிற குகிரைகளோடுவருகிறவனும்‌, கூர்மையுள்ளவை 
களும நல்லகணுக்களுளளவைகளுமான ஜும்புகளை வர்ஷ்க்கிற 
வனுமான அ௮கதஸாதயகியை அ௮பபொழுது உமமைச்சோஈஐத 
எல்லா (வீரர்களுடைய) கூட்டங்களும்‌ தாங்கிநிற்பதற்குச்‌ சக்தி 
யற்றவையாயின. அ௮பபொழுது, அ௮லமபுஸன்‌என்கிறராக்ஷஸன்‌ 
இட்படிப்பட்ட ஸாதயகியைப பத்துப்பாணங்களால்‌ தஅுடி.த்தான்‌, 
சினியினுடையபே னான ஸாத்யகியும நான்குபாணங்களால்‌ ௮வ 
னை த்திருப்பியடிக்துக தேருடன்‌ எதாததுவஈ தான்‌. பகைவரினி 
டையில காற்புறங்களிலும சுழன்றுகொண்டும, குருபுங்கவர்களை 
(யுத்த.ரங்கததைவிட்டு) ஓட்டிககொண்மெ, யுசதததில அடிக்கடி 
ஷிமமரா தமசெய்‌ அுகொண்டும வருகின்ற வருஷ்ணிவீரனான ஸாத்‌ 
யஇியைக்கண்டு உம்முூடையயுத்தவீராகள்‌, மேகங்கள்‌ ஐலவேகள்‌ 
களால்‌ மலையைஅடி.பபதுபோலச சரமாரிகளைப பொழிந்தார்கள்‌. 
ஆனாலும்‌, மத்தியான்னகாலத்தில்‌ ஈன்னாகப்பிரகாசிக்கின்ற சூரிய 
னைபபோல அவனைஸஹிப்பதற்குச ௪க்தியற்றவாகளாஞனார்கள்‌. 
வேந்தே! அ௮ச்சேனையில்‌ ஸோமதத்தனுடையபுத்‌ இரனை ச்‌ தவிர 
வேறு ஒருவனேனு£ம அக்கத்கை அடையவில்லையென்பதில்லை. 
பாரதமே! மகாத்மாவும்‌ ஸோமதத்தனுக்குக்‌ குமாரனுமான ௮க்‌ 
தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ வில்லைக்கையிலெடுத்துத்‌ தன்னைச்சேோர௩த ரதிகர்‌ 
சள்‌ அரத்தபபவெதகண்டு ஸாச்யகியை எதிர்த்‌ அுப்போர்புமிய 
விரும்பி ௮வனை எதாத்தான்‌, 
_ அறுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌, 
பஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(பீமன்‌ துரியோதனனுடையதீம்பிகள்‌எண்மரைக்கோன்றதும்‌, கடோத்‌ 
கசனிடம்பயந்து கேளாவர்கள்‌ போரை நிறுத்தியதும்‌.) 

அரசரே | பிறகு, பூரியரவஸ்‌ ௮அதிககோபங்கொண்டு வேணு 

கங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பதுபோல ஒன்பதுபாணங்‌ 


களாலே லாத்யகியை அடித்தான்‌. அ௮ளவிடுதற்கரிய பராக்கிரம 
முள்ள ஸாத்யகியும்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பாரீ.த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 


௨௫௨ ' ப்ரீ மஹாபாரதம்‌ 


போதே பதிவான சணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால்‌ கெளர்வனை த்‌ 
தடுத்தான்‌. பிறகு, அரியோதன. ராஜன்‌ தம்பிகளால்‌ சூழபபட்டு 
யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ பூரியாரவஸை நாற்புறத்திலும சூழ்ஈது 
கொண்டான்‌. அுதிகபராக்கிரமமுள்ள பாண்டவாகளனைவரும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வேகமுடையவனான அ௮தஸாதயகியை கான்குபக்கத்‌ 
திலும்‌ சூழ்ரதுகொண்டுகின்ராகள, பாரதரே! பீமஸேனனோ 
மிக்ககோபங்கொண்டு சதையைஎடுததுத துரியோகனன்முதலான 
உம்முடையபுத்திரர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ வகாத்தக்கொண்டான்‌. 
கோபமும்‌ பொருமையுமுள்ள உம்முடையபுத்திரனானநந தகனோ 
அனேசஆயிரக்கணககான ரதங்களோடு மகாபலசாலியான பீம 
னேனைனைக்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவைகளும சாணையில்‌ “ தீட்டப்பட்‌ 
டவைகளுமான அறுபாணங்களால்‌ அடிததான்‌. அரசரே ! அப்‌ 
பொழுது துரியோதனன்‌ கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள ஒன்பது 
பாணங்களாலே மஹாரதனான பீமஸேனனை மார்பில்‌ அடித்தான்‌. 
பிறகு,மிககபுதபலமுள்ளவனும்‌ அளவற்றதேகபலமுளளவனுமான 
மன்‌ ரதங்களுட்டுறந்த தன்ரதத்தின்மீதேறி விசோகனென்குிற 
கன்ஸாரதியைநோககி, “மகாரதாகளும சூரர்களுமான இந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரகுமாராகள்‌ ஒன்றுசோகது மிகுட தகோபங்கொண்டு 
யுத்த. ரங்கத்தில்‌ என்னையே கொல்வதற்கு முயன்றிருக்கின்றனா. 
பாகனே! இஈதப்போரசக்கள த்தில இப்பொழுது கான ஸஹோ தரர்‌ 
களைப்‌ பார்த்தலால்‌ ௮னேசவருஷகாலங்களாக எண்ணபபட்டிருக்‌ 
இன்ற ஈம்முடைய மனோதவிருக்ஷம்‌ இப்பொழுதுதான்‌) பழத்‌ 
தோடு கூடியதாயிற்று. அசோக! எந்தவிடத்தில்‌ தங்களின்‌ 
உருளைகளாலேதாூற்றப்பட்டபுமுதிகள்‌ தசைகளினிடையில்‌ பாண 
ஸமுூகங்களோடு ஆகாயத்தை நாடபபோகின்றனவோ ௮க்தஇடத்‌ 
நில்‌ துரியோதன ராஜன்‌ தானே யுத்தஸன்னத்தனாக நிற்கிறான்‌. 
௮ர்தஇடத்திலேயே அ௮திகமதமுள்ளவாகளும்‌ குலபுத்திராகளு 
மான இவனுடையபிராதாக்களும்யுச்‌ உலன்ன ச்தர்களாக நிற்கிளரூர்‌ 
கள்‌. இவர்களை இப்பொழுது நீ பார த்துககொண்டிருக்னகயிலேயே 
நான்‌ கொல்லபபோகிறேன்‌; ஸம்சயமில்லை. ஸாரதியே ! அதலால்‌, 
யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவனாக என்குதிரைகளை இழுத்துகடத்து” 
என்று கட்டளையிட்டான்‌, 
ராஜே! பீமன்‌ இங்கனம்கூறி, பின்‌, உமதபுத்திரனை 
ஈன்ராசத்தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்பைபுள்ளவைகளும்‌ பொன்‌ 
னால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, நர்‌ தனையும்‌ மூன்றுஅம்புகளால்‌ நடுமார்பிலடி த்‌ 
தான்‌. மகாபலமுள்ளவனான ர்‌ அக்தப உயிமனைத்‌ தூரியேோ 
- னன்‌ , அ௮னுபதுபரணீங்களால்‌ அடித்து ,இக்ககூர்மையான 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௫௩ 


வேட மூன்று பாணங்களினாலே விசோகனையும அடித்தான்‌. 
அரசரே ! துரியோதனன்‌ ஈகைத௫க்கொண்டு மிக்ககூாரமையுள்ள 
மூன்அபல்லங்களாலே யுத்தததில பிரகாசிக்கின்ற பீமனுடையவில்‌ 
லைக்‌ கைபிடிக்குமிடதாதில அண்டாகஇினான்‌. பரதர்களிற்‌ சிறஈத 
வரே ! மஹா. ராஜரே ! பிமஸேனன்‌, ஸாரதியான விசோகனை வில்‌ 
லைக்‌ கையிற்கொண்ட உமதுபுத்ரன்‌ போரில்‌ கூரியஅமபுகளால்‌ 
வருத்துவஅகண்டு அதனைப பொருமல்‌ பரபரப்புடன்‌ உமமுடைய 
கூமாரனைக கொல்வதற்காகத இவயமானவில்லைக்‌ கையிலெடுத்‌ 
தான்‌. பீமன்‌ மிகூரத கோபமூண்டு இறகுகள பூண்ட ௯8-ஈரப்ரம்‌ 
என்கிற பாணத்தை வில்லிற்பூட்டி ௮தனால்‌ துரியோதன ராஜனு 
டைய சிறசதவிலலைத தண்டாககினான்‌. உமமுடைய புததிரனான 
௮ர்தத்‌ துரியோதனன்‌ சனமிகுஈது அறுககப்பட்ட (௮நத) 
வில்லையெறிநதுவிட்டு மிகுர்தவேகமுூள்ள வேறு வில்லையெடுத்துக்‌ 
காலமிருச்யுவுக்குச௪ சமமாக விளஙகுகின்ற கோரமானபாணத்தை 
௮/தனிலபூட்டி. அதனாலே மிகுந்த கோபத்தோடு பீமணஸேனனை நடு 
மாரபில அடிததான்‌. நஈன்முக அடிசுகபபட்டவனும்‌ வருத்தமுற்ற 
வனுமான அதப்‌ பிமன்‌ தேரின்‌ மத்தியில்‌ உட்காரந்தான்‌, தத்‌ 
தின்மத்தியில உட்கார்ந்த அ௮ர்தப பீமன்‌ மாச்சையையடைந தான்‌, 
அன்பமுற்ற ௮ஈதப பிமனைப்பாதது அபிமன்யுவை முதன்மை 
யாசவுடையவர்களும இறந்தவில்லாளிகளுமான பாண்டவர்களைச்‌ 
சேர்ந்த மஹாரதர்கள பொறுக்கவில்லை. பிறகு, அவர்கள்‌ மிகு௩த 
ஊக்கத்துடன்‌ உமது புததிரனுடைய முடியில்‌ உக்ரமான தேஜ 
ஸுள்ள சஸ்திரஙகளினுடைய கெருககன மழையைப்‌ பொழிக்‌ 
தாராகள்‌, பிறகு, பேராற்றலுள்ளவனும்‌ பாண்டுகதனனுமான பீம 
ஸேனன்‌ பிரஜ்ஞையை௮டைக த, துரியோ தன்னை மூன்றம்புகளா 
ஓம்‌ திரும்பவும்‌ ஜர்துஅ௮ம்புகளாலும்‌ ௮டி.த்அப பொற்கட்டுக்க 
ஞள்ள இருபத்தைநது பாணங்களால்‌ சல்யனை அடித்தான்‌. அடிக்‌ 
கப்பட்டவனும்‌ பெரியவில்லாளியுமான அ௮ந்தச்சல்யன்‌ யுகதத்தை 
விட்டு விலகினான்‌: பிறகு, ஸேனாபதி, ஸு 5ஷேணன்‌, ஜலஸஈதன்‌, 
ஸுுலோசனன்‌, உக்ரன்‌, பீமரதன்‌, பீமன்‌, வீரபாகு, ௮லோ 
ஓபன்‌, அர்முகன்‌, அதஷ்ப்‌.ரதர்ஷன்‌, விவிச்ஸுு, விகடன்‌, ஸமன்‌ 
என்ற உமது பதினான்கசூபுததிரர்கள்‌ பீமனை எதிர்த்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ கோபத்தினால்‌ கண்கள்‌ மிசச்சிவந்‌ த பலகணைகளை த்‌ 
தொடுத்‌ அக்கொண்டு ஒண்உறு சேர்ந்து பீமஸேனனை எதிர்த்து ஓடி 
வரது ஈன்ளு அடித்தார்கள்‌. மஹர்பலமுள்ளவனும்‌ வீரனும்‌ 
மிக்சகபுதபலமுள்ளவனும்‌ பாண்செந்தனனுமான 18மஸணேனன்‌ உம்‌ 
மூடைய புத்திரர்களைப்பார்ச்து இ*ண்டு கடைவர்ய்களையும்‌ ஈக்கிக்‌ 
கொண்டு பசுக்களின்‌. 'ம.த்‌.இயில்‌ . செர்சர்ய்‌' பாய்வதுபோலப்‌ 


௨௫ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


பாய்ஈது கீருடன்போன்ற வேகத்துடன்‌ ரப்‌. ரதிஇனால்‌ மினா 
பதியினுடைய தலையை அறுததான்‌. கீண்டகசைகளைய/ுடையவனான 
பீமன்‌ மனக்களிபபுடன்‌ உரக்க அட்டஹாஸமைசெய்து மூன்று 
பாணங்களால்‌ ஜலஸஈதனைப்பிளஈது யமலோகததுககு அ௮னுபபி 
னான்‌. பிறகு, ஸ்ஈஷேணனையுங்கொன்று மிருதயுவினிடம ௮னுப 
பினான்‌ சரதிரனுக்கு ஒபபானதும, குண்டலங்களால்‌ அ௮லங்கரிக்‌ 
கப்பட்டதும, தலைபபாகையுடன்கூடியதுமான உக்கிரனுடைய 
தலையை ஒரு பல்லததினாலே பூமியில்களளினான்‌, யுத்தத்தில்‌ 
வீரறனுனைபாண்டவன்‌ எழுபது பாணங்களாலே குதிரைகளோடும்‌ 
கொடிமரததோடும ஸாரதியோடும்‌ வீரபாகுவைப பரலோகத்‌ 
திற்கு ௮னுபபினான்‌. மன்னரே! பீமனேைன்‌ ஈகைத்‌ அக்கொண்டு 
கொடி. யமதங்கொண்டவர்களும உம்முடைய புத்திரர்களுமான 
மன்‌ பீமரதனிருவரையும்‌ யமலோகத்தையடையும்படி செய்‌ 
தான்‌, பிறகு, பிமன்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ எல்லாஸைனிகர்களும்‌ 
பார்த்துக்கொண்டிருக்குமபொழுது ஸுலோசனனையும்‌ ககர 
ப்‌. ரத்தினால்‌ யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. அ௮ரசமே| உம்‌ 
முடைய புததிராகளும அங்கு மிசசமாயிருநதவர்களும்‌ அந்தப்‌ 
பிமஸேனனுடைய பராககரமததைக்‌ கண்டு அவனிடத்தினின்‌ 
அண்டான பயத்தினால்‌ பீடிககபபட்டும மகாபலசாலியான அவனால்‌ 
அடி.க்கப்பட்டும திசைகளில ஓடினூாகள்‌, பிறகு, பீஷ்மர்‌, மஹா 
சதர்களெல்லாரையும்‌ நோககி, *கொடி யவில்லைக்‌ கையில்கொண்ட 
இந்தப்‌ பிமன்‌ யுத்தததில்‌ கோபங்கொண்டு சிறபபுடையவர்களை 
யும்‌ பிராயமுதிர்ந்சவாகளையும்‌ ஒன்றுசோகதிருக்கின்ற சூரர்களை 
யும்‌ மஹாரதர்களான தாரத்தராஷ்டிராகளையும நாசமசெய்தலால்‌ 
இவனைத்‌ தாமதமின்றிப பிடியுங்கள்‌? என்னு கூறினார்‌. பிறகு, இவ்‌ 
வாஅ௮சொல்லப்பட்ட அர்யோ தசனனுடைய ஸைகிகர்களனை வரும்‌ 
மிசவும்கோபககொண்டு மகாபலசாலியான பீமனளேனனைக்குறி, த்து 
எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள்‌. ௮. ரசரே ! பக சத்தனானவன்‌ பீம 
னிருக்குமிடததிற்கு மதப்பெருக்குற்ற யானையுடன்‌ விரைவாக 
எதிர்த்து வந்தான்‌ ; யுத்தம்‌ செய்வதற்காக வரும்பொழுதே, 
மேக.மான௮ சூரியனை மூவவதுபோல, பிமஸேனனை அம்புகளாலே 
யுத்தத்தில்‌ கண்ணிற்குப்‌ புலப்படாமல்‌ செய்தான்‌, அபிமன்யுவை 
முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ தங்கள்‌ புஐபலத்‌ 
தையே துணையாகக்கொண்டவர்களுமான மஹா ரதர்கள்‌, பகதத்‌ 
தன்‌ பிமனை அம்புகளால்‌ ௮வ்வாறுமூடினதைப்‌ பொறுக்கவில்லை. 
அவாகள்‌ இக்தப்பக தத்‌. தனைச்‌* ௪.ரமாரியேரடு நான்குபக்கத்திலும்‌ 
சூழ்ர்அகொண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ எல்லாப்பச்கங்களிலும்‌ பக 


பீஷ்மபர்வம்‌. இ 


சத்தனுடைய யானையையும்‌ சரமாரியினால்‌ பிளந்தார்கள்‌, வேந்த 
சே! ௮க்சு எல்லா மகாரதாகளாஓும சஸ்‌ திரவருஷத்தினால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டதும, பற்பல அ௮டையாளமுள்ளவைகளும மிக்க கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான (அமபுகளாலே) பெரிய உதிரபபெருக்குண்டு 
பண்ணபபட்டதுமான அந்த ப்ராகஜ்யோதிஷ தேசக்தரசனுடைய 
யானையானத, சூரியனுடைய கிரணங்களாலே கோக்கப்பட்ட 
பெரியமேகமபோல யுததததில்‌ பாபபதற்கு அழகுள்ள தாயிருக்‌ 
௮௫. பகதததனாலே தூண்டபபடடதும்‌ மதஜலத்தைபபெருக் 
கும தன்மையுள்ளதுமான (அநத) யானையானது இரண்டுமடங்கு 
வேகத்தையடைநது காலடிகளாலே பூமியை நடுக்கும்படி.செய்து 
கொண்டு காலனால்‌ ௮னுபபப்பட்ட அசதகன்போல அவர்களனை 
வரையும எதாத்து ஓடிவரகஅ, எலலாமஹாரதாகளும்‌ அகத 
யானையினுடைய மிசகபபெரிதான ௮ஈத ரூபததைக கண்டு (இது 
ஒருவராலும்‌) ஸஹிககரமுடியா ததென௮ எணணி மனஊககத்தை 
இமஈகனா. மஹாராஜசே ! பிறகு, ௮ரசன்‌ கோபஸமாண்டு அ௮மிழ்ஈத 
கணுககளுளள அமபினாலே பீமஸேனனை ஈடுமா£பில அடித்தான்‌. 
மஹா. ரதனும சிறஈதவில்லாளியுமான ௮ஈதப்பிமன்‌ ௮வ்வரசனா 
லே ௮திகமாக அடிக்கபபட்டு மயக்கத்தால்‌ மனகிலைதவறிக கொரி. 
மரததில்‌ சாய்ஈதான்‌ பிரதாபசாலியானபகததச்சன்‌ பயர்தவாக 
ளான அ௮ரதப்பாண்டவவீராகளையும மாச்சையடைஈத பீமஸேன 
னையும கணடு உரகக ஹிம்மநாதமசெயதான்‌. அரசே ! பிறகு, 
ராக்ஷஸனும கோரளறாபமுள்ளவனுமான கடோதகசன்‌, பீமன்‌ ௮வ 
விதகிலை்மையை அடை ஈ ததைககண்டு மிசககோபமண்டு அவவிடத்‌ 
திலேயே மறைநதான்‌. ௮ஈதககடோதகசசன்‌ பயபபடுகிறவர்களுக்‌ 
குப்‌ பயத்தை விருததிபண்ணக்கூடிய குரூரமானமாயையைச்‌ 
செய்து ௮ரை கிமிஷததிற்குள்‌ பயங்கசமானஉருவததை௮அடைந ஆ 
சன் மாயையினால்‌ உண்புபண்ணபபட்ட ஐராவதசீதின்மீதா விற்‌ 
றதிருபபவனாகக்‌ காணபபட்டான்‌. அரதயானையை மற்றுமுள்ள 
அ௮கேக திக்கஜங்கள பினகொடாகதன ௮ர௪னம, வாமனம்‌, நல்‌ ' 
லொளிபொருந்திய மகாபதமம ஆகிய மூன்அு பெரியயானைகளிலும 
௮. சக்காகளே வீற்றிரு௩ தனா. ஈதயானை கள) உடல்பருத்அ மும்‌ 
மதங்களையும மிகபபெருக்கிக்சொண்டு தேதஜஸும வ்ரியமும பலமு 
மூள்ளனவாகவும மசாபலபராககிரமமுளளனவாகவும்‌ கரணப 
பட்டன. சத்துருககளைக்‌ தவிக்கசசெயபவனான சுடோத்க௪ன்‌ 
யானையையடைய பகதததனைக்‌ கொலலஎண்ணி ௮பபொழுது: 
தன்யானையைத்‌ தாண்டினான்‌. பாகாபலசாலிகளான அவவ. ரசகா 
களால தூண்டபபட்ட நான்கு தந்தங்களுளள (அர்தயானைகளும்‌) 


2.௫௭ பனிமஹாபார த.ம்‌. 


மற்றயானைகளும்‌ நான்கு இக்குக்களினின்றும்‌ மிச்ச கோபத்தோடு 
பகதத்தனுடைய அர்தயானையைக்‌ கொம்புகளால்‌ குத்தித்‌ அன்‌ 
புறுத்தின. ௮ர்தயானைகளால்‌ அன்பமடைந்தும்‌ பாணங்களால்‌ 
அடிக்கப்பட்டும்‌ வேதனையினால்‌ தைகச்யரமுற்ற அந்த (ப்‌ பகதத்த 
னுடைய) யானையானஅ இர்திரனுடைய வஜ்ராயு தத்தின்‌ ஒலி 
போன்ற ஒலியுடன்‌ மிக்கபெரிதான ஒலியைசசெய்தது. பாரதரே! 
பீமஸேனபுத்தினான கடோத்சசனுடைய அமபுகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டு ௮லறுகின்ற அஈதயானையானது உமது பு. ததிரனுடைய 
எல்லாச சேனைகளையும்‌ அடி.த்துககொண்டு ஸஞசரித்தது, கர்ஜிக்‌ 
இன்ற ௮ஈதயானையினுடைய மிசசகொடிய பயங்கரமான அ௮ஈத 
ஒலியைக்கேட்டு, பீஷ்மா, துரோணரையும துரியோதன ராஜனை 
யும்‌ பாதது, *இதோ, மஹா வில்லாளியான பகதத்தன்‌ யுத்த 
களத்தில்‌ ஐராத்மாவான கடோதகசனோடு போர்செய்கிறான்‌ ; 
சஷ்டமான கிலைமையிலுமிருக்கிறான்‌. ராக்ஸனோ பெரியமாயை 
யுடையவன்‌. ௮ஈதப்‌ பகதத்தகராஜனோே ௮திக கோபமுள்ளவன்‌. 
சாலனும்மிருதயுவுமபோன்ற அவ்விருவரும யுத்தததில்‌ எதாரத்‌ 
அப்‌ போரபுரிகிழுர்கள ஸநதோஷமுள்ள பாண்டவர்களுடைய 
பேசொலியும கேட்கப்படுகிறது. பயஈதிருசகின்ற யானையினுடைய 
மிசபபெரிதான ரோதன௪பதமும்‌ கேட்கபபடுகிறது. உங்களுக்கு 
மங்களமுண்டாகட்மம. பகததத. ராஜனை ரக்ஷிபபதற்காக அவ 
விடம்‌ செல்வோம. யுத்தத்தில்‌ காக்கபபடாவீடில்‌ (அவன்‌) விரை 
வில்‌ உயிரை இமப்பான்‌. மிக்கவீர்யமுடையவாகளே | அப்படிப்‌ 
பட்ட நீங்கள்‌ வேகமாகப்‌ புறபபடுங்களா நாம ஏன தாமதமாகச்‌ 
செல்லவேண்டுமி ரெளத்திரமானதும மயிர்சகூச்சச்தை உண்டு 
பண்ணக்கூடியதுமான பெரியய ததமலலவோ ௩டஈ துவருகின்‌ ற து? 
ஸேனாபதியா௪ பகதததன்‌ ஈமமிடததில பகதியுள்ளவன்‌; மேலும, 
1 குலபுததிரன்‌ ; சூரன்‌, (மனவுறுதி) 2 தவராதவர்களே | நாம்‌ 
௮ர்தப்பகதத்தனைரக்ஷிசகசவேண்டும ? என்று மொழிஈதார்‌. பிஷ்‌ 
மருடைய அ௮ரதவார்‌ த்தையைக்கேட்டு எலலாமஹாரதர்களும்‌ பக 
தத்தனைப்பாதுகாக்கவேண்டுமென்கிற எண்ண ததுடனே துரோண 
ரையும்‌ பிஷ்மரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு ௮.திகவேகத்அடனே. 
ஹ்ர்தபபகத த்தனிருககுமிடம்‌ சென்னுாகள்‌, செல்லுகின்ற அவர்‌ 
களைப்பார்த்து யுதிஷ்டிரரைத்‌ தலைவராசச்கொண்ட பாஞ்சாலார்‌ 
கள்‌, பாண்டவர்களுடன்சேர்ஈது பகைவர்களைப்‌ பின்புறத்தில்‌ 


1 பிறபபினால றக தவன, ௪ 
2 வே௮ு பாடம்‌ கொளளப்பட்ட 2. 
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அணனீஸரித்அச்சென்றார்கள்‌. பிறகு, பிரதாபமுடையவனான ரர 
ஸேர்திரன்‌ ௮ஈதச்சைனியங்களைபபார்த்து இடிமுழக்கம்போலமிக 
வும்உரக்க ஹிம்மகா தம்செய்தான்‌. அ௮ச்தக்கடோத்கசனுடைய 
அர்தச்சபதத்தைக்கேட்டும்‌, போரபுரிகின்ற யானைகளைக்கண்டும்‌, 
சந்‌ சனுகுமாரரான பீஷ்மர்‌ இரும்பவும்‌ அரோணரைப்பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு சொல்லததொடரங்கினார்‌: *“துராத்மாவான ஹிடிம்‌ 
பையின்புக்ரனோகி யுக்தமசெய்வது எனக்கு விருபபமாயில்லை. 
இகதக்கடோத்கசன்‌ பலமும்‌ வீர்யமுமுள்ளவன்‌ ; இப்பொழுது 
உதவியுடனும கூடினவன்‌, வஜ்சாயுகமேகதிய இக இரனே தேரில்‌ வர்‌ 
தாலும்‌ இவனைப்‌ போரினால்‌ வெல்வது முடியாது இவனோ சுூறிதவ 
ரூமல்‌ ஆயு தப்பிரயோகம்செய்கின்றவன்‌; ஈன்றாக அடிக்கின்‌ றவன்‌. 
௩ரமேோரீ பகல்முழுவதம்‌ பாஞசாலர்களாலும்‌ பாண்டவர்களா ஓம்‌ 
அடித்‌ அக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும்‌ களை த்திருக்கின்‌ றவாகனங்‌ 
களாயுடையவர்களுமாயிருக்கின்றோம்‌. அபபடிப்பட்ட இந்த 
ரா௯;ஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ இப்பொழுது ஐயிக்கமுாடியா தவன்‌, 
சூரியனோ அ௮ஸ்தமிக்கறான்‌. இரவில்‌ யுத்தம்செய்யமுடியா து. 
ஆதலால்‌, யுத்தத்தை கிறுத்தவோம, சாகாததினம்‌ பகைவர்‌ 
களோடு போரபுரிவோம்‌' என்னு கூறினர்‌. பிதாமஹரானபிஷ்ம' 
ருடைய வராத்தையைக்கேட்டுக்‌ கடோக்க௪னிடத்தினின்று உண்‌ 
டானபயத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டசெள ரவாகள்‌ அவ்வாறே உபாயத்‌ 
தால யுததத்தைவிட்டு விலகிவிட்டாகள பாரதரே! கெளரவர்‌ 
கள்‌ இரும்பியவுடனே பாண்டவாகள்‌ வெற்றியால்‌ விளக்கக்‌ 
கொண்டு பெரிய ஷிமமரகாதத்தைச்‌ செய்தா£கள்‌ ; சங்கங்களையும்‌ 
ஊ தினாகள்‌ பரதர்களிற்கிறக்‌ தவமே! கடோத்கசனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு பாண்டவாகளுக்கும கெளரவாகளுக்கும்‌ இவ்விதமான 
யுத்தமானது பகல்முழுதும்‌ ஈடந்ததா. அரசரே 1 பிறகு, பாண்ட 
வர்களாலே தோல்வியடைவிககபபட்டவர்களும வெட்கமடைந்த 
வர்களுமான கெள.ரவர்கள்‌ இரவில்‌ த௫ங்கள்ஸைனியம்‌ தக்கயிருக்கு 
மிடத்தை அடைநதார்கள்‌ பாண௱களாலே சரீரத்தில்‌ காயப்‌ 
படுத்தப்பட்டிருக்கின்ற மகாரதார்களான பாண்டுபுத்திரா்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மனம்குளிர்க்‌ து தங்களளைனியம்‌ தங்கியிருக்குமிடத்தை 
அடைந்தார்கள பகைவர்களை வாட்டுசன்றவசே! பாண்டவர்படை 
யிலுள்ளவீரர்கள்‌ பீமஸேனனையும கடோக்கசனையும்‌ முன்னிட்டு, 
அபபொழுஅ, ஒருவரை ஒீறாவாபுகழ்சின்றவாகளாகவும ௮திகஸச்‌ 
சோஷத்தோடு கூடியவாகளாகவும்‌ தூர்யவா தயகோஷங்களோடு 
பற்பல கோஷங்களை வெளியிடுகின்றவாகளாகவும்‌ சங்கவாத்ய 
கோஷகளோடு ஹிம்மரா தங்களை சீசெய்கின்றவர்களாகவும்‌ ௮இக 


3 டிடே 
ட 


௨௫௮ பகீ மஹாபாரதம்‌. 


மாச ௮ட்டஹாஸம்‌ செய்கின்‌ றவர்களாகவும்‌ பெரும்பலமூள்ள வர்‌ 
களாகவும்‌ பூமியை நடுங்கசசெய்பவாகளாகவும்‌ உமதுபுத்திர 
னுடைய மரா்மஸ்தானங்களை வருத்துகின்றவாகளாகவும இராக்‌ 
காலத்தில்‌ தங்கள்‌ பாசறையையே ௮டைஈதாரகள்‌ அர்யோதன 
ராஜனே ஸஹோ தரவதததினாலுண்டானதுக்கத்தால்‌ மெலிந்து 
கண்களில்‌ நீர்ததுமபக்‌ கலசகருறனறு ஒருமுகூாத்‌ தகாலம்‌ சிந்திக்க 
லானான்‌. தம்பியரின்பிரிவால்‌ வருஈதியவனும சோகத்தால்‌ மிக 
வாட்டமுற்றவனுமான அதரியோதனன்‌ பாசறைக்கு முறைப்படி 
எல்லாவிதியையும்‌ செய்அவிட்டு ஆழ்ஈது ஆலோசனைசெய்தான்‌' 
என்று கூறினான்‌. 
நான்காம்‌ நாள்‌ யுத்தம்‌ ழடிந்தது, 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ துரியோதனலுக்த விர வோபாக்கியானத்தைக்‌ கூறியது.) 


இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ௪சய! தேவாகளாலும்‌ ஒருபோதும்‌ 
செய்யமுடியாததான பாணடுகுமாராகளஞடைய்‌ செய்கையைக்‌ 
கேட்டு எனக்கு மிக௮திகமானபயமும்‌ ஆச்சர்யமும்‌ உண்டாயின, 
ஸஞ்சய! ஸ-இத! எல்லாவிதத்தினாலும்‌ என்புத்திராகளுக்கு நேர்ந்த 
அவமான தகைக்கேட்டு, எவ்விதமாக இது ஆகுமோ?” என்று 
எனக்குப்‌ பெரியகவலை உண்டாயிருக்கிறது ஸஞ்சய! விதுர 
னுடையவாக்கிய கள்‌ கிசசயமாக என்மனத்தை எரிக்சப்போ 
இன்றன. தெய்வவச௫த்தால்‌ யாவும்‌ ௮வவாறே காணபபடுகின் றன. 
எந்தக்காரணததினால்‌ பீஷ்மரை பரதானமாசக்கொண்டவர்களும்‌ 
சஸ்‌ திரங்களை ௮றிஈதவாகளும உகச்தமாகளுமான எல்லாப்போ 
வீராசசையும்‌பாண்டவாகளுடையலனேனைகளில்‌ இருக்கன்றவீராகள்‌ 
எதிர்த்தப்போபுரிகிருர்கள்‌ (| ஐய! மஹாதமாக்களும மிக்க 
பலசாலிகளுமானபாண்டுபூத்திரர்கள்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ கொல்‌ 
லத்தகாதவர்களானார்கள்‌ 1? யாரால்‌ அவர்களுக்கு அவ்வாறு வரம 
அளிக்சபபட்டது ? எவவிதஞானத்தை ௮வாகளடைச திருக்கிரா 
கள்‌? எதனால அகாயத்தில்‌ (நிலைபெற்றிருக்கிற) ௯௨௪ திரங்களுடை 
யகூட்டங்கள்‌ போல அ௮ஈதப்பாண்டவர்கள்‌ க்ஷயத்தையடையாம 
லிருக்கிராகளோ அதையும்‌ பாண்டவஈ்சளாலே என்சேளை அடிக்‌ 
கடி. கொல்லபபபவெதையும நான்‌ ஸஹிக்கவில்லை. மிக்க உக்கிர 
மானதண்டமானது என்மீதே விழுகின்றது ஸஞ்சய ! எந்தக்கார 
ணத்தால்‌ பாண்டுபுத்திர்கள்‌* கொல்லத்சகா தவர்களாகவும்‌ என்‌ 
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புத்தர்கள்‌ ்‌ கொல்லத்கக்கவாகளாசகவும்‌ ஆனார்களோ இவ்‌ 
விஷயமனை த்தையும்‌ உண்மையாக எனககு உரைத்தல்வேண்ம. 
கைகளாலே நீந்துகின்ற ஒருமனிதன்‌ பெரிதான கடலினுடைய 
அக்கரையைப பார்க்கமாடடாமையபோல எவ்வித ததினாலும்‌ இச்‌ 
தத அககததினுடைய ௮ககரையை நான்‌ சாணவிலலை என்‌ புத்‌ 
இிராகளால்‌ ௮அதிபயகரமான துயரமான கிசசயமாக அடையப்‌ 
பட்டுவிட்டதென்று எணணுகியேன்‌ என்புத்திரர்களனைவசையும்‌ 
பீமன்‌ கொல்லபபோகிறான்‌ ஸமசயமிலலை என்புத்திசாகளை யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாதுகாக்கததகக வீரனை நான்‌ காணவிலலை. ஸஞ௪ய 1! 
என்புத்திரர்களுககு நிசசயமாகவே விராசம வஈஅவிட்டது, 
ஸ-இத ! ஆதலால, கேட்கிறஎனக்கு (மூறகூறிய விஷயங்களுக்கு) 
காரணமும விசேஷிதது (ப்பாண்டவாகளுடைய)வலலமையுமாகிய 
அனை ததையும உள்ளபடி. சொலவதற்கு நீ தரூஈ தவனாக இருக்கி 
மூய்‌. போரில்‌ தம சேனைகள புறககாட்டி ஓவதைச்‌ கண்டு துரியோ 
தனன்‌, பீஷ்மா, துரோணா, கிருபா, சகுனி, ஐயதரதன்‌, மஹா 
வில்லாளியான துரோணபுததிரா, மஹாபலசாலியான விகர்ணன்‌ 
ஆகிய இவர்கள்‌ யானு செய்தனா? பே ரறிவாளனே ! ஸஞசய! என்‌ 
புததிராரகள்‌ கவலையுற்றிருககும ௮ததருணத்தில மஹாத்மாக்க 
ளான அதப்‌ பிஷ்மா்முதலியவாகளுககு எவவிதமான திச்சயம்‌ 
உண்டாயிருஈதத?” என்று வினவ, ஸஞச௪யன்‌ சொல்லலானான்‌, 
“அரசரே ! நீ ௮அவதானத்துடன்கேளும , கேட்டு மனத்தில்‌ 
நிலை நிறுத்திக்கொள்ளும. ராஜே ! பாண்டவர்கள்‌ மக்திர ததினால்‌ 
செய்யக்கூடிய ஒன்றையும செய்யவில்லை. அவ்விதமான மாயை 
யையும்‌ பிறர்பயப்படசகூடிய ஒருவிதமான செய்கையையும்‌ அவர்‌ 
சுள்‌ வெளிப்படுத்துவதிலலை யுததத்தில சிற தவல்லமையுள்ள 
அவாகள நியாயததை மீருமல்‌ யுத்தம்‌ செய்கிராகள்‌. பாரதரே ! 
எபபொழுதுமே பார்த்தாகள்‌ பெரிய காத்தியை விரும்பித்‌ தர்‌ 
மத்தினாலேயே ஜீவனோபாயமுதலான எல்லாக காறியஙகளையும்‌ 
ஆரம்பிக்கிமுர்கள்‌,உத்தமமான ப்ர்யையுடையவாகளும்‌ மஹாபல 
சாலிகளுமான அந்தப்பாரத்தர்கள தாமத்தில்‌ நிலைபெற்று யுத்த 
த்தினின்று திரும்புகிறதிலலை. எங்குத்‌ தாமமோ அங்கு ஜயம்‌, ௮. 
சே! அதனால பாரத்தாகள்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லக்‌ தகாதவர்‌ 
களும்‌ ஜயமுள்ளவர்களுமாக இருக்கிறார்கள்‌ உமமுடையபுத்திரர்‌ 
களோ கெட்ட எண்ணமுடையவர்கள்‌; எப்பொழுதுமே பாவங்‌ 
களில்‌ பற்று தலுள்ளவர்கள்‌; கொடுநதன்மையுள்ளவாகள; இழி 
வான தொழிலையுடையவர்கள்‌. ஆதலால்‌, யுததத்தில்‌ கூஷீணிக்‌ 
இன்றார்கள்‌. ௮.ரசே (ந நீசர்களாகஷமனிதர்கள்போல உமமுடைய 


௨௬௨௦ பனீ மஹாபாரதம்‌. 


புத்திரர்கசா இப்புவியில்‌ * பாண்டவர்களுக்கு ௮அனேகம்கொடிய 
௮பகாரங்களைச்‌ செய்திருக்கின்றன்ர்‌. பாண்டுவுக்கும த்‌ தவசே | 
உமதபுத்திர்களால்செய்யப்பட்ட ௮௩ எல்லாக்கொடுஞ்செயல்‌ 
கசையும நினையாமல்‌ பாண்டவாகள்‌ எப்பொழுதுமே தாமத்தை 
ஆதா ரமாசக்கொண்டிருக தாகள்‌. அசசரே! உம்முூடையபுததி 
ரர்கள்‌ இஈதபபாண்டவீர் கலா மதிபபதில்லை. எப்பொழுதும்‌ செய்‌ 
யப்படுஇன்ற அவவிதப்பாவசசெயலைச்சோகத மிகயபெரியகோர 
மானபயனானது இப்பொழுது அடையபபட்டுவிட்டது. மஹா 
ராஜே 1 அப்படிப்பட்ட நீ புத்திரர்களோடும மிததிரர்களோடும்‌ 
சேர்ஈது அகதப்பலனை அனுபவியும்‌ வேகதரே ! மித்துரவாக்கங்‌ 
களால்தடுக்கப்பட்டும்‌ நீர தெரிர்துகொள்ளவில்லை மேலும்‌, விதுர 
ரரலும்‌ பீஷ்மராலும்‌ மஹா தமாவானதுரோணராலும்‌ அவ்வாறே, 
என்னாலஓும அடிக்கடி. நீர்‌ தடுக்கபபட்டிருகதும தெரிஈ துகொளள 
விலலை, (சாகபபோகிற) மனிதன்‌ பத்தியமானஒளஷ தத்தை 
எவவாது உட்கொள்ளானோ, அவ்வாறே, கீ£ புததிராகளுடைய 
அபிப்பிராயததிற்கிணங்கி நன்மையும பததியமுமான (பீஷ்மா 
முதலியோரின்‌) சொல்லை எற்றுககொள்ளரமல பாண்டவர்கள்‌ 
ஐ.பிக்கப்பட்டதாகவே எண்ணினீர பரத ாரேஷ்டரே ! பாண்டவர்‌ 
களஞுடைபயஜயத்தைப்பற்றி நீர என்னைக்‌ கேட்டலால்‌ அ௮ரதக்கார 
ண தைச்‌ இரும்பவும்‌ உள்ளபடிகேளும, கான்‌ கேட்டபடி அதனை 
உமக்குச்‌ சொலவேன்‌, ஜநேறாவரசே ! இவவிஷயத்தைபபற்றித 
துரியோதனன்‌ பிதாமஹரானபிஷ்மரை ஈன்கு கேட்டனன்‌. குரு 
குலத்தில்‌உதித்‌ தவனான உம்முடையகுமாரன்‌ மஹாரதர்களான 
தன்னுடைய பிரா தாக்களனைவரும யுத்தத்தில்‌ ஐயிக்கபபட்டது 
கண்டு சோகத்தினால்‌ மிகசமனமயஙகி இராக்காலததில்‌ பேரறிவாள 
சான பிதாமஹரை அுடைச்து மிச்சவணக்கசதோடு சொன்னதை 
என்னிடத்தினின்று கேளும. 

“ ஜஐரியோ தனன்‌, பி சாமஹசே! நீரும தஅரோணரும கர்ணனும்‌ 
இருபரும்‌ அஸ்வத்தாமாவும்‌ ஹருதிககுமாரனானகிருதவர்மாவும்‌ 
காம்போததேசாதிபதியான ஸுதக்ஷிணனும , பூரிஸ்‌ரவஸும்‌ 
விகாணனும்‌ வீரயசாலியானபகதததனும்‌ மகாரதர்களென்றும்‌ 
குலபுத்திரர்களென்றும புத்தததில) சரீரத்தைவிடதச்‌ துணிக த 
வர்களென்றும்‌ பிரஷித்திபெற்றிருக்கிளாகள்‌, மூவுலகங்களையும 
(ஐயிப்பதற்கு) நீங்கள்‌ போ தமானவல்லமையுடையவர்களென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌ ப.ராக்காமச்தில்‌ பாண்டவர்களனை 
வரும்‌  ஒன்றுசேர்ர்தாலும்‌ (எங்களுக்கெதிர்‌) கிற்கமாட்‌ 
டார்கள்‌. குரதிபுத்திரா்கள்‌ எதைப்பின்பற்றி ஒவ்வொரு 
அ௲ணத்திலும்‌ நமமை ஜயிக்கிறர்களென்னும விஷயத்தில்‌ என 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௭௧ 


க்ஞூ ஐயம்‌ உண்டாயிருக்கிற அ, கேட்கின்ற எனக்கு அதனுடைய 
உண்மையை உரைககவேண்டமை” என்று வினவினான்‌, 1 சஷ்மா, 
“ராஜனே ! குருகுலததில்‌ பிறறதவனே ! நான்சொல்வகதைக்கேள்‌. 
பலவாறு நான்‌ உனக்குசசொன்னேன்‌, அப்படிப்பட்ட என்‌ 
னுடைய சொல்லை நீ அ௮னுஷ்டிக்கவில்லை. பரதரிற்கிறக அவனே | 
பாண்டவர்களோடுகூட ஸமாதானம செய்யபபடலாம்‌, பிரபுவே | 
இபபடி௪ செய்துகொளவதை நான்‌ பூமிககும்‌ உனக்கும்‌ க்ஷம்‌ 
மென்று எண்ணுகிறேன்‌, ₹£ ராஜனே ! பி.ரா தாக்களோடுசேர்ர் ௫ 
எல்லாச்‌ அஷ்டாககாயும வாட்டிககொண்டும்‌ பஈஅக்களை மஇழ்‌ 
வித்‌ அக்கொண்டும இநதப பூமியை ஸுகமாக அ௮னுபவிப்பாயாக? 
என்அ முன்னமே நான்‌ உன்னிடததில அலறினேன்‌. ஐயனே ! 
என்வாரத்தையை நீ கேட்கவிலலை, பாண்டவர்களை நீ அவமதித்த 
சன்பயன்‌ இதோ அ௮டையப்பட்டுவிட்டது. மிக்கபாகுபலமுள்ள 
வனே ! பிரபுவே ! சிறத செய்கைகளையுடைய அநதப பாண்ட 
வாகள்‌ கொல்லத்தகா தவாகளாரயிருத்தற்குக ்‌ காரணத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌; என்னிடத்தினின்றுகேள்‌ சார்சகத்தை வில்‌ 
லாகக்கொண்ட ஸ்ர்கிருஷ்ணனாலே காக்கப்பட்டிருக்கின்ற எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்கசாயும வெல்லக்கூடியமனிதன்‌ உலகங்களில்‌ (இப்‌ 
பொழுதும்‌) இல்லை, முன்னேயுமிலலை; இனி உண்டாகப்போகிறது 
மில்லை. அப்பா ! தாமங்களையறிரதவனே ! பிரம்மநிஷ்டர்க 
ளான மஹர்ஷிகளாலே எனககுச்‌ சொல்லபபட்டிரறுக்கிற புராதன 
மான கீதத்தை உஷ்ளபடிகேள்‌, 

முற்காலத்தில்‌ தேவர்களும எல்லாரிஷிகளும்‌ ஒன்றுசேர்ர்து 
கரதமாதனபாவதத்தில பரமமதேவரை ௮அடைகதனராம, அவர்க 
ஞடைய மததியத்தில்‌ வீற்றிருஈத பிரமமதேவர்‌ காகதியினால்‌ 
ஜ்வலிககின்றதும்‌ ஆகாயத்திலிருக்கின்றதும உத்தமமுமான ஒரு 
விமானததைக்‌ சண்டனராம அவர்‌ அ௮சர்த விமானதிதைகத்‌ 
தியானத்தினால்‌ ௮றிஈது கியமத்துடன்‌ கைககாக்‌ குவிததக்‌ 
கொண்டு . மனமகுழெறந்து அவ்விமானததில்‌ வீறறிருக்சன்ற பரம 
புருஷரை। ஈமஸ்காரம்செய்தா£. பிறகு, எல்லாரிவிகளும தேவர்‌ 
களும்‌ எழுந்திருகத பிரமமதேவரைக்கண்டு பெரிதான அவ்வாச்‌ 
சரியத்தை.ப்பார்த்துக்‌ சைககாக்‌ குவித்துக்கொண்டு நின்றார்‌ 
சள்‌. பிரம்மவித்துக்களுள்‌ சிறஈதவரும்‌ உலகங்களைப்‌ படைத்த 
வரும்‌ உத்தமமான தார்மஙககளையறிஈக தவருமான பி ரமமதேவர்‌, 
(சாஸ்திரங்களில்‌) கூறிய முறைப்படி அந்தப்‌ புருஷரைப்‌ பூஜித்‌ 
அப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌. * தேவரீர்‌ விறாவாவஸுு; நீர்‌ 
உலகத்தையே வடிவமாகக்கொண்டவர்‌; தேவரீர்வியவேதேவர்‌ 


௨௬௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கள்‌; விஷ்வக்ஸேனா; (கிதய கைமித்திசகாமயரூபங்களான) 
ஸமஸ்‌ தகர்மஸவரூபி ; ஜிதேஈதிரியா சேவரீர விய வே.ுவரா, 
நீரா. வாஸுதேவா ஆதலால்‌, யோக ஸவளூபியும தேவரு 
மான தேவரீரை நான்‌ சரணமடைகிறேன. விபாவஸவரூபரே 1 
மஹாதேவரே ! தேவரீ£ ஜஐயீலராக விளங்கவேண்டும, உ௮ 
கங்களுககு நன்மையைப்‌ பயப.பதில்‌ பற்றுதலுள்ளவசே ! தேவ 


ரீர்‌ ஜயசலராக விளங்கவேண்மே, யோகயோவரரே ! உலகங்‌ 
களை வியாபிததிருக்கின்‌றவே | நீரா. ஐயமடையவேண்டும்‌. 
யோகஸ்வரூபசே ! பரமேராவரரே! நீர ஜயமடையவேண்டும, 


தாமரைமலரின்‌ நடுவிதம்போல ௮கன்றிருக்கிற சண்ககாயுடைய 
வசே ! லோகேபாவரர்களுககெல்லாம ரம வரசே 1 இறஈதகாலம்‌, 
வருககாலம, நிகழ்காலம்‌ இவைகளுச்குராதரே 1! மங்களகரர்க 
ளான புத்திர பெள ததிரர்களை புடையவரே ! நீர ஜயமடைதல்‌ 
வேண்டும, கணக்கற்ற குணங்களுக்கு ஆதா. ரமாயிருப்பவசே ! எல்‌ 
லாவற்றிறகும முக்கயெகதியாயிருபபவமே ! நீர ஐயசீலராக இருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும “ நரராயணரே ! எவவிதததாலும கரைகாண முட. 
யாத்‌ மஇூமையுடையவே ! சாரஙகமென்ற வில்லைக்‌ தரிததவரே ! 
£ா ஜஐயமடையவேண்டும. எலலாக்குணங்களையுமுடையவசே ! உல 
க.த்தையே சரீரமாகககொண்டவசே ! (பிறவிப) பிணியறறவசே 1 
ர பிரசாசகெகவேண்டும விற்வே.றவரமே ! மஹாபாகுபலமுள்ள 
வே! உலகங்களுக்கு ஈன்மையைபபயபபதில்‌ பறறுதலுள்ளவசே! 
நீர்‌ ஐயமுளளவராக இரும ஆதிசேஷஸவருபரே 1! வராஹ முத 
லிய உருவமாக ௮வதா.ரம செய்தவசே ! ஹரிகேசசே | விபுவே ! 
நீர்‌ ஜஐயமடையவேண்டும்‌. ஆதிசேஷனை வாஸஸ்‌ தானமாகவுடை 
யவரே ! இககுககளுக்கெல்லாம்‌ நாதரே ! உலகங்களுக்செல்லாம்‌ 
இருப்பிடமாயிருப்பவசே ! அளவிடமுடியாத ஸ்வரூபத்‌ அடன்‌ 
கூடியவரே ! நாசமற்றவரே ! பிரகாசமாகவும அபரகாசமாகவு 
மிருப்பவசே ! அமிதமான ஸ்தானங்களையுடையவசே ! இந்திரியல்‌ 
களைய்டக்கெவ்சே ! ஈற்செய்கையுள்ளவரே ! கணக்கிடமுடியாத 
ஜீவாத்மாககளுடைய ஸவபாவத்சை அறிக தவசே!ஆழ்ஈ தலைபாவ 
மூடையவ?ே ! வேண்டினவாககு வேண்டியவற்றைக கொடுக்கின்‌ 
றவசே ! நீர ஜயமடையவேண்டும முடிவற்றவரே ! அுறிநதவரே ! 
பிரம்மமே ! நித்யமாயிருப்பவரே ! பிராணிககா விசேஷமாகப்‌ 
போஷிகூனை றவசே ! செய்யவேண்டியகாரியங்களை ச்‌ செய்‌ தவசே ! 
பேசறிவாளசே ! தர்மங்களையறிக்தவரே ! விஜயமுடையவரே 1 
சாண அரிதான ஸ்வரூபமுடையவரே ! ஈஸர்வயோசஸ்வளுபசே | 
வ்யக்சமாக அவ தரிப்பவரே ! பூதங்களுக்கெல்லாம்‌ ஆதியாயிருப 
பலசே! உலகததிலுள்ள தத்வங்களுக்கெல்லாம்‌ஈசசே ! பிராணிகளை 
ரக்ஷிப்பவரே | நீர்‌ ஜயமடையவேண்டும்‌., தம்மையேசாரணமாகக்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௬௩ 


கேஈண்டவரே ! மஹாபாக்யமுள்ளவரே 1! பிரளயகாலதீதில்‌ ௨ல 
கத்தை) உபஸமஹாரம செய்வதில்‌ கோக்கமூள்ளவசே !- பிரபஞ்‌ 
சத்தை வெளிப்பமித்துவதில்‌ நாட்டமுள்ளவசே ! பிரம்மமே ! 
ஜயத்தில்‌ பரீதியுள்ளவமே ! நீர்‌ ஜஐயமடையவேண்டும, இயற்கை 
யாகவே படைப்பதில்‌ பற்றுதலுள்ளவமே! ௮பீஷ்டங்களைப்‌ பூர்த்‌ 
திசெய்கன்றவரே! பரமே௱வரமே! மோக்ஷத்தை அளிப்பதற்குக்‌ 
காரணமான ஸ்வரூபத்துடன்‌ கூடியவமே! மூக்தா தமஸ்வரூபரே ! 
விஜயத்தைக்‌ கொடுப்பவசே! பிரமமதேவருக்கும்‌ நாதரே! 

தேவரே! பத்மரகாபே ! மஹாபலமுள்ளவசே ! பஞ்சபூதங்களை 
உம வடிவமாகக்கொண்டவசே ! ஸதவஸ்வரூபசே | எப்பொழு 
தம்‌ தேவரீர்‌ ஐயமடைய வேண்டும பூமிதேவி உமமுடைய 
இரண்டுபா தங்கள்‌; தஇக்குக்கள்‌ இரண்டுசைகள்‌; ஆகாயம்‌ உமது 
தலை; யான்‌ உம்முடைய மூர்த்தி, சேவாகள்‌ உடல்‌; சந்திர சூரியர்‌ 
கள்‌ இரண்டு கண்கள்‌ , தவழும ஸத்யழம்‌ பலம்‌; உமமுடைய 
செய்கை தர்மஸ்வரூபமாயுளள ஆ, ௮கனியானஅ உம்முடைய 
தேஜஸ்‌; காற்று உமருடைய சுவாஸம; ஐலம உம்முடைய வேர்வை: 

அபாவினிசேவர்கள காதுகள்‌ எபபொழுஅம்‌ ்‌ ஸ.£ஸ்வ இதேவி 
உம்முடைய நாக்கு, வேதங்கள்‌ உமமிடததிலுள்ள சிறகத கசூணவ்‌ 
களைக்‌ கூறுவதில கிலைபெற்றிருககின்றன, இவ்வுலகம உமமையே 
ஆபாரயி த்‌ திருககின்‌ ந றத. யோகங்களுக்கும யோகிகளுக்குமகா தசே! 
(உமத) பரிமாணமானது அளவிடமுடியா ௧௮, தேஜஸும பராக்‌ 
கரமமும்‌ அவ்வாறே, பகைவசை வாட்டுபவரே ! உம்முடைய 
பலததை நாம்‌ ௮றியோம, தேவரே ! விஷ்ணுவே! உமமுடைய பக்‌ 
தியில்‌ நாங்களனைவரும்‌ பற்றுதலுடன்‌ கியமங்களால்‌ உம்மையே 
நாடி மஹேபாஈவ.சராகவும பரமேஸ்வரராகவுமிருக்கின்ற சேவரீரை 
எப்பொழும்‌ அரச்சிக்கிறோம்‌. ரிஷிகள்‌, தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
கள்‌, யக்காகள்‌, ராக்ஷலாகள்‌, பன்னகாரகள்‌, பிசாச௪ங்கள்‌, மனிதர்‌ 
கள்‌,மிருகககள்‌,பக்ஷிகள்‌, ஸாப்பங்கள்‌ ஆயெ இவாகள முதலாகப்‌ 
பூமியில்‌ என்னால்‌ படைக்கப்பட்டிருககிற எல்லா வஸ்துக்களும்‌ உம்‌ 
முடைய அனுககிரகத்தினால்‌ உண்டாயிருக்கன்றன ப.த்மராபரே! 
விசாலமான கண்கசையுடையவசே! கிருஷ்ணரே! அக்க த்தைப்‌ 
போக்குகிறவரே! எல்லாப்‌ சாணிகளுக்கும்‌ நீரோ கதி; நீரே நாதர்‌ ; 
நீரே ஜகத்குரு ; தேவேசரே ! உம்முடைய அனுக்கிரஹத்‌தினாலே 
எப்பொழுதும தேவர்கள ஸுகழமுடையவர்களாயிருக்கின்றார்கள்‌. 
தேவசே! பூமியானது தேவரீருடைய அனுச்கிரஹத்தினாலே எப்‌ 
பொழுஅம பயமற்றதாகியது விசாலாக்£ரே! ஆதலால்‌, தேவரீர்‌ 
பயதுவம்சத்தை விருத்திபண்ணுகிறவராகவேண்டும்‌. ஸர்வவ்யா்‌ 
பகசே! தர்மத்தை (உலகத்தில்‌) சிலை சிறுத்‌ அவதற்காவும்‌ தைத்யர்‌ 
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க அழிப்பதற்காகவும்‌ உலககத்தைத்தரிப்பதற்காகவும்‌ என்‌ வீணை 
ணப்பத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ வேண்டும்‌, விபுவே! வாஸ்‌ 
தேவசே | பரமரகஸ்யமான இந்த விஷயமான தேவரீருடைய 
அனுக்கிரஹத்தினாலே என்னால்‌ உள்ளபடி. கானம்பண்ணப்பட்ட ௪. 
கிருஷ்ணரே! நீர்‌ உமமுடைய ஸங்கலபததினால்‌ உம்மூடைய ஸ்வ 
ரூபமான ஸங்கர்ஷணதேவரைக்‌ தாமாகவேள்றுஷ்டி.த்‌ அப்‌ புததி 
னான பரதயுமனனையும்‌ தாமாகவே ஸ்ருஷ்டிததா, எவரை 
விஷ்ணுவென்றும்‌ ௮ழிவற்றவரென்றும ஞானிகள்‌ அறிகிருார்களோ 
அந்து அடிருதகரையும்‌ பரதயுமனரிடமிருஈது நா உண்டுபண்ணி 
னீர்‌. அகிருத்தர்‌ உலகத்தைத்‌ தரிகசன்ற பிரம்‌ பாவான என்னை 
உண்பெண்ணினார்‌. அப்படிபபட்டகான்‌ வாஸுதேவஸ்வளூபி; 
தேவரீராலகான்‌ உண்டபுபண்ணப்பட்டவனாயிருக்கிறேன்‌. லோக 
ராதே! ஆதலால்‌, (வாஸுதேவர்‌, ஸங்காஷணா, பாதயும்கர்‌, 
அகிருத்தா என) கான்குஸ்வரூபததடன்‌ விளங்குகின்ற தேவரீரை 
நானாகவே வேண்டுகிறேன்‌, விபுவே! தேவரீர்‌ உமமைப்‌ பலகூறுக 
ளாகப்‌ பகுத்துக்கொண்டு மனிதததன்மையை அடைவீராக, அந்த 
மனுஷ்யாவதாாரத்தில்‌ எல்லா உலகஙகளுககும ஸுகத்தை 
உண்டுபண்ணுவஇன்பொருட்டு அ௮ஸுுரவதக்தைச௪ செய்து தர்‌ 
மததையும கீர்ததியையம ௮டைஈது பரதத்வஸ்வரூபத்தோடு 
சோர்சகையடையபபோஇலீர அளவிலட௩காத விசகிபமததை 
யுடையவசே! பரமாதம ஸவரூபியான உமமை உலகததில்‌ பிரமம்‌ 
ரிஷிகளும தேவர்களும்‌ (உம்மிடம) மனததைசசேர்‌ ததவர்சளாக 
அவ்வவவிதமான நாமாக்களாலே சானம செய்கிராகள்‌, ௮ ஐகிய 
கைசசையுடையவரே! எல்லாபபூ கஸஙகங்களும உமமிடத்தில்‌ நிலை 
பெற்றுள்ளன /ரொமமணாகள்‌ சேவரீரை ஆகாரமாகசககொண்டு 
வரதென்றும ஆ இமத்யார்ககளற்றவரென்றும கரையற்ற 
யோகமகிமையிடையவரென்றும உலகத்திற்கு அணைபோன்றவ 
சென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌” என்னு கூறினா. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(விறவோபாக்யானம்‌, ) 


பிறகு, ஆறுசுணங்களால்‌ நிறைந்‌ தவரும்‌ தேவரும்‌ லோககாதா்‌ 
களுக்சகெல்லாமரகாதருமான ௮ச்தவாஸுே தவர்‌ இன்பமாயும்‌ 
கம்பிரமாயுமுள்ளவாக்கனாலே பிரமமதேவரைபபார்த் த, “உம்‌ 


மூடைய இந்த எல்லாவிருபபமும்‌ யோகம்கிமையினால்‌ என்னால்‌ 
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அறியப்பட்டது. அது அவ்விதமேயாகும்‌? சன்று மறுமொழி 
சொல்லிவிட்டு, அவ்விடத்திலேயே அகதர்த்தானம அடைந்தார்‌, 

பிறகு, மேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ கஈதாவர்கள்‌ ஆ௫யஎல்லோரும்‌ 
மிக்க வியபபுற்று அதிககுதூஹலத்துடன்‌ பிதாமஹரைப்பார் த்து, 
“விபுவே! பசகவானான நீர யாரைவணங்கி மசமையபொருந்திய வாக்‌ 
குக்களால்‌ விரயத்தோடு அுதித்தா ? காங்கள்‌ ௮அவரைக்குறித்துக்‌ 
கேட்கவிருபபமுள்ளவாகளாயிருக்கிறோம்‌' என்று வேண்டினார்கள்‌ . 
இவவாற சொலலியதைக்கேட்டு, ஷாட்குண்யபரிபூர்ணரானபிதா 
மஹரும்‌ எல்லாக்‌ தேவர்களையும்‌ ப்‌ரமமரிஷிகளையும்‌ க௩தர்வர்களை 
யம நோக்கி, (தேவ௫யேஷ்டர்களே! ௪௮ ஸாவோத்தமமோ, எது 
வருங்காலததிலும இருக்கக்கூடியதோ, இருககத்தககதோ, எது 
பரம்பொருளோ, எ௮ு பஞ்சபூதஸ்வரூபியோ, ௪௮௫ பிரபுவோ, 
௭௮ ப்ரம்மமோ, ௪௮௫ உசதமமான ஸ்தானமோ பிரஸன்னமான 
௮ர்தவஸ்‌துவோடு ஸம்வாதம செய்தேன்‌. *“ஐகந்நாதரும்‌ வாஸு 
சேவரென்று பிரசித்திபெற்றவருமானதேவரீ£ உலகத்தை அனுக்‌ 
சஹிப்பதற்காக மானிடவுலகதகதை ௮டைவீராக, அ௮ஸுுரர்களைக்‌ 
கொல்வதின்பொருட்டுச்‌ தேவரீர்‌ பூமியில்‌ அ௮வதாரமசெய்யும்‌' 
என்று ௮வர்‌ என்னால்‌ வேண்டப்பட்டார்‌. போரில்கொல்லப்பட்ட 
தைத்யாகள்‌ தரனவர்கள்‌ ரா௯ஸர்கள்‌ ஆகிய அனைவரும்‌, கோர 
ரூபிகளும மஹாபலசாலிகளுமாக மனிதாகளில்வர்து தோன்றி 
யிருக்கிராகள்‌. உலகமனை சதையும்‌ தமவசத்தில்‌ வைத்துக்கொண் 
டிருக்கிற பசவான்‌ அுவாகளைக்கொல்லுதற்பொருட்டு கரனோடு 
மானிடபபிறவியைப பெற்று ப பூதலத்தில ஸஞ௫சரிக்கபபோகிறார்‌, 
அளவற்ற ஒளியுள்ளவர்களும்‌ புராணர்களும ரிஷிஎேஷ்டர்களு 
மான நரநாராயணரிருவரும்‌ ஒன்றுசேோர்து மனிதஉலகத்தில்‌ 
பிறக்கப்போ௫ிருார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவர்களான இவ்‌ 
விருவரும்‌ ஒன்றுசேர்க்தேவர்களாலும்‌ ஜயிகி க்கமுடி யாதவர்கள்‌, 
மூடர்கள்‌ - இவர்களை ஈரரகாராயணரிஷிகளென்ன௮ அறியவில்லை, 
எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ 19 ரபுவான நான்‌ அர்தப்பகவானுக்கு 
முதல்புத்திரன்‌. ஸர்வலோகமஹேபாவரரான வாஸுதேவர்‌ உங்க 
ளால்‌ அர்ச்சிக்கத்தக்கவர்‌. தேவ௫ிரேஷ்டர்களே! மகாவீர்யமுள்ள 
வரும்‌ சங்கம்‌, சக்கரம்‌, கதை இவைகளை த்‌ சாங்கியவருமான இந்தப்‌ 
பகவான்‌ மனிதரென்று ஒருபொழுதும்‌ ௮அலக்ஷ்பம்பண்ண த்தக்கவ 
ரல்லார்‌, இத உத்தமமானரகஸ்யம்‌, இத உத்தமமானபதம்‌, இது 
உத்தமமானப்ரம்மம்‌, இது உத்தமமான த்தி, இது அழிவற்றது; 
அ ட்ராகசாசமானது, இது சாறாவதீமான தேஜஸ்‌. புருஷனெ' ண் 

ற கள 


உள்ண்‌ பரீமஹரபாரதம்‌. 


பெயருள்ள தாகக்‌ கானம்செய்யப்‌படுவதும்‌ அறியப்படாத தமான 
உததமமானஒளி இதுதான்‌, இதுதான்‌ உததமமானஸுகம்‌. 
இது உசதமமானஸத்தியமென்று விறவகாமாவினால்‌ சொலலபபட்‌ 
டிருக்கிறது. அ௮ளவறற விசகரமததையுடையவரும பிரபுவுமான 
வாஸுதேவர்‌ இக இரனோடுகூடின தேவாகளாலும எல்லா உலகத 
தார்சளாலும்‌, இவர்‌ மனிதா” என்னு அ௮வமதிக்கத்தக்கவரல்லா 
இவரை ஸாமான்யமனிதரென்று சொல்லுகிறவன்‌ அறிவில்லாத 
வன்‌ இரதிரியங்களுககு ௮திஷ்டா சகாவான பரமாதீமாவை ௮அல௯& 
பமசெய்கிறவனை மனுஷ்யாகளில அ௮தமனென்று (விவேகிகள்‌) 
சொல்லுகிராகள, யோசமகிமையுடையவரும்‌ மஹாத்மாவும 
மனிதசரீரததில பிரவே௫ிததிருபபவருமான ஸரீவாஸுதேவரை 
அ௮வமதிபபவனை த சமோகுணமுள்ளவனென்று ஜனங்கள்சொலது 
வார்கள்‌. தேவரும்‌ சராசரஸவரளூபியும்‌ ஸ்ரீவத்ஸமைஎன்கிறமறுவை 
அடையாளமாசக்கொண்டவரும நலலகாந்தியுள்ளவரும பத்மா 
பருமான பரமாதமாவை அறியாதவனைக்‌ கறறறிஈதவாகள்‌ தமோ 
'குணழமுடையவனென்னறு சொல்லுகிஞாகள்‌ கரீடத்தையும கெளஸ்‌ 
அபத்தையும்‌ தரிததவரும்‌ மிததிராகளுககு அபயம்‌ அளிக்கின்ற 
வ்ருமான மகாத்மாவை அவமதிககிறவன்‌ கோரமான அ௮கதகாரத 
இல முழுகுசிருன்‌ தேவசிசேஷ்டாகளே! இவ்வாறு தத்வார்த்த 
தை உணாஈநது உலகஙகளிலுள்ள ஈறாவராகளுக்கெல்லாம ஈறாவர 
ரான 'வாஸுதேவர்‌ எலலா உலகத்தராகளாலும நமஸ்கரிக்கத்‌ 
தககவர்‌. எல்லா உலகததிறகும்‌ சாதனும்‌ பரமமாஎன்று பிரஹித தி 
,பெற்றவனுமான நான்‌ அ௮கதபபரமாத்மாவினுடைய (ஜ்யேஸ்ட) 
புத்ரன்‌” என்று மது ரமானவாக்கினால்‌ மறுமொழிகூறினா 

.. இவவாறு, அர்தப்பசவான்‌ முறகாலததில ரிஷிகணங்களுட்ன்‌ 
கூடின தேவாகளைப்பார்தது ௪ சொல்லி எலலாபபிராணிகளையம 
விட்டுவிட்டுத்‌ தமமுடைய ஸதானத்திறகுச சென்றார்‌, பிறகு; 
சேதவாகளும கர தாவாகஞம ரிஉதிசளும அபஸ. ரஸுகளும்‌ பரமம்‌ 
சேவரால கானம்பண்ணப்பட்டிருககிற ௮ஈநதககதையபைக்கேட்டுப 
'பிரீதியடைந்து' ஸ்வாகக த௮ையடைறநதாாரகள, ஐயனே! வாஸ 
தேவரை ஸ்தோத்‌தஇிரமசெய்கன்ற பிரமமநிஷ்டர்கள ர்ன்‌ ரிஷிக 
ரூடைப ஸபையில்‌ புராதனமான இகதவிஷயமானது என்னால 
கேடகபபட்டது. பரதாகளிற்‌ சிறஈ தவனே | ஐமதக்னிகுமார 
சரின. பரசூராமா, பு.சதிமானான மாரக்கீண்டேயர்‌, வ்யாஸர்‌, நார 
தஸ்‌ இவர்களிடமிருஈ து ரான்‌ இவ்வாததத்தைக கேட்டும்‌ வாஸ 
சேவுே .பிரபுவென்றும்‌ . அ.ழிவற்‌ றவசென்‌ மட்‌. மகா திமாவென்‌ 
ஹாம்‌: மிலாகங்களிலுள்ள . ஈறு வராகளுக்கெலலாம : ஈபாவரரென்‌ 


._ மீஷ்மபர்வம்‌. ௨௭௭௪. 


றும்‌, அறிந்துமிருக்கிறேன்‌. எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ பிதாவான 
(சசம்மதேவர்‌ எவருக்குப்‌ புத்திரரோ அ௮பபடிப்பட்ட இக தவாஸு 
தேவர்‌ மனிதர்களாலே என்‌ அர்சசிககததக்கவரல்லர்‌ ? ஏன்‌ பூஜிக்‌ 
சுத்தக்கவரல்லர்‌ £? ஜானே! வேதங்களின்‌ கரைகளைக்கண்ட ரிஷிக 
ளாலும்‌ என்னாலும, *வில்லாளியான ௮ர்த வாஸுஈதேவசோடும்‌ 
பாண்டவர்களோடும நீ போரபுரியவேண்டாம்‌” என்று தடுக்கப 
பட்டாய்‌, அ௮ஜ்ஞான த தினால்‌ டீ உண்மையை அறியவில்லை, நீ 
சகோவிந்தரையும பாண்டவனான ௮௩த௫ தனஞ்சயனையும்‌ பகைத்த 
லால்‌ உன்னை.க்‌ கொடியராக்ஷஸனென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 

அவ்விதமே நீயும தமோகுணத்தினால்‌ மூடப்பட்டிருக்கிறாப்‌ உன்‌ 
னை த்‌சவிர வேறெர்‌ ௪.மனிதசன்‌ ஈரநார.ராயணஸ்வருபிகளான தேவர்‌ 
கப பகைபபான்‌ 7 அரசனே! ஆதலால்‌, உனக்கு கரன்‌ -சொல்‌ 
௮கிறேன்‌. இவர்‌ சா. ஈவதர்‌ , குறைவற்றவா ; ஸர்வலோகமயர்‌ : 
கிக்தியர்‌ ; உலகத்தையடகஇியாளுகிறவர்‌ ; பிராணிசளைப்போவிக்‌ 
இன்றவர்‌ , இவ்வுலகத்தைத்‌ தரிக்கன்றவர்‌ ; ஸதிரமாயிருபபவர்‌ ; 
சரா. ரங்களுக்குக்‌ குருவும பிரபுவுமாயிருக்கின்றவர்‌ ; ்‌ மூவுலகங்‌ 
களையும்‌ தரிக்கின்றவா. மேலும்‌, ஈற்வரமே யுத்தம்‌ செய்பவர்‌ 2: 
ஜயம்‌; ஐயிப்பவா ; ஸர்வவஸக்களுக்கும்‌ ஐலகா ரணமாயிருள்‌ 
இறவர்‌, வேரதே! தமஷஹினாலும்‌ ராகத்தாலும்‌ விடுபட்டவரான 
இந்தப்‌ பகவான்‌ ஸார்‌வஸ்வளுபி, எங்குச்‌ கருஷ்ணனோ அங்குத்தர்‌ 
மம்‌. எங்குத்தர்மமோ அங்கு ஐயம, ௮. ரசனே! பாண்டுபுத்திரார்‌ 
கள்‌ அவருடைய ம௫மையின்‌ ஸம்பந்தத்தினாலும்‌ ஆச்மமயமான்‌ 
யோகத்தினாலும்‌ தரிச்சப்பட்டிருக்கிராகள்‌. இவர்களுக்கு ஜய 
மூண்டாகபபோகிறது இந்தப்பகவானான ஸ்ரீவாஸ- தேவா எப்‌ 
பொழுதுமே பாண்டவர்களுடைய விஷயங்களில்‌ இரேயஸை 
உண்டபெபண்ணக்கூடிய எண்ணத்தைக்‌ சொண்டிருக்கிறார்‌ ; மேலும்‌, 
யுத்தத்தில்‌ இவர்களுடைய பலத்தையும்‌ கித்யம்‌ சேபோஷிக்‌இருர்‌ ; 
பயங்களினின்றும்‌ ரக்ஷிக்கிறார்‌. பாரத 1! எவர்விஷயமாக என்னை 
நீ கேட்ணறையே அப்படிபபட்ட இதப்‌ பகவான்‌ சாஸ்வதர்‌; 
(படைப்பு முதலியவற்றை) விளையாட்டாகவுடையவச்‌ ; எல்லா 
சசஸ்யங்களின்‌ உருவமாயும்‌ மங்களமாயும .இருபபவர்‌ ; வாஸுு 
2 தவரென்றுஅறியத்தக்கவர்‌, தங்கள த௱களுககுரியகுணங்களால்‌ 
பிரசிச்திபெற்றவர்களும்‌, எப்பொழுதும்‌ பக்தியில்‌ ஈடுபட்டி ரக்கின்‌ 
றவர்களுமான பிராம்மணர்களாலும்‌ சஷித்திரியர்களா லும்‌ வை௫யர்‌ 
களாலும்‌ சூத்திரர்களாலும்‌ தத்தம்‌ கர்மங்களாலே இச்த்ப்ங்க 
வான்‌ உபாஹிக்கப்‌படுகிருர்‌ ; அர்ச்சக்கப்படுகிறார்‌. இவர்‌ த்வாபர 
யுகத்தின்முடி.விலும்‌ கலியுக) தின்‌? தொடககத்திலும்‌ ்‌ ஷஸ்கார்ஷண 


௨௬.௮ £ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


ரால்‌ 1(ஸாச்வததந்‌ இரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள முறைப்படி கனம்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கிறார., வாஸுதேவருபியான இந்தக்‌ கண்ண 
பிரான்‌ ஸமஸ்கமான தேவலோகங்களையும்‌ மனுஷ்யலோகங்களை 
யும்‌ ஸமுத்திரமாகிற மேசலையையடைய -தீவாரகாககரியையும 
மணுஷ்ய லோகவாஸததையும்‌ ஓவ்வொருயுகத்திலும்‌ அடிக்கடி 
ஸ்ருஷ்டி பண்ணுகிறார்‌? என்று கூறினார்‌, 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(டீஷமர்‌, விங்வோபாக்யானத்தில்‌ வாஸி௩தேவநடையமகீமை 
யையும்‌ அவரைதடுத்ததனைல்‌ யுதிஷடிநக்தஜயழண்டாதம்‌ . 
என்பதையும்‌ கூறியது.) 

துரியோதனன்‌, *$வாஸுதேவர்‌ மஹாபூதஸ்வரூபியென்று 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ சொல்லப்படுகிரார்‌. பிதாமஹசே ! அவரு 
டைய ஆகமத்தையும பிரதிஷ்டையையும்‌ அறிவதற்கு கான்விரும்பு 
கிறேன்‌” என்றுவினவ, பீஷ்மா சொல்லலானார்‌, 

“பரதர்களிற்‌ சிறர்சதவனே ! வாஸுதேவர்‌ மஹாபூ தஸ்வரூபி; 
எல்லாத்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ தேவர்‌, புண்டரீகாக௯ூரைக்காட்டி லும்‌ 
உயர்ந்தது காணபபடவில்லை, ஐயா! இவ்‌ விஷய த்தைபபற்றிச்‌ 
சொல்லிய ஜமதக்னிபுத்திரரான பரசு. ராமரிடத் தினின்௮ும்‌ தேவ 
ரிதியான சாரதரிடத்தினின்றும்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்‌ 
தினின்றும்‌ கான்‌ சேட்டிருக்கிறேன்‌. அ௮ஹிதரும்‌ தேவலரும்‌ 
தயபோதனர்களான வாலகில்யர்களும்‌ மார்க்கண்டேயரும்‌ கோ 
விந்தர்விஷயக்தில்‌ பெரிதான அச்சர்யக்தைச்‌ சொல்லுகின்‌ 
ரூர்கள்‌, ஸர்வபூதங்களுக்கும்‌ ஆதியான பூதஸ்வளூபியும்‌ மகாத்‌ 
மாவுமான புருஷோத்தமர்‌ ஜலம்‌, காற்று, தேஜஸ்‌ மூன்றையும்‌ 
படைத்தார்‌, ஸர்வலோகே. வாரும்‌ பிரபுவும்‌ மசாத்மாவுமான 
அக்தப்‌ புருஷோத்தமர்‌ பூதேவியையும்‌ ஸ்றாஷ்டித்து' ஜலத்தில்‌ 
சயனம்‌ செய்துகொண்டிருந்தார்‌, ஸர்வதேவஸ்வரூபியான அர்‌ 
தத்‌ தேவர்‌ சயனத்தில்‌ ஸுகமாகப்‌ படுத்‌ க்கொண்டவராகவே 
முகத்தினின்று அக்னியையும்‌ பிராணனிலிருந்து வாயுவையும்‌ 
ஸ்ருஷ்டித்தார்‌, இர்ச அ௮ச்யுதர்‌ மனத்தினின்று ஸரஸ்வதியை 
யும்‌ வேதங்களையும்‌ படைத்தார்‌, இவர்‌ அதியில்‌ உலகங்களையும்‌ 

1 பாஞ்சரரத்திர ஆகமவிதியினாலே ஸ்ரீயர்சாசாயணரைப்‌ பூஜிக்னெறவர்‌ 
கள்‌ ஸாச்வதர்கள்‌; அவர்களுச்குரியதர்இரம்‌ ஸாக்வததர்இரம்‌, ' 


பீஷ்மபர்வம்‌. 3௮௨௭௬௯ 


ரிஷிகளுடன்‌ தேவர்களையும்‌ . மோக்ஷத்தையும்‌ மரணத்தையும்‌ 
உண்டுபண்ணினார்‌. இவர்‌ பிரஜைகளுடைய உத்பத்திக்கும்‌ 
பிரளயத்துக்கும்‌ காரணமாயிருப்பவர்‌, இவர்‌ தர்மம்‌ ; தர்மத்‌ 
தையறிந்தவர்‌ இ; வாச்தைக்‌ கொடுக்கன்றவர்‌ ; ஸர்வாபிஷ்‌ 
டங்களையும்‌ அளிக்கின்றவர்‌. இவர்‌ கர்த்தா; காரியம்‌ ; 
ஆதியானவஸ்துக்களுக்கெல்லாம்‌ ஆதி; தமக்குத்தாமே பிரபுவா 
யிருப்பவா, ஜனாத்தனர்‌ முன்னமேயே இறந்தகாலத்தையும்‌ 
நிகத்காலத்தையும்‌ வருங்காலத்தையும்‌ படைத்தார்‌. இரண்டு ஸக்‌ 
தியாகாலங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கங்களையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ கியமங்களை 
யும்‌ உண்பெண்ணினார்‌. கோவிச்தர்‌ ரிஷிகளையும்‌ தவத்தையும்‌ 
படைத்தார்‌, மஹாதமாவும்‌ அழிவற்றவருமான பிரபுவானவர்‌ 
உலகத்தைப்படைத் தவரான பிரம்மதேவரையும்‌ எல்லாப்பூதங்‌ 
களுக்கும்‌ மூர்தினவரான ஸங்கர்‌ஷணரையும்‌.ஸ்ருஷ்டி ச்தார்‌. அறி 
ஞர்கள்‌, தேவனும்‌ அ௮னந்தனென்று போபெற்றவனுமான சேஷ 
னப்‌ படைச்தவரென்றும்‌ ௮அவசை அறிகிருர்கள்‌. பிராணிகளையும்‌ 
பர்வதங்களோடுகூடின இந்தப்பூமியையும்‌ போஷிக்கிற மகாதேஜ 
ஸுள்ள பரமபுருஷரைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தியானயோகத்தால்‌ 
அ.திகிருர்கள்‌ , பிரம்மதேவருக்குப்‌ பிதாவும்‌ மகாத்மாவுமான புரு 
ஷோத்தமர்‌, தம்முடைய சாணமலத்தினின்௮ு உண்டானவனும்‌ 
உக்கிரமான செய்கையுள்ளவனும்‌ உக்ரமான புத்தியுள்ளவனும்‌ 
பிரம்மாவினிடத்தினின்று வேதங்களை ௮பகரித்தவனும்‌ கொடிய 
வனுமான அந்தமதிவென்கிற மஹாஸுரனையும்‌ பிரம்மேேதவருக்‌ 
கூப்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்டிக்‌ கொன்றார்‌, ஐயனே ! தேவர்‌ 
களும்‌ ௮ஸுரர்களும்‌ மனுஷ்யர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ௮ர்த மதுவைக்‌ 
கொன்றதனால்‌ ஜனூர்த்தனரை மதுஸ-டதனரென்று சொல்லுகின்‌ 
றனர்‌, மேலும்‌, இந்தப்பிரபுவை வ.ராஹூரன்றும்‌ நரவஷிம்மென்‌ 
அம்‌ இரிவிக்ொமரென்றும்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. ஹரிஸ்வளுபியான 
இர்தப்பசவான்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படைக்கின்றவர்‌; போ 
ஷிக்கின்றவர்‌. புண்டரீகாக௯்ரிலும்‌ சிறந்தவஸ்துவானது உலகத்‌ 
தில்‌ உண்டான துமில்லை; உண்டாகப்போகிறதுமில்லை, ராஜனே! 
௮ச்தபபகவான்‌, முகத்தினின்று பிராம்மணர்களையும்‌ இரண்டு புஜங்‌ 
களினின்னு கஷத்திரியாகளையும்‌ தொடையினின்னு வைள்யர்களை 
யும்‌ இரண்டுகால்களினின்று சூத்திரர்களையும்‌ படைத்தார்‌, தவத்‌ 
இல்‌ கிலைபெற்றவரும்‌ காகதியுள்ளவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆதாரமானவரும்‌ ௮மாவாஸ்யையில்‌ பிரம்மரூபியாயும்‌ பூர்ணிமை 
யில்‌ யோகருபியாயுமிருக்கன்றவருமான கேசவரை உபசரிக்கின்ற 
வன்‌ அதிகமான நன்மையை அணிவான்‌. ஈராதிப! சிஷிகள்‌ ஹ்ரு 


௨௪௦ ப்ரீம்ஹாபாரதம்‌. 


ஷீகேசரைக்‌ கேசவரென்றும்‌ உச்சுமமான தேஜல்வருபி. என்றம்‌ 
எல்லா உலகங்களுககும பிதாமஹரென்றும சொல்லுகின்றனர்‌. நீ 
இக்த வரஸுுேதேவரை இவவாறு ஆசாரியென்றும பிதாவென்றும்‌ 
குருவென்௮ும அறிவாயாக கிருஷ்ணபகவான்‌ எவன்விஷய த தில்‌ 
கருணை புரிவரோ அவனால்‌ அழிவற்ற உலகங்கள்‌ ஐயிக்கப்பட்டவை 
களே, பயம்‌உண்டான இடத்தில இஈதகசகேசவரைச்‌ ச. ரணமடை. 
பவனும்‌ எபபொழுதும இவ்வுபாக்யான த்தைப்‌ படிப்பவனுமான 
மனிதன்‌ சேகமமும ஸுகமுமுள்ளவனாவான்‌,. கிருஷ்ணனைச்‌. 
சரணமடையும மனிதர்கள மோகததை அ௮டையார்கள்‌. ஜனார்ச்‌ 
தனர்‌, பெருமபயச்தில்‌ மூ.ற்சினவாககா எப்பொழுதும்‌ பாதுகாக்‌ 
கரூர்‌. பரதகுூலததில்‌ பிறறதவனே! வேஈதனே ! அக்தயுதிஸ்‌ 
டூரன்‌ அரதபபரமபுருஷரை உண்மையாக அறிஈகது மஹாத்மாவும 
சகேசவரும்‌ ஜக தி.ுஈவ.ரரூம யோகங்களுக்கு ஈறவாரரும்‌ பிரபுவுமா 
யிருக்கின்ற ஸ்ரீகிருஷ்ணனை ௪ சரணமடைச திருக்கிறான்‌. 
அறுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பீஷ்மர்‌, ரிஷிகள்செய்தகிரஷணலஸ்தோத்திரத்தையும்‌ வாஸ்‌௩ தேவர்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தன்புள்ளவராதலின்‌ அவர்களிடம்‌ ஸமாதா 
னத்தோடிரநக்கவேண்டுமேன்பதையும்‌ துரியோதன 
உச னுக்தச்‌ சோலலியது.,) ஈ 
பரதகுலத்திற்பிறர்‌ தவனே”! மூற்காலத்தில்‌ பிரமமரிஷிகளஈ 
௮ம்‌ தேவாகளாலும புவியில்சொல்லபபட்டதும வேதமந்திரத்‌ 
அடன்‌ கூடினதுமான கிருஷ்ணஸ்தோ ததிரத்தைக்கேள்‌. ௮தா 
வது; உம்மை நாரதரானவா, ஸாத்தியாகளுககும்‌ பிரபுவென்‌ 
அம்‌ தேவதேவர்களுக்கெலலாம ரறாவரரென்னும்‌ உலகத்திலுள்ள 
வஸ்தக்கருடைய தத்துவச்தையறிர்‌ தவரென்றும ,சொல்லுகி 
மூர்‌. மராக்கண்டேயரும உமமை முன்னமே இருஈ தவசென்‌ 
அம்‌ இப்பொழுது இருக்கின்றவரென்றும்‌ இனிமேலும்‌ இருப்‌ 
பவளென்றும்‌ யஜ்ஞஙகளுக்கு யஜ்ஞமென்றும்‌ தவங்களுக்குத்‌ 
.தஅவமென்றும்‌ சொல்லுகிரூ - விஷ்ணுவே ! பசவானான ப்ருகு 
வானவர்‌ தேவரிா, சேவாகளுக்கெல்லாம தேவரென்றும்‌ உம்மு 
டைய 'ரூபமானது புராதனமென்றும்‌ ஸாரவோக்தமமென்றும்‌ 
'சொல்லுகிறூர்‌. தேவரீர்‌ வாஸுஈதேவர்‌ அவ்வாறே, வஸுுக்‌ 
ளுக்கு ௮.திபனான _இஈதிரனை ஸ்தாபிகுதவர்‌; தேவர்களுள்‌ 


ப ச்‌ ம்‌ [ 
ப்ஷ்மபம் வம்‌. க்‌ சாக்‌ 


தேவேதவராயிருக்கிறிரென்று கிருஷ்ண தவைபாயனரும்‌ சொல்லி 
யிருக்கிரா, முஈதியதகான பிரஜாஸருஷ்டியில த்ஷனை ருஷ்டி. 
காத்தனாகச சொலலுகிராகள, அ௮ங்கிரஸ மகரிஷியானவா, அவ 
வாறே உமமை எலலாபபிராணிகளுக்கும ஸருஷ்டிசாத்தராக௪ 
சொனனூ தேவலரும அஹிதரும, 1] அவயகதமானது உம௫ு 
டைய சரீரத்தினின்று உண்டானதென்றும,-* வயகதமானத உம 
மூடையஉள்ள த்தில்‌ கிலைபெற்றிருககிறதென்றும, சேவர்கள உம 
மிடததினின்றனு உண்டானாகளென்றும்‌ சொன்னார்கள்‌. ஆகாயம்‌ 
உமரமுடைய இரஉமினாலே வியாபிசகபபட்டிருக்கிறத. ௮வவாறே.. 
பூமியும உமமுடைய இரண்டு கைகளால்‌ வியாபிக்கபபட்டிருக்கிற ௮, 
மூவுலகங்களும உமமுடைய வயிறு, நீர ஸகாதனபுருஷராயிருக்கி 
கர்‌. தவததினாலே சிறந்தமஹிமைபெற்ற மனிதாகள்‌ இங்கனம உம்‌ 
மை அறிகின்றனர்‌ ஆத்மஸா௯்மாச்காரததினால்‌ திரூுபதியடைச 
இருக்கின்ற ரிஷிகளுள்‌ நீர உத்தமராயிருக்கிகீா, மதஸ-இ தனரே | 
உதாரலவைபாவமுடையவாகளும யுத்தஙகளில்‌ புறற்கொடாதவாக 
ஞம்‌ ஸர்வதாமங்ககாயும பிரதானமாகவுடையவாகளுமான ராஜ 
ரிஷிகளுக்கெல்லாம நீர கதியாயிருக்கிகீர்‌-- என்பது, அறுகுணங்க 
ளாஓமகிறைஈ தவரும்‌ புருஷோ க்தமருமான.ரீஹரியானவாயோக 
மஹிமையை அறிகதவாகளான ஸஈதகுமாரர்‌ மூதலியவாகளாலே 
இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும துதிததப பூஜிககபபடுகிருர்‌. ஐயனே ! 
கேசவருடைய (மகிமையான) இதோ விரிவாகவும சுருக்கமாக 
வும உனக்கு உளளப்டி சனமுகக்கூறப்பட்டஅ, நீ அ.திகப்பிர்‌ இயு 
டன்‌ கேசவரைச சராணமடைவாயாக' என்றுகூறினா,. 
மஹா. ராஜே ! உமமுடையகுமாரன்‌ பரிசுத்தமான இக்கை 
யைக்கேட்டுக்‌ கேசவரையும மகாரதாகள ரனபாண்யெச்திராகளே யும்‌ 
நன்குமதிததசான்‌. மஹா. ராஜே ! சந்தனுபுத்திசசானபிஷ்மர்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ அஈகததுரியோ தனனைபபார்த்துப பின்வருமா அகூறலானா. 
“அரசனே! நீ௮ஈ த மஹா தீீமாவானசேசவருடைய பெருல்மையையும்‌ 
தரனுடை।! யபெருமையையுமவின வி உளள படி என்னிடமிருர்‌ அகேட்‌ 
டாய்‌. வேசதே! மனிதரைககாபபவனே ! வீராகளும யுத்‌ தஙகளில்‌ 
சத்ருக்களால்‌ஐயிக்கபபடா தவர்களும்‌ கொலலததகா கவாகளுமான 
ஈ௩ரராராயணரிஷிகள்‌ எதற்காக மனிதாகளில வரதுதோன்‌ தின 
ரென்பதையும்‌, மேலும்த பாண்டவாகள்‌ யு.ததததில்‌ ஒருவார்‌ ஓம்‌ 
கொலலத்தகாதவர்களான தறகூரிய காரணத்தையும்‌ ர்‌ கேட்டறிர்‌ 
தாய்‌, ஸ்ரீகிருஷ்ணா த்தி, புகழுள்ளவாகளான பாண்டவர்களிடத்‌ 
"ட ந்துபசககுகி | அல்லன பூசல மம. 1 ஸுவ மியான்‌ 


உ. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


தில்‌ உறுதியான பிரீதியள்ளவராயிருக்கிறாரன்றோ? ராஜேந்திர! ஆத 
லால்‌, பாண்டவர்களோடு ஸமாதானம்‌ உண்டாகவேண்டுமென்று 
நான்சொல்லுகறேன்‌. நீ பலசாலிகளான பிராதாக்களோடு ஜிதேர்‌ 
திரியனாஇப்‌ பூமியை அனுபவி, தேவர்களான்‌ நரநாராயணர்களை 
அவமதித்தால்‌ நீ சாசமடைவாய்‌ என்று சொன்னார்‌. மன்னரே | 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு உமதஅபிதா பேசாமல்‌ இருஈதார்‌; ௮7௪ 
னையும்‌ அனுப்பினார்‌, தாமும்‌ சயனத்தில்‌ படுத்அுக்கொண்டா, 
ப.ரதர்களிற்கிறக தவே ! ௮சசனும்‌ மஹாத்மாவான௮வரை நமஸ்‌ 
கரித்துத்‌ தன்சேனை தங்கியிருக்குமிடம்‌ சென்றான்‌ ; அவ்விரவுழமுழு 
அம்‌ வெண்ணிறமானபடுக்கையில்‌ படுததிருக்தான்‌, 


அறுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(கெளாவர்‌ மகாலவ்யூஹத்தையும்‌ பாண்டவர்‌ ஸ்யேனவ்யூஹத்தையும்‌ 
வதத்துப்‌ போர்தோடங்கியது) 


மஹா.ராஜரே ! இரவுவிடிந்தவுடன்‌ சூரியன்‌உ திக்கவே, 
இரண்டுபடைகளும்‌ ுத்தத்திற்காகவே எதாத்தன., அவர்களெல்‌ 
லோரும்‌ ஒன்றுசோந்து மிக்ச கோபங்கொண்டு ஒருவரையொரு 
வர்‌ வெல்லக்கருதிப்‌ போரில்‌ ஒருவரையொருவா நோக்க எதிர்‌ 
த்தூ வந்தனர்‌. ரர்ஜரே ! கோபமுள்ளவாகளும்‌ ஈல்ல உக்ஸுாஹ 
மூடையவர்களும அடிக்குந்திறமையுள்ளவாகளுமான பாண்ட 
வர்களும்‌ உமமுடைய துராலோ னையில்‌ (கிலைபெற்ற) தாத்த 
ராஷ்டி ரார்களும்‌ இரண்டு வியூகங்களை ஏற்படுத்திக்கொண்டு யுத்தஞு 
செய்யத்‌ தொடங்கினார்கள்‌ ராஜரே ! பீஷ்மர்‌ மகரவ்யூஹத்தை 
நான்குபுறங்களிலும்‌ பாதுகாத்தனர்‌ பாண்டவர்கள்‌, அவ்வாறே 
தங்களுடைய (ர்‌யேன) வயூகத்தைப்‌ பாதுகாத்தார்கள்‌, அஜாத 
௫த்அருவான யுதிஷ்டிரா, தெளம்யருடைய வாரததையினால்‌ தாம்‌ 
ராயேனம்போல ௮ந்தவியூகச்தை ௮ணிவகுத்‌ப்‌ பகைவர்களு 
டைய மனங்களை நுெடுக்கச்‌ செய்தார்‌. பாரதரே [! அச்ச (தாம 
புத்திரருடைய) ம்யேனவ்யூகத௮ுமைப்பானது யாகங்களில்‌ அவ 
சால்‌ ஈன்கு அதியப்பட்டி ருக்‌ த௮. புத்திமானான உமது ருமாரனு 
டைய பெரியமகரவ்யூஹமோ ௮வனாலும்‌ எல்லாச்‌ சேனைகளாலும்‌ 
துரோணராலும்‌ அப்பொழுது ஸம்மதிக்கப்பட்டிருர்‌ 2௮, அக்தப்‌ 


அன்டி காக்‌ வளக்க ரன்‌ 


பீஷ்மா அ௮ர்தமகரவ்யூஹத்சை ௮அனுஸரித்தசா, 'மகா.ராஐரே! 7இகர்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. 2௪௮.௨ 


களுள்‌ உசதமரும உமக்குபபி தாவுமான்‌ அ௮ரதத்தேவவி7தர்‌ பெரிய 
தேர்ககூடடத்தால்‌ சூழபபடமி வெளிவகதாரா தேதர்வீரர்களும்‌ 
காலாட்களும்‌ யானைவீராகளும குதிரைவீரார்களும்‌ தாங்கள்‌ இருக்க 
வேண்டிய இடங்களில்‌ நின்றுகொண்டு ஒருவரையொருவா அனு 
சரித்தாகள யுததததில்முயற்கசிபுள்ளவார்சகளானஅவர்களைக்கண்டு 
காத்திசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ மறயேனவியூசததால்‌ அணி 
வகுத்துக்கொண்டு யுத்தததில்‌ ஸன்ன த்தர்களானார்கள்‌. மிக்கபல 
சாலியான பீமணேனன்‌ அந்த யேனவியூகத்தின்றுகத்தில்‌ பிரகா 
சித்தான்‌. இகண்டியும்‌ அவமதிக்கமடஉயாத பாரஷதனானதஇிருஷ்‌ 
டத்யும்னனும்‌ இரண்மிசண்களாயினர,. வீரனும ஸத்யவிக்காரமனு 
மான ஸாதயகியானவன்‌ அ௮ரதவியூகததினுடைய தலைபில்‌ இருக 
தான்‌: அ௮பபொழுது பார்த்தன்‌ சாண்டீவக்சை காலியிடம்‌ 
படி.செய்துகொண்டு அஈதவியூகத்தின்கழுச்தில்‌ கின்ரன்‌ மகாத 
மாவும்‌ ஐசுவாயமுடையவனுமானஅருபதன்‌ புதஇரனுடன்கூடி 
அர்தயுத்தரங்கத்தில்‌ ஜா ௮க்களஹிணிஸைனியத்‌ துடன்‌ அப 
பொழு (அதனுடைய) இடச்சிறகானான்‌. ஒர்௮சள ஹிணிக்கு 
சாதனானகேகயதேசகதகரசன்‌ வல௪கிறகானான்‌. த்செளபதிபுத்‌ 
இராகளும்‌ வீரய மடையவனான௮ மன்யுவும பின்புறத்தில்‌ நின்‌ 
ரூர்கள்‌, ஐுசவரியமுடையவரும வீரரும்‌ அழகியவிக்கிரம மள்ள 
வருமானயுதிஷ்டி ரராஜா பிரா தாக்களானககுலலஹசதைவர்களேோடு 
தாமே அதற்குப பின்புறததில கின்னா, பிமன்‌ அப9பொழுதூ 
யுத்தத்தில மகரவியூசததின்‌ மகததிலநுழைஈ து பிஷ்மரைஎஇரத்து 
ரணகளத்தில்‌ அமபுகளால்‌ மூ ௨னான்‌ பாரத? ! பிறகு, பீஷ்மர்‌ 
மஹாயுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களஞுடைய அ௮ணிவகுக்கபபட்டிருக்கிற 
ஸைன்யத்தை மோகிக்சசசெய்துகொண்டி மஹாஸ்‌ திரங்களைப பிர 
யோகித்தார்‌. அப்பொழு, சேனை நன்றாக மோகம்‌ அடையவே, 
தனஞ்சயன்‌ விரைநது யுத்த; மனையில்‌ பிஷ்மரை யிரம்‌ அம்புக 
ளாலே தூன்பபறும்படி அததான்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரால்‌ 
பிரயோகிச்கப்பட்ட அ௮ஸ்‌இரங்ககைத்‌ திருப்பியடித்து உத்ஸாஹ 
மூள்ள தன்படையோடு தனஞ்சயன்‌ யுத்தததின்‌ பொருட்டு (ஸன்‌ 
னத்தனாகி) அருகில்‌ வஈதான்‌. பிறகு, பலசாலிகளுள்சிறந்த 
வனும்‌ மஹாரதனுமான அரியோகன ராஜன்‌ ஆரமபததில்‌ தன்‌ 
படையின்‌ கோரமானவதகதைக்கண்டும யுக்தததில்‌ ஸஹோத.ரா 
களுக்கு கோரக்தவதத்தைகினை த்தும்‌ அரோணைகோக்கிப்‌ பின்வரு 
மாறு சொல்லலானான்‌: *மாசற்றவமே | ஆசாரியரானகீா எனக்கு 
ச.ப்பொழுதும்‌ ஹிதச்தைத்தேவேதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்‌. நரம்‌ 
று கூடு 


௨ ஏடு ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சேவரீரையும்‌ பிதாமஹரா£னபீஷ்மரையும அடுத்து யுத்குத்தில 
தேவாசுகாக்கூட ஜயிபபதற்கு விருமபுகின்றோம, ஸகதேகம 
இல்லை, அவ்வாறிருக்க, ௮ல்பமான வீரயமும்‌ பராக்‌ ரமமுமுள்ள 
வர்களான பாண்டுபுத்திரர்களை யுததத்தில்‌ஐயிபபதில்‌ ஸம்சய 
மென்ன ? எவ்வா௮ பாண்டவர்கள்‌ கொல்லபபடுவார்களோ ௮வ 
வாறானஉபாயத்தை நீர செய்யவேண்டும. உமக்கு மங்களமுண்‌ 
டாகுக? என்றுசொன்னான்‌. உமமுடையபுத.திரனாலே இவ்வாறு 
சொலலப்பட்ட துரோணர்‌, பிறகு, ௮ரசனான அவனை ௮ஈதமையத 
தில்பாத்து அதிசகோபங்கொண்டவாபோலப்‌ பெருமூசசவிட்டுக்‌ 
கொண்டு, “அரசனே ! நீ மூர்சகன்‌, பாண்டவர்களுடைய பராக்‌ 
இரமத்தை நீ அறியவில்லை, மஹாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ 
ஜயிபபதற்கு ஸாததியப்படாதவாகள நான்‌ என்‌ பலத்திற்கும்‌ 
வீரியத்திற்கும்சக்கபடி உன்னுடையகாரியத்தை௪ செய்வேன்‌” 
என்னுகூறினா. அரசரே 1 அரோணா உமஅபுதஇரனைப்பார்த்து 
இவ்வா௮சொல்லிவிட்டுச்‌ சேனேயைஅ௮டைந்து, ஸாதயகிபாரர்த்‌ அக்‌ 
கொண்டிருக்குமபொழுதே, பாண்டவனணேனையைப பிள ந்தா, 
பாரதரே! பிறகு, லாதயகியோ துரோணசைச்‌ ததெதான்‌ அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ கோரமாயும பயங்கரமாயுமுளளயுசகம்‌ ஈடஈத து. 
பிரதாபசாலியான துரோணா நகைததுக்கொண்டு யுத்தததில்‌ 
கோபத்துடன்‌ ஸாத்யகியைச தோள்பூடடில கூாரமையள்ளபாணவ்‌ 
களால்‌ அடிததாரா, ௮. ரசே! பிறகு, பமனணேனன்‌ கோபங்கொண்டு 
வில்லாளிகளுள்‌உத்தமரானதுரோணரிடத்தினின்‌௮ ஸா தயகியைப்‌ 
பாதுகாக்கஎண்ணித்‌ துரோணரை அடித்தான்‌ பிறகு, துரோண 
ரூம்‌ பீஷ்மரும்‌ சல்யனலும்யுத் சத்தில கோபககொண்டு பீமஸேனனை 
௮ம்புகளால்‌ மூடினார்கள்‌. அப்பொழு, மிகககோபமூண்ட அபி 
மன்யுவும த்ரெளபதிபுத்திராகளும ஆயுதங்ககாக்கையில்‌எடுத்தவா 
களான அவர்கள்‌ அனைவரையும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தார்கள்‌, மிகுர தகோபங்கொண்டுவருகின்றவர்களும்‌ மிச்சபல 
சாலிகளுமால்‌ துரோணருமபீஷ்மருமாகிய இருவரையும மஹாயு த 
தததில்‌ பெரியவில்லைக்‌ கையில்‌ தாககய இகண்டி எதிர்த்தான்‌ வீர 
ணனை௫ிகண்டி ஈல்லபலமுள்ள தம மேகததின்‌இடி மூழக்கம்போன்ற 
ஒலியுள்ளதுமான விலலைக்கையிலபிடிதது விரைவாகச்‌ சூரியனை 
அமபுகளால்‌ மறைத்துக்கொண்டு (பாணங்களை) வர்ஷித்தான்‌ 
ப ரதகுலத்திற்பிற தவாகளுக்குப பிதாமஹரானபிஷ்மர்‌ செண்டி 
யைகாடி ௮வனுடைய ஸ்திரீத்தன்மையை நினை ச அக்கொண்டு ௮வ 
டன்‌ போர்புரியாமல்‌ ஒமிஈதார. மஹாராஜரே ! பிறகு, அரோ 
கர்‌ உமது புத்திரனாலே ஏவபபட்டு ௮பபொழுஅ பீஷ்மரைப 
அகர த்துக்கொண்டு யுச்தத்தில்‌ ௮ந்தச்செண்டியை எதிர்த்‌ 

சாடினார்‌. சிகண்டியோ ப்காந்தகாலத்து செருப்புப்போல்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ஆரு 


உக்ரெமாயிருபபவரும்‌ சஸ்‌ திரங்களை ததரிபபவாகளுள்‌ இறந்‌ தவரு 
மான அரோணரைபபார்தது மிக்கபயமுற்றவனாகி (அவரைவிட்டு) 
விலகினான்‌. ௮.ரசமே! பிறகு, உம்முடையபுததிரன்‌ மிக்கசோத்தியை 
விரும்பிப பெருஞ்சேனையோடு பீஷ்மரையடைஈது ௮வரைப்பாது 
காததான்‌, ராஜே! அவவாறே, பாண்டவாகள்‌ தனஞசயனை மன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு ஜயத்தில்‌ உறுதிபான எண்ணத்துடன்‌ பிஷ்‌ 
மரையே எதிர்த்தாரகள. யுத்தத்தில்‌ ஜஐயத்தையம அதிக ஆச்சரிய 
கரமான இர்த்தியையும்‌ விருமபுகின்ற பாண்டவாகளுக்குக்‌ கெள 
வாகளோடு, தேவாகளுக்கு ௮ஸுராகளோடு யுததம ஈடாதது 
போலக்‌ கோரமான புததம நடஈதது, 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தோட£ச்சி.) 


(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 


அட்பொழு௮, சநதனுபுத்திரரான பிஷ்மர்‌ உமதபுத்திரா்க 
ஊைப்‌ பீமளேனனிடமுண்டான பயத்தினின௮ு தாண்டுவிபபதற்கு 
விருப்பமுள்ளவராகக கைகலநத சண்டை செய்தார்‌, மூ£க்கியாக 
ளான சூரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணக்கூடிய மஹாபயங்க.ர 
மான அ௮ர்தயுததமானஅ முறபகலில்‌ பாண்டவகெளசவ அரசாக 
ளுள்‌ ஈடஈதது, மிகளம்‌ பயங்கரமான அ௮ஈதஸங்குலயு த்தமானது 
நடக்கையில்‌, ஆகாயததையளாவும்‌ நெருககிய பேரொலியானது 
தோன்றிய. கர்ஜிக்கின்ற பெரியயானைகளாலும்‌ கனைக்கன்ற 
குதிரைகளாலும்‌ பேரிகைகள்‌ சங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ ஒலிகளாலும்‌ 
புத்தரங்கமானஅ)வியாபிக்கப்பட்டஅ. திறமைவாய்ந தவர்களும்‌ 
மிக்சு வலிமையுள்ளவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌ போர்புரிவ் தில்‌ 
கோக்கமுள்ளவாகளாகப்‌ பசுக்கொட்டில்களில்‌ பெரிய விருஷூபங்‌ 
கள்‌ கர்ஜிப்பதுபோலக்‌ கர்ஜித்‌ க்கொண்டு வெற்றியின்பொருட்டு 
ஒருவரோடொருவர்‌ எதாச்தாகள்‌ பரதர்களிற்கிறர்‌ தவசே!யத்த 
களத்தில்‌ கூர்மையான பாணங்களாலே வீழ்த்தப்படும்‌ தலைகளி 
ஆடைய வர்ஷமானஅ ஆகாயத்தில்‌ கல்மாரிபோலதக்‌ தோன்றியது. 
ப.ரதர்களிற்சிறர் தவே ! கண்டலங்களையும்‌ தலைப்பாகைகளையுந்த 
ரித்தவைகளும்‌ ஸ்வர்ணத்தால்‌ பிரகாசிக்கன்றவைகளுமான தலைகள்‌ 
வீழ்ச்‌ சவைசளாகக்‌ காணப்பட்டன. பாணங்களால்‌ சின்னபின்ன 


மாகச்செய்யப்பட்டி ருத்கிற சரீரங்களாலும விற்களைப்பிடித்த கைக 


௨௪௭ பனணீமஹாபாரதம்‌. 


ளாலும்‌ ஹ்ஸ்‌ கசாபரணங்களுடன்கூடின இன்னும்‌ வேறு புஜங்சகளா 
அம பூமியானது மறைக்கபப3டதாகியது. அரசே! கவசங்களால்‌ 
மூடபபட்ட சரீரங்களாலும, ஈன்ராக அலங்கரிக்கப்பட்ட சைகளா 
ஓம சந்திரனுக்கு ஒப்பானவைகளும வர்க கடைக்கண்களை 
உடையவைகளும மஙகளகரமாயுள்ளவைகளுமான முகங்களாலும்‌ 
யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, மனிதாகள அகிய இவாகளின்‌ எல்லா 
உுப்புக்களாலும ஒரு முகாததகாலத்திற்குள்‌ பூமிமுழுதும்‌ ஈன்‌ 
ரூகப பரபபபபட்டகாயிற௮ு, மின்னல்போன்ற சஸ்இரங்களால்‌ 


பிரகாசிக்கின்றதும நெருககியதும்‌ மேகங்கள்போன்ற புழுதியுள்‌ 


ளதுமான அரத யுததததில ஆயகஙகளுடைய சப்தமானது இடி 
முழக்கததிற்கொபபாக இருஈதது பாரதரே! சைசலாஈததும 
மிகக்கொடியதும்‌ ரக்தவெளளம திரமபிய துமான யுத்தமானது 
கெளரவாகளுசகும பாண்டவாகளுககும ஈடகதது. அ௮சசததை 
மிசவிளை விபபதும கொடியதும கைசலநததும்‌ மயிரக்கூசசத்தை 
உண்புெபண்ணுவ்துமான அர்த யுகதததில கெடட யததமதங்‌ 
கொண்டவாகளான கூததிரியாகள சரமாரிகளைப பொழிநதார£ 
கள்‌, பரதாகளிற்‌ சிறக்தவபே ! உமமைச சேர்ந்தவாகளுக்கும 
எதிரிகளுக்கும நடக்கும ௮நத யுததததில யானைகள்‌ சரமாரியி 
னால்‌ தவிக்ஞூமபடி செய்யப்பட்டு வீரிடடன. கோ.பமுள்ளவர்களும்‌ 
தைர்யமுள்ளவாகளும்‌ அுளவற்ற ப.ராக்கிரமமுள்ளவர்களுமான 
வீராகளுடைய விற்களில்‌ பூட்டபபட்ட நாண்கயிறுகள்‌ விரலுறை 
களின்‌ ஒலியினால்‌ ஒன்றும்‌ அறியபபடவிலலை. எல்லாப்‌ பக்கங்‌ 
களிலும்‌ ரக்தவெள்ள ததோடு கூடிய யுததத்தில்‌ தலையில்லா முண்‌ 
டங்கள்‌ எழுகதிருந்து நிற்கவே, அரசர்கள்‌ சத்துருக்களை வதம்‌ 
செய்வதில்‌ மூயற்சியுடன்‌ போரசக்களத்தில இடி.னார்கள்‌ , அளவு 
கடஈத தேஉஸுளளவாகளும்‌ பரிகாயுதமபோன்ற கைகளையுடைய 
வாகளுமான ௮௩த௪ சூராகள்‌ பாணங்களாலும சக்இகளாலும 
கதைகளாலஓ கத்திகளாலும யுத்தத்தில ஒருவரை ஒருவர்‌ கொன்‌ 
மூர்கள்‌. அர்த யுத்தபூமியில்‌ பாணங்களால அடிக்கப்பட்டயானை 
கள்‌ அ௮ங்குசததினால்‌ ௮டித்துத தடுச்கப்பட்டாலும்‌ அதனை லகந 
யம்‌ செய்யாமல்‌ ௩கான்கு பக்கங்களிலும்‌ சுழன்றன, குதிரைகளும்‌ 
கொல்லப்பட்டிருக்கிற குதிரைவீரர்களையுடையவைகளாஇப்‌ பத்‌ 
அத்‌ இக்குக்களிலும்‌ ஓடித்திரிஈகன, உமமுடைய சேனையிலும்‌ 
பகைவருடைய சேனையிலுமுள்ள யுசதவீரர்கள்‌ பாணங்கள்‌ தாக்‌ 
கூவதினால்‌ மிகப்‌ பிடிச்கபபட்டு உயசத்துள்ளிக்‌ ழே விழுந்‌ 
தாரகள்‌, பாரதரே! பிஷ்மரும்‌ பிமனும்‌ எதிரத்துப போர்புரி 
கையில்‌ ௮ர்த ரணகள த்தில்‌ இறக்க அங்கங்களையுடைய குதிரைகள்‌, 
விற்கள்‌, சதாயு தங்கள்‌, பரிகங்கள்‌ , சைகள்‌, ௦ தாடைகள்‌, கால்கள்‌ , 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௪௭ 


பூஷணங்கள்‌, கோள்வளைகள்‌ இவை௫௪ளுடையகுவியல்கள்‌ கூட்டம்‌ 
கூட்டமாகக்‌ சாணபபட்டன. வேஈதரே! யுத்தததைவிட்டுக்‌ திரும்‌ 
பாதவைகளான குதிரைகள்‌, யானைகள, தோகள இவைகளுடைய 
கூடடஙகளும ஆஙகான்குக காணபபட்டன. யுத்தலஸமயம வாய்தத 
போது க்ஷததிரியாகள கதைகளாஇும கததிகளாலும ஈட்டிகளா 
அம அ௮மிம்ஈத சணுககளுளள பாணஙகளாலும்‌ அ௮கதயுத்தகளத்‌ 
தில ஒருவரையொருவா அடி ததுசகொண்டாரகள்‌, கைச்சண்டை 
யில்‌ ஸமாததாகளான இன்னும மறறவீ.ராகள இருமபினால்‌ செய்யப்‌ 
படட பரிகாயுதமபோன்ற கைகளால பயுததரககத்தில்‌ பலவாமுக 
ஒருவரையொருவா தாகஇஒக்கொண்டார்கள்‌. ௮ரசரே ! உம்மைச்‌ 
சோரதவீராகள்‌ பாண்டவாகளுடன்கூட முஷ்டிகளாலும்‌ முழங்‌ 
கால்சகளாலும உளளங்கைகளாலும ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்‌ 
கொண்டாாகள ஜனேஹறாவரரே ! ஆங்காங்கு, பூமியில்விமுர தவா 
களும்‌ விழும்படி செய்விககபபடுகின்றவாகளும விழுஈத பலவாருகப்‌ 

புசளூனெ றவர்களுமான வீராகளாலே யததம கோரமாக ஆயிற்று, 
அஈதயு ததததில்‌ தேராளிகள தோகளையிழகதவாகளாகவும உத்தம 
மானகததிகளைக்‌ கையில்கொண்டவர்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவா 
கொல்வதில விருப்பமுளளாவாகளாகவும ஒருவரையொருவர்‌ எதி 
ததோடிவர்தாகள பிறகு, அரியோதனராஜன்‌ கலிங்கதேசத்து 
வீரர்‌ பலராலேசூழபபட்டு யுத்தத்தில பிஷ்மரைஞுன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டி பாண்டவர்ககா எதாததான்‌. அவ்வாறே, எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும விருகோதரனை நான்கு பக்கததிலும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு வெகுண்டு பீஷ்மரை எதிர்த்தாரகள்‌. பிறகு, யுததம்‌ 
நடர்தது, 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌ 
ம்‌ ஷீ மயி தப ர் வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌,) 

பிஷ்மரோடு எதாத்துகிறகிற ஸஹோதராகளையும்‌ மற்ற 
சர்களையும்‌ பார்த்து, தனஞ்சயன்‌, அயுதங்களைக்கையிலெடுத்தூக்‌ 
கங்காபுத்திரரானபீஷ்மபரை எதாத்தோடிவஈகான்‌, பாஞசஜன்‌ 
யத்தினுடைய ஓசைழையும காண்டீவம என்னும்‌ வில்லினுடைய 
ஒலிஎயயுங்கேட்டும்‌ பாத்தனுடையத்வஜத்தைப்பார்த்தும்‌ எங்க 
ளனைவரையம பயம்‌ வந்தடைஈதது, மஹாராஜரே! ஷிம்மத்து 
னுடையவால்போன்றவாலையுடையதும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஜவலிக்கன்ற 


௨௪௮) பரீமஹாபாரதம்‌. 


மலைபோன்றதும்‌ மரங்களில்‌: தட்டுப்படாமல்‌ உயரஎழுந்து நெருப்‌ 
புப்போல ப்ரகாடக்கன்றதம அனேக வர்ணங்களாயுடையதும்‌ 
விசித்திரமானதம்‌ திவ்யமானதும்‌ வானரவடிவழுள்ளதுமாண 
காண்டீவததைவில்லாகக்கொண்ட அ௮ர்ஜுானனுடையகொடியைக்‌ 
சண்டோம. பரதகுலத்தில உதித்தவசே ! ஆகாயத்தில்‌ மேகமத்தி 
யில்பிரசாசிக்கின்ற மின்னல்போல விளங்குகின்றதும்‌ ஸ்வர்ணமய 
மான பின்புறதகதையுடையதுமான காண்டீவத்தை யுத்தத்தில்‌ 
நான்‌ கண்டேன்‌, யுத்தவீராகள்‌ மஹாயுத்தத்தில்‌ ஸவாணமயமான, 
பின்புறத்‌ துடன்கூடிய காண்டிவதகைக்‌ கண்டாகள்‌ இநுதிரன்‌ 
போலப பகைவர்களுக்கு௪ இராகககாஜிக்கின்றவனும்‌ உமமுடைய 
ஸணேனையை ராசம்செய்கின்றவனுமான ௮௩த ௮ாஜுனனுடைய 
மிக்ககோரமான கையுறையிலிருந்து உண்டாகிற சப்தததையும 
அதிகமாகக்‌ கேட்டோம்‌, சண்டமாருதத்துடன்கூடியதும்‌ மின்ன 
ஓடனும்‌ இடிமுழக்க ததுடனும்கூடிய தமான மேகமபோல எல்‌ 
லாத்திக்குக்களையும்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ சரமாரிகளால்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்மி தனஞ்சயன்‌ பயங்கரமான அ௮ஸ்திரங்களோடு பீஷ்மரை 
எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. அ௮ஸ்தஇிரததினாலே மோகமடைநதவர்க 
ளான நாங்கள்‌ கிழக்குத்திக்கையும மேற்குதஇக்கையும அறிய 
வில்லை. பரதர்களிற்‌ சிறக்கவே ! பயஈது நாற்றிசைகளிலும ஓடு 
கன்றவர்களும்‌ கிரமத்தையடைர்த வாகனங்ககான உடையவாகளும்‌ 
கொல்லப்பட்ட குதிரைகளையடையவாகளும்‌ மன ஊக்கத்தை 
இழகச்தவர்களுமான உமமுடைய யுத்தவீரர்கள்‌ ஒருவசோடொரு 
வர்‌ சேர்க்கைபெற்று உமது எல்லாக்‌ குமரீரர்களோடும்‌ பீஷ்ம 
ரையே வர்தடைந்தார்கள்‌, சாதனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ அன்பமுற்றவர்களான அவர்களுக்கு ரக்ஷகரானார்‌. ரதிகர்கள்‌ 
மிகப்‌ பயந்து தேோர்களினின்று நழுவி விழுஈதராகள்‌, குதிரை 
வீரர்களும்‌ குதிரைகளினுடைய மு அஇனின்‌ அு நழுவிவிமுஈ தார்கள்‌, 
காலஈட்களும அவ்வாறே பூமியில்‌ கிலைதவறினார்கள, பாரதரே ! 
இடிமுழக்கமபோன்ற காண்டீவத்தினுடைய ஒலியைக்‌ கேட்டு 
எல்லாப்‌ படைகளும பயாது நான்குபக்கங்களிலும்‌ பதுங்க, 
ராஜே! பிறகு, கலிங்கதேசாதஇபன்‌, காம்போஜ சேசததிலுண்‌ 
டானவைகளும்‌ பெரியவைகளும விரைவாகச்‌ செல்லும தன்மை 
யுடையவைகளுமான குதிரைகளாலும்‌ ௮னேக ஆயிரக்கணக்கான 
கோபர்களாலும்‌ பாலர்களான கோபாயனர்களாலும்‌ மத்திரதே 
சத்து வீரர்களாலும்‌ ஸெளவீரர்களாலும்ச கார்தாராகளாலும்‌ இரி 
கர்த்தாகளாலும்‌ முக்கியர்களான எல்லாக்‌ காளிங்கர்களாலும்‌ 
சூழப்பட்டான்‌. அுச்சானைனை முதன்மையாகககொண்ட ௮7௪ 
னான ஐயக்ரதனும்‌ பற்பல மிதர்களுடைய கூட்டங்களோடும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௭௯ 


எல்லா ௮ ரசர்களோடுங்கூடியவனானான்‌. உமமுடைய பு£த்திரனாலே 
ஏவப்பட்ட உகசதமாகளான பதினாலாயிரம்‌ குதிரைவீரர்கள்‌; ௪ 
னியைச்‌ சூழ்ஈதுகொண்டாரகள, பரதர்களிற்‌ சறஈதவசே ! 
பிறகு, ஒன்றுசோச்துள்ள உம்மைச்‌ சோரதவாகளான அவர்க 
ளனைவரும தனித்தனியாகப பகுக்கப்பட்டிருக்கன்ற ரதங்களோ 
மம வாகனங்களோடும்‌ கூடியவாகளாக யுத்தததில்‌ ௮அரஜுனனை 
அடிக்தார்கள. சேதிதேசத்துவீராகளோடும காகிதேசத்துவீரர்க 
ளோடும்‌ காலாட்படைகளோமெ ரதங்களோடும கூடினவாகளும்‌, 
பாஞ்சாலாகளுடனும்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடனும்‌ கூடியவாகளுமான 
தருஷ்டத்யுமனனை முதனமையாகக்கொண்ட எலலாப்பாண்டவர்‌ 
களும்‌ ஒன்றுசேர்ஈது தாமபுத்திரரால்‌ ஏவப்பட்டு உமமைசசேர்ச்‌ 
தவர்களை புத்தததில்‌ வருத்தினாகள்‌, ரசதிகாகளாலும்‌ யானைகளாஈ 
௮ம குதிரைகளாலும காலாட்படைகளாலும்‌ தூற்றபபட்டதம்‌ 
பெரியமேகம்போன்றதுமான புழுதியான து யுத்தத்தைப பயங்கர 
மாசச்செய்தத, பீஷ்மா, தோமரககளாலும ாட்டிகளாலும நாசா 
சங்களாலும்‌ யானைகளாலும குூதிரைகளாலும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்‌ 
புமிகின்‌ றவீராகளுடைய பெருமபடையோடுகூடி அரஜுனனோடு 
எறதிர்த்துப போர்புரிர்தார்‌, அ௮வர்திதேசத்தாசன்‌ காரா 
னோடும, லைந்தவன்‌ பிமஸேனனோமெ போர்புரிஈதார்கள்‌. யதிஷ்‌ 
டிரா, புத்தராகளோடும்‌ மிகரர்களோடுக்கூடி, மத்ரதேசத்‌ அவீரா்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனும சீர்த்திபொருந்தியவனுமானசல்யனோடு போர்‌ 
புரிந்தாா. விகர்ணன்‌ ஸஹதேவனோடும்‌ சிததாஸேனன்‌ சிகண்டி 
யோடும போர்புரிஈதார்கள்‌ ராஜே! மத்ஸ்யசேசத்‌ அவீரர்கள்‌ அர்‌ 
யோதனனையும்‌ சகுனியையும்‌ நாடினூாகள்‌, தருபதன்‌, சேடிதா 
னன்‌, மகாரதனான ஸாதய௫ இவர்கள்‌ மஹாபலசாலியும்‌ புத்திர 
சோக்டியவருமானதுசோணரை எதிர்த்தார்கள்‌. கிருபரும்‌ கிரு 
தவர்மாவும்‌ திருஷ்டத்யும்னனை எதாத்தார்கள்‌, இவ்வாறு,” ஓடு 
தின்‌ நகுதிரைகளோடும்‌ சுழலுகின்றயானைகளோடும ரதங்களோடும 
கூடின ஸைனியங்கள்‌ காற்புறத்திலும்‌ ஈன்றாகயுத்தங்களை ச்செய்‌ 
வதற்காக நெருங்கின மேகமில்லாத ஆகாயத்தில கடுமையான மின்‌ 
ஊல்கள்‌ உண்டாயின இசைகளும புழுதியினால்மூடப்பட்டன இடி 
யுடன்கூடின பெரிதானவால்கக்ஷச்திரமும தோன்றியது, பெருங்‌ 
காற்றும வீசியஅ. புமுதிமழையும்‌ பொழிர்தது ஆகாயத்தில்‌ சூரி 
யன்‌ ஸைனியததினாலுணீடான புழுதியினால்மூடப்பட்டு மறைந்‌ 
தான்‌. புழமுதியின£லே அக ரமிக்கபபட்டவைகளும்‌ ௮ஸ்திரஸமூகங்‌ 
களால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளுமான எலலாப்பி.ராணிகளுக்கும்‌ மிக்க 
மதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று. வீ ரர்சீளூடையகைகளினின்று விடுபட்‌ 


ய்‌ ன்‌ ம்‌ 
௨3௦ பரீமஹ ॥பாரதம்‌. 


கு 


டவைகளும்‌, எல்லாக்கவசஙகளயும பிளககன்றவைகளுமான பாண 
ஸமூஹங்களினுடைய கூட்டமானது நகெருங்கயெதாகியது பரதா 
களிற்சிறகதவசே ! உத்தமமான சைகளாலே எடுக்கபபட்டவை 
களும ஈக்ஷத்தரங்கள்போல கிரமலமானகாசதியுளளவைகளுமான 
ஆயுதங்கள்‌ ஆகாயததைப்‌ பிராகாசமுள்ள தாகச்செய்தன பரதர்‌ 
களிற்சிறந்தவரே ! விசித்தாூங்களும பொறபுளளிகள்கி.ரமபினவை 
களும்‌ காளைகளினுடையதோல்களரலே செய்யப்பட்டவைகளு 
மான கேடகங்கள்‌ எல்லாத்தஇக்குக்களிலும கீழேவிழமுஈதன சூரி 
யன்போலபபிரகாசிக்கன்ற கத்திசளாலே காற்புறஙகளிலும்‌ தள்‌ 
ளப்பட்ட உடல்களும தலைகளும்‌ எல்லாத்திக்குககளிலும காணப்‌ 
பட்டன. சக்கரங்களும அ௮ச்சுக்கட்டைகளும 1 நீடங்களும ஓடிக்‌ 
கப்பட்டும பெரியத்வஜங்கள்‌ வீழ்ததபபட்டும்‌ குதிரைகள்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டும்‌ பெரியதேர்கள்‌ அங்கங்கே தரையில்‌ விழுஈதன, சில 
குதிரைகள்‌ ஆயு தங்களால்‌ புண்பட்டவையாகி சதிகாகளகொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே ரதங்களை அங்கும்‌ இஙகும இழுததுக்கொண்டுயுதத 
பூமியில்‌ நான்குபக்கசதிலும்‌ ஓடின பாரதரே! அம்பினாலே 
அடி. த்தப்‌ பெளக்கபபட்ட தேசமுள்ளவையும்‌ பூட்டப்பட்ட வார 
களையுடையவையுமான அஇிறநதகுதிரைகள ஆங்காங்கு நூகத்தடி 
௧௯ இழுத்அச்சென்றன வேகமே! ஸாரதிகளையும்‌ குதிரை 
களாயும ரதிகாகளையுமுடைய ரதங்கள பலமுள்ள ஒரு யானையினால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவைகளாகக்‌ காணபபட்டன ஸேனாஸகூகங்கள்‌ 
போர்புரியுங்காலத்தில மதககொண்டயானையினுடைய மதஜலப்‌ 
பெருக்கை மோர்தஅபார்தத அனேகயானைகள்‌ யானைகளால்‌ யத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டன தோமரங்களோடுகூடியவாகளும்‌ 
உயிரைஇழஈ௫ கீழேவிமுக தவர்களுமான யானை பபாகாகளாலும்‌ 
சாராசங்களால்‌௮டிக்கபபட்ட யானைகளாலும யுத்தபூமியானது 
மறைக்கபபட்ட தாயிற்று படைக்கூட்டங்கள்‌ போர்புரியுங்காலத்‌ 
தில்‌ பாகாகளால்‌) தூண்டப்பட்ட உத்தமமானயானைகளால்‌ 
கொல்லப்பட்ட யானைகள்‌ யுசதவீராகளேோமே கொடிகளோடும 
யுத்தத்தில்‌ மேவிழுஈதன. மஹாசாதரே | தேர்களின்னாக்கால்‌ 
கள்‌ யுததததில்‌ யானைகளால்‌ பெரிய ஸர்பபமயபோன்ற அுதஇக்கை 


களாலே பலாதகாரமாகப பற்றிஇழுசத்து ஈன்றாக ஒடிக்கபபட்ட 
வையாகக்‌ காணபபட்டன.  யானைகளாலே யுததரங்கத்தில்‌ 


சிதறஅடிக்கபபடட தோசகூட்டஙகளையடைய சதிகாரர்கள்‌ மயிரில்‌ 
பிடி. சதிழுககபபட்டு மரததின்களைகள்போல முறிததப பொடி. 


அணா சஷி 


சசண்கண்து அவல ஜல அணை கன்‌ ரஸ கணாச்‌ ஆட டவ. செத்‌: ர ர்‌ 
ப தோன்‌ எண: 


1 ரதஇிகண தனனைககாடபாறறிகமிகொளவதரற்காக ரதததில ஏம்படுத்‌ 
தஇிக்கொணடிருககும இட.ம. 


பீஷ்மபர்வம்‌. -ஓட்ந்து 


செய்யப்பட்டார்கள்‌. சிறந்தயானைகள்‌; ரதங்களில்‌ சேர்ந்திருக்‌ 
இன்ற ரதங்களை இழுத்துக்கொண்டு எல்லாச்சப்தங்களையும்‌: அதிக்‌ 
கரமித்தவைகளாக எல்லாத்திக்குகளிலும்‌ சென்றன, அவ்வாறு 
சதங்களை இழுக்கும்‌ ௮ரத யானைகளினுடைய ரூபமானது (தம்‌ 
மீது) ஈன்முக ஒட்டிக்கொண்டிருக்கிற தா.மரைக்கொடிகளுடைய 
ஸூகத்தைச்‌ தடாகங்களில்‌ இழுக்கின்ற யானைகளினுடைய உரு 
வம்போலப்‌ பிரகாசித்த, இவ்வாறு, அச்சமயத்தில்‌ பெரிய 
யூத்சமானத, குதிரைவீரர்களாலும்‌ காலாட்படைகளாலும்‌, 
தவஜங்களையுடைய மஹாரதர்களாலும்‌ நன்கு ஜூடப்பட்ட: 
தாயிற்று, 
எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(ஸங்தல யுத்தவர்ணனம்‌, 

அ_.ரசசே ! சிகண்டி மத்ஸ்யதேசாதிபதியான ்‌ விராடனோடு 
சேர்ற்.து சிறந்த வில்லாளியும்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஜயிக்கரமுடியாத 
வருமான பீஷ்மரை விரைவாக நாடினான்‌. தனஞ்சயன்‌ துரோண” 
சையும்‌ இருபரையும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ மகாபலசாலியுமான விகர்‌ 
ணனையும்‌ சூரர்களான இன்னும்‌ மற்ற ௮நேக அ௮சசர்களையும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. ராஜேஷ்டமே! யுத்தத்தில்‌ பீமஸேனன்‌ 
பெரியவில்லையுடையவஸும்‌ மந்திரிகளையும்‌ பந்துக்களையும்‌ உடை 
யவனுமான ஸைந்தவனையும்‌ ழ்‌ நாட்டரசாகளையும்‌ தென்னாட்‌ 
டசசர்களையும்‌ பெரிய வில்லையடையவனும்‌ அதிக கோபமுடையவ 
னும்‌ உம்முடைய புத்திரனுமான அரியோதனனையும்‌ துஸ்ஸஹனை 
யும்‌ எதிர்த்தான்‌. ஹைதேவன்‌ பெரியவில்லையுடையவர்களுல்‌ 
ஜயிக்கமுடியா தவர்களும்‌ மகா ரதாகளும்‌ பிதாபுத்தீரர்களுமான 
சகுனியையும்‌ உலூகனையும்‌ எதிர்த்தான்‌. மகாராஜரே 1 ௨ம்‌ 
முடைய புத்திரனாலே வஞ்சக்கப்பட்டிருக்கிற மகாரதரான யுதிஷ்‌ 
டீரர்‌ யுத்தத்தில்‌ பாளைப்படையை எதிரத்தரா, யுத்தத்தில்‌ சூரர்‌ 
களை அ௮லறும்படி செய்கின்றவனும்‌ மாத்ரிபுத்திரனும்‌ பாண்டுபுதீ 
திரனுமான ஈகுலன்‌, திரிகர்த்தர்களுடைய படைகளோடு எதாத்‌ 
தான்‌, ஸாத்யகஇியும்‌ சேகிதானனும்‌ மகாரதனான அபிமன்யுவும்‌ 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஸால்வர்களையும்‌ சேகயர்களையும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. (ஒருவ.ராலும்‌) ஐயிக்கமுடியா தவர்களான திருஷ்ட 
கேத, ராக்ஷஸணுன கடோத்சசன்‌, ரதிகர்களுள்‌ இறந்தவனும்‌' 
நகுல புத்திரனுமான சதானீகன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ உமத புத்‌ இரர்ச 

௭ ௩௭ 


டை 


௨௮/2. பரீமஹாபாரதம்‌, 


ளுடைய தேர்ப்படையை ஈயுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. ராஜே! 
ஸேனாபதியம்‌ அளவிடமுடியாத பராக்கரமமுள்ளவனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமான திருஷ்டத்யுமனன்‌ உக்கிரமானசெய்கையுள்ள துரோ 
ணரோடு யுத்தத்தில்‌ எதிர்ததப்‌ போர்புரிஈதான்‌. இவவாறு 
சிறந்த வில்லாளிகளான உமமைச்‌ சோத இகதச௪ சூரர்கள்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பாண்டவர்களோடு நெருங்கி யுத்தமசெய்தனா, சூரியன்‌ 
நடுப்பகலை அடைந்து, ஆகாயமும கலக்கமுற்றிருககும நிலைமை 
படையவே, கெளரவர்களும்‌ பாண்டவாசளும ஒருவரையொருவர்‌ 
அடித்தாகள்‌, கொடிகளாயுடையவைகளும பொன்னால்‌ இத்திர 
வேலை செய்யப்பட்ட உறுப்புக்களுள்ளவைகளும்‌ கொடி த்‌ துணிக 
சளோகூடியவைகளும்‌ புலித்தேதோலால்‌ மஊடபபட்டவைகளுமான 
ரதங்கள்‌ யுத்தரங்கததில்‌ பலவாறு ஸஞசரிபபவைகளாக _ விளங்‌ 
இன, யுததததில்‌ ஒன்றுசோநது ஒருவசை ஒருவர்‌ ஜயிக்க எண்‌ 
ணங்கொண்ட வீரர்களுடைய நெருங்கின ஒலியானது காஜிக்கின்‌ ற 
ஷிம்மங்களுடைய ஒலிபோலத்‌ தோன்றியஅ. சூராகளான ஸ்ருஞ்‌ 
சயர்கள்‌ சகெளசவாகளோடுசோந்துயுத்தரஙகததில எகைச்செய்‌ 
தார்களோ அப்படிப்பட்ட மிக்க பயககரமானயுததத்தை அச்‌ 
சரியமாக அவ்விடத்தில்‌ சண்டோம,சததுருககளை த தபிகக௪செய்‌ 
“பவசே ! வேர்தசே |! பிரயோகிக்கபபட்டிருக்கின்ற அமபுகளாலே 
நான்குபக்கங்களும்‌ மூடப்பட்டிருந்தமையால ஆகாயததையாவது 
இககுக்ககாயாவது சூரியனையாவது திக்குக்கோணங்களையாவது 
காங்கள்‌. காணவில்லை, (ஆயு தங்களை) ப்‌ ரயோகிக்கின்றவீரர்க 
ளுடைய பளபளப்புள்ள முனையையுடைய சக்திகள்‌ தோமரங்கள்‌ 
தவையப்பட்ட பட்டாக்கததிகள்‌ இவற்றின்‌ கருநெய்தல்களுக்‌ 
கொப்பான ஒளிகளும்‌ விசித்திாமான கவ௪௫ங்கள்‌ பூஷணங்கள்‌ 
இவத்றின்‌ ஒளிகளும்‌ காஈதியினால்‌ ஆகாயததையும்‌ திக்குக்களையும்‌ 
மூலைத்திசைகளையும விளங்கசசெய்தன. ராஜரசே ! அப்பொழுது 
சந்‌ இரசூரியாகளுக்கு ஒபபான ஒளியுடன்கூடின அரசர்களுடைய 
சரீரங்களால யுத்தபூமியானது ஆங்காங்கு விளங்கியது போர்க்‌ 
களத்தில வாதிருககின்ற தோசகூட்டங்களும்‌ புருஷூரேஷ்டர்‌ 
களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஜோ திமண்டலங்களபோல யுத்தரங்கத்தில்‌ 
விளங்கனொார்கள, தேராளிகளுட்சிறந்த பீஷ்மர்‌ மிகுந்த கோப 
மூண்டு மஹாபலசாலியான பீமலேனனை எல்லாசசேனைகளும்‌ 
பார்த்‌ துக்கொண்டிருககும்பொழுதே எதிர்த்தா£, பிறகு, பீஷ்ம 
ரால்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டுக்களுள்ளவைகளும்‌ 
எண்ணெயிட்செ சாணைக்கல்லில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ளவைகளுமான பாணங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ பி.மனை நேரில்‌ 
தாக்கித்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணின... ப.ரதகுலத்திற்பிறந்‌ த 


பிஷ்மபர்வம்‌. ஆ௮௩ 


வரே மிக்கபலசாலியானபீமனேனன்‌ ஈகாவேகமுள்ளஅம்‌ கோப்‌ 
கொண்டலாபபத்திறகொபபானஅமான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்‌ 
பீஷ்மரின்மீது விடுத்தான்‌. விரைவாகவருகன்றதும ஸ்வர்ணமய 
மான சண்டமுள்ளதும எவ்விசத்தாலும்‌ ௮அணுகமுடியாததுமான 
அ௮கதசசக்தியைப்‌ பீஷ்மா யுத்தத்தில்‌ அ௮மிழ்ரச்‌ தகணுக்களுள்ள 
அம்புகளால்‌ அண்டாகச்கினார்‌. பாரதமே! பிறகு, துவைந்ததும்‌ 
கூாரமையுள்ள தமான வேறொருபல்லத்தினாலே பீமஸேனனுடைய 
வில்லை இரண்டாகத்‌ தண்டாககினார்‌ மஹாபலசாலியான.ப$ீ.மணே 
னனோ (பீஷ்மரால்‌) வெட்டபபட்டவில்லையெறிர்‌ தவிட்டு வேஜொரு 
வில்லைஎடுத்து அநேகபாணங்களால்‌ சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரை 
அடித்தான்‌. மகாராஜரே | பிறகு, ஸாத்யகியும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ 
உம்முடையபி தாவானபீஷ்மரை விரைவாக அடைந்து கா துவரை 
யில்‌ இழுத்‌ அவிடப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும நன்கு 
தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ முனை மமுங்கா தவைகளுமான ௮னேகம்பு 
சளாலே ௮வசை அடித்தான்‌. பிறகு, பீஷ்மா காரமையுள்ள மிக்க 
பயஙகரமானஇஓரம்பை வில்லிற்பூட்டி. விருஷ்ணிவீரனான' ஸாத்பகி 
யினுடையஸாரதியை ரதததினின்‌௮ கீமேவிழுமபடிசெய்தார்‌, 
அரசரே! ரதத்திலிருடகஸாரதி கொலலபபட்டவுடன்‌,மனமுமகாநீ 
றுமபோன்ற வேசகமுள்ள அ௮வனுடையகுதிரைகள மிக்கவேகத்‌ 
அடன்‌ அவ்வவ்வழியினால்‌ ஓடின. பின்பு, எல்லாப்படைகளினு 
டையலஒலியும்‌ நெருக்கமாச உண்டாயிறனறு, மகாக்மாக்களான. 
பாண்டவர்களும ஹரஹாகாரம்‌ செய்தார்கள்‌, *யுயுதகானனுடைய 
தேர்‌ எவ்விடத்திலிருக்கிறதோ அ௮வ்விடததில்‌ எதிர்த்தோடுங்கள்‌; 
பிடியுங்கள்‌ ; குதிரைகளை த்‌ தடுங்கள்‌ ; ஒடுங்கள்‌' என்கிற நெருக்க 
சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, இதனிடையில்‌ சஈதனுபுத்திரரானபிஷ்மா்‌ 
இந்திரன்‌ ௮ஸ-1ரஸேனையைக்‌ கொல்வதுபோலப பாண்டவஸேனை 
யை அப்பொழுது வதஞ்செய்தார்‌, பீஷ்மராசே கொல்லப்படு 
கின்ற அச்தப்பாஞ்சாலர்கள்‌ ஸோமகர்களுடன்கூட யுத்தத்தில்‌ 
புத்தியை ஸ்திரமாகசசெய்துகொண்டு பீஷ்மரையே எதிாத்தோடி 
னார்கள்‌. திருஷ்டத்யும்னனைமுதன்மையாகக்கொண்ட பார்த்தக்‌ 
கள்‌ உமதபுத்தினுடையஸேனையை ஜயிக்கவேண்டுமென்கிற எண்‌. 
ணங்கொண்டு யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதாத்தார்கள்‌, வேந்த 
சே! அவ்வாறே, பிஷ்ழுரையும்‌ அரோணரையும்‌ முன்னிட்டவர்க 
ளான கெளரவர்கள வேசுத்தோடு (பாண்டவவீரர்களை) எதிர்த்‌ 
தோடினார்கள்‌. பிறகுஃயுத்தம ஈடக்தது, 


௨௮௪ £ பாஜி மஹாபாரதம்‌. 


எழுபத்துஹூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீ ஷூமவதப்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யூத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, மஹாரதனானவிராடன்‌ மஹாரத.ரான பீஷ்மரை 
மூன்றுபாணங்களால்‌ அடிக்து அவருடையகுதிரைகளையும்‌ மூன்று 
பாணங்களால்‌ தான்புஅும்படி. செய்தான்‌. உறுதியானவில்லைக்‌ 
சையிலேர்தியவரும்‌ கைப்பழக்கமுள்ளவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌. 
சர்தனுமஹாராஜகுமாரருமான பீஷ்மர்‌ பொற்கட்டுடன்கூடின 
பத்துக்கணைகளால்‌ அவனைத்‌ திருபபியடித்தார்‌. பயறங்கரமான 
வில்லையடையவரும்‌ மஹா ரதரும்‌ உறுதியானகைகளுள்ளவருமான 
௮ண்வத்தாமா அர்ஜுனனை ஆ௮பாணங்களால்‌ கடுமார்பிலடித்‌ 
தார்‌. பகைவர்களை வருத்திக்‌ கொல்பவனான அர்ஜுனன்‌ மிக்க 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அவருடைய வில்லையறுத்து அவரை 
யும்‌ அடித்தான்‌, ௮ரசரே ! வேகமுூள்ளவரும்‌ குரோதத்தால்விருத்‌ 
தியடைந்தவருமான அக்‌ த௮.ாஈவத்தாமா யுத்தத்தில்‌ ௮ர்‌ஐஈனனால்‌ 
வில்‌ முறிக்கப்பட்டதைப்பொருமல்‌ வேறுவில்லைக்‌ கையிலெடு 
திதக்‌ கூர்மையுள்ள தொண்ணாறுபாணங்களாலே பல்குனனை 
அடித்த உத்தமமானஎழுபதுபாணங்களாலே வாஸ-ுதேவரையும்‌ 
அடித்தார்‌. பிறகு, சத துருக்களை௮அழிப்பவனும்‌ காண்டீவத்தை 
வில்லாசச்கசொண்டவனுமான அர்ஜுனன்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ 
கோபத்தால்‌ கண்கள்சிவக்து நீண்ட உஷ்ணமான பெருமூச்சை 
விட்டுக்கொண்டு அடிக்கடி மனக்கவலையுற்று இடக்கையினால்‌ 
வில்லை நன்றாக நெருக்கிப்பிடி த்த மிகுந்ககோபத்தோடு கூர்மை 
யுள்ளவைகளும்‌ அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளும்‌ பகைவர்களு 
டையஉயிரைக்‌ சவரும்திறமையுள்ளவைகளும்‌ கோரமானவைகளு 
மான? அ௮ம்புகளக்கையிலெடுத்தான்‌. பலசாலிகளுள்கிறந்த அர்‌ 
ஜுஈனன்‌ விசைவாசச்‌ தரோணபுத்திரரை அம்புகளால்‌ அடித்‌ 
தான்‌, அ௮ந்தஅம்புகள்‌ அவருடைய கவசத்தைப்பிளக் து ரணகள த்‌ 
தில்‌ ௮வது ரக்தத்தைப்‌ பானம்செய்தன. அர்ஜுனனால்‌ அவ்‌ 
வாறு பிளக்கப்பட்டும்‌ ௮வர்‌ துன்பமடையவில்லை, மன்னரே ! 
துசோணபுத்திரரும்‌, தளர்ச்சியடையாமல்‌ கணைகளை ததொடுத்துக்‌ 
கொண்டு டூத்தத்தில்‌ தம்முடைய மஹாவிரதத்தைப்‌ பாதுகாக்க 
கிருப்பமுள்ளவசாக நின்னா. அவர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ஒன்றுசேர்ந்‌ 
தவர்சளான க்ருஷ்ணார்‌ஐ ஈனரிருவரோடும்‌ எதிர்த்ததாகிய பெரிய. 
செய்கையையே குருபுற்சவர்கள்‌ “புகழ்ந்தனர்‌, அர்த அஸ்வத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௫ 


வட்‌ 


தாழரவோ துரோணரிடத்தினின்று * எவ்விதத்தாலுக்‌ அடைய 
முடியாததும்‌ பிரயோகஸம்‌ ஹா ரங்களுடன்‌ கூடியதுமான அஸ்‌ 
திரஸமூக த்தைப்பெற்று எப்பொழுதும்‌ பயமற்றவராக இருந்து 
கொண்டு படைகளில்‌ போர்புரிஈதார்‌. பகைவர்களை வாடச்செய்‌ 
கன்றவலும்‌ தே ராளிகளுட்சிறந்தவனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன 
னும்‌ பாரத்வாஜ குமாரரான அஸ்வத்தாமாவைப்பற்றி, * இவர்‌ 
எனக்கு ஆசாரியபுத்திரா; அரோணருக்கும்‌ பிரியமான குமாரர்‌; 
மேலும்‌, பிராம்மணா; என்னால விசேஷமாகக்‌ கெளரவிக்கத்தக்க 
வர்‌” என்கிற எண்ணத்தைச்கொண்டு தயைபாராட்டி வந்தரன்‌: 
பிறகு, வெண்மையான குதிரைகளையடையவனும்‌ பராககிரமசாலி 
யும்‌ குர்தீபுததிரனுமான ௮ாஜுனன்‌ யுததததில்‌ தஅரோணபுத்தி 
ரரைவிட்டுவிட்டு உமமைச்சோநதவர்களை நாசம்‌ செய்துகொண்டு 
விரைந்து போர்புரிந்தான்‌. அர்யோதனன்‌ கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட 
வைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ பொற்கட்டள்ளவை 
களமான பததுபபாணங்களாலே மகாவில்லாளியான பீமலஸே 
னனை அடித்தான்‌, பீமஸேனனும்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
உயிரைக்கவரக்கூடியதும உறுதியுள்ளஅம்‌ விசித்திரமுமான ஒரு 
வில்லையும்‌ கூர்மையுள்ள பத்அப்பாணங்களை.பும கையிலெடுத்து 
மிகுஈத ஊக்கத்துடன்‌ காதுவரையில்‌ இழுத்து விடப்பட்டவைக 
ளும்‌, கூர்மையுள்ளவைகளும்‌, வேகமுள்ளவைகளும்‌, லயத்தில்‌ 
நேராகத்‌ தாக்குகின்றவைகளுமான அம்புகளாலே குரு ராஜனை 
விசாலமான மாாபில்‌ விரைவாக அடித்தான்‌ ௮தத்‌ துரியோ 
தனனுடைய மார்பில்‌ பொன்னூாலினால்‌ கோக்கப்பட்டுள்ள ஒரு 
மணியானஅ அம்புகளால்‌ மறைக்கப்பட்டு, ஆகாயத்தில்‌ கரகங்க 
ளால்‌ சூழபபட்ட சூரியன்போல விளங்கியது ஒளியுள்ள உம்‌ 
முடைய புத்திரன்‌ பீமஸேனனால்‌ அடிக்சப்பட்டவனாகி 'மதமிஞ்சிய 
ஒருயானையான'து சகாணொலியைப பொருததுபோச்ப்‌ பொறுக்க 
வில்லை. மஹா. ராஜரே! பிறகு, ஸைன்யத்தைப பயபபடுத்‌ அகன்ற 
வனும்‌ மிகுந்த கோபமூண்டவனுமான தூயோதனன்‌, தங்கக்கட்‌ 
டுக்களுள்ளவைகளும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ பீமனை அடி.த்தான்‌ போபுரிகன்றவாகளும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
ஒருவரால்‌ ஒருவர்‌ அதிகக்‌ காயபபடுத்தபபட்டவர்களும்‌ மிக்க 
பலசாலிகளஞுமான உம்முடைய புத்திரர்களிருவரும்‌ இண்டு 
தேவாகளுக்கு ஒபபானகாகளாக விளங்கினாகள்‌. ' சத்‌.தரு வீரர்‌ 
களைக்கொல்லுசன்றவனான அபிமன்யு ஈரசிசேஷ்டனான இித்திர 
ஸேனனைப பத்துப்பாணங்களாலும்‌, புருமித்ரனை _ஏழு.பாணங்க 
ளாலும்‌ அடித்தான்‌. புத்தத்தில்‌ இரதிரனுக்கொப்பான வி.ரனாகிய 


2 ளை ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 

அந்த அபிமன்யு ஸத்யவிரதனை எழுபதுபாணங்களால்‌ அடி தீது 
புத்தரங்கத்தில்‌ ஈர்சதனஞ்செய்கிறவன்போல்‌ இருர்துகொண்டு 
ஈமக்குத்‌ அன்பத்தை உண்டுபண்ணினான்‌. ௮ந்த அபிமன்யுவைச்‌ 
சித்தூரஸேனன்‌ பத்‌ அப்பாணஙகளாலும ஸததியவிரதன்‌ ஒன்பது 
பாணஙகளாலும்‌ புருமித்தான்‌ எழுபாணங்களாலும திருப்பி 
அடித்தார்கள்‌. ௮வவாறு அடிக்கப்பட்ட அ௮ாஜுனகுமாரன்‌ ரக்‌ 
தத்தைப பெருக்கக்கொண்டு பகைவாகளை ஈன்முகத்‌ தகக 
திறமையடையஅம பெரியதம விசததிரமாயுள்ளதுமான சித்திர 
ஷஸேனனுடைய வில்லை அறுததான்‌; அவனுடைய கவசத்தையும 
உடைத்து ஒருபாணதகதால்‌ மாரபிலடித்தான்‌. பிறகு, உமமைச்‌ 
சோந்தவாகளும வீராகளும மஹாரதாகளுமான அந்த ராஜபுததி 
ரர்சள்‌ யுத்தத்தில்‌ மிகுந்ச கோபமுூள்ளவாகளாக ஒன்றுக்டிக்‌ 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அபிமன்யுவை அடிததாரகள்‌. சிறந்த 
அஸ்திரங்களை அறிந்தவனான அபிமன்யு ௮அவர்களனைவரையும கூர்‌ 
மையுள்ள அம்பகளாலே அடித்தான்‌. ௮வனுடைய ௮ச்செய்கை 
யைபபார்தது உமது புத்திரர்கள்‌, வெய்யிற்காலததில காட்டில்‌ 
உலா ஈதபெருமபுதரைக்‌ கொளுத்துகின்றதும்‌ ஈன்றாக ஜ்வலிக்கின்‌ 
ற்தமான நெருபபைபயபோல யுததத்தில்‌ ஸைன்யத்தைக்‌ கொளு 
த்தூசன்ற ௮ஈத அபிமன்யுவை ரான்குபக்கங்களிலும சூழ்க 
சகொண்டனா, ஸைபத்ராபுத்திரனான அபிமன்யு உமது சேனை 
கா நாசம்‌ செய்துகொண்டு அதிகமாக விளங்கினான்‌ அரசரே ! 
உமமூடைய பெளத்திரனான லக்மணன்‌ அவனுடைய அதச்‌ 
செய்கையைப பார்தது, யுத்தததில்‌ அபிமன்யுவை விரைவாக 
எதிர்த்தான்‌. அபிமன்யு மிசககோபமாண்டு கூரிய ஆறுபாணங்க 
ளாலே ஈல்ல லக்ஷணங்களுள்ள லக்ஷமணனையும, ஞான்று பாணங்க 
ளால்‌ அவன்‌ ஸாரதியையும்‌ அடித்சான்‌, அரசரே! அவவாறே, 
ல௯்ஷ்மணனும “ ஸுபத்திராபுததாரனைக கூர்மையுள்ள பாரணங்க 
ஸால்‌ அடி.த்தான்‌ மஹா ராஜரே! ௮து ஆச்சர்யமாபிருந்தது மிக்க 
பலசாலியான ஸுபதராபுத்திரன்‌ கூரமையுள்ள பாணங்களாலே 
அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும்‌ ஸாரதியையுக்‌ கொன்று 
௮வனையும விரைவாக எதாத்‌் அவதான்‌. பகைவர்களை அழிபபவ 
னான லக்ஷமணன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லபபட்ட ரதத்திலிருக்து 
கொண்டு மிகுந்தகோபததுடன்‌ ஸுபத்திராபுஉஇரனுடைய ரதத்‌ 
சைக்சூறிவை ௮ ஒரு சகதியாயுதததை எறிகதான்‌. " விரைவாக 
வருகின்றஅம்‌ கோர ரூபழமுள்ளதம எவ்விதத்தா லம ௮ணுச முடி 
யாத௫ம்‌ ஸர்பப ததிற்கு ஒபபானஅமான அகதச்சக்தியாயுதததை 
அ பிமென்யுவானவன்‌ கூரமைபுள்ள அமபுகளாலே அண்டாக்கினொன்‌.. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ஆபச 


பிறகு, க்ருபா அப்பொழுது லக்ஷ்பாணானை த தம்‌ ரதத்திலேற்றிக்‌ 
கொண்டு எல்லாசசேனைகளும்‌ பார்‌ தீதுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தரங்கத்தில்‌ ௮வனை ரதத்தோடு வேறிடத்திற்குக்‌ 
கொண்டு சென்னா, . பிறகு, கைகலச்ததும்‌ மஹாபயங்கரமுமான 
௮௩த யுத்தமஈடக்கையில்‌, (பசைவாகளைக்‌) கொல்ல எண்ணம்‌ 
கொண்ட வீரர்கள்‌ ஒருவரையொருவா வதம்செய்வதில்‌ விருப்பத்‌ 
துடன்‌ எதாததார்கள்‌ மஹாவில்லாளிகளான உம்மைச்‌ சோந்த 
வீரர்களும மஹாரதாகளானபாண்டவர்களும்யுக்சததில்பிராணனை 
ஹோமஞசெய்கின்றவாகளாகி ஒருவரையொருவர்‌ கொன்றார்கள்‌, 
விரித்த தலைமயிரகளையுடையவாகளும்‌ கவசத்தை இழச்தவர்களும்‌ 
சககசதையிழகதவாகளும அறுக்கப்பட்ட விற்களையுடையவர்களு 
மான ஸ்ருஞ்சயர்கள்‌ கெளரவர்களுடன்கூடக்‌ சைகளால்‌ மிகுந்த 
யுத்தம செய்தனா, பிறகு, நீண்டகைகளையுடையவரும்‌ மிக்கபல 
மூளளவருமான பீஷ்மா மிகுஈத கோபம்கொண்டவராக மஹாத்‌ 
மாக்களான பாண்டவாகளுடைய ஸேனையைதீ திவ்யாஸ்திரங்‌ 
களால்‌ அடிததாரா. அந்தயுத்தத்தில்‌ கொல்லப்ப்ட்ட்‌' யானைவீரர்‌ 
களாலும யானைகளாலும வீழ்ச்தபபட்ட மனிதர்களாலும்‌ குதிரை 


களாலும்‌ ரதிகாகளாலும குதிரைவீரர்களாலும பூமியான பரபு 
பபபடட்டது, 


 ஆைையவகாகையகவ. எணிகப்க்ளாரா வளவள 


எழுபத்துகான்காவது அத்யாயம்‌, 
ஷ்‌ மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பூரியாவஸ்‌ ஸாதீயகியின்‌ குமாரர்‌ பதின்மமாக்‌ கோன்றதும்‌, 
ஸாத்யகக்தம்‌ பூரி யாவஸாக்தம்‌ நடந்த யுத்தழல்‌,) 


அரசரே! பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கெட்டமதங்கொண்டவனுமான ஸாதயகி யுததததில்‌ பாகத்தை 
ஸஹிக்கக்கூடிய சிறகத வில்லை காண்கயிற்றையிழுத்து ஈண்பனான 
அர்ஜுனனிடத்தினின்௮ு மூன்புகற்றதம அச்சர்யகரமானதும்‌ 
சுறுசுறுப்புடன்‌ கூடியதுமான ஹஸ்‌ தலாகவத்தை ஈன்ருாகக்‌ காண்‌ 
பித்துக்கொண்டு கட்டுக்களுடன்கூடியவைகளும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவைகளுமான பாணங்களை நன்ரமுகப்‌ பிரயோகிச்தான்‌, 
வில்லை நாணணாலியிடும்படி செய்கின்றவனும்‌ அனேக பாணங்களைப்‌ 
பிரயோடிக்கின்றவனலும்‌_ பின்னும்‌ வேறுபாணங்களை எடுத்து 
நாண்கயிற்றில்‌ பூட்டிகின்றவனும்‌ இன்னும்‌ அனேக பாணங்களைப்‌ 
பரயோ௫க்கின்றவனும யுததத்தில்‌ பகைவாகளைக்‌ கொல்லுகின்ற 
வனுமான ௮ந்த ஸாத்யகியினுகைய ரூபமான, அதிகமாக வர்ஷ 


௨௮௮] ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தாளைகளைப்‌ பொழிகின்ற ” மேகத்தினுடைய உருவம்போலக்‌ 
காண்ப்பட்டது. பாரதரே! பிறகசூ, ராஜாவான துரியோதனன்‌, 
அவ்வாறு பராக்கிரமத்தால்‌ பிரகா௫ிக்கின்ற ௮௩௪ ஸாத்யகியைப 
பார்த்த அவனை எதிர்ப்பதற்காகப்‌ பதினாயிரம்‌ தேர்களை அனுப்‌ 
பினை. ஸத்தியமான விக்கரமத்துடன்‌ கூடியவனும்‌ உத்தம 
மான வில்லையுடையவனும்‌ வீர்யமுடையவனுமான ஸாத்யகி திவ்‌ 
யாஸ்திரத்தினாலே சிறஈத வில்லானிகளான அவர்கள்‌ அனைவரை 
யும்‌ கொன்றான்‌. கையில்‌ விற்பிடிதத வீரனான அந்த ஸாத்யகி . 
பயங்கரமான காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டுப்‌ பிறகு யுத்தத்தில்‌ 
பூரி. ரவஸை நாடினான்‌. கெள.வர்களுககுக்‌ கீர்ததியை விருத்தி 
பண்ணுகிறவனான அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
யுயுகானனாலே கள்ளப்பட்ட உமது சேனையைக்‌ கண்டு 
(வனை) எதிர்த்து வந்தான்‌. மஹா ராஜசே 1 அந்தப்‌ பூரிஸ்ரவஸ்‌ 
இஈதிராயுதத்திற்குச்சமமான வர்ணமூள்ள மிகபபெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்படி. செய்து கைத்தேர்சசியை ஆயிரம்மடங்காகக்‌ 
காண்பித்‌ துக்கொண்டு வஜ்ராயுதததிற்கு ஒபபானவைகளும்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களுக்கு ஒப்பானவைகளுமான அம்புகளைப்‌ பிரயோகித்தான்‌, 
அரசரே! அப்பொழுது ஸாத்யகியினுடைய காலாட்கள்‌ மிருத்யு 
வைபபோலத தாக்குகின்ற ௮ஈதப்‌ பாணங்களை ஸஹிக்கவில்லை; 
அசசசே 1 அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட ஸாத்ய 
இயை விட்டுவிட்டு யுத்தரங்கத்தில்‌ எல்லாபபக்கங்களிலும ஓடி. 
னார்கள்‌. மஹாரதர்களென்று மிக்க ப்ரவஹித்திபெற்றவர்களும்‌ 
மிக்கபலசாலிகளும்‌ விசித்திரமான கவசங்கள்‌, ஆயுதங்கள்‌, சவஜங்‌ 
கள்‌ இவைகளையுடையவர்களுமான ஸாதயகியினுடைய பத்துக்‌ 
குமாசாகளும்‌ மிகுந்த பரபரப்புடன்‌ யுத்தத்தில்‌ சிற்‌ ச வில்லாளி 
யும்‌, யூபஸ்தம்பத்தைக்‌ கொடியாகக்கொண்டவனுமான ௮வனி 
டம்‌ சென்று மஹாயுத்தத்தில்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்கள்‌. 
“ஓ!ஓ! 'குருலம்ச த்திற்‌ பிறந்தவனே ! மிக்க பலசாலியே! வர. 
எங்கள்‌ அனைவருடனுமாவது தனித்தனியாவஅ யுத்தம்‌ செய்‌, 
எற்களையாவது நீ தோல்வியடையும்படி. செய்துவிட்டு யுத்‌ தத்தில்‌ 
கீர்த்தியை ௮டை. அல்லது, நாங்களேனும்‌ உன்னைத்‌ தோல்வி 
அடையும்படிசெய்து எங்கள்‌ ' பிதாவான ஸாத்யகிக்குப்‌ பிரீ 
தியை விருக திபண்‌ ணுகிறோம்‌” என்றார்கள்‌. இவ்வாறு சூராக 
ளாலே அப்பொழுது சொல்லப்பட்டவனும்‌ மஹா பலசாலியும்‌ 
வீர்யத் தினால்‌ புகழ்ச்சிபெற்றவனும்‌ ஆண்மையிற்கிறக்தவனுமான 
பூரிஸ்ரவஸ்‌, ஸன்னத்தர்களாக நிற்கின்ற அ௮க்த ஸாத்யகிபுத்திரர்‌ 
களைப்பார்ச்‌அ, 'சூரர்களே! நீங்கள்சொல்லும்‌ இது ஈல்லவிஷயமே; 
இவவாறான எண்ணம்‌ இப்பொழுது உங்களுக்கு இருந்தால்‌ நீங்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௮௯ 


எனைவரும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சியுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்யுங்கள்‌. 
பத்தத்தில்‌ உங்ககா நான்‌ கொல்வேன்‌ £ என்னு கூறினான்‌, இவ்‌ 
வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்டு, மஹாவில்லாளிகளும்‌ மிக்க சுறு 
சுறுப்புடையவர்களுமான அந்த வீரர்கள்‌ பெரிதான ௮மபுமழை 
யோடு பசைவரைககொல்பவனான பூரி. ரவஸை எர்த்‌ ஓடி. 
வஈதார்கள்‌ மகாராஜரே ! ஒருவனான பூரிறரவஸுக்கும யுதத 
பூமியில்‌ ஒன்றுகூடினவர்களான அனேக வி. ரர்களுக்கும்‌ பிற்பக 
லில்‌ கைசலாத அவவிதமான சண்டை ஈ௩டந்தது. அரசரே! 
வர்ஷாகாலத்தில்‌ மேகங்கள்‌ எவவாறு மேருபாவதத்தை (வர்ஷ 
காரைகளால்‌) ஈனைக்குமோ அவ்வாறு அவர்கள்‌ ரதகர்களுள்‌ 
உத்தமனான பூரிறயரவஸை அமபுகளால்‌ ஈனைத்தனர்‌. மஹாரத: 
னை பூரிறா.ரவஸ்‌ அவர்களால்‌ விடப்பட்டவைகளும்‌ கோரஸ்வளுப 
முூள்ள்‌வைகளும யமதண்டத்துக்கும வஜ்ராயுகத்‌ தக்குமொப்பான 
கார்தியுள்ளவைகளுமான பாணஙகக£த தன்னை வக நாடுவதற்‌ 
குள பரபரபபிலலாமலே விரைவாக அ௮அத்தெறிந்தான்‌. ஸோம 
தததனுடைய குமாரனான பூரி. ரவஸ்‌ ஒருவனாக இருந்‌ தகொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ ௮னேகாகளோடு பயமற்றவன்போல்‌ எதாத்‌்தப்‌ 
போரபுரிஈத அ௮த்புகமான பராக்‌ ரமச்தசை அவ்விடத்தில்‌ காங்கள்‌ 
அனைவரும்‌ பார்த்தோம வேதமே! பத்து மஹாரதர்களும்‌ 
அவ்விசமான சரமாரியைப்‌ பொழிஈதுகொண்டு மிக்க புஜபல 
மூள்ள பூரிறரவஸைச சூழ்ந தகொண்டு (அவனைக்‌) கொல்ல ஆசம்‌ 
பித்தாகள. ப. ரதகுலததிற்பிறந்தவசே ! பிறகு, கோபங்கொண் 
டவனான ஸோமதததகுமாரன்‌ மகாரகர்களான ௮வ்வீரர்களோடு 
போர்புரிசிதுகொண்டு யுத்தத்தில்‌ ௮வாகளுடைய விற்களை 
வெட்டினான்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! பிறகு, அவன்‌ விற்களறுக்கப்‌ 
பட்ட ௮ர்த வீரர்களுடைய தலைககாப பதிவான கணுக்களுள்ள 
அம்புகளாலே புகதத்தில்‌ ௮றுததான்‌, அ௮ரசரே1 கொல்லப்‌ 
பட்ட ௮ரத ஸாத்யகூபத்திராகள்‌ இடியினால்‌ மூறிக்கப்‌்பட்ட மாங்‌ 
கள போலக்‌ கீழே விழுஈதார்கள,. மன்னரே! கிருஷ்ணிகுலச்‌ 
தில்‌ தோன்றியவனும்‌ வீரனுமான ஸாத்யக௫, மஹா பலசாலிக 
ளான தன்‌ புததிரார்கள்‌ யுத்தததில்‌ கொல்லப்பட்டார்களென்‌ 
பதைக்‌ கண்டு அ௮ட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு பூரி. ரவஸை 
எதாத்தான்‌. மஹாபலசாலிகளும்‌ மஹாரதர்களுமான அவ்விரு 
வரும யுத்தத்தில்‌ ஒருவர்‌ ஒருவருடைய ரதத்தை சுதீதினால்‌ 
பீடித்து ரதத்தில்‌ பூட்டியிருக்கின்ற குதிரைகளையும்‌ கொன்னு 
ரதததை இழர்தவர்களும்‌ எதிரில்‌ யுத்தப்பராபரப்புள்ளவர்களு 
மாக எதிர்ததார்கள்‌. பெரிய கத்தியைக்‌ கையில பிடி தீ சவர்களும 
உத்தமமான கேடகததைத்‌ தரித்தவர்களும நரசிபேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும்‌ ,யுக்தத்தின்‌ பொருட்டு ஸன்னத்தர்களாக 
உ ௩௭ 


௨௬௨. பணீமஹாபாரகம்‌, 


நின்‌ ௮கொண்டு விளங்கினாகள்‌. மஹா. ரசனான விருகேஈதரன்‌ 
யுகதத்இல்‌ பூரிரரவஸைக கததிசசண்டையில பிறரால ஸ்ஹிக்கத 
தகாதவன்‌ என்னு எண்ணி விஷாவாக அ வன்அ௮ருகில்‌ வதான்‌, 
ராஜே | பிறகு, பிமஸேனன்‌, மிக விரைஈஆ உததமமான ததஇ 
யைக்‌ கையில்‌ தாங்கின ஸாதயகிககு எதிராக வரது அபபொழுது 
அவனைத்‌ தன்‌ தேரில எறுமபடி செய்தான்‌. அரசரே ! உமது 
புக்தானும, யுததகளததில்‌ எல்லா விலலாலிகளும்‌ பாததுக 
கொண்டிருக்குமபோதே பூரியாரவஸை விரைவாகத்‌ தன ரதத்‌ 
தின்மீதேறும்படி செய்தான அவவிதமான யுத்தம ஈடககும. 
பொழுது பரபரபபுளள பாணடவாகள மசாரதரான பிஷ்மரை 
எதிர்த்துப்‌ போபுரிஈதார்கள, சூரியன்‌ சிவகத நிறமுடையவ 
னாகுகாலததில்‌ தனஞசயன்‌ விரைவாக இருப தகையாயிரம்‌ 
மஹாரதாகளைக்‌ கொன்றான்‌. பாரத௲தனைக கொலலும விஷயத 
தில துரியோ தனனால்‌ கட்டனாயிடபபட்ட ௮நத விராகள, விட 
டில்பூசசிகள்‌ நெருப்பையடைஈது நாசமுறுவதுபோல ௮ப 
பொழுது அர்ஜுனனை அடைநதே நாசமடைநதாரகள்‌, பிறகு, 
தனூவேதத்தில திறமைபுளளவாகளான மத்மயைதேசததா 
களும்‌ கேசயாகளும அபபொழுது புகதிரனேடுகூடின மஹாரத 
னான பார்த்தனை சான்குபுறத்திலும சூமகதுகொண்டாரகள. 
இந்த மையத்தில்‌ சூரியன்‌ ௮ஸலதமயதசை அடையவே எல்லா 
ஸைனியங்களுக்கும மிகுந்த மயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, மஹா 
ராஜே! களைபபுற்ற வாகனஙககளுடன்கூடின உமது பிதாவான 
தேவவிரதகா ஸர்தியாகாலத்தில ஸைனிகாகளை ய. சசததைவிட்டு 
ஓழியும்படி செய்தார்‌. பாண்டவர்களுக்கும “ கெள ரவர்களுக்கும 
பரஸ்பரம்‌ நேர்ந்த யுததததில்‌ ௮ர்த இருதிறத்துச சேனைகளும்‌ 
மிகுந்த தன்பமடைஈது தமதம இருபமிடததை அடைக தன. 
பாரதே1 பிறகு, ஸ்ருஞ்சயாகளுடன்கூடின பாண்டவர்களும்‌ 
கெளரவர்களும தம சேனை தங௫ியிருக்குமிட ததை அடைநது அவ 
விடத்தில்‌ முறைபபடி.. தங்கியிருஈகராகள 


ஐந்தாம்‌ நாள்‌ யுந்தம்‌ ழடிந்தது, 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌,. (தொடர£சி.) 
(கேளாவர்‌ கொளத்சவ்பூஹத்தையு பாண்டவர்‌ மகாவ்யூஹத்தையுக்‌ 
வதத்தும்‌ போர்‌ புரிந்தது.) 
வேச்தசே! செளரவர்களும்‌ பாண்டவாகளும்‌ இனிதுபொழுது 
போக்கி அவ்விசவுசென்றவுடன்‌ இருமபவும பு.ச்தததிற்குப்புறப்பட்‌ 


க 


[இர ஷ்‌ மபர்வம்‌. 3,௯௪௫ 


டார்கள்‌ பாரதசே ! பிறகு த உமமுடைடயவையும்‌, அவர்களுடைய 
வையுமான சோநதிருக்கின்ற உத்தமாதங்கள, ஷிததஞசெய்யப்‌ 
படுகின்ற யானைகள்‌, ஸன்னாஹத்துடன்‌ கூடின காரலாட்கள்‌, கூதி 
ரைகள்‌ இவற்றின்‌ ௪பதமானது பெரிதாகச்‌ தோன்றியது பார 
தரே ! சங்கககள துஈதுபிகள இவற்றின்‌ ஒலியானது நெருக்கமாக 
எல்லாபபககததிலும தோன்றியது பிறகு, யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ திருஷ்‌ 
டதயுமனனை பபாது, பாஞ்சால! ச௪ததுருசகளை நாசம்செய்யும 
திறமையுளள மகரவயூஹததை ஏறபடுதது? என்று சொன்னார்‌ 
ரதிகாகளுள உததமனும மகாரதனுமான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
யுதிஷ்டி.ரரால்‌ இவவாறு சொல்லபபட்டு ரதிகாகளை கோக்கி யுத்த 
மூறைபபடி கட்டளையிட்டான்‌ துருபதனும பாண்டுபுததிர 
னான தனஞசயனும அ௮தனுடையதலையானார்கள்‌, மகாராஜசே! 
லஹைதேவனும மகாரதனணான நருலனும்‌ (அதனுடைய) கண்களா 
னாகள; மஹாபலசாலியான பிமஸேனன முகமானான்‌; ஸுபத்ரா 
புததிரனான அபிமன்யு, திரெளபதிபுததிராகள, ரா௯்ஷஸனான 
கடோதசசன்‌, ஸாதயகி, தாமராஜா இவாகள கரழுததில தின்ளூர்‌ 
கள்‌. மகாராஜரே! ஸேனாபதியான விராடன்‌ பின்புற்‌ ௪ இலிருக்‌ 
தான்‌, பெரியசேனையினால்‌ சூழபபட்ட திருஷ்டத்யும்னனும்‌, 
ரரொதாக்களான ஐது சகேகயதேசத்துவீராகளும அதனுடைய 
இடவிலாபபுற ததையடைஈது நகின்னாகள்‌, புருஷூரேஷ்டனான 
இருஷ்டகேதுவும்‌ வீரயமுடையவனான சேகிதானனும்‌ அதன்‌ 
வலப்பசகத்தையடைந்று வியூசததைக்காபபதில (ஸன்னததாச 
ளாக) நின்ராகள்‌ மஹா. ராஜ! ஐ சவரியமுடையவாகளூம்‌ மஹா 
ரதர்களுமான ஞுதிபோஜனும சதாகிகனும்‌ பெருமபடையினால்‌ 
சூழப்பட்டு (இத வியூ யூஹமகரத்தினுடைய) இரண்டு கால்ஸதா 
னங்களில்‌ நின்றாகள. பிறகு, மஹாவில்லாளியம்‌ ஸோமகர்‌ 
களால்‌ சூழபபட்டவனும பலசாலிபுமான சிகண்டியம இராவானும்‌ 


(அந்த) வ்யூஹமசாததினுடைய வால்பககத்தில்‌ கின்றார்‌ 
கள்‌. பரதகுலத்திற்பிறஈ த மஹா ராஜே 1 ௩பரண்டவர்கள்‌ 


இவ்வாறு பெரிதான இத மகரவியூகத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
கவசம்பூண்டு யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ தேர்களோடும்‌ 
சாலாடகளோடும காச்சிக்கட்டபபட்ட கொடிகளோடும்‌ குடைக 
ளோடும்‌ தீட்டபபட்டவைகளும பளபளபபுளளவைகளுமான சஸ்‌ 
இரங்களோடவ கூடியவாகளாகிச்‌ சூரிய உசயகாலத்தில்‌ மீண்டும்‌ 
யுததத்தின்பொருட்டு விரைவாகக்‌ கெளரவாகளா எதிர்த்துச்‌ 
சென்ழுார்கள்‌ அரசே ! ௮க்தபபாண்டவசைனியம்‌ அணிவகுக்‌ 
கபபட்டதைக்கண்டு உமமுூடைய பிதாவான தேவவிரதர்‌ தம்‌ 
சேனையைப பெரிதா னகிரெள ஞ்சபக்ஷியின்‌ வடிவமபோல்‌ எதிரணி 
வகுத்தார்‌. ஜனேபாவரசே ! பெரீயவில்லைக்சையில்கொண்ட பாரதீ 


. ்‌ க்‌ 
2௨௯2. 1 ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வாஜர்‌ அர்த வ்யூஹக்செளஞ்சத்தினுடைய முகத்தில்‌ விளங்கி 
னா. அமாவத்தாமாவும்‌ கிருபரும இரண்டு கண்களானார்கள்‌. 
பிறகு, நஈரசிரேஷ்டனும்‌ விற்பிடி௪த எல்லா வீரர்சளுள்ளும்‌ சிறது 
வனுமானகிருதவர்மா காமபோஜாகளோடும பாஹலிகாகளோ 
டும்‌ சேோரர்து இேரதவ்யூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய) தலையில்‌ கின்‌ 
ரன்‌. மஹாராஜசே ! சூரஸேன தேசச்சரசனும்‌ அனேக ௮ரசா 
களால்‌ சூழப்பட்ட உமமுடைய குமாரனான துரியோ தனனும 
(அர்சவ்யூஹகிரெளஞ்சததினுடைய) கழுததில்‌ கின்ராகள்‌. மத்‌. 
தர தேசத்து வீராகளோடும்‌ ளெளவீரார்களோடும்‌ சேகயாக 
சளோடுங்கூடின ப்ராக்த்யோதிஷ தேசாதிபதியானவன்‌ பெரும்‌ 
படையினால்‌ சூழப்பட்டவனாக (அுதவ்யூஹகிரெளஞசத்தி 
னுடைய) மாாபில்‌ கின்றான்‌. பெரிய விற்ககாயுடையவாகளும 
காலாட்களுடன்‌ கூடியவாகளுமான அவந்திதேசததரசர்களிரு 
வரும்‌ (அந்தவ்யூஹகிெெஎஞ்ச ததினுடைய) பின்புறததில்‌ கின்முா 
கள்‌. பிரஸ்தலாதிபனானஸுசரார்மா சவசமணிஈது தன்‌ சேனை 
யோடு பசதவியூகக்ரெளரஞ்சதகதினுடைய) இடபபக்கத் திலுள்ள 
சிறகையடைர்அ கின்றான்‌. ப. ரதகுலததிற்பிறதவசே ! துஷாரா 
களும்‌ யவனாகளும்‌ ச௪காகளும சூசுபாகளோடு சோநது அதவ 
யூஹகூெளஞ்சத தினுடைய வலபபக்கத்தையடைகது கின்மூாகள, 
ஸ்ருதாயுவும சதாயுவும்‌ ஸோமதத்தகுமாரனும ஒருவசை ஒருவா 
காப்பவாகளாகி அர்சவயூஹகிரெளஞ்சத்தினுடைய இடைபபக்‌ 
கத்தில்‌ கின்றார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிறகு, கெளரவர்கள்‌ பாண்ட 
வர்களோடு யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தார்கள்‌: சூரியன்‌ உதய 
மாகவே ஜனக்ஷயமானது பெரிசாக நடக்க ஆரம்பித்‌ துவிட்ட த, 
சாஜசே ! ௮ந்தப்பெரியயுத்தத்தில்‌ தேராளிகள்‌ யானைகளை எதிர்த்‌ 
அசசென்ரார்கள்‌. யானைகள்‌ தேராளிகளை எதிர்ததகன தேரிலேறி 
யிருஈதவாகள்‌ குதிரையின்மீ அுள்ளவர்களை எதிர்த்தார்கள்‌ 
குதிரையின்மீசள்ளவர்கள தேரின்மீதிருர்‌ தவார்களை எதிர்த்தார்‌ 
கள்‌. ராஜே ! குதிரைக்காராகள்‌ குதிரைக்காரர்களையும்‌ தேராளி 
களையும்‌ எதிர்த்தார்கள்‌. குதிரையின்மீதுள்ளவர்கள்‌ யானையின்‌ மீ 
துள்ளவாகளையும்‌ அவ்வாறே குதிரைவீரர்கள்‌ ரதஇிகர்களையும்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. (அர்த மகா) யுததத்தில்‌ தேராளிகள கோபம்‌ 
கொண்டவர்களாகக்‌ காலாட்படைகளோடும குதிரைக்காரரா்கள்‌ 
காலாட்களோடும ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்ததுப்‌ போர்புரிந்‌ 
தார்கள்‌. ம்மஸேனனாலும்‌ அர் ஜு மனனாலும நஞூல ஸஹதேதவர்‌ 
களாலும்‌ இன்னும்‌ மற்றமகாரதாகளாலும்‌ பாதுகாக்கப்பட்ட 
பாண்டவசேனையானது நக்ஷத்திரங்களால்‌ இரவு விளங்குவது 
போல்‌ விளங்யெ௮. ௮வ்வாறே, எம்முடையசேனையும்‌ பீஷ்மர்‌, கிரு 


பீஷ்மபர்வம்‌. 3௯௨. 
பர்‌, அரோணர்‌, சல்யன்‌ தரியோ தனன்‌.மு.தலானவர்கள ராலே சூழப்‌ 
பட்டு த்யோதிககிரகங்களால அகாயம விளங்குவதுபோல்‌ விளல்‌ 
இயஅ பராக்கிரமசாலியும குநதீபுத்திரனுமான பீமனேனன்‌ 
அசரோணரைக்கண்டு ,வேகமுூளள ரூதிரைகளோரடு அவருடைய 
சேனையை எதாதது வநதான்‌ யுததத்தில்‌ புகழ்சசிபெற்றவரும்‌ 
வீர்யமுள்ளவருமான தரோணரோ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு 
இரும்புமயமான ஒன்பதுபாணங்களால பீமனை மாமஸ்கானங்‌ 
களில்‌ அடித்தார கையப்புடைக்கபபட்டபிமன்‌ பிறகு யுததத்தில்‌ 
பாரத்வாஜருடையஸாரதியை யமனுடைய வாஸஸ்சகானத்துக்கு 
அனுப்பினான்‌. சிறந்தபிரதாபசாலியான பா. ரதவாஜா தாமே 
குதிரைகளை ஈடச்திககொண்டு பஞ்சுக்குவியலைக்‌ தீ எரிப்பது 
போலப்‌ பாண்டவசேனையை ரநாசமசெய்தார்‌. தரோணராலும்‌ 
பீஷ்மராலும கொல்லபபட்ட அநர்தபபுருஷசிரேஷ்டர்களான 
ஸ்ருஞ்சயாகள கேகயாகளுடன்கூட ஓடுவதில்‌ நோக்கமுள்ளவர்‌ 
களானூாகள. அ௮வ்விதமாகவே பீமனாலும்‌ ௮ரஜுனனாலும்‌ நான்கு 
பக்கங்களிலும சகாயபபடுததப்பட்ட உமமூடைய “ சேனையானது 
மதத்துடன்கூடின உத்தமஸ்திரீபோல்‌ ஆங்காங்கு மோஹமடைந்‌ 
தது ப.ரதகுலததில்‌ பிறர்‌ தவே ! ௮வவாது உத தமாகளாண 
வீரர்கள்‌ நாசமடையுங்காலத்தில அவ்விரண்டு வியூஹங்களும்‌ 
உடைச்தன உமமைச்சேர்ர்தவர்களுக்கும்‌ பிறருக்கும்கோரமான 
கைகலந்தயுத்தம ஈடந்தஅ, உம்மைச்சேர்தவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ஒயேகிச்சயமுடையவர்களாகப பகைவாகளுடன்‌ செய்த அத்புத 
மான யுத்தத்தை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌ ராஜே 1! மிக்கபலசாலி 
களான பாண்டவாகளும்‌ கெளரவாகளும்‌ அஸ்திரங்களை (ஸ்தி 
ரங்களால்‌) தடுத்‌ துக்கொண்டு ஒருவரோடொருவர்‌ பேோபுரிக்தார்‌ 
கள்‌? என்றுகூறினான்‌. 

எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திநதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ சேனைகளமிந்ததுகேட்டு வருந்தியது.) 


இிருத.ராஷ்டி. ரன்‌, * ஸஞசய ! இவ்வாறு அகேசுசூணங்களை 
உடையஅம இவ்வாறு பலவிதமாயுளளதும்‌ சிறபபுற்றதும்‌ சாஸ்தி 
ரத்திற்சொல்லியபடி. ௮ணிவகுக்கப்பட்டதும்‌ வீணாகாததும்‌ 
ஈமமால்‌ பரீதியோடு அ௮டையபபட்டதும ஈமக்கு அதிகமாக 
அ௮பிஷ்டத்தை எப்பொழுஅம்விளைவிக்கின்றதும்‌ மிகுர்தஸந்தோஷூ 


௨௯. பசீ மஹாபாரதம்‌. 


மூள்ளஅம. யுத்தத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளம்‌ பிரத்தியக்ஷமாகக்‌ 
காணப்பட்ட வலிமையுடையறும்‌ மிகவும்வய அசெல்லா தம 
அதிபால்யமில்லாததும இலாசகாததும பருக்காததும விரை 
வாகக்‌ காரியககளைச்‌ செய்கின்றதும உயர்ந்சமனிசாகளாலே 
நிறைந்ததும்‌ கஉடல்போன்றதம குறைவற்றதும யுத்தஸன்னாகத்தி 
னால்‌ கையில்‌ எடுககப்பட்ட ௮னேக ௪ஸஇ.ரங்களயுடையதும கத்‌ 
இச்சண்டையிலும, சைசசண்டையிலும, ககாயுததததிலும தோச்சி 
யுள்ள அமான ஈமதசேனையான அ யுத்தகளததில ஈட்டிகள்‌, ரிஷ்டி 
கள்‌, தோமாங்கள்‌, இருமபுமயமான பரிகாயு தங்கள, பிண்டிபாலங்‌ 
கள, ௪கஇகள்‌, உலக்கைகள, கமபனககள்‌, விறகள, கணபங்கள்‌, 
விசித்திரமானக்ஷேபணீயங்கள்‌ ஆகிய இவைகளிலும மூஷ்டியுத் தங 
களிலும மிக்கதிறமையுடையனு, மேலும,வித்யைகளில்‌ (ஸுரததை) 
பிரத்பகூமாகக்‌ சண்டறிநதிருக்கிறது; யுததத்தில்‌ மிருத உழைப 
புடன்கூடியிராககிறது; எலலாச௪ ௪ஸ.இ.ரககி.ரகணவித்தைகளிலும 
பூணமானஸாமர்த்தியமுடையது ; யானைமுதலியவைகளின்‌ மீதே 
அளனதிலும்‌ யானைமுதலியவைகளிலிரு௩அு இறங்குவதிலும மததி 
யில்‌ தள்ளுதலோகடின (தடையற்ற) ஸஞ்சாரததிலும நன்றாக 
அடிபபதிலும்‌ பகசைவாகளை) எதாபபதிலும திருமபிஓவெ திலும்‌ 
மிச்கதோசசியடையத? யானையேற்றங்களிலும கு. திரையேற்றங்‌ 
சளிலும ரசாரோஹணங்களிலும பலவாறு ஈன்றாகப பரி்ைபண்‌ 
ணபபட்டிருககின்றது; பரீக்ஷைசெய்து நகியாயபபடி. (தகுர்த) 
வேதனத்தினால்‌ ஈமமால ௮நதநதஸதானததில ஏற்படுத்தப்பட்‌ 
டிருக்கிறது; அப்படியின்றி, கோஷ்டியினாலும உபகாரததினாலும 
உறவின்முறையினாலும்‌ நட்பினாலும்‌ இழிகுலததிற்பிறஈ சவாகளு 
டைய அங்கீகோாரககளாலும்‌ ஏற்படுத்தபபடவில்லை ஜனங்களால்‌ 
கிரமபியதும சிறாகதும ஸுகதகோஷமடைர்ச ஸமபகதஇகளோரடும்‌ 
பந்‌ அக்களோ0ேகூடியதும உபகசாரததையடைர்த ஜனங்களாலே 
கிறைஈ ததம புகழ்பெற்றதும பெருந்தன்மைபுளள துமாயிருக்கின 
ற. ஐயா! மேலும நெருங்கியகுற்றத்தாகளாலும்‌ - பலவாறு 
காணபபட்ட செய்கைகளையுடையவாகளும்‌ லோகபாலர்களுக்கு 
ஒபபானவாகளுமாயிருக்கின்ற முக்ியாகளான மனிதர்களாலும 
காக்கப்பட்டிம உலகததில்‌ பிரஷித்‌ திபெறறுமிருககறது. பூமியில 
எல்லா ஜனங்களாலும ஒப்புக்கொளளபபட்டவாகளும விருப 
பத்தினலே ஈம்மையடைநதிருபபவாகளுசக்‌ படைகளையடையவாக 
ஞம காலாட்களாயுடையவாகளுமான அனேக ௯௨ச்திரியாகளாலே 
காக்கபபட்டதும்‌ நதிசளாலே கான்குபுறததிலும கிரபபபபட்ட 
மசாஸமுச்திரமபோனறதும சீறகிலலாத பசுகிகளுக்சொபபான 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮ ௬ 


தேர்ளாலும யானைகளாலஓும சூழபபட்டதும்‌ பலவித 'யுச்சவீரர்‌ 
களாகிற ஜலததோகூடியதும பயங்கரமானதும வாகனங்களாகிற 
அலைவரிசைககயுடையதும க்ஷேபணிகள்‌, கததிகள்‌, கதைகள, ௪க்‌ 
திகள, ௮மபுகள, ஈட்டி.கள இவைகளால கிரமபியதம தவத௲ஙகள 
௮ம பூஷணங்களாலும கெருஙகியதும ரதநபட்டககளால ஈன்றாக 
நிறைககப்படடதுமநான்குபக்கங்களிலும ஓடுகின்ற குதிரைகளால்‌ 
உண்பெண்ணபபட்ட காறறுவேக ததினால அசைககபபட்ட தம 
கரையறற ஸமுததிரமபோலப பெரிதானதும்‌ காஜிக்கின்‌ற தம 
அோணசாலும பீஷ்மராலும கிருதவாமாவினாலும கருபராலும்‌ 
அசசாஸனனாலும்‌ ஜயத்ரதனமுதலானவாகளாலும்‌ பகதத தனா 
அ௮மவிகாணனாலும்‌ துரோணபுததிரரா லும்ஸெளபலனாலும்‌ பாஹலி 
கனாஓம மிககபஉமுளளவர்களும மகா தமாககளும்‌ சிறந தவீராகளு 
மானஜனஙகளாஒஓம்பா அுசாககபபடடதுமானஎனனுடைய ஹைன்‌ 
யமானது கொலலபபட்ட தனால்‌ தெய்வததையே இவ்விஷய த தில்‌ 
முககியமென்று எண்ணுகிறேன்‌, ஸஞச௪ய! இவவிதமான யுககசதை 
மனிதாகளேனும ரிஷிகளேனும்‌ மஹாபாக்கியசாலிகளான பூவ 
புருஷாகளேலும பூமியில பராததிருக்கமாட்டாகள, ஆயு தகை 
மிருதியாகக்கொண்ட. இவ்விதமான சேனை தஇரளும்‌ யுத்கததில்‌ 
பகைவர்களால கொல்லபபடுமேயாயின்‌ ஈமு அதிர்ஷ்ட சதைத 
தவிர வேறென்ன இருககிறது ? ஸஞச௪ய ! இவவிதமான கோசமா 
யிருககின்ற இநத ஸைன்யம யுததததில பாண்டவாகளாச கொல்‌ 
லாமலிருஈதமையால்‌ இது முழுமையும எனக்கு விபரீதமாகத்‌ 
தோன்றுகிறது ஸஞசய ! ஈநமமுடைய சேனை கொலலபபடட 
காரணத்தால்‌ பாண்டவாகளுக்காகத்‌ தேவர்களே அங்கு ஒன்று 
சோக நிசசயமாகப போரபுரிகிராகள்‌. விது. ரனால்‌ தஇனஈதோ 
றும்‌ ஹிதமாயும பத்யமாயுமுள்ளவாாசதை சொல்லபபட்டி ருந்‌ 
ம்‌ புத்திக்குறைவுள்ள என்‌ புத்திரனான அரியோ தனன்‌ அதை 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை. ஐயா ! விது. ரனால முன்பு கண்டறியபபட்ட 
இது அவ்வாறே வஈதமையால்‌ ஸர்வத்ஞனான ௮ந்த மகாத்மாவி 
னுடைய புத்தியை யதார் த்தமென்று எண்ணுகிறேன்‌. ஸஞ்சய | 
அ௮ன்றேனும இ௮ எவ்விதத்சாலும இவ்வாறே ஆகும, தெய்வத்தி 
னாலே ௪௮ முன்பு எவ்விதமாகவேண்டுமென்அ௮ கட்டகாயிடப்பட்‌ 
டிருக்கிறதோ ௮ அஅ௮வவிதமே ஆகத்தககத, வேறுவிதமாகா த? 
என்று கூறினான்‌. 


உர்‌ பரிமஹாபாரதம்‌. 


எழுபத்ததேழாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


பிமன்‌, துரோணர்‌ இரவருடைய பராகீரமத்தையுல்‌ வாணித்தல்‌.) 

ஷஞ்சயன்‌, *அரசசே ! உம்முடைய தோஷத்தினாலே இவ 
விதத தயரமானஅ உம்மால்‌ அடையபபட்டது. ப.ரதாகளிற்கிறக 
தவசே ! ௮ரசசே! தாமஸாககர்யத்திற்குக காரணமாக எநத்த 
கதோஷஙகளைப்‌ பாகூறீரோ அவ்வித தோஷஙகளைத துரியோ 
தனன்‌ பாரசகவிலலை உமமுூடைய தோஷத்தினாலே முன்பு இக 
த௪ சூதாட்டமானது ஏற்பட்டது உமழமுடைய கோஷ ததினா 
லேயே பாண்டவர்களுடன்‌ யுததம்‌ ஈடககஆரமபித்தது, ராஜே | 
8 கொடுஞசெய்கையைச்‌ செய்தீர்‌. அதன்‌ பயனை நீரே இப 
பொழுது அ௮னுபவியும, தன்னால்‌ செய்யப்படட செயகையானறு 
தன்னாலேயே இமமையிலேனும்‌ மறுமையிலேனும அனுபவிக்கப 
படுகிறது.” (வினைப்பயன்‌) உளளபடி. உமமால்‌ அடையப்படடு 
விட்டது. ஆதலால, நீர இநதப பெரிய வியனை த்தையடைகது 
ஸ்திரமாயிரு அகொண்டு,சொலலுகின்றஎன்னிடததினின்‌௮௮ஈ த 
யு சததம ஈடஈதவகையைக கேளும்‌, பிறகு, வீரனான பீமஸேனன்‌ 
மிக்ச காரமையளள பாணஙகளாலே பெருஞூசேனையைப பிளநது 
துரியோதனனுடைய இகாய ஸகோதரர்களனைவரையும நாடினான்‌. 
மஹா சதனான ௮ வன்‌, அசசாஸனன்‌, தாூவிஷஹன, அஸஸஹன்‌, 
அர்மதன்‌, ஜயன்‌, ஐயத்ஸேனன்‌, விகாணன்‌,கத்‌.ரணேனன்‌, ஸுபதா 
சனன்‌, சாருசித்ரன்‌, ஸாுவாமா, அஷ்கர்ணன்‌, சர்ணன்‌ இவர்களை 
யம இன்னும ஸமீபத்திலுள்ள கோபஙகொண்டிருக்கிற மற்றக்‌ 
கெளரவாகளையும அனேகமகாரதாகளையும நோசககிப பீஷ்மராலே 
யுத்தத்தில்‌ காககபபடட பெருஞசேனையில்பிரவே௫த்தான்‌. பிறகு, 
பிரவேசித்ச நுதப்‌ பீமணேனனைககண்டு, *அரசாகளான காம 
இவனை உயிரோ பிடிப்போம்‌? என்னு சொன்னாகள்‌, பிரளய 
காலததில்‌ குரூரமான மஹாகிரஹங்களாலே சூரியன்‌ சூழப்படு 
வதுபோல நிசசயஙகொண்டவர்களான அநதப பிராதாக்களால 
அநர்தப்பார்க்தன்‌ சூழப்பட்டான்‌. எவ்வாறு தேவாஸ-பரயுததத்‌ 
தில்‌ தானவர்களை அடைந்த மகேநஇரனைப்‌ பயம்௮ணுகவில்லையோ 
அவ்வாறே (சத்துரு) ஸைன்யத்தினுடைய மத்தியக்தை௮டைஈத 
பாண்டுபுத்திரனைப்‌ பயம்‌ ௮ணுகவிலலை, பிரபுவே ! பிறகு மூயற்‌இ 
யுளளவாகளான லக்ஷக்கணக்கான ரதிகாகள்‌ கான்குபககங்களி லும 
தவிரமானபாணங்களோடு ஸகாயமற்றவனாயிருக்கின்ற அஈதப்பிம 
ேனனைச்‌ ரூழ்சஅகொண்டார்கள, சூரனான அ௮ந்தப பீமன்கெள 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௬௯௪ 


வர்களை மதியாமல்‌ அவர்களுடைய சிறந்த வீரர்க&ர்யும்‌ யானை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தோகளையும்‌ குதிரைக்காராகளையும்‌ யுத்‌ 
தததில்‌ கொன்றான்‌, அதிகமான மனோதைரியத்தையுடைய 
பீமஸேனன்‌, தன்னைப்‌ பிடிக்க எண்ணங்கொண்ட அ௮வாகளனைவ 
ருடைய முயற்சியையும்‌ அறிந்து, ௮அவர்களெலலோசையும்‌ கொல்‌ 
வதில்‌ மனததை௫௪ செலுத்தினான்‌, பிறகு, பாண்டுபுததிரனான 
பீமன்‌ ரசகச்தை விட்டுவிட்டுக்‌ சதாயுததகைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
"கொண்டு ஸாரதியை தநோசககி, பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின இந்தத்‌ 
திருத.ராஷ்டிரகுமாரர்களை யான்‌ கொல்லுகிறவசையில்‌ நீ இங்கு 
நில்‌? என்௮ு சொன்னான்‌ பீமஸேனன்‌ இவ்வாது சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பெரிய சேனையில்‌ நுழைர்து கெளசவர்களுடைய மஹாஸழஞுத்‌ 
திரமபோன்ற அநத ஸேனுஸமாக ததை நாசம்செய்தான்‌. அவனால்‌ 
கதாய்‌ தத்தினால்‌ அடிக்சகபபட்ட பெரியதேகத்‌ அடன்‌ கூடின ௪றகத 
யானைகள்‌ மத்தகங்களும்‌ மூதுகுகளும்‌ உடல்களும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தம்மீதேறியிருக்கின்ற யுத்தவீரர்களோடு, யு.த்சகள ததில்‌ 
சாய்கதன. போவீராகளே றிய நூறுக்கணசகான கோகள்‌ யுத்‌ 
க.ரங்கத்தில எள்ளளவெள்ளளவாக உடைக்கபபட்டன. கூதிரை 
களும குூதிரைக்காராகளும்‌ காலாட்களோடுகூட நாசம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டாரகள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ காஸ்‌ 
தண்டத்தைக்‌ கையில்கொண்ட அ௮கதகன்‌ எதிர்ப்பதுபோல 
ஒருவனான பீமன்‌ யுததத்தில்‌ ௮கேக வீராகளோடு எதாரத் அப்‌ 
போரபுரிகசானென்னும பீமனுடைய ஆசசரியகரமான விக்கிர 
மத்தை ௮நத இடத்தில்‌ சண்டோம்‌., அவன்‌ பிரவே௫ிச்தவுடனே, 
பார்ஷதனான திருஷ்ட தயு.ம்னனும பீமனளேைனிருஈதவிடத்திற்கு 
விரைவாகத்‌ அரோணரை விட்டுவிட்டு௪ சென்றான்‌. ஈரசரேஷ்ட 
னான திருஷ்டதயும்னன்‌ உம்மைச சேர்ஈதவர்களுடைய பெரிய 
சேனையைப்‌ பிளஈ தகொண்டு பீமனளேனனையிழச்‌ அள்ள ௮வனு 
டைய சததசை யுத்தத்தில்‌ நாடினான்‌. மஹாராஜரே | இருஷ்டத்‌ 
யுமனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீமஸேனனுடைய ஸாரதியான விசோ 
கனைக்‌ சண்டு மனமதொந்து பிரத்ஞையை இழர்அ சண்ணீரால்‌ 
மிகவும்‌ காடப்பட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு அச்சகத்‌ அடன்‌, 
“விசோக! எனக்குப்‌ பிராணன்களைக்‌ காட்டிலும்‌ பிரியமான 
பீமன்‌ எங்கே? என்று (அவனைக்‌) கேட்டான்‌. விசோகன்‌ கைக 
கைக்‌ குவித்துக்கொணடு ௮ர்தத திருஷ்டத்யுமனனைப்‌ பார்த்த. 
“பலசாலியும்‌ பராக்்‌கரமசாலியுமான பாண்டுபுத்திர்‌ என்னை 
இங்கு கி௮த்திவிட்டுத்‌ சதிருதராஷ்டிர குமாரர்களுடைய இந்தப்‌ 
படையாகிய பெருங்கடலில்‌ பிரவே௫த்திருகஇருர்‌. புருஷ. சோஷ்‌ 
டரும்‌ மஹாபலசாலியுமான அவர்‌, “ஸஇத 1! என்னைக்‌ கொல்வதில்‌ 
ழூயற்சியுள்ளவர்களான இவர்களை இப்பொழுது யான்‌ கொல்லும்‌ 
௬௮ 


௨௭௭ பஜீ மஹாபாரதம்‌. 


எழுபத்தேதழாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பீமன்‌, துரோணர்‌ இநவருடைய பராக்ரமத்தையுமல்‌ வர்ணித்தல.) 

ஷஞ்சயன்‌, “அரசசே ! உம்முடைய தோஷத்தினாலே இவ 
விதத துயரமானது உம்மால்‌ அடையபபட்டது, ப ரதாகளிற்டுறக 
தவசே ! ௮அரசசே ! தாமஸாஙகர்யத்திற்குக்‌ காரணமாக எகதத 
தோஷங்களைப்‌ பாரக்கிறிரோ ௮வவித தோஷஙகளைத்‌ துரியோ 
தனன்‌ பார்க்சகவிலலை உமமுடைய தோஷதகதினாலே முன்பு இந 
௪௪ சூதாட்டமானது ஏற்பட்டது. உமழமுடைய தோஷ ததினு 
லேயே பாணடவர்களுடன்‌ யுததம நடக்கஆரமபித்தது, ராஜரே ! 
ர கொடுஞசெய்சையைச்‌ செய்தா. அதன்‌ பயனை நீரே இப 
பொழுது அ௮னுபவியும்‌, தன்னால்‌ செய்யபபட்ட செய்கையானது 
தன்னாலேயே இம்மையிலேனும மறுமையிலேனும்‌ அ௮னுபவிககப 
படுகிறது.” (வினைப்பயன்‌) உள்ளபடி. உமமால்‌ அடையபபடடு 
விட்டது. ஆதலால்‌, நீர இந்தப பெரிய வியஸன ததையடைகநது 
ஸ்திரமாயிருட அகொண்டு,சொல்லுகின்‌றஎன்னிடததினின்‌௮௮௩த 
யுத்தம ஈடஈதவகையைக கேளும, பிறகு, வீரனான பீமஸேனன்‌ 
மிக்க காரமையுளள பாணஙகளாலே பெருஞசேனையைப பிளநது 
அரியோதனனுடைய இகாய ஸகோதரர்களனைவரையும நாடினான்‌ 
மஹா. ரதனான அவன்‌, அ௫சசாஸணனைன்‌, அாவிஷஹன்‌ , அஸ்ஸஹன்‌ 
துர்மதன்‌, ஜயன்‌, ஜயதஸலேனன்‌, விகாணன்‌,சத.ரவணேனன்‌, ஸுதர்‌ 
சனன்‌, சாருசித்ரன்‌, ஸுு௦வாமா, அஷ்கர்ணன்‌, காணன்‌ இவர்களா 
யும்‌ இன்னும ஸமீபததிலுள்ள கோபஙகொண்டிருக்கிற மற்றக்‌ 
கெளரவாகளையும்‌ அனேகமகாரதர்களையும கோககப பீஷ்மராலே 
யுத்தத்தில்‌ சாக்கபபட்ட பெருஞசேனையிலபிரவே௫த்தான்‌. பிறகு, 
பிரவேசித்த நர்சப்‌ பிமஸேனனைககண்டு, “அசசாகளான நரம 
இவனை உயிரோடு பிடிப்போம்‌! என்று சொன்னார்கள, பிரளய 
காலததில்‌ குரூரமான மஹாகிரஹங௩களாலே சூரியன்‌ சூழப்படு 
வதுபோல நிசசயங்கொணெடவாகளான அந்தப்‌ பிராதாக்களால 
அ௮ச்தப்பார்ததன்‌ சூழபபட்டான்‌. எவ்வா தேவாஸுஈரயுததத்‌ 
தில்‌ தானவர்களைஅடைந்த மகேரதிரனைப்‌ பயம்‌ ௮ணுகவில்லையோ 
அவ்வாறே (சத்துரு) ஸைன்யததினுடைய மத்தியத்தை௮டைஈத 
பாண்டுபுத்‌ திரனைப பயம அணுகவில்லை, விரபுவே 1! பிறகு மூயறஇ 
யுள்ளவாகளான லக்£சகணக்கான ரதிகர்கள்‌ கான்குபககஙகஸிலும்‌ 
தீவிரமானபாணங்களோடு ஸகாயமற்றவனாயிருக்கின்ற அகந்தப்பிம 
மேனனைச்‌ சூழ்நதுகொண்டார்கள்‌, சூரனான அந்தப்‌ பீமன்கெள 
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ரவர்களை மதியாமல்‌ அவர்களுடைய” சிறந்த வீரர்களையும்‌ யானை 
களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கோகளையும குதிரைக்காராகளையும்‌ யுத்‌ 
தததில்‌ கொன்றான்‌. அதிகமான மனோதைரியத்தையுடைய 
பிமனஸேனன்‌, தன்னைப பிடிக்க எண்ணங்கொண்ட அ௮வாகளனைவ 
ருடைய முயற்சியையும அ௮றிகது, ௮வாகளெல்லோசையும்‌ கொல்‌ 
வதில மனத்தை௪ செலுததினான்‌, பிறகு, பாண்டுபுத்திரனான 
பீமன்‌ ரகத்தை விட்டுவிட்டுக்‌ ககாயுதததைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஸாரதியை நோக்கு, *பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின இந்தத்‌ 
திருக.ராஷ்டிரகுமாரர்களை யான்‌ கொல்லுகிறவரையில்‌ நீ இங்‌ 

நில்‌” என்று சொன்னான்‌ பீமஸேனன்‌ இவ்வா சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பெரிய சேனையில்‌ நுழைந்து கெளரவாகளுடைய மஹாஸமுத்‌ 
திரம்போன்ற ௮ந்த ஸேனாமமூகததை காசம்செய்தான்‌ அவனால்‌ 
சதாய்‌ தத்‌ தினால்‌ அடிக்கபபட்ட பெரியதேகத்‌் அடன்‌ கூடின கறந்த 
யானைகள்‌ மத்தகஙகளும்‌ முதுகுகளும உடல்களும்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ தம்மீதேறியிருக்கின்ற யுத்தவீரர்களோடு, யத்தகள ததில்‌ 
சாய்நதன,. போர்வீராகளே றிய நூற்றுக்கணககான தேர்கள்‌ யுத்‌ 
தரங்க த்தில எளளளவெள்ளளவாக உடைசககப்பட்டன. குதிரை 
களும குதிரைக்காராகளும்‌ காலாட்களோகூட காசம செய்யப்‌ 
பட்டார்கள்‌. பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாப பிராணிகளையம கரஸ்‌ 
தண்டத்தைச்‌ கையில்கொண்ட அ௮ஈதகன்‌ எதிர்ப்பதுபோல 
ஒருவனான பீமன்‌ யுததத்தில்‌ ௮கேக வீரர்களோடு எர்த்‌ அப்‌ 
போபுரிர்தானென்‌ னும பசீமனுடைய ஆச்சரியகரமான விக்ெ 
மத்தை அ௮ஈத இடத்தில்‌ கண்டோம்‌. அவன்‌ பிரவே௫ததவுடனே, 
பார்‌ஷூதனான திருஷ்டத்யும்னனும பிமளேனனிருஈ தவிடத்திற்கு 
விரைவாகசக துரோணரை விட்டுவிட்டு௪ சென்றான்‌, ஈரசிேஷ்ட 
னான. திருஷ்டதயும்னன்‌ உம்மைசண சோரஈதவாகளுடைய பெரிய 
சேனையைப்‌ பிளஈதுகொண்டு பீமஸேனனையிழர்‌ அள்ள அவனு 
டைய சதத்தை யுத்தத்தில்‌ சாடினான்‌. மஹாராஜரே ! திருஷ்டத்‌ 
யும்னன்‌ யுத்தசளததில்‌ பீமஸேனனுடைய ஸாரதியான விசோ 
கனைக்‌ கண்டு மனமதநொந்து பிரஜ்ஞையை இமந்து சண்ணீரால்‌ 
மிசவும்‌ கூடப்பட்டுப்‌ பெருஞூச்சுவிட்டுக்கொண்டு துக்கத்துடன்‌. 
“விசோக! எனக்குப்‌ பிராணன்களாக காட்டிலும பிரியமான 
பீமன்‌ எங்கே?” என்ன (இவனைக்‌) கேட்டான்‌, விசோகன்‌ கைக 
ளைக்‌ குவித்துக்கொணடு அதத திருஷ்டத்யுமனனைப்‌ பார்த்து, 
“பலசாலியும்‌ பராக்காமசாலியுமான பாண்டுபுததிரர்‌ என்னை 
இங்கு நி௮த்திவிட்டுத்‌ இருதராஷ்டிர குமாரர்களுடைய இந்தப்‌ 
படையாகிய பெருங்கடலில்‌ பிரவே௫த்திருக்கிறார்‌. புருஷூரேஷ்‌ 
டரும்‌ மஹாபலசாலியமான அவர்‌, “ஸ-இத ! என்னைக்‌ கொல்வதில்‌ 
மூயற்சியுள்ளவர்களாள இவர்களை இப்பொழு யான்‌ கொல்லும்‌ 
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௨௬௮) பீ மஹாபாரதம்‌. 


வரையில்‌ ஞீதிரைகளை இழுத்து நிறுத்திக்கொண்டு ஒரு முகூர்த்த 
காலம என்னை எதிர்பார்த்திரு” என்று என்னைப்‌ பாத்துப்‌ பிரீதி 
யுடன்‌ இஈக வார்த்தையைச்‌ சொல்லிவிட்டு, கதாயுதத்தைக்கையில்‌ 
கொண்டு அப்படிப்பட்ட செளரவ ஸேனையை நோக்கி எதிர்த்து 
விரைவாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, சதையைக்‌ கையில்கொண்டு விசை 
வாகச்செல்லும்‌ மஹாபலமுள்ள அ௮வரைக்கண்டு எல்லா ஸைனி 
கர்களுக்கும்‌ அதிகமான சந்தோஷம்‌ உண்டாகியது. அரசரே ! 
அதிகமாகக்‌ சைகலக்க பயங்கரமான அரதயுத்தம்‌ ஈடக்கையில்‌ 
உமது ஈண்பரான ௮வா மகாவயூஹச்தைப்பிளக்து (௮அசனுள்ளே) 
பிரவேசித்தார்‌? என்று கூறினான்‌. 

பிறக, மிக்கவலிமையுள்ள பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ 
விசோகனுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு யுத்தரககத்தின்‌ ஈடுவில்‌ 
அவனைப்‌ பார்தீதுப்‌ பின்வருமாறு மறுமொழி கூறலானான்‌, 
:புத்தத்தில்‌ பீமலேனனைவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களோடு ஸ்நேஹதக்தை 
இமக்து யான்‌ உயிரோடிருப்பதினால்‌ (கொஞசமேனும) இப்‌ 
பொழுது எனக்குப்‌ பிரயோஜனமில்லை. பிமன்‌ (சத்துருஸம்ஹா.ர 
ரூபமான) ஒருவழியை அடைந்திறுந்து கானும்‌ யு. தீதகள த்திலிருக்‌ 
கையில்‌ பிமனைவிட்டு யான்‌ சென்றால்‌ க்ஷத்திரியாகள்‌ என்னை 
ள்ன்ன சொல்லுவார்கள்‌ 7 எவன்‌ ஸஹாயாககளா இழர்துவிட்டு 
க்ஷேமத்தோடு வீட்டிற்குச்‌ செல்லுவனோ அவனுக்கு இந்‌ இரனை 
முதன்மையாகசக்கொண்ட தேவர்கள்‌ க்ஷேமக்தை உண்டுபண்ணார்‌ 
கள்‌, அப்படிப்பட்ட மனிதன்‌ மனிதர்களாலே எவ்விதத்தாலும்‌ 
தாண்டமுடியாததும்‌ தெப்பமிலலாததுமான பெளரவகரகத்தில்‌ 
மூழுகுூவான்‌. வலிமைமிக்க பீமன்‌ எனக்கு ஈண்பன்‌; எனக்கு 
ஸம்பந்தி; நம்மிடங்களில்‌ ௮ன்புள்ளவன்‌; பகைவர்களை அழிப்பவ 
னான ௮வனிடத்தில்‌ கானும்‌ ௮ன்புள்ளவன்‌. ஆதலால்‌, அப்படிப்‌ 
பட்ட கான்‌ எந்தவிடத்தில்‌ ௮வனிருக்கிரானோே அங்குச்‌ செல்லப்‌ 
போகிறேன்‌. ௮ஸ-ஈ.ரர்களைக்‌ கொல்லுகின்ற இச்திரன்போலச்‌ 
சத்‌ அருக்களைக்‌ கொல்லுகின்ற என்னைப்‌ பார்‌” என்றான்‌. பிறகு, 
வீரனான திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச்‌ சேனையின்‌ 
நடுவிற்புகுந்து கதாயுதத்தினாலே பொடியாக்கப்பட்ட யானை 
களாலே (தெரிர்துகொண்டுு) பீமணளைனுடைய மார்க்கங்களில்‌ 
சென்றான்‌. அந்தத்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌, சத்துரு ஸேனையைக்‌ 
கொளுத்துகின்றவனும்‌ காற்று மரங்கசா ஓஒடிப்பதுபோலப்‌ 
பலாத்காரமாக யுத்தத்தில்‌ சத்துருக்ககா நரசம்செய்கின்ற 
வனுமான பிமனை அ௮பபயொழுது எண்டான்‌. யுத்தத்தில்‌ (பீம 
னேனைனால்‌) கொல்லப்படுகின்ற ௮ச்த ரதிகர்களும்‌ குதிரைக்‌ 
காரர்களும்‌ காலாட்களும்‌ யரனைகளும்‌ மிக்க தினஸ்வரத்தை 
வெளியிட்டார்கள்‌, விசிச்திரயுத்கம்‌ செய்கின்றவனும்‌ ஸமமர்த்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩ ௬ 


தீனுமான பி.மனால்‌ கொல்லப்படுகின்ற உம்முடைய படையில்‌ ஆ! 
ஆ!" என்னும்‌ ௦ ஒலி மீகஉண்டாயிற்று பிறகு, அஸ்‌திரபபயிற்சியுள்ள 
அவாகளெல்லோரும்‌ பீமனைச்‌ சூழ்ந துகொண்டு பயமற்றுச்‌ சரமா 
ரியைப்‌ பொழிஈதுதொண்டு நின்ராகள்‌. பகைவாகளை௪ இர த்‌*ச்‌ 
சென்றவனும ஆயுததாரிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ கோரமானவனும்‌ 
ஈன்ராக ஒன்றுசேர்க்கப்பட்ட ஸைனியத்தால்‌ சான்கு பக்கல்‌ 
களிலும்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ பாண்டுபுகதிரனுமான ப£ீமமஸேனனை 
லோசவீரனும்‌ பலசாலியமான த்ருஷ்டத்பும்னன்‌ சண்டான்‌, 
பிறகு, ௮வன்‌ பாணங்களால்‌ காயபபடுததபபட்ட அங்கங்களை 
புடையவனும்‌ காலாளாக நிற்தினறவனும ரூசோ தமாகிற விஷத்‌ 
தைக்‌ சக்குகிறவனும்‌ சகதையைக கையிலகொண்டவனும பிரளய 
காலத்தின்‌ காலன்போல விளங்குகன்றவனுமான பீமஸேனனை த்‌ 
தேற்றிக்கொண்டு அருகிற்செனமான்‌. மிக்க பலசாலியான 
திருஷ்டத்யுமனன்‌ பீமனை ஈன்றாகததழுவி ௮வன்‌ தேகத்தின்மீது 
பாய்ஈ திருக்க அம்புகளை விரைவாக வெளிப்படுத்தி (அவனை) த்‌ 
தன்‌ ரதத்தில்‌ ஏற்றிக்கொண்டு சக அருக்களுடைய மததியில்‌ 
அவனை த்‌ தேறுதலடையும்படி செய்தான்‌. 

௮.௪ அவ்விதமிருககும்பொழுஅு, உமமுடைய புத்தொனான 
துரியோதனனும்‌ ௮திவேகத்அடனே தன்‌ பிராதாகக௯ வ 
தடைஈஅ ஈடா அவருகின் த * ஸங்குலமான அக்தயுத்தத்தில்‌(அவர்‌ 
களைப்‌) பாத்து, “இதோ துராதமாவான அுருபதகுமாரன்‌ பீம 
ஸேனனோடு சோரந்திருக்கிறான்‌. காமனைவரும்‌ பெருமபடைபுடன்‌ 
அவனையெதிர்த்‌ அப போவோம. ௮வன்‌ உங்களுடைய படையை 
யுத்தத்தின்‌ பொருட்டு) விருமப வேண்டாம்‌” என்று இவ்வித 
மான வாக்கியத்தை உரைததான்‌. (துரியோதனனுடைய) அகத 
வாக்கியத்தைக்கேட்டுப்‌ பொழுதவர்களான தார்ததராஷ்டி ரர்கள 
மூத்தோனான தஅரியோ தனனுடைய கட்டசையினால்‌ தூண்டப்பட்ட 
வர்களாக ஆயுதங்களைக்‌ கையிலஎடுததக்கொண்டு யுகக்ஷயத்தில்‌ 
உக்ரமான தூமகேதுகசளயபோல (திருஷ்டத்யுமனனைக்‌) கொல 
வதற்காக வெளிப்பட்டார்கள அத வீரர்கள்‌ ௮ஸ்‌ இரங்களையும்‌ 
விற்களையம்‌ கையில்‌ பிடித்து வண்டியுருளைகளின்‌ ஒலிகளால்‌ 
பூமியை நடுங்கும்படி. செய்‌ தகொண்டு மேகங்கள்‌ வாஷதாரைககா 
மலையின்மீது பொழிவதுபோல ஏம்புகளாத்‌ துருபதபுத்திரன்‌ 
மீது வர்ஷிததார்கள. யுத்தரங்கத்தில விசித்திரமாக யுத்தம்‌ 
செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுள்ள அருப தகுமா ரன்‌, ௮ஈதப பாணங்களை 
மிக்ககூர்மையுள்ள பாணங்களாலடி ததத தான்‌ தன்பமடையாம 
லிருந்தான்‌. ராஜே! “மகாரதனும உக௫ரமானவனும யுவாவுமா 
யிருக்கிற அவன்‌ பசைவர்களுக்கு எதிரில்‌ பராக்‌ ரமத்தினால்‌ மிகப்‌ 
எனம வய வ வை னை வைக எனனை எ வைகை வசைவச்‌ வை யயைண் ணய வ வைகை ச்பினவக்வைக அவையவை ்ச்‌ படைக்கத்‌ 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது. 


5.௦௦ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


பிரகாசிக்கின்றவர்களும்‌ யுத்தகளத்தில்‌ அவ்வாறாக ரான்குபக்‌ 
கங்களிலும்‌ கிற்கிறவர்களும்‌ வீராசளுமான உம்முடைய குமாரர்‌ 
களாக்கண்டு ௮வர்ககாக்‌ கொல்லஎண்ணங்கொண்டு யுத்தத்தில 
௮ஸ-ராகளின்‌ மீது மஹேர்‌் தரன்‌ எவ்வாறுகோபங்கொளவானோ 
அவ்வாறே உம்முடைய புததிரர்களின்மீது ௮திக கோபஙகொண் 
டவனாக மோஹனாஸ்இரக்சை ஸந்தானமசெய்ய ஆரமபிததான்‌. 
வேந்தரே! பிறகு, மஹாபலசாலியும்‌ செய்கையில்‌ திறமையுள்ள 
வனுமான அநதச்‌ அுருபதராஜகுமாரன்‌ ௮ஈதயுததத்தில உமது, 
படையின்மீது அதிகமான பிரபாவமுள்ளதும அரோணரால்‌ 
கொடுச்கப்பட்டதுமான பிரமோஹணஸைதிரததைப பிரயோகித 
தான்‌. பிறகு, யுத்தததிலுள்ள வீரர்கள்‌ பிரமோஹனாஸ்‌ இசத்தி 
னால்‌ பு.ததியும பலமும கெடுக்கப்பட்டவர்களாகி மோஹமடைந்‌ 
தராகள்‌, உமது புத்திராகள்‌ காலனால்‌ கவரப்பட்டவர்கள்‌ 
போலப பிரஜ்ஞையிழகது மோஹமடைச்ததைக்‌ கெளரவாக 
ளெல்லாரும்‌ பராத்துக்‌ குதிரைகளோடும்‌ யானைசளோமெ ரதங்க 
ளோடும கூடியவாகளாக நானாபக்கங்களிலும ஓடினார்கள்‌. அடிக்‌ 
குஈதிறமையுள்ள வீராகளுள சிறநத பீமன்‌, இசசமயத்திலேயே 
அமிரு தமபோல ருசியுள்ள ஜலததைக்குடித்து இளைபபாறி மறு 
படியும்‌ ஸன்னாகஞசெய்துகொண்டு மிககண கோபமுடையவனாகி 
யுததத்தில பேராபுரிஈதான்‌. திருஷ்டத்யும்னனோடுகூடி (க கெள 
ரவஸேனையை) ஓடச்செய்தான்‌. ராஜே! சஸ்இரங்களை ததரித்த 
வர்களுள சிறஈதவரான துரோணர்‌ இசசமயத்தில அருபதனை 
எதாத்து உக்கிரமான மூன்று பாணங்களால அ௮வனைத அன்ப 
மடையும்படி அடித்தாா அரசரே! பிறகு, அரோணசாலே அதிக 
மாக அடிககபபட்ட அதத்‌ அுருபதராஜன்‌, 1 முன்வைரத்தை 
நினை த்‌அக்கொண்டு விலகிசசென்றான்‌ பிரதாபசாலியான அரோ 
ணர்‌ அருபதனைஜயித்துச்‌ சங்கச்தை முழககசினா. அவருடைய 
ச௫கதவனியைககேடடு எல்லாஸோமகாகளும்‌ மிசப்பயர் தாரகள்‌, 
பிறகு,சஸதஇிரதாரிகளுட்டுறக தவரும காநதியுளளவருூமான அரோ 
ணர்‌ பிரமோகனாஸ்இரத்தினால புததததில்‌ உமது குமாரர்கள்‌ 
மயங்கியிருபபதைக்‌ கேட்டார்‌. பிறகு, துரோணா விரை 
வுடன்‌ யுத்தரஙகததினின்று (உம்முடைய குமாரர்கள்‌ இருக்கு 
மிடத்தை) நோக்கி வந்தரா, மிக்க வில்லாளியும்‌ பிரதாபசாலி 
யும்‌ மகாரதருமான துரோணா அநதப பெரும போரில்‌ ஸஞ்௪ 
ரித்தசகொணடிருக்கிற திருஷ்டத்யுமனனையும பிமனையும்‌ மயக்க 
மடைஈதிருககிற உமமுடைய புததிராகளையும கண்டார்‌. பிறகு, 
துரோணா பிரஜ்ஞாஸ்‌இிரத்தை எடுத்தப பிரயோகஞசெய்‌ு 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட து? 


பீஷ்மபர்வம்‌. 7௦2 


மேரகனாஸ்‌ தரத்தை காசம்‌ செய்தார்‌, பிறகு, மகாரதார்சகளான 
உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ மீண்ும்‌ உயிர்பெற்றெழுக் து ரணகள த்‌ 
தில்‌ ஜயிக்கஎண்ணங்கொண்டு மறுபடியும்‌ யுத்ததீதிற்காக மூயன்‌ 
ரூர்கள்‌. பிறகு, யுதிஸ்டிரர்‌ தமது படைகளை அழைத்து, *அபி 
மன்யுவை முூதன்மையாகக்கொண்ட வீராகளான பன்னிரண்டு 
ரதிகர்கள்‌ சகவசம்பூண்டு பீமதருஷ்டசபுமனர்சகளின்‌ வழியை 
யுத்தகளத்தில்‌ வல்லமையடன்‌ தொடர்ந்து செல்லட்டும்‌, அவ்‌ 
விருவருடைய விருத்தாகதத்தையும்‌ ஈன்றாக அறிநதுகொள்ளட்‌ 
மெ; என்மனம்‌ கலக்கறாற்றிருக்கிறது யுத்தத்தில்‌ பிமஸேனன்‌ 
திருஷ்டத்யும்னன்‌ இவாகளுடைய விருத்தாஈதத்தை அறியவேண்‌ 
டும, சிச்கிரமாக யுததத்தில்‌ ரதங்களாகிற ஸ.முத்திரத்தில பிர 
வேசியுங்கள்‌. நீங்கள்‌ ௮திக வல்லமையுடன்‌ செலலவேண்டுமென்‌ 
பது என்னுடைய எண்ணாம” என்று கூறினர்‌. இவவானறு அனு 
மதிகொடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ திறமையுடன்‌ போரபுரியும்‌ தன்மை 
யுடையவா்களும்‌ சூராகளும்‌ தமது சக்தியில்‌ நம்பிக்கையுள்ளவர்‌ 
களுமான ௮நத எல்லா வீராகளும்‌, *“இவவிதமே செய்கிறோம? 
என்று சொல்லிவிட்டு, சூரியன்‌ உச்சிப்பொழுசை அடைக திருக்‌ 
கும்‌ சமயத்தில்‌ புறப்பட்டாகள்‌ கேகயர்களும திரெளபதி 
குமாரர்களும்‌ வீயமுடையவனான திருஷ்டகேனுவும்‌ அ௮பிமன்‌ 
யுவை முன்னிட்டுக்கொண்டு பெரிய சேனையினால்‌ சூழபபட்டவர்‌ 
களானார்கள்‌ அவர்கள்‌ யுத்தகதில்‌ பகைவர்களை ௪ அன்பஞசெய்யும்‌ 
திறமையுள்ள ஸுசீமுகம்‌ என்னும வியூகத்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ கெளரவாகளுடைய அதத்‌ தோப்‌ 
படையைப பிளநதார்கள்‌. எதிர்த்து வருகினறவாகளும இறந்த 
வில்லாளிகளும அபிமன்யுவை மூதன்மையாகக்கொணடவாகளு 
மான ௮கத வீராகளைப்‌ பீமஸேனனிடததினின்று உண்டான 
பயத்தால்‌ ஆக$ூரமிக்கப்பட்டும்‌ திருஷ்டதயும்னனால்‌ அதிகமாக 
மதிமயக்கமடையுமபடி. செய்விக்கபபட்டுமிருககின்ற உமமுடைய 
ஸேனையானஅ தடுபபதற்குச சக்தியற்றதாகி மதத்தோடும மயக்‌ 
கத்தோடுங்கூடின மனததையுடைய ஒரு யுவதிபோல வழியில்‌ 
கின்றது. _நற்குலத்திற்‌ பிறஈதவர்களும மஹாவில்லாளிகளும 
ஸவர்ணத்தால்‌ சிததிாரவேலை செய்யபபட்ட கொடிகளையுடையவா 
களுமான ௮ர்த வீ.ராகள திருஷ்டதயபுமனனையும பீமணேனனையும்‌ 
பாதுகாக்க எண்ணி எதாத்த ஓடிவஈதாரகள, றந்த வில்லாளி 
களான அ௮வ்விருவரும அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்‌ கொண்ட 
௮வாகளைக கண்டு சசதோஷததுடன்‌ உமது ஸேனையைக்‌ கொல 
பவாகளானார்கள்‌. பாஞ்சால ராஜகுமாரனும வீ ரனுமான தீருஷ்‌ 
டத்புமனன்‌ ௮ம்புகளிலும ௮ஸதிரங்களிலும்‌ ஸமா்‌ததரும்‌ எல்லா 
விச்சைகளிலும்‌ கரைகண்டவரும உ விரைவாகத்‌ தன்னை எதிர்த்து 


௩0௦௨: ப்ரீ மஹாபர்ரதம்‌. 


வருஇன்றவரும்‌ தன்‌ குருவுமான துரோணரைப்‌ பார்த்து உமத 
புத்திர்களைக்‌ கொல்லுவதில்‌ பிரியபபடவில்லை, பிறகு, திருஷ்‌ 
டத்யும்னன்‌ மிகுரத கோபஙககொண்டவனாகப பீமனைக்‌ சேசய 
ராஜனுடைய தேரின்மீதேற்றிக்கொண்டு பாணங்களிலும ௮ஸ்தி 
ரங்களிலும்‌ முழுதும தேர்சசிபெற்றவரான அுமோணரைஎ தத்து 
ஓடினான்‌. பிரதாபசாலியும பகைவாகளை ௮ழிபபவருமான 
அசரோணர்‌ கோபங்கொண்டு விரைவாகச்‌ தமமையெதாத்அவரும்‌ 
இருஷ்டத்யும்(னுடைய வில்லை ஓரமபினால்‌ துண்டாக்கி ராஜா. 
வான துரியோதனன்‌ தமக்களித்துவரும்‌ ௮ன்னததை நினைத்துத்‌ 
துரியோதனனுக்கு ஈன்மையை௪ செய்வதற்காக தருஷ்டத்யும 
னன்மீது தாற்றுகசகணக்கான வேறுபாணஙஈகசாயும்‌ பிரயோகித்‌ 
தார்‌, சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்ற தருஷ்டகத்யும்னன்‌, பிறகு, 
வேறு வில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ தங்கக்கட்டுக்களுடன்கூடியவை 
யும்‌ சாணையில்‌ தீட்டப்பட்டவையுமான இருபது பாணங்களால்‌ 
துரோணரை அடித்தான்‌. பகைவர்களை அழிக்கும்‌ திறமையுள்ள 
அசோணர்‌ அர்த த்ருஷ்டத்புமனனுடைய வில்லை மறுபடி 
யும்‌ துண்டாக்கி உத்தமமான நான்கு பாணங்களாலே அவனு 
டைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ சீகசரமாகக கோ ரமானயமனுடைய 
ஸ்தானத்திற்கு ௮னுபபி ஒருபாணத்தினாலே ௮வனுடைய ஸாரதி 
யையும மிருத்யுவினிடததில அனுப்பினார்‌. மகாரதனும்‌ மிக்கபுஐ 
பலமுள்ளவனுமான ௮ஈதத திருஷ்டதயுமனன்‌ குதிரைகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்ட ரததச்தினின்று விரைவாகத்‌ துள்ளிக்குதித்து ௮பிமன்‌ 
யுவினுடைய மகாரதத்தின்மீதேறினான்‌. பிறகு, பீமஸேனனும்‌ 
திருக்டதயும்னனும்‌ பார்ச்அககொண்டிருக்குமபொழுதே ரதங்க 
ளோடும யானைகளோடும குதிரைகளோடுங்கூடின (பாண்டவர்ச 
ஞூடைய) சேனையானது ந௫ெகழுற்றது, அளவற்ற தேஜஸுள்ள 
வரரான அஇேரரரணராலே மிகவும்‌ தோல்வியடைவிக்கப்பட்டுள்ள 
அச்சேனையைக்‌ கண்டு அர்த மஹாரதர்களனைவரும்‌ அதைச்தடுப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களானாகள்‌, தரோணசரல்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே கொல்லப்படுகின்ற ௮அஈதச்‌ சேனையானஅ கடையப்‌ 
பட்ட ஸமுத்திரமபோல அஙகுமிங்கும சுழன்றது. பாரதரே 
பாண்டவசேனை அ௮வ்வாறிருபபகைக்‌ கண்டு உமமுடைய சேனை 
மனக்களிபபுற்றது. மிசசககோபஙகொண்டவரும சத்துருக்களு 
டைய படையைச்‌ தபிகசசசெய்கின்றவரு. மான ஆசாரியரைக்கண்டு 
நாற்புறங்களிலுமுள்ள யுச்தவீராகள்‌, *ஈல்லது, ஈல்லது” என்று 
ஸ்தோத்தாம்‌ செய்தார்கள்‌. 
ய்‌ - வயப்பட்ட 


பி ஆமபர்வம்‌. ௬௦௩. 


எழுபத்தேட்டாவது “அத்யாயம்‌, 
டீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


, (ஸங்கலயுத்தவர்ணனம்‌,) 

பிறகு, துரியோ தனராஜன்‌ மோகசர்தெளிஈது பிரஜ்ஞை 
யடைநது (ஜயததினின்று) ஈழுூவாதவனான பீமனை மறுபடியும்‌ ௪ர 
மாரிகளைப்பொழிந்து தடுததான்‌. பிறகு, மஹாரதர்களான உம்‌ 
முடைய குமாரர்கள ஒன்றுசோநஐது முயற்சியுடன்‌ யுத்தரங்கத 
தில்‌ பீமனை எதாததுப்‌ போர்புரிகதார்கள்‌. மிக்க பாகுபலமுள்ள 
பீமலேனனும்‌ யுததரங்கத்தில்‌ மீண்டு தன்‌ ரதத்தை அடைந்து 
௮தன்மீதேறிக்கொண்டு எவ்விடத்தில்‌ உமமுடைய குமாரனிருக்‌ 
இருனோ அவ்விடம்‌ சென்றான்‌ பீமன்‌ மிக்க வேகமுள்ளதும்‌ பகை 
வர்களுடைய உயிரை வாஈகக்கூடியதும்‌ உறுதியுள்ளதுமான வில்‌ 
லைக்‌ கையிற்பிடித்து நாணேற்றி யுத்தத்தில உம்முடைய குமார 
னைப்‌ பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு, ராஜாவான துரியோ 
தனன்‌ மகாபலசாலியான பீமஸஹேனனை மிகக்‌ கூர்மையுள்ள 
நாராசத்தினால்‌ மாம ஸ்தானத்தில்‌ ஈன்றாக அடித்தான்‌. பெரி 
தானவில்லைகணன்‌ கையிலகொண்ட ௮ரநதப பீமன்‌ கிறந்த வில்லை 
யுடையவனான உமதபுததிரனாலே மிக அடிக்கபபட்டுக்‌ கோபத்‌ 
தினால்‌ சண்கள மிச௪ சிவந்து விலலை வேகத்துடன்‌ வளத்து 
இழுத்துத துரியோ தனனை மூன்று பாணங்களினால்‌ இரண்டுகைகவி 
ஓம்‌ மாபிலுமடித்தான்‌. துரியோதனராஜன்‌ ௮ர்த ரணகளத்‌ 
தில்‌ (தன்மீது பாய்ஈதிருககிற மூன்௮ பாணங்களாலே மூன்‌) 
சகரங்களோடுகூடியாபாவதராஜன்‌ போல விளங்கினான்‌. யுத்தத்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டு பரஸ்பரம்‌ அடித்துக்கொள்ளுசின்ற ௮வ்‌ 
விரூுவளையுக கண்டு உயிரையிழக்கததுணிர்‌ தவர்களும்‌ சூரர்களு 
மான துரியோதனனுடைய இளைய ஸகோ தரர்களனைவரும்‌ பயங்‌ 
கரமான செய்கையுள்ள பீமணஸேனனை திக்கிரகிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ 
முர்திய ஆலோசனையை கினைதஅசகொண்டு ஸ்திரமான நிச்சயத்‌ 
அடனே (பீமனை) திக்கிரகிக்க ஆரமபித்தாகள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
தன்னை சோககி வருகின்ற அ௮வாகளை மிகக பலசாலியான பீம 
ஸேனன்‌, ஒரு யானை பகையுள்ள யானைகளை எதாப்பதுபோல 
எதிர்த்தான்‌. மிக்க சர்‌ ததிபொருஈதியவனும தேஜஸ்வியுமான 
பீமஸேனன்‌ மிச்ச கோபங்கொண்டு உமமுடைய புத்திரனான இத்‌ 
தி ரனஸேனனை நா.ராசத்தால்‌ அடித்தான்‌. பீமன்‌ தங்கக்கட்டுக்க 
ளுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ டீஈன்ருகத்‌ தீட்டப்பட்டவைகளஞுமான பல 
வித பாணங்களாலே இன்னும்‌ மற்ற உம்முடைய பிள்ளைகளையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. பின்பு, உம்முடைய புத்திரர்களால்‌ சூழப்‌ 


பட்ட பீமஸேனனைக்‌ கண்டு அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்‌ 


௩௦௪. பசீ மஹாபாரதம்‌. 


கொண்ட அந்தப்‌ பன்னிரண்டு மஹாரதர்கள்‌ தர்மராஜரால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டுப பீமஸேனனைப பின்தொடர்ந்து மகாபலசாலிகளான உம்‌ 
முடைய புத்திர்ககா எதாத்து வர்தார்கள்‌. ரதத்‌தின்மீதிருக்‌ 
இன்றவர்களும செளர்யமுடையவர்களும சூரியனுக்கும்‌ அக்கினிக்‌ 
கும்‌ ஒப்பான சதேஜஸுள்ளவர்களும்‌ மகாவில்லாளிகளும பிரகா௫ிக்‌ 
இன்றவர்களும்‌ ஸ்ரீயினால்‌ வரிக்கபபட்டவர்களும்‌ மகாயுத்தத்தில்‌ 
விளங்குகின்றவர்களும பொன்மயமான கிரீடககளாலே அதிகமாக 
ஜ்வலிக்கன்றவாகளுமான அ௮வர்களனைவரையும சுண்டு மஹாபல 
சாலிகளான உம்முடைய புத்திரர்கள்‌ போக்களத்தில்‌ பீமனை 
விட்டு விலகினார்கள்‌ குூறதிபுததரன்‌, உயிரோடு தபபிப்போய்‌ 
விட்டார்களென்னு அவர்களை பபற்றிப பொறுக்கவிலலை , மறுபடி 
யும்‌ அவன்‌ பின்தொடர்ஈது உமஅ புததிராகளனைவரையும்‌ பிடித்‌ 
தான்‌. பிறகு, அ௮பிமனயு யுத்தததில்‌ பீமளேனனோடு சோக்கை 
பெற்றான்‌, எல்லாக்‌ கேகயாகளும்‌ தஇிரெளபதிபுத்திராகளும்‌ 
த்ருஷ்டத்யும்னனோடு சோந்தார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட 
அவர்களைக்கண்டு துரியோதனன்‌ முதலான உம்முடைய ஸைன்‌ 
யத்திலுள்ள மகாரதாகள்‌ விற்சளைக்‌ கையில்‌ பிடித்து மிக்க வேக 
முூளள குதிரைகளோடு ௮௩ த.ரதிகாகளிருககுமிடம்‌ சென்ரூர்கள்‌. 
1அபராண்ண காலததில்‌ பலசாலிகளான உமமுடைய புத்தி 
ராகளுக்கும சத்துருக்களுக்கும்‌ பெரிய யுத்தம நடஈத௮, ௮பி 
மன்யு அம்மகாயுத்தததில விகாணனுடைய குதிரைகளைக்‌ 
கொன்று, பிறகு, இருபத்தைந்து கூடாதீரபாணங்களால்‌ அந்த 
விகாணனையும்‌ அடித்தான்‌. பாரதரே ! மகாரஏதனான விகர்ணனோ 
குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதத்தை விட்டுவிட்டு, சித்திஸேன 
னுடைய சதததின்மீதேறிக்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ போர்புரிஈதான்‌. 
௮/2! ஆச்சரியமாக இருஈ தது. ஒரே சத ததிலிருக்கின்றவர்களும்‌ 
குலத்தை விருத்திபண்ணுகின்‌ றவாகளும்‌ ஸகோ தரர்களுமான அவ்‌ 
விருவரையும்‌ (அரஜுனகுமாரன்‌ சரமாரியினால்‌ மூடினான்‌. தித்‌ 
தரஸேனனும விகர்ணனும்‌ ௮ாஜுனகசூமாரனான ௮பிமன்யுவை 
இரும்பினாலாகிய ஐஈதுபாணங்களால்‌ அடி த்தாராகள்‌ . ௮பி 
மன்யுவோ மகாமேருவைப்போல அசைவற்று நின்றான்‌. இச்‌ 
சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐது கேசயாகளை எதிர்ததுப போர்‌ 
புரிந்தான்‌, ௮ ஆச்சரியமாயிருஈதது. வேரதரே ! இிரெள 
பதிகுமாராகள்‌ யுத்தததில்‌ கோபங்கொண்டு ஸாபபம்போன்ற 
அம்புகளால்‌ உமது குமாரனான துரியோதனனைக்‌ தடுத்தார்‌ 
கள்‌. உமது புததிரனான துூத்தர்ஷனும்‌ திசெளபதிகுமா 
ராகளைக்‌ கூர்மையுளள அம்புகளாலே யுத்தத்தில்‌ தனிச்‌ 


வடவை வாகை யான நகரு பனி, 


வெலைவதைககைவ வை ய வளைளைகளாளைவைள்ளண்கையளைகைளா ய வைககைள ராக வைகளை ளா றான வை பவரை பண வைன வணவைகவளைவவவ்கை சன வளக்க கவை வலைவைககவ கட லளககளு ர பிண ளைகவைகககய்‌! 
1. 18 - சாழிகைக்குமேல்‌ 24 - நரழிகைவரையிலுள்ள 6 - நாழிகை. 


பீஷ்மபர்வம்‌. கூடி 


தனியாக அடித்தான்‌. அவர்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு இரத்தத்தால்‌ 
ஈன்றாக கனைக்கப்பட்ட துர்த்தர்ஷன்‌, பலவிக தா அக்களையுடைய 
அ(ுவிகளோகூடிய ஒரு மலைபோல விளங்கினான்‌, பலவானான 
பீஷ்மரும்‌ யுத்‌ தரங்கதீதில்‌ பாண்டவர்களுடைய ஸேனையை இடை 
யன்‌ பசுக்கூட்டங்களைகச்‌ அரத்துவதுபோலக்‌ துரத்தினார்‌. பிறசூ, 
ஸைனியத்திற்குச்‌ தென்பக்கத்தில்‌ சத்‌ துருக்களைக்‌ கொல்லுகின்ற 
பார்தீ்தனுடைய காண்டீவத்தினின்று உண்டாகும்‌ ஓசையானு 
சகோன்றியஅ. கெளரவபாண்டவஸைனியங்களில்‌ எல்லாப்‌ பச்‌ 
கங்களிலும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ தலையில்லா மூண்டங்கள்‌ எழுச்‌ 
தன. புருஷுரேஷ்டர்கள்‌ ரத்தமாகிற ஐலமும அம்புகளாகிற 
சுழல்களும்‌ யானைகளாகிற திட்டுக்களும்‌ கூதிசைகளாகிற அலைகளு 
முள்ள்‌ சேனையாகிற ஸழுத்திரத்தசை சதங்களாகிற கப்பல்களாலே 
தாண்டினார்கள்‌. சைகளறுக்கப்பட்டவர்களும்‌ கவசமிழக்தவர்‌ 
களும்‌ தேகத்தையிழர்தவர்களுமான நரசிரேஷ்டர்கள்‌ நூறு 
நாராகவும்‌ ஆயிரம்்‌ஆயிரமாகவும்‌ அர்த ரணகள த்தில்‌ விழுற தவர்‌ 
களாகக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்டும்‌ ரதி தவெள்ளத்‌ 
தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டுமிருக்கன்ற மதசள்கொண்ட யானைகளாலே 
அந்த யுத்த பூமியானது பர்வதங்களால்‌ நிறைக்கப்பட்டதுபோல 
விளங்கியது. ௮ர்ச ரணகளத்தில்‌ உம்முடைய சேனையிலும்‌ அ௮ர்தப்‌ 
பாண்டவர்களுடைய சேனையிலும்‌ யுத்தத்தை விரும்பா தவனாக 
ஒருவனுமே இல்லை என்கிற இந்த ஆச்சரியத்தை அக்த யுத்தத்‌ 
இல்‌ பார்த்தோம்‌. உம்மைச்சேோந்த வீரர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயத்‌ 
தையும்‌ பெரிய கீர்த்தியையும்‌ விரும்பிப்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ இவ்‌ 
வாஅ௮ போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஸங்தலயுத்தவர்ணனம்‌.) 

பிறகு, ராஜாவான துரியோதனன்‌ யுத்தத்தில்‌ பரபரப்புடன்‌ 

சூரியன்‌ இவர்திருக்குமளவில்‌, பீமனைக்‌ கொல்லவேண்டுமென்று 

எண்ணி எதிர்த்தோடிவக்தான்‌. அவ்வாறு தன்னை எதிர்த்து 

வருன்றவனும்‌ திடமான வைரச்தடன்‌ கூடியவனும்‌ புருஷ 

சிரேஷ்டனாக விளங்குகன்றவனுமரன துரியோதனனைக்‌ சுண்டு 

பீமஸேனன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு இந்த வார்த்தையை 
உரைக்கலானான்‌. 
நி ட 


௦7 பீ மஹாபாரதம்‌. 


அனேக வருஷகால்மாக என்னால்‌ வேண்டபபட்ட அ௮க்காலம 
இபபொழுது வத்‌ அவிட்ட. நீ யுததத்தைவிட்டு விலகாமலிருப 
பாயாயின்‌ இபபொழுஅ உன்னைக கொலவேன்‌ இபபொழுது நீ 
கொல்பைபட்டாயாகில குகதியினுடைய கிலேசததையும வன 
வாஸீதுக்சதையும திரெளபதியினுடைய துன்பத்தையும போகக 
செய்வேன. காஈதாரியின்‌ புததிர! முற்காலததில நீ பொருமை 
புடையவனாகப பாண்டவாகளைா அ௮வமதிதத பாவததினுடைய 
பேயனாக இஈத) வ்யஸனமானதஅ வஈஅவிட்டது, பார முற்காலத” 
தில்‌ காணன்‌, ளெளபலனான சகுனி இவாகளின்‌ அபிபபிராயத 
அக்கு இணங்கிப்‌ பாண்டவாகக மதியாமல ஆசையினால இஃ்‌ 
டபபடி செயதாயலலவோ 7 (ஸமாதானதகை) வேணடின இருஷ்‌ 
ணரை நீ ௮றியாமையால அ௮வமதித்ததனாலும ஸஈதோஷழமூளள 
வன்போல உலூகனுககுக கடடசையிட்டதனாலும உன்னை மிதஇிர 
வாககங்களோடும்‌ பரக௮அவாக்கங்களோடும்‌ யான்‌ கொலலபபோ௫இ 
றேன்‌ முற்கரலததில (எங்கள்‌ விஷயததில) எஈதப பாவததை௪ 
செய்தாயோ ௮நதப பாவச்செயலை கான்‌ இபபொமுது தணிககப்‌ 
போகிறேன்‌ என்றான, இவ்வாறு சொலலிக கோபமண்டு கோர 
மான வில்லை இழுசது அடிக்கடி சுழறறிக கொடிய உறாவமுளள 
வைகளும பெரிய வத்ராயுதததிற்குச௪ சமமான ஒளிபொருஈ தியவை 
களும ஐவலிககின்ற அ௮கனியினுடைய ஜ்வாலைபோன்றவைகளும 
இடிக்கொபபானவைகளும்‌ நேரிலபோய்க தாக்குகஇன்‌ றவைகளு 
மான்‌. இருபததாறு கணைகசளைாத தொடுத்துத்‌ அரியோ கனன்மீ து 
விரைவாக விடிததுப்‌ பின்‌ இரண்டமபுகளால அவனுடைய விலலை 
அறு ததுப்‌. பின்னும்‌ இரண்டுசசங்களாலே அவன்‌ ஸாரதியையல்‌ 
கொன்று நர்ன்ளு பாணங்களாலே வேகழமுள்ள அவன து குதிரை 
கசயும யமலோகததிறகனுப்பினான்‌. பசைவர்கஷா அடிக்கின்ற 
அரதப்‌ பீமன்‌ யுததததில்‌ ஈன்றாக இழுததுவிடபபட்ட இரண்டு 
பாணங்களாலே ௮௩௧௪ துரியோதகனராஜனுடைய குடையையும 
அறத்து அறுபாணங்களாலே ஜ்வலிக்சன்ற உகசதமமான அவனு 
டைய கொடியையும அறுத்தான்‌. அவன்‌ கொடியை அறுத்து 
விட்டு உம்முடைய புத்தன்‌ பார தீதுககொண்டிருககுமபொழுதே 
பெரிய ஹிமமதாதம செய்தான்‌. பலவிக ரசனங்களா£ல்‌ அலஈகரிக்‌ 
கபப்ட்ட ரதத்தினின்று காஈதியுடன்கூடின அகத தீவஜமான ௮ 
ேம்கசதினின்று மினன ல்விமுவதஅ போலப்‌ பூமியில்‌ விரைவாக விழுஈ 
அ. எல்லா அரசர்களும்‌, ஜ்வலிக்கின்ற௬ம சூரியனுச்கொப்பான 
இம மஙளைகரமானதமான குருராஜனுடைய மணிமயமான அர 
வக்கொடி அறுத்துக்‌ சமேகள்ளப்பட்ட்சைக்‌ சண்டாராகள்‌, பிறகு, 
மகாரகனான பீமஸேனன்‌ மரத்ஹாஸத்‌ டன்‌ வேணுகங்களால்‌ 


வனா கறத கட 


ச 
கல்கம்‌ னை 4 


பீஷ்மபர்வம்‌. -து௭ 


இடநியயானையைஅடிப்பதுபோலப்‌ - பத்துக்கணைகளாலி வீரனான 
துரியோதனனை யுததத்தில்‌ அடிதகான்‌. பிமலேனனாலே.யுதததி 
தில ஈன்கு௮டிததத்‌ அன்டு௮ததபபட்ட' ௮ர்தததுரியோதனன்‌ 
மயக்கத்தினால்‌ ௮றிலவழிர்து சதமததியில உட்கராஈதான்‌ பிறகு; 
தேராளிகளுட்சிறறதவனும மிககபலசாலியுமான ஹிஈதுதேசத்‌ 
தார௫௪ன்‌ தன்னைச௪ சோரதமனிதர்களாலேசூழபப்ட்டுதக்‌ துரியோத 
தனனுடைய பின்புறத்தைப பறறிககொணடான்‌;: வேந்தரே | 
ரதிகாகளுள்கிறக தவரான கிருபா பிரஜ்ஞைபிழஈதவனும்‌ - கொடுங்‌ 
கோபமுளளவலும்‌ உமதஞகுமாரனுமான துரியோதனனைத்‌ தமது 
சதத்தின்மீதேறறிவைகதககொண்டாா, பிறகு, ஜயத்ரதன்‌ பீமனை 
ஜயிசககஎண்ணி அனேகஆயிர்சக்கணக்கான ரதரகளாலே அவனைச்‌ 
சூழ்ந்‌ அகொணடு திசைதெரியாமல்‌ மறைத்தான்‌. ௮. ரசசே ! பிறகு, 
இருஷ்டகேதுவும வீரயமுடையவனான அபிமன்யுவும்‌ கேகயாகளும்‌ 
திெளபதிபு ததிரர்களும்‌ உமதபுததிரர்களைஎ தாத்துப்‌ போர்‌ 
புரிரசாகள்‌, சிததரஸலேனன, ஸுகிததிரன, இத்இராங்கன்‌, 
இத்திரதாசனன்‌, சாருசிததிரன்‌, ஸுசாரு, ஈஈதோபகஈதகர்கள்‌ 
ஆகிய இர்தஸுகுமாராகளும கரத திசாலிகளுமான எட்டுமகாவில்‌ 
லாளிகள்‌ அபிமன்யுவின்‌ ரதத்தை சான்‌ குபக்கங்களிலும்‌ சூழ்க து 
கொண்டாரகள்‌. பிறகு, மிக்கமனோதைரியததையுடையஅபிமன்யு 
கூர்மையுளளவைகளும பதிவானகணுக்களுளளவைகளும்‌ -வஜ்ரர 
யு சததிற்கும்‌ .மிருதயுவுக்கும்‌ ஒப்பானவைகளும்‌ வி௫ததிரமான்‌ 
ஆய தங்களோடு வெளிபபடுகின்றவைக்ளுமான ஐந்‌ அபாணங்க 
ளாலே ஒவ்வொருவரையும விரைவாக அடிததான்‌. அ௮வர்களெல்‌ 
லாரும்‌ கோபங்கொண்டு ரஇகாகளுடசிறச்த ஸுபத்திராபுதஇ 
சன்மீ த மேசங்கள மகாமேருவின்‌மீதுபொழிவதுபோலக்‌ கூரமை 
யுள்ளஅமபுகளாலே வர்ஷித்தார்கள, அ௮ஸத்‌.ரததில்‌ பயிற்சியுள்ள 
வனும யுத்தததில்‌ கொடிய மதககொண்டவனுமான அகத அபி 
மன்யுவானவன்‌ (புத்தகத்தில்‌ பிடிக்கப்பட்டு, தேவாஸ-௩ரயுத தத்தில்‌ 
வஜ்‌.ரபாணியான மகேரஈ இரன்‌ ௮௭: ஈராகளைகடுங்கும்படி அடி.ததது 
போல உமமைச்சேர்‌ஈதவாகளை ஈடுங்கும்படி அடி த்தான்‌. பிறகு, 
சதிக்சசேஷ்டனானஅபிமன்யு அசசநதரும்‌ உருவமுள்ளவைகளூம 
'ஸர்ப்பங்களுக்கொபபானவைகளுமான பத தினான்்‌குபல்லங்களை 
விகானான்மீஅ விடுத்தான்‌ வீர்யமுடையவனான அக்தஅபிமன்யு 
புத்தததில்‌ நர்திதனம்மெய்வெறவன்போலிருர்‌ தகொண்டு அந்தக்‌ 
கணை களாலே விகரணனுடைய ஏரதத்தினின்று கொடியையும்‌ 
பாகனையும்‌ குதிரைகளையும -வீழ்ததினான்‌ மகாபலசாலியான 
அபிமன்யு மறு படியுங்கோபங்கொண்டு அவையப்பட்டவைகளும்‌ 


௩6௦௮] ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


முனை மழுற்காதவைகளும்‌ - சாணையில்‌தீட்டப்பட்டலைகளுமான 
வேறு அம்புகளை விகாணன்மீத பிரயோகம்செய்தான்‌. கழுகிறகு 
களசாயுடையவைகளும்‌ ஜ்வலிச்சின்ற ஸர்ப்பங்கள்போன்‌ றவைகளு 
மான அர்த அம்புகள்‌ விசர்ணனையடைந்அ௮ அவன்தேகத்தைப்‌ 
பிளக்‌ தகொண்டு பூமியில்‌ பிரவே௫த்தன. பொன்னாலாகியகட்டுக்‌ 
களும்‌ முனைகளுமுள்ளவைகளும்‌ விகணனுடைய ரக்தத்தால்கனைக 
கப்பட்டவைகளுமான ௮க்த அம்புகள்‌ ரக்்‌தத்தைக்கக்குூகின்றவை 
கள்போல யுத்தபூமியில்‌ காணப்பட்டன. விகர்ணன்பிளக்கப்பட்ட 
தைக்கண்டு ௮வவடையமற்றஸகோ தர.ரர்கள்‌ அபிமன்யுவை மூதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட ரதிகர்களைகோக்கி யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்து விரை 
வாகச்‌ சென்றார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்டவர்களான 
அர்த விசரணனுடையஸகோ தரர்கள்‌ சூரியன்போல விளங்குகின்ற 
அச்த ரதிகர்களையும்‌ இன்னும்‌ மற்றமகாரதர்களையும்‌ பரபரப 
புடன்‌எதிர்த்து யுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ அடித்தார்கள்‌. 
அர்முகனானவன்‌ எழுபாணங்களால்‌ பாருதகாமாவை அடித்து 
தவஜத்தை ஒருபாணத்தால்‌ அறுத்து ஏழுபாணங்களால்‌ ௮வ 
னுடையஸாரதியையும்௮அடி தீ தப்‌ பொற்கவசங்களால்மூடப்பட்ட 
வைகளும்‌ காற்றின்வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைகளுமான அவ 
னுடையகுதிரைகளையுங்கொன்று ஆறுபாணக்களால்‌ அவன்‌ 
ஸாரதியையும்காடிக்‌ சழேகள்ளினான்‌. குதிரைகள்‌கொல்லப்பட்ட 
ரதத்திலிருக்கும்‌ மகாரதனான அந்தஸ்ருசகர்மா அ௮அதிககோபல்‌ 
கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற பெரிய தூமகேதுவைப்போன்ற சக்தியா 
புதத்தை விடுத்தான்‌. தன்னுடையதே தஜவினால்விளங்குகின்ற அச்‌ 
தச்சக்தியானது கீர்த்திமானான அர்முகனுடைய கிர்மலமானகசவ 
சச்தையுடைத்‌ அப்‌ பூமியைப்பிளந்‌ தகொண்டு சென்ற. பிரபுவே! 
துர்முகன்‌ யுத்தத்தில அன்பமடைந்து நிலை தவறினவனாகி அந்தத்‌ 
தேரில்‌ உட்கார்க்தான்‌. அாமுகன்‌ தகினைவுதப்பியதைக்கண்டு 
அ௮வனுடையபிரா காக்களனை வரும கான்குபுறங்களிலும்‌ அவனைச்‌ 
சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌. மகாரகனானஸ-தஸோமன்‌ அச்தயுத்த 
ரங்கத்தில்‌ அராழமுகன்தேரிழந்ததுகண்டு எல்லாஸைனிகர்களும்‌ 
பார்த்அக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவனைக்‌ தன்ரதத்தின்‌மீ 
தேற்றிவைத்துக்கொண்டான்‌. வீரனானஸருத$ர்‌ தஇயும்‌, தீர்த்த 
மானும உம்முடையபுக்‌ தூனுமானஜயதஸேனனைக்‌ கொல்லக்கருதி 
யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்தான்‌. உம்முடைய குமாரனான ஜயத்ஸே 
னன்‌ புன்னகைசெய்துகொண்டு நாண்தயிற்றையிமுத்‌ அவிடுகின்ற 
அர்சஸ்ருதசாததியினுடைய பேரொலியுடன்கூடின வில்லை மிக்க 
கூர்மையுள்ள ௯காரப்ரத்தினாலே யுத்தத்தில்‌ விரைவாகத்‌ அண்‌ 
டாக்கினான்‌. வில்அறுக்கப்பட்டி. அர்த ஸகோ தானான ஸ்ருககீர்‌ 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌. ௩௨௦௯ 


தீதியைக்கண்டு தேஜஸ்வியான ௪ தாநிசன்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்கடி 
கரஜிக்‌ தக்கொண்டு ஜயத்ஸேனனை எதிர்த்து வர்தான்‌.. சதா 
நிகனோ யுத்தத்தில்‌ உறுதியானவில்லை நரணொலியிடும்படி. செய்து 
கொண்டு ஜயத்ஸேனனைப்‌ பத்அுக்கணை களால்‌ விரைவாகத்‌ அன்ப 
மூறும்படி அடித்தான்‌; மதப்பெருக்குக்கொண்ட யானைபோல 
மிகப்பெரியகாஜனை செய்தான்‌, பிறகு, சதாநீகன்‌ எல்லாக்கவசங்‌ 
களையும்‌ உடைக்குக் திறமையுள்ள மிக்ககடாமையான வேரஜோர்‌ ௮ம்‌ 
,பினாலே ஐயத்னளேனனை மார்பில அதிகமாக அடிததான்‌. ௮வன்‌ 
அ௮வவாறிருக்குமளவில்‌, ஸகோதாரனனை ஜஐயத்ஸேனனுடைய பச்‌ 
கத்திலிருக்கின்றவனும்‌ கோபமண்டவனுமான தஷ்காணன்‌ சதா 
நீசனை லக்ஷ்பம்வைத் அ, தீட்டப்பட்டவைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவை 
களும்‌ ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான அமபுகளைப்‌ பிர 
யோகித்து நகுலகுமாரனுடையவில்லை யுத்தத்தில்‌ அண்டாக்க 
னான்‌. பிறகு, மகாபலசாலியான சதாநீகன்‌ பெருஞ்செய்கைக்குக்‌ 
தக்க சிற்த வேளொருவில்லை எடுத்துக்‌ கோரமான அம்புகளைப்பூட்‌ 
டப்‌ பிராசாவுக்கெதிரில்‌ நிற்கின்ற அஷ்சர்ணனை, “ில்‌,கில்‌” என்று 
கூவி (குரோதத்தால்‌) ஜ்வலிக்கின்ற ஸர்ப்பங்களைப்போலுள்ள 
கூர்மையான பாணங்களை அந்தத்‌ அஷ்கர்ணன்மீத தொடுத்தான்‌, 
பிறகு, சதாநீசன்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ ௮ர்தத்‌ தஷ்கர்ணனுடைய 
வில்லை ஒரு பாணத்தாலும்‌ ஸாரதியை இரண்டுபாணங்களாலும்‌ 
அடித்து ௮அனனையும்‌ ஏழுபாணங்களாலே விரைவாக அடித்து 
மனோவேகம்போன்௦ வேகமுள்ளவைகளும்‌ பலவித கிறமுள்ள 
வைகளும காற்றின்‌ வேகம்போன்ற வேகமுள்ளவைகளுமான ௮சு 
தத்‌ துஷ்கரணனுடைய குதிரைகளனைத்தையும்‌ கூர்மையுள்ள 
பன்னிரண்டுபாணங்களால்‌ விரைவாக அடித்தான்‌. பிறகு, ஈகுல 
குமாரன்‌ கோபங்கொண்டு ஈன்கு பூட்டப்பட்டதம்‌ விளைவாகத்‌ 
தாக்கும்‌ தன்மையுடையதுமான வேறொரு பல்லத்தினாலே அஷ்‌ 
கர்ணனை மார்பில்‌ மிக்க அுன்பமுறும்படி. அடித்தான்‌. பிறகு, 
அவன்‌ வ$ராயுத த தினாலடிக்கப்பட்ட மரம்போலப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தான்‌. தூஷ்கர்ணன்‌ அன்பமுற்றதைக்கண்டு ஐந்து மஹாரதர்கள்‌ 
சதாநீகனைக்‌ கொல்ல எண்ணி நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்க்து 
கொண்டார்கள்‌. அ௮ம்புக்கூட்டங்களால்‌ மறைக்கபபடுசின்‌ தவனும்‌ 
தீர்த்தியள்ளவனுமான சதாடீகனை ஸகோ தரர்களான ஐர்துகேசு 
யர்கள்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு எதிர்த்தோடினார்கள்‌. அந்தக்‌ 
சேகயர்கள்‌ எதிர்த்து வருவதைப்பார்த்து மகாரதர்களான உம்‌ 


முடைய புத்திரர்கள்‌ பெரியயாசகள்‌ யானைகளை எதிர்பபதுபோல்‌ 


௩௧௦,” பனீ மஹாபாரதம்‌. 

எதிர்ததார்கள. புக்ம்பெற்றவர்களும ஸஹோ த சாகளுமான தர்‌ 
மூகன்‌, துர்ஜயன்‌, யுவாவான அாமாஷணன்‌, சததுருஞ்சயன்‌, சத்‌ 
அதருலஸஹன்‌ இவர்களனைவரும கோபங்கொண்டு . கேகயாகளை 
ஒன்று சோநது ௭ தாததாகள்‌, அம்புகளையும்‌ விற்களையுங்‌ 
கையில்கொண்டவாகளும விசிததிரமான கவசங்களையும கொடி 
களையுமுடையவர்களுமான அ௮கதவீராகள பலவித வர்ணங்களால்‌ 
விசிசதிரமாயிருககினற கொடிததுணிகளாலே அ௮லககரிக்கப்பட்ட 
வைகளும ஈகரதகளஞுககொபபானவைகளும மனோவேகமபோன்ற. 
வேகமூளள குதிரைககாயுடையவைகளுமான ரதங்களோடு ஷிம 
மஙகள காடடினின்று வேறுகாட்டில்‌ நழமைவதுபோலச்‌ சகசதுரு 
ஸைன்யததில்‌ நுழைஈதார்கள. பரஸபரம அடி த்‌ அககொள்ளு 
இன்றவாகளும அன்னியோன்யம ௮.ரா திகளுமான ௮நத வீரா 
களுசுகு ௮ திகக்சைகலஈ ததும்‌ அன்யோன்யம எதர்ககஇன்ற ரதங்க 
ளோமெ 'யானைகளோமெகூடின அம மகாபயஙகரமானஅம யம 
னுடைய ராஜயத்தை விருத்திபண்ணக்கூடியஅமான யுத்தமானது 
நடந்தது.” வேந்தரே ! சூரியன்‌ ஒரு மூகூாததகாலத்திற்குள்‌ 
அஸதமிக்கவே மகாபயஙகரமான யுததததை (எல்லா வீரர்களும்‌) 
இசெய்தாகள தே ராளிகளும கூதிரைசகாராகளும, ஆயிரம ஆயிற 
'மாகச சிதற அடிககபபட்டாரகள, பிறகு, சஈதனுபுததிரரான 
பிஷ்மர்‌ கோபஙகொண்டு பதிவானசணுககளுளள ௮மபுகளாலே 
மகாதமாககளான அவர்களுடைய அ௮நதஸேனையை சாசம்செய்‌ 
தார்‌. பாஞ்சாலர்கஞ்டைய படைகளகாயும்‌ அமபுகளாலே யம 
லோகத்திற்கனுபபினார்‌. சிறஈத வில்லாளியான்‌ பீஷ்மா பாண்ட 
வர்களுடைய ஸேனையை இவவாறு பிளசது ஸைனியஙகளை யுத்‌ 
தத்தினின்று கிறுத்தித்‌ தம ஸைனியம தஙகியிருக்குமிடத திற்கு௪ 
சென்றா, வீரர்களான தஇருஷ்டத்புமனனும பிமனும்‌ அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ளா' அமபுகளாலே கெளரவாகளுடைய படைககை 
காசம்‌ செய்தாகள்‌ தர்மராஜரும்‌, திருஷ்டதயும்னளையம்‌ பிம 
னையும பார்த்து அவாககா உச்சிமோந்து” மிசசு றஈதோஷ 
மடைந்து தமது ணெனை தங்கியிருக்குமிட சதைக்‌ குறித்துச்‌ சென்‌ 
றார்‌. ௮ாரஜுனனும்‌ வாஸுதசேவரும கெளரவாகளுடைய ஸேனை 
யைச்‌ சொன்றும பாணாங்களால்‌ அ.ரத்தியடி தம்‌ பாசறையை 
சோக செசன்றார்கள்‌. 


ஆறாவதகாள்‌ யுத்தம்‌ முடிந்தது. 
பணை அவலை ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௮௪ 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌, (தோட?ர்சி.) 


(பீஷமநக்தல்‌ துரியோதனனுக்த% நடந்தஸம்வாதம்‌;) 


மஹா.ராஜரே ! ஒருவருக்கொருவர்‌ தீங்கிழைச்தவாகளான 
அந்த க்ஷததிரியாகள்‌ ரகதததினுல ஈனைககபபட்டுத்‌ தங்கள்‌ தக 
டைய பாசறைகளையே அடைகஈதார்கள்‌ இளைபபாறி முறைப்படி” 
ஒருவரையொருவா பூஜித அ மீண்டும போபுரியக்கரு இ யுததம்‌. 
செய்வதற்கு ஸன்னதசக்தாகளாகக்‌ காணபபட்டார்கள்‌. ராஜரே 1 
பிறகு, உமமடைய குமாரன்‌ மனககவலைபினால்‌ கவரபபட்டவனாக 
வும மிக்க உதிரபபெருக்கினால்‌ ஈனைக்கபபட்ட அ௮ங்கங்களுள்ளவ 
னாகவும்‌ பிசாமஹரை அடைக்‌ இவவாஅ௮ வினவினான்‌ “ஜர்‌. தத 
சாலிசளான ௮ஈதப பாண்டவாகள்‌ உக்ரமரனவைகளும்‌ பயங்கர 
மானவைகளும்‌ அணிவகுககப்பட்டவைகளும கிறகத பல கொடி. 
மரங்களுள்ளவைகளுமான ஸைனியங்களைப பிளஈ தம சூராகளைக்‌ 
கொன்றும யுததத்தில்‌ ஈமமனைவரையும்மோகிக்கசசெய்து வெற்றி 
பெற்று மிகச சந்தோஷமடைஈதார்கள்‌, மிருதயுவுககு ஒபபான்‌ 
௮ஈத மகரவ்யூககதினுள்புகுர்து யமதண்டஙகள்்‌ போல விளங்கு 
இன்ற கொடிய அ௮மபுகளால்‌ பீமனால்‌ யான்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்‌” 
பட்டேன்‌. அரசரே ! கோபங்கொண்டிருக்கின்ற அ௮க்தப பீம 
ஸேனன்‌ கோபமுற்று கண்டு பயமிஞூயகான்‌ இபபொழுதும்‌' 
மனத்தில்‌ அறு தலை அடையவில்லை, ஸததியஸக தரே ! உம்முடைய 
அனுக்கிரகததினாலே ஜஐயததை அடைவதந்கும பாண்டவாகளைக்‌ 
கொல்வதற்கும்‌ உன்‌ விரும்புகிறேன்‌” என்றான்‌, இவ்வாறு அத்த. 
துரியோதனனால்‌ சொல்லபபட்டவரறும மஹாத்மாவும்‌ அயரமற்ற 
வரும்‌ உதாரமான மனமுள்ள்வரும ஆயுததாரிகளுட்டிறக்‌ தவரும , 
கங்காபுத்‌ திரருமான பீஷ்மா மிகாகைத்துத்‌. துரியோதனன்‌ துச்‌ 
கத்திற்கு அள்பட்டி௬பபதை அ௮றிஈது அவனை நோக்கப்‌ பின்வரு 
மாறு மறுமொழி சொலலலானா, *ராஜபுததிர1 நான்‌ ௮இ௫. 
முயற்சியோடு உன்னுடைய ஸளேனையில்‌ பிரவேசித்து எல்லாவகை, 
யாலும்‌ உனக்கு விஜயத்தையும ஸுகத்தையகொடுக்க விரும்பு. 
இறேன்‌, உன்‌ நிமித்தமாக என்ஸ்வரூபத்தை சான்‌ மறைகக: 
வில்லை. யுத்தததில்‌ பாண்டவர்களுக்கு உதவிசெய்கின்றவர்களா. 
கவும்‌ சிரமத்தைப பொற்க்கின்றவர்களாகவும்‌ இருஈஅகொண்டு. 
சோஷமாகிற விஷத்தைக்‌ கக்குகிறவர்களும பயங்கரமான ஸ்வபர் வ” 
முூடையவர்களும்‌ சீர்த்திபொருந்தியவாகளும மிக்க சூராகளும்‌: 
அஸ்திரங்களில்‌ பாண்ஷூத்‌ தியமுள்ளவர்களுமான ௮கநேச மஹா 


ணி 


ர 


௨௧௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


தர்கள்‌ இதோ நிற்னெறார்கள்‌. வீர்யத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட்வர்‌ 
களும்‌ உன்னால்‌ வைரம்‌ உண்புபண்ணப்பட்டவர்களுமான பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இப்புவியில்‌ யாரால்‌ விரைவில்‌ ஜபிக்கத்தகுர்‌ தவாகள்‌? 
ராஜனே ! வீர 1யான்‌ எல்லாவிதத்தினாலும்‌ உயிரை இழந் தாவது 
இவர்களை எதாத்துப்‌ போபுரியப்போகிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ உனக்‌ 
சாக என்னுடைய உயிரானது இப்பொழுது காபபாற்றத்தக்க 
தன்று, தேவாசளோடும்‌ ௮ஸுரர்களோடுக்கூடின எல்லாவுல 
கங்ககாயும்‌ உன்னிமித்தமாக எரிப்பேன்‌, அவ்வாறிருக்க, இந்தச்‌ 
சச்துருஸேனையை எரிப்பதில்‌ ஸக்தேகமென்ன ? ௮ர்தப்‌ பாண்ட 
வாகளை யான்‌ எதிர்த்துப போர்புரியப்‌ போகிறேன்‌. உனக்கு 
எல்லாவிதமான விருப்பத்தையும்‌ நான்‌ செய்கிறேன்‌ ' என்றார்‌, 
பிரஹித்திபெற்ற அதுியோதனன்‌ உமது பிதாவினுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பிரீதியுள்ள மன த்தையுடையவனானான்‌ 
பிறகு, மகிழ்ச்சியுற்று எல்லாப்படைகளையும்‌ எல்லா ௮ சர்களையும்‌, 
(யுத்தத்திற்குப) புறப்படுங்கள்‌” என்றுசொன்னான்‌. அவனுடைய 
கட்டளையினாலே அ௮ந்தஸேனைகள்‌ பதினாயிரக்கணக்கான யானைக 
ளோடும்‌ குதிரைகளோடும்‌ காலாட்படைகளோடும்‌ ரதங்களோடும்‌ 
விரைவாக வெளிப்பட்டன, அரசே | உம்முடைய அ௮க்தப்‌ பெரிய 
ஸைனியங்கள்‌ மிகுர்த உத்ஸாகமுள்ளவைகளாரகவும்‌ பற்பலவித 
ஆயு தங்களயபுடையவைகளாகவும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
காலாட்களையுமுடையவைகளாசகவும்‌ யுத்தத்தில்‌ நிலைபெற்றவைக 
ளாகவும்‌ விளங்கின. வேந்தரே ! சஸ்இரவ்களையும்‌ அஸ்திரங்களை 
யும்‌ அறிந்த உத்தமர்களரனபோர்வீரர்களாலே உம்முடையபடை 
களுடைய கூட்டங்கள்‌ அடையப்பட்டிருந்தன. யு திதழுறைப்‌. படி 
நடத்தப்பட்டு யுக்தரங்கத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற தேர்ப்படைகளர 
௮ம்‌ காலாட்படைகளாலும்‌ யானைக்கூட்டங்களாலும்‌ குதிரைக்‌ 
கூட்டங்களாலும உண்டுபண்ணப்பட்டதும்‌ பாலசூரியனுடைய 
நிறம்பேரன்றதுமான (பூமியிலுள்ள) புழுதியானது சூரியஇிரணங்‌ 
களை மறைத்துக்கொண்டு விளங்கியது, அரசே ! அர்த யுத்தத்‌ 
தல்‌ தேர்கலிலும்‌ யானைகளிலுமிருக்கின்றவைகளும்‌ காற்றினால்‌ 
அலைக்கப்படுகின்றவைகளும ஈரற்புதமும்‌ சுழல்ச்றவைகளும்‌ 
பலவி௪ அடையாளங்களுள்ளவைகளுமான கொடித்துணிகள்‌, 
மேகங்களோடுகூடின மின்னல்கள்‌ ஆகாய, த்தில்விளங்குவதுபோல 
விளங்கின. மிகுதியான யானைக்கூட்டங்கள்‌ நன்முக யுத்தத்தில்‌ 
எவப்பட்டு நரற்புறங்கவிலும்‌ விளங்கின. விற்ககசோா நா 
ணொவிபிடும்படி. செய்கின்ற , அரசர்களுடைய மிகக்‌ கொடிய 
நெருக்கிய சப்தமானது அப்பொழுது  ஆதியுகத்தில்‌ தேவ. 


பீஷ்மபர்வம்‌. 8டக௩ 


கணங்களாலும்‌ பெரிய அ௮ஸுுரக்கூட்டங்களாலும்‌ கடையப்படு 
கின்ற பாற்கடலினுடைய ச௪பதமபோலக்‌ தோன்றியது. உக்கிர 
மான யானைகளையுடையதும பலவித உருவமும திறமுமுள்ளதும்‌ 
மிக்க கோபமூண்ட்தும சத்துறுக்களசுடைய ஸைனியங்களைக்‌ 
கொல்லுகின்றதமான உமத புத்தினுடைய ஸேனையானது 
அப்பொழுது யுகாநதகாலததில்‌ மேசகக்கூட்டததிற்கு ஒப்பாக 
விள ங்யெ து. 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(1ரஷமர்‌ துரியோதனனை மகிழ்வித்ததும்‌, ௮ரசர்கள்‌ துவந்துவ 
யுத்தத்திற்காகச்‌ சேர்ந்ததும்‌, அர்ஜுனனுடைய 
பாாக்காமழம்‌,) 

ப.ரதகுலக்திற்பிறர்தவர்களுட்சிறகக சகங்காபூத்திரர்‌ உமது 
புத்திரனைக்குறிக்து ஈல்ல உதஸாகத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய 
வார்தீதையைப பின்வருமாறு கூறலானூா, ₹ராஜனே ! யான்‌. 
அசோணா, சல்யன்‌, ஸாத்வகனான கிருதவரமா, அளர்வத்தாமா, 
விகாராணன்‌, பகதத்தன்‌, ளெளபலனான சகுனி, ௮வசதிதேசாதிபர்‌ 
களான விஈதானுவிஈதர்கள்‌, தனது வீராகளோடுகூடின பாஹ்‌ 
லிகன்‌, பலசாலியான இரிகாத்தராஜன்‌, எவவிதததாலும (ஒருவ 
சாலும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனான மகததேசாதிபன்‌ , பிருகதபலன்‌, 
கோலைதேசாதிபதி, இதாரஸேனன்‌, விவிமசதி, உனது ஸஹோ 
கரர்களோடு கூடிய கிருபர்‌ ஆகிய நாங்கள உன்னைப்‌ பின்தொடரு 
கிரோம்‌. பெரியத்வஜங்களையுடைய அழகிய அனேக ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ரதங்களஞும,ஈலலதேசஙகளிலுண்டானவைகளும கூதிரைவீரா 
களாலே ஏறபபட்டிருக்கன்றவைகளுமான குதிரைகளும்‌, மதத்தி 
னாலே அடங்கா தவைகளும்‌ மதபபெருக்குககொண்ட கன்னக௫களை 
யம்‌ மூகங்ககாயமுடையவைகளுமான சிறகத யானைகளும்‌, யுத்தத்‌ 
தில்‌ செளர்யமுள்ளவாகளும பற்பல ஆயு தங்களையுடையவர்களும்‌ 
பற்பலதேசததிலுண்டானவாகளுமான காலாட்களும உன்னிமித்த 
மாகயுத்தமசெய்வ தற்கு முயற்சியுடனிருககின்றார்கள உன்னிமித த 
மாக உயிரையுமிழக்க ததுணிஈ சவா களான இவர்களும்‌, இன்னும்‌ 
மற்ற அ௮னைவரும யுத்சத்தில தேவர்களையும ஜயிபபதற்கு வல்‌ 
லமையுடையவர்களென்பது என்னுடைய எண்ணம, எபயபொழு 
அமே என்னால்‌ உனக்கு ஹிதமானது அ௮வமாயம்‌ சொலலத்தக 
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௩௧௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 


சது, வாஸு௩தேவரை ஸஹ்ாயமாகக்கொண்டவர்களும்‌ ப்்சிகந்‌ 
இரனுககொப்பான விக்சரமமுளளவர்களுமான பாண்டவாகள்‌ 
இந்தானுடன்கூடின தேவாகளாலும்‌ ஜயிபபதற்கு மூடியாதவர்‌ 
கள்‌, யான்‌ எவ்விதத்தாலும உன்னுடைய வராத்தையை 
அனுஷ்டிககபபோகிறேன்‌. பாண்டவாகளாயாவது யுததத்தில்‌ 
யான்‌ ஐயிபபேன்‌ ; அல்லது, பாண்டவாகளாவது என்னை ஐயிப 
பார்கள்‌” என்று சொன்னா, 

பீஷ்மா இகஙனம்‌ சொல்லிவிட்டு, மங்கள த்தையுண்டுபண்ணு 
கிற தும வீர்பசதுடன்கூடியஅமான விசல்யகரணிஎன்கிற ஓஷதியை 
இவனுக்குக கொடுததார்‌. அ௮பபொழுது சல்யங்கள நீங்கினவனா 
னான்‌ ஈன்ரறாகபபொழுஅவிடிஈ தவுடன, வயூஹம்‌ ஏற்படுத *வதில 
ஸமாததரும சிறஈச வீயமுடையவரும புருஷாகளுள்‌ சிரேஷ்டரு 
மான பீஷ்மா, பறபலசஸதிரஙகளால்‌ நெருககியதும, பிரதானா 
களான யுத்தவீராகளாலே கிறைநததும்‌, யானைகளாலும காலாடக 
ளாலும அனேக ஆயிரக்கணககான ரதஙகளாலும நான்குபுறங்களி 
அம சூழபபட்டதும, ரிஷ்டிகளையும தோமரகககாயும கையில 
கொண்ட பெரிய குதிரைவீராகளுடைய கூட்டங்களால கிறைந 
திருக்கின்ற தமான மணடலவியூகததைத தாமே தமதுசேனையைக்‌ 
கொண்டு அ௮ணிவகுத்தார்‌. ஓவவொரு யானை இமுக்குமிடத்திலும 
எவ்வேழுதோர்களும்‌, ஓஒவவொருதேருள்ள இடத்திலும எவவேழு 
கூதிரைகளும்‌, ஒவவொரு கூதிரையுளள இடததிலும பபபதது 
விலலாளிகளும, ஓவவொருவிலலாளியுள்ள இடததிலும்‌ பபபததுக 
கேடகக்காசாகளுமாக இவவண்ணம பீஸ்டீரால்‌ ௮ணிவகுக்கபபட்‌ 
டும்‌ கவசமபூண்டும யுததததஇில்‌ அவரால்‌ காககபபடும ஸேனாவ்யூக 
மானஅ பெருமபோருககு வறிசதமாயிருக௧௮. பதினாயிரமகு திரை 
களும்‌, பதினாயிரமயானைகளும, பதினாயிரமகோகஞம, கவச மணிந 
தவாகளும்‌ சூராகளுமான சஏிததிரஸேனன்‌ முதலான உமமுடைய 
புத்திரர்களும பிதாமஹரைப்‌ பாதுகாகதராகள்‌, அதச்‌ சூரர்ச 
ளால்‌ காககப்படுகின்றவர்களும ௮ந்தப பீஷ்மரால்‌ ரக்ஷிக்கபபடு 
கின்றவாகஞம்‌ மகாபலசாலிகளுமான ௮௫ அ ரசாகள்‌ யுச்தஸன்‌ 
னத்தர்களாகக்‌ சாணபபட்டாரகள்‌, தரியோ தனன்‌ கவ௪மணிநது 
சதத்தின்மேலேறிக்‌ காஈதியடன்‌ கூடியவனாக ஸ்வர்கசததில்‌ இந 
இரன்போல யுதகசகதில்‌ விளககினான்‌ பிறகு, உமது புததிராக' 
ஞடைய பெரியசபதமும ரதங்கரஞுடையஒூயும்‌ நான்குவிதவாத 
யங்களஞுடைய மிகக மூழக்கமும தோன்றின, பீஷ்மரால்‌ யுத்தரவ 
கத்தில்‌ மேறகுமுகமாக அணிவகுககபபட்டதும பகைவர்களால்‌ 
உடைக்கமுடியாதலும்‌ சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கின்றறும்‌ பகை 


₹ஷ்‌ மபர்வம்‌. உ௧௫ 


வர்களால்‌ சாடமுடியாததமான கெளரவர்களுடையமண்டலாகார 
மான அந்தபபெரியவ்யூகமானது போரக்களததில்‌ நான்குபக்கங்‌ 
களிலும விளங்கியது, யுதிஷ்டி ரமகசாராஜா ஒருவராலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாக ௮அசதமண்டலாகாரமான வியூசததைப்பராத்தூ, பிறகு, 
தாம வஜ்ரவயூசத்தை ஏற்படுத்தினூஜஹ அவ்வாறு படைகள்‌ 
அணிவகுக்கப்பட்டபொழுது ௮ஈத௮ந்தஇடஙகளில்‌ நிலைபெற்றி 
ருக்கினற எல்லா ரதிகாகளும்‌ குதிரைவீராகளும விமமரா தமசெய்‌ 
தாரகள்‌, பிறகு, ஒருவரளைவிடஒருவா (அதிக) செளாயமுளளவர்‌ 
களும்‌ யுத்தத்தை விருமபுகின்றவாகளும்‌ (பகைவாகளை) அடிக்கும்‌ 
சன்மையுள்ளவாகளுமான வீரர்கள்‌ ஸைன்யங்களையுடையவர்க 
ளாகி (சத்துருவினால்‌ஏற்படுததபபட்ட) வியூகத்தைப்பிளக்க எண்‌ 
ணங்கொண்டு புறபபட்டார்கள்‌. துரோணா மச்சதேசா திபதியான 
விராடனையும்‌, தரோணபுத்துரர்‌ இகண்டியையும்‌ எதிர்த்தா£கள்‌. 
'துரியோ தன. ராஜன்‌ தானே கருஷ்டத்பும்னனைக்குறிக்து ஸமீபத 
தில்‌ ஓடிவஈதான்‌. ஈகுலஸகதேவரிருவரும மத்திரமதசா திபனான 
சல்யனை எதாத்தார்கள்‌. அவரதிதேசா திபதிகளானவிஈதானு 
விர்தர்கள்‌ யுயசானனை எதாததோடிவநதார்கள்‌ மற்ற மன்ன ாரனை 
வரும்‌ யுத்தத்தில்‌ தனஞச௪யனை எதாசக்துப பேராபுறிந்தார்கள்‌ 
திறமையுள்ளபிமனேனன்‌ யுத்தத்‌ தில்செல்லுகின்‌ற க்ரு தவர்மாவை 
யும்‌ சித்தானளேனனையும்‌ விகர்ணனையும்‌ தர்மர்ஷணனையும்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌ அர்ஜுனகுமாரன்‌ யுத்தத்தில்‌ உமதுகுமாரர்களை எதிர்த்‌ 
துப்‌ போர்புரிர்தான்‌. மகாவிலலாளியான பிராக்ஜ்யோ இஷ 
சேசத்தரசனானவன்‌ ராக்ஷஸசிசேஷ்டனானகடோதகசனை, ஒருமத 
யானையான௫ மற்றொருமதயானையைஎ௪ தாப்பதுபோல வேசத்து 
டன்‌ எதிர்த்து ஓடினான்‌ , யுததத்தில்‌ கோபங்கொண்டவனான 
அலம்புஸன்‌என்கிறராக்ஷஸன்‌ சேனை களையுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொடியமதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகியை அப்பொழுது எதிர்‌ 
த்துச்சென்றான்‌. பூரி. ரவஸானவன்‌ யுததத்தில்‌ முயற்சியுடன்‌ 
இதிருஷ்டகே அவோடு போர்புரிக்தான்‌. தர்மபுத திர.ரானயுதிஷ்டிரர்‌ 
ராஜாவானமறருதாயுவை எதிர்த்தார்‌. சேகிதானன்‌ யுத்தததில்‌ 
இருபரை எதாத்துப்‌ போர்புரிக்தான்‌. மற்றவர்கள்‌ முயற்சியுடன்‌ 
மகாரதரானபீஷ்‌மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு சக்திகள்‌; 
தோ மரங்கள்‌, நா.ராசற்கள்‌, கதைகள்‌, பரிகங்கள்‌ ஆகியஇவை 
களைக்கையில்கொண்ட அர்தஅசசக்கூட்டங்கள்‌ சனஞ்சயனை௪ 
சூழ்ந்‌ அகொண்டன. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிகுந்தகோபத்‌் துடன்‌ 
தஇருஷ்ணரைப்பார்த்‌த, “மாதவரே! வ்யூகங்களை அறிந்தவரும்‌ மிச்‌ 


௩.௧௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சபலசாலியுமான கங்காபுத்திரராலே௮ணிவகுக்கப்பட்ட இருத 
ராஷ்டிரபுத்திரனுடையசேனைகளை யுக்தததில்‌ பாரும்‌, மாதவரே ! 
யுத்தத்தில்‌ விருபபமுள்ளவர்களும சூராகளும்‌ கவசமணிந்்‌ தவர்‌ 
சஞமானஇவாகளைப பாரும. சேசவரே 1 பிரா தாக்களுடன்கூடின 
இரிகாரத்கராஜனைப பாரும்‌, ஜனார்ததனமரே! யதகுரேஷ்டசே ! 
யுத்‌ த.ரங்கததில்‌ எவாகள என்னுடன்‌ யுத்தம்செய்ய விருப்பமுற்‌ 
றிருக்கிராகளோ அ௮ப்படிபபட்டஇவர்களை நீர்‌ பார்சி துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுசே கான்‌ காசமசெய்யப்போகிறேன்‌” என்று. 
சொன்னான்‌. கெளகதேயன்‌ இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு சாண்கயி ற்றை 
உருவிக்கொண்டு ராஜாக்களுடைய கூட்டஙகளின்மீது சரமாரி 
களைப்பொழிர்தான்‌. பெரியவில்லைக்கையில் தாங்கின அவர்களும்‌, 
மேகங்கள்வாஷாகாலத்தில்‌ தடாகததை நீர்ததாரைகளால்‌ நிரப்பு 
வதுபோல அர்த௮ாஜுனனை அ௮ம்புமமழைகளால்‌ நிரப்பினார்கள்‌, 
மகாயுத்தததில்‌ ௮மபுகளால்‌ மூடப்படும்‌ 1 கிருஷ்ணார்‌ஜுஈனரிருவ 
வசையுங்கண்டு உமமுடையஸைனிய த.தில பெரியகூக்குரல்‌ உண்டா 
யிற்று, அவ்வித நிலைமையடைந்திருக்கின்ற கிருஷ்ணார்ஜுஈனர்‌ 
இருவரையுங்கண்டு தேவர்களும தேவரிஷிகளும்‌ உரகர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்களும ௮ இக ஆசசரியமடைற்தாரகள்‌, ௮.ரசேர | பிறகு, அர்‌ 
ஜுனன்‌ கோபககொண்டு ஐஓநதிராஸ்திரகதைப்‌ பிரயோகிக்சான்‌. 
அக்தயுத்தத்தில்‌ பசைவாகளால்விடப்படும ஆயுதவருஷத்தை ௮ம்‌ 
புக்கூட்டஙகளாலே தடுத்தசாக௫ய விஜயனுடைய அத்புதமான 
பசாக்கரமத்தைக்‌ கண்டோம்‌. ராஜே! ௮ர்தயுத்தத்தில்‌ பிளக்கப்‌ 
படாதவன்‌ ஒருவனாவஅ இல்லை. ஐயா | பார்த்தன்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
கான ௮வ்வரசர்களையும குதிரைககாயும்‌ யானைசசயும்‌ மற்றவர்‌ 
களாயும்‌ இரண்டுபாணஙகளாலும்‌ மூன்றுபாணங்களாலும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. பார்த்தனாலே அடிக்கப்படுகின்ற அவர்கள்‌ சந்தனுபு த்‌ இர 
ரானபிஷ்மரை அுடைஈதாரகள்‌. அஆழ்ந்ததான (பார்த்தனாகிறகட 
லில்‌) முழுகுகின்றவாகளுக்குப பீஷ்மர்‌ அப்பொழுது தெப்பமா 
னூ, வநதுதாக்குகின்ற அந்தப்பாண்டவவீரர்களாலே உமது 
சேனையானது மிகவுமகாசஞ்செய்யபபட்டு, காற்றுக்களால்‌ பெருங்‌ 
சடல்போலக்‌ கொரதளிப்புற்றது, 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட,௪.. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௧௪ 
எண்பத்திரண்டாவது “அத்யாயம்‌, 


பஷ்மவதபாவம்‌ (தொடர்ச்சி, 


(துரோணர்‌ சங்கனைக்கொள்றது 2, துவந்துவயுத்தழம ) 

யுச்தம்‌ கொடங்கி ஸுசாமாதிரும்பவே மகாபலசாலியான 
பாண்டவனாலே வீராகள கோலவியடைவிக்கபபட்டும்‌ சமுததிரம்‌ 
போன்ற உமமுடைய சேனையானது விரைவாகக்‌ கசலங்கும்படி 
செய்யப்பட்டும கங்காபுத்திரரான பிஷ்மரும விஜயனை நோக்க 
விரைவாக எதிர்த்‌ த௪ சென்றபொழுது துரியோதன ராஜன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பார்க்தனுடைய விக்காமத்தைக்கண்டு விரைவாக அந்த 
எல்லா அரசர்களுக்கும எதிரில்‌ வந்து ௮வாகளுக்கு மூன்னிலை 
யில்‌ எல்லா ளலைனியங்களுக்கும்‌ மத்தியில சூரனும்‌ மகாபலசாலியு 
மான ஸுசாமாவை மிகவும ஸரைதோவிககச்‌ செய்‌ அகொண்டு பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலானான்‌. இதோ கெள ரவ௫ரேஷ்டரும்‌ ௪ 
தனு குமாரருமான பீஷ்மா எல்லாவிதத்தாலும்‌ உயுிரைவிடக்‌ 
அணிந்து தனஞசயனை எதாததப்‌ போரபுரிய விருப்பமுள்ளவசஈ 
யிருககிறுர்‌., எல்லா ஸைனியங்களுடனும்‌ ௮ாஜு பன்னை எதிர்த்‌ 
தச செல்லுகின்றவரும்‌ வீர்யமுளளவரும்‌ பரதகுலததில்‌ தோன்றி 
யவரும்‌ பிதாமஹருமான பீஷ்மரை நீங்கள 1 அனைவரும்‌ போரில்‌ 
மிக்கமுயற்கியுடன்‌ காக்கக்கடவீர” என்று சொன்னான்‌. ௮ சசர்க 
ஞடைய அந்தச்‌ சேனைகளெல்லாம்‌, * அவ்வாறே ஆகட்டும்‌” என்று 
சொல்லிவிட்ப்பே பிதாமஹரை ௮டைநதன, பிறகு, (யுத்தத்‌ 
திற்குப) புறபபட்டவரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ சநதனுபுத்திரரு 
மான பீஷ்மா யுத்தத்தில்‌ தம்மை கோக்கி வருகின்றவனும்‌ பரத 
குலத்திற்‌ பிறதவனுமான அர்ஜுனனை விரைவாக எதிர்த்தரா. 
வெள்ளை கிறமுள்ள பெரிய குதிரைகளையுடையதும்‌ பயங்கரமான 
வான ரககொடியுள்ளஅம மேகமுழக்கமபோன்ற மிக்க சப்தமுள்‌ 
ளதூம்‌ ௮இகமாகப்‌ பிரகாசிக்கின்றதுமான பெரியதேருடன்‌ யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ எல்லா ஸைனியங்களுடைய ஸமீபத்திலும்‌ வருகின்ற 
இரீடியான தனஞ்சயனைக்கண்டு கெளரவசேனையில்‌ பயத்தால்‌ 
நெருங்கனசப்தம்‌ உண்டாகிய. கெளரவவீரர்கள்‌ கடிவாளங்க 
காக்‌ கையில்பிடி தீதவரும்‌ வேறு சூரியன்போன்றவருமான வாஸுு 
தேவசைக்கண்டு நடுப்பஜலை அடைந்திருககன்ற சூரியனை எவ்வாறு 
பார்க்க முடியாதோ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில்‌ ௮வரைப்‌ பார்க்‌ 
கச்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌. அவ்வாறே, வெண்மையான 

1, ஒருசொல்‌ விடபபட்டது. 


௩௨௪௨9] ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


குதிரைகளையுடையவரும்‌ வெண்ணிறமான வில்லைக்‌ கையில்ஏர்தி 
யவரும சரதனுபுத்திருமான பீஷ்மரை உதிக்கின்ற வெண்ணிற 
மூள்ள ஜ்யோ திகசரகததைப்போலப பாண்டவர்கள்‌ பாரக்கச்‌ 
௪க்தியற்றவாகளானார்கள. அ௮ஈதபபீஷ்மர்‌ ஸகோதராகளோடும 
புததிராகளோடுங்கூடின மஹாபலசாலிகளான இரிகர்த்தாக 
ளாலும, இன்னும மறற மகாரதாகளாலும நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்‌ 
பட்டார்‌. துரோணாசார்யா மசசராஜனான விராடனை யுததத்தில்‌ 

ஒருபாணததால்‌ அடித்து ௮வனுடைய கொடியையும்‌ ஒரு பாணத்‌ 
தால்‌ ௮௮தது விலலையும்‌ மறறொரு பாணததால்‌ அறுத்தார்‌ 

ஸேனாதிபதியான விராடன்‌ வெட்டபபட்ட அகதவில்லை யெறிநது 

லிட்டு வேகததோடு உறுதியானதும பெருமபோசைச்செய்தற்குத 
தக்கதுமான வேறுவில்லையும ஸறைபபமயபோல 3 ஜ்வலிக்கின்ற. அமபு 

களையுக கையிலெடுத்துத துரோணரை மன்னு பாணஙகளாலும்‌, 

அவருடைய குதிசைகளை சான்கு பாணங்களாலும்‌, தவஜததை 

ஒரு பாணததர்‌ ஓம, ஸாரதியை ஐநது பாணஙகளாலும, வில்லை 

ஒரு பாணததாஓம அடிததான்‌ ௮சசமயததில்‌ பிராமமணோத 

தமரான துரோணர்‌ கோபஙகொண்டாா. ௮வா பதிவானகணுக்‌ 

களுள்ள எட்பபபாணங்களாலே அவனுடைய குதிரைகளையும ஒரு 

பாணத்தினாலே அவனுடைய ஸாரதியையும கொன்னு, ரதஇகாக 

ஞள்‌ உ தீ தமனான விராடன ஸாரதியையம குதிரைகளையும்‌ இழத 

ரதத்தினின்று தஅுளளிககுதிதது விரைவாகத தன்‌ புததிரனுடைய 

ரதத்தின்மீதேறினான்‌. பிறகு, பிதாவும புத திரனுமாகிய இருவரும 

ஒரு தேரிலிருர்‌அகொண்டு பெரிதான அ௮மபுமழஜையினாலே துரோ 

ணரைப்‌ பலத்தால்‌ தடுத்தார்கள்‌. பிறகு,” தரோணா கோபங்‌ 

கொண்டு ஸர்ப்பமபோன்ற ஓரம்பைச்‌ சங்கனைக்குறித்து யுத்தத்‌ 

தில்‌ விரைவாகத்தொடுத்தார ௮ர்தப்பாணமானது அவனுடைய 

ஹ்ருதயத்தைபபிளந்து புததததில ரக்தத்தைப்‌ பானம்செய்து 

ரக்தத்தினால்‌ ஈனைகத சிறந்த கிறகுகளுடன்‌ பூமியை அடைந்தது, 
துசேரணருடைய அ௮ம்பினாலே அடிக்கபபட்ட சங்கன்‌ யுத்தத்தில்‌ 

விளைவாக வில்லையும்‌ பாணஈகசககையும்‌ ஈழுவவிட்டுப்‌ பிதாவி 

னுடைய அருகிலேயே விழுஈதான்‌. அ௮ரதக்குமாரன்‌ கொல்லப்‌ 

பட்டதைக்கண்டு விராடன்‌ திறந்தவாயையுடைய அக்தகன்போல 

யுத்தத்தில்‌ (பிரகாசிக்கின்ற துரோணரை விட்டுவிட்டுப்‌ 
பயத்தால்‌ ஓடினான்‌. : பிறகு, துரோணா யுத்தத்தில்‌ நூறு 

.நாறாகவும ஆயிரம்‌ ஆயிரமாசவும்ட,ி  பாண்டவர்களுடைய 
பெருஞ்சேனையை விரைவாகப்பிளந்தார்‌, . சிகண்டியோ யூத்‌ 

தத்தில்‌ தஅரோணபுத்திரை எதிர்தது விரைவாகச்‌ செல்லு 
1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட. 2 ஒருகொல விடப்பட்டது. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩௧4 


கன்‌ றன்று பாணங்களாலே புரூவங்களினிடையில்‌ அடித்தான்‌, 
ரதிகசிரேஷ்டரான ௮௩த அபாவததாமா நெற்றியில்‌ பொத்திருக்‌ 
கின்ற மூன்று பாணஙகளாலே பொன்மயமான உயரகத மூன்று 
கொடுமுடிகளாலே மகாமேரு விளககுவதுபோல விளங்கினார்‌ 
பிறகு, கோபங்கொண்ட. அமவத்தாமா அரை மில ச்‌ இற்குள்‌ 
அனேக அ௮மபுகளாலே சிசண்டியினுடைய தவஜத்தையும்‌ ஸாரதி 
யையம குதிரைகளையும ஆயுதஙககசாயும அறுதது யுததரஙகததில்‌ 
கீமே விழுமபடி செய்தா ரதிகாகஞூள உத்தமனும பகைவர்‌ 
கத்‌ தபிககச செய்கின்றவனுமான அந்தச்‌ கெண்டி கோப 
கொண்டு குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்ட ரதததினின்று தீமே துள்‌ 
ஸிக்‌ கூதிதது ஈன்ராய்த தீட்டப்பட்டுப்‌ பளபளபபான ஒருவாளை 
யும்‌ கேடகததையும கையில எடுத்துசககொண்டு பருந்துபோல 
வட்டமிடடான்‌ கத்தியுடன்‌ யுகதததில ஸஞசரிககின்ற ௮௧௧௪ 
சிகண்டிககுத துன்பம விமாவிகசககூடிய ஸமயததைசக துரோண 
புததிரா காணவிலலை, 1௮து ஓா அசசரியமாயிருஈதது, பிறகு, 
௮திச௪ கோபமுள்ள அரோணடுததிரா சிகணடியினமீதுயுததததில்‌ 
டலலாயிரம பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தார்‌. பலசாலிகளுள்‌ இறக்‌ 
தவ்னான இகண்டி யுத்தததில்‌ வருகின்ற மிகக்கொடிய அந்தச்‌ சர: 
மாரியைக்‌ க.£ரமையான முனையுளளவாளால்‌ விலகஇனான்‌. பிறகு, 
துரோணபுததிரர்‌, ௮னேக எந்திரபிம்பங்களை அலங்காரமாகக்‌ 
கொண்டதும மனத்திறகினியதும காமலமானதுமான சிகண்டியி 
னுடைய கேடகததையும கததியையும கூாரமையுள்ள பாணங்‌ 
களாலே யுத்தததில்‌ பலவாராுகக அண்டித்து அவனையும அடித்‌ 
தார்‌. சுகண்டியோ பிறகு ௮நத ௮பாவதகாமாவினல்‌ பாணங்‌ 
களால்‌ துணடிக்கபபட்ட கதியை ஜ்வலிககின்ற ஸாபபமயபோல 
விரைவாகச சுழறறி எமிரநதான்‌ வேகததுடன்‌ வபர்கின்றதும்‌ 
ஊழித்திீயைபபோன்ற ஒளிபொருகதியதுமான அந்தக்கத்தியைத 
துரோணபுததிரா போர்க்களத்தில்‌ ஹஸதலாகவததைக்‌ காண்பித்‌ 
தூத்‌ துண்டி சதா, உருக்குமயமான ௮னேக பாணங்களால சிகண்‌ 
டியையும அடிததார கூாமையுள்ள அம்புசகளாலே மிகவும அடிக்‌ 
கபபட்டுள்ள கெண்டி. மிக்கவல்லமையுள்ள ஸாத்யகியினுடைய 
ரதததில்‌ விரைவாக ஏறிக்கொண்டான்‌. பலசாலிகளுட்சிறஈ த 
ஸாதயகியும மிகு தகோபததுடன்‌ யுததததில்‌ கூரூரனான அலம்‌ 
புஸனென்னும ராக்ஷஸகக்‌ கா£ரமையுளள அமபுகளால அடித்‌ 
தான்‌ பிறகு ராக்ஷளஸேச்தானான ௮லமபுஸன்‌ யுததததில்‌ ௮ாத்த 
சந்திரபாணததால்‌ அநத ஸா த்யகியி னுடைய வில்லைத்‌ துண்டாக்கி 
அவனையும்‌ அமபுகளாசல ௮/0. த்தான்‌.” மேலும்‌, சாவுஸா களுக்‌ 


௩௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


குரிய மாயையை வெளிப்படுத்திச்‌ சரமாரிகளையும்‌ பொழிர்தான்‌. 
அகத யுத்தததில்‌ ஸாத்யகியின்‌ அத்புதமான பராக்கிரமத்தை நாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம. யுததததில காபையுள்ள பாணற்களாலே _ஹிம 
ஷிக்கபபடும ஸாகதியகியானவன்‌ பரபரபபற்றவனாகி ஐநதராஸ்‌ 
தஇரததைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. புகழ்பெற்றவனான ஸாத்யகியினால்‌ 
விஜயனிடத்தினின்௮ு அடையப்பட்ட ஐஈதிராஸ்திரமானஅ றப்‌ 
பொழுது ராக்கஸனுடைய அவவிகமான மாயையைச்‌ சாமபலா 
கச்‌ செய்தது வாஷாகாலத்தில்‌ மேகம ாததாரைகளை மலையின்‌ 
மீத வாஷிபபதுபோல ஸாத்யகி அலம்புஸன்மீ து நான்குபக்கங்‌ 
களிலும வேறு அ௮ம்புகளாயம வாரி இறைததான்‌. சோதுதியுள்ள 
அந்த ஸாதயகியினால்‌ அவ்வாறு பீடிககபபட்ட அவ்வரக்கன்‌ 
யுத்தரங்கசதில பயததினாலே அவனை விட்டுவிட்டு ஓடினான்‌. 
இர திரனா௮ும ஜயிசகககசகாதவனான ௮ஈத அலம்புஸனை, சி௫ியினு 
டைய பெளத்திரனான ஸாத்யகியானவன்‌ ஜயிததவிட்டு உம்மைச்‌ 
சோநத 1 யுததவீரர்கள பாரத்துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே 
பலக்க ஷிம்மகாதம செய்தான்‌, உண்மையான ஆற்றலுள்ள ௮வன்‌ 
கூர்மையுளள அனேக அமபுகளாலே உமமைச்‌ சேரர்தவர்களையும்‌ 
அடித்தான்‌. அவாகள்‌ பயததால்‌ பீடிக்கபபட்டு ஒடி.விட்டார்கள்‌. 
இசசமயததில்‌ பலசாலியும அருபதனுடைய கூமாரனுமான தருஷ்‌ 
டதயுமனன ராஜாவான உமமுடையபுததரனைக்‌ கணுக்கள்பதிவான 
அமபுகளால மறைத்தான்‌. தஇிருஷ்டத்யுமனனால்‌ அமபுகளாலே 
ஊடபபடும்‌ உமமுடைய புததிரனான அறநதத்‌ தாயோதனன்‌ 
துன்பத்தை அ௮டையவிலலை, (சினபு தரியோ தனன்‌ அறுபது 
பாணங்களாஓும முபபதூற பாணஙகளாதும  இருஷ்டத்யும 
னனை யுகசததில்‌ விரைவாக அுடிக்கான்‌ அது அச௪சரியமாயிருக 
கத ஸேணபைபைதியும மகாபலசாலியுமான இருஷ்டதயும்னன்‌ 
கோபககொணடு துமியோ கனனுடைய விலவலையும அறுத்து நான்‌ ஞூ 
கு. திரைகமாயும சீககிரம। கக சொன்று மிகக கூரமையுள்ள ஏழு 
பாணங்களாலே அவனையும துன்பமுறும்படி விரைவாக அடித 
தான்‌ மிக்க புதபலமுளளவனும பலசாலியுமான அதத்‌ துரி 
யோதனன்‌ கூதிரைகள கொலலபபட்ட ரசத்தினின்‌று கூதித்‌ 
அக்‌ சததியைக கையில்‌ எடுததுசகொண்டு காலாளாகவே 
தீருஷ்டத்யும்னனைக்‌ குறித்து விரைவாக ஓடிவந்தான்‌, ௮௪ 
னிடததில்‌ அ௮ன்புளளவனும்‌ மகாபலசாலியுமான சகூனி ௮வ 
னை காடி. எலலா உலகததுககும அரசனான அதத துரியோ 
தனனை கச தன்‌ ரதததின்மீதேறுமபனி செய்தான்‌. பிறகு, 
சத்துருவீரர்ககாககொலலுகன்ற தருஷ்டதயும்னன்‌ துரியோ 
தன ராஜனை த்‌ கோல்வியடையசசெய்து இரதிரன்‌ அூல-ஈரர்‌ 


1 ஒருசொல்‌ விடப்பட்ட, 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௨௧ 


கள்‌ கொல்வதுபோல உமது படையை நாசம்‌ செய்தான்‌. மகா 
சதனான்‌ கிருதவாமா, மஹாமேகம சூரியனை மறைப்பதுபோலப்‌ 
போசககளத்தில அமபுகளால அநதப பீமனை மூடினான்‌. பிறகு, 
போரில்‌ பகைவர்களை வாட்டும தன்மையுடைய பீமலனேனன்‌ 
மிகுஈத கோபங்கொண்டு அட்டஹாஸமசெய்து இருதவர்மாவின்‌ 
மீது அமபுகளைப்‌ பிரயோகம செய்தான்‌, அதிரதனும்‌ சஸ்இரங்‌ 
களை ௮றிர்தவனுமான கிருதவாமா அவைகளால அடி.க்கபபட்டும 
நடுக்கமுறவிலலை ; பீமனையும, அவன்‌ காரமையான அம்புகளாலே 
அடித்தான்‌. மகாரகனை பீமஸேனன்‌ அவனுடைய தாண்கு 
கூதிரைககாயும்‌ கொன்று ஸாரதியையும நன்றாக அலங்கரிககப்‌ 
பட்ட தவஜத்தையும கேழே தளளினான்‌ சத்துருவீராகளை 
அமிபபவனான பீமஸேனன்‌ பலவிச அ௮மபுகளாலே இருதவர்மாவி 
னுடைய தேகத்தை நிரபபினான்‌. துளைககபபட்ட எல்லாழங்கள்‌ 
கசாயமுடைய கஇருதவர்மா முட்களால கிறைஈத முள்ளம்பன்றி 
போல விளங்கினான்‌ பிறகு, குதிரைகள்‌ கொலலபபட்ட இருத 
வர்மா, உமது புததிரன்‌ பார்த்துககொண்டிருக்குமபொமுதே, 
உமது மைததுனனான சகுனியினுடைய ரகசததைக்‌ குறித்து விரை 
வாக ஓடினான்‌, பிமனேனனும்‌ மிகுத கோபஙகொண்டு உமது 
ஸைனியததின்‌ பசகத்தில்‌ ஓடிவர்தான்‌, தண்டத்தைக்‌ கையில்‌ 
கொண்ட யமன்போலக்‌ கோபங்கொண்டு (கெளரவஸைனியத்தை) 
நாசம்‌ செய்தான்‌ ? என்னு கூறினான்‌. 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடரசசி.) 


(தவந்துவயுதீதவர்ணனம்‌.) 

இிருதராஷ்டி ரன்‌, “ஸஞச௪ய ! பாண்டவங்களுக்கு நமது 
வீரர்களுடன்‌ நடநத ௮னேக வி௫த்திரமான சதிசாகளுடைய 
அவஈதுவ யுததங்ககாச சொல்ல கன்‌ றவனான உன்னிடமிருக்து 
கான்‌ கேட்டேன்‌. ஸஞ்சய! என்னைச்‌ சேரக்த வஸ்து ஒன்றாவது 
ரைதோஷழுள்ள தாயிருகததென்ன௮ு நீ சொல்லவிலலை, எப்‌ 
பொழுஅம்‌ பாண்டுபுத்தராகள்‌ ஸகதோஷமுள்ளவர்களென்றும்‌ 
தோல்வி ௮டையா தவர்களென்றும நன்கு புகழ்கராய்‌. ஸஇ௫த।! 
என்னைச்‌ சோத வீராஹீ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கப்படுகின்றவர்களாக 
வும்‌ மனோதைரியத்தை இழஈதவாகளாகவும்‌ பராக்பெமத்தை 
இழந்‌ தவர்களாகவும சொலலுகிறாய்‌ இது தெய்வச்‌ செயலே; 
ஸம்சயமில்லை ? என்று கூறினான்‌” 

௫ ௪௪ 


௩௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸஞசயன்‌, ₹ புருஷ சரேஷ்டசே ! உமமைச்‌ சேர்ந்த விர்‌ 
கள்‌ வல்லமையுடன்‌ ௮இக பெளருவததை வெளியிட்டககொண்டு 
சக்இிக்கேற்றபடியும ஊககத்திறகுத்தகுஈதபடியும்‌ யுததரங்கத்‌ 
இல்‌ பேசா புரிகிரார்கள சேவகஇயான கங்கையினுடைய ரூ 
யள்ள தாச்சமானது மகோததியின்‌ ஸமீபசகசை ௮டைஈஅு உபபர 
யிருக்கும கில்மையை அ௮அடைவதுபோல உமமைச௪ சோத வீராக 
ஞூடைய ௮ஈத ஆண்மையான வீரர்களான பாண்டுபுத்திராககா 
நெருங்கி யுத்தத்தில வீணாகின்றது எக்திககுததக்கபடி யுததத்‌ 
தைச்‌ செய்பவாகளும செய்யமுடியாது காரியததைச௪ செய்கின்ற 
வாகளுமான கெளாரவாகளின்மீது தோஷசசைச சொல்வதற்கு 
நீர. தஞுதவால்லீாா புததிராகளுடன கூடின உமமுடைய 
தோஷததினாலே மிக்க பெரிதும யமனுடைய தெசத்தை விருத்தி 
பண்ணுகின்றதும கொடியதுமான பூமியினுடைய க்;யமானது 
சேர்ரதவிட்டது. உமது குற்றத்தினாலே உண்டானதைபபற்றி 
நீர்‌. துககெச்கதக்சவாலலீி£ண ௮ ரசாகள எல்லாவிதததினாலும 
இப்பொழுதும உயிரைக காபபரற்றவிலலை ஸவாசுகசதை அடை 
வதில ஆவலுளளவாகளான அ௮ரசாகள யுததததில புண்யசாலிக 
ஞ்க்கூரிய உலகஙகளை விருமபிச சேனையில அுழைஈஅ எபபொழு 
தம்‌ யுத்தம செய்கின்றனா, முற்பகலில்‌ ஜனஙகளுககு காசம்‌ 
உண்டாகியது தேவாஸு௩ரயுத்தமபோன்றதான அதனை ஒரே 
மனமுூடையவராயிருநது நீர கேளும யுததத்தில்‌ கொழுப்புளள 
வாகளும பெரிய வில்லைக கையில்‌ தாங்‌இனவாகளும பெரிய 
சேனையையுடையவாகளும மிக்சு பலசாலிகளும்‌ அவஈதிதேசத்‌ 
த.ரசாகளுமான விந்தானுவிநதாகள யுதாமன்யுவை நோக்இ யக்‌ 
தீததிற்காக எதாத்துச௪ சென்றார்கள்‌. அ௮வாகளுக்கு மிகவும 
பெரிய மயிரக்கூசசததை உண்டுபண்ணக்கூடிய யுதகம நடந்தது. 
யுகாமன்யுவும்‌ _ மிகுரச கோபம மூண்டு கூரமையுள்ளவைகளும்‌ 
அமிழ்ர்ச சணுக்களுள்ளவைகளுமான அ௮ம்புகளாலே தேவதைக 
ளுடைய ரூபமயபோன்ற ரூபமுடையவர்களும ஸஹோ தரர்களு 
மான விஈதானுவிஈதர்களை விரைவாக அடித்தான்‌ விசித்திரமாக 
யுத்‌ சம செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவாகளான அவ்விருவரும்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ யுகாமன்யுவைத திரும்பி அடித்தார்கள்‌. அரசரே |! பகைவர்‌ 
களைக்‌ கொல்வதற்கு முயற்சிசெய்கின்றவர்களும்‌ செய்துதற்குப்‌ 
பிரதிசெய்வதில்‌ விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ போ புரிகின்‌ றவர்களு 
மான - அவர்களுக்கு வேற்றுமையொனீறும்‌ காணப்படவில்லை, 
பிறகு, யுகாமன்யுவானவன்‌ நான்கு பாணங்களாலே அனுவிந்த 
னுடைய சான்சு குதிரைககா£ாபயும்‌ யமலோகத்திற்கனுப்பினான்‌. 
மேலும்‌, யுதாமன்யு மிக்க கூர்மையுள்ள இரண்டு பல்லங்களாலே 
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யுத்தத்தில்‌ ௮ந்த அனுவிரககனுடைப வில்லையம கொடியையும்‌ 
அறுத்தான்‌. ௮து ஆசசரியமாயிருஈதது பிறகு, அனுவிந்தன்‌ 
தன்னுடைய ரததசதை இழநத, கறநததும பெரியகாரியங்களை ௪ 
செய்யத்தசகதும உததமமுமான விலலைக கையில்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு விஈத.னுடைய ரததஇின்மீதேறினான்‌. ஓரே ரதததின்‌ 
மீது ஏறியிருக்கின்றவர்களும்‌ வி.ராகளும ரதிகர்களுள்‌ உத தமர்களு 
மான ௮ஈத அ௮வநதிராஜகுமாராகள மகாதமாவான யுதாமன்யு 
வின்மீது யுத்தததில்‌ விரைவாகப பாணங்களைப பிரயோகித்தா£ 
கள்‌, அவ்விருவராலும்‌ விடபபட்டவைகளும மிகு த வேகமுள்ள 
வைகளும பொன்னால அ௮லங்கரிக்கபபட்டவைகளுமான அமபுகள்‌ 
சூரியனுடைய வழியை அ௮டைநது ஆகாயததை மறைத்தன. 
யுதாமன்யு புத்தத்தில்‌ கோபககொண்டு மகாரதாகளும்‌ பிராதாக்‌ 
களுமான விநதானுவிஈதாகளின்மீது சரமாரியைப பொழிகது 
ஸாரதியையும வீழ்ததினான்‌ ௮௩த ஸாரதி உயிரையிழந்து கீழே 
விழுஈதவுடனே, தேரானது மிகவெறுண்ட குதிரைகளையுடைய 
தாகிக்‌ திககுகளில ஓடியது யஜ்ஞஸேனகுமாரனும பிரபுவுமான 
யு சாமன்யு அவவிருவரையும ஜயிதது ஆண்மையை வெளியிட்டுக்‌ 
கொண்டு உமமுடைய சேனையை விரைவாக நாசம செய்தான்‌, 
யுத்தகதில்‌ கொல்லப்படுகின்ற உமத அ௮ஈதப்‌ பெரியசேனையானது 
விஷததைப பானஞசெய்த ஒரு மனிதன்போலப பலவித வேகங்‌ 
களச்‌ செய்தது மகாபலசாலியும்‌ ராக்ஷஸசிரேஷ்டனுமான 
ஹிடிம்பாபுததிரன்‌, சூரியன்போலப பிரகாடுக்கன்றதும்‌ கொடி 
யுடன்கூடி பதுமான” ரதத்தோடு பகதததனை எதா ததான்‌, பிறகு, 
பிராக்த்யோதிஷதேசததரசன்‌ பெரிய யானையின்மீதேறி மாற்‌ 
காலத்தில்‌ தாரகாஸுாரயுத்தத்தில வஜ்ரததைத தரிதத இருதிரன்‌ 
பிரகாடதகதுபோலப பிரகாகித்தான்‌, அ௮வ்விடததில்‌ ஒன்றுகூடி 
யிருக்கின்ற தேவர்களும கந்தாவாகளும ரிஷிகளும்‌ ஹிடிம்பா 
புததிரனுககும பகதததனுக்குமுள்ள வித்தியாளீத்தைக காண 
வில்லை. தேவாகளுகசெல்லாம காதனான இரதிரன்‌ எவ்வாறு 
௮ஸ-௩%ர௫்களைப்‌ பயமடையும்படி செய்தானோ ௮வவாறே பகதத்த 
ராஜன்‌ யுததத்தில்‌ பாண்டவர்களை ஒடமுமபடிஅடி த்தான்‌, அந்தப்‌ 
பகதத்தனாலே எல்லாத திக்குக்களிலும்‌ ௮.ர ததியடி.க்கப்படுகின்ற 
பாண்டவாகள்‌ தங்கள்‌ படைகளுள ஒரு ரகூகனையம அடைய 
வில்லை ௮௩த யுத்தகளததில்‌ பீமஸேனருமாரன்‌ மாத்திரம 
தேரிலிருஈததை நாங்கள கண்டோம்‌. மற்ற மகாரதாகள்‌ மனோ 
தைரியசசதை இழந்து ஓடிவிடடாகள்‌. பாண்டவர்களுடைய 
ளைனியங்கள்‌ மறுபடியும திருமபிவஈதவுடனே யுத்தரங்கத் தில 
உமத படையினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றிய, 
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பிறகு, கடோத்கசன்‌ மேகம்‌ மகாமேருகிரியை வர்‌ஷ௲ாரைகளால்‌ 
மூவெதுபோல மகாயுத்தததில பகதத்தனை அம்புகளாலே ஜூடி 
னான்‌. பகதததன்‌ ராக்ஷஸனுடைய விலலினினுவிடுபட்டு வரும 
அச்ச ௮மபுகளை காசஞசெய்து பீமலேனபுததிரனை யுத்தத்தில 
எலலா மாமஸ்தரனஙகளிலும விரைவாக அடிததான்‌ ராச 
ஸேர்தரனான கடோத்கசன்‌ பிளக்கப்படுகின்ற மலைபோல, பதி 
வான சணுக்களுளள ௮னேக அ௮மபுகளாலே அடிக்கபபட்டும 
வருச்தமடையவிலலை. பிராகஜ்யோதிஷதேசததாரசன்‌ கோப: 
கொண்டு பதினான்கு தோமராயுதககளை அநதக கடோதகசன்‌ 
மீது பியோகிசகான ரா௯ஸனான கடோத்கசன யுததததில்‌ 
அவைகளை க அுண்டாக்கினான்‌ , மிக்க பாகுபலமுள்ள கடோத்‌ 
கசன்‌ ௮ஈதத தோமராயுதங்களைச கூாரமையான பாணங்களால்‌ 
௮௮:ததுக்‌ கழுகிறகுகள பூண்ட எழுபது பாணஙகளாலே பகதத 
தனையும அடிததான்‌. பிறகு, பிராகஜத்யோதிஷதேசதத.சன்‌ 
அடடஹாஸ த துடன்கூடியவனாகி அம்புகளால்‌ ௮வனது நான்கு 
குதிரைகளையும யுத்தபூமியில தளளினான்‌. குதிரைகள்‌ கொலலப 
பட்ட ரதத்தில வீற்றிருககின்ற பிரதாபசாலியான ௮௩த ராச 
மஸேஈதிரன்‌ பிராகஜ்யோதிஷாதிபதியினுடைய யானையின்மீது 
வேகததுடன்‌ ஒரு சசதியை எறிநதான்‌. விரைவாக வருகின்ற 
அம பொற்காமபுள்ளஅம ஈலல வேகமுடையஅமான ௮ஈத௪ ௪கஇ 
யாயுதத்தைப பகதததன்‌ மூன்றாகத துண்டாக்கனான. தூ 
பூமியில்‌ சிதறியது, சகதியாயுதம நாசம செய்யபபட்டதைக்‌ 
சண்டு ஹிடிம்பாபுத்தரன்‌, முறகாலததில இர திரனுடைய யசதத்‌ 
தினின்று ௮ஸுரசிரேஷடனான நழுச எவவாற௮ு பயநதோடி 
னானோ அவ்வாறு பயநதோடினான்‌ யுததததில்‌ செளர்யமுடைய 
வனும்‌ விககிரமமுளளவனும பிரசிச்தமான பெளருஷக்தையபைய 
வனும்‌ யுக்தததில்‌ யமனாலும்‌ வருணனாலும்‌ ஐயிககமுடியா சவனும்‌ 
வீரனுமான அந்தக்‌ சடோச்கசனைப பகதததன கோலவியடைபும 
படி. செயது யானையுடன்கூடியவனாகிப பாண்டவசேனையை, காட்டு 
யானை தாமரை ஓடையை அழித்துக்கொண்டு ஸஞ்சரிபப்‌ துபோல 
அழிததான்‌. மதாதேசததரச௪னான ச௪லயனோ ஈகூல ஸலகதேவு 
களோடு போரபுரிவதற்காக எத்தான்‌, ஸகோ தரீபுத்திராகளும 
பாண்டநெந்தனர்சளஞுமான ஈநகூலகைசேவர்களை அமபுககூட்டங்க 
ளால்‌ மூடினான்‌. ஸஹதேவனோ யுத்தததில (தன்னோடு பேராபரி 
வதற்காக) அ௮ருகில்வஈ திருககின ற மாதுணைன எல்யனைக்‌ கண்டு 
மேகம்‌ சூரியன மறைப்பதுபோல மும்புக்கூட்டத்தால்‌ குடுக்‌ 
தான, பாணஸமூகத்‌ தால மூடபபடுகின் ற சலயன்‌ மிசசஸந்தோஷ 
முூடையவனானான, அ வவிருவாகளுக்கும, உமாதாவான மாத்ரி 
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நிமித்துமாக௪ சல்யன்மீது ஒபபற்றபிரீதியுண்டாயிருஈதது பிறகு, 
மகா ரதனணான சல்யன்‌ அடடஹாஸஞைசெயதுகொண்டு யு. சத ததில்‌ 
ஈகுலனுடையகொடியை அறுதது ஓரமபினால அவன்‌ வில்லையும்‌ 
அறுத்தான்‌. பிறகு,” சலயன்‌, வில்அுறுபடட நகுலனை (அமபு 
களால) மூடினான்‌ ௮நத நகுலனை யுத்தததில்‌ அடி தீ துவிடடு 
அவனுடையஸாரதியையும்‌ தளளினான்‌, பிறகு, மகாரதனானசல 
யன்‌, பலாதகாரமாக, ஈகுலனுடைய நான்குகுதிரைகளையும்‌ நான்கு 
இறஈதபாணஙகளாலே யுததததில்‌ அடி.தது யமனுடையவீட்டிற்கு 
அ.னுபபினான. பிறகு, மகா. ரதனான ருலன்‌ கூதிரைகளிறர்தாதத 
தினின்று விரைவாக இறககி, சோததி பொருகதிய பிராதாரவான 
ஸகசதேவனுடையரதததின்மீது ஏறினான்‌ யுத்தத்திலஸஞசூராகளும 
ஒயபோர'தத்தில வீற்றிருபபவாகளுமான அவ்விருவரும திடமான 
விறகளையிருதது ஒருகூண ததிற்குள மதரராஜனுடையரதததை 
விரைவாகமூடினார்கள்‌ ஸகோதரீபுத்திராகளான ஈகுூல ஸகைதே 
வாகளால பதிவானகணுக்களுள்ள அனேக றழும்புகளாலேமூடப 
படுகின்ற அஈதப்புருஷசேஷ்டனான சல்யன்‌ மலைபோல அசை 
வறது நின்றான்‌ , மேலும்‌, ௮ட்டஹாஸத்துடன்‌ அந்தச்சஸ்‌ தரவா 
ஷதக்தையும்‌ சாசஞ்செய்தான்‌ வீர்யமுடையவனானஸஹதேவன்‌” 
பிறகு ஓ.ரமபைக்கையிலெதெததுக்‌ கோபத்துடன்‌ மத ரராஜனைக 
குறித்து விடுத்தான்‌. கருடனுக்கும காற்றுக்குமஒயபானவேக 
மூடைய ௮ஈத அமபானது ஸகதேவனால்‌ தகொகெகெசபபட்டவுடனே 
சல்யனுடையதேகத்தைப்பிளசதுகொண்டு பூமியில்‌ விழுந்தது 

ஈன்றாக அடிக்கப்பட்டுத துன்பசதையடைஈத மகாரதனான ௮ 
தச்சலயன்‌ தேர்நடுவிலேயே உட்கார்ந்து மூர்சசையடைஈதான்‌ 

நகுலஸகதேவர்களால்‌ யு. சதததில்‌ நன்கு அடி.க்கபபட்டு (ரதத்தில்‌) 
அதிவுமயங்கிவீழ்ச் த ௮கதமத்திரராஜனை ஸாரதியானவன்‌ யுத்த 
ரஙகத்தில்‌ பாரத்து ரதததோடு (அவனை) வேறிடத திற்குக்‌ 
கொண்டுிசென்றான்‌. இருதராஷ்டிரபுத்திராகள அனைவரும புறங்‌ 
காட்டி ஓடுகின்ற மத ரசாஜனுடைய ரதததைக்கண்டு மனவருதத 
முற்று, “இது இனிஇல்லை' என்று எணணிஞர்கள்‌. மஹாரதர்‌ 
களான மாதரீபுத்திராகள யுததததில மாதுலனைதயிகஅ மகிழ்ஈது 
சங்கங்களை ஊாதினாகள்‌; ஹிமமகாதததையுஞசெய்தசாகள, ஸச்‌ 
தோஷழுற்ற அவவிருவகும உ மமுடையலஸைனியத்தைக்குறிதது, 
தேவர்களான இந்திரன்‌ உபேந்திரன்‌ இருவரும ௮ஸுுரசேனை 
யைககுறித்து எதாததுச்செல்வதுபோல எதாத்துவா தார்கள்‌, 


 வொணணனவைகன், 


உகு பனீ மஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்துரான்்‌ காவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்‌் மவதப ॥வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(யுதிஷடிரர்ழதலானவர்களுடையியுத்தம்‌.) 

பிறகு, யு திஷ்டி. ர.ராஜா, சூரியன ஈபபபகலையடைரஈ இருககும 
பொழு, சுறாதாயுவை லக்ஷயமவைக்துக்‌ குதிரைகளை ஒட்டினா. 
பிறகு, ௮வா, பகைவர்ககா£ அ.டககுகிறவனான சுருதாயுவைக்‌ 
கணுசகளபதிவாயுளள கூரமையரன ஒன்பதுபாணங்களாலே 
விரைஈது அடித்தார்‌, மஹாவில்லாளியும ௮ரசனுமான அநத 
ஸாருதாயு, தாமபுத இரால்‌ தொகெசபபமம அமபுககா சதடுதது 
யுத்தத்தில அவர்மீது ஏஎழுகணைகளை த தொடுகதான்‌ ௮௩த அமபு 
கள அ௮வருடையகவசததையுடைதத மஹாதமாவானஅவருடைய 
தேகத்திலுளளபிராணன்கக த தேடுகின்றவையபோல யுத்தத்தில 
இரததத்தைப பானமசெய்தன. மஹாபலசாலியான அநதஸ்ரு 
தாயுவினால்‌ ௮.திகமாக அடிக்கபபட்ட பாண்டுபததிரரோ கோபங்‌ 
கொண்டு யுததத்தில்‌ வராஹகர்ணமஎனகிற பாணத தினால்‌ ௮7௪ 
னானசுருதாயுவை மாாபிலடிததார்‌. பிறகு, தேராளிகளுட்சிறந்த 
வரான தார்மநகதனா மிக்கபலசாலியான சுருதாயவினுடைய 
கொடியை வேறொருபல்லததினாலே (அறுத்து) ரதததினின்று 
பூமியில்‌ விரைவாகத்‌ தள்ளினா கொடிவிமுஈ ததைக்கண்டு ௮7௪ 
னான. சுருதாயு பாண்டுநஈர தனரைக்‌ கூரமையுள்ள எழுபாணங்‌ 
களால்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, தர்மபுததிரசானயுதிஷ்டிரா யுகாஈத 
காலத்தில்‌ பிராணிகளை எரிக்ககினை*த தஇயைபபோலக்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ ஈன்குஜ்வலிகதாா. பாண்டுபுததிரர்‌ கோபழுற்றதைக்கண்டு 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வாகளும்‌ ராக௯்£ஸர்களுமமன த்திலதுன்‌பமடைநஈ 
தார்கள்‌ ; உலகமும்‌ மனக்குழபபமுற்றது. மிக்ககோபங்கொண்ட 
யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ இப்பொழுது மூவுலக௱களையும எரிக்சபபோகிார? 
என்னும்‌ இஃது எல்லாபபிராணிகளுக்கும்‌ மன த்தில்தோன்றியது, 
அப்பொழுது, யுதிஷ்டிரர்‌ கோபஙகொண்டிருக்கையில்‌, ரிஷிசளும 
சேவாகளும்‌ உலகங்களுக்கு (அனிஷ்டம) தணிவதின்பொருட்டுப 
பெரிய ஆசாவா தததைச்‌ செய்தார்கள்‌ . கேோபமூண்ட ௮ர்தத்தாம 
நந்தனரும, இரண்டுகடைவாய்களையம ஈககககொண்டு தமசரீ 
ரத்தை யுகாநதகாலத்திலுள்ளா சூரியன்போலக்‌ கோரமாகத்‌ 
தரித்தார்‌ பிறகு, உமமுடையபடைகளெல்லாம அுந்தயுத்தரங்‌ 
கத்தில்‌ உயிலரபபற்றி அசையற்றவைகளாயின, மிக்கபுகழை 
புடைய தாமகஈதனா தைரிய தினால்‌ அ௮ந்தக்கோபத்தையடக்கி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ந ஏ 


ர்ருதாயுவிவுடைய பெரியவில்லைக்‌ கைப்பிடி உள்ள இடத்தில்‌ 
நன்கு ௮றுததார்‌, பிறகு, தாரமராஜர்‌ வில௮றுக்கப்பட்ட: சருதர 
யவை எல்லாச்சேனைகளும பார்த்துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே 
யுத்தத்தில சாராசததினால்‌ ஈடுமார்பில்‌ பிளகதார்‌. ௮திகபலசாலி 
யான தாமரஈதனா மஹாதமாவான அ௮ந்தச சுருதாயுவினுடைய 
ரசூதிரைகளை யுததத்தில்‌ அம்புகளால்‌ விரைவாகக்கொன்று ஸாரதி 
யையும்‌ அப்படியே கொன்றார்‌, அபபொழுது சுருதாயு குதிரை 
கள கொலலபபட்ட ரதத்தைவிட்டு இக ௮ரசருடைய ஆண்மை 
யைக்‌ கண்டுயுத்தத்தில்‌ விரைவாக ஓடினான்‌. சிறந்த வில்லாளி 
யான அுந்தபாருதாயு யுத்தத்தில தாமபுத்திரரால்‌ ஜயிக்கபபட்ட 
வுடன்‌ துரியோதனனுடைய சைனியம்‌ முழுவதும புறங்காட்டி ஓடி 
யஅ : தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரா இவ்வாறு (சுருசாயுவை) 
ஜயித்து வாயைததுறந்துகொண்டிருக்கும்‌ காரலன்போலிருக து 
கொண்டு உம்முடைய சேனைகளைக்கொன்றார்‌ விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ 
பிறக சேகிதானனோ ரதிகர்களுள்‌ சிறந்தவரான கிருபரை எல்லா 
ஸைனியங்களும்‌ பாரத்துககொண்டிருக்கும்பொழுசே அம்பு 
களால்மூடினான்‌ . சரத்வானுடையகுமா ரரானஇருபரும்‌ யுத்தததில்‌ 
அர்த அம்புகளை (அமபுகளால்‌) தடுத்து யுத்தத்தில்‌ முயற்கியுள்ள்‌ 
சேகிசானனைப்‌ பாணங்களால்‌ அடிததார்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஹஸ்‌ 
கலாகவமுள்ள கருபாசாரியா வேறொருபல்லத்தினாலே சேகிதான 
னுடைய வில்லை துற௮ுத்து ௮அவனுடையஸாரதியையும்‌ தள்ளினர்‌, 
௮வர்‌ சேகிதானனுஷட்டைய குூதிரைகளையுங்கொன்று இருபக்கத்திலு 
முள்ள ஸாரதிகள£யுங்‌ கொன்றார்‌. ஸாத்வதன்‌ தேரினின்று விடை 
வாக இறங்கி ஒருகதையைக்‌ கையிலெடுத்தான்‌. கதையைச்‌ தரித்த 
வாகளுள்‌ உத்தமனான அ௮ஈதச்‌ சேகிதானன்‌ வீராசகாக்கொல்லும்‌ 
தன்மையுள்ள அ௮ர்தக்‌ கதையினாலே கிருபருடைய குதிரைககாக்‌ 
கொன்று ஸாரதியையும்‌ தள்ளினான்‌. கெளதமா நுமியில்‌ நின்று 
கொண்டு சேடுகானன்மீது பதினாறமபுகளை விடுத்தா£. அந்த அம்பு 
கள்‌ சேகிதானனைப்‌ பிளஈதுகொண்டு பூமியில்‌ பிரவே௫சிததன. 
பிறகு, சேகிதானன்‌ கோபங்கொண்டு விருததிரனுடையவதசக்தில்‌ 
சோக்கங்கொண்ட புரந்தரன்போலக்‌ கிரு பருடையவதத்தையே 
விரும்பி ௮ர்தக்கதையை மறுபடியும்‌ எறிந்தான்‌, வருகின்றதம்‌ 
பள பளப்புள்ளஐம்‌ ரத்னங்களால்‌ நடுவில்‌இழைக்கப்பட்டதுமான 
௮ர்தப்‌ பெரிய சுதாயுதததைக்‌ கிருபர்‌ ௮னேக ஆயிரக்கணக்கான 
அம்புகளாலே தடுத்தார்‌ சேகிதானன்‌, பிறகு, கோபத்தால்‌ கத்‌ 
இயை உருவிக்கொண்டு அுதிகலாகவத்துடனே கிருபாசாரிய 
ருடைய பக்கத்தை நோக்கி ஓடி.வர்தான்‌., இருபரும்‌ வில்லை 


௮ அ பரீமஹாபாரரதம்‌. 


எ.றிஈ அவிட்டு மிகுந்த ஜாகரதையுடன்‌ கத்தியைக்‌ கையிலெடுத்து 
ககொண்டு அ௮திகவேசுத்துடனே ௮வனுடையபக்கத்தில ஓடிவஈ 
தார்‌. பலமுள்ளவர்களும்‌, உத்தமமான கததியைக்‌ கையில்‌ஏக தி 
யவர்களுமான அவ்விருவரும்‌, மிகககூர்மையுள்ள கததஇிகளாலே 
ஒருவரையொருவர்‌ வெட்டிக்கொண்டாாகள்‌. பிறகு, புருஷூரேஷ்‌ 
டர்களான அ௮வ்விருவரும கத்தியின்வேகக்கால்‌அடி.க்கப்பட்டு எல்‌ 
லாப்பிராணிகளாலும்‌ அ௮டையபபட்டிருக்கிற பூமியை அ௮டைநது 
யுத்தம செய்ததினால்‌ மயக்கமடைந்தவர்களும கூர்சசையினால்‌ 
தளர்ச்சியடைஈக அ௮ங்கங்களையுடையவாகளுமானார்கள்‌. பிறகு, 
யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதங்கொண்ட பீமஸேனன்‌, அச்தகிலைமையை 
அ௮டைகதிருக்கின்ற சேகிதானனளைக்கண்டு நேசுததினால்‌ வேகத்‌ 
கோடு ௮வனுக்கெதராக ஓடிவஈ௮ு எல்லாசசைனியங்களும்‌'பசாத்‌ 
துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே ௮வனைத தன்‌ ரதததின்மீது ஏற்றி 
வைத்துக்கொண்டான்‌. அவ்வாரே, உமமுடைய மைததுனனும, 
சூரனுமான ச்கசூனி ரதிகர்களுள்‌ உத்தமரான கிருபரை விரைவாகத்‌ 
தன்‌ ரதததில்‌ ஏறறிவைததுக்கொண்டான்‌ பிறகு, மிக்க வல்லமை 
யுள்ள திருஷ்டகேது கோபங்கொண்டு ஸோமதததகுமாரனை த்‌ 
கதகொண்ணாற௮ுபாணஙசளாலே மாரபில்‌ விரைவாக அடி. ததான்‌., 
ஸோமதததகுமாரன்‌ மாரபில்‌ தைததிருக்கின்ற ௮ஈதப பாணஙி 
களாலே, சூரியன்‌ உசசிபபோதில்‌ கரணங்களாலே பிரகாசிப்பது 
போல,அதிகமாகபபிரகாசிததான்‌. பூரியாவஸோ, யுத்தரங்கத்தில்‌ 
மகாரதனான திருஷ்டகேதுவை, உததமமரின பாணங்களாலே 
ஸா ரதியையும்‌ குதிரைகளையும கொன்று தேரையும இமழக்சச்செய்‌ 
தான்‌; ௮வன்‌ தேரிழர்ததையும்‌ ௮வனதுகுதிளைகளும்‌ ஸாரதியும 
கொல்லப்பட்டதையும்சண்டு யுத்தக்தில பெரிய அ௮மபுமழையினால்‌ 
அவனை மூடினான்‌ உறுதியானமனமூளள திருஷ்டகேது, ௮ஈத 
சகதகைவிட்ட௪ சதாநீகனுடைய ரதததின்மீதேறினான்‌, ரதிகர்க 
ளான இத்திாஸேனனும்‌ விகாணனும்‌ அாமாரஷணனும பொற்‌ 
கவசங்களை௮அணிஈது ஸுபததிராபுத்தினான அபிமன்யுவை 
எதாதது ஓடினார்கள்‌. பிறகு, வாதம பிததம கபம்‌ என்னும்‌ மூன்‌ 
ஜோரி சரீரததிறகு யுத்தம்‌ எவவாறுநேருமோ அவ்வாறே அபி 
மன்யுவுக்கு ௮ம்‌ மூவர்களோடு கோரமானயுத்தம்௩டஈத௮. புருஷ 
சிசேஷ்டனான அபிமன்யுவானவன்‌ பெரும்போரில்‌ உமத குமா 
ரர்களை ரதங்களையிழஈ தவாகளாகசசெய்ன அப்பொழுது பிமனு 
டைய வா£த்தையை கினைத் துக்கொண்டு ௮வாகளை த தான்கொல்ல 
வில்லை, பி யானைகளின்மீதும சூதிரைகளின் மீதும்‌ ர ன்‌ 
மீதம்‌ எறிச்பெல்துறெ அனேக தாற்றுக்கணக்கான அ சசர்களாலே 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩.௨௯ 


சூதப்பட்டவரும்‌, தேவர்களாலும நெருங்கமுடியா தவரும்‌, உமது 
குமாராககாக காபபாற்றுவகறகாக, பாலனும்‌ தனியாயிருபபவ 
னும மகாரதனுமான அபிமனயுவை ல்ஷயமவை வத்த விரைவாக 
வருகின்றவருமாலா ீமரைக்கண்டு, கூரஇபுததாரனான அாரஜுு 
னன்‌, வாஸுஈசகேவரைப்பா£க.ு, “ஹரா ஷீசேசமே! ரகங்கள மிகுதி 
யாயிருககுமிடததிறகுக்‌ குதிரைகளை உடமும மாதவசே 1! செளாய 
முூளளவாகளும அஸதிரவிக்தையில பாண்டிதய மூள்ளவர்களும்‌ 
ய ககசத்தில ௮டஙகாச மதஙகொண்டவாகளுமான இவாகளனைவ 
ரூம்‌ ஈம்முடைய சேனையைக்‌ கொலலாவணணம (கமமுடைய 
குதிரைகலைா) ஈடத்தும ” என்று சொனனான்‌ அளவுகடஈதபராக 
இரமமுளள அரஜுனன்‌ இவ்வானுசொலல, ௮ஈத வாஸுதேவர்‌ 
வெண்மையான குதிரைகளோகூடின (அகத) சதததையுததத்‌ 
தில்‌ ஓட்டினா அ௮ரஜுனன்‌ யுததத்தில கோபங்கொண்டு உம்‌ 
மை௪ சோநதவாகளை லக்ஷயமவைததுப புநபபட்ட காரணததுி 
னாலே உமமுடை ப ளைனியததில ல பெரியஆரவாரம.உண்டாயிற்று, 
அர்ஜுனன்‌, பிஷ்மரை ரக்ஷிககின்ற ௮ஈக அ ரசாகளைகாடி. ஸுசர்‌ 
மாவைபபாகதப பினவருமா௮ு வச௫னகதை உரைககலானான்‌. 
: உன்னை நான்‌ போரவீராகளுள மிசச௪ சிறஈதவனென்னும்‌ பூவ 
வைரியென்றும அறிவேன்‌ அ ௫ியாய௪ செய்சையினுடைய மிகச்‌ 


கொடியபயனானது இப்பொழுது உன்னால அடையபபட்டது; பார்‌, 
முன்மரித்தவாகளான, உன்‌ ப காமகாகளை இபபொழுறது உனக்குக்‌ 
சாண்பிசகப்போகிறேன்‌ 7 என்றுன்‌ இவவாறு சொல்லுக ன்றவ 


னும்‌ பகைவர்களை அழிககின்றவனுமான ௮ஈத அர்ஜுனனுடைய 
குரூரமான வார்சுதையைக கேடடு சகயூதபதியான ஸுசரமா 
வானவன்‌ அ௮ரஜுனனைப பார்சு ஈலலதையோ கெட்டதையோ 
ஒன்றையும்‌ சொலலவில்லை, மஹாரகனான ஸுர்மா அதேக 
௮.ரசர்களால்‌ சூழபபட்டவனாக வீரனான அ௮ாஜுனனை எதிர்த்து 
வந்து முஷ்புறகதிலும பின்புறகதஇிலும இரண்டு விலாப்பக்கங்களி 
அம சல்லாப பககஙகளிலும உம புத்திரர்களஞுடன்சோஈஅ யுத்‌ 
தததில்‌ அவனைச்‌ சூம்ரீதுகொண்டு மேகங்கள்‌ சூரியனை மூடுவது 
போல ௮ம்புகளால மூடினான்‌ பிறகு, யுத்தகளததில்‌ உம்மைச்‌ 
சேர்ச்‌ சவர்களுகளும பாண்டவாகளுககும்‌ ர்க்க வெள்ளச்துடன்‌ 
கூடின மிகப பெரியயுகதிம்‌ ஈடா ௪. 


டக து பனி மஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்னதக்‌ தாவது அத்யாயம்‌. டக 
பீஷ்மவதபாவம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
(ஸங்தவயுத்தவர்ணனம்‌.) 
பலசாலியான அ௮ச்தத்‌ தனஞைசயன்‌ அ௮மபுகளால்‌ அடிக்கப 
பட்டவனாடூக்‌ காலால்‌ மிதிக்கபபட்ட ஸர்ப்பமபோலப்‌ பெருவ௪௪ 
விட்டுக்கொண்டு யுச்சததில மஹாரதாகளுடைய பாணங்களைப்‌ 
பாணத்தால்‌ பலாத்காரமாகதக துண்டாக்கி ௮வாகளுடைய விற்‌ 
களையும வெட்டி எறிந்தான்‌. மஹாதமாவான அர்ஜுனன்‌ 
அவர்கள்‌ மிசசமில்லாமல்‌ காசமடையவேண்டுமென்றெண்ணி யத 
தத்தில்‌ வீயமுடையவாகளான ௮௩த ௮ ரசாகளுடைய அப்படிப்‌ 
பட்டவிற்களை ஒரு அ;ணததில அண்டிதது௪ சரங்களால்‌ (வாசு 
ளனைவரையும) ஒரே ஸமயததில அடிததான்‌, இஈதிர புதரனாலே 
யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பமெ ௮ஈத ௮ ரசாகள்‌ ரகதததனால்‌ நன்கு 
பூசப்பட்ட சரீரம பிளக்கபபட்டும்‌ தலைகள்‌ கீமேவிழககபபட 
டும்‌ கவசங்களும்‌ சரீரசகளும அறுககபபட்டும உயிரை இழநது 
விமுர் தார்கள்‌. பாரத்தனுடைய பலத தினாலே அவமதிக்கபபட்ட 
வர்களும்‌ விசித்திர ரூபமுள்ளவாகஞமான மன்னாகள்‌ பூமியை 
அ௮டைர்தவர்களாக ஒரேஸமயததில ரசாசமடைஈதார்கள. போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட அத்த ராஜபுத்திராகளைககண்டு இரிகாத்தராஜன்‌ 
ரதத்தோடு விரைவாகச்சென்றான்‌. பிறகு, ௮ரதகரதிகர்களுடைய 
பின்புற கதைப பாதுகாககன்ற வேறு முபபதீதிரண்டு வேஈசாகள 
பார்த்தனை எதாத்துவசது அவனைச்‌ சூம்ஈதுகொண்டு, பெரிய 
சப்தச்்‌ துடன்கூடின விற்களை நஈரணொலியிமேபடிசெய்௫, மேகங்கள்‌ 
நீர்த்தாரைகளை மலைபில்‌ பொழிவதுபோல அமபுமயமான பெரு 
மழையைப்‌ பாரத்தன்மீது பொழிஈதார்கள்‌ தனஞ்சயன்‌ சரச்கூட்‌ 
டங்களின்‌ மாரியால்‌ ஈன்கு பீடிக்கபபட்டுக்‌ கோபங்கொண்டு எண்‌ 
ணெயிட்டுத்‌ தீட்டபபட்ட அறுபது பாணஙகளாலே அரதப்‌ பின்‌ 
புறம்‌ காக்கின்ற வீராகளையும கொன்றான்‌. சர்த்திமானான அர்ஐ௦ 
னன்‌ யுத்தரககததில்‌ ௮ஈகரதிகாகக௯ா ஜயித்து மனககளிபபடைற்‌ 
கான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ சேனைககா காசம்‌ செய்அவிட்பெ பீஷ்‌ 
மரைக்‌ கொலலசசென்றான்‌. திரிகாத்தராஜன்‌ மஹாபலசாலியான 
அர்ஜுமனனாலே அவாகள்‌ கொல்லபபடடதைக்‌ கண்டு யுத்தததில்‌ 
௮ஈ௪ அ௮.ரசாகளை மூன்னிட்டுககொண்டு பார்த்தனைக கொல்வ 
தின்பொருட்டு விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. அ௮ஸ்‌இரதாரிகளுட்டுறர்‌ த 
அர்ஜுனன்‌ ஸ-ஈசரமாவினால்‌ எதிர்க்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு, சிகண்‌ 
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டியை” முூதன்மையாகககொண்ட அர்தவீரர்கள்‌ கூர்மையான 
ஆயுதங்ககாக்‌ கையி௨வகொண்டு ௮ாஜுனளடைய ரதத்தைக்‌ சாக்‌ 
கககருதி அதனை நோக்கி வஈதுசோஈதாகள்‌ வில்லாளியான 
பாததனும திரிகாசத ராஜனோடு கூடிய அத வீர புருஷர்கள்‌ 
கன்னை எதாததுவருவதகண்டு காண்டீவத்தினின்று விடுபடும 
கூாரமையான பாணங்களாலே யுததததில அ௮வாகளை காசஞசெய்து 
பீஷ்மரை கோககிசசெலல எண்ணித துரியோதனனையும ஸைநத 
வன்‌ மூதலான ௮ ரசாகளையும பராததான, வீரனும முடிவற்ற 
வீர்பமூடையவனும பெரிய பிரதாபமுள்ளவனும பயங்கரமான 
பலமுள்ளவனும உ தரரமனமுளளவனும அமபுகளையும்‌ வில்லையும்‌ 
கையில்‌ கொண்டவனுமான கனஞ௫யன்‌ நன்றாக எஇரக்கஇன்ற 
வீரர்களை காலாபக்கததிலும தடுத்‌ அப பலத்தோடு ஒரு முகூர்த்த 
காலம்‌ யுததமசெய்து துரியோதன ராஜனையும ஜஐயதரதன்‌ முத 
லான அ௮ரசாகளையும விட்டுவிட்பெ பிறகு க௩கா புத்திரரான பீஷ்‌ 
மரை நோக்க௪ சென்றான்‌. அரதப பீஷ்மரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ஸ்ச்‌ 
ரங்களில்‌ நல்ல பயிறசியுள்ளவாகளும (பலத்தினால்‌) மிக்க மேன்மை 
பெறறவாகளஞுமான பாண்டவசேனையிலுளள ரதிகர்ககாக்கண்டு 
யுதத முனையில (அவர்களை) விட்டுவிட்டெ பிருதையின்பு த திரனான 
௮ாரஜுுனனையே வேகததோடு மறுபடியும எதாத்துவக தனர்‌. 
அ௮திகபலசாலியும மஹாதமாவும மூடிவறற ாத்திபெற்றவரு 
மான யுதிஷ்டிரரும கோபமுூண்டவராக விரைவுடனே யுத்தத்தில 
தமக்குப்‌ பாகமாகக,கடைததிருககிற மக.ர.ராஜனான சல்யனை விட்டு 
விட்டு மாதரிபுத்திர்களோடும பீமனேடும சோஈது யுததம செய்‌ 
வதின்‌ பொருட்டுச்‌ சாகனுபுகதிரரான பீஷ்மரை அடைந்தார்‌. 
பற்பலவிதமாக யுத்தம செய்யும ஸாமர்த்தியமுடையவரும்‌ மஹா 
தீமாவும்‌ கஙகாபுத்திரரும சந்தனுகுமாரருமான அ௮தப பீஷ்மர்‌ 
மஹா. ரதிகாகளுட்சிறச்த பாண்டு புத்திராச ளனைவராலும்‌ ஒன்னு 
சேர்ந்து (அயுதஙகளைப) பிரயோகிததும்‌ (இறிதும) தன்பமூறும்‌ 
படி. செய்யப்படவிலலை பிறகு, ஸததியை தனும அத்யுக்கிரமான 
பலமுடையவனும்‌ ஈல்ல மனமுள்ளவனும அரசனுமான ஜயத்ரதன்‌ 
யுத்தக்தில (சததுருக்களிடம) வந்து ௮௩௪ மஹாரதர்களுடைய 
விற்களைத்‌ தன்னுடைய இறந்தவில்லினால்‌ பலாத்காரமாக அறுதி 
தான்‌. யுத்தத்தில்‌ கோபககொண்டவனும்‌ கோபமாகிற விஷ 
முூள்ளவனும மிக்க உறுதியுள்ளவனுமான அரியோதனன்‌ தெருப்‌ 
பப போலப்‌ பிரகாடுக்கின்ற அம்புகளாலே யுதிஷ்டி.ரரையும்‌ பி.ம 
ஸேனனையும்‌ ஈரகுலலஹசேேவாகளையும அர்ஜு௦னனையும்‌ மா தவரை 
யும அடித்தான்‌. மிகவும்‌ விருத்தியடைந்திருக்கின்ற கோபத்தை 
புடையவைகளும்‌ ஒன்‌. றுசோரதவைகளுமரன அுஸ்‌்ுரக்கூட்டங்க 
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ளால்‌ தேவர்கள்‌ எவ்வாறு அடிககபபடடாரகளோ அவவாறே 
இருபராலும சலயனாறும சலனாலும அருஙனமே சிததரஸேன 
னாலும்‌ யுச்சுசதில்‌ அ௮ம்புகளால அவாசலா அடிசசபபட்டாகள, 
கோபழமூண்ட மஹாத்மாவான புதிஷ்டி.ரராஜா, பீஷ்மரால யுத்தத 
இல்‌ சிகண்டியினுடைய ௮/(பு ஐங்‌ அறகசசபபடடதுகண்டு அவ 
னைப்‌ பார்ததுக கோபத்துடன்‌ கூறலானூா 
“இகண்டியே ! “நிரமலமான சூரியனுடைய வாணமயபோன்ற 
வர்ணமுடைய பாணஸஹகஙகளாலே மலமாவிரதக துடன்‌ கூடின 
அ௮ஈதப பீஷ்மரை நான்‌ கொல்லுவேன, ஸதையமாகச சொலலு 
இறேன்‌' என்று நீ உனபிதாவுககு முன்னிலையில்‌ என்னைப்‌ பாரத்‌ 
௫௪ சொலலிப பிரதித்ஞைசெயதாய்‌, ம பீஷ்மரைக்‌ கொலலாமை 
யால்‌ அவ்விதமான பிரதித்ஞையைப பயனுள்ள காகசசெய்யவில்லை 
வீர ! நீ இத யததததில்‌ வீண்‌ பிரதிஜஐஞையைச்செய்‌ சுவனாகாதே 
உனக்குரிய தாமததையும்‌ கூலததையும காததியையும காப்பாற்‌ 
றிககொள்‌. - பயங்கரமான வேகருள்ளவரும அதயுககிரமான 
வேகமுள்ள பாணஸமூகளன்களாலே என்னுடைய சேனைக கூட்ட 
மனை த்தையும ஒரு க்ஷணகதில தவிககசசெய்கிறவரும காலகதால 
ஏறபடுததபபட்ட காலன்‌ போனறவருமான பீஷ்மலரப பார்‌, 
அதக்கபபட்ட விலலைபுடையவனும யககத்தில விருப்பமில்லாத 
வனும்‌ யுததத்தில ௪ஈதனுபுததிரனான பீஷ்மரால தோல்வி ௮டை 
விசக்சப்படடவனுமாடிப்‌ பக துககளையும ஸஹோ கராகளையுமிழகஈது 
நீ எவ்விடம செல்லபபோகிழுய்‌ 7? இவவண்ண்மிருபபது உனகளுத 
த்சாது அருபதகுமார ! முடிவற்ற வாயத்துடன்கூடின தப 
பீஷ்மரையும முறிய அடிசகபபட்டு இவவாருக ஓடுகின்ற சேனையை 
பும பாத்துநிசசயமாக நீபயந கொண்டிருககரய்‌ ௮ தனால்‌, உன்‌ 
முககதினுடையதேத 2 2 சஈதோஷமி னமையைக காட்டுகிறதா. வீர! 
ஈன்றாகத தொ டங்கபபட்டிறாகம௮ ற மஹாயததஇல வீரபுறுஷணான 
தனஞசயன்‌ பின்புறததில நற்கு வகரல பூமியில 'பிஷ்மரைக்காட்டி 
டிலும்‌ பிரவரிததிபெறறவனான 8 எபபடி பயததை இப்பொழுது 
பாராட்டலாம்‌ என்றா மஹாபலசாலியான அக ரசசிகண்டியா 
ன்‌வன்‌ கொடுமையான ஆம்‌ (76 தஇஜஞஜைகவறியகைக தெரிவிபபது 
மான தாமராஜருடைய வாரததயைககேட்டு நிசதையை நினை 
நு பிஷ்மருடைய வசததின்பொருடி மிரவிரைஈகான்‌, ௮தஇக 
மான வேசுததுடனே பிஷ்மரைகோசகி வரு கின்ற அதச்‌ 
.செண்டியைச்‌ சல்யன்‌ கோசமானதும்‌  எவவிதத்தாலும ஜயிகக 
முடியாததுமான அ௮ஸதிரததினாலே தடுத்தான்‌. மஹேரதிரனுககு 
ஒப்பான பிரபாவ. தலையுடைய ௮ஈத௫ச்‌ தஅுருபதகுமாரனும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, சுட 


ஈஷ்ரு பிரயோகிக்கப்பட்டதும ஊழித இபபோன்ற ஒளியுள்ள 
மான ௮ஸ தி.ரததைக்‌ கண்மம புததி மயககததை அடையாமல்‌ 
பெரிய வில்லைக்‌ கையிற்‌ பிடிகது அ௮மபுகளாலே ௮ஈத ௮ஸ்இரத 
தைத ததெதுக்கெர்ண்டு அவவிடததிலேயே நின்ருன்‌, பிறகு, 
சிசண்டி ௮ஈத ௮ஸதிரத்தைத த௫ெகக்கூடியதும உககிரமுமான 
வேறொரு வாருணாஸதிரததை எடுகசான வாருணாஸதிரததினால 
பிளககபபமம ௮௪௩த ஆகனேயாஸதிரததை அமசாயததிலிருககின்ற 
தேவாகளும அ௮சசாகளும சண்டாகள மஹாதமாவும வீரருமான 
பீஷ்மரோ, அ௮ஜமீடனுடைய கசூலததில கோன்றியவரும்‌ பாண்டு 
குூமாரராுமான யுதிஷ்டிர ராஜருடைய அசசரியகரமான விலலையுக 
கொடியையும ௮றுதது ஹிமமநாதம செய்தா பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ 
பயடைஈ திருபபகதைச்கண்டு, பீமளஸேனன்‌ பாணததுடன்‌ கூடின 
விலலைப்போட்டுவிட்க்கு களையைக்‌ கையிலெடுததுசகொண்டு 
ஜயத.ரதனைக குறிதது யுததரங்கததில்‌ காலால ஈடகதே எத 
அசசென்றான்‌, வெக்க லடன்‌ வருகன்றவனும சதையை ஏநதிய 
வனுமான ௮ரதப பிமஸேனனை ஜயதரதன்‌ கோசமானவைகளும 
யா௦சண்டமயபோன்றவைகளுமான கூாரமையான ஓநதநாறு பாணு 
களாலே எலலாப பசகங்களிலும அடி சதான்‌, பலமுளளவனும்‌ 
குரோகுதகதால்‌ கமூடபபட்ட மனமுளளவனுமான ௮ஈதப பீமஸே 
னன்‌ பாணங்களை க கவனியாமல (பலததில) ஈன்றாக ஓபபுககொள 
ளபபட்டிருககிற ஹிர்து.ராஜனுடைய குதிரைகளை யுத்தசதில நாற்‌ 
புறகசுவிலும ௮டி ததான்‌. பிறகு, நிகரில்லாத பிரபாவ ததையுடை 
யவனும சேவராஜன்போன்றவனுமான உமமுடைய குமாரன்‌, 
பீமஸேனனைப பாத அவனைக்‌ கொலவதின்பொருட்டு அஸ்தி 
ரக்சைச கையிலஎதது ரதத்துடன விரைவாக எத்த துவஈதநான்‌, 
ஜயதாகன்‌ பிமனிட சதினின௮ண்டான பயத 5 இனால மயககழுற்ற 

மனமுளள வனாக அக்கு யுததம செய்வதினின்‌து” பயனு ஞூ.இிரை 
கள்‌ காசமசெய்யபபட்ட ௮ஈதரகதை விட்டுவிட சருனியுடன்‌ 
குரு ராஜனிருககுமிடம்‌ சென்றான்‌ பிறகு, பிமனும விரைவாக ஷமிம்‌ 
மராதமசெய்து ஐயதரதனை வெருட்டிக ககாயுகததுடன்‌ எதாத 
தான்‌, பிமனாலே யமதண்டம்போன்ற அசக்‌ கணாயுதம்‌ தூககப 
பட்ட கண்டு, காறபுறததிலுமுள்ள அதக்‌ கெள ரவாகளனைவரும்‌ 
கெறாக்யெறும ஈன்றாக அடிபபதும அதிபயங்கரமானதும்‌ புத்தி 
மயக்கத்தை யுண்பெண்ணககூடியதுமான அரத யுதகத்தில கதாயு 
தத்தினுடைய உக்கிரமான வீழ்ச்சியை விலக்கிக்கொளள எண்ணி 
உமது புச்திரனைவிட்டுதடிவிட்டநாகள்‌ பிறகு,மயங்கா தமனமுளள 
சிதரஸேனன்‌ பெரிய தாயுதம எதிரில்‌ வருகின்றதைக்கண்டுயுத்த 
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ததில்‌ ரதததைவிட்டுவிட்டுக்‌ காலாளாகவே கத்தியை.பும்‌ பெரிதான 
கேடகதீதையுக கையில்கொண்டு மலையினுடைய அனியினின் று 
குதுக்கின்ற ஹிம்மமபோலத துளளி வேறோரிடததை அடைக 
தான்‌ அதக்‌ சதாயுதமும,யுததததில மிகக ஆசசரியகரமாயுள்ள 
சதகததையடைஈது குதிரைசகளையும ஸாரதியையுமுடைய அநத 
ரதததை காசமசெய்து, ஜ்வலிககின்ற பெரிய எரிக௯£ததிரம ஆகா 
யத்தினின்று ஈழுவிப பூமியில விமுவதுபோல, பூமியில்‌ விழுஈ 
தன. மிசக பெரிய ஆசரரியகரமாயுளள உமது புத்திரனுடைய 
அவவித செளாயததைககண்டு உமமைசசோநதவாகளனைவரும 
மிருரத ரைதோஷூமடைநது ஹிமமகாதம செய்தாகள்‌. கானா 
பக்கககளிலும ஓன்னறுகூடிப புகழவும புகழ தாகள 


ளன டகர ராடியா. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 


பீஷ்மவதபாவம்‌. (தோடர்சீசி.) 


(ஸங்தல யுத்தவர்ணனம்‌.) 

ரதத்தை யிழர்தவனும கீர்சதிசாலியுமான அ௮ர்க௪ சத்ரஸே 
னனை உமத புதஇரனான விகர்ணன்‌ தன்‌ ரதததில்‌ ஏற்றிவைததுக்‌ 
கொண்டான்‌. கைகவஈத ௮ஈத ஸங்குல யுத்தம அவ்வாறு நடநத 
வருமளவில்‌, சஈதனுபுததி. ரான பீஷ்மா விரைவாக யுதிஷ்டி.ரரை 
எதிர்த்த ஸமீபத்தில நெருஙகினா பிறகு, ரதங்களோடும யானை 
சளோ0மமெ குதிரைகளோடும்‌ கூடின ஸ்ருஞ்சயாகள மிக்கு நடுக்க 
மூற்ராகள ; புதஷ்டிரரை மிருகயுவினுடைய வசயை ௮டைஈதவ 
சென்ற௮ும எணணினார்கள்‌, குறாுவமசததிலுதித்தவரும்‌ பிரபுவு 
மான யுதிஷ்டிரரும, நஈருல ஸஹசேவாகளோடு, பெரிய வில்லைக்‌ 
கையிற்கொண்டிவரும புருஷ சிரேஷ்டரும்‌ சந்தனுபுத்திரருமான 
பீஷ்மரைக்‌ குறிக்து௪ சென்றார்‌ பிறகு, பாண்டவர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஆயிரம்‌ பாணங்ககா ஈன்கு தொடுக துக்கொண்டு மேகமடி சூரியனை 
மூவெதுபோலப்‌ பிஷ்மரை ஈன்றாக மூடினா, ௮ஈத யுஇஷ்டிரரால்‌ 
தாது நாறாகவும ஆிரம ஆயிரமாகவும ஈன்கு. தொடுககபபடம 
அம்புக இரள்களைப்‌ பீஷ்மா ஏற்றுககொண்டார்‌. பிஷ்மரால்‌ 
விடபபடும மூமபுத்‌ இரள்கள்‌ ஆகாயததில்‌ பக்ஷிகளுடைய கூட்‌ 
டங்கள்போலக்‌ காணபபட்டன., யுததத்தில சந்‌ தனுபுச்இிரரான 
பீஷ்மர்‌ ௮ரை கிமிஷததிற்குள கூரதீ புததிரரைப பாண ஸமூஹத்‌ 
கால கண்ணிறகுப புலப்படாதபடி செய்தாரா. பிறகு, ராஜாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோபங்கொண்டு மஹாபலசாலியான பீஷ்மர்மீது 


பீஷ்மபர்வம்‌. கூஉ௫ 


ஸர்பபத்திற்கு ஒபபான ஒரு காராசத்தைப்‌ பிரயோகிச்தார்‌, 
யுத்தசதில்‌ அவருடைய வில்லினின்று விடுபட்ட, அந்த 
நாராசமானது தமமைவகது நாவெதற்குள மகரரகரான பீஷ்மா 
அதனை ஒரு ௯ஷரபரததினால அுண்டாக்கினார்‌. பீஷ்மா்‌ 
ரணக்கணத்தில காலனுக்கு ஒப்பான ௮நத நாராசததை 
அறுத்துக்‌ கெளாவேகதிரரான யுதிஷ்டிரருடைய பொன்ன -ரிகள்‌ 
பூண்ட குதிரைகளையுக கொன்னு, தாமராஜனுடைய புத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரா கசூதிரைகள கொலலபபட்ட ரதத்தைவிட்டு 
மஹாபலசாலியான நகுலனுடைய ரதததில விரைவாக ஏறிக்‌ 
கொண்டா.  சத்துருபட்டணங்களை ஐயிககன்ற பீஷ்மர்‌ மிகுஈத 
கோபஹண்டு யுததததில்‌, ௮பபொழுது, ஈகூலலஹைதேவாகளை 
சாடி, அவர்களை அமபுகளால மூடினா, பீஷ்மருடைய பாணத்‌ 
தால்‌: அ௮வ்விருவரும மிகப பீடிக்கபபடடது கண்டு தர்ம 
ராஜர்‌ பீஷ்மரைக்‌ கொலலவேண்டுமெனகிற எண்ணததால ௮.திக 
கவலையுந்றார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரா சமககு விதேயாகளான அநத 
அ ரசர்களையும ஸநேகிதாகளுடைய கூட்டங்களையும்‌ பாரத்து, 
 சகதனுபுததி.ர.ரான பீஷ்மரை நீஙகளனை வரும கொல்லுஙகள்‌ ? 
என்னு ஏவினார்‌ பிறகு, அநத ௮ ரச.ரனைவறாம பாரஈததருடைய 
வார்‌ சதையைக்‌ கேட்பு பெரிய தோககூட்டத்தோடு பிதாமஹ 
ரைச்‌ சூழ்கதுகொண்டாரகள, உம்முடைய பிதாவான தேவ 
விரதா (வீராகளால) நான்கு பககநகளிலும்‌ சூமப்பட்டவராகத்‌ 
சனுஹினால்‌ மகாரதர்களை த தள்ளி விசாயாடினூா, காட்டில்‌ மிரு 
கங்களினுடைய மத்தியததில பிரவேசிதது௪ செகககுட்டி எவ்‌ 
வாத ஸஞசரிக்குபேரீ ௮வவாறு யுத்தததில்‌ ஸஞச௪ரித அக்கொண் 
டிருக்கிற அஈதப பீஷ்மரைப பா ததாகள்‌ பராத்தாரகள்‌ யுத்‌ 
தததில்‌ வீராகளை அ௮தட்கெனறவரும அமபுகளால்‌ பயபபடுத்து 
இன்றவருமான பிஷ்மரைக்‌ சுண்டு ஷஹிமமததைக்கண்ட மான்‌ கூட்‌ 
டங்கள்போல எலலோரும நடககினாகள, பாரதரே! உலர்நத 
காட்டைக்கொளுத்த விருபபமுள்ளதும்‌ காற்றுஉன்‌ கூடினது 
மான நெருபபினுடைய கதி எவ்விகமோ அவ்விதம்‌ ப. ரத௫ரேஷ்ட 
ரான பிஷ்மராடைய கதியை யுததததில க்ஷததிரியாகள கண்டார்‌ 
கள்‌. பிஷ்மா யுததததில தோவீராகளுடைய தலைகளை, பக்குவ 
மான பனமபழங்களை ஸமாததனான ஒரு மனிதன்‌ பனைமாரங்களி 
னின்று அடி.ததுத தள்ளு£வதுபோல அடித்துத்‌ தள்ளினா. விழு 
இன்ற கறகளுடைய ௪பதமபோலப்‌ பூதலத்தில்‌ விழுகின்ற தலைக 
ளாலே கெருங்கெ சப்தமானஅ உண்டாயிற்று. அவ்வாறு மிக்க 
நெருக்கமுற்றதும்‌ பயங்கரமுமான அரத யுத்தம்‌ ஈடக்கையில்‌ எல்‌ 
லாளைனிகாகளுக்குமே பெரிதான கைகலநத யுத்தம்‌ கடந்தது. 
௮ஈதவ்யூஹஙகள உடை இருக்கையில்‌ க்ஷச்திரியாகள்‌ பரஸ்பரம்‌ 


ஈ 
(அ 


௩௭ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


யுத்தக்‌ அக்காக ஒருவரையொருவா அமைத்துக்கொண்டு நின்றார்‌ 
கள எாகண்டியோ பரதகுலததில பிறககதவாகளுககுப பிதாமஹ 
ரான்‌ பீஷ்மரை வேககதோடு எதாதது ஓடிவகது, *கிலலும நில 
௮:ம 7? என்று சொன்னான்‌ பிறகு, பீஷமா யுகதததில ௮௩௧௪௪ 
சிகண்டியை அலக்ஷயம செய்து அவனுடைய ஸூஇரீத்தன்மையை 
நின ஈது லருஞசயாசமா கோச்கிக சோபஙகொண்டு சென்றரூா£, 
ஸருஞ்சயாகளோ, பிறகு, மஹா யுததததில ஸுதோஷழுள்ளவ 
சான பீஷமரைககணடு சந்கதவனிகளையும பறபல ஹிமமகாதங்‌ 
கமாயும செய்தாகள சூரியன மேறகுத இசையைகாடி இருக்‌ 
கவே, பிறகு, ஒன்றோடொன்று எதாததுத தாககுன்ற ரதம்க 
ளோமெ யானைகளோடுஈ கூடின போ கொட௫ுகிபது பிறகு, 
பாஞரால குமாரனான திருஷ்டதயுமனனும மஹாரதனான ஸாத 
யகிபும சகதிகள தோமரங்களுடைய வாஷங்களால்‌ சத்துரு ஸைன்‌ 
யததை அதிகமாகக அன்பமடைய௫செய்து யுகதகதில உமமை௰எ 
சோஈதவாகளை இுனேசு ௪ஸ.திரங்களால்‌ ௮டி.ததாரகள யகதத்‌ 
தில்‌ அடிச்கபபகினற உமமை௫ சோஈகவாகளான அர்ச வீராகள்‌ 
யுதததீதில உததமமான புததியைச செலுததியுகக சதை விட்டு 
விலகவிலலை உமமைச்‌ சோநதவாகள்‌ யுகதததில உத்ஸாஹத்‌ 
தஇற்குத தகசபடி (பகைவாகளக) கொன்ஞூகள மஹாக்மா 
லானத்ருஷ்டதயுமனனாலே யுததததில்‌ அடிக்சபபடன்ற மஹா 
பலசாலிகளான உமமைச சோந்த புதகவிராகளுககு ௮ச்தருணத 
தில பெரிதான புசதம நடநதது உமமைச௪ சோத வீராக 
ஞடைய கோரமான அரகசவனியைக கேப்டு மஹாரகரகளும 
அவஈதி தேசத்தரசாகளுமான விர கானுவிர்‌ தாகள்‌ தீருஷ்டத்யும்‌ 
னனை எதாதது வஈதாரகள மஹா ரதாகளான அவவிருவரும 
விரைவுடன்‌ அவனுடைய கூதுரைகளைக்‌ கொனறு ச.ரமரரியினால்‌ 
அவனை ஞூடினாகள்‌, பிறகு, மஹாபலசாலியான தருஷ்டக்‌ 
யுமனன்‌ ரகதஇனின்ன௮ு வேசுமாகத அளளிககுதிதது மகாகமா 
லான ஸாதயகியினுடைய ரதத்தில விரைவாக ஏறினான்‌. 
பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜா பெரிய சேனையினால சூழபபட்டு௪ சத்‌ 
அருக்களைத்‌ தபிசச௪ செய்கின்றவாகளும்‌ கோப கொண்டவா 
களும்‌ அவந்தி தேசசதரசாகளுமான விஈதானு விஈசாகளை 
யுத்தத்தில எதாததார ௮வவாற, உம(ம்்டைய புத்திரனும்‌ 
எல்லாவிசமான முயற்கியோடும விர்தானுவிஈ தாக யுத்கச்‌ 
தில்‌ சூழ்கது நின்றான்‌. சக்‌ இரியா களுள்‌ சிோஷ்டனான ௮ 
ஜுனனும கோபககொண்டவனாஇ புகததஇல வஜசாய சத்தைக்‌ 
கையிற்கொண்ட இஈ இரனானவன்‌ ௮ஸ-௩ரசகளோஈடு பே புரிச்‌ 
த்து போல ஆசு இிரியாகளோ0 போரபுரிஈதான்‌ உமமுடைய 
புத்திரனுக்குப பிரியகசை௫ செய்கின்ற தசோணரோ யுத்தத்தில்‌ 


ஃ 


[$ கூமபர்வம்‌, ௩௩௭௪ 


கோபங்கொண்டு கெருபபானது பஞ்சுககுவியலை எரிப்பதுபோல 
எல்லாப பாஞசாலாகளனைாயும எறிதகா£. அுர்யோதனனை த்‌ தலைவ 
ஞைகைக்கொண்ட உமமுடைய புத்திராகள்‌ ரணகளத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சூழ்ந்துகொண்டு பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரிர்சார்கள்‌, பிறகு, 
அர்யோதன ராஜன்‌, சூரியன்‌ செநகிறமுடையவனாகையில, உம்‌ 
மைச்‌ சேர்ரதவாகளனைவரையும்‌ பராதது, விளைவு செய்யுங்கள்‌” 
என்று சொன்னான்‌ அவாகள்‌ (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியாக 
காரியத்தை௪ செய்‌ அகொண்டு அவ்வாறு போரபுரியச்‌ ஆரியனும்‌ 
அஸ்தூரியையடைர்து பிரகாசியாமலிருக்க ஒருக்ஷண ததிற்குள்‌ 
இரவின்‌ தொடககத்தில்‌ இரகக வெளளத்தினால ௮அலைமோதுகின்‌ற 
தம்‌ நரிகச்கூட்டங்களால்‌ சூமழபபடடிருப்பதுமான கோர 
மான நதியானது பெருக ரமபித விட்ட ௮. சகோ ரமான அநத 
யுசதமானது அமஙகளகரமான குள்ளநரிகளாறும பய௫கரமான 
சபதததை வெளியியகென்ற பூதங்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ 
கெருங்கியதாயிற்று ரா௯ஸர்களும பிசாசங்களும மாம்ஸம்‌ 
களைப புஜிக்கின்ற மற்ற ஐுதுகுகளும்‌ நூறு நாருகவ(ம அயிரமரயிச 
மாகவும்‌ எல்லாபபக்கயகளிலும்‌ காணபபட்டன, பிறகு, அூர்ஐும 
னன்‌ காலாட்படைகளையுடைய ஸுசாமாவை மூகன்மையாகக்‌ 
கொண்ட ௮நத ௮ரசாககா ஸேனாமததியததில்‌ ஐயிததுச தன்‌' 
சேளணை தஙகியிருக்குமிடதச்தைக்குறிதது௪ சென்றான்‌ அவ்வாறே, 
குருகுலத்தில்‌ பிறநத யுதிஷ்டிர ராஜராம்‌ இரண்டு ஹோ தசர்‌ 
களுடன்‌ இரவில்‌ சேனையினால சூமப்பட்டுத தமசேனை த௫கியிருக்கு 
மிடம சென்றார்‌. பிமுனளேனனும அாயோதனனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட ரதிகர்களை யுததத்தில்‌ ஜயித்து, பிறகு, தன்சேனை 
தககியிருக்குமிடத்தைக்‌ குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அாயோதன ராஜ 
னும்‌ மஹாயுததத்தில்‌ சநகனு புதரரான பீஷ்மரை௫ சூழக்‌ து 
கொண்டு விரைவாகத்‌ தன்‌ சேனை தஙகியிருக்குமிடததைக்‌ குறித்‌ 
ரச்‌ சென்றான்‌, துரோணர்‌, அசோணபுததிரா, கிஞுபர்‌, சல்யன்‌ 
ஸா தவ தனான க்ரு தவாமா இவர்கள்‌ எல்லா ஸைனயத்தையும்‌ 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூம்ற்‌ தகொண்டு படைவீட்டுக்குப்‌ போய்ச்‌ 
சேர்ந்தார்கள்‌, ௮வவாறே, ஸாச்யகியும பாஷ கனான தருஷ்டத்‌ 
யும்னனும யுத்‌ தத்தில போவீசாகனாச சூம்ந்துகொண்டு தங்க 
ஞூடைய படைவீட்டை நாடினார்கள்‌. இராக்காலத்தில்‌ இவ்வாறு 
ஒன்று கூடியிருக்கின்ற உம்மைச்சோ க தவர்களான இச்சு வீரர்‌ 
களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ (தங்கள்தங்களுடைய படைவீடுகஜா 
நோக்செ) சென்றனர்‌... பிறகு, பாண்டவர்களும்‌ அவ்வாறே 
கெள ரவாகளும தததமபாசறையை௮அடைநது ஒருவரைஒருவர்‌ 
உபசரித்துக்‌ கொண்டு வஷித்தா£கள்‌, பிறகு, புகழ்பெற்ற சூராகள்‌ 
எல்லோரும்‌ சேனைகளுக்குப்‌ பாதுகாவலை ஏற்படுத்திச சாஸ்இிரங்‌ 
௪௩௨ 


௩௩௮ பரீ மஹாபாரதம்‌. 


களில்‌ சொல்லியபடி. காவற்படைகளை அமைத்து உடலில்தைத்தி 
ருக்கும்‌ ஆயு தங்களை பபிடுங்கிப பற்பலஜலங்களால்‌ ஸ்கானம்செய்து 
மங்சகளாசாவசனங்கள்‌ செய்யப்பெற்றும வரதிகளால்‌ ஸதோத்‌ 
திரம்‌ பண்ணப்பட்டும ஸங்€ததவனியோடும்‌ நான்குவித வாதய 
கோஷதக்தோடும்‌ உல்லாஸமாகப பொழுதுபோக்கினாகள்‌, ஒரு 
முகாத்தகாலம, அ௮துமுழுவதும்‌ ஸ்வாக்சககதிற்கொப்பாக இருக 
தது, மஹாரதர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ யுத்தவிஷயமான வராத்தை 
ஒன்றையும பேசவில்லை அ௮வவிடததில்‌ களை ததிருக்கின்ற ஜனங்க 
ளோடு கூடியவையும்‌ யானைகளாலும குூதிரைகளாலும தெருங்கிய 
வையும ஈநன்முகஉறங்குகன்றவையுமான அ௮ந்தஇருதிறத்து ௪சசேனை 
களும்‌ இராக்காலத்தில்‌ பார்ப்பதற்கு ரமணீயமாயிருஈ தன. . 
எழாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ ழடிந்தது. 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(இரண்டுசேனைகளும்‌ அணிவதத்து எதிர்த்தது.) 

வேந்தரே ! ௮சசாகளும கெளரவாகளும்‌ பாண்டவர்களும 
ஸுுகமாக நித்ரைசெய்து ௮ன்றிரவுசென்றதும மீண்மெ யுத்தத்‌ 
திற்காகப்‌ புறப்பட்டாகள்‌. பிறகு, யுத்தத்திற்காகப புறப்படு 
இன்ற அர்தஇரண்டுசேனை களிலும்‌, கரைகடர்து பொங்கெவருகிற 
இரண்டுகடல்களில்‌ ஒலிஉண்டாவதுபோலப்‌ பேரசொலியுண்டா 
யிற்று, பிறகு, துர்யோதனராஜன்‌, சித்ளேனன்‌, விவிம௫தி, 
சஇிகசாசளுள்சரேஷ்டசான பீஷ்மர்‌, பிராம்மணரான பா.ரத்வாஜர்‌ 
இவர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து மிகுச்‌ தழுயற்சியுள்ளவர்களாகிக்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவர்களான பாண்டவர்களைகோக்கிக்‌ கெளரவர்களுடைய 
பெரும்படையை அ௮ணிவகுப்பதின்பொருட்டு (தகு தஒழுங்குக 
ளைச்‌) செய்தனர்‌. பிறகு, உம௫பிதாவும்‌ சந்தனுகுமாரருமான 
பீஷ்மர்‌ கடல்போலப பயங்கரமானதம்‌ அதன்‌ அலைகளும்‌ வேச 
முூமபோன்ற குதிரைகளையும்‌ யானைககையுமுடையதுமான கூர்மவயூ 
ஹத்தை ஏற்படுத்தி மாளவர்களோடும தென்னாட்டாசர்களோ 
டும்‌ ௮வக்திதேசத்துவீரர்களோடும்‌ எல்லாஸைனியக்திற்கும்‌ முன்‌ 
னிலையில் சென்றார்‌. பிறகு, பிரதாபசாலியான பாரத்வாஜர்‌ புளிக்‌ 
தர்சகளோடும்‌ 1பாரதர்களோடும்‌௯௨ த்திரசமாலவர்களோடும்‌ அக்‌ 
தப்பீஷ்மரை அடுத்‌ அகின்ரார்‌. 'பிரதாபமுடையவனான பகதத்தன்‌ 
“1 இவர்கள்‌ ஒரு ஜாதியார்ட பாதவசைத்தசாலைக்‌ டட.  - 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩௯ 


மகதாகே ளோடும்‌ களிங்கா்களோமடும்‌ 1பிசாசார்களோடுங்கூ டூ மிகுக்த 
முயற்சியுடன்‌ அசோணசையடுக்து கின்றான்‌. பிறகு, கோஸைலை 
தேசாதிபதியான பிருஹத்பலன்‌ மேசலர்களோடும்‌ குருவிந்தர்க 
ளோடும திரிபுசவாஹிகளான வீரர்களோடும்‌ பிராக்ஜ்யோ திஷ 
தேசாதிபனையடுத்து தின்றான்‌ பிரஸ்தல தேசாதிபதியான 
தரிகாதத ராஜன்‌ ௮அனேசகாம்போஜாகளோடும ஆயிரக்கணக்கான 
யவனர்களோமெ பிருகத்பலனையடுதஅ தின்றான்‌. சூரரும ௮.தி 
வேகமுடையவருமான அதுரோணபுத்திரரோ ஷஹிமமகா தத்தினாலே 
பூமியை எதிரொலி இடும்படி செய்துகொண்டு திரிகர்‌ த தராஜனை 
௮னுஸரித்‌ ௫௪ சென்றார்‌. அவ்வாறே, அயோ தன ராஜன்‌ அ௮பபொ 
மூன தம்பிமார்களால்‌ சூழபபட்டு எல்லாச்‌ சேனையடனுங்கூடி ௪ 
துசேரணபுத்திரரை ௮டுத்‌ தச்சென்றான்‌. பிறகு, சரத்வானுடைய 
குமா. ரரான கிருபாசாரியரும்‌ அரியோதனனை ௮னுசரிதஅச்‌ சென்‌ 
ரூர்‌ இவ்வாறு, இக தமஹாவ்யூஹமான அ கடல்போலசசென்ற து, 
௮தில்‌ கொடிகளும்‌ வெண்ருடைகளும விசிததிரமான தோள்வக௲ா 
களும சிறக்தவிற்களும விளங்கின. மஹா. ரதரான யுதிஷ்டிரா உம 
மைச்‌ சேரந்த வீரரசஞுடைய ௮நத மஹாவ்யூஹத்தைப்‌ பாத்‌ 
அச்‌ சேனாபதியான பார்ஷதனைக குறித்து, ன மஹா வில்லாளியே! 
மஹாரத ! சூரனே! ஓழுங்குபதெதப்பட்ளள்ள ஸழூத்திரம 
போன்ற லேனாவ்யூஹத்தைப்‌ பார்‌. சிக்கிரமாக யுத்தததிற்காக 
௪ இரணி வகுகக வேண்டும்‌? என்று விரைவாகச சொன்னா. பிறகு, 
குரூரனான ௮சர்தத்‌ இரறுஷ்டத்யும்னன்‌, சததுரு வயூகததை அழிக்‌ 
கக்கூடிய திறமையுளள அம மிக்க பயங்கரமுமான 3 சருங்காடகம்‌ 
என்ற வ்யூகத்தை ஏற்படுச்தினான்‌. பீமமஸேனனும மஹாசதனான 
ஸாத்யகியும்‌ ௮னேக ஆயிரசகணக்கான தேர்களோடும்‌ குதிரைச 
ளோடும்‌ காலாட்‌ படைகளோடும இரண்டு இருங்கங்களிலும்‌ கின்‌ 
ராகள்‌. ஈரறாேஷ்டனும்‌ கருஷ்ணனை ஸாரதியாகககொண்டவனு 
மான ௮ாஜுானன்‌ காபிஸ் தான ததில்‌ கின்னுன்‌, யுஇிஷ்டி.ர ராதரும 
மாத்ரீ புதீதிர்களான பாண்டவாகளும்‌ மத்தியில்‌ கின்ருர்கள்‌, 
பெரிய வில்லைக்‌ கையில தாங்கெவாகளும வ்யூஹ சாஸ்திரத்தில்‌ 
ஸமா்த்தார்களுமான மற்ற ௮. ரசர்கள்‌ ஸைன்யங்களுடன்‌ கூடியவர்‌ 
களாக ௮ச்த வயூகத்தை கிரப்பினார்கள்‌. சூரர்களும்‌ ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான பாண்டவாகள்‌ இவவாறு இந்த மஹா 
வ்யூகத்தை எற்படுத்‌தககொண்டு யத்தம செய்யக்கருதி ரணகள்‌ த்‌ 
இன்‌ கின்றார்கள்‌. ஸ்பஷ்டமாகக்‌ கேட்கப்படுகின்ற 'பேரிகைமுழக்‌: 
மில தேசத்தவர்‌; 9 சாறசரதி வீதிபோன்‌௦த; 


௨௪௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


கங்களோகூடின சற்கத்வனிகளாலும்‌ ஷிம்மராதங்களாலும்‌ 
தோள தட்டுகிற தவனிசள ஈலும்‌ இரைஈ தகூச்சல்களாலும்‌ எல்லாப்‌ 
பக்கங்களிலும இசைகள்‌ எதிரொலியிமெபடி. செயயப்பட்டன, 
பிறகு, ௮ஈத௪ சூராகள யுத்தத்தில ஒருவரையொருவா காடி 
இமைகொட்டாமல்‌ ஒருவரை ஒருவா பார்ததார்கள்‌. அரதயுதத 
வீராகள்‌ மனத்தினாலேயே யுத்தமசெய்தாகள்‌ பிறகு, ௮வாகள 
பரஸ்பரம்வமைததுச சரீரங்களாலும போபுரிசதகாகள ப்ரஸ்‌ 
டரம வதமசெய்கின்றவாகளான உமமைசசோ நர தவாசகளுக்கும்‌ சத, 
அரு வீராகளுககும கொடியபயஙககரமானயுததம பிறகு நடந்தது 

யுததத்தில்‌ காரமையானநாராசங்கள்‌, திறச்சவாயுடன்கூடிய பயந்‌ 
கரமான ஸாபபங்கள்போலக்‌ கூட்டங்கூட்டமாக வநதுவிமுக தன, 
எண்ணெயிட்டுத தீட்டபபட்டவைகளும பளபளப்புளளவைகளும 
மிகககாமையுளளவைகளுமான சக்தியாயுதங்கள்‌ மேசங்களிலி 
ரத பிரகாடுக்கன்ற மின்னல்கள்போலப பிரகா௫ித்‌ துக்கொண்டு 
விழுந்தன இாமலமான பட்ட௩களால்‌ கட்டபபட்டவைகளும்‌ 
பொன்னால அலஈகரிக்கபபட்டவைகளும அநத யுத்தரககத்‌்தில்‌ 
விழுகின்றவைகளும மங்களகரமானவைகளுமான கதாயு தங்கள 
மலைகளின்‌ கொடுமுடிகளுக்கு ஓபபாகக காணபபட்டன. கிரமல 
மான ஆகாயததிறகு ஓபபாயுளள நீண்ட பட்டாககததிகளும்‌ 
(௮ங்கு) காணபபட்டன எருதுகளுடைய தோல்களினால்‌ செய்‌ 
யபபட்டவைகளும அனேக சந்திரபபிரதிமைகளுள்ளவைகளுமான 
கேடகங்களும யுதத ரங்கத்தில்‌ எல்லாபபக்கஙகளிலும கள்ளப 
பட்டவைகளாக விளககன, யுதத ரங்கததில்‌ ஒன்பரேடொன்று 
சண்டை. செய்கின்ற ௮௩த இருசேனைகளும்‌ யுத்த முயறடியுடன்‌ 
கூடின தேவாஸு௩ர சேனைகளபோல விளங்கின ௮ஈு? செள. ரவ 
பாண்டவ வீராகள புத்தததில கான்குபக்கத்திலும அகயோக்பம 
எதாததராகள்‌, மஹாயுததத்தில ரதககளா ரதிகாகளாலே விரை 
வாக ஒட்டப்பட்டன ராஜசிரேஷ்டாகள (தததம ரதஙகளின்‌) நக ஈ 
கடிகளால்‌ (௪ததுரு ரதங்களின்‌) நகததடிகளை மோ துமபடிசெய்‌ 
கொண்டுயுத்தம செய்தசாகள யுததம்‌ செய்கின்ற யானைகஞ்டைய 
தந தங்களில ஒன்றோடொன்று உரைவதினால்‌ புகையுடன்‌ கூடின 

கெருபபு எல்லாத திக்குககளிலும்‌ உண்டாயிற்று ப்ராஸங்களால்‌ 
அடிகச்கபபட்டு காற்புறங்சளிலும விழுளெற சில யானைவீராகள 

மலையுச்சியினின் று கீமேவிழுகின்ற மரங்கள்போலக்‌ காணபபட்‌ 
டார்கள்‌. காலாடபடைகளும ஒன்றையொன்றெத ர்றத்னுத்‌ துன்பம்‌ 
செய்கின்றவைகளாகக்காணபபட்டன .விசித்‌ திரரூபங்களை ததரித்‌ ௪ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௪௧ 


வர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஈசங்களாலும்‌ ரஈட்டிகளாலும்‌ பேரீர்புரிஇன்ற 
வர்சளுமான அ௮ஈதக்‌ கெளரவபாண்டவ ஸைனிகாகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
நன்றாக எதிர்த்துத்தாக்கிக்‌ கோரமான ரசானாவித அ௮ஸ்‌்இிரஙகளால்‌ 
ப.ரஸ்பரம யமனுடைய வாஸஸ்கானத்சை அடையும்படி செய்தார்‌ 
கள்‌. பிறகு, ௪ஈதனுபுத்திரரான பிஷ்மா ரதததினுடைய சப்தததி 
னாலே (இக்குக்களை)) எதிரொலியிடுமபடி செய்‌. தஅுகொண்டும விலலி 
இடைய ஓசையினால பாண்டவாகளை மோகமடையசசெய்து 
,கொண்மெயுத்தரங்கததில பாண்டவவீராகளை) ௪இர்த்அ வரதார்‌, 
திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவ ரதிகர்க 
ஞூம பயங்கரமான௪சபதததை வெளியிட்டுக்கொண்டு முயற்டியுடன்‌ 
சத்துருஸேனையை எதாத்தார்கள்‌ பிறகு, உம்முடைய மனிதாக 
ளுக்கும அவாகளுடைய மனிதாகளுககும்‌ குதிரைகளுக்கும்‌ ரதன்‌ 
களுககும யானைகளுக்கும்‌ பரஸ்பரம ஸங்குலமான யததம்‌ நடக்க 
ஆசமபித்தத. 


எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 


பிஷ்ம்வதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 


(பீமஸேனன்‌, ஸ௩நாபன்ழதலான எண்மரைக்கொள்றது ) 
புத்சகதில கோபங்கொண்டு நான்கு பககங்களிலும தபிக்கச்‌ 
செய்கின்ற பீஷ்மரைப பாண்டவாகள்‌ தபிககசசெய்கின்ற சூரிய 
னைப போலப பார்பபதற்குச ச௪கதியறறவர்களானூாகள்‌, பிறகு, 
எல்லாச சேனைகளும கூாரமையான அமபுகளாலே அடிக்கின்ற 
பிீஷ்மரைத்‌ தாமபு ததிரருடைய ஆத்ஜஞையினாலே விரைவாகள திர்‌ ௪ 
தன, யுததததில புகழ்சசிபெற்ற ௮ஈதபபிஷ்மரோ ஸ்ருஞ்சயாக 
ளோடுகூடின ஸோமகாகளையும சஏறஈத வில்லாளிகளான பாஞ்சா 
லர்களையும அமபுகளினால்‌ அடிததுத தள்ளினார்‌ பீஷ்மராலே 
வதம்‌ பண்ணபபடுகின்ற ௮ஈதப பாஞசாலாகள பாண்டவாக 
சளோகூஉ மரண பயததைவிட்டு விரைவாகப பீஷ்மரையே எதித்‌ 
சாரகள்‌. விரறாம சர்தனுபுகஇரருமான அந்தபபிஷ்மா யுததத்‌ 
தில்‌ ௮ஈத ரதிகர்களுடைய கைகளையுந தலைகளையும்‌ விரைவாக 
அுத்தார்‌. உமமுடைய பிதாவான தேவவ்ரதர்‌ ரதிகாகளை 
. ஜொலி 
ரசத்தை இழாதவாசளாக௫௪ செய்தா குதிரைவி.ராகளுடைய 
தலைகள்‌ குதிரைகளின்கிதிருஈது மே விழுஈதன, பிஷ்மருடைய 
8 ச ்‌ ட க 
அஸதிரத்தினால்‌ சாசம்பண்ணபபட்டுப்‌ பாகர்களையிறந்து பாவ 
! ச சு 
தங்கள்போல விழுந்‌ திருக்கின்‌ ற யானை கசகசாச்‌ சகண்டோம, பாண்‌ 
ட்‌ ்‌ 7 ்‌] % 
டவர்களுள்‌ மஹாபலசாலியும ரதிகாகளுள்‌ திறந்தவனுமான பீம 
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ளட - பனீ மஹாபாரதம்‌. 


ஸேனனை தீகவிர வேறு ஒளு மனிதனாவது அந்த ்‌ இடத்தில்‌ 
இருக்கலில்லை அதப்‌ பீமஸேனனோ பீஷ்மரை எதாதது 
அவரை அம்புகளால்‌ மூடினான்‌. பிறகு, பீஷ்மருக்கும பிமனுக்‌ 
குமயுத்தம கோகரதிருக்கும்‌ சமயததில்‌, கோரமானதும கோர 
ரூபமுள்ளதும்‌ பயங்கரமுமான எல்லாப்‌ படை வீ. ராகளுடைய 
பேரொலியும தோன்றியது, அவ்வாறே, பாண்டவர்கள்‌ மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ ஹிமமகாதம்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, யுகதததில்‌ வீராகள காச 
மடையுமபோது, தாயோ தன ராஜன்‌ ஸஹோதராகளால்‌ சூழப, 
பட்டவனாகப பிஷ்மரைப பாதுகாததான்‌. சதிகாகளுள றந 
தவனான பீமனோ பீஷ்மருடைய ஸாரதியைக்‌ கொன்றான்‌; அரதப்‌ 
பீஷ்மருடைய ரதமானது நானாபக்கஙகளிலும செலலும குதிரை 
களை யுடையதாக ஓடிககொண்டிருக்கையில்‌, ஸுநாபனுடைய 
தலையை ஒ ரமபினாலே ௪ககிரமாகத்‌ தண்டாக்கினான்‌ மிக்க காரமை 

ளள க்ூஷுரபரமென்னும பாணததினாலே ௮வன்‌ அடிககபபட்பெ 
பூமியில்‌ விழுகதான்‌. மஹாரதனான உமமுூடைய அந்தக்குமாரன்‌ 
கொல்லபப்டவே யுத்தத்தில சூராசளான ஏழுஸகோ தரர்களும யுத்‌ 
தரங்கததில்‌ பொறுக்கவிலலை. ஆசசரியகரமாண ஸன்னாகத்‌ துடன்‌ 
கூடியவாகளும்‌ விசிததிரமான கவசமணிந்தவாகளும்‌ தவஜத்தை 
புடையவர்களும யத்தம்செய்வதில்‌ விருபபமுள்ளவர்‌ களுமபகைவா 
சுகா அடிககின்றவர்களுமான ஆதித்யகேது, பஹ்வர௫ி, குண்ட 
தாரன்‌, மஹோதரன்‌, அபராஜிதன்‌, பண்டி தகன்‌, எவ்விதத்தா 
அம்‌ ஜயிக்கருடியா தவனான விசாலாக௯்ன்‌ இந்த ஏழுபோகளும 
யுத்தததில்‌ பாண்டவனை எதிர்த்து ஓடிவஈதார்கள்‌. மஹோ 
தரனே, விருததிரசத்துருவான இஈதிரன்‌ நழுசியை எவ்வாறு 
அடிததானோ அவ்வாறே வஜ்ராயுகமயபோன்ற ஒன்ப அபாணங 
களால்‌ யுததததில்‌ பீமனையடித்தான்‌ ஆதித்பகேஅு, பஹவா௫, 
குண்டதாரன்‌, விசாலாக்ஷன்‌ ஆகிய இவாகள பீமனை முறையே சமூ 
பது பாணங்களாலும்‌ ஐது பாணங்களாஓலும தொண்ணூறு 
பாணங்களாலும்‌ ஐஈதுபாணங்களாலும அடித்தார்கள்‌, மஹா 
ராஜே ! பராஜயம அடையுமபடி செய்கின்றவனான அபுசாஜிகன்‌ 
மஹா. ரதனும மிக்கபலசாலியுமான பீமமஸேனனை ௮னேச அம்பு 
களாலே மூடினான்‌ யுததததில பண்டிதகனும தப்‌ பிமன்‌ 
மீது மூன்று பாணங்களைப பீரயோகித்தான்‌. அசதப்பிமன்‌ ரண 
சுசாததில சதஅருக்களால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட அதத்‌ அன்பத்‌ 
தைப பொறுக்கவில்லை பகைவாக௯ அழிக்குஈ இறமையுடையவ 
னான பிமன்‌ இடக்கையினால்‌ வில்லை. அழுத்திப்‌ பிடித்துக்‌ கொஞ்‌ 
சம வளைகதிருக்கின்ற சணுக்களுளள ஓ.ரமபினாலே யுத்தத்தில்‌ 
உமத குமாரனான அபராஜிதனுடைய நல்ல ஜூ£க்குடன்கூடிய 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௮௩. 


தலயை அறுத்தான்‌. பீமனாலே அறுக்கப்பட்ட அபராஜிதனு 
டைய தலையானது பூமியிலவிழுஈகது பிறகு, பீமன்‌ எல்லாஜனவ்‌ 
களும பாததுககொண்‌ டி.ருககுமபொழுதே மஹா ரதனான குண்ட 
தாரனை வேறொரு பல்லததினுைலை மிருதயுலோகததிற்கு அ௮னுபபி 
னான்‌ பிறகு, அளவிடமுடியாத பலக்தையுடைய பீமன்‌ ஓஒரமபை 
விலலிற்பூட்டி யுததரங்கத்தில பண்டித௫ன்மீது பிரயோகித்தான்‌. 
அர்த அ௮மபு காலனால்‌ ஏவபபட்ட ஒரு ஸாபபமரனஅ ஒருமனித 
னை ககொன்றுவிட்டு எவ்வாறு பூமியில பிரவேசிககுமோ அவ்வாறே 
பண்டி தகனைக்‌ கொன்றுவிட்டுப பூமியில விரைவாகப பிரவே௫ித்‌ 
த. பின்னும, தளாசசியடையாத தையமுள்ளவனான பீமன்‌ 
முநதினகிலே௪ ததை நினை கதுககொண்டு மூன்றமபுகளாலே விசா 
லா௯ூனுடைய தலையை அறுததுப்‌ பூமியில தளளினான்‌. பீமன்‌ 
இறஈத வில்லாளியான மஹோ த.ரனை நடுமாபில நரராச தீ தினால்‌ 
அடித்தான்‌ ௮ரந்த மஹோதகரன்‌ யுததததில்‌ .கொலலபபட்டுப 
பூமியில விழுஈதான்‌ பீமன்‌ யுததததில ஒருப்ரணா தஇனாலே 
ஆதித்யகேதுவினுடைய கொடியை அ௮றுததுவிட்டு மிகச காூாரமை 
யுள்ள பல்லக்தினாலே ௮வன்‌ தலையையும அத்தான்‌ பிறகு, 
பீமன்‌ மிகுரத கோபஙகொண்டு கிறிது வளை சகணுககளுள்ள :ஓ 
ரமபினாலே பஹவாசியை அடித்து யமனுடைய வீட்டிற்கனுபபி 
னான்‌. பிறகு, உமமுூடைய மற்றக்‌ குமாரர்சள ஸபையில்‌ சொன்ன 
பீமனுடைய வாரத்தையை உண்மையென்றெண்ணி வேகமாக ஓடி. 
னார்கள்‌. பிறகு, துளியோ தன ராஜன்‌, பிராதாகசளுடைய தயரத்தி 
னால்‌ பீடிககபபட்டு, உம்மைசசோக்க யுதத வீரர்சளைப பார்க, 
(இநதப பீமனைக கொல்லுங்கள்‌” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறு, 
திறந்த வில்லாளிகளான இகத உமது புத்திரர்கள்‌ பிராதாககள்‌ 
கொல்லப்பட்டதைப பார்த்து, (பேரறிவாளரான விதுரர்‌ முன்பு 
ஹிதமும்‌ குற்றமற்றதுமான எந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாரோ 
திவ்ய தர்சியான ௮நத மஹானுபாவருடைய அந்த வசன ததின்‌ 
பலன்‌ இதோ ஈன்முக அடையப்பட்டுவிட்ட து” என்னு ௮ந்த வ௪ 
னத்தை நன்றாக நினைத்தார்கள. யதார்ததமானதும மகிமைதங்கி 
யது.மான மூன்னமே சொல்லபபட்ட ௮நத வாரத்தையை நீர்‌ 
லோபத்தையும மோகத்தையும்‌ அடைஈது புத்திராகளிடத்தி 
லுள்ள பிரீதியினாலே நினையாமலிருக்‌அவிட்டீர்‌, மிக்க புஜபலமுள ள 
வனும்‌ பலசாலியுமாஷ பாண்டவன்‌, கெளரவர்களைக்‌ கொல்லத 
லால்‌, உது புத்‌ தரர்களுடைய வதத்தின்பொருட்டு கிசசயமாகதச்‌ 
தோன்‌ தியிருக்கறான்‌. பிறகு, துர்யோதன.சாஜன்‌ யுதத த்தில்‌ பிஷ்‌ 
மரையடைகது அதிகமான துக்த்தால்‌ ஆக்ரமிக்சபபட்டு மிகவுந்‌ 
துன்பமுற்றுப்‌ பின்வருமாறு புலம்பலானான்‌. 


௩௩௪௪ பரீமஹாபாரதம்‌. 

6 யுத்தத்தில்‌ பிீமஸேனனாலே சூரர்களான என்னுடைய ௪கோ 
தராகள்‌ * கொல்லப்பட்டாகள்‌; அவ்வாறே, முயற்சசெய்கின்‌ற 
மற்ற எல்லா ஸைனிகாகளும கொல்லபபடுகிரூகள தேவரீரோ 
நடுகிலைமையிலிருந்துகொண்டு எப்பொழுதும எமமை உபயபேண்ஷ 
பண்ணுகிறா அவவிதமான யான்‌ கெட்ட வழியை அடைநஅவிட்‌ 
டேன்‌. என்னுடைய இதத தூரதிர்ஷ்டக்கைப பாரும? என்‌ 
முன்‌, இதக்‌ கொடிய வாரா சதையைக்கேடடு உமமுடைய பிதா 
வான பீஷ்மர்‌ கண்களில்‌ நீர ததுமபச்‌ தூயோதனனைபபாரத்து, 
* அபபா ! முன்பு என்னாலும அுரசோணராலும விது ரனாலும கற்பி 
னால்‌ புகழபபட்டவளான காஈகாரியினாுலும இஈச விஷயம்‌ உரைக்‌ 
சகபபட்டது அதை நீ தெரிஈகதுகொள்ளவில்லை. பகலளைவாகளை 
அழிப்பவனே ! என்னால முன்னமே சபதம்‌ செய்யபபட்டிருகஇ 
றத. யுததத்தில்‌ ரானாவத அன்றி ஆசார்யயான தரோணராவது 
எவவிதத்தாலும எவததக்சுவர்களல்லர்‌ தரியோதன |! நான்‌ 
உனக்கு இவவிஷயத்தை ஸத்யமாக உரைககிறேன்‌. பீமன்‌ யுத்தத 
தில்‌ தாரததராஷ்டிராகளுள்‌ எவனெவனைப., பராப்பனோ ௮வ 
னவனை யுததததில்‌ நகிசசயம கொல்லபபோகிமுன்‌ அ௮பபடிபபடட 
நீ உறுதியாயிருஈதுகொண்டு யுதததஇில இடமான புததியை௪ 
செலுத்தி ஸவாசகததை முக்கியமாக அடையததக்க கஇயென்‌ 
றெண்ணிப பாரத்தர்களுடன்‌ ரணகள த்தில்‌ யுத்தமசெய்‌ பாண்ட 
வர்கள்‌ இஈதிரனு ன்‌ கூடின தேவாஸுரர்களாலும ஜயிக்க முடி 
யாதவாகள்‌, பாரத! ஆதலால்‌, யுததத்தில்‌ ஸ்திரமான எண்ணத்‌ 
தைவைத்து யுக்தமசெய்‌? என்று கூறினா” என்றான்‌, 


எண்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ் மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திர்களுடைய வதத்தை& கேட்டுதீ து£கித்தது.) 


இருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞசய ! ஒருவனாலே என்னுடைய 
அனேக புத்திரர்கள்‌ கொலலப்பட்டதகைக்கண்டு யுத்தத்தில பீஷ்ம 
ரும்‌ த்ரோணரும்‌ கிருபரும்‌ என்ன செய்தாரகள்‌ ? ஸஞ்சுய |! நரள்‌ 
தோறும்‌ என்‌ புத்திரர்கள்‌ க்ரயமடைஇதாகள எலலாவிதத்துி 
னாலும்‌ என்‌ புதஇரர்ககா£த்‌ தெய்வக்கால்‌ மிகவும்‌ கெடுக்கப்‌ 
பட்டவாகளென்றே நான்‌ எண்ணு௮௦ றன்‌. என்னுடைய எல்‌ 
லாப்‌ புதஇரரா்களும்‌ வெல்லபபெுகிருர்களேயன்‌ றி வெற்றி 
யைப்பெறவில்லை, ஐயா ! பின்வாங்காத சூரர்சகளான பீஷ்மர்‌, 


தரோணர்‌, மஹா தீமாவானஇிருபா, ஸோமதத்த குமாரன்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌, கரடி 


வீரனாகா பசதததன்‌, அபாவத்தாமா, “மற்றுமுள்ளளுரர்கள்‌ ஆகிய 
இவாகளுக்கிடையிலிரு௩ தம என்னுடைய குூமாராகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லபபடுதலால அரதருஷ்டதைத்தவிர வேறு என்ன இருக்‌ 
கத்‌ தக்கது ? மாதனான தூயோதனன்‌ முன்புசொல்லப்பட்டதை 
அறியவிலலை. ஐயனே ! எபபொழுதூம நன்மையை விகாவிக்க 
வேண்டுமென்கிற எண்ணததோடு என்னாலும பீஷ்மரரலும்‌ விதுர 
னாஅம காச்தாரியினாலும முன்பு தகெகபபட்டும துர்பபுத்தியள்ள 
"தரயோதனன்‌ மோகததினாலே தெரிஈதுகொள்ளவில்லை அத 
னுடைய பயன்‌ இகோ வஈதுவிட்டது பீமஸேனன மிகுந்து 
கோபங்கொண்டு புத்தியிலலாத என்பிள்ளைகளை யுத்தததில்‌ நா 
டோ௮ுமயமனுடைய வீட்டிறகு அனுப்புகிறகாரணததினால்‌, வித. 
னுடைய மிகச சிறஈச அஈதவாச்கியமானது இபபொழுஅ பலிதது 
விட்டது, “பிரபுவே ! சூதாடடததினின்று௨ பிளளையைத்‌ தடு, 
பாண்டவாகளுக்குத துரோகம செயயாதே' என்று ௮பபொழுது 
உரைககப்பட்ட வாததையை நகானதெரிகதுகொளளவிலலை ௮௩த 
௮௩௪ விஷயததையே உரைககின்றவாகளும ரன்னமயைத தேடுவ 
தில விருபபமுள்ளவாகளுமான ஸுயஹருததுசகளஞ/ுடைய வாகஇ 
யத்தை, சாசகபபோகிறவன பததியமான ஒளஷதத்தை எவ்வாறு 
ஏற்றுக்கொளளானோ அவ்வாறே முற்காலததில கான்‌ கேட்க 
விலலை நன்றாக எடுத்‌ துரைசககபபட்ட ௮ஈதவசனமானதஅ இதோ 
வந்துவிட்டது விதுரன்‌, அம்மான்‌, பீஷ்மா, ஹிகத்தைததேடு 
வதில்‌ மூயத்சியுளள மறறவாகள ஆகிய இவாகர௫டைய பத்திய 
மான வராத்தையை” அனுஷ்டிக்காமல்‌ கெள ரவாகள்‌ நரசமடை 
இர௫ர்கள்‌, ஸஞச௪ய! அப்படிபபட்ட இர தவிஷயம மு தியேசென்று 
விட்ட. ஆதலால்‌, எவவாஅ யுசதம்உடஈததோ ௮தை உள்ளபடி 
எனக்கு உரைபபாயாக” என்னு வினவ, ஸஞை௪யன்‌ சொல்ல 
லானான்‌, 

ராஜே ! மத்தியான்னகாலத்தில மிசவும்‌ ௮இக பயங்கரமா 
யுள்ள தம்‌ உலகங்களுககு க்ஷயததை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான 
யுத்தமானது ஈ௩டந்தது சொலலுகின்ற என்னிடததினின்று 
அகைக்‌ கேளும்‌. பிறகு, எல்லாச சேனைகளும்‌ தாமபுத்திரருடைய 
ஆஜ்ஞையினால்‌ பீஷ்மரையே கொலலவிரும்பிப்‌ பரபரப்புடன்‌ 
எஇாத்துசின்றன, இருஷ்டத்பும்னன்‌, சிசண்டி, மகா ரதனான 
ஸாத்யகசி இவர்கள்‌ ஸைனியங்களுடன்‌ கூடியவாகளாகப பிஷ்‌ 
மரையே எதிர்த்தார்கள்‌. விராடனு.ம அருபகனும எல்லா ஸோ 
மகர்களோடுங்கூடி யுத்தத்தில்‌ மஹாரதரான பீஷ்மரையே எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌, கேகயர்கள்‌, திருஷ்டகேது, கவச௪மணிஈ தவனான குந்தி 
போஜன்‌ இவர்கள்‌ ஸைனியங்கஞ்டன்‌ சோர்‌ பிஷ்மரையே 


ப்ச்‌ 


௪ 


௩௭௭ : பனீ மஹாபாரதம்‌. 


எதாத்தா'ர்கள்‌, அர்ஜுனன்‌, தரெளபதி குமாரர்கள்‌, வீர்யமுள்ள 
சேகிதானன்‌ ஆகிய இவாகளெல்லோரும அரியோதனனால்‌ கட்‌. 
டள யிடப்பட்ட எலலா அ௮ரசாகளையும எதாத்தாரகள்‌. ௮வ 
வாறே, சூரனான அபிமன்யுவும மஹா ரதனான'ஹிடிம்பாபுத தரனும்‌ 
௮திக குரோதமுள்ளவனான பீமலஸேனலும்‌ கெளரவாகக எதாத்‌ 
கோடினார்கள., 1 மூன்று வகுபபாகப்‌ பிரிர்திருக்கினற பாண்டவ 
வீரர்களாலேயுத்தததில கெளரவர்கள கொல்லபபட்டார்கள்‌, ௮வ 
வாறே, கெளரவர்களாலுமயுததத்தில சகதுருககள்‌ கொலலபபட்‌ 
டார்கள்‌. ரதிகாகளுள்‌ இறந்த துரோணசோ அ௮திககோபஜூண்டு 
ஸருஞ்சயாகளுடன்‌ கூடின ஸோமகாகளை யமனுடையவீட்டிற்கு 
அனுபப சகோககககொண்டு எதிர்ததோடினூா விலலாளியான 
துரோணராலே யுத்தத்தில கொலலபபடுகின்றவாகளும்‌ மஹாபல 
சாலிகளுமான ஸ்ருஞ்சயாகஞக்கு ௮ஈத ரணகளத்தில்‌ பெரும்‌ 
போ ஈடஈதது அதுரோணராலே அநத யுத்தரககத்தில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டுப பாளுகற அனேசகக்ஷததிரியாகள்‌ வியாஇயினால வருத்‌ 
தப்பமே மனிதர்களபோலக்‌ சகாணபபட்டாரகள. கூக்குரலிடுகிற 
வாகளும்‌ சோதனம செய்கிறவாகளும்‌ உரக்கசக்‌ துகிறவாகளு 
மான யுததவீராசகளுடைய ச௪பதமானது ப௫ியினால்‌ வருந்துகினற 
மனிதாகளுடையசப்‌ தமபோல ஓய்விலலாமற்கேட்டஅ. அவவாறே, 
மிகக பலசாலியான பீமஸேனன்‌ கோபங்‌ கொண்டு வேஜஹஜொரு 
காலன்போலக்‌ கெளரவர்களுக்குக்‌ கோரமான அன்பததைச்‌ செய்‌ 
தான்‌. அந்த மஹாயுத்தத்தில்‌ ஒன்னுலொன்ற௮ு கொல்லபபடுஇற 
ஸைன்யங்களிடத்தினின்று சக்தவெள்ளத்தோடு பெருகுகின்‌ ற 
கோரமான ஈதியானது தோன்றிய. கோரரூபயுள்ள அம பெரிது 
மான அதக்‌ கெளரவ பாண்டவயுததமானது யமனுடைய ராஜ்‌ 
யத்தை விருததிபண்ணுவ தாயிற்று பிறகு, பீமன்காபங்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ விமிசவ்த்து வேகத்துடன்‌ யானைப்படையைகாடி. 
(தனை) மிருத்யுவினிடத்‌ அக்கு அனுப்பினான்‌. ௮ர்‌. தரண்கள த தில 
பீமனால்‌ யானைகள்‌ நாராசங்களால்‌ அடிக்கபபட்டு விமுநசன? வீரி 
ட்டன; சிதறின; இககுககளில்‌ எல்லாபபக்கததிலும்‌ சிலை சவறி௪ 
சுற்றின. ௮திக்கை அறுபட்டவைகளும்‌ அ௮௱்கங்கள அறுபட்டவை 
களுமானபெரிய யானைகள்‌ பயஈஅ மன்றிற்பக்ஷிகள்போல அல 
றிச்கொண்டு பூமியில்‌ விழுஈதன. பிறகு, ஈகூலனும ஸஹதேவனும்‌ 
குதிரைப்படையை எதிாத்தார்கள்‌, பெரன்னாலாகிய தலையலப்‌ 
காரங்களையும்‌ மற்ற ஆபரணங்களையும்‌ மேல்‌ விரிட்புக்களையும்‌ 
மாக ஸேனைகள்‌ பிரி அசென்றபடியால்‌ மூன்று வகுப்பு, 


1] ம்‌ 6 க்‌ 
பீஷ்மபர்வம்‌. கள்ள 


அணிந்த அந்தக்‌ குதிரைகள்‌ நாறு நாருகவும ஆயிரம்‌ ஆயிரமாக 
வும சொல்லபபடுகின்‌ றவைகளாகக்‌ காணபபட்டன விழுகின்ற 
குதிரைகளாலே யுததபூமி பாபபபபட்டது யுத்தபூமியானது 
பறபல ரூபஙகளையுடையவைகளும்‌ நராகசகையிழக தவைகளும்‌ பெரு 
மூசசு விரிகின்றவைகளும ௧௧ தகன றவைகளும உயிரை யிழந்‌ தவை 
களமான கசூதிரைகளாலே விளக்கியது அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லபபமம ௮ரசாகளாலே ஆங்காங்கு யுததபூமி பயங்கரமா௫ 
விளங்கியது, ஓடிக்கபபட்டிருக்கிற ரதங்களாலும்‌ தீவஜங்களா 
ஓம அ௮றுக்கப்படடும்‌ ஒடிக்கப்பட்டுமிருக்கிற பெரிய ஆயுதங்களா 
ஓம்‌ -சாமரறங்களாலும விசிறிகளாலும மிக்க ஒளி பொரு தன 
குடைகளாலும மால்களாஓம பொன்னாபரணஙகளாலும்‌ தோள்‌ 
வளாகளாலும குூண்டலங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ புரட்டித்‌ 
தளளபபடடிருக்கிற தலைபபாகைகளாலும எலலாப பக்கங்களிலு 
முள்ள கொடிததுணிகளாலும மங்களகரமான அண்டை மரங்க 
ளாஓம கட்டுக்கயிறுகளாலும கசுூதிரைகளைக கட்டும கயி௮ுகளா 
லும்‌ நிரப்பபபட்ட யுத்த பூமியானது வஸநதகாலததில புஷ்பங்‌ 
களால்‌ இறைக்கபபட்ட பூமிபோல விளசகியது. சநதனு புத்திர 
ரான பிஷ்மரும ரதிகாகளுள்‌ உத்தமரான துரோணரும்‌ அபாவத்‌ 
தாமாவும்‌ கருபரும கருதவாமாவும இன்னும்‌ மற்றப்‌ போர்வீராீ 
களும்‌ கோபத்அடனிருககும ஸமயத்தில்‌, பாண்டவர்களைச்சோக்‌ 
தவாகளுக்கும இவ்வாறே நகாசமுண்டாகியது; உம்மைச்‌ சேர்ந்‌ 
தவர்களுககும காசமுண்டாயிற்று, 


தொண்ணாரறாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(இராவான்‌ சதனியினுடைய ஈகோதார்களைக்‌ கொன்றதும்‌, 
அலம்புஸன்‌ இராவானைக்‌ கொன்றதும்‌ 

மஹா.ராஜரே ! பயங்கரமும்‌ இறந்த வீராகளுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறதுமான யுத்தம ௮வவாறு நடக்கையில்‌, செல்‌ 
வப்‌ வெருககுள்ளவனும்‌ ஸுபல புததிரனுமான சகுனியானவன்‌ 
பாண்டவாகளை ஈன்றாக எதாகது வந்தான்‌. பசைவீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகன்றவனும ஸாசக்வத வமசத்தைச்‌ சேர்ந்தவனுமான 
இரு தவர்மாவும அவ்வாறே யுத்தத்தில்‌ பாண்டவர்களுடைய 
சேனையை எ இர்த்தான்‌? பிறகு, அர்ஜுனனுக்குப்‌ புத்திரனும்‌ 
பலசாலியும ௮திக ஊாக்கமுள்ளவனும்‌ சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌: 
செய்பவனும்‌ காரந்தியுள்ளவனும்‌ இறக்த வீர்யமுடையவனும்‌ புத்தி 
சாலியான பார்ததனாலே காகராஜனுடைய கன்னிகையினிடத்தில்‌ 


்‌ ச்‌ 
அது மரீ மஹாபாரதம்‌, 


உண்டானவனுமான இராவான்‌, காமபோஜ தேசத்தில்‌ சோன்‌ 
றிய குூதிரைகர௫ேள சிற தவைகளும ஈஇஜம மஹீிஜம என்பவைக 
ளும்‌ ஆரட்ட சேசததிலும ஹிஈஅ தேசததிலும வனாயுதேசத்தி 
ஓம பிறக தவைகளும வெண்ணிறமுளளவைக்ளும மலைகளில வ௫க 
கன்றவைகளுமான குதிரைகளஞுடைய பெருமபடைகளாலும இத 
திரி தேசததில தோன்றியவைகளும 1 பொன்னால அ௮லஙகரிசகப 
படடவைகளும ஈலல சவசமுூளளவைகளும ஈனருகப பழககப 
பட்டவைசளும காறறுபபோன்ற வேகமுள்ளவைகளும சிறகு தலை 
களுமான இன்னும மறற அ௮னேகம குதிரைகளாலும சூழபபட்டு௪ 
௪ததுரு சேனையை எதாததான்‌. கருடனால பாத்தா கொல்லப 
பட்டிருக்குமதருணததில்‌ இரசசப்படததக்கவளும்‌ பேதைமைபுற 
றஐவளும்‌ புததிரனிலலாதவளஞமான ௮நத உலூபிகையானவள்‌ 
மஹாத்மாவான ஓஐராவதகாகனாலே அ௮ரஜுனனுககுக கொடுக்கப 
பட்டாள பராததன்‌ மன்மதனுக்கு உடன்பட்டவளான அவக 
யும்‌ 3 சாயராததமாகக கைககொண்டான்‌. இவ்வாறு இத 
அர்ஜுன புததிரனான இராவான்‌ 3 பரசோகஇசததில்‌ உணடு 
பண்ணப்பட்டான்‌. அவன்‌, ௮ாஜுுனனிடததிலுளள த்வேஷ்த 
தினால்‌ அராத்மாவான அ௮மட்வளேனனென்னும சிறிய தகபபனால்‌ 
விலக்குண்டு, தாயான உலூபிகையினால்‌ ரக்ஷிககபபட்டு நாசகலோ 
கத்தில்‌ வளாஈதான்‌, உண்மையான பராக்ரமமுள்ளவனும நாகா 
களுள்‌ சிரேஷ்டனுமான இக௧க இராவான்‌, ௮ாஜுகனன்‌ ஸ்வாகசக 
வலோகம சென்றிருககிருனென்பதைககேடடு' ஆகாய த. இில இள ம்பி 
விளைவாக இஈதிரலோகம செனரறான்‌, மிசச புஜபலமுளளவலும 
, உறுதியான வலிமையுள்ளவனுமான அ௮ர்ச இராவான்‌ மனகஈவலை 
மற்றுப்‌ பிதாவை ௮டைஈது வணகசசததுடன கைகூபபி ஈமஸ_ு 
சம செய்தான்‌ மகாகமாவான ௮ாஜுனனிட தல்‌, £ பிரபுவே! 
யான்‌ இராவரன்‌ , உ௱கஞச்கு மருகளமுண்டாகவேண்டும, நான்‌ 
உ௫ஙகளுடைய புதல்வன்‌ ? எனறு தன்னை* தெரிவித அக்சொ ஸா 
டான்‌; தன்‌ தாயோடு ௮வனுககு நேசமூண்டான்‌ விதததை மழு 
அம்‌ தெரிவித்தான்‌. ௮ஃதனைததையும ஈடசதபடி பாண்டவன்‌ 
நினை த்அக்கொண்டான்‌ பராககனும, குணஙகளால்‌ தனககு ஓப 
பான புத்திரனைக்‌ கட்டிக்கொண்டு பிரீதியுடன்‌ தேவராஜனுடைய 
அ ரண்மனைக்கு௮மைத்துசசென்றான்‌ மிசசகைவன்‌ மைபுள்ள௮நத 
இராவான்‌ சேவலோகத்தில அ௮ரஜுானனால அ௮பபொழமுது தன்னு 


1 இரண சொறகள்‌ விடப்பட்டன. 
£ *பாரியார்சதம்‌? என்பது வேறுபாடம்‌., , 3 பிழன மனைவி; 
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டைய அராயத்கை உ ததேடு கப பிரீதியுடன்‌ கட்டள்ையிடபபட்‌ 
டான்‌ ஈரசிரேஷ்டனும புலிசகூசசமமான விசகிரமரகுளளவனுமான 
அவனும ௮/7ஐ ன காமோகி, “மாசற்றவரே! நான்‌ இர்ககி3றன்‌ 
ஈரான்‌ உஙகளுகளுக கஙக £னாகவும புக திரனாகவுமிருககிரேன்‌ நீது 
கள்‌ எலலா விதததாலும என்னைநரோக௫க கடடகாயிடலாம்‌, 
யான்‌ உஙகளஞுககு எஈதவிருபபகதை நிறைவேற்றவேண்டும$ நீங்‌ 
சள எகத௮பிஷடததை இசசிசகிமாகள?? என்று அ௮பபொழுது 
-சொனனான்‌. இசதிரகுமாரனான அ௮ாஜுனன்‌ புகதிரனான அநத 
இராவானை அனபுடன கட்டிககொண்டு அவனைநோக௫இ, “(பகை 
வாகளுடைய) காவததையழிபபவனே ! (என்காரியகககாப) பிரீதி 
யோடு செய்யக்கடவாய்‌, (என்னிடம) ௮னபோடிருக்கசகடவாய்‌, 
ய தத௪சமயம நோரநதபொழுது நீ எமக்கு உதவிசெய்யவேணடும்‌? 
என்று மறுமொழிகூறினன்‌ இராவனும, *அவவாறே அ௮கட்மெ” 
என்றுசொலலி யுததகாலததில இங்குவஈதான்‌ , விருமபததகக 
நிறமாடையவைகளும வேகருள்ளவைகளுமான 'குதிரைகளாலே 
சூழபபட்டவனாக விளஙகினான்‌. ஸவாணாபரணங்களையுடையவைக 
ஞம்‌ பற்பலகிறமுள்ள்வைகளும மனோவேகமபோன்ற வேகமுூள்ள 
வைகளுமான அஈதககுதிரைகள பெருககடலில அன்னப்பறவை 
களபோல (புத்தகளத்தில) விரைவாகத்‌ துளளிககுதிததன. ந்‌ 
தக்குதிரைகள மனோவேகமயபோன்ற வேகமூாளளவைகள ரன உமது 
குதிரைக்கூடடஙகளைநாடி மாபுகளோமொரபுகளையம்‌ மூககுக்க 
ளோடுமூககுககளைடிம்‌ ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டும்‌ 
௮திகவேகசதால்‌ அடி.ககபபட்டும விரைவாக யுத்தபூமியில்‌ விழுக 
தன. அதக்‌ குூதிரைக்கூட்டஙகள ஒன்றோடொன்று அவ்வாறு 
(மோதி) விழுவகனால, கருடன பறக்குவ காலததில கேட்கபபடுவ.து 
போலக்‌ கோரமானசபதம்‌ கேட்கபபட்டறு அவவாறே, உம்‌ 
மிடைய குதிரைவிராகள இக. யு சகுசுதில 5 உடிவடை ஒருவர்‌ 
கொன்றாசள, கைகலறு மிககெறாக்ளெயுத தம அவ்வாறு 
நடககையில்‌, இருதிற த.றுச சேனையிலுமுளள குூதிரைக்கூடடங்கள்‌ 
எலலாப்பசககஙகளிலும உயிலரயிழஈசன, ஒருவரைஒருவா வெட்‌ 
டிகுகொள்ளுின்ற ஞராரகள பாணாசாகளைஇழற்தும குூதிரைகள 
கொலலப்பட்டும இரமத்தினால்‌ மிகவருததபபட்டம காசத்ஜை 
அ௮டைநஈதாாகள, பிறகு, ௫ குதிரைப்படையமிஈது சிறிதுமிகுக் திருக்‌ 
ரூம்பொழுஅு, ரூராசுவான வைள பலனுடைய இளயஸஹோ தரர்‌ 
கள காற்றுபபோல வேசமாசததாககுக சன்றவைகளும வேகத்தில 
காற்றுக்கொபபானவைகஞஷூம - பலததினால நிறைந்‌ தவைகளும்‌ 


யெளவனமுள்ளவைகளுமான ௨ “சதமமானகுதிரைகளின்‌ மீதேறிக்‌ 
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கொண்டு புததமுனையில்‌ கெளிப்பட்டராகள்‌. பலததினால்கிறைர்‌ 
தவர்களூம ஸன்னாஹமுடையவர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமாததிய 
முடையவா களும்‌ பயங்கரமானரூபத்தையபுடையவா கறம மஹாபல 
சாலிகளுமான கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, விருஷகன்‌, சர்மவான்‌, ஆர்‌.ஐ 
யன்‌, சுகன்‌என்னும்‌ இக த௮ுவா சகுனியினாலும ௮.திகபலமுள்ள 
தங்கசாசசோஈநத யுததவீரர்களாலுமசூழபபட்டுப பெருமபடைபமி 
னின்௮ வெளிப்பட்டா£கள்‌. அ இசமானபலமுள்ளவர்‌ களும விஜ 
பத்தைவிருமபுகின்‌ றவர்களும்‌ யுத்தத்தில்கெட்டமதங்கொண்டவர்‌” 
களுமான அதக்காநதாரவீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்க ததைவிருமபி ஸநதோ 
ஷத்துடன்‌ அ௮பபொழுது ஜயிக்கமுடியாத பாண்டவசேனையைப்‌ 
பிளந்துகொண்டு பிரவே௫ுததாாகள. புகுகின்ற அ௮ர்தககாஈ சார 
வீரர்களைக்சண்டு அப்பொழுது வீர்பவானான இராவானும புத்தத்‌ 
தில்‌ விசித்திரமான குதிரைகளின்‌மீதிருக்கின்ற தன்னைச்சேர்‌்ஈத 
வீரர்களைப்பார தது,  துணைவீசர்களுடனும்‌ வாகனங்களுடனுங்‌ 
கூடின தாயோதனனைச்சேர்ஈத இந்த யுத்தவீரர்களனைவரையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொல்லத்தக்க உபாயததை ீேேகள்‌ செய்யவேண்டும்‌” 
என்றுகட்டளையிட்டான்‌. இராவானுடைய அந்த யுததவீரர்கள 
னை வரும்‌, : அங்கனமே செய்கிரோம்‌” என்றுசொல்லிவிட்டு, பகை 
வர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கமுடியாததான ௮சஈதக்காந்தாரர்க 
ளுடைய படையை நாசம்செய்தார்கள்‌. யுத்தததில்‌ (இராவானு 
டைய) படையினாலே சா௪சஞ்செய்யபபட்டிருக்கிற அ௮ர்தப்படை 
யைக்கண்டு ஸுபலனுடைய புத்திரர்களனைவரறும்‌ யுத்தத்தில 
கோபங்சொண்டு இராவானுக்கெதிரிற்‌ சென்று நான்குபக்கங்களி 
லும்‌ சூழ்ந்‌ துசொண்டார்கள்‌ அந்தசசூராகள்‌ ஒருவரைஒரறுவர்‌ 
தூண்டியும கூர்மையானாட்டிகளாலே (இராவானைக்‌) குத்தியும்‌ 
மிகுர்தகுழப்பதீதை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாற்புறங்களிலும்‌ 
விரைவாக ஓஒடிஞாகள்‌. பிறகு, வேணுகமஎன்கிற ஆயு தங்களாலே 
அடிக்கப்பட்டயானைபோல மிக்கபலசாலிகளான சூராகளாலே 
கூர்மையுள்ளாட்டிகளால்‌ பள ககப்படடவலும்‌ பெருகுகின்ற ரம்‌ 
தத்தால்‌ நனைககபபட்டவனளனும்‌ மாரபிலும மூதுகிலும இரண்டு 
விலாவிலும்‌ அனேகர்களாலேமிகவுமஅ(ி. ககப.பட்டவ.னும்‌ ஒருவனா 
சததனிததிருப்பவனுமான இராவான்‌ தைரியத்தால்‌ வருததம்‌ 
அடையவில்லை, சத்துருபட்டணங்களைஜயிபபவனான இராவானும்‌ 
ரிகுஈசகோபககொண்டு யத்தத்தில கூாரலையான அ௮ம்புகளாலே 
அவாகளனைவமையும்‌ அடித்து மோகிக்கசசெய்தான்‌ ௪த் துருக்களை 
அடசக்குபவனான இராவான்‌ பலத்தினால்‌ தன்சரீரத்தினின்று ஈட்டி 
ஆஇாப்பிடுங்க்க்கொண்டு ரணகளித்தில ௮ஈதாட்டி சளாலேயே 
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ஸெசாஙலர்களைஅ௮டி. ததான்‌, கூர்மையான கத்தியை உருவிப்பிடித்‌ 
அச்‌ கேடகத்தையும்‌ எடமுததககொண்டு காலாளாகவே யுத்தத்தில்‌ 
ைபல புததிராகளைக்‌ கொலல எண்ணி விரைவாச எஇரத துவக 
தான்‌, பிறகு, மீண்டுவஈ இருக்கின்ற [சசரொணனையுடையவர்சகளான 
௮௧த ஸுபலபுததிராகளனைவரும கோபத்தால்‌ ஆகரமிக்கப்பட்ட 
வாகளாக இராவானை கோக்கு எதாத்தோடினாகள்‌, இராவானும்‌ 
யுததத்தில்‌ கததியினால்‌ கைததோச்சியைத்‌ தேவாகளும மனிதர்க 
“ரம சாணசசெய்‌ துசொண்டு எதிர்ததான்‌. பிறகு, வேகமாக௪ செல்‌ 
லுகஇன்ற குூதிரைகளோடு ஸஞ்சரிகனெற ௮ஈத ஸுுபல புத்திராக 
ளனைவரும லாகவத்துடனே ஸஞசரிககின்ற இராவானுக்குத்‌ அன்‌ 
பத்தை விளைவிககககூடிய ஸமயதைச௮டையவில்லை. பிறகு, ரண 
கள ததில ஆகாயததினின்ற௮ குதிததஅபபூமியிலிருககின்ற இராவாளை 
ஸெளபலாகளெலலோரும அ௮திகமாகச௪ சூழ்ந்துகொண்டு பிடிப்ப 
தற்குத்‌ தொடங்கினார்கள. பிறகு, ௪தஅருககளை காசமசெய்கின்‌ ற 
வனான இராவான்‌ கததியைக கையிலகொண்டு தன்னருகில்‌ வஈத 
வாகளும ௮ஸ் தரங்களை க்‌ கையிவகொண்டவர்சளுமான்‌ ௮ஈதக 
காநதார வீரர்களுைய அ௮வயவ௱சசாயும்‌ எலலாருடைய ஆயுதங்‌ 
களாயும அலஙகரிசககபபட்ட கைகளையும்‌ அறுத்தான்‌. (அங்குள்ள 
வீ.ராகள்‌) ௮௩௧கஙகள்‌ அறுக்கபபட்டு உயிரையிழர்அு பூமியில்‌ 
விழுந்தாரகள்‌, பலவாறாக உடல முழுதும மிகவும வெட்டபபட்ட 
விருஷகனோ வீ.ராகளை வெட்டுகிறவனும மிகவும பயங்க£னுமான 
அந்த இராவானிடத்‌ தினின்‌௮ு விடுபட்டான்‌., பிறகு, மே விழுச்‌ 
இருக்கின்ற அவாகள்னைவரையுங்‌ கண்டு பயநதவனான அஆரியோத 
னன்‌ மிகுந்த கோபங்கொண்டு கொடிய உருவமுள்ளவனும்‌ பெரிய 
வில்லைக கையில்‌ ஏஈதியவனும்‌ மாயாவியும பகசைவாகசைத்‌ அன்பஞ்‌ 
செய்கன்றவனும முன்பு பகாஸ௩ரனைக்கொன்றசனால்‌ பிமஸேன 
னுக்கு வைரியும்‌ ராக்ஸனுமான 1 ஆரர்யறருககியை நோக்கி, 
அவனருகல ஓடி, “வீர 1! பலமுள்ளவனும்‌ மாயையையுடையவனு 
மான இநத ௮ரஜுன குமாரனான இராவான்‌ எனக்கு அப்பிரிய 
மான காரியஞ செய்வதற்காக எனககுப்‌ பலக்‌ குறைவை உண்டு 
பண்ணிவிட்டான்‌, பா. ஐயனே ! நீயும இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்‌ 
இன்ற ஸ்பாவமுடையவனாகவும மாயா சாஸதிரததிலும்‌ மைர்த்த 
னாகவும்‌ பார்த்தன லுண்டுபண்ணபபட்ட விரோதத்தையுடையவ 
ஞாசவுமிருக்கிறாய்‌. ஆதலால, இவனை நீ யுத்தத்தில்‌ கொல்‌” என்று 
கூறினான்‌. கோரமான தோற்றத்தையுடைய ராக்ஷஸன்‌, *அவ்‌ 
வாறே ஆகட்டும்‌” என்று ஒப்புக்கொண்டு யெளவனமுள்ள இரா 
வானிருக்குமிடத்திற்கு ஹிம்மநாதத்தோடு சென்றான்‌. அந்த 


1 இவனே அ௮லம்புஸன்‌. 


 வவதவமள்ககாகள் ளார்‌, 


௨௫௨. ' பீ மஹாபாரதம்‌. 


டர 
ஆர்ஸ்ய௫ிருங்கி யுத்தததில்‌ ஸமாததர்களும்‌ பளபளப்பானி ஈட்டி 
களைக்‌ கொணடு போபுரிகின்றவர்களும வீராகளும ச ததுருக்களை 
ஈன்றாக அடிக்கின்ற சனமையுடையவாகளும ஒன்ு சோரதவா 
களுமான தன்‌ சேனையிலுள்ள பேராவீராகளால சூழபபட்டவனாக 
மரித்ததுபோக மிசசமிருககின்ற சிறகத இரணடாயிரம சூதிரை 
களுடன்‌ சோநது யுததததில மஹா பலசாலியான இராவானைக 
கொல்லக கருதி அவனை எதாததான்‌ பராக்கிரமசாலியும பகைவா 
கா அழிக்கின்‌ றவனுமான இராவானும மிகு த கோபங்கொண்ட” 
வாகத்‌ தன்னைக கொலல எண்ணஙகொண்டவனான ராக௯ஸனை 
விளைவாக எதாததான்‌, அவ்வாறு, இராவான்‌ தன்னை எதாதது 
வருவது கணடு, பிறகு, மிகக பலசாலியான ராக்ஷஸன்‌ விரைஈ ஐ 


ச 


மாயையை வெளிபபடுததவதறகுத தொடஙகினான. பயக்க ரமான 
உருவமுளளவாகளும சூலங்களையும கததிகளையும தரிததவாகளு 
மான ராக்ஷஸலாகளாலே ஈன்கு. எறபபட்டிருபபவைகளும மாயா 
மயஙககளுமான (இராவானுககு சவவளவு சூதிரைகளுண்டோ) அவ்‌ 
வளவு குதிரைகளே ௮ஈத ராக்ஷஸனணால உணடுபண்ணபபட்டன. 
மிக்க கோபமுள்ளவைகளும நன்றாக அடிசகம இறமையுடைய 
வைகளுமான ௮ஈத இரண்டாயிரம குதிரைகளும (இராவானு 
டைய குதிரைகளை) எதாதது அ௮திசீகசிரகதில ஒன்றை யொன்று 
யமலோகச்சை அடையுமபடி செய்தன அ௮சசேனை கொலலபபட்‌ 
டவுடன்‌, யுததததில கொடிய மதஙகொண்டவாகளான அ௮வாக 
விருவரும்‌ விருததிரனும இரதிரனுமபோல யுத்தத்தில்‌ எதாதது 
இின்ராகள்‌, பிறகு, யுகதத்தில செட்ட மீதஙகொண்டவனும 
எதாத்தோடிவருகின்றவ.னுமான ராக்ஷஸனைசுகண்டு மஹா பலசா 
லியான இராவானும்‌ மிகு௩த பரபரபபுடன்‌ எத்து ஓடினான்‌, 
கெட்ட மதமுள்ளவனான இராவானும ரணகள ததில ஸமீபத்தை 
அ௮டைசர்தவனான ௮௩த ஆரமாயூருங்கியி னுடைய ஜ்வலிககின்ற வில்‌ 
லையும்‌ சேடகதலிதயும கவச ததையும வாளினால அண்டாக்கினான்‌ 
அநத ஆரஸ்யசிருங்கியானவன்‌ வில ௮றுககப்பட்டதைக்‌ கண்டு 
அதிககோபங்கொண்டஇராவானை மாயையினால்மோகிக்கச்செய் து 
கொண்டு வேகத்துடன்‌ ஆகாயததில்‌ களமபினான்‌, பிறகு, எல்லா 
மாமஙகளையும்‌ அறிகதவனலும்‌ தன்னிஷ்டப்படி ரூபத்தை யெடுத்‌ 
அக்கொள்ளும சக்தியடையவனும்‌ அணுக முடியாதவனுமான 
இராவானும ஆகாயத்தில சளெமபி ராக்ஸனை மாயைகளால்‌ 
மோசிக்கச்செய்து அமபுகளாலே அவனுடைய அவயவங்களைப்‌ 
பிளந்தான்‌. அவவாருசக ௮நத ராக்ஷஸ ஸ்ரேஷ்டன்‌ அம்பு 
களால்‌ வெட்டபபட்டு (உயிரை யிழந்‌ தும) மறுபடியும்‌ மறு 
படிய தோன்றினான்‌; யெளவனகத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌, கடு. 


அற்ஞூராகஸாகளாக்கு மாயையும்‌ இஷ்டப்படி வயதையும்‌ ரூபத்‌ 
தையும எபெபபதும இயறகையானவை, இவ்வாறு அகத “ராக்ஷஸ 
னுடைய அங்கம அதறுகக அறுக்க (மறுபடியும மறுபடியும்‌) உண்‌ 
டாயிறறு, மிச்ச கோபங்கொணட இராவானும மஹா பலசாலி 
யான அ௮நத ராஷ்ஸனை ஆராய ஈருங்கியைக்‌ கூாரமையுள்ள 
கோடாலியினாலே அடிககடி. வெட்டினான்‌ பலசாலியான அந்த 
இராவானாலே மரமயபோல வெட்டபபடுகின்ற வீரனான அந்த 
ராக்ஷஸன்‌ கோரமாகச சபதிததான்‌. ௮ந்தச௪ சபதமான எங்‌ 
கும நெருங்கிய தாயிற்று, கோடாலியினால வெட்டபபட்ட ரர 2௩2 
ஸன்‌ அதிகமாக ரக்தசதைப பெருககினான்‌. பிறகு, பலசாலியான 
அவன்‌ கோபஙகொண்டான்‌ , யுததததில்‌ வேகசத்தையும வெளி 
யபிட்டான்‌ அறகு, ஆரபாயாருஙகியானவன்‌ யுகதததில்‌ பல 
சாலிய்£ன ௪௪ அருவைபபாரக௮ு வீரனும புகழ்பெற்றவனும துர்‌ 
ஜுன சூமாரனுமாரன அவனை யுததமுூனையில மததியில அஙகுளள 
அனைவறாம பாரததுககொண்டிருககும பொழுசே கோரமான 
பெரிய உருவககொண்டு பிடிகக ஆரமபிததான்‌ தரா தமாவான 
ராக்ஸனணுடைய ௮ரதமாயையைக கண்டு இராவானும மிகுஈத 
கோபங்கொண்டு. நாயையை உண்டுபண்ண ஆ ரமபிச கான்‌ , 
கோபததால ஆக்ரமிககப்பட்டவனும யுத்தததஇில இருமபா தவனு- 
மான ௮௪ இராவானுடைய தாயின வமசம அவளை வஈ தடைக்‌ 
தனு. ௮ஈத இராவான்‌ அனேக காகசகளாலே யுகதசுதில்‌ சூழப்‌ 
படடவனாக௪ சிறறத உடளள உாகராஜனான அனநதன்போல 
மிசவும பெரிதான ரூபததைத தரிததான. பிறகு, பலவிசமான 
நாகங்களாலே ராக்ஷ்ஸனை மடினான்‌ ஸாபபசகளாலே மூடப்‌ 
பட்ட அசத சாக்ஷஸபா ரேஷ்டனோ தியானமசெய்து கருடனுடைய 
ரூபததையடைந து ஸாபப௱ககளைப பக்ஷிகசுதான்‌ இரசாவானு 
டைய தாயின்‌ வமசமானது மாயையினால பக்ஷிக்கபபடுமபொழு.து 
ராகூஸன்‌ மோடுததிருககின்ற இராவானைக்‌ கத்தியால்‌ வெட்டிக்‌ 
குண்டலககளோடும்‌ கிரீடத்தோடுல்‌ கூடியதும தாம்ரைப புஷ்பத 
இற்கும்‌ சஈஇரனுக்கும்‌ ஒபபான ஒளிபொருஈதியஅமான அவ 
ணுடைய தஒலையைப பூமியில தள்ளினான்‌ வி. ரனான அத்த அர்‌ 
ஜுயனா குமாரன்‌ சரக௯ுஃஸ்னால கொலலபபட்டவுடன்‌, ௮. ரசனோடு 
கூடின தாரத்தராஷ்டிராகள்‌ அயர்‌ நீங்னெவசாயினா. பயங்கர 
மாயும பெரிதாயுமிறாக்கின்ற ௮பபடிப்பட்ட யுத்தததில்‌ மறுபடி 
யம இரண்டு சேனைகளும (யுகத்தின்‌ பாருட்டு) கோரமாக மிக 
எதிர்த்தன. வேஈதபோ! உம்முடைய சேனைகளுக்கும்‌ ௮க்தப்‌ 
பாண்டவ வீரர்களுக்கும கைகலநது ஈடா அவரும்‌ ௮ர்தளச்‌ ௪ண்‌ 
டையில்‌ ஒன்றோடொன்று சேர்க்‌ இருக்கன்‌ ற யானைகளும்‌ குதிரை 
களும்‌ காலாட்களும்‌ யானைகளால்‌ கொல்லப்பட்டன. ரதத்தில்‌ 


ு ௪௫ 


௩௫௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பூட்டப்பட்டிருக்கிற குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ அந்த யுத்தத்தில்‌ 
காலாட்களால்‌ சாசம செய்யபபட்டன, அவ்வாறே, காலாட்‌ 
களும்‌ தேர்க்கூட்டங்களும்‌ அனேகம்‌ குதிரைகளும ரதிகாகளாலே 
காசம்செய்யப்பட்டன அ௮ாஜுனனும தன்னுடைய ஓஒளரஸ்‌ புத்‌ 
தஇரனான இராவான்‌ கொல்லபபட்டானென்பதை அறியாமல்‌ யுத்த 
ரங்கததில சூரர்களும பீஷ்மரை ரக்ஷிக்கின்றவர்களுமான அந்த 
௮சசர்ககாக்‌ கொன்றான்‌, அவ்வாறே, உம்மைச்சேோஈ தவாகளும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான ஸ்ருஞ்சயாகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ பிராணன்சளை” 
ஹோமம செய்பவர்களாக ஒருவரையொருவர்‌ அடித்துக்கொண் 
டார்கள்‌. விரிந்த கூரதலுடையவர்களும சவ௫௪த்தையிழக்தவர்‌ 
களும்‌ ரதங்களசாயிழககவர்களும விற்களறக்கபபட்டவர்களுமான 
௮ஈத வீ.ராகள்‌ ஒன்றுகூடி ஒருவரோடொருவா கைகளால்‌ போர்‌ 
புரிர்தாகள்‌ சத்துறுக்ககாத்‌ தபிக்கசசெய்கின்ற பீஷ்மா யுத்‌ 
தத்தில பாண்டவாகளுடைய சேனையை ஈடுற்கசசெய்துகொண்டு 
உயிரகிலைகளைப்‌ பிளக்கின்ற அ௮ம்புகளாலே மஹாரதாகளை அடித்‌ 
தார்‌. ௮ுதப பிஷ்மரால்‌ யு. திஷ்டிரருடைய சேனையில்‌ ௮னேக 
மனிதாகள்‌ கொல்லபபட்டார்கள்‌. அவ்வாறே, யரனை களும்‌ 
குதிரை வீராகளும தேராளிகளும குதிரைகளும்‌ கொல்லபபட்ட 
னா. அத யுததத்தில்‌ இஈதிரனுடைய ! பராக்கரமத்தைப்‌ போல 
அத்யாச்சரியகரமாயுள்ள பீஷ்மருடைய பராக்கிரமத்தை நாங்கள்‌ 
கண்டோம்‌. அவ்வாறே, பீமனேனன்‌ தருஷ்டத்யும்னன்‌ வில்‌ 
லாளியான ஸாத்யகி இவர்களுடைய யுத்தமானது ரணகள தீதில்‌ 
பயங்கரமாக நடந்தது. அரோணருடைய ப.ராக்கிரமத்தைக்‌ 
கண்டு பாண்டவர்கள்‌ பபத்தை அடைந்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
துரோணரால்‌ அடிக்கப்படுகின்ற வீரர்கள்‌, $ அரோணர்‌ ஒருவரே 
யுத்தததில்‌ எல்லாசசேனைகளையு கொல்வதற்கு௪ சக்தியுள்ளவர்‌; 
அ௮வவாதிருகக, பூமியிலுளள சூரர்களாலும்‌ யுத்சவீரர்களுடைய 
கூட்டககளாலும சூழப்பட்டிருககின்ற இர்தச்‌ துரோணர்‌ சத்‌ 
அரு வீரர்களை ஐயிபபதில்‌ யாது ஸநதேகம்‌?? என்று சொன்னார்‌ 
கள. அவ்வாறு பயங்கரமான யுத்தம ஈடர்‌ அவருமளவில்‌, இரண்டு 
ஸேனைகளிலும சூராகள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பொறுக்கவில்லை. 
வில்லானிகளான உம்மைசசேர்கத வீராகளும்‌ பாண்டவ வீரர்‌ 
களும கோபத்துடன்‌ ராக்ஸர்சளாலும்‌ ூதங்களாலும்‌ அவே௫க்‌ 
கபபட்டவை போன்ற பெரிய ஸைனியங்களுடன்‌ சோஈது போர்‌ 
புரிரசாரகள்‌, தேவாஸுர யுத்தம்‌ பேரீல விளங்குகின்ற ௮ந்த 
யுத்தத்தில்‌ யுத்தவீரர்களுள்‌ தன்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றிக்கொள்ள 
நினைப்பவன்‌ ஒருவனையும்‌ நாங்கள்‌ காணவில்லை” என்று கூறினான்‌. 
1 ஒருசொல விடப்பட்டு 


பீஷ்மபர்வம்‌. உடுடு 
தொோண்ணுூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மீவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(துரியோதனனுக்தம்‌ கடோத்கசனுக்தம்‌ யுத்தம்‌) 

இருதராஷ்டிரன்‌, *ஸஞசய ! இராவான்‌ கொல்லபபட்டது 
கண்டு மஹா ரதர்களான பார்த்தார்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ யாதுசெய்தனா? 
அதனை எனக்குச்‌ சொலவாயாக? என்னறுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ 
சொல்லலானான்‌. 

அரசே! யுத்தத்தில்‌ இராவான்‌ கொல்லப்பட்டது கண்டு, 
பீமளேனனுடைய சூமாரனான கடோத்கசனென்கிற ராக்ஷஸன்‌ 
மிகபபெரிதான சப்தத்துடன்‌ காஜித்தான்‌. கர்ஜிக்கின்ற அதக்‌ 
கடோத்கசனுடைய சப்தததினால்‌ ஸழுத்‌.ரதை ஆடையாக உடை 
யதம்‌ மலைகளோடும காகெளோடுவ்‌ கூடினதுமான பூமியானது 
அப்பொழுது மிகவும்‌ ஈடுக்கமுற்றது ௮ஈ.தஸமயத்தில்‌ அதச்‌ 
சப்தத்தினால்‌ எதிரொலியிடும்படி செய்யபபட்டி ரக்கற ஆகாயமும்‌ 
எல்லாத்‌ திக்குக்களு1௦ திக்கோணங்களும்‌ விரைவாக ஈடுக்கமுற்றன , 
மிகப்பெரிய ௮ந்த ஒலியைக்கேட்டு உமது னலைன்யத்துக்குத்‌ 
தொடைகளை அ௮சைக்கமூடியாம லிருத்தலும்‌ நடுக்கமும்‌ வெயர்‌ 
வையு முண்டாயின , உமமைச்‌ சோரதவாகள்‌ அனைவருமே வாடிய 
மனத்துடன்‌ இங்கததினிடமிருந்து பயஈத யானைகள்போல மிக 
நடுங்கினார்கள்‌. ராக்ஷஸன்‌ இடிபோலப்‌ பெரியஹிம்மராதம்‌ செய்து 
ஜ்வலிகசின்ற சூலத்தைக கையிலெடுத்து அதிக பயங்கரமான 
ரூபத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டு மிக்ககோபமூண்டவனாசவும்‌ 1 கால 
னுக்கும்‌ 2 அ௮ந்தகனுக்கும்‌ 9 யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனாகவும்‌ பற்பல 
ஆயுதங்களை ஏஈதிய ராக்ஷஸ சிரேஷ்டர்களால்‌ ரூழப்பட்டவனாக 
வும்‌ (உமது ஸேனாவீ.ரர்களை)காற்புறங்களிலும்‌ அன்பஞ்செய்தான்‌. 
எதாத்து வருகின்றவனும மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ பயஙற்கா 
மான தோற்றமுடையவனுமான அதக்‌ கடோத்கசனைக்‌ கண்டு 
அவனிஉத்தினின்ற௮ு உண்டான பயத்தினாலே செளரவஸேனை 
பெரும்பாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ விருப்பமற்றகாகச்‌ செய்யப்பட்டது, 
பிறகு, துரியோ தன. ராஜன்‌ பெரிதான வில்லைக்‌ கையிலேந்தி ஸிம்‌ 
மம்போல அடிக்கடி கர்ஜித்தக்கொண்டு கடோத்கசனுடைய அரு 
இல்‌ ஓடினான்‌. அதரியோதனனுக்குப்‌ பின்புறத்தில்‌ மதப்பெருக்‌ 


ஸ்வ னக வளி 


வெவவகாவ் வைய ளைகைய களையை கள்ளா களி ளைவ்வவ்கவைவரவவவைவைைகளைகைை வைகையை வவ வவ வலக எனைன னா ளவ்ளைவை வ்‌ வவமாணானையவையளைவவகையள்ைவயம்‌ வ வைகயி கைவல்‌ எக்னெகுக் மவன்‌ 
] சார்‌ திபர்வம்‌ ௬௬௫௪-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்மிம்‌ காண்க, 2 முடிவைச்செய்பவன்‌- 
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௩உ௫்‌ பனி மஹாபாரதம்‌. 


குள்ளவைகளும்‌ மலைகளுக்கு ஒபபானவைகளுமான பதிஞயிரம்‌ 
யானைகசளோடு வங்கதேசாதிபன்‌ தானே தொடர்நது சென்ரான்‌. 
யானைபபடையினால்‌ சூழபபட்டுத தன்னை நோக்கி வருசனெற உம 
மூடைய பு.ததிர்னான ௮நதத தாயோதனனைக கண்டு அரத ரா 
ஸன்‌ கோபங்கொண்டான்‌., பிறகு, ராக்ஷலர்களுககும தாயோ 
தனனுடைய சேனைக்கும கசைகலஈததும மயிக கூசசததையுணடு 
பண்ணுவதுமான பெருமபோச ஈடச்த௫. மேகககூடடமயோலத 
தோன்றின யானைபபடையைக்கண்டு மிகுந்த கோபங்கொண்ட 
சரக௯்கஸலாகள்‌ மின்னலுடன்‌ கூடிய மேகங்களபோலச சஸ்இரங்‌ 
கக்‌ கையில்‌ ஏர்இப்‌ பற்பலவிச விமமராதங்களை வெளியிடடுக்‌ 
கொண்டு எதாத்து ஓடினாகள்‌. அர்த வீராகள்‌ அமபுகளாலும 
சக்திகளாலும்‌ ரிஷ்டிகளாலும நாராசங்களாலும, யானையின்மீ 
தேறிப போபுரிகின்ற வீராகளை சா௪ஞ்‌ செய்துகொண்டு பிண்டி 
பாலங்களாலும்‌ சூலங்களாலும உலக்கைகளாலும கோடாலிகள£ 
௮ம்‌ பர்வதங்களஞுடைய கொடுமுடிகளாலும்‌ விரு;ஙகசளாலும 
பெரியயானைகளை அடி. த்தராகள்‌. ராக்ஷஸாகளாலே வதமசெய்யப 
படுகின்றவைகளும்‌ மத்தகம பிளக்கபபெறறவைகளும ரசசகததை௫ 
சொறரின்றவைகளும உடல்பிளக்கபபட்டவைகளுமான யானை 
ககா நாங்கள்‌ கண்டோம யானையின்மீதேறிப போ புரிகின்ற 
௮க்த யுத்தவீரர்கள்‌ அடிக்கபபட்டு நாசமடையுமபோது துரியோ 
தனன்‌ கோபததிற்கு வசபபட்டுத தன்னுபிரையிழககத்‌ தஅணிக.து 
ராக்ஷஸர்களை எதஇாதது விரைவாக ஓடினான்‌ சறஈச௪ விலலாளி 
யான அதர்யோதனன்‌ அ௮ரககர்களின்மீது கூாரமைபான அ௮மபுககாப 
பிரயோகித்அ அந்த யுத்கத்திலுள்ள பிரகானாகளான ராக்ஷஸா 
சாயும்‌ கொன்றான்‌ மஹா பலசாலியும உமது குமாரனுமான 
அாரயோதனன்‌ _மிகு௩த கோபங்கொண்டு நான்கு பாணககவாலே 
வேசவான்‌, மகாெளத்ரன்‌, விதயுஜஜிஹவன்‌, மாதி என்கிற 
சான்கு ராக்-ஸாகளையும்‌ கொன்முன்‌. பிறகு, அள விட மூடி யாகு 
மனோகதைரியததை யுடையவனும்‌ பரதகுலததிற பிறக திவ்ராகஞுன 
உதச்சமனுமான அர்யோதனன்‌ அரக்காகளருடைய படையைக 

கூறித்து ஒருவராலும்‌ நாடமுடியாக சரமாரியைப ன்‌ காண்‌, 
௮.திக பலமுள்ளவனான பீமஸேனனுடைய குமாரன்‌ ௨ [திர 
னுடைய அ௮ர்தப்‌ பெரிய செய்கையைச்கணடு மிகக கோபத்தோடு 
விளங்கினான்‌. ௮ஈதக்கடோக்ச௪ன்‌ இஈஇரனுடைய வற்‌ ராயு கர இற 
குச்‌ சமமான ஒளிபொருஈதிய ,பெரியவில்லை நரணொலி யிடுமபடி 
செய்துகொண்டு பகைவாகளை அழிபபவனான அாயோதனனை 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௪ 


தேர்ச்சி விரைவாகஓடிவா தான்‌. உமதுப த தரனான துர்யோ.தனன்‌, 
எதாதீதுவருகினறவனும காலதகதினாலேஸருஷ்டிக்கபபட்ட அகத 
கனை பபோலிருக்கினறவனுமான ௮சசககடோதகசனைபபராகது௫௪ 
சிறிதும (பயததால்‌) மனவருசதமடையவிலலை, பிறகு, கொடுந 
தன்மையுள்ளவனும சிவஈகசண்சகளா யுடையவனுமான அத்தல 
கடோதகசன கோபஙகொணாசி தூயோதனனைநோக்கிப பின்வரு 
மாறு சொலலலானான்‌: *மிகககொடியவனுன உன்னாலே எவாகள்‌ 
கெடுககாலமகாட்டில ஓடடபபட்டாகளோ அ௮பபடிபபட்டபிதாக்‌ 
களின்‌ விஷயததிலும மாதாவின்‌ விஷயததிலும சடனாளியாகா 
இருசதலை ரான்‌ இபபொழுது ௮டையபபோகிறேன, ராஜனே ! 
மதிகெட்டவனே ! குலததில இமிஈதவனே ! ௮கதபபாண்டவர்கள 
சபட்மான ரூதகாடடதகதில கோலவியடைவிச்கபபடடதும, ஒரே 
வஸதிரம தரிததவளும வீடடுககு விலககாயிருபபவளும தருபத 
ராஜருமாரியுமான கிறாஷ்ணையானவள உன்னால சபைக்குக்கொணா 
ஈத பலவாறு அன்புறு௪ கபபடட தம, உனககுப பிரியகதை செய்‌ 
வதில விருபபமுளள அது ஷ்டனான ஜயத் ரதன அ அபு ரமதஇல வஷஹிக்‌ 
இன்ற அவளை என்‌ “மி சாகககா ௮ல௯்£யமசெய து அபகரிசததம, 
மறறுமுளளனவுமான ௮வமானங்களுடைய முடிவை, நீயததத்தை 
விடடு விலகாமலிருஈதால, இன்ன அ௮டையபபோகிறேன்‌” என்றான்‌. 
ஹிடிமபாபுத்திரன்‌ இவவாற௮ுசொலலிப பெரியவிலலை காணொலி 
செய்து பற்களால உதட்டைககடிதது இரணெடைவாய்களையும்‌ 
ஈகசகக்கொண்டு காீர்காலததில மேசமானது மமைக்கதாரைககா 
மலையின்மீது பொழிவதுபோலப பெரியசரமாரியைத அதஇரியோ 
சனன்மீது பொழிநதான்‌ 


தோண்ணாற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
* 
பீஷ்மவ தபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(கடோத்கசனுடைய யுத்தம்‌.) 
பிறகு, ௮ஸுராகளாலும தாங்கமுடியாகச ௮ ௧௪௪ரமாரியை 
ரரஜூயேஷ்டனான துரியோ தனன, பெரியயானையானது வர்ஷதா 
ரையைத தாங்குவதுபோல யுத்தத்தில்‌ சாங்கினான்‌. பிறகு, கோப 
மிருரதவனும ஸர்ப்பசிபோலப்‌ பெருமூச்சுவிடுிகின்றவனுமானஉம 
மூடையபுத்தான்‌ மிகஜயமுற்று, நிடடப்பட்ட கூாரமையானஇரு 
ச்‌ டி பூ 0 ங்‌ * 
பததைகது நாராசங்களக்‌ கடோதகசன்மிதுவிமிச்சான்‌. கத 
நரரா சககள்‌ ககதமாஜனபருவதததிலுளள கோபங்கொண்ட ஸாப 


௯ 


, , 
௩௫௮ ' ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பங்கள்போல ௮ச்தராகளிரேஷ்டன்மீது விளைவா கவிழுக்தன. 
அர்தசாக்்ஸன்‌ அவைகளால்‌ அடிசுகபபட்டு மதப்பெறாக்குக்‌ 
கொண்ட யானைபோல ரக்தத்தைப்‌ பெருக்கக்கொண்டு அுரியோ 
தனனைக்‌ கொல்லக்கருதினான்‌. மிசகபுஜபலமுள்ள ௮௩ த.ராக்ஸன்‌ 
மலைகளையும பிளக்குக திறமையுடையதும ஈன்ராசஜ்வலிக்கின்றதும்‌ 
பெரிதான தூமசகேதுவைப்போலப பிரகா௫ிக்கின்றதம்‌ ஜ்வலிக்‌ 
கின்ற வத்ராயுதமபோனறதுமான ஒருபெரிய சகதியைககையில்‌ 
எடு௪௮ உம்முடையபுத்திரனைக்கொல்லக்கருதி எதாததுவகந்தான்‌. 
௮நர்தசசக்தியாயுதம எடுக்கபபட்டஅச௫ண்டு வங்கதேசா திபதியான 
வன்‌ மலைபோன்றயானையை ராக்ஷஸனைக்குறித்து விரைந்து ஏவி 
னான்‌. அவன்‌ பலமுள்ளதம்‌ யுகதததிலவியரைவாகசசெலலும்‌ ஸ்வ 
பாவழுள்ளதுமான இறஈதயானையினால்‌ அரியோதனனுடைய : ரத 
மிருக்கிறவழியைத்‌ தடுச்‌அக்கொண்டான்‌. ௮சத வங்கதேசத்தரா 
சன்‌ யானையினால்‌ உமது புத்திரனுடைய 1 ரதத்தையும தடுத 
தான்‌. புததிமானான வங்கராஜனாலே மார்க்கம்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு கோபததினால சவஈதகண்கசளையுடைய கடோதகசன்‌ எடுக்‌ 
கப்பட்ட அரதப்பெரியசகதியை அர்த யானையின்மீது எறிந்‌ 
தான்‌. கடோத்சசனணுடைய கையினின்று விபெட்ட மஹா 
சக்தியினால அடிக்கபபட்ட ௮ஈத யானை ரகதததைப பெருக்கிக்‌ 
கொண்டு கீழே விழுந்து உயிரையும்‌ இமஈதனு, பிறகு, 
யானை க&மேவிழுஈதவுடனே, பலசாலியான வங்கதேசாஇபன்‌ 
வேகததோடு தஅுள்ளிக்குதிக்‌ அப்‌ பூமியில்‌ கின்றான்‌ தரியோத 
னனும்‌ உததமமான யானை ழேவிழுர்தனையும ஸைனியம்‌ 
நாசம்பண்ணப்பட்டதையுங்‌ கண்டு அதிகமனவருத்தமடைக்‌ 
தான்‌ அ௮நதக்‌ கடோதசசனுடைய பராக்கரமத்தைக்கண்டு 
எதிர்‌ ததப போரபுரிவதற்கு௪ சக்தியற்ற துரியோதனராஜன்‌ ஓட 
வேண்டிய சமயம நோகதிருநஈதும்‌ ௯ததிரியதாமததையும தனக்‌ 
குள்ள ௮தி கெள்ரவத்தையும்‌ முன்னிட்டு மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌. அவன்‌ ௮திககோபங்கொண்டு ஊமித்தீபபேர்ன்‌.றஒளி 
யுள்ள கூர்மையான பாணத்தை ஸநதானஞசெய்து சோரமான 
அச்தராக்ஸன்மீது பிரயோகித்தான்‌, மிக்க உறுதியளளவனான 
கடோ தகசன்‌ இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலப பிரகாசிக்கின்ற 
அம்‌ தன்னைசோக்கிவருகின்றஅமான அ௮ந்தபபாணத்தைபபார்த்து 
லாகவத்தினால்‌ அதனைக்‌ தன்மீது பாயாமாலிருககும்படி செய்‌ 
கொண்டான்‌. கோபத்தினால்‌ சண்கள மிகச்சிவஈத அ௮க்தக்கடோத்‌ 
சுசன்‌ யுகாஈதகாலதது மேகம்போல மறுபடியும்‌ உக்கிரமாகக்‌ 
காஜிகது ஸைனியங்களைப்‌ பயமடையும்படி செய்தான்‌. பயற்கர 


சல கனகவ வதன. எகணகயுடிவுயவுவளைவயக ரூவா வக்டை ஆவ அவி அரவலவுவசய அதன்‌ அரவ கசச்வைளா வள ளவாக்ள்களைளைவவலுலா. கவச. வட்ஸ்‌. அட ஒவ்கையவகுவக வகைய வைவ்‌ 


்‌்‌ வேறுபாடம 


பீஷ்மபர்வம்‌. குக 


னான அர்த ரா௯்ஸனுடைய அ௮ர்தப்‌ பயங்கரமான ஒலியைக்‌ 
கேட்டு சுதனு புத்திரரான பீஷ்மா ஆசாரியரை அடைந்து 
சொல்லலாஞார்‌. 


: ரரக்ஷஸனால்‌ உண்டுபண்ணப்பட்ட பயங்கரமான இந்தச்‌ 
சபதமானஅ கேட்கபபடுதலால்‌ ஹிடிம்பாபுத்தினான கடோத்‌ 
க௪ன்‌ நிச்சயமாகத்‌ தரியோதனராஜனோடு போர்புரிகிறான்‌. இஈத 
ராக்ஷஸன்‌ யுத்தத்தில்‌ ஒரு பிராணியினாலும்‌ ஜயிக்கப்படத்தசாத 
வன்‌, அரசனைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காக அவ்விடம்‌ செல்லுங்கள்‌ 
உங்களுக்கு மங்களம்‌, ராக்ஷஸனால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கபபட்ட மிக்க 
புஉபலமுள்ள துரியோதனனைக்குறிக்து விரைவாக ஓடுங்கள்‌ சத்‌ 
அருக்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கின்றவாகளே ! நமமனைவருக்கும இது 
வன்றோ முக்கியமான காரியம்‌ ?' என்றா பிதாமஹரடைய வார்த்‌ 
கதையைக்‌ கேட்டு மஹாரதாகளான துரோணா, மீஸாமதத்தன்‌, 
பாஹலிகன்‌,ஐயத்ரதன்‌,இருபா, பூரி உரவஸ்‌,சலயன்‌, ௮வர்திதேசத்‌ 
தரசன்‌, பிருகதபலன்‌, ௮ ஙவத்தாமா, விகர்ணன்‌; சிதாரேனன்‌, 
விவிம்சதி, மற்றுமஃ௮வாககாத்‌ தொடாந்து வந்திருக்கிறவாகள்‌ 
ஆகிய அநேக ஆயிரசசணக்கான ரதிகர்கள்‌, கடோ தகச௪னால்‌ எதிர்க்‌ 
கப்பட்டிருக்கிற உம்முடைய புத்தினுனை தரியோதனனைப்‌ பாது 
காக்க எண்ணிக அரியோ தனனிருக்கிறவிடத்திற்கு ௮ திவேகமாகச்‌ 
சென்ரூரகள்‌. அவமதிக்க முடியாததும்‌ மஹாரதர்களால்‌ பாதுகாக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ தன்னைககொல்வதற்காக வருகின்றதுமான அந்தச்‌ 
சேனையைக்‌ கண்டு மிக்க புஜபலமுள்ள ராக்ஷஸ சிரேஷ்டன்‌ பெரிய 
வில்லைக்‌ கையில்‌ பிடித்து, சூலங்களையும உலக்கைககாயும்‌ சையில்‌ 
கொண்டவாகளும்‌ பற்பல ஆயுதங்களயுடையவர்களுமான பந்துக்‌ 
களாலே சூழபபெறறு மைதாகம்‌ என்கிற மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான்‌. பிறகு, ராக்ஷஸாகளுள்‌ முக்கியனான கடோதகசனுக்கும்‌ 
அதரியோதனனுடைய சேனைககும்‌ சைகலர்ததும மயிர்க்‌ கூசசத்‌ 
தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான போர்‌ ஈடஈதது, சப்திக்கின்ற 
விற்களுடைய ஒலியானது எரிசகப்‌ படுகின்ற கங்கில்களுடைய ௪ப்‌ 
தம்போல யுத்தத்தில்‌ எங்கும நெருங்கின தாகக்‌ கேட்கபபட்டு, 
யதத வீரர்களுடைய கவசங்களில்‌ போடபபடும ஆயுதங்களின்‌ 
ஒலியானது பிளக்கப்படுகின்ற மலைகளின்‌ ஒலிபோலஉண்டாகிய ௮, 
வீரர்களுடைய கைகளால்‌ பிரயோகிக்கப்படும்‌ தோமரங்களஞுடைய 
ரூபமானது ஆகாயத்தில ஸஞசரிக்கின்ற ஸர்ப்பங்களுடைய ரூபம 
போலாயிற்று, பிறகு, தோள்வலி யமைந்த ராக்ஸ்‌ பாரேஷ்டன்‌ 
கோபமூண்டு மிகவும்‌ பெரியவில்கில்‌ நராணொலியெழுப்பிப்‌ பயங்கர 
மான சப்தத்துடன்‌ சீர்ஜித்துக்கொண்டு ஐர்‌ அர்த்தசஈதிர பாணத்‌ 


௩௩௨௭௦. பாரீமஹாபாரதம்‌. 

தினால்‌ ஆசரசாயருடைய வில்லை அறுத்தான்‌, ஒரு பல்லத்திஞ?ல 
ஸோமதத்தனுடைய கொடியையும காசமசெய்து ஷிமமகாதஞு 
செய்தான்‌, பாஹலிகனை மூன்று பாணஙகளசலும்‌, கிருபரை 
ஒரு பாணத்தானும, சஇததிரலேனனை மூன்று பாணங்களாலும 
மாபில திருபபியடூததான்‌ பின்பு, விகாணனை அணுகிக்‌ காது 
வரையில நன்கு இழுதத விடபபட்டதும மிகுரத கவனத்துடன்‌ 
லக்டியகதை கோககி விடபபடடதுமான ஒரு பாணத்தினாலே 
தோட்பூட்டில்‌ அடி.ததான. அந்த விகாணன்‌ ரக்தத்தால்‌ எவ 
கும ஈனைககபபடடித தன்னுடைய ரகததஇன மத்தியிலேயே உட்‌ 
காரஈதான்‌, பிறகு, அளததற்கரிய பலமுளள சுடோத்க௪ன்‌ 
மிகு தகோபங்கொண்டு மறுபடியும்‌ பூரி ரவஷின்மீது பதினைநது 
பாணங்களாப பிரயோகதெசான்‌ அவைகள்‌ அவனுடைய கவ 
சுததை உடைததுககொணடு பூமியில விரைவாகப பிரவே௫ிதத்ன . 
கடோதகசனானவன, விவிமசதி ௮ -வததாமா இவாகளின்‌ ஸாரதி 
களையும அடிததான்‌. அ௮வவிருவரும குதிரைகளுடைய கடி.வாளங 
களை நழுவவிடடுத்‌ தோததட்டிவேயே சாய்ஈதாகள ராக்;ஸேக 
தரன்‌ ஓர்‌ அர்தத்சஈதிரபாணகத தாலே விர துராஜனுடைய பொன்‌ 
னால்‌ அலங்கரிககபபட்ட பன்றிககொடியையறுதது இரண்டாவ 
கான அ௮ாததசஈதிரபாணததினாலே அவனுடைய விலலையுமறு த 
தான்‌. பிறகு, அவன்‌ கோபததால சண்கள சிவச தகான்குகாராசங 
களாலே மிகுஈத தையமுளளவனான அவஈதிசேசக தராசனுடைய 
நான்கு குதிரைகளையும கொன்றான்‌. காதுவரையிலும நன்றாக 
இழுத்‌.துவிடப்பட்டது.ம துவைச்ததும கூாரமையுளள தமான ஒரு 
பாணத்தினாலே ராஜ புத்திரனான பிருகதபலனையும பிளஈ தான்‌. ௮௩ 
தப்‌ பிருகதபலன்‌ நன்ராக அடிககபபட்டுக்‌ தன்பததையடைநறு 
தேரின்‌ ஈடுவிலேயே உட்காராஈதான்‌ தேதரிலிறுக்கிற ராக்லேர்‌ இ 
ரன்‌ அதிகமான கோபாவேசங்கொண்டு ஸாபபககளுககு ஒபபான 
வைகளும திட்டபபட்டவைகளும கூாரமையள்ளவைகளுமரன 
பாணற்களைச சலயன்மீ௮ விடுத்தான்‌ ௮௩௧ அமபுகள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஸமாத்தனான சல்யனைப பிளந்தன 


தோண்ணாற்றுமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வபம்‌. (தொடர்ச்சி ) 


(ஸங்தலயுத்த௩* ) 
ரரகஸனான கடோத்கசன்‌ யுச்தரகததில்‌ உமமைச்சேர்ஈத 
அனைவசையும புறஙகாட்டியோடுழ்படி அடி. தக்‌ கொல்லகினைஈ து 
துரியோதனனுககு ஸமீபத்தில்‌ ஓடிவந்தான்‌. அவன்‌ அரியோதன 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. க 


ராஜணை விரைவாக எதாதகதுவருவது “கண்டு யுத்தத்தில்‌ கெட்ட 
மதஙகொண்டவாகளான உமமைச சோந்த வீராகள அவனைக்‌ 
கொல்லக்‌ கருதி எதர்த்தோடினார்கள்‌, மகாரதர்கள்‌ ஒரு பனை 
மர உயரமுளள விறகளை நாணொலியிடுமபடி செய்துகொண்டும்‌ 
ஹிமமகாதம செய்துகொண்டும்‌ ஹிமமக்‌ கூட்டங்கள்போல ராக௯்ஷ£ 
ஸன்‌ ஒருவனை எதாத்து ஓடினாகள பிறகு, அ௮க்த வீரர்கள்‌ சரத்‌ 
காலத்தில்‌ மேகங்கள பர்வதததில்‌ நீததாரைகளைப்‌ பொழிவது 
போல சாக்ஷஸன்மீது ௪ரமாரியை எலலாபபக்ககளி லும்பொழிக 
காகசள்‌ வேணுகமென்கிற ஆபுதத்தினலே அ௮டிக்சகபபட்ட யானை 
போல ஈன்ருக அடிகசபபட்டுத துன்பததையடைஈத ௮ஈத ரா௯்ஷ 
ஸன்‌, ௮பபொழுத, கருடனை பபோல ஆகாயச்தில்‌ கிளம்பி எங்கும 
ஸஞசரிததான்‌ பயங்கரமான சப்தததையுடைய ௮கத ராகச்ஷ 
ஸன்‌ ௪ரத்கால மேசமபோலத திக்குககளையும்‌ அகாயத்தையும்‌ 
தக்ஞசூக்கோணங்களையும எதிரொலியிடுமபடி செய்துகொண்டு 
இசைந்து காஜித்தான்‌ அவனுடைய ௮௩௧௪ ௪பதததைக்கேட்டு 
யு திஷ்டி. ராஜா பசைவாககா அடக்குகிறவனான பீமனைபபார்தது, ்‌ 
'சாஜிக்கின்ற இஈதக்‌ கடோற்கசனுடைய பயங்கரமானச௪ப்தம்‌ 
கேட்கபபடுதலால்‌ இஈத.ராக்ஷஸன்‌ மகாரகர்களான தசர்த்தராஷ்‌. 
டிராகளோடு போபுரிகிறுனென்பது இண்ணம்‌ ஈத ரரக௯்ஷ௨ஸ 
புங்கவனான சுடோத்கசன்‌ தனியே மிசப பெரிய காரியத்தைச்‌ 
செய்கிறானென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பிதாமஹசோ மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு பாஞ்சாலாககக்‌ கொலவதற்கு மூயற்சுசெய்‌ 
இருக்கின்றா அஈதப்பாஞ்சாலர்களைக காப்பதற்காகப்‌ பல்குனன்‌ 
பகைவாகளோடு போர்புரிகிரான்‌. மிகச சைவன்மையுள்ளவனே1 
ஸமீபத்தில்‌ கோநதிருக்கிற இஈத இரண்மி காரியத்தையும்‌ அறிந்து 
நீ செல்‌. ௮தஇக சநதேககிலைமையிலிருக்கின்ற ஹிடிம்பாபு தீ இரனை 
ரக்ஷி? என்னு கூறினா, 

பீமஸேனன்‌ பிராதாவினுடைய வார்‌ த்தையைக்கேட்டு விரை 
ஈ௮ எல்லா அரசாகளையும ஹிம்மரகாதத்தினாுல்‌ பயமடையச்‌ 
செய்‌ அணசொண்டு பர்வகாலததில்‌ ஸழுத்திரம்போல அ௮திவேகத்‌ 
அடன்‌ சென்றான்‌. அ௮ஈதப பீமஸேனனை ஸத்தியதிருதுியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ துஷ்டமகங்கொணட லெளகிததியும்‌ பாபேணிமானும்‌ 
வஸுுதானனும காஸ்யனுடைய புததிரனான அபிபூவும்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தாரகள்‌ அபிமன்யுவைத்‌ தலைவனாகக்கொண்ட. மகர 
சதர்களான திரெளபதிபு%திராகளும்‌ வல்லமையுள்ளவனான க்ஷ£தர 
சேவனும க்ஷத்‌. ரதர்மாவும்‌ தன்‌ ஸைன்யத்துடன்‌ கூடியவுனும்‌ 
அதாபதேசாதுபதியுமான நீலனுழ்‌ பெரிய தேர்க்கூட்டத்தோடு 
ஹிடிம்பாபுத்தானும்‌ , ராரஷ்ஸேந்திரனுமான கடோத்சசனைச்‌ 

ு ௪௬ 


௩௭௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சூழ்ர்துகொண்டு எப்பொழுதும்‌ மதமுள்ளவைகளும்‌ அடிக்கும்‌ 
தன்மையுளளவைகளுமான ஆருயிரம யானைகளோடு பாதுகாத்‌ 
காஈகள்‌. அவர்கள்‌ பெரிய விமமகாதத்தாலும்‌ சக்கரத்தின்‌ 
அனியினின்றுண்டாகும சப்தத்தாலும குதிரைக்குளமபுகளின்‌ 
ஒலிகளாலும்‌ பூமியை ஈட௩குமபடி. செய்துகொண்டு வரதா 
கள்‌, அங்கனம்‌ வருகின்ற ௮ஈத வீரர்களுடைய அவ்வித சப்‌ 
தத்தைககேட்டு உம்முடைய சேனையானது பீமஸேனனிடத்தி 
னின்றுண்டான பயத்தால்‌ மனகசவலையுற்று நிறம்மாறியிருக்கின்ற 
முகங்களோடு கடோத்கசனைவிட்டு யுத்தததினின்றும்‌ திரும்பிய த, 
பிறகு, ௮ஈத யுததகளததில மகாபலசாலிகளும்‌ யுததங்களில்‌ 
புறங்காட்டா தவாசுளுமான பாண்டவ வீ.ராகளுக்கும உமமைச்‌ 
சோத கெளரவவீசாகளுக்கும யுததம நடந்தது. மகாரதாகள்‌ 
பற்பலவித ஆயுதங்களைப பிரயோடித்தக்கொண்டும ஒருவரை 
யொருவா எதாததும ஒருவசோடொருவா கைகலகதம மகாபயங்‌ 
கரமாயும பயந தவாகளுககுப பயததை உண்டுபண்ணக்கூடியதாயு 
முள்ள போரை௪ செய்தாரகள்‌, ௮ஈத யு கதததில குதிரைகள்‌ 
குதிரைகளோடு எதிாத்தன, காலாட்கள்‌' காலாட்களோடும்‌ 
சே ராளிகள்‌ தேரானிகளோடும யான கள யானைகளோடும எதாத்‌ 
அப்‌ போரபுரிர்தனா. யுத்தரங்கத்திலுள்ள வீரர்கள்‌ (ஐயததஜை) 
விரூமபி ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்தராகள்‌. (அவ்விருதிறத்து 
வீரர்களும்‌) ஒருவரசோடொருவா எதாததுப போரபுரிவதால்‌ 
உடனே பெருச்தூளியானது விரைவாகத்தோன்றியது, யானைகள்‌. 
குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌, காலாட்கள இவாகளினுடைய பாதங்களா 
ஓம்‌ சக்கரததின்‌ நுனிகளாலும நன்ராக எழுபபப்பட்டதும்‌ புகை 
நிறமான அம சவபபுகிறமுள்ளதுமான கொடிய புழுதியானஅயுத்த 
பூமியை ஈன்றாக௪ சூழ்சதுகொண்டது, தம்மவரென்றும்‌ பசைவ 
சென்றும ஒருவரை ஒருவர்‌ அறியவில்லை, த௲பபன்‌ பிள்ளையை 
௮ தியவிலலை. “அவ்வாறே, புததிரனும பிதாவை அறியவில்லை. ௮வ்‌ 
வாறு வரம்புகடர்ததும மயிரக்கூச்சதசை உண்புபண்ணக்கூடியது 
மான அரத யுத்தததில்‌ எஸ்‌இ.ரங்கள்‌ கர்ஜிக்கின்ற மனிதாகள்‌ 
இவர்களின்‌ மிக்க பேரொலியானது 1 ப்ரேதற்களுடைய த்வனி 
போல உண்டாயிற்று, அவ்விடத்தில்‌ யானைகள்‌ குதிரைகள்‌ மனி 
த்ர்கள்‌ இவற்றின்‌ சக்தச்‌ தினாலும்‌ ஈரமபுகளாலும்‌ ௮லைமோ துடன்‌ 
ற-தும்‌ மயிர்களாகிற பாசிக்கொத்துக்களோடும்‌ புல்கரைகளோடும்‌ 
கூடியதுமான (பெரிய ரக்த) நதியானது, பெருகஆரம்பித்தன, 
மனிதர்களுடைய உடல்களிலிருநது யுச்தச்தில்‌ விமுகின்ற தலைகளு 
டைய பெரிய ச௪ப்தமானது கீழேவிழுகின்்‌ற கற்களஞுடைய சப்தம்‌ 
4 ஒருவமைப்‌ பிசாசுகள, ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௩ 


போலக்‌ கேட்கப்பட்டது தலையையிழஈத மனிதாகளாலும்‌ சரீ ரங்க 
ளதுக்கப்பட்ட யானைகளாலும உடலகள்‌ பிளக்கப்பட்ட குதிரை 
களாலும பூமி வியாபிக்கபபட்டதாகியஅ, யுததத்தின்பொருட்டு 
மூயற்சிசெய்கின்ற மகாரதாகள்‌ ' பற்பலவிதமான சீஸதிரங்களைப்‌ 
பிரயோகித்துக்கொண்டு ஒருவரையொருவா எதிர்த்து வஈதார்‌ 
கள்‌.சூதிரையின்‌ மீதுள்ள வீரர்களாலே தாண்டப்பட்ட குதிரை 
கள்‌ (எதிரியின்‌) குதிரைகளை யுத்தத்தில்‌ எதாதது ஒன்றை ஒன்று 
தாக்கிககொண்டு உயிரையிழந்து விழுரசகன மனிதர்கள்‌ மிகுந்த 
கோபத்தினால்‌ வாத கண்ககாயுடையவாகசளாக மனிதர்களை 
எதிர்த்து மாராபுகளால்‌ மாாபுகளில மோதி ஒருவரையொரு 
வா வதஞ செய்தாகள்‌. பகைவர்களை எதாத்துத்‌ தடுக்குர்‌ 
திறமையுள்ளவாகளான யானைப்பாகாகளாலே தூண்டபபட்ட 
யானைகள யுத்தததில (எதிரியினுடைய) யானைகளையே கொம்பின்‌ 
அனிகளால்‌ குத்தி நாசஞ செயதன, மேலே தோன்றியிருக்‌ 
இன்ற ரகதவெள்ளத்தை யுடையவைகளும்‌ கொடிகஸால்‌ அலங்க 
ரிக்கபபட்டவைகளுமான ௮ஈத யானைகள்‌ ஒன்றோடொன்று 
சோக்கை பெற்று வின்னல்களுடன்‌ கூடின மேகங்கள்‌ போலக்‌ 
காணப்பட்டன. சல யானைகள கொமபின்‌ நஏனிகளாலே பிளக்கப. 
பட்டும்‌ தோமரங்களாலே மததக௫கள்‌ உடைக்கபபட்டும்‌ காஜிக்‌ 
இன்ற மேகங்கள்போலக்‌ காஜித்‌ தக்கொணடு எதிர்த்தோடி வர்‌ 
தன. கைகலநத அநத யுகதததில சில யானைகள்‌ த திசுசைகள்‌ 
இரண்டாக அறுககபபட்டும சில யானைகள்‌ சரீரககள ௮றுககப 
பட்டும்‌ சிறகுசளறுபீட்ட மலைகளபோலக்‌ கீமே விழுஈ தன. இல 
உத்தமமான யானைகள எதிரியின யானைகளாலே விலாபபுறங்க 
ளில்‌ பிளக்கபபட்டு, மலைகள்‌ ௮திகமாகத 1 தாதூக்களை பெருக்‌ 
குவதுபோல ௮திகமாக ரசததகைச௪ சொரிஈதன. மற்றும இல 
யானைகள்‌ சாராசஙகளாலஓும தோமரககளாலும அடிக்கபபட்டு 
(தம்மீதுள்ள வீரர்களை இழஈ௮) வீரிட்கிககொண்டு கொடுமுடி. 
கா யிழநீத மலைகள்போலச௪ சத்துருயானைககா எதாததோடின, 
தில யாணைகள்‌ சனமிகுஈத மதததினால மதிமயங்கித தடையற்று 
யுத்தாற்கத்தில்‌ நாறுநாருகக்‌ தோககாயும குதிரைகளையும்‌ 
காலாட்படைகசையும அடிதுதன அவ்வாறே, குதிரைகள்‌ குதி 
ரைக்காராகளால்‌ ஈட்டிகளாலும தோமரங்களாலும அடிக்கபபட்‌ 
டுத்‌ திசைகளைக்‌ கலங்கசசெய்‌ தகொண்டு ௮ வவவவ ழியினாலே 
எதிர்த்தன. நற்குலத்திற்‌ பிறறதவாகளும சரீரத்தை யுத்தத்தில்‌ 
இழக்கத துணிரஈதவர்களுமான ரதிகாகள்‌ ரதிகாகளோடு அதிக 


மான சக்தியைக்கைக்கொண்டு பயமற்றுக்‌ காரியங்களைச செய்தார்‌ 
வகைல வண்டைவகயவவவ ளு வகையஸ்காவளை வளைய ளனைவ கள்‌ லவை வவவளைவைய எமலையவான வரய வகள், அலவன்‌ 


வண்ட கறிய குன்ணஸ்டர்கைகவகை கச அதைகைைகளவள ஏண்ணா 


1 செம்பு மய 
்‌ செம்பு மு. தவியவைகள்‌, 


கன்‌ பரீமஹாபாரதம்‌. 


கள்‌, ' போரில்வல்ல ௮சசர்கள புகழையாவது அ௮லலதுஈ௩ஷ்வர்க்‌ 
கத்தையாவது அடைய விருமபி ஸ்வயமவரத்தில்‌ செய்வதுபோல 
யுத்தததில்‌ ஒருவரை ஒருவா அடி.கதுககொண்டராகள மயிராகுகூச 
சத்தை யுண்பெண்ணககூடிய அவ்வித யுத்தம ௮வவாறு ஈடக்கை 
யில்‌ தூாயோதனனுடைய பெரிய சேனையானது யுத்தததில்‌ 
விருபபமறறதாகச௪ செய்விசகபபடடு விரைவாக ஓடிய . 


சன்னா சனாரககை வம்ப னவை. 


தோண்ணூற்றுநான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
ட்‌ மவ தபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(கடோத்கசன்‌ யுத்தம்‌.) 

கன்னுடைய சைனியம கொல்லப்பட்டதைகசகண்டு துரி 
யோதனராஜன்‌ மிசக கோபங்கொண்டு பகைவரைபபீடிக்கும்‌ பீம 
ஸேனனைக்குறித்துத தானே நேரில்‌ எதாத்து வது இநதிர 
னுடைய வஜ்ராயு தத திற்கு ஒப்பான சப்தத்தைய/டைய மிகப்‌ 
பெரிய வில்லைக சையிற்‌ பிடிததுப பெரிய சரமாரியைப பாண்ட 
வன்மீது பொழிஈதான்‌. கோபத்தையுடைய துரியோதனன்‌ மிசக 
கூாரமையுள்ளஆதம இறகுகள கட்டியதுமான ஓா அ௮ாரததசநதிர 
பாணத்தையும ஸஈதானம செய்து பீமஸேனனுடைய விலலைத 
தண்டாககனனை ௮ஈத ஸமயததை நஈன்முகப பாரத்து மஹா 
ரதனான அதரியோதனன்‌ விரைஈது மலைகக£யும பிளககுக திறமை 
யுள்ள கூர்மையான ஜா ௮மபை விலலிற்‌ பூட்டினான்‌ , ௮ஈ தஅமபி 
னாலே பீமஸேனனை மார்பிலடிததான்‌ நன்ராக அுடிககபபடடவ 
னும்‌ பராககிரமசாலியுமான அநதப பிமளேனன அன்பததை 
அடைநது இரண்டு சடைவாயகசயும நக்கிக்கொண்டு பொன்னால 
அலங்கரிககபபடட கொடிமாசதை நஈன்றாகப பிடிததுககொண் 
டான்‌, அவ்வாறு, நல்ல மனதகிலைமையை இற திருககிற பீமஸே 
னனைக்‌ சுண்டு கடோதகசன்‌ எரிககபபோகின்ற இயைபபோலக 
கோபத்தினால்‌ ஈன்ருக ஜ்வலிக தான்‌, அபிமன்யுவை ம0சனமை 
யாகக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹா. ரதாரகள தாயோ 
தன ராஜனைக்‌ கூவி ௮ழைததுக்கொண்டு பரபரப்புடன்‌ எதிர்த.:ு 
ஓடிவர தாரகள கோபங்கொண்டு அதிகப்‌ பரப ரபபுடன வருகின்ற 
௮ஈதப பாண்டவ வீரர்களாக கண்டு துரோணா உமதுசேனையி 
ள்ள மஹாரதாகளை நோககு, * நீஙகள வீரைவாக௪ச செல்லுங்கள்‌. 
உங்களுக்கு மசகளம வியஸனமாகிற ஸமுத்தஇிரகதில்‌ ரூஜ்கி அதிக 
ஸந்தேஹத்தை அடைந்திருககின்ற அரசனைக்‌ காப்பாற்றுங்கள. 
இதோ பாண்டவ சேனையிலுள்ள மஹா ரதாகள கோபங்கொண்டு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௬௬௫ 


பெரிடிவில்லைக கையிற்கொண்டவாசசா£கவும பற்பலவித சஸ்இரங்‌ 
களா 1 பரயோகிக்கின்றவாகளாகவும பயஙகரமான சபதஙகளை 
வெளியிட்டுக்கொண்டு காஜிககின்‌ ஈவர்களாகவுமஅரசாகளை ப பயம 
டையசசெய்கின்றவாகள கவும பீமஸேனனைஞுன்னிட்டுக்கொண்டு 
துரியோதனனை எதாததுவநதுவிட்டாகள்‌? என்று கூறினா. 
ஆசாரியருடைய அத வாத்தையைககேட்டு பூரியாரவஸை 
முதன்மையாகககொண்ட உமமைசசோநத வீராகள பாண்டவாக 
ஞடைய சேனையை எதாததாரகள கிருபா, பூரிபாரவஸ்‌, ௪லயன்‌, 
துரோணபுததிரா, விவிமசதி, சிதரஸேனன, விசாணன்‌, ஸைநத 
வன்‌; பிருஹதபலன்‌, இறஈத விலலாளிகளான அ௮வஈதிதேச ராஜ 
குூமாரர்களான விஈதானுவிஈதாகள அகிய இவாகள்‌ தாயோ 
தனனை நாற்புறங்களிலும சூழ்கதுகொண்டாகள, ஒருவரை 
யொருவா கொலவதில விருபபங்கொண்டவாகளான அ௮கதப பாண்‌ 
டவாகளும கெளரவாசளும இருபதடி அளவில்‌ நெருககசசென்று 
போரபுரிஈதனா.மிக்க புதபலமுளள பாரத்வாஜா இவவாறுசொலலி 
விட்டுப பெரிய வில்லை காணொலிசெய்து, பிறழு, இருபத தாறு 
பாணங்ககாப பிமன்மீது விதா கைவன்மைமிக்க துரோணா 
மாரிசகாலததில்‌ மேகமானத நீர்ததாளைகளை மலையின்மீது பொழி 
வதுபோல ௮மபுககா விரைவாக மறுபடியும பீமன்மீ ஐ இறைத 
சார. மஹா பலசாலியும சிறஈத விலலாளியுமான பீமனேனன்‌ 
விரைஈது பததபபாணங்களாலே இட விலாபபறததில அ௮நதத்‌ 
துரோணரைத இருப்பியடி துதான்‌. நன்றாக அடிககபபட்டவரும 
துன்பமடைஈதவரும்‌ பிராயமுதாஈ தவருமான அசோணர்‌ ப.ரஜ்ஞை 
தப்பி உடனே தேரின்‌ ஈடுவில உட்காஈதாா ஆசாரியா மிகக 
துன்பமுற்றாசென்பகைக்‌ கண்டு துரியோதன ராஜனும்‌ அரோண 
புத்திாரும மிகக கோபங்கொண்டு பீமனேைனைனைக்‌ தாகளே 
எதாத்தாகள்‌ எதாததுவருகின்றவாகளும காலனுக்கும அந்தக 
கைகூம யமனுக்கும ஒப்பானவாகளுமான அவவிருவரையும 
பராதது மிகச புஜபலமுள்ள பீமஸேனன கதையை த்வரைபுடன்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு ரசததினின்று வேகமாகக்‌ குதிதது யமதண்டம்‌ 
போன்ற ௮ரதப பெரிய கதையை ஒங்கிககொண்டு ய ததரங்கத 
இல மலைபோல அசைவற்று கினனான. கதகாயுதகதைக்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு ஒரு கொடுமூடியையுடைய கைலாஸமயபோல நிற்கின்ற 
அந்தப பிமஸேனனைக கண்டு துரியோதனனும ௮௱ஈவக்தாமாவும 
ஒன்று சோநது எதாதசதோ பூனூாகள்‌, ஒன்று சோந்து எதாதது 
வருகன்றவர்களும பரபரபபுளாள்வாகஞம பலசாலிகஞள்‌ உத்தமர்‌ 
சுளுமான அவ்விருவரையும தவரையுடன்‌ கூடினவனான பிமஸே 


அசாவ்ளள்‌ 


“% ஒரு சொல விடப்பட்டது. 


௩௨௭௭ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


னன்‌ வேகத்துடன்‌ எதாத்தான்‌. எதிர்த்‌ துவருகின்றவனும்‌,மிக்க 
கோபககொண்டவனும பயங்கரமான தோறறமுள்ளவனுமான 
அந்தப்‌ பிமனைக்‌ கண்டு கெள ரவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள்‌ 
விரைவாக எதறிாரத்தாகள, பாரத்வாஜரை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட எல்லாக்‌ கெளரவ வீராகளும பீமஸேனனைக்‌ கொல்ல 
வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால்‌ எலலோரும ஒன்றுகூடி காற்‌ 
புறங்களிலும்‌ பாண்டவனைப பீடி ததுக்கொண்டு பற்பலவித சஸ்தி 
ரங்களைப (8மனுடைய மார்பில்‌ பிரயோகித்தாரகள. அன்புறுத்தப்‌ 
படுககெ.றவனும ஸம்‌ சயத்தையடைந்திருககின்றவலும்‌ மஹாரத 
னுமான அரதப்‌ ,பீமணேனனைக்கண்டு அபிமன்யுவைத்‌ தலைவனா 
சக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரதாகள இழத்தற்‌ 
கரிய உயிரை இழஈதாவது பாதுகாகக வெண்ணிப பீமனணேன 
னுக்கு எதிரில்‌ ஓடி.வஈதாரகள., சூரனும்‌ பீமனிடத்து ௮அன்புளள 
ஈண்பனும்காமேகசமபோன்ற வடிவமுள்ளவனும ௮நாபதேசாதி 
பதியுமான நீலன்‌' ௮தஇக கோபககொண்டு துசோண புத்திசரை 
எஇரத்தான்‌. சிறந்த வில்லாளியான அர்த நீலன்‌ எப்பொழு அமே 
தோண புததிரரோடு விரோதம பாராடடுகிறவன்‌. மூறகாலத 
இல்‌ இஈதிரன்‌ ஒருவராலும ஜயிக்கமுடியாதவனும தேவாகளுக்‌ 
குப்‌ பயத்சை உண்பெண்ணுகிறவனும கோபங்கொண்டு தன்‌ பிர 
தாபத்தினஸலை மூவுலகையம பயமடையச்செய்தவனுமான விப்ர 
திததியென்கிற ௮ஸுபரனை அுடிதததுபோலப்‌ பெரிய வில்லில்‌ 
நாணொலி எழுபபித்‌ துரோண புத்திரரை ஒரு பாணத்தால்‌ 
அடித்தான்‌. 1 நீலனாலே ஈன்கு தொடுச்கபபட்ட அம்பினால்‌ பிளக்‌ 
சப்பட்டவரும்‌ மேலே பெருகுகின்ற ரக்கவெள்ள த்தோடு கூடிய 
வரும்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ புத்திசாலிகளுள்‌ உக்தமருமான அக்த 
அ௱வததாமா இர்திரனுடைய வஜ்ராயுதத்திற்கு ஒபபான சப்தத்‌ 
தோடு கூடின ஆசசர்யகரமான விலலை கரணொலிசெய்‌ ௫கொண்டு 
நீலனை அழிக்க ரினைஈதா பிழகு, ௮ ஈவத்தாமா பளபளப்புள்ள 
வைகளும இிற்பியினால்‌ சாணையில தீடடபபட்டவைகளுமான பல்‌ 
லங்களை ஸு தானம்செய்து அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையுங்‌ 
கொன்று கொடிமரததையும கீழே தள்ளி ஒரு - பல்லத்தினாலே 
அவன்‌ ஸாரதியையும அடித்த தோததட்டினின்று ழே விழும்‌ 
படிசெய்தா ஏழாவது பலலத்தினாலே நீலனையும மார்பிலடித்‌ 
தரா, ஈன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்த நீலன்‌ அன்பமுற்று ரதமத்தி 
யில உட்காரந்தான்‌, பாவதமயபோன்றவனும மோகமடைஈதவனு 
மான நீலராஜனைக கண்டு கடோதகசன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டவ 
ஞசவும ஞா.இிகளால்‌ சூழபபட்டவனாகவும்‌ ய/கதகதில்‌ பிரகாசிக்‌ 
1 அதிகபாடமான அரைராலோ5ம விடப்பட்டது. 


பீண்மபர் வம்‌ க௭ள்‌ 
ஷ்‌ 


கன் துரோண புத்திரரை விரைவாக எதாத்துஒடினான்‌. அவ்‌ 
வாறே, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதஙகொண்ட இன்னும ,சிலராக்ஷ 
ஸர்கள்‌ துரோண புததிரரை எதாததாரகள, புஜபலழ்மிக்க 
வனும்‌ வீ. ரனுமான " பீமஸேனன்‌ கறுதத மையபோன்றகிறமுடைய 
நீலனைத்‌ தன்‌ ரதத்தில ஏற்றிககொண்டு தூயோதனனுக்கு 
அருகில்வர்தான்‌. பராக்கிரமசாலியான அமாவத்தாமா கோர 
மான தோற்றமுள்ள ராக்கஸனுன கடோத்கசனைப பார்த்து 
விரைந்து எதாத்துஓடினா, அமாவததாமா மிகுத கோப 
முற்று, கடோ தகச௪னுககுமுன்‌ கோபகதுடன்‌ செலலுகின்்‌ ற 
வாகளாக முன்னிலையிலிருத அசசநதருநதோற்றமுளள ராக 
ஸார்களை அடிததார்‌ அசோணபுத திரரு டைய வில்லினின்று 
விடுபட்ட அ௮மபுகளால்‌ அ௮வவரக்காகள்‌ தோற்கசசெய்யப்பட்‌ 
டதுகண்டு பெரிய தேசுதகை யுடையவனும பீமஸேனனுடைய 
புத்திரனுமான சகடோதகசன்‌ கோபமகொண்டான்‌. பிறகு. மாயா 
வியான ராக்ஷஸேஈதிரன்‌ யுககததில அசோணபுததிரரை மயங்கும 
படி செய்துகொண்டு கொடியதும மிக்கபயஙகரமுமான மாயையை 
வெளிபபடுததினான்‌. பிறக, உமமைச௪ சோநதவாகளனைவரும 
கடோக்கசனுடைய்மாயையினாலே புறங்காட்டியோமெபடி செய்‌ 
யபபட்டாரகள, அறுச்சகபபட்டவர்களும்‌ யுத்தபூமியில புரளுகின்‌ 
றவாகளும தளாசகியுற்றவாகளும்‌ ரகதத்தால்‌ ஈநனைச்சபபட்ட 
வாகளுமான வீராகள ஒருவரையொருவா பாரததுககசொண்டு 
அசோணரையும ரியோ தனனையும்‌ சல்யனையும்‌ அ௮றவததரமா 
வையும்‌ பார்த்தாரகள. சிறஈதவில்லாளிகளும பிரதானர்களு 
மான கெளரவ ரஇிகாகள்‌எலலோரும்‌ பெருமபாலும காசம்‌ 
செய்யபபட்டாகள, யானைகளும்‌ கொல்லப்பட்டன. குதிரை 
களும குதிரைவீராகளும்‌ ஆயிரக்சணக்காக ௮அக்கப்பட்டார்கள்‌, 
அதைக்கண்டு உமதுஸைனியம்‌ பாசறையை நேரகஇ ஓடிற்று, 
யு ததம்செய்யுங்கள்‌ இ; ஓடாதீரகள்‌; இத கடோ தகசனால்‌ விடப 
பட்ட ராக்ஷஸ ஸம்பந்‌ தமபெற்ற மாயை? என்று நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ 

இரைஈது ௮லறிக்கொண்டிருக்குமபொழுதே (உமதுசேனை) ௮திக 
மோகமீகொண்டு கிலைபெறவில்லை்‌, பயஈதவாகளான அவர்கள்‌, 
சொல்லுகின்ற எங்கள்‌ வார்த்தையை ஈமபவில்லை அந்தக்‌ 
கெளரவர்கள்‌ வேகமாக ஓடுவதைக்கண்டு பாண்டவர்கள்‌ ஐயத்தை 
அடைந்து கடோத்கசனோடுசோந்து ஷிமமநாதஞ்‌ செய்தனர்‌. 
சங்கர்‌ அபிகளுடைய கோஷங்கள்‌ பலபக்கங்களிலும்‌ ௮.திகமாகக்‌' 
கேட்கப்பட்டன. இவ்வாறு மகாபலசாலியான ஹிடிமபா புத்‌: 
இரனாலே உம்முடைய ஸைனியமனைத்தும்‌ தோற்கச்செய்யப்பட்‌ 
டுச்‌ சூரியாஸ்‌தமனஸமயத்தில்‌ இக்குக்களில்‌ ஓடின, 


௩௩௬௮ பரீமஹாபாரதம்‌, 
தோண்ணாற்றைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
$ ஷி ப்‌ பே தப ர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பக்தத்தன்ழதலானவர் களின்‌ யுத்தக்‌.) 


பகைவரை வாட்டும்‌ துரியோ தனன்‌ பெரிய அசதயுக்த த்தில்‌ 
சர௯£ஸனாலே தனக்குண்டான சகோல்வியை அபபொழுது 
பொறுககவிலலை துரியோதனன்‌ பீஷ்மரை௮டைந து வணக்கத 
அடன்‌ ஈமஸகரிதத அவமிடம விருகதாஈத முழுமையும உள்ளபடி 
சொல்லக கொடஙகினான்‌ பகைவாகளால்‌ அ௮வமதிககத்‌ தகாத 
அரியோதனன்‌ அடி.ககடி பெருமசசுவிட்ச்ககொண்டு கடோத்கச௪ 
னுடையஜயதகையம்‌ தன்னுடைய அபஜயததையும தெரிவித 
தான்‌ துரியோதனன்‌, அபபொழுது கெள ரவாகளுககுப்‌ பிதாமஹ 
ரான பிஷ்மரைப்‌ பார்தது, :பிதாமஹரே | பிரபுவே ! உமமையம 
துரோணாரையும ௮தாரமாகக்‌ கொண்டு பாண்டவாகளுடன்‌ கோர 
மான சண்டையான து எனனால தொட௱ஙகபபட்ட து, பகைவர்‌ 
களைக்‌ தவிக்கசசெய்பவசே ! ஈலலபிரஹித திபெற்றிருக்கற என்னு 
டைய பதினோ ௮க்ள ஹிணி ஸைனியங்கள உமமுடைய கட்‌ 
ட.லாயில என்னுடன கடடுபபடடி ரகஇன்றன. ப.ரகவம௫௪ததில்‌ 
பிறக தவாகளுள சிறஈதவசே! அபபடிபபட்ட நான்‌ யுததகதில 
கடோதகசனை எதாத தப பிீமஸேனனை மூகன்மையாசக்‌ கொண்ட 
பாண்டவாகளால்‌ ஜயிகசுபபடடேன்‌. புகைவா களாச்‌ தவிக்க௪ 
செய்பவரே! உலாக்தமாதுதை நெருபபு எரிப்பதுபோல அதத்‌ 
தோலவி என்‌ ௮ங்கஙககா எரிக்கின்றது. ௦ஹாபாக்யமுள்ளவரே | 
பசைவாககாதி தவிகசச்செய்பவரே | பிதாமஹரே ! ஆதலால்‌, 
பிறரால ௮வமதிகக முடியாக உம்மை அடுதது உம்முடைய அ௮னுக்‌ 
சஹததினால்‌ ௮ஈ௧ நீசனானரா௯-ஸனைகானே கொல்வதற்கு விரும்‌ 
புகிறேன்‌. எனககு ௮ தனை௫ செய்வ தற்கு டீ தகுதியுள்ளவரா 
யிருக்கிகீ£? என்று வேண்டிசுகொண்டான்‌. ராஜாவான தாயோ 
தனனுடைய இரத வார்த்தையைச்கேடடுச்‌ சந்தனுபுதரரான பிஷ்‌ 
மர்‌ தஅூாயோகனனை நேரக்இ இகத வாக்கியகதை உரைக்கலானார்‌, 

ராஜனே ! கெளரவ! மஹாராஜனை! பகைவசை ஒரட்டு 
பவனே! நீ ஈடச்துகொளள வேண்டியதைபபற்றி நான்‌ சொல்‌ 
௮ம வாராததையைக்கேள்‌ சுததுறுக்ககா அட_க்குகிறவனே ! 
௮ப.பா ! எல்லா நிலைமைகளிலும ரீ உண்‌ தேகத்தைப பாது 
கரக்க வேண்டும, தகோஷமற்றவனே ! 2 பபொழுஅமே தர்ம 
சாரஜனோடு நீ போபுரிய வேண்மெ. அல்ல, ௮.ர்ஜுசனனோ 
டாவது நகுலலஹைதேவர்களேரடாவது பீமளேனனேடாவது 
இன்னும்‌ மற்ற ௮.ரசர்சளோடாவது ' நீ போர்புரியவேண்டும்‌. 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௩௬௭௯ 


எப்டுகாழமுதும்‌ அரசன்‌ அரசனையே எதிர்க்அு௪செல்லுஇறுன்‌. 
ராஜனே ! நீ துராச்மாவான ஹிடிமபாபுத்தானோடு போர்புரியத்‌ 
தகாது நான்‌, துரோணா. கிருபா, ௮பாவத்தாமா, ஸா த்வதனான 
கிருதவர்மா, சல்யன்‌, விருஷஸேனன்‌, மஹாரதனானவிகர்ணன்‌, 
துச்சாஸனனைமுதன்மையாகக்கொண்ட உன்னுடைய மற்றத்தம்‌ 
பியாகள அகிய நாங்கள உன்னிமித்தமாக மஹாபலசாலியான 
அ௮க்தராக்ஷஸலனை எதாத்துப போர்புரிய யபோகிஜஷோேம்‌, பயங்கர 
"னை அ௮கதராக்ஷஸேகதிரன்விஷயத்தில்‌ உனக்கு அதிகமான 
1! பச்சாச்தாபம இருகதால்‌ யுத்தத்தில்‌ இக்தினுக்கு ஸமனான 
இரதபபகதத்தராஜன்‌ கெட்டபுத்தியுடையவனான அ௮ச்தக்கடோத்‌ 
கசனோடு பேசாபுரிவதின்பொருடடு யுத்தரங்கத்தைக்குறித் து 
வரட்டும்‌? என்றார்‌, வாககயஙககா உரைபபதில்‌ விசேஷஸாமர்த்‌ 
தியமுடையவரான பிஷ்மா துரியோதன ராஜனைப பார்த்து இவ்‌ 
வளவுமாத்திரம சொலலிவிடடுப பிறகு ௮ சசாகளுள்சிறக தவனான 
துரியோ தனனுககெதிரில்‌ பசகதததனைப்பராத்து, மஹா ராஜனே | 
நீ விரைவாகசசெல்‌. எல்லாவில்லாளிகளும்‌ டார த்துக்கொண் 
டிருக்குமபொழு௮ ுக்தததில கெட்டமதங்கொண்டவனும்‌ கூரூ..ர 
மானசெய்கையடையவனும ஹிடிமபாபுத்திரனுமான ரரக்ஷஸனை 
மூற்காலததில்‌ இஈதிரன்‌ தாரகாஸுயானை எதிர்த்ததுபோல 
நீ முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிர்ப்பாயாக பகைவர்களை வாட்டு 
இறவனே ! உன்னிடத்தில்‌ திவ்யமான அஸ்‌ திரங்களிருக்கின்‌ றன, 
விக்கிரமமாம்‌ உன்னிடத்தில இருக்கிறது உனக்கு முற்காலத்தில்‌ 
அனேகதேவர்களேர்மி யுத்தகமகோஈததுண்டு, ராஜ. ரேஷ்டனே! 
மகாயுத்தத்தில்‌ நீ ஒருவனே அ௮வனைஎதிர்த் துப்‌ பேராபுரியும்‌ வல்‌. 
லமைபொருஈதியவன்‌. நீ உன்னுடைய சேனையினால்‌ சூழப்பட்ட 
வனசைசசெல்‌. ராக்க்ஸபாரேஷ்டனைகசகொல்‌” என்று கூறினார்‌. 
ஸேனாதிபதியான பீஷ்மருடைய இஈதவார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பக 
தததன்‌ ஷஹிம்மகாசமசெய்‌ கொண்டு பகசைவர்களைநோக்கி விரை 
வாகஎ௪ தரத்‌ துச்சென்றான்‌. கரஜிக்கின்‌ தமேகம்போல ஹிம்மகா தத்‌ 
துடன்‌ வருகின்‌ ந அ௮ர்தப்பகதத்தனைக்கண்டு பாண்டவசேனையி 
அள்மஹா.ரதாகளான பீமணேனன்‌, அபிமன்யு, சாக்ஷஸ்னான 
கடோத்சகன, திபெளபதிபுத்திரர்கள்‌, ஸத்யத்ரூதி, கூஷக்ரதேவன்‌, 
சேதிதேசாதிபதியான வஸுதானன்‌, தசாரணதேசத்தராசன்‌ 
ஆகியஇவர்கள்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு பகதத்தனை எதிர்த்தார்கள்‌, 
பகதத்தனும்‌ ௮வாகக ஸுபப்ரதீகம்‌ என்கிறயானையோடு விரை 
வாக தெருங்கிவர்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்களுக்குப்‌ பகதத்த 
னோடு யமனுடையராஜ்ய த்தை விருத்திபண்ணக்கூடியஅம்‌ கொடிய 


எட. அவைகையாதுளைழுவ்வகளுடி பன்னு முனைகைக வாய்வு, 


1 வே௮ுபாடம,. 


௪ ௪௭ 


[தக] ட்‌ 

௪௦ பர மஹ ரப ராரரதம, 

தம பயங்கரமுமான பேரா ஈடாதது, ரஇகாகளால்‌ விடகபட்ட 
வைகளும்‌ பயஙகரமரன?வசமூள்‌ ாவைகரம நல்லகாரமையுள்ள 
வைகளுமான அசதபபாணசள யானைகளின்மீதும்‌ ரதஙகளின 
மீதம்‌ விழுந்தன, ஈஉல மதபபெருககுக கொண்டவைகஞூம பாகர்‌ 
களால்‌ ஈன்கு பழசகபபட்டவைகருர மான பெரியயானைகள ஓஒனறை 
யொன்று எதாததப பயமறறவைகசாபோலக கடுமயபோரபுரிக்‌ 
தன, மதததினாலே மதிமயககிய பெரியயாளைகள மஹாயுததத இல 
சோஷாவேசம கொண்டு உலக்கைகளபோன்ற தநதங்களாலே 
ஒன்றைமறஜொனறு சாகககல்‌ கொமபின்‌ நுனிகவால பிலாஈகன 

ர்ட்டிகளை கசையிலகொண்டவிராகளாலேஏறபபட்டவைகளும சாம 
ரககளை த தலையின்௮ுணிசளாகக கொண்டவைகளுமான கூ. திரை 
கள குதிரைவீராகளாலே தூண்டபபடடு ஒன்றைமறனொன்று விரை 
வாகககொன்றன. சாலாட்படைகளாம்‌ காலாட்படைகளினுடைய 
கூட்டஙகளாலே சக்்‌இகளானறும கோமரங்களாலும அடிக்கபபட்டு 
அ௮பபொழுது நாறு நாரூகவும ஆ.பிரமாயிரமாகவும யுசுசுபூமியில்‌ 
விழுக்கன. ரதிகாகளுமயுக௪சததஇல காணிகளாலும நாளீகஙகளா 
இம தோமரஙக இம நானாவிகமான ரது சளையும வ்‌ ராகளையம்‌ 
உாச௪ஞைசெய்து விீமமாாதம செய்‌ சாசவ மயிர்சகூரசகை ௫ உணடு 
பணணுகின்ற ௮௧௧ யுகுதம ௮வவரற௮ு நடக்குமபொழுது மஹா 
விலலாளியான பகதகதுதன்‌ காறபறஙரளிலும ஐலதல தபபெரறுசகு 
இன்ற மலைபோல எழுவிதங்களாக மதஜல ககைப பெருககிககொண் 
டிருக்கின்ற மகககொண்ட யானையோடு பீமனேனனை எதாத துவ 
தாண்‌, ஓராவதததின்மீது வீறறிருகளும இஈதிரன்‌ நீரததாரை 
களப பொழிவதுபோல ஸுபரஇகமஎன்கிற யானையின்‌ பரத்தில்‌ 
விற்றிருககும பகதகசகன்‌ அயிரம அமபுகளைப பீமணேனன்‌ மீது 
வாரி இறைசுகான்‌ வாஷாகாலுுதில மேசும பாவதததின்மீது ரத 
தரரைகளைப பொழிவதுபோலப பகதத்கராஜன்‌ பீமனை ரரகா 
சைகளால்‌ அடிதகான்‌ மஹாவிலலாவியும மிகு சகோபங்கொண் 
டவனும அதிகபபரபரபபுளளவனுமான பீமஸேனனோ : நாற்றுக்‌ 
கணக்குக்கு ௮திகபபட்டிறாககின்ற பாதரக்ஷகாகளைாச சாமாரிக 
ளால்‌ அடி.சதான்‌. ௮வாகள்‌ கொலலபபடுவகைக்கண்டு பிரதாப 
சாலியான பசதத்கன்‌ கோபலுண்டு பீமலேனனுடையாகத்தைக 
குறிததுத்‌ தன்சிறறதயானையைசு தூண்டினான்‌ . பக கதனால்‌ தூண்‌ 
டப்பட்ட அரதயானையானஅ நரண்கயிற்கினின்று இழுச்அுவிடப்‌ 
பட்ட பாணமயபோலச சத்துருககளை அ.டக்ஞுகிறவனான பீமஸேன 
னைக்குறிச்து வேககதுடனே ஒடியது எதிரத்துவருகன்ற ௮ச்த 


யானையைக்கண்டு, பீமஸேனனை மூகன்மையாசக்கொண்ட பாண்‌ 


[ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௩௭௧ 
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டவழகனையிலுள்ள மஹாரதாகள்‌ வேகத்சோடு அ தனை எதிர்த்‌ 
தாரகள. மஹாபலசாலிகளான கேசுயதே௪த்து வீராகலா, அபி 
மனயு, திரெளபஇ புததிராகள , ஞூனும தச௫ராண தேசாஇபுதயு 
மான கவூததிரதேவள்‌, சேதிசேசகதாசன, திருக்டகேது இவர்‌ 
களெலலோமும கோபங்கொணடு தேவஸம்பஈ ரமபெறற உததம 
மான ௮ஸதஇரஙகளை எலலா விதததினுலும வெரிபபடுதஇக 
கொணடு ௮றநத ஒரு யானையை எலலாப பக்ககளிலும சூழ்‌ 
நத கொண்டாகள அ௮௫சேசகு வீராகளாலே அமபுகளால அடிக்‌ 
கபபடமி ரகத வெள்ளம பெழுகுகின்ற ௮௪ மகா கஜமானது 
தாதுககளால விசிதஇரமாக விளங்குகின்ற கறகத மலைபோல 
விளங்கியது, த௲ாரண தேசாதிபதியும மலைபோன்ற யானை 
யின்‌ * மீதேறிக்‌ கொண்டு பஈதததனுடைய யானையை எதாத்து 
வஈகான்‌. யுதககததில்‌ சுன்னை எதாததுவருகன்ற அநத 
யானையை ஸுப ரதிக மென்கிற கஜபதியும ஸமுக்திரத்தைக்‌ கரை 
தபெபது போலஈ நடுதசது மிகச தையமூளள'! தசராணதேசா 
திப தியினுடைய பெரிய யானயானறு ஸுபரதீகததால்‌ தடுககப்‌ 
படடது கண்டு உமமுடைய ஸைனியஙகள, *ஈல்லது, நல்லது” 
என்று புகழ்சதன பிறகு, பிராக்த்யோதிஷ தேசாதிபதியான 
வன்‌ கோபங்கொண்டு அ௮ஈதயானைககெகிரில்‌ பதினான்‌குதோமரங்‌ 
ககாப பிரயோிகதான்‌ , ௮ஈகத கோமாககள பொன்னால்‌ 
அலங்கரிககபபட்ட ௮௪௧ யானையினஅ௮ கும்பஸகலததின்‌ மீதுளள்‌ 
கவ௪த்தைப பிளா. புறறில பாமபுகள ஏமைவதுபோல விரை 
வாக (கரூமபஸதல* தில) அஜைஈதன நன்ருக அடிக்கபபட்டதும 
அன்பமுறறதுமான அகசதயானயானறு மதத்தையிழஈது வேச 
மேளள பிராகஜயோதிஷாஇதிபதியினுடைய யானையிடததினின்று 
திரும்பிப பயஙகரமாகப பிவிறிககொண்டு, காற்று வேகத்தால்‌ 
மரங்களை ஓடிபபதுபோலத்‌ தன்று ைனிய தையே அடிததுல்‌ 
கொண்டு விரைவாக ஒடியது அுறகு யானையான அ) சகோல்வியடை 
விக்கப பட்டி ருககையில்‌ பாண்டவ ஸேனையிலுளள மகாரதாகள 
பெரிய ிமமநஈதளூ செய்துகொண்டு யுகதததின்‌ பொருட்டே 
லன்ன ததாகளாக நின்னூகள , பிறகு, பறபல பாணங்களையும பற்‌ 
பல சஸ்திரங்களையும இறைகறுககொணமுமெ பீமனை முனனிட்டுக்‌ 
கொண்டும பகதததனுடையருகில்‌ ஓடிவஈதாகள, எதிர்த்து 
வருகின்றவாகளும கோபமுடையவாகளும பொருமையுளளவர்‌ 
களுமான ௮ஈதப பாண்டவ வீராகரடைய கோரமான ,சப்தத 
தைக்‌ கேட்டு மஹாவிலலாளியான பகத,சதன்‌ பயமின்றிக கோபத 
அடன்‌ தன்யானையைக தூண்டினான்‌. ௮ங்குசததினாலும கட்டை 
விரலாறும யுசதத்தில்‌ தூண்டப்பட்ட ௮ஈத உததமமான யானை 
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யானது அக்த அ௲ணததில்‌ வாழிசத்திப்போலாகய து மிகு;கோப 
மூண்ட அந்தப்‌ பகதததனுடைய யானை யுத்தரங்கததில்‌ அங்குமிங 
கும்‌. ஓடிக்கொண்டு நாற்றுக்கணக்காகவும ஆயிரக்கணக்காகவும 
தேர்ககூட்டங்களையும யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கூதிரைவீரா 
களையும்‌ காலாட்களையும்‌ ஈசுக்கிற்று அதயானையினால்‌ ஈன்றாகக்‌ 
கலக்கப்படும்‌ பெரிய பாண்டவ சேனையானது கெருபபில்‌ போடப 
பட்ட தோல்போலக்‌ குறைவடைந்த, புததிசாலியான பகதத்‌ 
தனால்‌ தன்சேனை காசம்பண்ணபபட்டதைக்‌ சண்டு கடோத்கசன்‌ 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு பகதததனை ௪ தாத்த அருகில வர்தான்‌. 
விகார ரூபத்தையுடையவனும கொடுநதன்மையுளளவனும்‌ ஜ்வ 
லிக்கின்ற வாயையுடையவனும ஜ்வலிக்கின்ற சண்கஞள்ளவனும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான கடோத்கசன்‌ மிக்கபயங்கரமான ' உ௫ 
வத்தை எடுத்‌ துககொண்டு கோபததால ஜவலிக்கின்றவன்போல 
மலைகளை யுமபிளக்குக திறமையுள்ள திர்மலமான ரூலத்தைஎடுத்து 
யானையைக்கொல்லக்கருதி எறிந்தான்‌. கெருபபுபபொறிகளு 
டைய கூட்டங்களாலே நான்குபககங்களிலும சூழபபட்டதும 
விரைவாகவருகின்றதுமான ௮ஈதச௪ளூலத்தைககண்டு பிராகஜ்யோ 
இஷ தேசகதரசன்‌ வேகமுளளவனாக அழகியஅம்‌ கூர்மையுள்ள 
அம்‌ மிக்கயயங்கரமுமான ஜா ௮ாசதசநஇரபாணததைப பிரயோ 
சஞ்செய்து ௮ஈதபபாண ததினாலே ௮ச் தபபெரியசூலகதைக்‌ அண்‌ 
டாக்கினான்‌. இரண்டாகவெட்டப்பட்டதும்‌ பொன்னால அலங்க 
ரிக்கபபட்டள்ளதுமான சூலம்‌, இஈதிரனால்‌ “ பிரயோூக்சபபட்டு 
ஆகாயத்தையடைஈ அ கீமேவிழும பெரியவஜ்‌. ராயு தமபோலக கீழே 
விழுந்தது. பகதததராஜன்‌ சூலம்‌ இரண்டாக அ௮தககபபட்டுக்‌ 
கீழேவிமுர ததுசண்டு பொன்மயமான தண்டத்துடன்கூடியதம்‌ 
௮க்னித்வாலை போன்றதுமான ஒரு பெரிய சக்தியைக்‌ சையி 
லெடுத்து ௮தை ராக்ஷஸன்‌ மீ. பரயோகித்து, “நில, நில்‌” "என்‌ 
அம்‌ சொன்னான்‌ இடி. போல ஆகாயமாரக்கததில்‌ வருகின்ற ௮/௩ 
தச்சக்தியைக்கண்டு ராக்ஷஸன்‌ விரைவாகக்இள மபி ௮ தளை ககசையிற்‌ 
பற்றிக்கொண்டு ஹிமமகாதஞ செய்தான்‌, ராகுஸன்‌ விரை, 
பகதத்தராஜன்‌ பாத்துக்‌ கொண்டிருக்குமபொழுதே, சகதியைப 
பிடி தீது முழங்காலில்வைத௮ு இரண்டாக முறித்தான்‌. ௮ ஆ௪ 
சரியமாக இருந்தது. பலசாலியான ராஷஸன்செய்ச ௮சசெய்தி 
யைக்சண்டு ஆகாயததிலுள்ள தேவர்களும்‌ கர தாவர்களும்‌ ரிஷி 
களும்‌ ஆசசரியமடைந்தராகள்‌, பீமஸேனனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்ட பாண்டவாகளும்‌,*ஈல்லு, ஈல்லது?என்இிற சொற்களின்‌ 
ஐஸியினால்‌. பூமியை... எதிரொலியிட௪ செய்தார்கள்‌. ஸரைதோவூ 
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மடைக்தவாகளும்‌ மஹாபலசாலிகளுமான பாண்டவர்களுடைய 
௮ஈதப பெரிய வமிமமகா தசதைசககேடடு, பெரிதானவில்லைக்‌ கையி 
லேகதியவனும்‌ சிற தபிரகாபமுடையவனுமானபசதத்தன்‌ பொரு 
மல்‌ இஈஇிரனுடைய ' வஜ்ராயு தமபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பெரிய 
வில்லை சராணொலிசெய்து பாண்டவசேனையிலுளள மகாரதாகளை 
விரைவாக எதாகதுவஈதான்‌ அ௮கதபபகதத்தன, பளபள பபுள்ள 
வைகளும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும அ௮க்னிபோலப பிரகா௫ிக்‌ 
கின்றவைகளுமான நாராசசகளைபபிரயோகிதஅக்கொண்டு, பீமனை 
ஒருபாணத்தாலும ராக்ஷஸலனை ஒன்பதுபாணங்களாலும அபிமன்‌ 
யுவை மூன்றுபாணங்களாஓும சேகயாகள்‌ ஓவரையும ஜநது 
பாணங்களாலும்‌ அடிததான்‌ அ௮ஈதபபகதத்தன்‌ காஅவரையில்‌ 
ஈன்றாகஇழுத்‌அவிடபபட்டதும்‌ வணங்க கணுக்களுள்ள அமான 
ஓரம்பினாலே யுக்சத்தில்‌ க்ஷத்திரதேவனுடையவலக்கையைப்‌ 
பிளநதான்‌. அ௮மபுகளுடன்கூடின உத்தமமான அவனுடையவில 
லானது விரைவாகக்‌ கீழேவிமுஈதது பிறகு, திசெளபதிபுததிரர்‌ 
கள்‌ ஜுதுபோககாயும அ௮தபபகதத்தன்‌ ஜர்‌ 'அபாணஙகளால்‌ 
அடித்தான்‌, பீமளேனனுடையகுதிரைகளையும குரோதததாலே 
கொன்ளான்‌, கூாரமையுளள மூன்றுஅம்புகளாலே, ஷஹிம்மரூபமான 
அவன துகொடியையும்‌ ௮௮தத வேதுமூன்றுபாணங்களாலே அவ 
னுடைய ஸாரதியையும பிளஈதான்‌ யுத்தத்தில பசதத்தனால்‌ ஈன்‌ 
ரூக அடிகச்சபபட்ட ௮நத (ஸாரதியான) விசோகன்‌ அுன்பழுற்று 
சகமததியததில்‌ உட்காரஈதான்‌.பிறகு,$ண்டகைகளையுடையவனும 
ரதத்தை இழாஈதவனும்‌ ரதிகாகளுள்‌ உததமனுமான। மன்‌ கதை 
யைக்‌ சையிலெடுத்து வேசுததோடு உத்தமமானரதததினின்று 
கீமேகுதிததான்‌ கையில்தூக்கபபட்டக தாயுதத்தையுடையவலும்‌ 
கொடுமுடியுடன்கூடின மலைபோன்றவனுமான அப்பீமனைக்கண்டு 
உமமைசசோரதவாகளுகளஞூக கோரமானபயமுண்டயிற்று இஈதச௪ 
சமயத்தில கிருஷ்ணனை ஸாரதியாகககொண்ட பாண்டுநந்‌ தனனான 
அர்ஜுனன்‌, ஏலலாவிடங்களிலும சத்துருக்ககசா காசஞ்செய்து 
கொண்டு, பருஒ௫ரேஷ்டாகளும்‌ மகாபலசாலிகளும த௫ப்பன்பிள்‌ 
ஊச களுமான பீமன்‌ சடோதசசன்‌ இருவரும பிராக்த்யோதிஷாதி 
பதியோடு சண்டைசெய்‌ அகொண்டிருக்கிறஇடத்திற்கு வர்‌ அசேர்க 
தான்‌ பாண்டவன்‌, பேராபுரிகின்றமகாரகாகளான பிராதாக்‌' 
களாக்கண்டு விசைநதுஈ அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு. அங்குப 
போர்புரிஈதான்‌. பிறகு, மகா. ரதனான துரியோதன ராஜன்‌ ரதம்‌ 

களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ க. திரைகளாலும்‌ நெருங்கியிருக்கின்‌ ற 
சசனையைப பரபரப்புடன்‌ விரைவாக த.தூண்டினான்‌. விசைவாக 


உளச. பசீ மஹாபாரதம்‌. 

வருன்ற செளரவாகளுடைய ௮ஈதபபெரும்படையைபவ ஈண்டு 
புத்தானான ௮ாஜுனன்‌ வேசததோடு எதாத்தான்‌. பகதததனும 
யுத்தததில்‌ ௮௩த யானையினாலே பாண்டவசேனையை அடித்துக்‌ 
கொண்டுயுதிஷ்டிரருககு ௮அருகிலவஈதான, பீகதத்தலுக்குப பாஞூ 
சாலாகளோரடும்‌ பாண்டவாகளோடும்‌ ஆயுதங்களை ககையிற்‌ 
கொண்ட கேகசயாகளோமெ ௮பபொழுது மிகபபெரிதான பேரா 
ஈடஈதது,பீமஸேனனும, யுததததில ௮ஈதககிருஷ்ணாஐ-பனரி ந 
வருக்கும்‌ இராவானுடைய பெரியவதததசை ௩டஈ தபடி சொன்னான்‌ 


தோண்ணாற்றாறாவது அத்யாயம்‌ 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(மன்‌ துர்ியோதனனுடைய ஸகோதார்‌ சிலரைம்‌ கோன்றது) 

அஈஜுனன்‌, தன்புத்தினான இராவான்‌ கொல்லபபட்ட 
தைகேட்டு அதிகதுக்கத்தினால்‌ ஆகரமிக்கப்பட்டவனாக ஸாபபம்‌ 
போலப பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு, யுத் தரங்க சதிலவாஸ-ஈதேவ 
ரைபபா£த்து இவவிகமானவாாசதையை௪சொன்னான. *பேரறி 
வாளரும மகாபுத்திமானுமானவிதுரா கெள ரவாகளுக்கும பாண்‌ 
டவர்களுககும நேரும இஈசதககோரமானகாசத்தை மூன்னமே 
நிசசயமாக அறிந்திருக்கிளா. ஆதலால, ௮ஈதவிதுரா திருதராஷ்‌ 
டி.ரராஜரை யுததததினின்று ததெதார்‌. மதுஸூ தனரே! மறற 
அனேகவீரர்கள்‌ யுத்தசதில்‌ கெளசவாகளாள்‌ கொல்லபபட்டா£ 
கள அவ்வாறே, ஈமமாலும்‌ புத்தததில்‌ கெளரவாகள்‌ கொல்லப 
பட்டாகள்‌ நரஸ்ரேஷ்டரே! பொருளுக்காக இழிவானதகொழில 
செய்யப்படுகிற, பொருளுக்காக இவ்விகமான ஞா.தஇிகளின்‌ 
சாசம்செய்யபபடுதலால அபபொருளை 5 திககவேண்டும, ஞாதி 
ககாக்கொன்று செல்வம்படைத தலைக்காட்டிலும வறுமையினால்‌ 
மரணமடைதலே மேலானது, இருஷணசே ! ஒன்று சோநதிருக்‌ 
இன்ற ஞாதிகளைக்கொன்றுவிட்டு எதை ௮டையபபோதிழோம ? 
அரியோதனனுடைய ௮பராதததினாலும்‌ ஸ-பலபுச்‌ தரனான்‌ ௪கு 
னியிவுடைய தோஷததினாலஓும கார்ணனுடையஅரசாலோ௫களை 
யினாலும க்ஷூத்திரியாகள்‌ நாசமடைகிறார்கள்‌ மதுஸுூ தனரே ! 
மிக்கபுதபலமுளளவ?ே | யுதிஷ்டி ரராஜா, “துரியோதனனை (௪௪மா 
தானவிஷயமாக) வேண்டினது ஈலலகாரயமென்றே நான்‌ இப்‌ 
பொழுது எண்ணுகிறேன்‌. துர்ப்புத்தியுளள ஸுயோதனன்‌ 
பாதி -ராஜ்யத்தையாவது ஐாதுகராமங்களையா வத . கொடுக்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ௩.௭௫ 


வில்லை ளூரர்களும்‌ புத்தபூமியில்‌ படுத்திருக்கின்றவர்‌களுமான 
கக இரியாகளைககண்டு என்னை சான்‌ மிகவும கிஈதித்தத்கொள் 
ளுூறேன்‌. க்ஷகதிரியனுடையபிழைப்பை கிரஇக்கவேண்டும, (அகி 
யாயமாகப பரதுக்கள்‌ இறக துபோவாரகள என்கிறகருணையினால்‌ 
சான்‌ போர்புரியாமல இருபபேனாயின்‌) இஈதக்ததிரியாகள யுத்‌ 
தததில்‌ என்னை ௮சக்தனென்று எண்ணுவாாகள்‌. மதுஸூ தனசே! 
இதறகாகவே சான்‌ யுகததகை அ௮ங்கேகரிததேன்‌. துரியோதன 
னுடைய சேனையைக்குறிதது நீர விரைவாகக்‌ கசூதிரைகளைஒட்டும்‌, 
கரைகாண்பதறகு அரிதான யுததமாகிறஸமுததிரததை நான்‌ கை 
சளால்‌ தாண்டபபோகூறேன்‌. மாதவசே ! ஓரிடத்திலாவது இதக்‌ 
காலமானது 1 வீணாககுவதற்குத தகுதியுள்ளதன்று? என்றான்‌. 
பார்ததன்‌ இவவாறுசொலல, ௪தஅருவீ.ராகளை அழிக்கிறவசான 
பரீகேசவா, வெண்மைகுிறமுள்ளவைகளும காற்றைபபோன்ற வேச 
மூடையவைகளுமான அஈதககுதிரைகளை கடத்தினார்‌. பிறகு, பர்வ 
காலததில்‌ காறறினால ௮திகவேகமாக அலைக்கபபட்ட ஸமுததிரத 
இனுடையஒலிபோல உமதுஸைனியத்தினுடைய பேரொலிஉண்டா 
இய. பீஷ்மருககுய்‌ பாண்டவாகளோடு பிற்பகலில மேகத தினிடி. 
முூழககம்போன்றமுழகக ததையுடையயு ததமானதுநடைபெற்றஆ, 
பிறசூ, உமமுடையகுமாரர்கள்‌, வஸு*ககள்‌ இஈதிரனை சசூழ்வது 
போல,யுகதரங்கததில்‌அுசோணசைசளூழ்ச அசகொண்டுபிமணஸேனனை 
எதாத்துவரதாகள்‌ சதனுபுததிரரான பீஷ்மரும்‌ ரதிகாகளுள்‌ 
உததமரான கிருபளீம பகதததனும ஸுசாமாவும அர்ஜுனனை 
எதாதது ௮வன்அருகில்‌ வசதாகள, ஹார்த்திக்யனும்‌ பாஹலி 
சனும்‌ ஸாத்யகியை எதாத்தாகள. அம்பஷ்டராஜன்‌ அபிமன்யு 
வை எதாத்தான்‌. மிகுஈதிருககன்ற மற்றவாகள்‌ மகா ரதர்களான 
மற்றவாகளாயே எதாத்தார்கள பிறகு, கொடிய பயங்கரமான 
யுதகம ௩டஈத௫, பீமஸேனனோ, உமதுபுத்திரர்களைப்பார்த்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு ஹவிஷினாலே அக்னி ஜ்வலிபப அதுபோல 
த்வலித்கான்‌. மேகங்கள்‌ சார்காலத்தில்‌ மலையைமூவேதுபோல 
உம்மு்டையபுத்திராகள பீமனை ௮மபுகளால்‌ மூடினார்கள்‌. உம்‌ 
முடையபுதல்வாகளாலே (௮மபுகளால்‌) பலவாறு மடபபடுதின்ற 
வனும்‌ இரண்டுகடைவாய்களையும ஈக்கிக்கொள்ளுகின்றவனும புலி 
போன்றகர்வமுடையஒனும ௮கன்றமாபுள்ளவனும வீரனுமான 
அரதப்பிமன்‌ ௮திககோபங்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ளதும்‌ ஈன்‌ 
முூசப்‌ பிரயோகசெகப்பட்டதுமான ௯௨ரப்‌.ரத்தினாலே ௮ர்த மகர 


1 வேறுபாடம. 


௩௪௭ பவீ மஹாபாரதம்‌. 


யுத்தத்தில்‌ தரியோதனராஜனை அடித்தான்‌. அரியேஈதனன்‌ 
பொறிகள்கலங்கினவனானான்‌;௮.சாவித்‌ அவைஈ தவேறொருபல்லத்தி 
னாலே, ஷிமமம்‌ பலக்கசூறைவுள்ள மானைக்கொல்வதுபோல, குண்‌ 
டலியைக்‌ ஜே தளளினான்‌. பிறகு, பீமஸேனீன்‌ உம்முடையபுத்தி 
ரர்களைக்‌ கொல்வதின்பொருட்டு மிக்சக£ரமையுள்ளவைகளும்‌ 
சாணையில்‌ தீட்டபபட்டவைகளுமான ஏழுபாண௱களை ஸந்தானம்‌ 
செய்தான்‌. திடமானவில்லைக்‌ கையிற்கொண்ட பீமணஸேனனாலே 
தொகெகப்பட்ட௮ஈ தப்பாணங்கள்‌,சிறஈ கமகாரதர்களாயுள்ளஉம்‌: 
முூடையபுத்திராகளான அசாதிருஷ்டி, குண்டபேதி, விராஜன்‌, 
இபதலோசனன்‌, இரக்கபாகு, ஸுபாகு, மகரதவஜன்‌ ஆகிய இவர்‌ 
௧௯ ரதங்களினின்று கமேதளளின -கழேவிழுகின்ற ௮ஈதவீராகள்‌ 
வஸஈதகாலததில கிறைஈதபுஷ்பங்களோடு கீழேவிழுஈ திருககின்ற 
பலாசமாங்கள்போல விளங்கினாகள்‌. பிறகு, மகாயுததததில்‌ 
மிகுஈதிருக்கின்ற உமதுகுமாராகள்‌ மகாபலசாலியான அந்தப்‌ 
பீமஸேனனைக்‌ காலனைபபோலஎண்ணி ஓடி.விட்டாகள்‌. துரோண 
சோ யுத்தத்தில்‌ உமதுகூமாராககாக்‌ கொளுக்துகின்ற வீரனான 
பிமன்மீ*, மலையின்மீன மேகமான அ நீர்த்தாரைககாபபொழிவது 
போல, கான்குபக்கககளிலும அமபுகளை வாரிஇறைக்தகா£. துரோ 
ணராலேதடுக்கபபட்டும பீமன்‌ உமமுடையகுமாராகளைக்‌ கொண்‌ 
றதனால்‌ குஈதீபுத்தினுடைய ஆண்மையை அக்தயுத்தத்தில்‌ ஆச்‌ 
சரியமாகக்கண்டோம அகாயத்தினின்றும்‌ விழுகின்றமழையைப்‌ 
பெரியகாக தாங்குவதுபோலப பீமன்‌ தசோணரால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்டசரமாரியைத்‌ தாஙகினான்‌. விருகோதரன்‌ அர்தயுததத்தில்‌ 
உமஅபுத்திராககசாக்கொன்றும துரோணரைத்தடுத்தும ஆச்சரி 
யத்தைச்‌ செய்தான்‌ மகாபலமூள்ளபுலி மிருகங்களின்மீத பாய்‌ 
ஈத விளையாவெதுபோல, அர்ஜுனனுக்கு கத்தவனான பிமஸே 
னன்‌ வீராகளாளா உமமுூடைய புத்திரா்களின்மீஅபாய்க்து போர்‌ 
விசாயாட்டைசசெய்‌ தான்‌.பசுக்களுடையமச்தியிலிருக்கன்றஓகாய்‌ 
பசுக்களை ஓஒட்டிவதுபோல, விருகோ தரன்‌ யத்தரங்கத்தில்‌ பிரவே 
சித்து உம்முடையகுமாரர்களை நன்றாக ஓட்டினான்‌. மஹாரதா 
சளான பீஷ்மர்‌ பகதத்தன்‌ துரோணா அ$ய இவர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ 
வேகமுள்ளவனும்‌ பாண்டுநந்தனனுமான அ௮ாஜுனனை த்‌ தடுத்‌ 
கார்கள்‌. அதிரதனான அர்த அர்ஜுனன்‌ யுததத்தில்‌ அவர்‌ 
சளுடைய ௮ஸ்தஇரஙகளை அ௮ஸதிரங்களாள்‌ தடுத்து உமதசைனி 
உங்களிலுளள உத்தமவீரர்களை யமனிடத்திற்கு அனுப்பினான்‌. 
அபிமன்யுவோ உலகத்தில்‌ பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ சதிகர்களுள்‌ 
இறஈதவனுமான அ.ம்பஷ்டராஜனை அம்புகளால்‌ ரதத்தை 


[உ*ண்மபர்வமு்‌, நள 
ஷ்‌ ம்‌ 


இழர்௫னாகச்செய்கான்‌ ரதத்தையிம்சதவனும்‌ மஹாப்லசாலியு 
மான அ௮மபஷட ராஜன்‌ கீர்‌ த்திமானான ஸுபத்திராபுத்திரனாலே 
அடிக்கப்படடு சதததினின்று விரைவாகக்‌ கீழேகுதித் து மிக்கபல 
சாலியான ஸுபத்திராபுத்தின்மீ௮ யுத்தத்தில்‌ கசதியைஎறிக்௮ு 
ஹார்கதிசக்பணுடைய ரதத்தினமீதேறிக்கொண்டான்‌. தன்னை 
கநோககிவருகன்ற சத்தியை, யுத்தமாககத்தில்‌ ஸமர்த்தனும சத்‌ 
துருவீராகளைாயழிபபவனுமான ஸுபததிராபுத்தின்‌, லாகவததி 
னால்‌ 8ழேவிழும்படிசெய்தான்‌ ௮பபொழுது, ரணகள த்தில அபி 
மன்யுவினாலே கததியான து வீணாசசசெய்யப்பட்டதைக்கண்டு, 
“நல்லது, நல்லது? என்கிற ஸைனிகர்களுடைய பெரியசபதமானது 
தோன்றிய. திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்டபகை 
வர்கள்‌ உமதுஸைனியத்தோடு போரபுரிஈதாரகள்‌, அவ்வாறே, 
உமமை௫சேோரஈ தவாகளெலலோரும்‌ பாண்டவஸைனியத்தை 
எதிர்ததுப்‌ போர்புரிஈகாரகள்‌, ஒருவரைஒருவர்‌ திடமாக அடிக்‌ 
தன்றவாகளும ஒருவராலும்‌ செய்யமுடியாத காரியத்தைசசெய்‌ 
இன்றவர்களுமான உம்மைசசோநதவாகளுக்கும்‌' பிறருக்கும்‌ 
அசசமயத்தில்‌ பெரிதான யுத்தம கஈடஈதது : அகங்கார 
கொண்டவர்களான .சூரர்கள்‌ யுததத்தில ஒருவரையொருவர்‌ 
மயிரபிடித்துக்கொண்டு நகஙகளாலும்‌ பற்களாலும சைக்குத்‌ 
அகச்களாலும்‌ முழங்காலிடிகளாலும (கன்னத்தில்‌) அறைதல்‌ 
களினாலும்‌ கத்திகளாலும நன்றாக யுத்தஞசெய்யப்பழக்கப்‌ 
பட்ட கைகளாலும்‌ போர்புரிக்தாரகள்‌ வீராகள்‌ தக்க மையம்‌ 
வாய்க்கபபெற்று ஒருவரையொருவா யமலோகத்துக்கு அனுப்‌ 
பினார்கள்‌, பிதா புத்திரனைக்‌ கொன்றான்‌, அவ்வாறே, புதல்‌ 
வனும்‌ பிதசாவைக்கொன்றான்‌. அந்தயுத்தரககத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ 
எண்ணம்குலைகதவர்களாகப போரபுரிச்தார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லபபட்டிருக்கின்‌ ற வீ.ராகளஞுடைய விழுந்‌ இருக்கின்ற 
ஸவர்ணமயமான பின்புறச்தையுடைய அ௮ழஇயவிற்களும்‌, விலை 
யேறபபெற்றபூஷணங்களும்‌ பொன்வெள்ளிக்‌ கட்டுக்களஞுள்ளவை 
களும்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ எண்ணெயிட்டுக்‌ தீட்டப்பட்ட 
வைகளும்‌: சட்டையபுரித்தபாம்புகள்போன்றவைகளுமான அம்புக 
ளும்‌, தர்தப்பிடிகளுள்ள பொன்னால அலங்கரிகசபபட்ட கத்தி 
களும்‌, கழேவிழுர்‌ திருக்கின்றவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளு. மான வில்லானிகளுடைய கேடகங்களும்‌, பொன்னால்‌ 
தசதிரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும்‌ ஈன்கு ஞூறிக்கப்பட்டவைகளுமான ஈட்டிகளும்‌, 
பொன்மயமான தடி.களும்‌, பொன்னால்‌ ஒளிர்கின்ற சக்திகளும்‌, 
சீழேவிழுர்‌ திருக்கின்ற 1 கவசங்களும்‌, பெரியஉலக்கசைகளும்‌, பரி 


1. வேறுபாடம, 


ப சனி 


எ பகீ மஹாபாரதம்‌. 
பு 


காயுதங்களும்‌, பட்டாக்கத்திகளும்‌, பிண்டிபாலங்களும்‌, பொன்‌ 
னால்‌ ௮லங்கரிக்கபபட்ட ஆச்சரியகரமான பலவிதவிற்களும, பல 
விதவிரிபபுக்களும, சாம.ரங்களும்‌, விசிறிகளும பிரகாசித்தன பற்‌ 
பலவிதசஸ்திரஙகளைப்பிடி தீ. துக்கொண்டு கீேேவிழுந்து உயிரையி 
ழந்தமகாரதாகள்‌ உயிருடன்கூடிய மனிதர்கள்போலவே காணப 
பட்டார்கள்‌. அரதயுத்தபூமியில்‌ மனிதர்கள்‌ கதாயுதத்தினால்‌ 
உடல்கொறுக்கபபட்டவாகளும்‌ உலக்கைகளாலே தலைகள்‌ பிளக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ யானைகளாலும்‌ குூதிரைகளாலஓும கதோகளச 
ஓம்‌ பொடிபண்ணப பட்டவாகளுமாகப பூமியில படித்தாரகள்‌, 
அபட்பொழுது,பேராசககளமான௫,அறுத்துத்தள்ளபபட்ட மலைகள்‌ 
போன்ற குதிரைகள்‌, மனிதர்கள்‌, யானைகள்‌ இவைசளின்‌ சரீரங்‌ 
களால்‌ மூடப்பட்டதாக விளங்கியது, யுத்தபூமியானது, போரில்‌ 
விழுக்‌ திருக்கின்றசக்திகளாலும ரிஷ்டிகளாலும்‌ அ௮மபுகளாலும 
தோமரங்களாலும்‌ நீண்டகததிகளாலும படடஸங்களாலும ட்டி 
களாலஓும அவஸகஈதங்களாலும்‌ கோடாலிகளாலும பரிகஙகளா 
ஓம்‌ பிண்டிபாலங்களாஓும சதகனிகளாலும்‌ சஸ்‌்திருகளால 
அறனுக்கப்பட்டிருக்கிற தேகசகளாலும எங்கும்‌ ஈன்றாகபபரபபப்‌ 
பட்டது, சபதமற்றவாகளும்‌ மெதுவாக௪ சப.தஇிக்கின்றவர்களும 
இரததவெள்ளக்சால ஈனைக்கபபடடவாகளுமான உயிரையிழநர்‌ 
த்வர்களால்‌ ரணகளமானஅ கிரபபபபட்வெிளகஙகியது. பலசாலி 
களும்‌ காளைகளுடைய கண்போன்ற கண்ககாயுடையவாகளுமான 
வீரர்களுடைய அறுததுத்தள்ளப்பட்டவைகளான கையுறைகளை 
யுடையவைகளும்‌ தோள்வளைகக யுடையவைகளும்‌ சசதனக்‌ 
குழம்பினால்‌ ஈனைக்கபபட்டவைகளுமான கைகளாலும யானைத்‌ 
அ திககைகளுக்கு ஒபபான தொடைகளாலும்‌ உத்தமமான இரோ 
சத்தினங்களாயுடையவைகளும்‌ குண்டலஙகளை அ௮ணிர்தவைகளு 
மான தலைகளாலும யுத்தபூமியானது விளங்கிய. ரக்தத்தால்‌ 
கான்குபக்கசகளிலும பூசபபட்டவைகளும தநாற்புறங்களிலும்‌ 
இறைக்கபபட்டவைகளுமான பொற்கவசங்களாலே ' யுத்தபூமி 
௮டங்கெனஜ்வாலையுள்ள நெருப்புக்களால்‌ விளங்குவதுபோல மிக 
விளங்கிற்று புரட்டி தகள்ளபபட்ட ௮ம்புபபெட்டிகளாலும்‌ விழுக்‌ 
இருக்கின்ற விற்களாலும்‌ எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ சிதற அடிக்கப்‌ 
பட்டவைகளும பொற்கணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளரலும்‌ 
எல்லா இடங்களிலும்‌ உடைக்கபபட்டவைகளும்‌ இண்கிணித திரள்‌ 
களால்‌ அ௮லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமானஈ தோ்களாலும்‌ பாண்‌ 
களால்‌ அடிக்கப்பட்டுத்‌ தொஙகினகாக்குக்களுடன்‌ உதிரத்‌ 
தைக்கக்குகன்ற சூதிரைகளாலும அ௮ச்சுமரங்களாலும்‌ கொடித்‌ 
“துணிகளாலும்‌ அம்புக்கூடுகளாலும்‌ கொடிமரற்களாலும்‌ இதற 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௩எ௯ 


அடிக்கப்பட்ட வெண்மையான பெரியவீராகளுடைய மகாசங்கள்‌ 
களாலும்‌ அதிககையிழஈது கீழே படுததிருககின்ற யானைகளாலும்‌ 
நிறைஈதிருககிற அசத யுததபமியானது பற்பல ௮லங்காரங்களால்‌ 
அலங்கரிசககபபட்ட ஈல்ல யெளவனமுடைய ஒரு ஸதிரீயைபபோல 
விளககிப௮. அங்கு உயிருடனிருபபவைகளும அதிகமான வேதனை 
யுற்றவைகளும அதிசககைகளால்‌ ச௪ப்தததையும அடிக்கடி நீர்த்‌ 
அளிகளையும விகின்றவைகளுமான வேறு யானைகளாலே அந்த 
புதத பூமியான அருவிப பெருககையுடைய மலைகளால விளங்கு 
வதுபோல விளங்கிய 7. பற்பல நிறமுள்ள கமபளங்களாலும்‌ யானை 
களிஸஷ்டைய மேலவிரிபபுககளாலும்‌ வைோயங்களும்‌ ரத்னங்‌ களு 
மிழைதத பிடிகளுடன்‌ &மே விழுந்திருக்கிற மங்களகரமான 
மாவெட்டிகளாலும நாலு பக்கங்களிலும விழுஈஇருக்கன்றகிறஈத 
யானைகளுடைய மணிகளாலும்‌ கிழிக்கப்பட்ட பலவிதமான கிரிப்‌ 
புக்களாலும ! பற்பல வடிவமுள்ள கண்ட பூஷணஙகளாலும்‌ பொற் 
கச்சைகளாலும்‌ பலவாறு அறுக்கபபட்ட யர்திரன்கள.ர லும்‌ பொன்‌ 
ஹஸைசஇய தோமரற்களாலும யுததபூமி ஆங்காங்கு அதிகமாகப்‌ பி.ர 
காசித்தது. புழுதிகளாலே கோரோசனை திறமுள்ளவைகளும்‌ 
பொன்னால்‌ மறைக்கப்பட்டவைகளுமான கூதிரைகஞுடைய கவ 
சங்களாலும்‌ அறுக்கபபட்டுக்‌ மே விழுகதிருக்கன்ற தோள்வளை 
களுள்ள குதிரைவீராகளுடைய கைகளாலும்‌ பளபளப்புள்ளவைச 
ஞூம்‌ கூர்மையுள்ளவைகளுமான ஈட்டிகளாலும்‌ மாசறற ரிஷ்டிகளா 
லும ஆங்காங்கு புரட்டி சதள்ளப்பட்ட விசித்திரமான தலைப்பாசை 
களாலும்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கபபட்ட விசித்திரமான சரங்க 
ளின்‌ வாஷங்களாலும சூதிரைகளின்‌ மேல்விரிபபுச்களாலும்‌ மிதிக்‌ 
கபபட்ட கம்பளங்களாலும மிகுவிலைபெற்ற விசித்ரமான அ௮.ரசர்க 
ளின்‌ சூடாமணிகளாலும்‌ புரண்டு கடககின்ற கூடைகளாலும்‌ சாம 
ரங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ தாமரைமலாபோலவுமீ சர்‌ திரன்போல 
வும்‌ பிரசாசிககின்றவைகளும அழகிய குண்டலங்களை யுடையவை 
களும்‌ நன்றாக ஓஒழுங்குபடுத்தப்பட்டிருக்கின்ற மீசைகளையுடைய 
வைகளும்‌ ஈன்றாக அலங்கரிக்கப்படடவைகளும அறுத்துத்‌ தள்‌ 
ளபபட்டவைகளும்‌ ஸவர்ணததினால்‌ விளககுகன்றகுண்டலங்ககை 
அணிர்‌ தவைகளுமான வீரர்களுடைய முகங்களாலும்‌ யுத்த பூமி 
யானது கரஹங்களாலும்‌ ஈக்ஷத்திரங்களாலும நிறைநத ஆகாயம்‌ 
போலாகிய௫. உம்மூரடையதும்‌ சச்துருக்களூடையதுமான இத்த 
இரண்டு டெரியசேனைகளும்‌ ஒன்றோடொன்று - தாக்கி இவ்வாறு 
அந்த யுத்தரங்கத்தில்‌ ௮டிக்கபபட்டன. ௮வர்கள்‌ தோல்வி யடை.. 
1, ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டது. 


௩௨௨௮௦ பவிமஹாரபாரதம்‌. 


விக்கப்பட்டும்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ ககப்புற்றிருக்குமளவில்‌ ,இரவு 
தொடற்யெது, பிறகு, அர்த இரவில்‌ உதவி வீராகளை சாங்கள 
காணவிலலை, பிறகு, செளரவர்களும பாணடவாகளும படைகளை 
யூத்தததை விட்டு ஒழமியமபடி செய்தாரகள்‌. * கோரமாயும ரெளத 
சாகாரமாயும்‌ மிக்க பயங்கரமாயுமுளள மாலைக்காலம வந்ததும, 
கெளசவ பாண்டவாகள (தமமவாகளுடன) சோஈஅதுயுததததை 
நிறுத்தி அவ்விராசகாலத்தில செனது சததம பாசறைகளை 
அடைநதராகள்‌. 
எட்டாவது நான்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


தோண்ணாூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


காரணன்‌, பிஷமர்‌ ஆயுதமேடாகிீருந்தால்‌ தான்‌ பாண்டவர்‌ களை ஜயிப்ப 
தாகச்‌ சோலியதும்‌, துரியோதனன்‌ கர்ணனுக்தப்‌ போர்‌ புரிய 
அனுமதி கோடுச்கும்படி ிஷமரிடம்‌ வேண்டியதும்‌.) 

பிறகு, தாயோ தன ராஜன்‌, ஸ-ுபல புத.தரனான சகுனி, உம்‌ 
மூடைய புததானான அுசசாஸனன்‌, பிறரால்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
ஸ-ஒதபுத்திரன்‌ அகிய இவாகள ஓனறுகூடி யு.௪தத்தில்‌ ஸைனியங 
களுடன்‌ பாணடு புததிராகளை எவவாறு ஜயிககலாமென்று சொல்‌ 
வதற்கு விரும்‌பபபடடிருக்கிற மசதிராலோசனையைச செய்தா 
கள்‌, பிறகு, தஅுரியோதனராஜன்‌ ௮௩த ம௫திரிகளனைவசையும்‌ 
பார்த்து, ஸ-இதபுத்தினையம மஹாபலசாலியான சகுனியையும்‌ 
அ௮மைதது௪ சொல்லலானான்‌; *“அயோணச, பிஸ்மர்‌, இருபா, ௪ல்‌ 
யன்‌, ஸோமததச குமாரனான பூரியாவாஸ ஆகிய இவாகள பாண்‌ 
டவாகளை யுத்தத்தில்‌ பீடிசுகவில்லை என்ன காரணமோ யான்‌ 
அதே யன்‌. கோல்லப்படாமலிருககினற அநதப்‌ பாண்டவா 
களா என்னுடைய சேனையை சாசம செய்கின்றனர்‌ காணா | 


அப்படிப்பட்ட யான்‌ யுததததில்‌ பலகஞூறைஈதவனும ஆயு 
கங்கள்‌ குறைஈ தவனுமாகிறேன்‌, ராதையின்‌ பு ,கதானே! 


நானும்‌ பார்த்துக்கொண்டிருககும்பொழுதே, துரோணருக் 
கெதிரில்‌ வீராகளான எனனுடையதமபியாகள பிமனேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்டாகள, தேவாகளாலும வதம செய்ய த்தகசாத 


சூரர்களான பாண்டவாகளால்‌ வஞ்சிககய்பட்டு (பிராண) ஸம்‌ 
சயத்தையடைச்திருககின்ற அபபடிபபட்ட பயான்‌ எவ்வாறு 
யுத்தத்சை ஈன்ருகச்‌ செய்வேன்‌ 1” என்றான்‌. மஹரராஜரே | 
8-இதபுசதரனான காணன்‌ அந்தத்‌ அரியோதன “ராஜனைப 


பீஷ்ம பர்வம்‌ ரூறுக்‌ 


பாக்தஹ, பரதமாேஷ்ட ! நீ அக்கப்படவேண்டாம்‌ யான்‌ உனக்‌ 
கூப்பிரீயத்தைச செய்யபபோகிறேன்‌, சஈதனுபுததிரரான பீஷ்மர்‌ 
மஹாயுததததினின்௮ும விரைவாக விலகிபபோகட்டும, பரரத! 
கஙகாபுததிரரான பீஷ்மா யுச்தச்தினின்‌௮ு திருமமி ஆயுதத்தைக்‌ 
கமேவைததவுடனே யான்‌ எலலா ஸோமகாகளுடனும்கூடின 
பாரததாகளை, யுகதததில்‌, பீமன்‌ பராகதுசக கொண்டிருககும 
பொழுதே, கொல்லப்‌ போகிறேன்‌. ராஜனே ! நான்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ உண்மையாகச்‌ ௪பதம செயகிறேன. அரதப்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்‌ 
டவர்களின்மீத எபபொழுதும தயை பாராட்டுகிறாரல்லவா ? பீஷ்‌ 
மர்‌ யுததத்தில இஈத மகா ரதர்களான பாண்டவர்களை ஜயிப்பதற்‌ 
கு௪ சக்தியற்றவரா? ௮வா யுத்தததில்‌ ஈல்ல ௮பிமானமுள்ளவா; 
எபூபொழுதும யுத்தததில்‌ பிரீதியுள்ளவா. ஓயா ! ௮வர்‌ ஓன்று 
சேர்ஈத பாண்டவாகளை யுத்தத்தில்‌ எவவாறு ஜயிப்பாா? பாரத! 
அ௮நதநீ இவவிடததினின்று பீஷ்மருடைய பாசறையைவிரைவாக 
அடைஈது 'பிராததிதத ஆசார்யரும்‌ பிராயம மு.தாக்தவருமான 
அ௮க்தப்‌ பீஷ்மரை ஆயுதத்தைக்‌ கீழே வைக்குமபடிசெய்‌. ராஜனே ! 
பீஷ்மர்‌ சஸ்திரங்களைக்‌ சமேவைத்தவுடனே யுததரஙகததில்‌ என்‌ 
ஒருவனாலேயே பாண்டவர்கள்‌ மித்ரவாககங்களோடும்‌ பக்துக்க 
ளோடுஞ சோந்து கொலலப்படுவதை நீ பார்‌? என்று கூறினான்‌, 
இவ்வாறு கர்ணனால்‌ சொல்லப்படட உம்முடைய புத்திரனான அரி 
யோதனன்‌, ௮வ்விடததில்‌, பிராதாவான அசசாணனைனைநோக்கி, 
 தச்சாஸன! ஒவ்வோரு யாததிரையிலும எலலாம எல்லா இடக்‌ 
திலும்‌ ஸன்னததமாகுமபடி. எல்லாவற்றையும்‌ சிக்சிரமாக ஒழுங்கு 
படுத்து என்று சொன்னான்‌, துரியோகனராஜன்‌ இங்கனம்‌ 
சொல்லிக்‌ காணனை நோக்கி, 6 பகசைவாகளை அழிபபவனாகிய காண ! 
இதோ நான்‌ புருஷ௫ிரேஷ்டரானபிஷ்மரிடம சென்று, நீயுத்தம்‌ 
செய்யும விஷயததில்‌ ௮வளரை அனுமதி கொடுக$கும்படி. செய்து, 
பிறகு, விரைவாக உன்னிடம வந சேருவேன்‌, பிஷ்மர்‌ யுத்தத்தை 
விட்டு விலகிபயபோனவுடன்‌, யுத்தத்தில்‌, நீ பாண்டவர்களை முடிப்‌ 
பாய்‌? என்னு கூறினான்‌ 

வேஈதசே! பிறகு,மமுடையபுததிரன்‌ தேவர்களோடுசேர்ஈத 
மகேரதிரன்போல ௮ஈதச௪சகோதராகளோடு விரைவாக அவ்விடத்‌ 
தினின்‌்௮ு! வெளியிலபுறபபட்டான்‌. புலிபோன்ற வன்மையுள்ள 
௮௩த ராஜிேஷ்டணை அ௮பபொழுு ஸ்கோ த.ரனான அது௪சசாஸனன்‌ 
விரைவாகக குதிரையின்‌ மீது ஏறும்படி செய்தான்‌. தகதோள்வகா 
களையும்‌ கிரீடத்தையும்‌ சிறந்த ஹஸ்‌ தாபரணங்களையுமுடையவனும்‌ 
மாரக்சததில்‌ . செல்லுகறவனுமான ௮ந்தத் துரியோதனன்‌ மிக 


ம்‌ ௨ பரீமஹார பாரதம்‌ 


விளங்கினான்‌ மஞஷ்டாபுஷ்பத்திற்குஒபபான துமபொன்போன்ற்‌ 
சிறமுடையதும்‌ இரேஷ்டமானதம்‌ ஈந௮அமணமபொருநதியதுமான 
சர்‌ சனத்தால்பூசபபட்டவனும சுத்தமானவஸதிரககளை உடுதத 
வனும்‌ ஹிம்மமபோல அழகியஈடையுள்ளவனுமான அ௮நதத்தரி 
யோதனன்‌ அகாயத்தில மாசற்றஒளியுள்ளளூரியன்‌ போல விளங்‌ 
கினான்‌ பிஷ்மருடைய பாசறையை கோககச்‌ செலலுகின்ற புருஷ்‌ 
சிரேஷ்டனை அதத்‌ துரியோ தனனை உலகமனை த்இலும வில்லாளி 
களென்று பிரஹித்திபெற்றவாகளும பெரியவில்லைக்கையிலேந்து ' 
யவாகளுமான தம்பிமார்களும்‌, மஹாவில்லாளிசளான தேவர்கள்‌ 
இஈதிரனை ததொடர்ரச்ததுபோலப்‌ பின்தொடாநதாரகள்‌, சிலா 
குதிரைகளின்மீதும்‌ சிலர்‌ யானைகளின்மீதும சிலர்‌ ரத௩களின்‌ 
மீதும்‌ ஏறிக்கொண்டு கான்குபக்கத்திலும ஈரசேஷ்டனான துரி 
யோதனனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌ நகங்களாலும்‌ ஈட்டிகளா 
௮ம போரபுரியும ஸ்வபாவமுள்ளகாலாட்கள்‌ விரைந்து சிறந்‌ தவில்‌ 
லாளியும்‌ மகாரதனுமான துரியோதனனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டா£ 
கள்‌, சனேததொகள்‌ அ. ரசனைப்பாதுகாபப தறகாகச்‌ ௪ஸ்‌ இரங்‌ 
களைக்கையில்கொண்டு ஒன்‌ கூடி ஸ்வாக்கலோகத்த தில்‌ இர்திரனை 
சக்ஷிபபதற்காகத்‌ சேவர்கள்‌ தோன்றினதுபோலத்‌ தோன்றினார்‌ 
கள்‌. கெளரவாகளுள்‌ மஹாபலசாலியான அந்த அரசன்‌ கெளர 
வாகளால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறவனும்‌ இடைவெளியற்ற௮ு ஸகோதரர்‌ 
களால்‌ பின்தொடர்நஈது சூழப்பட்டவனுமாகிக்‌ கீர்ச்திமானான 
பீஷ்மருடைய வாஸஸ்தானத்தைக்குறித்து௪ " சென்றான்‌. ஸமர்‌ 
த்தனான ௮வன்‌ அ௮க்தஸமயத்தில்‌ யானைத்‌ அதிக்சை போன்றதும்‌ 
மங்களகரமரனதம்‌ எல்லாச்சத்துருக்களையும்‌ அழிக்குர்‌ திறமை 
யுளளஅமான தன்வலக்கையை நன்றாக மேலேதாக்கி எல்லா த்திக்‌ 
குக்களிலும (தன்னைக்குறித்‌ த) உயரஎகெகபபட்டிருககற மனிதர்‌ 
களுடைய அ௮ஞ்சலிபக்தங்களை ஏற்றுக்கொண்டு பற்பலதேசவாஷிக 
ஞூடைய மஅ. ரமான ஸதோ ததிரவாக்குககளையமகேட்டான்‌.பெரிய 
சர்‌ ச்தியள்ளவனும்‌ எல்லா அ ரசர்களுக்குமதலைவனுமான ௮வன்‌ 
ஸ்‌இதாகளாலும மாகதர்களாலும ஸதோத்திரம்பண்ணப்பட்டு 
அ௮வர்களனைவரையும்‌ ஸன்மானிததான. ௮வ்விடததில்‌ கந்த தை 
லத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவைகளும நாற்புறங்களிலும்‌ நன்ஞுக 
ஜ்வலிக்கின்‌ றவைகளும்‌ பொன்னாற்செய்தைகளுமான தீவர்ததி 
களோடு கிங்கரர்கள்‌ மகாராஜனை௪ சுற்றிகின்றார்கள்‌. அந்த 
ஸ்வர்ண தீபங்களாலே சான்குபத்கல்களிலும்‌ சூழப்பட்டு ஜ்வ 
லிக்கின்ற ஈத அரசன்‌ பிரகாடிக்கின்றமசாகெசங்களோடு 


பீஷ்மபர்வம்‌, க./௩. 


கூடி ண சந்‌திரன்போலப்‌ பிரகரசித்தான்‌, சட்டையும்‌ தலப்‌ 
பாகையும தரித்தவாகளும்‌ பிரம்பினால்‌ ச௬ரசுரப்பான உள்ளங்கை 
களையுடையவர்களுமான கிங்கரர்கள்‌ எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ 
ஜனங்களை மெதுவாகவிலக்கினாகள்‌ , பிறகு, ஜனா தனான துரியோ 
தன ராஜன்‌ பீஷ்மருடைய மஙகளகரமான இருபபிடத்தை 
அடைந்து குதிரையினின்று சீழேயிறங்கெ பீஷ்மரை அடுத்துப்‌ 
பிறகு ௮வரை ஈமஸ்கரிகதஅப பொன்னாற்செய்ததும்‌ ஸாவவிதத்தி 
ம மங்களகரமானதும சிறஈத விரிபபினால்‌ ஞூடப்பட்ட தமான 
உதசதமமான ராஜானைத்தில்‌ உட்காநது சைகளைக்‌ குவித்‌ 
துக்கொண்டு பாஷ்பத்தினால்‌ குரல்‌ தடுமாறக்‌ கண்களில்‌ நீர ததும்‌ 
பப பீஷ்மரை நோக்கிப பின்‌ வருமாறு கூறலானான்‌, 

- ₹சத்துருககளை அழிக்குந்‌ திறமையுடையவசே ! காங்கள்‌ தேவ 
ரீரை ௮தாரமாகக்கொண்டு இர திரனுடன்‌ கூடின தேவாஸ-1ரர்க௯ா£ 
யுங்கூட யுததததில ஜஐயிபபதற்கு உத்ஸாகமுளளவர்களாவோம்‌, 
௮வ்வாறிருகக,மிதரவாக்கங்களையுமபரிவாரங்களையுமபக துக்களையு 
மூடைய வீராகளான பாண்டவாகளை ஐயிப்பதில்‌ ஸுதேகமென்ன 
இருக்கிறது * கங்காபுத்திரரே ! பிரபுவே ! அதலால்‌, என்‌ விஷயத்‌ 
தில்‌ நீர்‌ கருணை புரியவேண்டும, இுதிரன்‌ ௮ஸுரர்களை வதம 
செய்வதுபோல வீராகளான பாண்டவர்களை வதம்செய்யும்‌, பரத 
குலத்திலுதித்தவசே ! மிக்க புஜபலமுள்ளவசே ! 6ஸோமகாகளோ 
டும்‌ கேசயாகளோடும்‌ களுசர்களோடுக்‌ கூடின பாஞ்சாலாகளை 
நான்‌ கொல்வேன்‌? * என்று முன்னமேயே தேவரீரால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. பா ரதடே ! தேவரீருடைய வசனம்‌ யதாரத்தமா 
கவே ஆகட்மே, ஒன்றுசேர்நதிருக்கின்ற பாண்டவர்களையும்‌ சிற்த 
வில்லாளிகளான ஸோமகர்களையும நீர்‌ வதம்செய்யும்‌. ஸத்திய 
வாக்கையடையவராகக்‌ கடவீர்‌, ௮ரசமே | பிரபுவே! தயையி 
னாலோ அல்லது என்னிடத்திலுள்ள பகையினாலோ அல்லது என்‌ 
னுடைய பாக்யக்குறைவினாலோ தேவரீர்‌ பாண்டவர்களை ரக்ஷிக்கி 
நீர்‌ யுத்தத்தில்‌ பிரகாசிக்கின்ற கர்ணனுக்கு யுத்தம்‌ செய்வதின்‌ 
பெர்ருட்டுசத்‌ தேவரீர்‌ ௮னுமதிகொடுக்கவேண்டும, ௮வன்‌ ஈண்பர்‌ 
களோடும்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ கூடின பாண்ட 
வாகளை ஐயிப்பான்‌' என்று வேண்டினான்‌. உம்முடைய புத்திரனை 
துரியோதனராஜன்‌ ஸஐச்ய பராக்கிரமரான பீஷ்மரைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப்‌ பின்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமலிருக்தான்‌, 


ரவா மையம்‌ 


4) 5 
2 இத பந மஹாபாரதம்‌. 


தோண்ணூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்‌ மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷ்மர்‌ துர்யோதனனுக்த அரீஜுனனுடைய திறமையையும்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌ ஒருவராலும்‌ ஜியிக்கத்தகாதவர்க ளென்பதையும்‌ சோலலிச்‌ 
சிகண்டியைத்தவிா மற்றப்பாத்சாலர்‌ழதலியவர்்‌ களைக்‌ 

கோல்வதாகப்‌ பிாரதிஜ்தை சேய்தது.) 
உம்முடைய புத்திரனாலே வாச்குக்களாகிற இருப்புமுளை 
களாலே அடிசசபபட்டவரும்‌ உதாரமானவருமான பீஷ்மர்‌, அரக்‌ 
கத்சால்‌ அடிக்கபபட்டு, ௮பபிரியகதையாவது பிரியத்தையாவ தூ 
அ௮ணுவளவேனும சொல்லவிலலை, அவர்‌ கெடுங்காலம்‌ தியானம 
செய்து அக்கத்தையும சோஷததையுமுடையவரும்‌ தரியோகன 
னுடைய வாக்காகற ௪லாகையினாலே நன்முகக்‌ குச்தபபட்டவரும்‌ 
மகசாகாகம்போலப பெருஞூசசுவிடுகிறவருமா௫ிக்‌ கண்களை உருட்டி 
விழிக்துசக தேவாஸுரகநதாவாகளுடன்‌ கூடின உலகத்தைக்‌ 
கோபததால்‌ எரீக்கின்றவாபோலவும்‌ வேஜொரு சாலன்போலவும்‌ 
உம புத்தினைபபாரததுப்‌ பின்வருமாறு “ நன்மொழி கூற 
லரனாா- 
துரியோதன ! சக்திக்குத்‌ தக்கபடி முயற்சிசெய்கின்றவனும 
உனக்குப பிரியத்தைச்‌ செய்கின்றவனும உனக்குப்‌ பிரியத்தைத்‌ 
தேடும்‌ விருப்பத்தினால்‌ யுததத்தில்‌ பிராணனை ஹோமம்செய்கன்ற 
வனுமான என்னை ஏன்‌ இவவாது வாக்குக்களாகிற சல்யங்களால்‌ 
அனுக்கிறாய்‌ £ ஞூனான பாண்டவன்‌ யுத்தத்தில்‌ இந்திரனைத்‌ தோல்‌ 
வியடையசசெய்து காண்டவ வனத்தில்‌ அ௮க்கினியைத்‌ இருப்தி 
யடையுமபடி. செய்ததே போதுமான நிதாசனம்‌, மிக்க புஜபல 
மூள்ளவனே ! பாண்டுகுமாரன்‌ கநதாவாகளாலே சவரப்பட்ட 
உன்னைப பராககிரமத்தினாலே விடுவித்தசே போதுமான நிதர்௪ 
னம, பிரபுவே ! சூரர்களான உன்‌ ஸகோதராகளும்‌ ஸ.ஓத' புத்திர 
ணைனை கர்ணனும்‌ ஓட 1 அபபொழுது விராட ஈக.ரத்தில்‌ ஒன்றுகூடி 
யிருக்கின்ற ஈம்மனைவரையும்‌ பாத்தன்‌ ஒருவனாகவே ஜயித்ததே 
போதுமான கிதாசனம, யுததத்தில்‌ பரபரபபுள்ள்‌ அரோணஜர 
யும்‌ என்னையும்‌ யுத்தரங்கததில்‌ ஜயித்து வஸ்திரங்களை ௮ஈத 
லுர்ஜுனன்‌ சவர்கததே போதுமான நகிதாசனம்‌, அவவாறே, 
சிறந்த வில்லானியான துரோண புத்திரரையம்‌ க்ருபரையும்‌ 
கோக்கரஹணததில்‌ ௮வன்‌ மூன்பு ஜயித்ததே போதுமான 
தர்சனம்‌, எப்பொழுதும்‌, தானே வீர புருஷன்‌ என்ற 
1 இரட்டிசதலால சில சொறகள விடப்பட்டன, ஞு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ க௮௫ 
அகுங்காரமுடைய கர்ணனை க தோல்வியடைய௫ செய்து உத்தரை 
க்கு வஸ்திரதகதைக கொடுத்ததே போதுமான நிகர்சனம இக்திர 
னாலும்‌ ஜயிககசதகா கவாகளான கிவாதகவசாகளை யத்தத்தில்பார்‌ 
ததன்‌ ஜயிகததே போஅமான நிதாசனம ஐகத.ர்க்ஷகரும்‌ சங்க 
சக்‌. ரங்களையும கைையையுக்தரி ததவரும வாஸுஈதேவரும்‌ முடிவற்ற 
சக்திகளை யுடையவரும ஆக்கல்‌ அழித்தல்‌ இரண்டினையஞ செய்ப 
வரும ஸர்வேறவசரும தேவதேவரும பரமாத்மாவும்‌ சாறவ தரு 
மான ஸ்ரீமகநாராயணரை ரக்க்கராகவுடையவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வேகமுடையவனுமான பாண்டவனை எவன்‌ ஜயிக்க வல்லமையுடை 
யவன்‌ 7? ராஜனே ! காரதாமுதலிய மகரிஷிசகளாலே பலவாறு நீ 
சொல்லபபட்டிருகஇருய்‌ ஸுுயோதன! நீயோ அஜ்ஞானத்‌ 
தினால்‌, இது சொல்லததககது; இது சொல்லததகாதது ? என்‌ 
பதை அறியவில்லை காகதாரீபுகஇர! சாகபபோகின்ற ஒருமனிதன்‌ 
எவவாற௮ எலலாமரககளையம ஸவைர்ண மயமாகக காண்பானோ., 
அவவாநே, கீயும எல்லாவஸஅககளையும விபரீதமா௫க்‌ காண்கிரய்‌ , 
ஸ்ருஞ்சயாகளோடு சோச்த பாண்டவாகளோடு நீயாகவே பெரிய 
வை ரகசதை உண்டுபண்ணிக்கொண்டாய்‌ இபபொழுது நீ அவா 
களோடுயுத்தரககததில சண்டைசெய்‌ நாம்‌ பாரககிறோம்‌. நீ ஆண்‌ 
மைகதனமுள்ளவனாயிரு. பாண்டவாகள்‌ இந்திரனுடன்‌ கூடின 
தேவர்களாலேகூட ஐயிககழமுடியா தவாகள்‌ கரசிரேஷேட 1! நானோ 
சிகண்டியைத்தவிர ஒன்றுகூடியிருககின்ற ஸோமகர்களையும்‌ எல்‌ 
லாப பாஞ்சாலாகளையும்‌ கொல்லப்‌ போகிறேன்‌ அவர்சளாலே 
நான்‌ யு ததரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்டு யமனிடம்‌ செல்வேன்‌. 
அல்ல, அவாகளையாவஅ யுத்தததில்கொன்று உனக்குப்பிரீதியை 
யான்‌ செய்வேன்‌ கண்டி ராஜகிருகததில்‌ முன்பு ஸதிரீயாகப 
பிறந்தவன்‌, வாரதானததினாலே அண்பிளலா ஆனவன்‌, ஆசை 
யால, ௮பபடிபபட்ட இவன்‌ சிகண்டினி யென்ற ஸ்திரீயே. பாரத! 
முற்காலஜ்தில்‌ பிமமதேவராலே சிகண்டினி எனகிற ஸ்திரீயாக 
ஸ்ருஷ்டிக்கபபட்ட ௮ஈதச சிகண்டியைப்‌ பிராணன்‌ போனாலும்‌ 
யான்‌ வீதம்‌ செய்யமாட்டேன்‌. காநதாரி புத்தி 1! ஸுகமாகத்‌ 
தூங்கு. நாளை த்தினம ஜனங்கள்‌ பூமியுளளவரையில்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருககத்தக்க மாஹயுததத்தை சான்‌ செய்யப்போகிறேன்‌? 
என்னு கூறினார்‌. இபபடி௪ சொல்லச்‌ கேட்ட உமமுடைய புத்தி 
ரன்‌ குருவை முடியினால்‌ வணநூவிட்டு தன்னிருப்பிடம்‌ சென்‌ 
ரூன்‌. பிறகு, பகைவர்களுககு காசத்தை உண்டுபண்ணுகின்‌ ற 
துரியோதன ராஜன்‌ வருது மகாஜனங்களை விட்டு விரைவாகத்‌ 
சன்னுடைய இருப்பிடத்தை அ௮டைநதான்‌. அரசன்‌ ஸர்தோஷ 
மூள்ளவனாக அ௮வ்விகவைக கழித்தான்‌.. ௮வன, மறுகாள விடி௩்‌.த 

ப்‌ எஸ 


௩௮௮௬ ' ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வுடன்‌, காலையில்‌ எழுந்து, சேனையை ஒன்று சேருங்கள்‌; ,இப 
பொழுது பிஷ்மர்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ கோபஙகொண்டு ஸோமகர 
களைக்‌ கொல்லப்‌ போகிஞா? என்று அ ரசர்களுகளுகி்‌ சட்டசாயிட்‌ 
டான்‌, பீஷ்மா ராததிரியில பலவாரான அுரியோதனனுடைய 
அஈதப புலம்பலைக்‌ கேட்டு ௮தைத்‌ தமக்கு அவமதிபபுப போல 
எண்ணி ௮தஇக ஒழிவையடைந்து பரானக தன்மையை கிரதித்‌ 
துக்கொண்டு யுத்த ரங்கத்தில்‌ ௮ாஜுனனோடு போச புரிய 
விரும்பி நெடுநேரம்‌ ஆலோ௫த்தாா. 

காங்கேயரால்‌ எண்ணபபட்ட ௮ஈத விஷயத்தைக துரியோ 
னன்‌ இங்கிதத்தால்்‌ அறிந்து தசசாலனைனைபபாதத,: துச௫சாஸனை ! 
பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாககின்ற ரதங்கள விரைவாகப்‌ பூட்டபபட 
லாம்‌. இருபத்திரண்டு படைகளை மூழுதும ஏவு ௮கேசக வாஷ 
காலமாக விருமபியிருந்த ஸைன்யங்களுடன்‌ கூடின பாண்டவாக 
ஞடைய வதமும்‌ ராஜ்யத்தின்‌ வாவும்‌ இதோ நோந்துவிட்டன 
அத்த புத்தக தில்‌ பீஷ்மரை கான்கு பக்கங்களிலும காபபசே 
முக்கெயமான காரியமென்று கான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. அவர்‌ பாது 
காக்கப்பட்டால்‌ ஈமக்கு ஸஹாயமாவரா , யுத்தததில பாண்டவர்‌ 
களையும்‌ கொல்வார்‌. பரிசுத்தமான கிததமுூள்ள பீஷ்மர்‌ என்னை 
கோக்க, “ராஜனே ! நான்‌ இசெண்டியைக்‌ கொலல மாட்டேன்‌ 
எனெனில்‌, ௮வன்‌ முன்னமே ஸ்திரீயாகப பிறககவன்‌, அககார 
ணத்தினால்‌ ௮வன்‌ என்னால்‌ யுத்கததில்‌ விலக்கப்படத் தக்கவன்‌. 
மகா பாகுபலமுள்ளவனே ! யான்‌ பிதாவுக்குங்‌ பிரியத்தை௪ செய்‌ 
யும்‌ எண்ணத்தினாலே ஐஸவரியததினால்‌ கிரமபிய சாஜ்யத்தையும 
ஸ்திரீகளையும முன்பு விட்டேனென்கிற விஷயத்தை உலககசகாா 
அறிவார்கள்‌. ஈரசிரேஷ்ட! யான்‌ யுத்தத்தில ஒருபொழு ம ஸ்‌இரி 
யைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌ ஸ்திரீயாக மூஈதியிருஈ தவனையம எவ்‌ 
விதத்தாலும்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. இதை ஸத்யமாக ,உனக்குச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ராஜனே ! இந்தச சிகண்டியானவன்‌ முன்பு 
ஸ்திரீயாகப பிறந்தவனென்பதை நீ கேட்டிருக்கலாம்‌. இவன்‌ 
மூன்பு சிகண்டினியாகப்‌ பிறகத விஷயமனை த்தையும்‌ யத்தத்‌ திற்கு 
மேதி நான்‌ சொல்லியிருக்கிறேன்‌. பாரத ! சகண்டியானவன்‌ 
சன்னிகையாகப்‌ பிறஈது பிறகு புருஷனானவன்‌. அவன்‌ யுத்தம்‌ 
செய்தால்‌ அவனுக்கு எதிரில்‌ எவ்விசததாலும்‌ யான்‌ பாணங்‌ 
களப்‌ பிரயோகிக்க மாட்டேன்‌, அப்பா! யுத்சக்தில்‌ பாண்ட 
வாகளுக்கு ஜயத்தைவிரும்பி யு சதமுனையில்‌ வஈ திருக்கன்ற மற்ற 
எல்லா அசர்களாயங்‌ கொலலப்போடூறேன்‌?' என்று சொல்லி 


பீஷ்மபர்வம்‌. அ 
யிருக்கிரா . ப.ரத௫ிரேஷ்ட 1! சாஸ்‌ தரங்களை அறிந்‌ தவரான 
காங்கேயா இவவாறு என்னப பாரததுச்‌ சொல்லி யிருத்‌ 
தலால்‌ எல்லாவித தத்தினும அநத யுத்தகளத்தில்‌ “அவ 
ருடையரக்ஷணமே முக்கியமென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. பாது 
காக்கபபடாமலிருகதால ஹிமமகதைக்கூட௪ செரகாய்‌ கொன்று 
விடும. செரகாய்போன்ற சிகண்டியினாலே பீஷ்மரை மஹாயுத்‌ 
தத்தில்‌ வதமடையுமபடி. செய்யாமலிருபபோமாக, மாதுலனான 
சகுனியும சல்யனும கிருபரும துரோணரும விவிம்சதியும்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ க௩காபுத்திரரை ரக்ஷிக்கவேண்டும ௮வா காக்கபபட்டால்‌ 
ஜயம்‌: நிசசயம? என்று கூறினான்‌. அவர்களெல்லோரும இவ்‌ 
வாறான துரியோனனுடைய வராததையைக்கேட்டு அப்பொழுது 
பீஷ்ம்ரை ரகஸமூஹகதினால நாற்புறததிலும சூழ்கதுகொண் 
டாகள. உமமுடைய புததரர்களும பூமியையும்‌ அகாயத்தை 
யம நடுங்கச செய்துகொண்டும பாண்டவாகளைக்‌ . கலங்கசசெய்து 
கொண்டும்‌ காறகேயரைச்‌ சூழ்சதுகொண்டு ஸர்தோஷக்துடனே 
சென்மூகள்‌ அமமகாரதர்கள்‌ கவசம்பூண்டு யுகதஸன்னத்த 
மான ரதங்களோடும யானைகளோரடும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ 
சூழ்ச்து கின்றார்கள, தேவாஸுரயுத்தகதில வஜ்‌.ரத்தைக்‌ கையில்‌ 
தாகளை இந்திரனைக்‌ தேவாகள்‌ பாதுகசாத்ததுபோலவே அவர்க 
ளனைவரும மகாரதரான ௮நதப பிஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்துக்‌ 
கொண்டு சின்றாகள பிறகு, துரியோதனராஜன்‌ மறுபடியும 
தன்‌ பிராதாவைரநேர்க, * தசசாஸன ! யுதாமன்யு உச்தமெளஜஸ 
இருவரும ௮ாஜுனனுடைய இடவலபபககங்களிலுள்ள ஸைனி 
பற்களை ரக்ஷிக்கின்ராகள, அர்ஜுனனும இகண்டியினுடைய இட. 
வலபபக்கங்களிலுள்ள ஸைனியங்களை ரக்ஷிக்கின்றான்‌. பார்த்த 
னாலே பாதுகாககப்படுகின்றவலும்‌ ஈமமால்‌ ௮வவள்றவு உபேக்ஷிக்‌ 
சப்பட்டவனுமான ௮றதச௫கண்டி பீஷ்மரைக்‌ கொல்லாமலிருக்‌ 
சுத்தக்க காரியத்தைச்‌ செய்‌? என்று கட்டளையிட்டான்‌. பிராதா 
வினுடைய ௮ஈத வராத்தையைக்கேட்டு உமது புத்திரனான துச்‌ 
சானைன்‌ பிஷ்மரை மூன்னிட்சிககொண்டு ஸைனியத்தடன்‌ 
சென்முன்‌, தோககூட்டங்களாலே சூழபபட்டிருககின்ற பீஷ்‌ 
மரைக்கண்டு ரதிகர்களுள்‌ சரேஷ்டனாளன ௮ாஜுனன்‌ திருஷ்டச்‌ 
யும்னனைப்பார்த்து, “ர்ஜனே! பாஞ்சால்ய! புருஷசிரேஷ்டனான 
இகண்டியைப்‌ பீஷ்மருக்கெஇரில்‌ இபபொழுது சிறுத்து, யான்‌ 
அவனை கிசசயமாகப பாதுகாக்கிலறன்‌' என்று சொன்னான்‌, 
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௬ 


தொண்ணாற்றோன்ப தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கேளாவபாண்டவசேனைகள்‌ ௮ணிவதக்கப்பட்டு 
ஒன்றைஒன்றுளதிர்த்தது ) 

பிறகு, சஈதனு புததிரரான 18ஷ்மா சேனையுடன புறபபட்‌ 
டா, ஸலாவதோபத்திரமெனகிறபெரிதானவயூஹததையும்‌ தமக்கு 
ஏற்படுததிக்கொண்டார்‌. இருபர்‌, இருதவாமா, மகாரதனான 
சைபயன்‌, சகுனி, ஷிஈதுதேசாதிபதியான ஜயதரதன்‌, காம 
போஜ தேசாதஇபதியான ஸுதக்ஷிணன்‌ ஆ௫ிய இவாகளெல் 
லோரும பிஷ்மசோடும உமத புசதிராகளோடும எல்லா ஸலைனி 
யங்களுககும முஈதி அ௮கதவயூகமுகத்தில்‌ கினறார்கள்‌ கவசம்‌ 
பூண்டவாகளான தரோணரும பூரிபரவஸ ஈம சலயனும பகதத்‌ 
தனும வயூஹத்தினுடைய வலபபககததை ௮டைநது கினருர்கள்‌. 
அ௮ப௱ாவததாமாவும ஸோமதததனும மஹாரதாகளான அவந்தி 
தேச தகரசரிருவரும பெரிய சேனையுடன்‌ ௮ஈதவயூகததினுடைய 
இடப்பக்கத்தைப பாதுகாததாரகள, துரியோகனன தீரிகாத 
தாகளால்‌ சூழபபடடு வ்யூகததினுடைய மத திபில்‌ பாண்டவாகளை 
லக்ஷியம வைததுககொண்டு கின்றான்‌ ரதிகசிரேஷ்டனான அலம்பு 
ஸனும்‌ மகாரதனான சுருதாயுஸும கவசம்பூண்டு வயூகததிலுளள 
எல்லா ஸைனியங்களுககும பின்புறத்தில நின்றார்கள்‌. உமமச 
சேர்ஈதவர்கள ௮பபொழுது இவ்வாறு வயூகத்தை ஏற்படுதஇக்‌ 
சொண்டு, ஜ்வலிக்கன்ற அ௮க்கினிகள்போல, ஸன்னத்தாகளரஈக்‌ 
சாணபபடடாரகள்‌ பிறகு, யுதிஷடிரராஜா, பீமஸேனன்‌, அர்ஜுு 
னன்‌, மாதரீபுததிராகளான நகுல ஸகதேவாகள ஆகிய இவர்கள்‌ 
கவ௫௪மபூண்டு வயூகததிலுளள எலலா ஸைனியங்களு௫௪ஞ்ம்‌ முன்‌ 
னிலையில நின்றா கள , சத்துருக்களின்‌ படையை அமழிககின்‌ றவர்‌ 
களான திருஷ்ட தயும்னனும விராடனும மகார கனான மம த்யகி 
யும்‌ பெருமபடையோடு நின்றார்கள்‌. இகண்டியும ௮ாத ஈனனும்‌ 
ராக்ஷஸனான கடோத்கசனும கோள்வலிமைமிகுஈ த சேகிதான 
னும்‌ வீரயமுடையவனான மகூநதிபோஜனும பெரூமபடைபினால்‌ 
சூழப்பட்டு யுத்தத்தில்‌ நின்ராகள மகாவில்லாளியான ௮பி 
மன்யுவும மகாபலவானான தருபதனும்‌ பெரியவிலலைக்‌ கையில்‌ 
தாங்கிய யுயுதானனும வீர்யமுடைய யுகாமன்யுவும பிராதாக்‌ 
களான சேகயாகளும யுத்தததின்பொருட்டுக்‌ சவசமபூண்டு கின்‌ 
றனர்‌. இவ்வாறு, சூராகளான ௮ரதப பாண்டவர்களும்‌ புத்தக்‌ 
தில கவசமணிஈஅ பெரிதான கெளரவவ்யூகத்திற்கேற்றபடி. ஒருவ 
ராலும ஐயிசகமுடியாக எதிரணிவகுசதுக்கொண்டு யுத்தத்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ௨௮/௯ 
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்‌ 
தற்காக கின்ராகள்‌. உமமைசசோந்த அரசர்களும்‌ 'யுததத்தில்‌ 
மூயற்சியுள்ளவாகளாகி சேனையோடு பீஷ்மரைழமுான்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு யுகதரககததில்‌ பாண்டவாககா எதாததாரகள்‌. , பீம 
னேனை மூதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவாகள பீஷ்மரோடு 
எதாரகதப்‌ போபுரிய எண்ணிப போரில வெற்றியை விருமபி 
ஷீிம்மரா தங்களையும்‌ கிலகிலாசபதங்களையும சங்கங்களையும்‌ இரக௪ 
வாத்யங்களையபும்‌ பசுவின்கொமபினால செய்திருக்கின்ற வாதயங 
.களையும பேரீவா தயங்களையுடீ மிருகககங்களையும பணவங்களையும்‌ 
வாசித்துக்கொண்டும மற்ற வாத்யமுகங்களை ஓஒலியிடுமபடி. செய்து 
கொண்டும பயங்கரமான ச௪பதகககா வெளியிட்டுககொண்டும 
பகைவர்களை எதாததாரகள, பேரீவாதீயங்கள்‌, மிருதங்கங்கள்‌, 
சங்கங்கள்‌, துர்‌ துபிவா தயஙகள்‌ இவைகளினுடைய௫௪ப தஙகளாலும 
உரததஹிமமநாகஙகளாலும பறபலவிதமான கூததாட்டுக்களா 
ஓம நாங்களும பரஇதவனிசெய்துகொண்டு பரபரப்புடனும்‌ 
௮திககோபதறுடனும அதிகவேகமாக அ௮வாகளை' எதாததோம. 
அபபொழுது, பெரிகானகைகலகத௪ண்டை நோநதது பிறகு, 
(வீராகள்‌) ஒருவகையொருவா எதாதஅுசசென்றனு யுததம செய்‌ 
தாகள்‌ பிறகு, பெரியசபதத்தினால்‌, பூமியானது ஈடுக்கமுறறது, 
பக்ஷிகளும்‌ ௮திகோரமாக௫௪சப்திதறுக்கொண்டு அங்குமிங்கும்‌ 
அலைஈதன, சகாகதியுடன்‌ உதித்தசூரியனும காஈதியறறவனானான்‌ , 
காற்று மிசபபெரியயயததை வெளியிட்டுக்கொண்டு நெருக்கி 
வீசிறறு கொடியஉருவமுளளதரிகளா, கோநதிருக்கின்ற பெரிய 
௮கசாசககை வெளியிட்கக்கொண்டு, பயஙகரமான ஒலியுடன்‌ 
அ௮அபபொழுது ஊசளையிட்டன. தஇககுககள ஜ்வலித்கன. மண்மாரி 
பொழிஈதன. அவ்வாறே, ரகதததோகெலுத எதுமபுமழை 
பொழிஈத௮. அழுகின்ற வாகனங்களின்‌ கண்களினின்று ஜலம்‌ 
ழேவரதது அவைகள்‌ மனததில்‌ ௮திகமாகககவலையுற்று ஜல 
மலங்களையும பெருககின, மனிதாககாப்‌ பக்ஷிக்கின்றவர்களும்‌ 
பயககரமாகக்‌ காஜிக்கின்றவாகரமான ராக்ஷஸர்களுடைய இன்ன 
இடத்தினின்று உண்டாகின்றனஎன்று காணமுடியாத உரததசப்‌ 
கதஙகள்‌ கேடகபபட்டன. நரிகளுடைய கூட்டங்களும்‌ காக்கை 
களும எதிரிலவருகின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன. அநதயுத்த 
களத்தில்‌ நாய்களும பற்பலவி தஒலிகளோடு கூலைககின்‌ றவைகளா 
கக்‌ காணப்பட்டன ஜ்வலிக்கின்றபெரியதாமசேதுக்கள்‌ சூரியன்‌ 
மீது தாக்கிப பெரிய அயததை வெளிப்படு சீ திக்கொண்டு விரை 
வாகப பூமியில்‌ விழுர்சன. பிறகு, அ திகமாகவிருத்தியடைர்திருக்‌ 
இன்ற மர்தயுத்தததில்‌ அர்தபபாண்டவன்‌ தாத்தராஷ்டிரன்‌ 
இருவருடைய பெருமபடைகளும்‌ காற்றினால்‌ ஈன்றாக அலைக்க 
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பட்டிருக்கன்ற காடுகள்போல்ச்‌ சங்கங்கள்‌ மிருதங்கள்களு£றையசப்‌ 
தங்களால்‌ நடுக்கமுற்றன. அ௮.ரசாகள்‌, யானைகள்‌, கசூதிரைகள்‌ 
இவர்களால்‌ நெறாங்கியுவைகளும அமங்களகரமான்‌ முகூர்த்தத்‌ 
தில்‌ புறப்பட்டவைகளுமான சேனைகளுடைய கெருங்கியசபத 
மான காற்றினால்கலக்கப்படட ஸமழுத்திரங்களுடைய சபதம 
போலத்‌ தோன்றியது, 


நாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. ((தாடர்ச்சி.) 


(அலம்புஸ்ன்‌, திரேளபதீபுகார்களோடூ போர்‌ புரிந்து 
அபிமன்யுவை எதிர்த்தது.) 

தே. ராளிகளுட்சிறக தவனும தேஜஸுடையவனுமான அபி 
மன்யு மஞ்சள்கிறமுள்ள சிறகதகுதிரைகளோடு மேகம்‌ வாஷதாரை 
களைப்‌ பொழிவதுபோலச்‌ சரமாரிகளைப்பொழிர்‌ தகொண்டு பெரி 
தான துரியோதனன்படையை எதிர்தஅசசென்றான்‌. யுததத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டவனலும்‌ சத்‌ துருக்களை அமிக்கிறவனும பலஆயு தங்‌ 
சளுள்ளவனும்‌ கூறைவற்றதான சேனைக்கடலில்‌ பிரவே௫க்கின்ற 
வனுமான அபிமன்யுவை உம்மைசசேர்‌்சத வீராகள யுத்தததில்‌ 
தடுப்பதற்குக்கூட௪ சக்தியற்றவாகளானார்கள்‌, ௮௩த அபிமன்யு 
வினால்‌ யுத்தத்தில்‌ தொடுக்கப்பட்டவைகளும்‌ ௪த்‌ துருக்களை அழிக்‌ 
கன்றவைகளுமான அ௮மபுகள்‌ சூரர்களான க்ஷ்க்ரியாகளை யமனு 
டைய வாஸஸ்தானத்திற்கு அனுப்பின, ஸுபததிராபுத்இரன்‌ 
யுத்தச்தில்‌ கோபங்கொண்டு யமதண்டம்‌ போன்றவைகளும 
கொடியவைகளும ஜவலிக்கின்றஸர்ப்பமபோன்றவைகளுமானஅம்‌ 
புகளசாத்‌ தொடுத்தான்‌. ௮வன்‌ ரதங்களையும்‌ ரதிகாகளையும்‌ குதி 
ரைகளையும்‌ குதிரைவீராககாயம யானைகளையும யானை மீதேறியிருக 
கின்றவாகளையும விரைவாகப்‌ பிளகதான்‌. ரணகளததில்‌ அப்ப 
டி. பபட்ட பெரியகாரியததை௪ செய்கின்ற அபிமன்யவினுடைய 
செய்கையை அ௮ரசாகள ஸநதோஷழுள்ளவாகளாகபபூஜித்தார்கள்‌; 
பல்குனகுமாரனைப புகழவும புகழ்சதார்கள ஸுபதஇரையின்‌ புத்‌ 
இரனான அபிமன்யு, காற்றானது பஞசுககுவியல்களை ஆகாயத்தில்‌ 
நான்குபசுகங்களிலும பறக்கும்படி செய்வதுபோல அ௮ககெள வ 
ளைனியங்களைப்‌ பறக்குமபடி அடி.த்சான்‌. அந்த அ.பிமன்யுவினாலே 
அ. ரத்தபபடுகின்ற உமதுபடைகள்‌ சேற்றில்‌௮மிழ்ஈச யானைகள்‌ 
மபால்‌ ரக்ஷிப்பவனை அடையவில்லை. அபிமன்யு உமமுடைய எல்‌ 
லாச்‌ சேனைககையும அரசஇிவிட்டுப புகையில்லாத நெருப்புப்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ ௩௯௧ 
போல விளங்கிக்கொண்டு நின்றான்‌. காலனாலேதாண்டப்பட்ட 
விடடி.றபூச்சிகள எரிகின்ற தயைபபொருததுபோல உம்மைச்‌ 
சோத வீராகள சததுருக்களை அழிசககனற அபிமன்யுவைப்‌ 
பொனுக்கவிலலை ்‌ அடிக்கின்றவனும பெரியவில்லைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டவனும பாண்டவாகளுள மகாரதனுமான அபிமன்யு 
எலலாச்‌ ௪ததுருக்களுககும வஜ்ராயுதத்தையுடைய இச்தரன்‌ 
போலக்‌ காணபபட்டான்‌. பொன்மயமான பின்புறமுள்ளதும்‌ 
இககுககளில்‌ ஸஞசரிக்கின்றதுமான ௮ஈத அபிமன்யுவினுடைய 
விலலான து மேகங்களில பிரகா௫ுக்கன்ற மின்னல்போல்‌ விளங்‌ 
இயது. யுத்தரங்கத்தில்‌ கூரமையுள்ளவைகளும தூவைந்தவை 
களுமான மம்புகள பூத்தமரககளடர்ஈத கானகத்தினின்று வண்‌ 
டினகச்களபோல வெளியில்ஸஞசரித்தன. பொன்னாலாகிய உறப 
புக்களுள்ள ரதத்தோடு ஸஞ்சுரிக்கின்றவனு.ம்‌ மகா பலசாலியு 
மான அறசுஅபிமன்யுவுக்கு அ௮வகாசததை ஜனங்கள காண 
வில்லை மகாவிலலாளியான அபிமன்யுவானவன்‌ இருபர்‌, துரோ 
ணா, அசோணபுததரா, பரறாகதபலன்‌, லைந்தவன்‌ அகிய இவா 
களை மோக௫க்கச்செய்‌ அகொண்டு லாகவத்தோடு நன்றாக ஸஞ்‌ 
சரித்தான்‌. உமமுடையஸைனியத்தைஎரிசகின்ற இர தஅபிமன்பு 
வினுடையவில்லைச்‌ சூரியமண்டலத்திற்குஒப்பாக மண்டலாகாரமா 
க௪செய்யபபட்டகாகவே காங்கள்‌ சண்டோம. பகைவர்களைமிக 
வும்‌ தபிக்கச்செய்கின்றவனும்‌ அ திகவேகமுள்ளவனுமான அந்த 
அ௮பிமன்யுவைக்கண்டு சூரர்களானக்ஷத இதரியர்கள்‌ அவனுடைய 
செய்கைகளாலே இவ்வுலகச்தை இரண்டுஅர்ஜுஈுனர்ககாயுடைய 
தாக எண்ணினார்கள்‌. அவனால்‌ அடிக்கப்படும அஈதப்பெரிய 
பாரதசேனையானது மதங்கொண்டஸலதிரீபோல ஆங்காங்கு சுழன்‌ 
ற. இந்திரன்‌ மயனைஜயித்து மித்திரா்களை ஸந்தோவிக்கச்‌ 
செய்ததுபோல, அபிமன்யு மகாஸைனியத்தை ஓ ம்படியடி தும்‌ 
மகாரதர்களைநடுங்கும்படிசெய்தும்‌ மித்திராரகளை ஆனஈ தமடையும்‌ 
படி. செய்தான்‌... அகத௮பிமன்யுவினா”லே யுத்தத்தில்‌ அரத்தப 
பட்ட. உமழமுடையசேனை சள மேககார்ஜனைபோலக்‌ கோரமாக 
அலறின பர்வகாலத்தில்‌ காற்றினால்‌ ௮திகமாகஅலைக்கப்பட்டு 
வேகத்‌ தடன்கூடின ஸழுத்தாததினுடைய ௪பதத்தைப்போலக்‌ 
கோரமான உமதஸைன்யத்தினுடைய அந்தச்சப த.த்தைக்கேட்டு 
அப்பொழுது அர்யபோசனன்‌ ரிறயகிருங்ககுமாரனான அ௮லம்புஸ 
னைப்பார் த்தப்‌ பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 

:இரண்டாவஅபல்குனன்போன்‌ ற இரந்த௮பிமன்யு,விரு த்‌ இரன்‌ 
தேவசேனையைத்அ.த்‌ அுவதபோலக்‌ கோபத்தினால்‌ நம்முடைய 


௩௨௯௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


சேனையை ஒட்டுகிரான்‌, அப்படிப்பட்டஅபிமன்யுவுக்கு சால்லா 
விதைகளிலுங்‌ கரைகண்டவனும்‌ ராக்ஷஸாகளுள்‌ சிரேஷ்டனு 
மான உன்னை ததவிர வேறுகிறஈ தமருகறு இருக்கிறகாக யத்கத்‌ 
தில்‌ சான்‌ காண்வில்லை ஆதலால, விரைவாகீச்சென்று அர தவீர 
ணானஅ௮பிமன்யவை யுததததில்‌ ஸமஹா ரமசெய்‌, (ஷ்மா இுரோ 
ணர்‌இவாகளை மூகன்மையாகக்கொண்ட சராங்கள அ௮ாஜுனனைக்‌ 
கொல்வோம்‌ என்றான்‌, இவ்வாறு சொலலியதைக்கேட்டு, பல 
சாலியும்‌ பிரதாபசாலியுமான அந்தராக்ஷஸேசதிரன வாஷாகாலக்‌ 
இதில்‌ மேசமபோல உரசக ஷிம்மரகாதஞசெய்துகொண்டு உமறு புத்‌ 
இரனுடைய அஆஜ்ஜையினாலே யுததரரங்ககதில்‌ விரைவாகர்சென்‌ 
ரென்‌. ௮ந்த அலம்புஸனுடைய பெரியசபதததினு?2ல பாண்டவா 
களுடைய பெரிய சேனையானது கரறறினால அலைககப்‌ படட கடல்‌ 
போல எங்கும்‌ கிலையற்ற தாயிற்று, அனேகவீரர்சள அவனுடைய 
௫ப்தத்தினால பயபபடுக்தபபட்டுப பிரியமான பிராணனையிழந் து 
யுத்த பூமியில:விழுஈசாகள்‌ ௮ாஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவும 
ஸநுதோஷ்ததோரடு அம்புடன்கூடின விலலைக கையிலெடுக௫ ரத 
மத்தியதகதில்‌ காத்தனம செய்கின்‌றவன்போலஇருக் நுகொண்டு 
சாகஸனை எதாததோடினான்‌. பிறகு, ௮ஈக ராகஸன்‌, கோப 
கொண்டு, யுததத்தில்‌ ௮அாஜுனகுமாரனை எதஇாத்‌.து, அவன்‌ ஸீ 
பத்திலிருாக அவனுடைய சேனையைத்‌ அரத்தினுன்‌, அவ்வாறு 
வதமபண்ணபபடுகின்ற ௮கதப பாண்டவாகளுடைய பெரிய 
சேனையை லக்ஷயம்‌ வைத்து, தேவர்களுடைம சேனையைப்‌ பலன்‌ 
என்கிற அ௮ஸுரன்‌ எதாதததுபோல, ராக்ஷஸன்‌ யுததகத்‌ இல்‌ 
எதிர்ச்தான்‌ கோரருூபமுள்ள ராக்ஷஸனாலே, யுக்காறகம்‌ இல்‌ 
கொல்லபபடுகின்ற அ௮சசைனியத்திற்கு நாசம்‌ உண்ட கயா, 
பிறகு, ராக்ஷஸன்‌ தன்‌ பராக்கிரமத்தை வெளிபபடுக்‌இிக்கொண்டு 
அ௮வவிகமான பாண்டவர்களுடைய பெரிய சேனையை ஆயிரம்‌ 
அம்புகளாலே புத்தரங்கததில்‌ அ.சக்தினான்‌. அந்தப்‌ மாண்டவர்‌ 
களஞுடைய படையானது கொடிய உருவமுள்ள அ/.சக்கனால்‌ ே போரில்‌ 
அடிக்கப்பட்டுப்‌ பயகதோடியத. யானை தாமரை ஓடையை காசம்‌ 
செய்வதுபோல, யுத்தத்தில்‌ அ௮வ்வரக்கன்‌ பாண்டவளேோனையை 
மிக அடித்துப்‌ பிறகு ரணகள த்தில்‌ மகாபலசாலிகளான திரெள 
பதிபுச்திரர்களை எதிர்த்தான்‌. மகாவில்லாளி களும்‌ சக்துருக்‌ 
களை அடிககும்‌ திறமையுளளவர்‌ களுூன அர்சுத்திரொெள பதி 
குமாரர்கள்‌ கோபங்கொண்டு ஐந்‌ ௫ த்யோதிக்ரெஹங்கள்‌ சூரி 
யனை சாடுவதுபோல யுத்த தில்‌ ராக்ஷஸளனை லக்ஷ்யம்‌ 
வைத்து விரைவாக ஓடினார்கள்‌, *கோ.ரமானயுகமூடி.வில்‌ ஐ.அ இர 
கங்களால்‌ சஈஇரன்‌ பீடிக்கப்படுவதுபோல ராக்லஸோ த்தமன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௨௯௩ 


வீரிய சாலிகளான அவர்களால்‌ பிடிக்கப்பட்டான்‌. பிறகு, பல 
சாலியான பிரதிவிஈதியன்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும்‌ முறாமையும 
உலோகங்களாலானவைகளும்‌ முனைமழுங்கா தவைகளுமான அம்பு 
களால்‌ ராக்ஷஸனை விரைவாகறுடித்தான்‌. அவர்களால்‌ கவசம்‌ 
பிளக்கப்பட்ட ராகஸூேஷ்டன்‌ சூரியனுடைய இரணங்களால்‌ 
ஆக்‌ ரமிக்கபபட்ட பெரியமேகமபோல விளங்கினான்‌. பொற்கட்டுக்‌ 
களுள்ளவைகளும தேகத்தில்‌ ஈனழுகப்‌ பாய்ஈதிருக்கின்‌ றவைகளு 
மான அமபுகளாலே ௮ஈத அாுயகிருங்கியானவன்‌ பிரகா௫க 
கின்ற சிகரங்களுடனகூடின மலைபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, 
பிராதாக்களான திரெளபதி குமாசர்ககாவரும மகாயுததத்தில்‌ 
ரர௯ஸ ராஜனை ப பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கபபட்ட கூாரமையான 
பாணங்களால முடி.க்காகள்‌ கோபம்‌ கூட்டப்பட்ட ஸர்பபஙக 
கள்‌ போன்ற கோரமான ழமும்புகளாலே ஈன்ருகப பிளக்கபபட்ட 
௮௩௧ அ௮அலமபுஸலன்‌ நாகராஜன்போல மிக்க கோபங்கொண்டான்‌., 
மிகவும அடிககப்பட்ட ௮ஈத அலமபுஸன்‌ ௮நத மகா ரதாகளாலே 
பீடிக்கபபட்டு ஒர மூக£ாத்தகாலம தொடர்சசியரக மூச்சை 
௮டைநதிருஈதான்‌. பிறகு, பிரத்ஞையடைஈது, கோபத்தினாலே 
இரண்டு மடஙகாக -விருத்திபண்ணபபட்ட பராக்கரமத துடன்‌ 
௮ம்புகளாலே அவர்களுடைய கொடி மரஙகளாையும விற்களையும்‌ 
௮றுக்தான்‌. மகாரதனான அலம்புஸன்‌ தேரின்ஈநடுவில ஈர்த்த 
னம்‌ செய்கின்‌ றவன்‌ போலவும சிரிப்புளளவன்‌ போலவும்‌ ஒவ்‌ 
வொருவசையும்‌ ஐஜவைஈத பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌, மகா 
பலசாலியும கோபமுள்ளவனுமான ரா௯்ஸன்‌ விரைவுடனும்‌ 
மிக்க பரபரப்புடனும்‌ அமமகா தமாக்களுடைய குதிரைகளைக்‌ 
கொன்றுன்‌, மிக்க பரபரப்புள்ள ௮. ரககன்‌ மிக்க கூாரமையுள்ள 
வகளும பற்பல வடிவமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணாக்காகவும்‌ மறுபடியும அவர்‌ 
களைப பிளரதான்‌. அற்த யுத்தத்தில ராக்ஸன்‌ மகாவில்லாளி 
களை ரதத்ையிழக தவாகளாகச்செய்து அவர்களைக்‌ கொல்லக்‌ 
கருதி வேசத்தோடு ஐஒடினான்‌. துராத்மாவான்‌ அவ்‌ பவ.ரக்கனால்‌ 
அவர்கள்‌ யுத்தகதில்‌ பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுன குமா 
ரன்‌ யுத்தத்தில்‌ ரா௯௨ஸனை எத்து அருகில்‌ ஒடிவர்கான்‌,.௮வ்‌ 
விருவருக்கும்‌, விருத்திரனுக்கும்‌ இக்திர னுககும்‌ யுத்சம்‌ சோர்த து 
போலயுத்கம்‌ நேர்கன,. அ௮ரத யுத்தத்தை உமமைச சேர்நத 
வர்களனைவரும்‌ மகாரதர்களான பாண்டவர்களும பார்த்தார்கள்‌. 
மஹா.ராஜரே ! மகா யுத்தத்தில்‌ ஒன்று சேர்ர்தவர்களும்‌ ஒருவா்‌ 
மீதொருவர்‌ கோபத்தால்‌ ஜ்வலிக்கன்றவர்களும மகா பலசாலி 
களும்‌ குரோதத்தினால்‌ ஈன்றாகச்வர்‌ திருக்கன்ற கண்களையுடைய 
வர்களும்‌ போரில்‌ காலாகனிக்கு ஒப்பானவர்களுமான அவ்விரு 
ஈ (ந௦ 


ந 


௯ பீ மஹாபாரதம்‌, 

வரும்‌ குரோதமூள்ள ஸாப்பங்கள்‌ போலக்‌ சண்களால்‌ ஒஞ்ூவரை 
ஒருவா பார்த்துககொண்டாாகள்‌. முூற்காலத்தில தேவாஸ-5ர 
யுத்சத்தில்‌ இந்திரனுக்கும்‌ சம்பரனுக்கும பேராதசேர்ரததுபோல 
௮வ்விருவருக்கும கோரமானதும தொடக்‌்௪த திலேயே குரூரமா 
யிருப்பதுமான போகோநதது ? என்று கூறினான்‌. 


நூற்றோராவத அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அபிமன்யு அலம்புஸனை வேன்றது ) 

இருதராஷ்டி ரன்‌, * ஸஞசய ! மகாரதர்களை வகஞசெய்கின்‌ ற 
வனும யுத்தத்தில்‌ சூரனுமான ௮ாஜுறன குமாரனை அலமபுஸன்‌ 
எவ்வாறு யுகதத்தில எதிர்ததுப போரபுரிஈதான்‌ ? சத்துரு வீரா 
௧௯ நாசம்செய்பவனான அபிமன்யுவும அலம்புஸனை யுததததில்‌ 
எவ்வாறு எதிர்த்துப போர்புரிஈதான்‌ ? அவற்றை நடக தவண்ணம 
எனக்குச்‌ சொல்லவேண்டும ஸஞசய ! தனஞ்ச௪யனும யுத்தத்தில்‌ 
என்னுடைய ஸைனியங்களில்‌ என்னசெய்கான ரி ரதிகாகளுள இற 
ந்தவனான பீமனும ராக்ஷஸனான கடோதகசனும்‌ ஈகுலலஹதேவா 
களம மசகாரதனான ஸாதயகியும என்ன செய்தார்கள்‌ £ இதை 
எனக்கு உண்மையாகச்சொல்‌, நீ ஸமாதனாயிருக்கிறாய்‌ ? என்று 
. வினவ, ஸஞசயன்‌ சொல்லலானான்‌, 

 ரரக்ஷஸேந இரனுக்கும ஸுபததிரா புத்திரனுககும்‌ நடந்த 
அம்‌ ஸந்தோஷகரமானதும்‌ மயிர்க்கூச்சத்ை தஉண்டுபண்ணக்கூடி 
யதுமான யுத்தத்தை உமக்கு யான்‌ சொல்லபபோகிறேன்‌. யுக 
தத்தில்‌ பாண்டவாகளான அ௮ரஜுனனும பிமணஸேனனும ஈகுல 
ஸ்ஹதேதவர்களும எவ்வாறு பராக்கொமததை வெளிப்படு ச தஞ்‌ 
களோ அவ்வாறே பிஷ்மரையும அரோணாரையும்‌ மூகன்மையாகக்‌ 
கொண்ட உம்மைச்சோரகவாகளெல்லாரும்‌ பயமின்றி அற்பு கரும்‌ 
விசித்ாரமுமான செய்கைககாசசெய்தா£கள்‌. ௮லமபுஸனோ யுத்‌ 
தத்தில்‌ மகா.ரகனான அபிமன்யுவை அடிக கடி. வெருட்டி மிகப்‌ 
பெரிய ஷஹிம்மரா தஞசெய்்‌துகொண்டு வேகத்தோடு ௮வனை எதாத்‌ 
தோடி, “நில, கில்‌,” என்றும சொன்னான்‌, அசிமனயுவும்‌ வேசக்‌ 
தோடு ஹிம்மம்போல்‌ அடிக்கடி காஜிதீதுக்கொண்டு மகாவில்‌ 
லாளியும தன்‌ பிதாவுக்கு ௮த்யந்தம்‌ வைரியுமான அர்ஸ்யகிருங்கஇ 
யைப்பார்த்து எதிர்த்தோடி.வநதான்‌. பிறகு, சறர்‌ தரஇகர்களான 
ச. ரா௯ஸர்களிருவரும்‌ தவரையுடன்‌ தேவாஸு*ரர்கள்‌ போல இ. 


பீஷ்மபர்வம்‌, ்‌ ர்௬௫ 
ண்டு, ரதங்களால்‌ புத்தத்தில்‌பரஸ்பரம்‌) எதிர்த்தார்கள்‌, ராஸ 
சிரேஷ்டனனை அ௮லம்புஸனோ மாயாவி; பல்குனபுத்‌தஇரனோ திவ்ய 
மான ௮ஸதிரங்களுடன்‌ கூடியவன்‌, பிறகு, அர்ஜுனகூமா னான 
அ௮பிமன்யுவானவன்‌ கூாரமையுள்ள மூன்றுபாணங்களாலே ஆர்ஸ்ய 
சுருங்கியை யுத்தகதிலடித்துத்‌ திருமபவும்‌ ஐர்‌ அபாணங்களால்‌ 
அடித்தான்‌. அலமபுஸனும மிக்க கோபங்கொண்டு பெரியயானை 
யைச்‌ தோக்ரங்களாலே அடிப்பதுபோல ௮ர்ஜுுனகுமாரனை ஒன்‌ 
'பது பாணங்களால்‌ வேகததுடன்‌ மார்பிலடிசதான்‌, பிறகு, கார்‌ 
யங்களை விரை அசெய்யும்‌ தன்மையுடைய ரா௯ஸன்‌ அர்ஜுன 
னுடைய குமாரனை அனேகபாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அன்பமூறும்‌ 
படி. அடிக்தான்‌. பிறகு, அபிமன்ய கோபங்கொண்டு கூர்மைபுள்‌ 
ளவைகளும பதிவான கணுச்களுள்ளவைகளுமானஓன்பது பாணம்‌ 
களாலே ராக்ஷஸேர்‌ திரனை விசாலமான மார்பைப்பிளந்தான்‌. ௮க்த 
அம்புகள்‌ அவனுடைய சர்ரசதை விரைவாகப பிளந்துகொண்டு 
மர்மஸ்‌ தானங்களில்‌ பிரவேசிக்கன. அ௮ர்த௮ம்புகள்[லே எல்லா 
அங்கங்களும பிளக்குப்பட்ட அர்த ராக்ூலஸேரஈஇரன்‌ பூச்சபலாச 
மரங்கள்‌ அடாநதி நக்ஞும மலைபோல விளங்கினான்‌ மகா பலசாலி 
யான அச்சக ராகஸைகிரேஷ்டன்‌ பொன்மயமானகணுக்களுள்ள்‌ 
௮ம்புகளைக்‌ தொடுததுக்கொண்டு ஜ்வாலையுடன்‌ கூடின பர்வதம்‌ 
போல விளங்கினான்‌ பிறகு, கோபமும்‌ பொராமையுமுள்ள அலம்‌ 
புஸனானவன்‌ மகேஈ இரனுக்கு ஒபபான அரஜுனகசூமாரனை அமபு 
களாலே ஷூடினான்‌. ,*௮ஈத ராகஸனாலே கொடுக்கப்பட்டவை 
களும்‌ பமகண்டம்போன்றவைகளும்‌ கூர்மையுள்‌எவைகளுமான 
பாணங்கள்‌ அபிமன்யுவைப்பிள ஈ அகொண்டு பூமியில்‌ பிரவே௫த்‌ 
தன அவ்வாறே, அபிமன்யுவினாலே தொடுககப்பட்டவைகளும்‌ 
பொன்னணிகளுள்ளவைகளுமானஅம்புகள்‌ ௮லமபுஸனைப்பிளர்‌ அ 
கொண்டு பூமியில்‌ பிரவேசிக சன, ஸப சதிசாபுத்இரனோ யுத்தசங்‌ 
கத்தில்‌ ஈ£௯கஸனை எதிர்‌ க்ுக்‌ கணுககள்‌ பதிவாயுள்ள அம்புக 
ளாலேயுததத்தில்‌ பலன்‌ என்கிற ௮௭-௩5 ரனை இஈஇரன்‌ புறங்காட்‌ 
ட௪ செய்ததுபோல (௮வனை ப) புறங்காட்டச்செய்தான்‌, சத்துரு 
வினால்‌” ரணகள த்தில ஹிம்ஹிக்கபபட்டு யுத்தத்தில்‌ கோக்கமற்‌ 
றிருக்கின்ற ராக்ஷஸன்‌ சத்துருக்களை வதஞ்செய்யுர்‌ திறமையுள்ள 
இருள்மஉயமரன மகாமாயையை வெளியிட்டான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ இருளால்‌ மூடபபட்டவர்களானார்கள்‌, ரணகள த்தில்‌ 
பாண்டவனேனாவீராகள்‌ ௮பிமன்யுவையாவ* தங்களைச்‌ சேர்ந்த 
வர்களையாவது பிறார்களையாவது காணவில்லை, குருகந்தனனான 
அபிமன்யுவும அர்தக்கொடியகேரிருளைக்கண்டு அத்யுக்ரமான 
பாஸ்கராஸ்‌ இரசத்தை “வெளியிட்டான்‌, பிறகு, உலசமனைச்தும்‌ 


த தட்ட்ட்ப ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


பிரகாசமாயிற்று, அபிமன்யு அராத்மாவான அந்த ரக்ஷ்ஸ 
னுடைய" அவ்விதமான மாயையை நாசஞசெய்தான்‌. மகா வீரய 
மூடையவனும்‌ புருஷ சிரேஷ்டனுமான அ௮பிமனயு மிகு தகோபங் 
கொண்ு ராக்ஷ்லேர்திரனை யுத்தத்தில்‌ சகணுச்கள்பதிவான ௮ம்‌ 
புகளாலே மறைத்தான்‌. அவ்வாறே, அர்த ராக்ஸனால்‌ இன்னும்‌ 
வேறான அ௮அனேகமாயைகள்‌ வெளியிடப்பட்டன. எல்லா ௮ஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ அறிக்தவனும அளவிடமுடியா த வல்லமையுள்ளவனுமான 
அபிமன்யு அம்மாயைகளனை த்தையும்‌ தடுத்தான்‌. பிறகு, தன்‌ : 
மாயை அழியபபெறறவனும்‌ அ௮மபுகளால்‌ அன்பஞசெய்யபபடு 
இன்றவனுமான அரத ராக்ஷஸன்‌ அவவிடத்திலே ரதத்தைவிட்டு 
௮இ௫௪ பயத்தால்‌ ஓடினான்‌. மாயா யுத்தம்‌ செயயும்‌ தன்மையுள்ள 
௮ர்தராக்ஷளனை விரைவாக ஜயிக்கபபட்டவுடனே, ௮ர்ஜுனக்மா 
சன்‌ யுத்கததில்‌ உடு! ஸைனயத்தை, மதத்தினால்‌ மீடப்பட்ட 
திறந்த காட்டானையானது தாமரைகளால்‌ நிறைக்க ஓடையை 
நாசம்‌ செய்வதுபோல மிகநாசஞ்செய்தான்‌. பிறகு, சநதனுபுத்‌ 
இரரான பிஷ்மா ஓடுகின்ற சேனையைக்கண்டு அபிமன்யுவைப 
பெரிதான சரமா ரியினால்‌ நான்குபக்கங்களிலும்‌ வளாத்துககொண் 
டார்‌, மகாரதர்களான அனேக தாரத்தராஷ்டிராகள யுகதததில்‌ 
ஸகாயமற்ற அஈதவீரனை எலலாபபக்கங்களிலும சூஜ்ரறுகொண்டு 
அம்புகளால்‌ தஇடமாகபபிளநதாரகள்‌, ரதிகாகளுள வீ.ரனும (கர 
வையொத்த பராக்கிரமமுள்ளவனும விககிரமத்தினாலும பலசுதி 
னாலும்‌ வாஸுதேவருக்கொப்பானவனும எல்லாச்‌ சஸ்திரதாரிக 
ஞூள்ளும்‌ சிறந்தவனுமான அந்த அபிமன்யுவரனவன்‌, பிசாவான 
௮ாஜ.பனன்‌ மாதுலசான ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ இருவரையுமபோலப பல 
வித காரியங்களை யுததத்தில்‌ செய்தான்‌. பிறகு, புச்திரனிடம்‌ 
செல்ல விருபபமுள்ளவனும மிக்க கோபமுூள்ளவனும்‌ வீரனு. பான 
தனஞ்சயன்‌ உமமுடைய ஸைனிகர்களை காசம்செய்துகொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரை எதாத்தான்‌. உம்முடைய பிதாவான பிஷ்‌ 
மர்‌, ராகு சூரியனை எதிர்பபதுபோல, புததத்தில்‌ ௮ர்தாமனனை 
எதிர்த்தா£, பிறகு, சதங்களையும யானைகளையும்‌ குதிரைகளையு 
மூடைய உம்முடையபுத்திராகள்‌ யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ சூழ்ந்‌ து 
கொண்டு நாற்புறங்களிலும பாதுகா ததார்க்ள்‌. அவவாறே, பாண்‌ 
டவர்களும்‌ மகா யுத்தத்தின்பொருட்டு ஸன்னத்தாகளாகவும்‌ 
கவசமணிர தவர்களாசவு மிருக தகொண்டு அர்ஜுனனை நாற்புறங்‌ 
களிலும சூழ்நது பாதுகாத்தாரகள்‌, பிறகு,இருபர்‌, பீஷ்மருக்கெதி 
ரில்‌ கிற்கின்ற அர்ஜுனனை இருபத்தைர்‌ அபாணங்களால்‌ நிறைத்‌ 
கார்‌. பிறகு, ஸாத்யகியானவன்‌, பாண்டவளுக்குப்‌ பிரியச்ைக்‌ 
செய்யஎண்ணி ஒருபுலி யானையை ௪ தர்ப்ப துபோலக்கூர்மையுள்ள 


பீ ஷமபர்வம்‌. ௩௬௪ 
* 


அம்புகளாலே அர்தக்கிருபரை எதிர்த்து அடித்தான்‌. இருபரும்‌ 
விரைவுடன்‌ மிசகசசனக் தூ ௧௫ கிறகுகள்‌ பூண்ட ஒன்பதுபாணங்க 
ளால ஸாத்யகியை மாாபிலடித்தரா. பிறகு, ஸாசத்யகியும்‌ கோபங்‌ 
சொண்டு அதிகவேககதுடன்‌ வில்லைவளை த்துக்‌ : கெளதமரின்‌ 
உயிரைவாங்கக்‌ கூடிய ஒறாபாணத்தை விரைவாக ஸஈகானமசெய் 
தான்‌, வேகத்துடன்‌ வருகின்றதும இஈஇதிரனுடைய வஜ்ராயுதம்‌ 
போன்ற ஒளிபொழுந்தியதமான ௮நதபபாண தசை ௮திககோப 
முள்ள துரோணபுததிரா குரோததஇனால இரண்டாக அறுத்தார்‌. 
சதிகாகளுட்‌ சிறஈத ஸாத்யகி, பிறகு, கெள தமரைவிட்டுவிட்டு, ராகு 
ஆகாயததில சநதஇரனை எதாகது வருவதுபோல, யுத்தரங்கத்தில்‌ 
தரோணபுகதிரரை எஜாகறதுவஈதான்‌. துரோணபுத்இரர்‌ அந்த 
ஸாத்யகயி னணுடையவிலலை இரண்டாக ௮௮தது அறுக்கபபட்ட 
வில்லையுடைய அவனை அமபுகளாலடத்தார அத ஸாச்யக சத்‌ 
ரூக்களா ஸம்ஹரிக்கு௩ இிறமைபொருநதியதும காரிய பாரததை 
ஸஹிக்ககதசக தமான வேறுஒருவிலலைக்‌ கையிலெடு கத அறுபது 
பாணங்களால துரோணபதஇரல7 இரண்டுகைகளிலும மார்பிலும்‌ 
அடித்தான்‌. அடி.கீகபபட்டதுசோணபுததிரா அன்பமுற்று ஒரு 
மூகூரத்த காலம்‌ ஜாசசையடைஈ து கொடிமாத்தைப பிடித்துக்‌ 
கொண்டு தேரினிடையில உடகராககா£, பிறகு, பிரசாபசாலி 
யான துரோண புத்திரா மீணமமை பிரத்ஞையடைரந்று கோபம்‌ 
கொண்டு யுத்தசதில ஸா தீயகியை நாராசதகால அடி. ததார்‌, 
அர்த ரநாராசமானது, வஸு காலகதில _பலமுளள ஒரு பாம்புக்‌ 
ட்டி வளையில்‌ குவ தபோல ஸாதயகியைப பிளஈரதுகொண்டு 
பூமியில்‌ (ரவேசித து. பிறகு, த துரோ ணபுத்திரா வேறொரு பல்‌ 
ல.த.தினாலே யுததசதில ஸா தயகியி னுடைய உத்தமமானத்வஜச்‌ 
தையறுத்து உறிம்மகா கம செய்தா; மறுபடியும, வாஷா காலத்‌ 
இல்‌ மேகம்‌ சூரியனே மறைபப துபோலக கோரமாக ௮மபுக 
ளாலே ஸாக்யகியை மூடினா, ஸாதயகிய யும்‌ ௮௩௧ ௮மபு ௪ இரை 
சாசஞ்செய்‌அவிட்பெ பாணஸசங்களைப்‌ பலவாறு நூரோண 
புத்திரர்‌ 8 விரைவாச இறை௫ச தான்‌. சததுருவீராகளைக்கொல்லு 
குறவணான ஸா தயகி மேஈமண்டலத இனின்று வியுபட்ட சூரியன்‌ 
ஜனங்களை ச்‌ தபிச்கர்‌ செய்வதுபோல அ௮மற்வததாமாவைதச்‌ தவிக்‌ 
கும்படி. செய்துவிட்டான்‌. மிக்க பலசாலியான ஸாத்யகி மறு, 
படியும்‌ ௮ இக ஹேயற்சியுடன்‌ ஆயி ரக்கணககான ௮மபுசளாலே 
துரோணா புத.இரரை சரீடி. னான்‌; ஹிம்மராதமும்‌ செய்தான்‌. ராகு 
வினால்‌ சஈதிரன்‌ சவசபபட்டது போல ஸாத்யகியினாலே தமது 
ப|த்தரன்‌ சகவரப்பட்டது எண்டு, பிரதகாபசாலியான அரோணர்‌ 


ஸாத்யகியை எதிர்த்து வர்தார்‌, துரோணர்‌, விருஷ்ணிகுலத்திற்‌ 


ச்‌ 


௮௨௯ பரீமஹாபாரதம்‌ 


பிறந்தஸாத்யசியினால்‌ மிகவும்பீடிக்கப்பட்ட தமது புத்திரரைப்‌ 
பாதுகசாக்கஎண்ணி அந்த மகாயுத்தத்தில்‌ மிக்க கூர்மையுள்ள ௮ம 
பினால்‌ ஸாத்யகியை அடி.த௲தார்‌ ஸாத்யகியோ யுத்தத்தில்‌ மகாரத 
ரான குருபுததிரரைவிட்டுவிட்டு, முழுதும உலோகததாற்செய்த 
இருபது பாணங்களால்‌ துமோணரை௮அடி. த்தான்‌. அளவற்ற மனோ 
தைரியமுடையவனும சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கசசெய்கின்றவனும 
மகாரதனுமான அ௮ாஜுனன்‌ கோபஙகொண்டு ௮ஈதஸமமயத்தில்‌ 
துரோணரைக்குறித்து யுததத்தில்‌ எதாததுவந்தான்‌. பிறகு, 
ஆகாயத்தில்‌ புதனும்‌ சுக்கெனும எதிர்ப்பதுபோல, அசோணரும 
பாரத்தனும மகாயுததததில்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ எதிர்த்தார்கள்‌' 
என்றுகூ றினான , 


கலைமகள்‌ சம்வம்‌, 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
டபஷ்மவதபர்வம்‌ . தொடர்ச்சி) 


(துரோணர்‌ ஜுனர்களின்யுத்தழல்‌ பீமசேனனதுபாாக்காமழம்‌,) 
இருதராஷ்டி ரன்‌, * மசரவில்லானியான துசோணரும பாண்‌ 
ட்வனுன தனஞசயனுமாகிய இரண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களும்‌ 
முயற்சியுடன்‌ யுத்தத்தில எவ்வாறு எதிர்ச்தார்கள்‌? புக்திசாலி 
யான துரோணருககு எபபொழுதுமே ௮ாஜுானனிடம பிரிய 
முண்டு. ஸஞச௪ய! ௮ர்ஜுுனனுககும எபபொழுதுமே யுத்தத்தில்‌ 
ஆசார்யரிடததில்‌ பிரியமுண்டு, ரதிகர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாக 
மூடையவர்களும்‌ விம்மம்போலக்‌ கொழுத்தவர்களும்‌ முயற்‌ 
புடையவாகளுமான அந்தத்‌ துரோணரும்‌ அாஜுனனும்‌ எவ்‌ 
வாறு எதிர்த்தாகள்‌? என்று வினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்ல 
லானான ௪ 
“அரசரே! துரோணா யுத்தததில்‌ பார்த்தனைத்‌ மக்குப்‌ 
பிரியனென்று எண்ணவிலலை, பார்த்தனும்‌ ஆக்‌ இரிய காமத்தை 
முன்னிட்டு யுத்தத்தில தரோணரை அசார்யராக' எண்ணவில்லை. 
கஷத்திரியாகள யுததத்தில்‌ (ஸ்நேகத்தினலாவ கெளரவ தீதினா 
லாவது) ஒருவரை யொருவா விட்டுவிலகவில்லை ; பிகாக்க 
-ளோடும்‌ பிராதாக்களோடும்‌ வரம்புகடந்து பச்‌ சஞ்செய்ொர்‌ 
கள்‌, பாரதரே | யுத்தகளத்தில்‌ அசோணர்‌ பராத்சனால்‌ 
மூன்று பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌, பார்ச்தனுடைய வில்லி 
னின்று விபெட்ட அந்தப்‌ பாணங்களைத்‌ துரோணர்‌ யுத்தத்தில்‌ 
லஷ்யம செய்யவில்லை. பார்த்தன்‌ சரமாரியினாலே மறுபடி. 
பம்‌ யத்தத்தில்‌ அரோணரசை மூடினான்‌, துரோணர்‌ கானகத்‌ 


பிஷ்மபரவம்‌. ௩,௯்‌ 

ப இ! 

தில்வநிதிய மிச்கநெருப்புப்போல ரோஷத்இனால்‌ ஈன்றுக ஜ்வலித்‌ 
தார்‌. பிறகு, துரோணா பதிவான சணுககளுள்ள அ௮மப்களாலே 
அர்ஜுனனை யுத்தத்தில்‌ ௮திசிக்காததில மூடினா. பிறகு,” துரி 
யோதன ராஜன்‌ யுத்தத்தில்‌ துரோணாரைப பின்தொடர்நது பாது 
காக்கும்பொருட்டு ஸுசாமாவை ஏவினான்‌ இிரிகர்ததராஜனும்‌ 
கோபங்கொண்டு வில்லை நன்றாக வளைத்து உருக்குமுட்களை அனி 
யில்கொண்ட பாணங்களாலே யுகதத்தில்‌ பாத்தனை மூடினான்‌, 
அவ்விருவாகளாலும்‌ விடபபடும அமபுகள சரத்காலததில ஆகா 
பததில்‌ ஸஞ்சரிக்கின்ற அன்னபபறவைகள்போல ஆகாயத்தில்‌ 
விளங்கின. அந்த ௮மபுகள ௮௱ஜுனனை அுடைஈது ருசியுள்ள 
பழங்களின்‌ மிகுதியால்‌ வகாந்தமரத்தில பக்ஷிகள்‌ பிரவேூப்‌ 
பதுபோல நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அவன்தேகததில பிரவே௫ித 
தன. ரதிகாகளுள்‌ சிரேஷ்டனான ௮ாஜுனனோ யபகதததில மிகக 
காஜிததுப்‌ புத்தராகளோடு கூடின திரிகாத்தராஜனை அமபுகளால்‌ 
அடித்தான்‌ யுகாரககாலததில்‌ காலனால்‌ தன்பளசெய்யப்படு சல 
போலப பாரததனால துன்பஞசெய்யபபடுகிற அந்தவீராகள 
உயிரை இழபபஇல்‌' கிச்சயங்கொண்டு பாண்டவனையே எதிரத்து 
அவனத ரதத்தின்மீது ௪ரமாரியைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. பிறகு, காற்‌ 
புறங்கவினின்றும வருகின்ற அ௮நதச்‌ சரமாரியை, மலையானது 
வர்ஷகாரையைத தபெபதுபோல அர்ஜுனன்‌ சரவாஷங்களால்‌ 
தடுததான்‌, அனேக யுத்தவீரர்களாலே விடபபட்டஅதம ஒருவரா 
ம நெருங்க முடியா ததுமான சரமாரியை, காற்று மேகக்கூட்டங 
களைத்‌ தடுப்பதுபோல அர்ஜுனன்‌ ஒருவனாகவேயிருந்து தடுத்த 
தாகிய அவனுடைய அற்புதமான கைத்தோச்சியை நாங்கள அந்த 
யுத்தத்தில்‌ கண்டோம்‌, பார்தகனுடைய ௮௧௩த௪ செய்கையினாலே 
தேவர்களும்‌ தானவாகளும ஸநகதோஷமடைநதார்கள்‌. பிறகு, 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்டு படையுஷதத்தில்‌ திரிகாத்‌ 
தர்களைக்‌, குறித்து வாயவயாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான. பிறகு, 
காற்று அகாயத்தைக்‌ கலங்கசசெய்‌ துகொண்டும்‌ விருக்ஷஸமூகவ்‌ 
களைக்‌ கீமே தகள்ளிக்கொண்டும்‌ ஸைனிகர்களைா நாசஞசெய்து 
கொண்டும்‌ தோன்றியது. பிறகு, துரோணர்‌ மிக்க பயங்கரமான 
வாயவ்யாஸ்தாத்தைக கண்டு அ௮தற்குப பகையும கோரமுமான 
சைலால்இரத்தைப்‌ பிரயோகிததார்‌. யுத்தத்தில்‌ அசோணரால்‌, 
அந்த ௮ஸ்இரம்‌ விடப்பட்டவுடனே காற்றுததணிர்தது. பத்துத்‌ 
இக்குக்களும்‌ தெளிர்சன. பிறகு, வீரனான பாண்டுபுத்‌இ.ரன்‌ திரி 
காத்தனை௪ சோந்த ரதிகர்களுடைய கூட்டங்களை யுத்தத்தில்‌ உச்‌ 
ஸாகத்தை இழர்சவைகளாகவும்‌, புறங்காட்டி ஒடுகின்றவைகளாக 
வும்‌ பராக்சரெரமத்தை இழர் தவைகளாகவும செய்தான்‌. பிறகு, துரி 


௦0௦, ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 

யோ தனனும, ரதிகாகளுள்‌ சிரேஷ்டரான இிருபரும்‌, அண்வதீதஈமர்‌ 
வும, ௪லீயனும்‌, காமபோஜ தேசாதிபதியான ஸுத௯திணனும்‌, 
அவந்தி தேசாதிபதிகளான விஈதானுவிந்தாகளும்‌, தனது 
தேசத்து வீராகளோடுகூடின பாஹ்லீகாரஜனும பெரியதோக்கூட்‌ 
டததோடு பாததனுடைபதிசைகளை நகாற்புறங்களிலும்‌ சூழ்க்து 
கொண்டார்கள்‌ அ௮ஈதபபகதததனும மஹாபலசாலியான சுருதா 
யுவம யானைபபடையோடு பீமனுடைய திசைகள£௪ சூழ்ற்துகொண் 
டாகள வேரதரசே ! பூரிரவஸும ௪லனும ஸு1பலனுடைய புத 
திரனான ௪குனியும பளபளபபுளளவைகளும கூர்மையுள்ளவைகளு 
மான அமபுகளாலே மாதரீபுத்திராகளைத தடுத்தார்கள்‌. பிஷ்‌ 
மரோ யுததத்தில்‌ படைகளோடுகூடின கெளரவர்களோடு 
யு திஷ்டி ரரைவஈதடைந்து நாறபுறஙகளிலும ரூம்ச தஅகொண்டா. 
தன்னையெதாத்துவருகன்ற யானைபபடையைக்கண்டு பிருதாபுகத்‌ 
இரனும செரராயினுடல்போன்ற உடலுடையவனும்‌ வீரனும்‌ 
ரதிகர்களுள சிறாதவனுமானபீமன காட்டில்‌ ஷிமமமயபோல 
மஹாயுத்தததில்‌ இரண்கெடைவாய்களையம அடிக்கடி நக்கிக்‌ 
கொண்டு கதாயுதக்தைக்கையிலெடுத்து ரசகதினின்று விரை 
வாகககுதிதது உமமுடைய ஸைகிகாகளைப பயழுறுத்தினான்‌. 
பிறகு, சுதாயுதசதைக்‌ கையிறகொண்ட அக்தப பிமனைக்கண்டு 
யானைமீதேறியிருககின்ற அநதவீ.ரர்கள்‌ யுகககதில்‌ மூயற்கியுடன்‌ 
௮வனை எலலாப பக்கங்களிலும்‌ சூழ்துகொண்டாரகள்‌, யானை 
களின்‌ நடுவிலிருக்கின்ற அஈதப்பாண்டவன்‌ , பெரியமேகமண்ட 
லத்தினுடைய நடுவிலிருககிற சூரியன்போல விளங்கினான்‌, பாண்‌ 
டவசிரேஷ்டனான பீமன்‌ தொடாச௫யாயிருக்கின்ற ஒப்பற்ற 
பெரிய மேகமண்டலததைக்‌ காற்றானது இதறதுடி.ப்பதுபோலக்‌ 
கதாயதத்தினுல்‌ யானைபபடையை நாசம செய்தான்‌. பலசாலி 
யான பீமஸேனனைல யுததததில்‌ கொல்லபபடும அர்த யானைகள்‌ 
கர்ஜிககன்ற மேகங்கள்போல அலறின, அச்தயுத்தகுனையில்‌ 
யானைஈளால்‌ கொமபுகளால பலவாருகப பிளகச்கப்பட்டபிமன்‌, 
பூத்த ௮சோகவிருக்ஷததிறகு ஒபபாக விளங்கினான்‌. பாண்டவன்‌ , 
பிறகு, சதாயுகததினால யானைவீராகளுடைய அ௮ம்புமழையை நாசம்‌ 
செய்து கசாறறுவேசமபோன்ற வேசுதகோடு யக்தத்தில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
“தான்‌ கொமபினால்‌ ௮வயவஙகள றப்பட்ட பீமன்‌ யானைகளு 
டைய கொம்புகளால்‌ மிகத துன்புறுத்தப்பட்டு யானையைக்‌ 
கொமபில பிடிது, பிறசூ, ௮தனைக கொம்பிழர்ததாகச்‌ செய்‌ 
கான்‌, பீமன்‌ அந்தத்‌ தாதத்தினாலேயே கால தண்டத்தைக்‌ 
கையில்கொண்ட யமன்போல அததததில்‌ யானையை மத்தசத்‌ 
தில்‌ அடிகதுக மே களளினான்‌. உதிரத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்ட. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௦௧ 


கதாயுதத்தைக்‌ கையில்கரித்தவனும்‌ மேலேபடிர்திருக்கின்ற மாம்‌ 
ஸத்தினாலும ஊானீராலும பிரகாடிக்கின்றவனுமான பீமன்‌ ரக்தத்‌ 
தினால தேகமனைத்தும பூசபபட்ட ருத்திராபோலக்‌ காணப்பட்‌ 
டான்‌, இவவாறு கொல்லபபடுகின்றவைகளும்‌ மாண்டவைபோக 
மிகுர்திருக்கின்றவைசகளஞுமான ௮ஈதப பெரியயானகள்‌ தமஸைனி 
யத்தையே நா சஞ்செய்‌ தகொண்டு தக்குக்களில்‌ வேகமாக ஓடின, 
நான்கு பக்கங்களிலும்‌ ஓடுகின்ற ௮ தப்‌ பெரியயானைசளால்‌ துரி 
,யோதனனுடைய ஸைகியமூழுமைபும மறுபடியும யூத்தத்தைவிட்‌ 
டுப்‌ புறங்காட்டி ஓடியது, 


நூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடாச்சி,) 


(ஸங்குல யுத்த வர்ணனம்‌.) 


பிஷ்மருககு லோமகாகளோடு மததியான்ன்சாலத்தில்‌ லோ 
கற்களுக்கு நாசத்தை உண்டுபண்ணக்கூடிய பயங்கரமான யுத்தம்‌ 
நடச்தது. தேராளிகளுட ச௪ிறகக காங்கேயர்‌ பாண்டவாகளுடைய 
சேனையை நாறு நாமுகவும ஆயிரமாயிரமாகவும கூாரமையான 
அ௮ம்புகளாலே காசஞசெய்தா. ஹிம்மமானத மிருகங்களுடைய 
கூட்டததை அடைந்து அடிபபதுபோல, உமமுடைய பிதாவான 
பீஷ்மா அ௮ச்சைனியத்தை அடித்தா, திருஷ்டத்யும்னனும்‌ 
சிகண்டியும விராடனும அவ்வாறே துருபதனும மஹாரதரான 
பிஷ்மசையடைற் அ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களாலே அவரைஅடித்தார்‌ 
கள்‌, பிறு, பீஷ்மர்‌ திருஷ்டச்யும்னனையும விராடனையும்‌ மும்‌ 
ன்று பாணங்களால்‌ அடி.க்துத அருபதன்மீதும்‌ நாராசத்தைப்‌ 
பிரயோடித்தார்‌. பகைவாகளை அழிசக௫ற அ௮ர்தப பிஷ்மராலே 
அடிக்கப்பட்ட பெரியவில்லாளிகள்‌ காலால்‌ மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்‌ 
பககள்போல யுத்தத்தில்‌ கோபததையடைரகதார்கள்‌, சிகண்டி 
யானவன்‌ பரதகுலததிற்பிறறத அ௮.ரசர்களுக்குப்‌ பிதாமகரான 
பீஷ்மரைப பாணங்களால்‌ அடித்தான்‌. விரசமதவராத பீஷ்மர்‌ 
௮ர்த௪ செகண்டியைப்‌ பெண்கன்மையுள்ளவனென்று மனத்தினால்‌ 
எண்ணி அவன்மீஅ அ௮மபு தொடுக்கவில்லை. திருஷ்டத்யும்னனோ 
ரணகளத்தில்‌ குரோதத்தினால்‌ ௮க்னிபோல ஜ்வலித்அக்கொண்ம” 
பிசாமகரை மூன்ற௮ுபாணங்களாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ மார்பிலும்‌ 
அடித்தான்‌. தஅருபதன்‌ இருபத்து பாணங்களாலும்‌ விராடன்‌ 
பத்துப்‌ பாணங்களாலும்‌ சிகண்டி இருபத்தைந்து பாணங்களா 
௮ம்‌ பிஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. “மிகுதியாக அடிக்கப்பட்டு ரக்தப்‌ 
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பிரவாஹத்தர்ல முழுதும்‌ ஈனைக்கப்பட்ட அர்தப பிஷ்மர்‌ வநத 
காலத்தில்‌ புஷ்பங்களகிறைந்த சவசத அசோகவிருக்ஷம போல 
விளங்கினார்‌. காககேயா ௮ஈதப பாண்டவ ஸேனாவீராகக£ மும 
மூன்றுபாணங்களால்‌ திருபபியடி தத ஒருபலலததினால்‌ துருபத 
னுடைய வில்லையும அ௮றுததார்‌, அந்தக அருபதன்‌ வேறுவிலலைக 
கையிலெடுததுப பீஷ்மரை ஓநதுபாணங்களால்‌ அுடிதது யுதத 
மூனையில மிக்க கூரமையுள்ள மூன்௮ுபாணஙகளாலே அவருடைய 
ஸாரதியையும அடித்தான்‌. யுதிஷ்டிரருடைய அஜையினால்‌ 
பீமன்‌, திரெளபதியின்‌ ஐந்‌ அபுதல்வாகள்‌, பிராதாக்களான ஐநது 
சேகயராஜபுததிராகள, ஸாதவதனான ஸாத்யகி இவாகள்‌ அனைவ 
ரும்‌ பீஷ்மரை எதாகதாகள பீஷ்மரைக்‌ காபபதில்‌ மூயற்டி 
யுளள உமமைச சேர்நத எல்லா வீரர்களும ஸைனியங்களுடீன்‌ 
எதிரிகளிடததினின்னு (அவரை) ரக்ஷிகதுக்கொள்வது என்ற கார 
யத்தின்பொருட்டு யுததத்தில்‌ திருஷ்டதயுமனன முசலான வீரா 
களையும பாண்டவ்சேனையையும்‌ எதாத்தாரகள்‌. ௮சத யகதத 
இல உம்முடைய வீராகளுக்கும்‌ ௪ததுரு வீராகளுக்கும மனிதாக 
ளுக்கும்‌ கு. திரைகளுக்கும தே ராளிகளுககும யானைகளுககும யம 
னுடைய சாஷ்டிரததை விருததிபண்ணுகின்ற மிகபபெரிய ஸ௩சூல 
யத்தம ஈடஈதது ரஇசன்‌ ரதிகனை எதாதது ௮வனை யமலோகத 
திற்கு ௮னுபபினான்‌ அவவாறே மனிதாகள்‌, யானைகள்‌, குதிரை 
கள்‌, குதிரைவீராகள்‌ ஆகிய இவாகள ச௪ததுருக்கள்‌ படையி லுளள 
மனிதர்களையும்‌ யானைகளையும குதிரைகளையும்‌: கூதிரைக்காரர்ககை 
யும்‌ எதாத்து யமலோகததிற்கு ௮னுபபினாகள்‌. அ சசரே! வீரர்‌ 
அள்‌ பதிவான சணுசகளுள்ள அம்புகளாலும பயங்கரமாசவும்‌ பற்‌ 
பல விதமாகவுமிருககின்ற அ௮மபுகளாலும ஆங்காங்கு பகைவர்‌ 
களைப பரலோகததிற்கு அனுபபினார்கள்‌ சசகங்களோ சதிகர்களால்‌ 
இழக்கபபட்டவைகளாகவும்‌ ஸாரதிகள்‌ கொல்லபபட்டவைக 
ளாகசவும மிசு ஓடுகின்ற குதிசைகளைபுடையவைகளாகவும யுக 
பூமியில்‌ சான்கு இக்குக்களிலும்‌ ஓடின யுகதகதில்‌ தேர்கள்‌ 
௮சேக மனிதாகளையும கசூதிரைகளையும அடி. ததுக்கொண்டு காற்‌ 
அ௮பயபோன்றவைகளும்‌ 1 சகநதர்வககரங்களுக்கு ஒப்பானவை 
களுமாகக்‌ காணபபட்டன கவசமணிஈதவாகளும கார்தியுள்ள 


வாகளும்‌ குண்டலங்களையும்‌ தலைபபாசைகளையு மூடையவாகளும்‌ 


1 காறறினால அகாயகதில பலவடிவங்களாக அமையும்‌ மீமகவரிசை 
கள்‌, ஆகாயததில வித இரமாகசசோன்றம சகராமெனறும்‌ அது உற்பாத 
மெனறும கூறுவா வராசமி௫ரர்‌, ஸ்ரீ வால்மீகிராமாயணம்‌ ய. தசசாண்டம்‌ 
01-வது ஸர்ச்கம்‌ முதல்‌ சுலோகம்‌ கோவிச தசாஜீய வியாக்யானம்‌. 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌. ௮0௩. 


பெரன்னாலாகிய தோள்வளைகளை அ௮ணிச்தவர்களும சேவகுமாரம்‌ 
களுக்கு ஒப்பானவாகளும செளாயவிஷயத்தில்‌ யுத்தததில்‌ இரதி 
னுககு ஓபபானவர்களும்‌ ஜாவரியததினாலும நீதியினாலும்‌ 
முறையே குபேரனையும பிருஹலபதியையம ஜஐயித்தவாகளும்‌ 
எல்லா ஐனங்களுக்கும்‌ தலைவாகளும சூராகளஞமான எல்லா 
சதிகர்களும ரகககை இமாது அங்காங்கு ஸலாசாரண மனிதர்கள 
போல ஓடுவகைக்கண்டோம்‌. யானைகளும சறஈத பாகாகளால்‌ 
விடுபட்டு கங்களுடைய சேனைகளையே அடி.த்துககொண்டும பல 
வாறு அலறிக்கொண்டும்‌ தீமே விழுர்தன. கேடகங்களோடும்‌ 
விசித்திரமான சாமரங்களோடும்‌ கொடி ததுணிகளோடம வெண் 
குடைகளோமமெ பொற்காமபுளளவைகளும நாற்புறங்களிலும்‌ சத 
தினவைகளுமான 1 சாமரஙகளோடும்‌ ஓடுகிறவைகளும நீருண்ட 
மேகங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும மேககாஜனைபோன்ற ஒலியுள்ள 
வைகளுமான யானைகள திசைகள்‌ தோறும்‌ சாணபபட்டன, 
உமது வீராகளுக்கும பசைவாகளுககும ௩டநத ஈத ஸங்குல 
யுசதகஇல்‌ யானைமீதுளள வீராகள யானைகளால்‌ விடுபட்டு ஓடு 
இன்றவர்களாகக்‌ காணபபட்டாரகள்‌. (அவவாறே) பற்பல தேசங்‌ 
களிலுண்டானவைகளும்‌ பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கபபட்டவைகளுக்‌ 
வேசததில காற்றபபோன்றவைகளுமான சூதிரைகளை நூறு நாறா 
கவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும சண்டேன்‌. ௮வவாறே,அஈதயுததரங்கத்‌ 
தில்‌ குதிரைகள்‌ கொல்லப்பட்டவாகளும கததிகளைக கையிற்பிடி தீ 
தவாகரும நான்ஞூப்க்கககளிலும ஓகிென்றவர்களும்‌ பகைவர்‌ 
களால்‌ ஓட்டப்படுகின்றவர்களுமான குதிரைவீராகளாக சண்‌ 
டோம, ஒரு யானை மகாயுத்தத்தில்‌ இடுகின்ற மற்றொரு யானை 
யைத்‌ தாக்கிப்‌ பலத்தினால்‌ காலாட்படைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
அடி.கீருக்கொண்டு சென்றது. யுத்தத்தில்‌ யானயானஅ தங்‌ 
களை பயொடியாக்கய ௫. போரக்களத்தில்‌ ரதங்களும பூமியில்‌ விழுச்‌ 
திருக்கின்ற குதிரைகளை ௮வற்றின்மீகோடி அரைத்தன. 3 குதிரை 
களும்‌ மீனிதாகக்‌£ (க்குளம்புகளால்‌) அவைத்தன. அர்த ஸைனி 
யங்களா இபபடிப்‌ பலவிதமாக ஒன்றையொன்று அடி த்தன. 3 வ்‌ 
வாது ரெளத்‌ர ஸ்வரூபமாயம மஹாபயங்கரமாயுமுூளள அர்த யுதி 
தம ஈடக்கும்போது கோரளுபமானதும்‌ ரக்தத்தாலும்‌ நரம்புகளஈ 
௮ம்‌ அலைமோதுகன்றதும்‌ எலும்புக்கூட்டங்களால்‌ நெருங்கியதும்‌ 
எவ்விதத்தாலும்‌ ஒருவராலும்‌ நெருங்கமுடியா ததும்‌ யமனுடைய 


ட 
ரவவகைவககாக்காள்‌ள்‌. 


ரணகள ளவ ளம ணவ வ்வள்ளளைள் ளை வரவ களன் னைகள்‌ டளைள்ளை 
! இ௫ இரட்டிக்கெறஜ, காமரா? என பாடறுகொள்வுர்‌ சிலர்‌. 
2 பவேவேறு ப்ரி டட்ப0ச ப * ௪ 
5 ௮திக பாடமாக ௮ரைஸ்லோகம்‌ விடப்பட்ட த. 


பணிக! பரிம்ஹாபாரதம்‌. 


ராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதும மயிரகளாகிற பாசிக்கொத்‌ 
அக்களும புலதகரைகளுமுளளதும ரதங்களாகிற மடுககளுள்ள தும 
அமபுகளாகிற நீர்சசுழல்களுள்ள அம குதிரைகளாகிற மீன்களுளள 
தும தலைகளாகிற கற்களால்‌ வியாபிக்கபபட்டதும யானைகளாகிற 
முதலைகளால்‌ சூழபபட்டதும்‌ சகவசஙகள்‌ தலைபபாகைகளாகிற 
அசைக்கூட்டங்களுள்ள அம விற்களும வேகமூளள கசஇகளுமாகிற 
ஆமைகளால்‌ நிறைஈததும சஙகங்களாகிற 1 முதலைகளினுடைய 
கூட்டங்களால்‌ வியாபிக்கபபட்டதும்‌ கூடைகளாகிற  அமைகளை: 
யும்‌ ரதங்களாகிற தெபபங்களையுமுடையதும்‌ கொடிததுணிக 
ஞள்ள த்வஜககளாகிற மரங்களால்‌ கிறைந்ததம்‌ மனிதாகள்ாகிற 
சரைககா இடித்துத்தள்ளுகின்றதும்‌ மாம்ஸம்தின்னும (கமுகூமுத 
லான) பக்ஷிகளாகிற ௮ன்னபபறவைகளால சூழப்பட்டதீமான 
சக்தநதி பெருக ஆரம்பித்தது. ௮ சே ! சூராகளும மகாரதர்களு 
மான அனேக க்ஷத்திரியாகள ௮௩௫ ஈதியை ரதங்கள யானைகள 
குதிரைகளாகிற தெபபஙகளாலே பயமின்றித தாண்டினாகள்‌ 
வை தரணீரதியானது இறஈதவாகளை யமனுடைய பட்டணததைக 
குறித்தக்‌ சொண்டுபோவதுபோல யபுததததில்‌ பயந்து மயக்கமுற் 
றவர்களை ௮௪த ஈதியானது அடிததுககொண்டு சென்றது, ௮ச்‌ 
தப்போர்சககளததில்‌ க்ஷததிரியாகள அரதப பெரியஅனாத்தத்‌ 
தைக்‌ கண்டு, “௮. ரசர்கள துரியோதனனுடைய அகியாயத்‌ தினாலே 
நாசம்‌ அடைகஇிரர்கள, குணசாலிகளான பாண்டு புகதிராகளிடத்‌ 
தில்‌ பாபாத்மாவும பேராசையினால மதிமயக்கவசொண்டவனு 
மான தருதராஷ்டி ராஜன்‌ எவ்வாறு தவேஷமகொண்டான்‌ ?? 
என்னு அலறினா. இவ்வாறு, பாண்டவாகளுரை ய ஸதோகத்தாத 
துடன்‌ கூடியவைகளும உம புத்திரர்களுக்கு மிக்ச பயககரமான 
வைகளுமான ஒருவரோடொருவா சொல்லிகசொள்ளும்‌ பலவித 
வார்த்தைகள்‌ கேட்கபபட்டன. பாரதரே! பிறகு, எல்லா புக்க 
வீராசளாலும்‌ சொல்லபபட்ட ௮௩த வாரத்தைகளைக்‌்‌ கேட்டு, 
எல்லா உலகங்களுக்குக தீங்கிமைப்பவனும்‌ உம்மூாடைய கு.மாரனறு 
மான துரியோ தனன்‌ பீஷ்மரையும துரோணசையும்‌ கிருபரையும்‌ 
சல்யனையும பார்த்து, “௮கஙகாரததைவிட்டு நீங்கள்‌ யுத்தம செய்‌ 
யுங்கள்‌, ஏன்‌ கால விளமபம செய்கின்றீாகள்‌ ?? என்று சொன்‌ 
னான்‌. இவ்வாறு துரியோ தனனால்‌ ஏவபபட்ட அரசாகளனைவரும்‌ 
போரபுரிஈதார்கள்‌. பிறகு, பாண்டவாகளுஉன்‌ கெளவாகளுக்குப 
போர்ஈடஈதது, அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ மகாத்மாககளாலேயர்‌ 
தடுக்கப்பட்டும்‌ ருதாட்டத்தாலுண்டான ௮தஇிகோரமான அ௮னர்த்‌ 


்‌ 32 இக பாடம, 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌, ௯௦௫ 


தத்ஜை௮ுபபொழுது தடுக்காமையினுடைய அ திபயங்காமான பல 
னாக இதைப பாரும வேஈதரே! படைகனாயும உதவிவீிரர்களையு 
முடைய பாண்டுபுததிரர்கள்‌ யுததததில்‌ உயிரயைக காபபாற்றவில்லை, 
சகெளரவாகளும யுதீதததில உயிரைக காபபாற்றவிலலை, புருஷ 
சிரேஷ்டரே! இசகாரணததினால௮ம தெய்வவசத்தாலும உமது 
அநீதியாலும கோரமான ஜனரகாசமானது கோகதிருக்கின்றது 


 வவனைவைதளுஷிம்‌ சவக்‌ 


நாற்றுமான்காவது அத்யாயம்‌. 


பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(ஸங்குலயுதீ தவர்‌ ஊனை ) 

 நரசபரேஷ்டனான அர்ஜுனன, ஸுசர்மாவுடன்‌ யுததத்திற்கு 
வர்இருககிற ௮ஈத அரசாகளைக கூரமையுள்ள பாணங்களாலே 
யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌ பிறகு, ஸுசாமரவும யத 
தத்தில்‌ பாணஙகளாலே பார்ச்தனை அடித்து எழுபது பாணங்க 
ளால்‌ வாஸுதேவரையும மறுபடியும ஒன்பது பாணஙக்ளால பார 
துதனையும அடித்தான்‌. மகாரகனான இநதிரபுத்திரன்‌ பாணக்கூட்‌ 
படத்தால்‌ ௮வனைத தடுத்து யுத்தததில ஸுசர்மாவின்‌ படையி 
ஓள்ள போவீ.ரர்ககா யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பினான்‌. ௮. 
சசே ! மகாரதர்களான ௮நத வீராசகள யுகாஈத காலகதில கால 
னாலே பீடிக்கபபடுவதுபோல ௮ாஜுனனுல்‌ பீடிக்கப்பட்டு யுத்தக்‌ 
தில்பயா.து ஓடினாகள்‌ ஏிலா ரூதிரைகளையும சிலா ரதஙகளையும்‌ 
சலா யானைகளையும விட்டுவிட்டு எல்லாத இக்காக்களி லும்‌ ஓடினார்‌ 
கள்‌; கூதிரைகள்‌ யானைகள ரதங்கள இவைகளின்‌ மீேேதறிக்கொண்டு 
மிக்ச விரைவுடன்‌ ஐடினாகள. பாரதரே! பெருமபோரில்‌ காலாட்‌ 
படைகளும சஸ்‌ இரஙகளை எறிகஈனுவிட்டு அபேஷையில்லாமல்‌ அவ்‌ 
வவ்வழியினால்‌ ஓடின இடுகின்ற ௮ஈத யுக்தவீராகள்‌ இரிகாத்த 
தேசாதிபதியான ஸுசாமாவினாலும்‌ அவ்வாறே மற்றச ௫றந் ச ௮ர 
சார்களாலும பல்வாறு சடுக்கபபட்டுமயுத்தக தல கிலைபெறவில்லை, 
அவ்வாலு ௮ஈதச்‌ சேனை ஓடுவதைக்கண்டு உம்முடைய பு, தி.ரனான 
தரியோதனன்‌ எல்லாப்‌ படைகளுக்கும்‌ முன்னின்று யுத்தத்தில்‌ 
பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்கொண்டு எல்லாவிகமான மூயற்சியோடுமி” 
அர்ஜுனனுக்கருகில்‌ சஈதாத்துவர்தான்‌. வேந்தரே! யுத்தத்தில்‌ 
இரிகாத்ததேசாதிபதியான ஸுசர்மாவினுடைய உயிரைக்‌ காப்ப 
தற்காகத்‌ அரியோ தனன்‌ ஒருவனே தம்பியரனைவருடனும்‌ சேர்க்‌ 
பலவித பாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு கின்றான்‌; மற்ற மனிதா 
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கள்‌ ஓடிவிட்டனர்‌. அவ்வாறே, பாண்டவர்களும்‌ கவசம்பூண்டு எல்‌ 
லாவிதமான முயற்சியுடனும பீஷ்மரிருக்குமிடததிற்கு ௮ரஜுன 
னைக்‌ காபபதற்காகச சென்ரூரகள காணடீவசகை வில்லாகக 
கொண்ட அ௮ாஜுனனுடைய கோரமான வீரியசதை யுததததில்‌ 
அறிஈதவாகளாயிரஈதும, பாண்டவாகள ஹாஹாகாரததாலே 
உண்டுபண்ணப்பட்ட உத்ஸாகததோடு எல்லாபபககங்களிலும்‌ 
பீஷ்மராச சூழ்நதாகள, பிறகு, பனைமரததைக்‌ கொடியாகக்‌ 
கொண்ட சூரரான பிஷ்மா பாணடவாகளுடைய சேனையை யுதத 
ரவகததில்‌ பதிவான கணுககளுளள அ௮மபுகளாலே மறைத்தார்‌. 
மகாராஜரே ! பிறகு, எல்லாக கெளரசவாகளும்‌ ஒன்றுகூடி, சூரியன்‌ 
உச்சியை அடைந்திருக்கும ஸமயத்தில்‌, பாண்டவாகளுடன்‌ போ 
புரிரதார்கள்‌ ஞூானான ஸாத்யகியானவன்‌ ஐது பாணங்களாலே 
இருதவாமாவையடித்து ஆயிரக்கணககான பாணஙககா இறைத்‌ 
க்கொண்டு யுத்தததில்‌ நின்னான்‌ அருபதராஜனும்‌ கூாரமையுள்ள 
அம்புகளால்‌ துரோணரை அடித்து மறுபடி எழுபதுபாணங்களால 
அடித்து அவருடைய ஸா ரதியையும ஐஈஅு பாணங்களால்‌ அடி.த 
தான்‌. பீமஸேனனோ தனக்குப்‌ பிரபிதாமகனான பாஹலீக 
ராஜனை அடித்து, காட்டில புலிபோல உரக்க ஷஹிமமகா தஞசெய்‌ 
தான்‌, சூரனான அரத என புததிரன்‌ சிததிரஸேனனாலே ௮௫கேக 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு அயிரசகணக்காகப பாணங்கலா 
இறைததக்கொண்டு யுத்தபூமியில்‌ நின்றான்‌. அர்ஜுனபு ச.இரனும 
யபுததததில சித்ரசேனனை ஞான்று பாணங்களால அ௮டிததான்‌ யுத்‌ 
சததில எதிர்த்த சிரேஷ்டர்களான அ௮வவிறாவரும்‌ ஆகர்யததஇல்‌ 
சோநதிருக்கின்ற மஹாகோரரூபிகளான புதனும சனியுமபோல்‌ 
விளககினார்கள்‌. சத்துருவிரர்ககாக கொல்பவனும்‌ சிறகு பல்‌ 
மூடையவனுமான ஸுபததிராபுததிரன்‌ ௮ஈதச்‌ சதெதிரஸேனனு 
டைய நான்குகுதிரைகளையும ஸா ரதியையும்‌ ஒன்ப பாணங்க 
ளால்‌ அடிதது” ஷஹிம்மகா தஞ்செய் தான்‌ ௮௪ | மகாரத 
னான ௮ச்தச௪ சிதாஸேனன்‌ கூதிரைகள கொலலபபட்ட ர்சுத்‌ 
இனின்று விரைவாகக குஇத்துத்‌ துமுகனுடைய ரதத்தில்‌ 
விரைவாக ஏறினான்‌, பராககிரமசாலியான அ)ரோணமும 
கிரைஈது பதிவான கணுக்களுளள அமபுசளாலே அருப தனைப்‌ 
பிளக்து அவனது ஸாரதியையம அடித்தார்‌. பிறகு, அருபத 
ராஜன்‌ ஸேனாமுகத்தில்‌ ஹிமஷிககபபடடுப பூரவவை ரகத்தை 
னை ததக்கொண்டு வேகமுள்ள குதிரைகீளோடு யுச்சரம்கததை 
விட்டோடினான. பீமணேைனோ பாஹலிகராஜனை எல்லாக்‌ சேனை 
களும்‌ பார ததுக்கொண்டிருக்குமபொழுதே ஒரு முகூர்ததத்இற்‌ 
குள குதிரைகளையும ஸாசதியையும்‌ சதததையும்‌ இழந்‌ தவனாகச்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. . ௯௦௪௭ 


செய்தான்‌. மகாராஜசே ! புருஷசரேஷ்டனான பாஹலீசீன்‌ ௮தஇிக 
மான பிராணலம்சயத்தை அடைநது அந்த மஹாயுத்தததில்‌ ப.ர 
பரபபுடன்‌ அஈதரதத்தினின்௮ு குதிதது லகூமணனுடையரதத்‌ 
தில்‌ விரைவாக ஏறினான்‌. ஸாத்யசஏியானவன்‌ பெரிதான போரக்‌ 
களத்தில பலவித ௮மபுகளாலே கிருதவர்மாவைத்தடுததுப பிதா 
மகரான பீஷ்மரை நாடினான்‌. ௮ஈ௧கஸாதய௫ பெரியவிலலை அசைத்‌ 
அக்கொண்டு பரதகுலோததமரான பீஷ்மரைக கூர்மையுள்ளவை 
களும ரோமங்களைககூடச சேதிக்குர்‌ திறமையுள்ளவைகளுமான 
அறுபதுபாணஙகளால அடித்துச்‌ தேரினிடையில்‌ நாத்தனமசெய் 
இன்றவன்போலக்‌ காணபபட்டான்‌ பிறகு, பிதாமகரான பீஷ்மா 
௮ ஸாத்யகியின்மீது பொன்னால்‌ ௮லங்கரிக்கபபட்டதும்‌ மிக்க 
வேகமுளள அம பெண்ணாகம்போன்றதும மங்களகரமானதும்‌ 
இருமபினாற்செய்‌ கதுமான பெரியசகதியைபபிரயோகித்கார்‌. மகா 
சாரகதிமானான ஸாகயக தனனை நோக்கி விரைவாக வருகின்ற அம 
மிருதயுவுககொபபானதும எவவிதததாலும ஜயிகக முடியாதது 
மான ௮ூக௪ சக தியை லாகவததினாலே கதனமீது தாக்காமல்‌ 
கீமே விழுமபடிசெய்தான்‌. மகாபயங்கரமான ௮ஈத௫௪சகதியாயுத 
மானது ஸாத்யகியை அடையாமல்‌ ௮தஇக ஒளியுடன்கூடின பெரிய 
1 உற்கைபோலப மபூமியின்மீது விருரசது அரசரே ! பிறகு, ஸாத்‌” 
யகியோ பொன்னாற்‌ பிரகாடிககின்ற கன்னுடையசக்தியை வேச 
மாகக்‌ மையிலெடுத்துப பிதாமஹருடைய சதததைக்குறித்து 
எறிரதான்‌. மகாயத்கதகதில ஸாக்யகியினுடைய புஜத்தினுடைய 
வேகத்தினாலே ஈன்ற எறியபபட்ட ௮ஈதச சக்தியாயுகமானது 
ஒருமனிதனைக்குறிகதுக காலராத்திரி வருவதுபோல (பீஷ்மரைக்‌ 
குறித்து) வேகததோடு எதிரில்வர்தது. பாரதரான பீஷ்மர்‌ 
விரைவாகவருகின்ற ௮௩௧௪ சக்தியாயுதத்தை மிக்க கூர்மையுள்ள 
இரண்டு ஆ௨டரப.ரங்களாலே இரண்டாகவெட்டினா ௮௩த௫ சக்தி 
பூமியில்‌ சிதறிய. பகைவாகளை அழிக்குந்‌ இறமைபுடையவரும்‌ 
கோபங்கொண்டவழமுமான காங்கேயா சகதியைத்‌ அண்டாக்க 
ஸாதயகியை ஒன்பதுபாணங்களாலே மார்பிலடித்து அட்டஹா 
ஸஞ செய்தா. பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ ரதங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ 
குதிரைகளையுமுடையவர்களாக ஸாத்யகியை ரக்ஷிககவேண்டிய 

தற்காக யுத்தத்தில்‌ பீஷ்மரைச்‌ ருழ்சதகொண்டாகள்‌. பிறகு, 
யுத்தத்தில்‌ வெற்றியில்‌ விருபபமுள்ள பாண்டவர்களுக்கும கெள 
ரவர்களுக்கும்‌ மயிர்‌ கொடிசகத்தக்க கைகலந்த யுத்தம்‌ நடக்க 


ஆரம்பித்தது. 


 ககஷகைய 


நணாவ்ளவதிவிள மரஸ்னிம்‌. எனவ ஆலுபலமவம அடு அஷ வகா. ௭ ரவு ளன. 


1, காமகே௮. ்‌ 


ககஷளகுதாககளகமைய்மம சு. 
ர 


௪௦௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நாற்றைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 
பீ ஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(யுதிஷ்டிர்ழதலானவர்களுடைய யுத்தீவர்ணனம்‌.) 

[காராஜரே ! வர்ஷாகாலத்தில்‌ ஆகாயத்தில மேகங்களால்‌ 
சூழப்பட்ட சூரியனைபபோல யுத்தகளத்தில்‌ பாண்டவாகளால்‌ 
சான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழப்பட்டும்‌ கோபஙகொண்டுமிருக்கின்ற 
பீஷ்மரைக்கண்டு துர்யோதனன்‌ து௪௫சாஸனனைநோக்கி, பரதர்‌ 
களிற்‌ சிறந்தவனே ! சூரரும மகிமைதங்கிய வில்லைக்‌ கையில்தாங்‌ 
இயவரும்‌ சூரர்களை அழிபபவருமான இந்தப்‌ பீஷ்மர்‌ நாலுபக்கங்‌ 
களிலும்‌ ரூர்களான பாண்டவாகளால்‌ சூழப்பட்டிருக்கிறா. 
மகாத்மாவான ௮ர்தப்‌ பீஷ்மருடைய ரக்ூணமானது உன்னால்‌ 
செய்யத்தக்கது. நமக்குப்‌ பாட்டனாரான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில 
பாதுகாக்கப்படுவாராயின்‌ முூயற்சியுடையவர்களான பாஞசாலர்‌ 
கசாப்‌ பாண்டவாகளுடன்‌ யுத்தததில கொல்வார்‌. இரதயுத்தக்‌ 
தில்‌ பீஷ்மரைப பாஅுகாப்பதே ஈமக்கு முக்கியமான காரியமென்று 
எண்ணுகிறேன்‌. பெரிய விரதமுளளவரும்‌ மகாவில்லாளியுமான 
இதப்‌ பீஷ்மா ஈமக்கு ரக்ஷகா நீ யுத்தத்தில்‌ ஒருவராலும செய்ய 
முடியாத காரியத்தை௪ செய்கின்ற பிதாமஹரை எல்லா ஸைன்‌ 
ய்களோடும்‌ சேஈ௮ சூழ்சதுகொண்டு பாதுகாக்கவேண்டும? 
என்று கூறினான்‌, இவவாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உம புத்திர 
னை அ௮ஈதத்‌ அச்சாஸனன்‌ யுத்தகளததில்‌ பெரிய ளைனிய்த்தால்‌ 
சூழப்பெற்றுப பீஷ்மரை சான்சூபக்கங்களிலும சூழ்ர்‌ நின்றான்‌, 
பிறகு, லக்ஷம்‌ குதிரைகளுக்கு(த தலைவனும)ஸ-ஈபலபுத்திரனுமான 
சகுூனியானவன்‌ (புத்தம்செய்வதில்‌) பழக்கப்பட்டவர்களும்‌ யச்‌ 
தத்தில்‌ ஸமாதசர்களுமான புருஷடரேஷ்டர்களோடு கூடினவா 
களும்‌ நிர்மலமான ஈட்டிகளைக்‌ கையிற்கொண்டவாகளும்‌ ரிஷ்டி 
களையும்‌ தோமரங்களையுக தரித்தவர்களும கொழுப்புடையவர்க 
ஞம்‌ மிகச வேகமுடையவாகளும்‌ வல்லமையுடையவர்களுமான 
1 காலாட்களோகூடிப்‌ புருஷடரேஷ்டர்களான நகுலன்‌, ஸக 
தேவன்‌, பாண்டுபுத்திரரான தர்மராஜர்‌ ஆகிய இவர்ககா நான்கு 
பக்கததிலும்‌ வளாதது எதாததான்‌, பிறகு, அரியோதனராஜன்‌ 
பாண்டவர்களை த்‌ தடுப்பதற்காகச சூரர்களீாான ப தினாயிரம்கு திரை 
வீராகளை அ௮னுபபினான்‌. வேந்தசே | அ திவேசமுள்ளவைகளும்‌ 
புகதத்தில்புகுர்‌சவைகளும்‌ பக்ஷிககாப்போல விரைவாகச்செல்லு 


1 “பதாதஇிராம” எனறு பாடககொள்ளப்பட்டது 


[$ க 7 ம்‌ 
௨௨ ம்ம (7 2/2, 10% 


கின்‌ஐனவவகளுமான குதிரைகளினுடைய குூளமபுகளால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டெ பூமியானது நடுக்கமுறறது, சபதஇக்கவும ௪பஇத கத, மலை 
யில எரிககபபடுகின்ற பெரிய மூககலடாஈத காட்டினுடைய சப்‌ 
தமயோலக கூதிரைகீளஞுடைய மிகவும பெரிதான குளபபடிச்‌ எப்‌ 
தமானது அபபொழுஅ கேட்கபபட்டஅு. ௮௫ யுத்தகளத்தில்‌ 
தாவிச செல௮கன்ற குதிரைகளாலே உண்டுபண்ணப்பட்ட 
பெரும புழுதியானஅ சூரியனுடைய ரதததையடைந்து சூரியனை 
மறைததது ௮திவேகததுடன்‌ பிரவேசிககன்ற அன்னபபறவை 
களாலே பெரிய தடாகம சலக்கபபவெது போலச இறந்த வேக 
முள்ள ௮ர்தக கூதிரைகளாலே பாண்டவசேனையானஅ கலக்கப்‌ 
பட்டது, கனைக்கின்ற குதிரைகளினுடைய ச௪பதத்தினாலே ஒன்‌ 
அறுமே ௮றியபபடவிலலை. ௮வ்வொலியினால , (வேறு) சீபரொலியம்‌ 
விழுங்கபபடடு மறைஈ௧தஐு மஹாராஜரே! பிறகு, யுதிஸ்டி. ரராஐ 
ரூம மாத்ரீபுத்திராகளான நகுல ஸகதேவாகளும்‌, ரணகள த்தில்‌ 
குதியைககாராகளுடைய வேகககதை, வாஷாகாலதஇல மிககிரமபி 
யதும்‌ பெளாணமாஹியில கொக தளிபபுற்றதுமான மீகோததியி 
னுடைய ஜலத்தின்‌ வேகத்தைக்‌ கரைதடுபபதுபோலப பலத்தால்‌ 
தடுததா£கள்‌, பிறகு, அக்கபபாண்டவ)சஇகர்கள்‌ கணுக்கள்‌ பதி 
வான அம்புசகளாலே 1! குதிரை வீராகளுடைய தலைகளை அறுத்தார்‌ 
கள்‌ மகாராஜசே1! உறுதியான வில்லைக கையில்‌ தாங்இய வீரா்‌ 
களாலே அடி.க்கபபட்ட அந்தக்‌ கூ. திரை வீரர்கள்‌ யானைகளாலே 
அடிக்கப்பட்ட மஹா” கஜ௫கள்‌ மலையிலுளள குகையில்‌ விழுவது 
போல விழுஈதார்கள்‌. ௮ஈதக்கூதிரைவீராகளும்‌ பதஅத்‌ திசைகளி 
லும்‌ ஸஞ்சரிக் க்கொண்டு மிக்க காரமையுள்ள ஈட்டிகளாதும்‌ 
கணுக்கள்‌ பஇர திருஈஞும்‌ அமபுகளாலும்‌ வீரர்களுடைய முடிகளை 
அஅசத்செறிஈதாகள ரிஷ்டிகளாலே அடிக்கபபட்ட குஇரைவீரர்‌ 
களின்‌ தலைகளா பெரிய மரங்களினின்௮ பழங்கள்‌ ட இர்வதுபோல 
உதஇர்ந்தன. மன்னரே ! ஆங்காங்கு நகாசஞ்செய்யபபட்ட குதிரை 
வீரர்களோடு கூடின ரூஇிரைகள்‌ எல்லா விடங்களிலும கீழே 
விழுந்கவைகளு.௦ ழே வீழ்த்தப்பட்டவைகளுமாகக்‌ காணப்பட்‌ 
டன. பிரரணனைக்‌ சாப்பாற்றுவதில்‌ தநோக்சங்கொண்ட மான்கள்‌ 
ஷஹிம்மத்தைக்கண்டு பயச் து தடுவதுபோல வதஞ்செய்யப்படுகின்ற 
குதிரைகள்‌ பயத்தால்‌ டி க்ஈப்பட்டு எங்கும்‌ ஓடி ன, மகாராஜேோ1 
பாண்டவர்கள்‌ மகாயுதீதகதில்‌ சத்துருக்களை ஜயிச் தச்‌ சங்கங்களை 


ஊனஞார்கள்‌. யுத்தத்தில்‌ பேரீவாத்தியங்களையும்‌ அடி.ததார்கள்‌. 


பிறகு, அ தரியோ தனன்‌ _ சேனை தோல்வியடைவிககபபட்டதைக்‌ 


1 ஒரு சொல விடப்பட்ட. 
ஈ (௨ 


௪:௧௦ பசீமஹாபாரதம்‌, 


கண்டு மனந்தளாந்து மத்‌ ரராஜனைப்‌ பாத்தா, *மாசாபாகு பல 
மூள்ளவசே! பிரபுவே ! மூததோனான இரதப பாண்டுபுத்திரன்‌ 
நகுல ஹைதேவாகளோடு கூடி, நீஙகள்‌ பா£த்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, யுத்தததில்‌ சேனையை ஓடசசெய்கிறான்‌ மிக்க புஜபல 
மூள்ளவரே! ஸமுதஇரத்தைக்‌ கரை தடுப்பதுபோல இவனை கீ 
தடுப்பீராக, நீர பகைவர்களால்‌ தரஙகுதற்கு மிச அரிய வல்லமை 
யுள்ளவரசென்று கேடடிருககிறேன்‌' என்று சொன்னான, பிரதாப 
சாலியான சல்யன உமது புகதிரனுடைய ௮௩௧ வராததையைக 
கேட்டு யுதிஸ்டிர ராஜரிருககுமிடததிற்குக்‌ தோக்கூட்டத துடன்‌ 
சென்றான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மை கோககி விரைவாக வருகின்றதும 
- பெருவெள்ளததின்‌ வேகமபோன்ற வேகமுூளளதுமான ச௪லயனு 
டைய மிக்க பெருமபடையை யுதசததில தடுத்தார்‌ மகாரதரான 
தாமராஜா யுததத்தில்‌ மதரராஜனைப பத்தப பாணங்களாலே 
நடுமாபில்‌ விரைவாக அடிததார்‌. ஈகுலனும ஸஹதேவனும்‌ 
அவனை ஏழு பாணஙககளால அடித்தார்கள்‌. மத்‌ ரராஜனும்‌ ௮வாக 
ளனைவரையும மூமமூன்று பாணஙகளால அடித்தான்‌, பு.திஷ்டி.ர 

ரைச்‌ கூர்மையான அறுபது பாணங்களா லே மறுபடியும அடித்‌ 

தப்‌ பரபரபபுடன்‌ கூடின மாத்ரிபுததுராகளை இரணடி ரண்டு 
பாணங்களாலே அடிததான்‌. பிறகு, தோளவலிமிககவனும சத்த 
ரூக்களை ஜயிககினறவனுமான பீமன்‌, மிருதயுவினுடைய வாயை 
அடைரநததுபோல யுத்தத்தில மத்‌. .ராஜனுடைய வசதகதையடைக 
இருக்கின்‌ ற ய.திஷ்‌ ஷ்டிர ராஜரைக்கணடு யுத்தத்தில்‌ விரைவாகச்‌ 
சல்யனை எதாதஅவரா தான்‌ பீமன்‌, வருமபொழுதே, முழுமையும 
உருக்கினாற்‌ செய்தவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகஞம மாமஸகா 
னத்தைப பிளக்கின்றவைகளுமான காராசங்களாலே மதரராஜனை 
அடித்தான்‌. பிறகு, பீஷ்மா அரோணா இருவரும பெருஞசேனை 
சூழ்ஈ துவார விரைவாக அமபுகளைப பொழிஈ துகொணடு காமரா 
ஐஜசை எதாதனுவகதாரகள, பிறகு, சூரியன்‌ மேற்றிசையை 
அடைந்து பிரகாசிக்குமளவில்‌ மகாகோரமும ௮ திபயங்காமுமான 


யுத்தம்‌ ஆரம்பித்‌ தத. 


நூற்றாறாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (நதோடர்ச்சி.) 


(வாஸ தேவர்‌ பீஷமருடைய வல்லமையைப்கோறமல்‌ அவரைக்கொட 
லச்செல்றதும்‌, வுர்ஜுனன்‌ தடுக்க இருவநம்‌ திரும்பித்‌ தேமேறியதும்‌, ) 


வேதரே! பிறகு, உமது பிதாவானபீஷ்மர்‌ கோபங்கொண்டு 
கூர்மையுள்ளஉத்தமமான பாணங்களாலேளஸைனிகர்களோடுகூடின 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௧௧ 
பாண்டாவர்களை புக்தத்தில்‌ சான்குபக்கங்களிலும்‌ அடி.கீதார்‌. பீஷ்‌ 
மா பிமனைப பன்னிரண்டுபாணங்களாலும ஸாதயக௫யை ஒன்பதுபா 
ணங்களாலும ஈகுூலனை மூன்றுபாணங்களாலும்‌ ஸகதேவனை ஏரு 
பாணங்களாலும்‌ அடித்து யுதிஷ்டிரருடைய இரண்டுகைகளிலும்‌ 
மாரபிலும பன்னிரண்டுபாணங்களை நாட்டினா, பிறகு, மகாபல 
சாலியான பீஷ்மா இருஷ்டத்யபுமனனையும அடிதது ஷிம்மகாதம்‌ 
செய்தார்‌. பிதாமஹரான அநதப பீஷ்மரை, நகுலன்‌ பன்னிரண்டு 
. பாணங்களாலும்‌ ஸாத்யகி மூன்றுபாணங்களாலும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ எழுபதுபாணங்களாலும பீமஸேனன்‌ ஏழுபாணங்களாலும்‌ 
யுதிஷ்டிரா பன்னிரண்பபொணங்களாலும்‌ திருப்பியடி த்தார்கள்‌. 
துரோணரோ ஸாதயகிபீமஸேனன்‌இவாகளில்‌ ஒவ்வொருவனையும்‌ 
யமதண்டத்திற்கொபபான கூர்மையுள்ள ஐந்‌ அஐக அபாணங்களா 
லேடி கதா. அவ்விருவரும வேணுகமென்கிற அயுதங்களாலே 
பெரியயானையை அடிப்பதுபோலப்‌ பிராம்மணசிரேஷ்டரான அர்‌ 
தத்‌ துரோணரை ல௯்ூபகஇல நேராகச்‌ செல்லுகின்ற முமகூன்று 
பாணங்களாலே இருபபியடி த்தார்கள. கூர்மையான ஹும்புகளா 
லேன்பு௮ுக்தபபட்டும, ளெளவீராகளும கிதவாகளும கீழ்சாட்டு 
வீரர்களும மேனாட்டு வடராட்டுவீரர்களும மாளவர்களும அபீஷா 
ஹா்களும ரூஸேனாகளும சிபிகளும வஸாதிகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பிஷ்மரைவிட்டு விலகவிலலை அவ்வாறே, பற்பலதேசத்தினின்று 
வந்திருக்கிற மற்ற ௮. ரசாகளும்‌ பற்பல ஆயுதங்களைக்‌ கையிற்‌ 
கொண்டு பாண்டவர்களை எஇிர்த்தார்கள்‌. அரசரே 1 அவ்வாறே, 
பாண்ட்வாகளும்‌ பிதாமஹரைச்‌ சூம்ந துகொண்டார்கள்‌. பகைவர்‌ 
களால்‌ ஜயிக்கமுடியாத பிஷ்மர்‌ எலலாபபக்கததிலும்‌ தேர்க்கூட்‌ 
டங்களால்‌ சூழப்பட்டுக்‌ காட்டில்‌ பிடி.த்த நெருபபுப்போலச்‌ சத்‌ 
துருக்களை எரித்துக்கொண்டு பிரகாசித்தார்‌. ரதமாகிற அக்னிக்‌ 
கிருக த்திலுள்ளஅம்‌ வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ள அம அத்த கள்‌, சக்தி 
கள்‌, சதைகளாகிற விறகுகளோடு கூடியதும்‌ * பரணல்களாறெ 
கெருப்புபபொறிகளுள்ள தமான பீஷ்மாரகிற நெருப்பு க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எதிர்த்தது. மகாராஜசே ! பெருஈதயானது காற்‌ 
அடன்கூட உலாஈதகாட்டில்‌ ஸஞ்சரிபபதுபோலப்‌ பிஷ்மர்‌ இவ்‌ 
யாஸ்‌ இிரத்தைப பிரயோகமசெய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்தார்‌. ௮வர்‌ 
'பொன்மயமான கணுக்களுள்ளவைகளும கழுகிறகுகள்‌ பூண்டவை 
களும்‌ மிச்ச கூர்மையுள்ளவைகளுமான காரணிகளாலும்‌ காளீகங்கி 
ளாலும்‌ நாராசங்களாலும்‌ ௮ர்த ஸைனியத்தை மூடினார்‌. மேலும்‌, 
கூர்மையுள்ள ௮ம்புகளாலே கொடிகளையும்‌ தே. ராளிகளையும்‌ ழே 
கள்ளி ரதஸலமுகங்களை மொட்டையாயிருக்கன்ற பனங்காடுகள்‌ 
போலச செய்தார்‌, மிக்க புஜீபலமுள்ளவரும்‌ ஆயு த.தாரிகளனை 


௮:௧௨ பநீமஹாபாரரதம்‌, 


வரிலஞ சறந்தவருமான ௮ஈதப பீஷ்மர்‌ ரணகள தீஇல்‌ சதங்களை 
யம யாணகளையும்‌ குதிசைகளையும மனிகாகளையிமஈதவைகளாகச௪ 
செய்தா, ப ரதகுலததிற்பிறக தவே | இடிமுழக்கம்‌ போன்ற 
பீஷ்மருடைய, நரணொலியையும கையுறைகருடைய ஒலியையுவ 
கேட்டு எல்லாப்‌ பிராணிகளும ஈடுக்கமுற்றன. உமது பிதாவி 
னுடைய பாணங்கள்‌ வீணாகாமல லக்ஷயஙகளில பாய்ககன, பீஷ்ம 
ருடைய வில்லினின்௮ு விடுபட்ட அ௮ம்புகள பேத்தவீராகளுடைய) 
கவசங்களில்‌ தடையற்றுப பாய்கசன மகாராஜசே | வீராகள 
கொல்லபபெற்றவையும்‌ வேகமுள்ள குூதிரைகளோடு கூடி யவையு 
மான தோகள யுததபூமியில்‌ அங்குமிங்கும இழுககப்படுவதை 
நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. பதினாலாயிரம சைத்தியாகளும, காசே 
சத்து வீராகளும, கருசாகளும, மகாரதாகளென்று பிரவபிக இ 
பெற்றவாகளும மகாகுலததில்‌ பிறர்தவாகளும யுததக்தில்‌ சரீ 
ரத்தை இழக்கத்‌ அணிஈதவாகளும்‌ முன்வைத்தகாலைப பினவைக்‌ 
காதவாகளும பொன்னால்‌ அலஙகரிககபபட்ட கொடிகளை உடை 
யவர்களுமான மற்றுமுளள அ௮ரசாகளனைவரும வாயைத இறநது 
கொண்டிருக்கும ௮ஈதகனைபபோன்ற பீஷ்மரை ரணகள கஇல 
எதாததுக்‌ குதிரைகளோடம ரதங்களோடும்‌ யானை களோ ரடும்‌ பர 
லோகம்‌ சோவதற்காக (அர்தயுததகளத்தில) மூழ்‌இஞர்கள்‌, பரத 
குலத்திற்பிறாத மகாராஜசே ! அசசுக்களும சக்கரங்களும்‌ மற்று 
முளள உறுப்புக்களும்‌ ஒடிக்கப்பெற்ற இல தேர்களை தாது நாராக 
வும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவும நாங்கள்‌ கண்டோம்‌, 1 வளுதங்களேரடு 
உடைத்அத்தளளப்பட்ட தோகளாலும்‌ ழே கள்ளபபட்ட ரதி 
காகளாலும அமபுகளாஓும உடைக்கப்பட்ட ஈல்ல சுவ௪ங்கள ஈ 
அம பட்டஙைகளாலும கதாயுதங்களாலும்‌ பிண்டிபாலங்கள ரலும்‌ 
கூர்மையுளள அம்புகளாலும்‌ ௮சசுமரங்களாலும்‌ அமபுசுகடுகள ஈ 
ஓம்‌ உடைக்கப்பட்ட சக்சரங்களாலும்‌ சைகளாலும விற்களாலும்‌ 
கத்திகளா லும கூணடலங்ககாயணிக்த தல்களாலும்கைய/றைகள ஈ 
ம விரலுறைகளாலும தீமே புரட்டி த்கள்ளப்பட்ட சொ மரங்க 
ளாஓும பலவாரமுக அறுக்கப்பட்ட விற்களா லும்‌ யுத்தபூமியான து 
சான்குபக்கச்திலும ஈனகு பரபபபபட்டதாகய ஐ. அர்த யுத்த 
களத்தில்‌ யானைமீதேறிப போரபுரிகின்ற வீராகள்‌ யானைகளையும்‌ 
“கு இிரைவீராகள குதிசைகளையும தது நாருகவும அயிரமாயிரமாக 
வும விரைவாக எதாத்தாரகள்‌, அநத வீரர்கள்முயற்சசெய் தும்‌ 
பீஷ்மருடையபாணத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டு ஒடுகின்‌ ற மகா ரதர்களை த்‌ 
1 வெளறொனறில மோதுவதால கெடாமவிருப்பசம்காகத சேரை 
சுற்றி மாக தினால அமைககபபட்ட ஓர்‌ உறுப்பு, 


பீஷ்‌ மபர் வம்‌, ௪௧௩ 
* 


தடுப்பதற்குர்‌ சக்தியற்றவர்களானார்கள்‌, மகாராஜசே !” மகேந்திர 
னுக்குச சமமான வீரயமூளள பீஷ்மராலே அடிக்கபபடுகின்ற 
பெருஞசேனைசிதறியது, இருவர்‌ ஒன்றுசோநது ஓடவில்லை பாணடு 
புததிராகளுடைய சேனை, தோகளும யானைகளும குதிரைகளும மிக 
அடிககபபட்டதும கீழே விழுகதிருக்கின்ற கொடிகளால்‌ கெருங்கி 
யதும்‌ ஹாஹாசாரங்கொண்டதும பரத்ஜையை இழாததுமாயிற்று, 
பிதா புததிரனைக்‌ கொன்றான்‌. அவவாறே, புத்திரனும பிதாவைக்‌ 
கொளறளுன்‌, யுததத்தில ஈண்பன்‌ கெய்வபலத்தினால்‌ தூண்டப்பட்‌ 
டுக்‌ சுன்‌ பிரியமான தோழனைக்‌ கொன்றான்‌, இன்னும மற்றப்‌ 
பாண்டுபு சதிரர்களுடைய ஸைனிகர்கள்‌ கவசங்களையிழஈது விரித்த 
சலைமயிருடன்‌ சாலாபக்கங்களிலும ஓமிகினறவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
பட்டராகள்‌. ௮பபொழு த, பாண்டுபுக திர னணுடைய சேனையானது 
வழிதெரியாமல சுற்றிசசற்றிக்‌ தமொறுகின்ற பசக்கூட்டம்போ 
லத்‌ தமோறுகின்‌ றகாகவும அம்குமிங்கும சுற்றிவருகின்ற ரக 
களின்‌ ஏாக்காலகளோடு கூடியகாகவும தீனஸவ்‌ரகதுடன்‌ கூடிய 
காகவும சாணபபட்ட௫,  யாதவரஈதனரான ஸ்ரீவாஸுகேவர்‌ 
சேனை பிஷ்மரால்‌ நன்ராக நாசஞ்செய்யபபடுகினறகைக கண்டு 
உத்தமமான ரதத்தை கிறுததிசகொண்டு குகதிபுத்திரனான ௮ா 
ஜுனனைப்‌ பாரத்துப பின்வருமாறு வசனிக்கலானூா , ்‌ 
பார்த்த! டீ எதாபரசாததிரு௩க காலம இதோ வாதவிட்‌ 
டது. ஈரசரேஷ்டனே ! யுக்சுகதில பிரகாசிககனற இஈகப பீஷ்‌ 
மசை நன்றாக அடி. வீரனே ! முறகாலததில்‌ விராட ஈகரக்தில்‌ ௮.ர 
சர்சகணல்‌ கிறைகக' ௪பையில்‌ ஸஞ்சயனுககு அருகில்‌, *எவர்கள்‌ 
என்னையுத்தததில்‌ எதாக துப போரபுரிவாகளோ ௮ப்படிபபட்ட 
பீஷ்மா துரோணர்‌ முூகலான எலலாக்‌ கெளரவ ஸைனிகர்கள்யும்‌ 
பர்‌ அமித்திர பரிவாரங்களுடன்‌ யான்‌ கொல்வேன்‌' என்று உன்‌ 
னால்‌ உரைக்கப்பட்ட ௮ந்த வாக்கியகதை இபபொழுது உண்மை 
யாகச்செய்‌, சத்துருக்களை சாசஞ்செய்கின்றவனேோ ! குந்திபுக்தஇர | 
க்ஷத்திரிய சாமத்தை நினைததூ மனக்கவலையற்றவனாகி நீ யுத்தம்‌ 
செய்‌? சான்று சொன்னார்‌. வாஸுதேவர்‌ இவவாற௮ சொல்ல, அர்‌ 
ஐன்‌ குல௮க்கான பார்வையுடன்‌ தலை குனிஈச துகொண்டு விருப்‌ 
பமில்லாதவன் போலப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைக கூறலானான்‌, 
: கொல்லத்‌ தகாதவர்ககாக்கொன்று ஈரகத்தைப பிந்திய பயனாகக்‌ 
கொண்ட ராஜ்யத்தை அடைவது ஈலமா$ அன்றி, வனத்தில்‌ 
வாஸலஞ்செய்து அக்கந்களை ௮னுபவிப்பது ஈலமா? ௪௮ ஈல்லதா 
கும்‌? குதிரைகளைப்‌ பீஷ்மரிருக்கு மிடத்திற்கு ஈடத்தும்‌. உம்‌ 
மூடைய வார்த்தையை யான்‌ அுனுஷ்டிக்கப்போகிறேன்‌ , ஒருவரா 
௮ம்‌ அவமதிக்க முடியா தவரும்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பிதா.மஹரு 


௫௧௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌: 


மான பீஷ்மரை வீழ்த்தபபோகிடறன்‌! என்றான்‌. மஹா. ராஜே 1 
எவ்விடத்தில்‌ பீஷ்மர்‌ சூரியன்போலப பார்க்க முடியாதவராக 
ஜ்வலித்துக்கொண்டு கிற்கிறுரோ அ௮வ்விடத்தைக்‌ சூறித்து மாத 
வர்‌ வெள்ளிபோலப பிரகாடிக்கின்ற குதிரைகளை ஈடததினார்‌. 
யுத்தத்தில பீஷ்மரை எதாபபதின்‌ பொருட்டு முயற்சிசெய்கின்ற 
மகா புஜபலமுளள பார்த்தனைக்கண்டு யுதிஷ்டிரருடைய பெரிய 
சேனையானது மீண்டும்‌ யுத்தச்திறகாகத திருமபிவந்தது, பிறகு, 
கெள ரவர்களுள்‌ இேோஷ்டரான பீஷ்மா விமமமபோல அடிக்கடி. - 
அ.இகமாகக்‌ காஜிததுக்கொண்டு தனஞைசயனுடைய ரதத்தின்மீது 
விரைவாக ௮மபு மமழைகளை இறைத்தார பரதகுலத்தில்‌ உதித்த 
வரே ! ஒரு கணத்திற்குள்‌ ௮வனுடைய சதமானது குதிரைக 
ளோடும்‌ ஸாரதியோடும்‌ பெரிதான அம்புமழையினாலே பிறரால்‌ 
அறியபபடவில்லை வாலஸ-*ஈதேவரோ தைரியக்தைக்‌ கைககொண்டு 
பீஷ்மருடைய ௮மபுகளாலே மிக அடிக்கப்பட்ட அநதக்‌ குதிரை 
களை யுத்தகளததில பாபரபபிலலாமலும விளைவுடனும்‌ நடததி 
னூ, பிறகு, பார்ததன்‌ மேகததின்‌ இடிமுழக்கமபோன்ற ௪ப்தத 
துடன்கூடிய திவ்யதனுஸைச கையிலெடுத துக்‌ "கூர்மையுளள அம்பு 
களாலே பீஷ்மருடைய விலலை ௮றுத௫க்‌ €மேசளளினான்‌. வில 
அனுக்கப்படவே, உமது பிதாவான அதப்‌ பீஷ்மா ௮டுதத கிமி 
ஷத்திலேயே பெரிதான வேறு வில்லைக கையிலெடுதத காணேற்றி 
மேகமயபோலக்‌ காஜிக்கின்ற ௮௧௩த விலலை இரு கைகளாலும இழுகத்‌ 
தார்‌ பிறகு, ௮ரஜுனன்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்மருடைய ௮நத 
வில்லையும அறுத்தான்‌. சந்தனுவின்‌ குமாரரரீன பிஷ்மர்‌ ஜு 
௯னுடைய அவ்விதமான லாகவத்தைப புகழ்கதார்‌. காஙசேயரான 
வர்‌ வில்லாளிகளுள சிரேஷ்டனான பாாதத௲னை நோககு, *சத்துருக்‌ 
களை அழிபபவனே ! மிக்க புதறபலமுளளவனே | நல்லது, ஈல்ல ஐ? 
குஈதீபுகதி! ஈலலத? எனறுசொன்னூா பீஷ்மர்‌ இவ்வண்ணம 
சொல்லிப பின்பு வேனொரு அழகிய வில்லைக கையிலெடுத்து 
யுத்தத்தில்‌ வாஜுானனுடைய தேசைச்‌ குறித்து அம்புகளைத்‌ 
தொுததார்‌. வாஸுஈதேவர்‌ ௮ஈதப பீஷ்மருடைய அம்புகளைப்‌ 
பயன ற்றவையாகச செய்துகொண்டும மண்டல அகதஇசகாக 
காண்பித்அககொண்டும குதிரையை ஈடத்தும்‌ விஷயத்தில்‌ 
௮ இகமான ஸாமர்ததியத்தைக்‌ காண்பித்தரா. பிஷ்மருடைய 
அம்புகளாலே ஈன்முகக காயபபடுத்தபபட்ட நர௫ரேஷ்டாக 
ளான அவவிருவிரும்‌, கொமபுகளாலே” நன்முககூறைப்பட்டு 
(வைகளை) அடையாளமாகக்‌ கொண்டவைகளும்‌ மிகுரத யுத்த 
மூயறசியுளளவைகளுமான இரண்டு காளைகளபோல விளங்க 
னூாகள்‌. மஹா பாகுபலமுள்ளவரும்‌ லஷ்மீசாதரும சத்துரு 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௪௧௫ 
வீரர்களைக்‌ கொல்பவருமான வாஸுதேவசே அர்ஜுனன்‌ 
போரில்‌ மெதுவாயிருத்தலைக்கண்டு யுத்தத்தில ஒய்வின்றிச்‌ ௪ர 
மாரியைப பொழிகிறவரும்‌ இரணடு சேனைகளின்‌ நடுவையடை நு 
சூரியன்‌ போலத்‌ தபிசுகசசெய்கிறவரும பாண்டுபுகதிரனுடைய 
ஸைனிகாகளுள சிறஈதவர்ககையெல்லாம கொல்லுகிறவரும யு.திஷ்‌ 
டி. ரருடைய சேனையில்யுகததினுடையமுடிவை உண்டுபண்ணுகிற 
வாபோல இருபபவருமான பீஷ்மரைப பொறுககவில்லை. பிறகு, 
-யோகியான வாஸுதேவா வெள்ளிபோலப பிரகா௫க்கின்ற பாரத 
தனுடைய குதிரைகளை விட்டுவிட்டுப பெரிசான ரதத்தினின்று 
மே சூதித்தா. பலசாலியும சாட்டையைக்‌ கையில்கொண்டவ 
ரம அதகபராக்கரமமுளளவரும அடிக்கடி ஷிமமமபோலக்கா 
ஜிக்கின்றவரும்‌ லோககாகமும அளவறற காநதியுளளவருமான 
௮ஈ௪ வாஸுகசேவா கோப தகதினால்‌ கண்கள்‌ சிவர நு (பீஷ்மரைக்‌) 
கொலலககருதி மகாயுகதசுதில உமமைஈ சோக்தவீசாகளுடைய 
தேஜஸுகளாப பஷிககிறவாபோலத தம கைககயே ஆய தகமாகக்‌ 
கொணடு தம இருகாலகளாலும பூமியைப பிளகனை றவாபோலப 
பிஷ்மரை எகாததுஒடிவஈதார யசதகள ததில்‌ பீஷ்மரைக கொல் 
வதில்‌ முயற்சியுள்ளவராக அருகில்வருகின்ற மாதவரைக்கண்டு 
அ௱ங்குளள ஸைனிகர்களனைவரும வாஸுதசேவரிடதக்தினின்‌௮ுண்‌ 
டான பயசகதினாலே பீடிக்கபபட்டு, *பிஷ்மாமாண்டா£; பிஷ்மர்‌ 
மாண்டாா? என்று அலறிககொண்டே ஓடினாகள்‌ பீகசாமபரத்‌ 
தைத்‌ தரித்தவமும இர திரரீலக்கற்போலக கறுத்த மேனியுடைய 
வருமாள ஜனாகதனா பிஷ்மரைக்ளுறிகர எதாக்தா ஒடுகின்‌ றவ 
ராக மின்னலுடனகூடிய மேசமயபோல விளஈகினா யாதவ 
பாரேஷ்டரான ஸரீ வாஸுேவா, ௨உறிமமம யானையை எஇரப்ப.தூ 
போலவும ரிஷபம்‌ ரிஷப ௪ இரப்பதுபோலவும ஷறிமமதா தளு 
செய்‌ அகொண்டு விரைவாகப்‌ பீஷ்மரை எதாரதஜ்று ஓடினா. பிஷ 
மர்‌ யுகதததில்‌ புண்டரீகா௯ூர்‌ தம்மை எதாதிவருவது சுண்டு, 
யுத்தத்தில ப. ரபரப்பின்றிப பெரியவிலலை ஈன்றாக இழுத்து மன 
வமைதியடன்‌ கோவிச்தரைப்‌ பார்க்துச்‌ கூறலானா. 

2புண்டரீகாக்ஷமே ! வாழும்‌: வாரும்‌. சேவதேவரே ! உமக்கு 
வந்தனம்‌ ஸாத்வதசிரேஷ்டரே 1! என்னை இப்பொழுது மகாயுத்‌ 
தததில்‌ ழே தள்ளும, தேவரே ! சோஷமற்றவமே! கிருஷ்ணரே! 
தேவரீரால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட ரலும்‌, அடியேனுக்கு எல்லா 
உலகத்திலும்‌ சிறந்த நீன்‌ மையே. கோவிஈ தரே ! அடியேன்‌ இப்‌ 
பொழுஅ யுத்தந் தில்‌ மூவுலகக்தோராலும்‌ கொண்டாடப்பட்டவ 
னாகிறேன்‌. உமத இஷ்டப்படி. _ அடியேனை ஸம்ஹா ரஞசெய்யும்‌, 
குற்றமற்றவரே ! சான்‌ உமசகுத்‌ தாஸனாயிருக்கிறேன்‌” என்று 


௫௧௭ பரீமஹாபாரதம்‌. 
தெளிந்த மனத்துடன்‌ மொழிநதார்‌. பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள 
அ௮ாஜுனன்‌ சகேசவரைப பின்தொடாஈதோடி இருகைகளாலும 
கட்டி பபிடித்தான்‌. பாரத்தனாலே கட்டிப்‌ பிடிக்கபபடுகன்‌ றவரும்‌ 
செர்தாமரைமலாபோன்ற கண்களையுடையவரும்‌ புருஷோத்தமரு 
மான வாஸுதேவர்‌ அர்ஜுனனை இழுத்துககொண்டே விரை 
வாகப பிஷ்மருடையபக்கத்திற்கு௪ சென்றா. சததுருவீராகளைக்‌ 
கொல்லுகின்றவனான பராத்தனோ பலாதகாரமாக ஸ்ரீகிருஷ்ண 
ருடைய இரண்டுகாலகளையுு கட்டிக்கொண்டு ௮வரை ௮ இபபி.ரயா 
ஸத்தால பததாவது அடியில்‌ பிடிதது கிறுத்தினான்‌. பிறகு, ஈண்ப 
னானை அர்ஜுனன்‌ மிக்க மனவருத தழுற்று, கோபத்தினால கலக 
தன சண்களுள்ளவரும்‌ ஸர்பபம்போலப்‌ பெருமூசசவிடுகின்‌ றவரு 
மான ஸ்ரீ கிருஷ்ணரைபபராதத, $மகா பாஹுபலமுள்ளவே 1 
நீர்யுதகத முயற்சியினின்று திருமபும்‌ சகேசவரே | யான்‌ போ 
புரியபபோவ தில்லை” என்று முன்பு நீர சொல்லியவார்‌ ததையை 
நா பொய்யாகசசெய்வஅ சகாது, மாதவரே! உலகிலுள்ள ஜனங்்‌ 
கள்‌ உமமை, *பொய்சொல்லுகிறவா” என்று சொல்லுவார்கள்‌ 
இ தமுழுமையும என்பொதறுபபே யான்‌ பிதாமஹரைக்‌ கெரல்‌ 
வேன்‌ சததுருக்களை அழிப்பவரே ! கேசவரே ! என்‌ சஸ்‌இரத 
தின்மீதும சத்தியத்தின்மீதும ஸுகருதததின்மீதும்‌ அணையிடுகி 
றேன்‌. யான்‌ சத்துருககளுக்கு சாசததை௪ செய்யப்போகிறேன்‌. 
நிரம்பின சஈதிரமண்டலமானது யுகமுடிவுக்காலசுதில்‌ கற்செய 
லாசக்‌ மே விழுவதுபோல, ஒருவ. ராலும ஐயிகக முடியா தவரும்‌ 
மகாசதருமான பீஷ்மா என்னால தளளபபட்டு இப்பொழுதே 
மே விழுவதைப்‌ பாரும்‌ என்று அன்போடு கூறினான்‌. மாத 
வோ மகாதமாவான பலகுனனுடைய வார்சதையைக்கேட்டும 
அவனுடைய வலலமையைக்கண்மும மிகுநத பிரீதியடையவரானார்‌, 
மறுமொழி ஒன்றும சொலலாமலே கோபச்‌ துடன்‌ மீண்டும்‌ ரகுல்‌ 
நின்மீதேறிககொண்டார்‌, ரச ததின்மீதேறியிருக்கன்ற ஈரசிரோஸ்‌ 
டர்களான கிருஷ்ணா ஈனாகளிருவரையும சர்தனுபுச்இரரான 
பீஷ்மா மேசும இரணமி மலைகளின்‌ மீது வர்ஷசாரையைப பொழி 
வதுபோலச௪ சரமாரியைப பொழிகதரா சூரியன்‌ 1 சரரு அவினு 
டைய மூடி. வில்‌ தன கரணங்களாலே தேஜஸுஈகளைக்‌ கவர்வதுபோல 
உம தபிதாவானதேவவிரதா யுததவீராகளுடைய பிராணன்களைக்‌ 
சவர்ர்தார பாண்டவாகள்‌ யுததத்தில எலீவா௮ுசகெளாவணைனி 
யங்களை சாசஞசெய்கனரோ, ௮வ்வாறே, உமதுபிகாவான!ஷ்மர்‌ 
பாண்டவலைனியங்களையு தத ததில்நாசஞ்செய்தார்‌ அடிக்கப்பட்டு 


கவஷிதுயல்‌ ஒளி கண்ல கடி ௮ சக எவர வரைல கிளைக்‌ அடை அவளை. 


எனப்‌. 


1 மாசியும பககுனியம. 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௧௪ 


ஓடுகின்ற சைனிகர்களோ உஊக்கக்தையும்‌ அறிவையுமிழகர்து, தன்‌ 
னுடைய கேஜஷினாலே தவிககசசெய்கின்றவனும அகாயம்த:தியை 
அடைநகதிருக்கின்றவனுமான சூரியனைப பார்கக முடியாதது 
போல, யுக்ககதில ஓபபற்றவரான பீஷ்மரைப்‌ பார்பப தற்குச்‌ 
சக்தியற்றவாகளானூாகள்‌ மகாராஜரே | நூறு நாழுகவும ஆயிரம்‌ 
ஆயிரமாகவும 8ஷ்மராலே கொல்லப்படுகின்ற அக்தப்‌ பாண்டவ 
சேனையிலுள்ள வீராகள்‌, பயத்தால்‌ பிடிக்கபபட்டு, யுத்தத்தில்‌ 
1ஷ்மர்‌ செய்கைககா மனிதர்களின்‌ வல்லமைக்கு மேற்படச்‌ 
செய்வகைக்‌ கணடாரகள்‌ பாரதரே ! பீஷ்மராலே ௮வ்விதமாகத்‌ 
அரத்தபபடுசின்ற பாண்டவசேனைகள்‌ சேற்றில்‌ அமிழ்ந்த பசுக்‌ 
கள்போல ரக்கனை ௮டையவிலலை. பலசாலியான பீஷ்மராலே 
அாபபலர்களான பாண்டவ ளைனிகாகள்‌ யுத்தத்தில்‌ எறும்புகள்‌ 
போல நஈககப்பட்டாகள. ராஜேந்திரரே 1! அவ்வாறே, பகைவர்‌ 
களை நா௪ஞ்செய்யுற தன்மையுள்ள பிஷமராலே யததத்தில்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பாண்டவ வீராகளும ஸ்ரூஞ்சயாகளுடன்‌ அடிக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌ , பார கழே ! மகாரதரும்‌ அளைக்கமுடியாதவரும்‌ அம்புக்‌ கூட்‌ 
டததைப்‌ பொழிகின்றவரும்‌ ௮ரசர்ககா வாட்டுகின்றவருமான 
பீஷ்மரை அந்தப்‌ பாண்டவ வீரர்கள்‌ பாணங்கள்‌ போன்ற இரணநி' 
களோடு (ரெகா௫க்கின்ற சூரியனைபயபோலப பார்க்கச சக்தியற்ற 
வாகளானார்கள. அகப்‌ /ஷ்மா பாண்டவசேனையை அடித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ சூரியன்‌ ௮ஸ்தமயத்தையடைஈ தான்‌, 
பிறகு, ஊீஷ்மா ஸைனியஙகளுடன கூடிய பலசாலிகளான பாண்டு 
அத்திராகளைரஏ சரமாரியால்‌ தடுககா£. மகாபலசாலியும பெரிய 
விரதமுள்ளவருமான பீஷ்மா சக்ரபாணியான ஸ்ரீகிருஷ்ணபக 
லான்‌ பாரத்துக்கொண்டிருக்குமபொழுதே, பலசாலிகளான கரூ௪ 
தேசதது வீராகளாலும சேதி கேசதது வீரார்கணாலும்‌ எப்பொ 
மூதுமே .சூழபபட்டிருக்கிற பாண்டுபுத்திர்களா மகாஸ்‌இரங்‌ 
களால்‌ அடிதகதார்‌. பிறகு, சிரமகதினால்‌ வருத்தமுற்றிருக்கின்ற 
சேனைகளினுடைப மனமானது யுச்கத்தை நிறுகதூவதில்‌ கோக்க 
முற்றீதாகய ௮. 


ஒன்பதாவது நாள்‌ யுத்தம்‌ மடிந்தது. 


1 இ: 


௮௧௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


'யுதிஷடிர்‌ 'இரவில்‌ கிரஷ்ணஜனோடூ ஆலோ சித்நுப்‌ ரஷமரிடத்‌ 
சேன்று அவரை வதஜ்‌ சேய்யும்‌ உபாயத்தைக்‌ கேட்டதும்‌, 
அவர சொ லஃலியதும்‌,) 

அஈதக்‌ கெளரவ பாண்டவ வீரர்கள்‌ போபுரிஈ துகொண் 
டிருக்கையில்‌ சூரியனும ௮ஸ்‌.தமிககக்‌ கோரமான ஸாதியா கால. 
மானது தோன்றிவிட்டது. பிறகு, யுககததை நாங்களா கரண 
விலலை. பாரதரே ! பிறகு, யுதிஷ்டி ராஜா ஸுதஇயாசாலம கோந்து 
ருபபதையும தமது சேனை பிஷ்மராலே அடிககபபட்டு ௮ஸ.இ.ரல 
களை இழுது பயத்தால்‌ மனததளாச௫ியுற்று யுகதததினின்று 
திருமபி ஓடுவ இல பற்று தலுள்ள கா யிருபபதையும மகாரதரான 
பீஷ்மா போரில மிகக பரபரப்புடன்‌ அடி பபதையும மசாரகா 
களான லஸலோமகாகள வெலலபபெறறு ஊககமிமாதஇருபபதையும்‌ 
கோரமும பய்ஙகரமுமான இரவின்‌ கதொடககதகையும பரா கு 
ஆலோூத து அ௮ரசாகளுடைய போரை நிறுகசு 1 விருமனொ, 
பிறகு, யு இஷ்டி ரராஜா்‌ தட்டு] படைகளை யுசதததை ஙு நப 
செயதா அப்பொழுது, அவவிகமாகவே உமம டையபடைமளறும 
யுததத்தை நி௮ ததிவிடடன. குருசிமேஷ்டமே ! யுகசததில காய 
களால அ௮திகமாகத அன்பம அடைவிககபபட்ட மகாரகாகள்‌ 
ளைனியங்களை யுததத்தைவிட்டு ஒழியுமபடிசெய்து (இருப்ப 
டத்தை) அடைநதாரகள்‌, பிஷ்மருடைய ,பாணததால்‌ மிகவும்‌ 
பீடிக்கப்படட பாண்டவாகள யுததததில்‌ அவருடைய செய்‌ 
சையைகினைத்து அப்பொழுது ஆதலை அடையவில்லை பாரதரே! 
பீஷ்மரும்‌ ஸ்ர௬ுஞ்சய ர்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்களை யுக்கர்இல்‌ 
ஜயித்து உம்முடைய குமாரர்களாலே புகழபபெற்றும நமஸ்கரிக்‌ 
சபபெற்றும்‌ சான்கு பக்கங்களிலும மிகவும மகிழ்சசியுற்றவர்க 
ளான' கெளரவாகளோடு (தம்வாலஸஸகானததை) ௮டை.ந்தா£. 

பிறகு, எல்லாப்‌ பிராணிகளையம மயங்கச செய்கின்ற இரவு 
தோன்றியது. கோரமான அவ்விரவின்‌ தொடக்கத்தில்‌ விருஷ்‌ 
ணிகளுடன்‌ கூடின பாண்டவர்களும்‌ (ஒருவரா றும) ஜயிக்கமுடி 
யாத ஸ்ருஞ௪யாகளும மரதிராலோசனையின்‌ பொருட்டு சேர்க்‌ தா 
உட்கார்நதார்கள்‌ மகா பலசாலிகளும ஆலோசனையின்‌ நிச்ச 
யத்தை அ௮றிநதவர்கஞுமான (அவாகள்‌) மனக்‌ கலககமற்றவர்‌ 
களாரகித்‌ தங்களுக்கு ஈன்மையை உண்டாக்கககூடியதும்‌ சமயத்‌ 
இற்கேற்றதுமான ஆலோசனையைச செய்தார்கள்‌. பிறகு, யதிஷ்‌ 
டி ரராஜர்‌ நெடுநேரம்‌ ஆலோ௫த்து வாஸுதேவரைப்‌ பார்த்து 


1] வே௮ பாடம, - 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௪௯ 


இவ வரவான வா சதையை௪ சொல்லலானார்‌, இருஷ்ணமே ॥ 
மகா தமாவும பயங்கரமான பராகுகிரமமாள்ளவரும்‌ தாமரைக்‌ 
காடுகளை யானை அ௮ழிபபதுபோல என்னுடையபடையை விசேஷ 
மாக அழிபபவருமான பீஷ்மரைப பாரும்‌ மிச கூண்டெரிசின்ற 
திபபோலச சேனைகளைப பக்ஷிககின்ற மசாத்மாவான இஈதப பிஷ்‌ 
மரைப பராபபதறகு நாம சக்தியற்றவாகளாயிருககி?ோரம கோர 
மானம கொடிவிஷமாளள அமான தகூசனென்கிற மகாஸாபபம்‌ 
மபோல௪ சிறகத பிரதாபசாலியான பிஷ்மா கோபங்கொண்டு 
த்ணாமான ௪ஸதிரஙகளுடன்‌ விற்பிடி த்‌ தக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்‌ 
களை யுதகக்கதில்‌ அதிகமாக பாயோகஞசெய்‌ துகொண்டு விளங்கு 
இரா, கோபங்கொண்ட யமன, வஜ்ரததைக கையிற்கொண்ட 
கேவராஜன்‌, பாசாயுகதசகைத தரிக்க வ வருணன்‌, கதாயதததை 
யுடைய சூ2பரன்‌ ஆகிப இவாகளைபும ஐபிததுலிடலாம்‌ மிகுஈத 
கோபஙகொண்ட பீஷ்மசீரா மகர யுததகதில ஐபிபபதற்கு ஸாத்‌ 
தியயபடாதவா இருஷ்ணரே !இற இவவாருன பிறகு, அபபடிப 
பட்ட ரான்‌ என்னுடைய புத்திக்குறைவிை3ல யபுகதததில பீஷ்‌ 

மரை எஜாத்துக்‌ துக்கஸமுகதிரததில முழுிவிட்டேன்‌. ஒருவ 
ரசானும ஐபிககழடயாக மாதவசே |! யான்‌ கானகம செலவேன்‌., 
௮வவிடதசநுஃருர செலவஅு எனக்கு மேன்மையானது, கிருஷ்‌ 
ணசே ! யுககசஇல எனக்கு விருபபமில்லை பீஷ்மரோ எப 
பொழுறும நமமைக்சொல்லுகிறுா  ஈன்முகத்வலிக்கின்ற நெருப்‌ 
பை நோக்கிச்‌ செல்‌ கிற விட்டிறபூசசியானது மரணத்தையே 
அடைவதுபோல நான்‌ பிஷ்மரசை எஇரததுவிடடேன்‌. வருஷ்ணி 
குலததி அதிக்கவே ! சான்‌ ராஜ்யகிமித ததமாகப்‌ பராக்ரமம்‌ 
செய்து காசத்தை அுடைவிககபபட்டுவிட்டேன்‌. சூராகளான 
என்னுடைய பிராதாக்களும பாணங்களால்‌ மிகவும பிீடிசகபபட்டு 
விட்டாகள்‌, என்னிமிக்சமாக ஸகோகரகேசக்தனஞுல்‌ ராஜ்யக்தை 
இமர்அ கானகம சென்றுர்கள, மதுஸடுதனரே ! என்னிமிததமா 
கச்‌ இரெளபதியும ௮அவவிசமான இலேசததிற்கு உடன்படுத்தப 
பட்டாள்‌? நாண்‌ உயிரைப பெரிதாக கினைதிருநதேன்‌. இப்‌ 
பொருது அவ்வுயிரும கிடைக்க அரிதாகிவிட்டது. மிச்சமர்ன 
வாழ்சாளைக்கொண்டு சான்‌ ௨ தீதமதர்மத்தை ௮னுல்டி.பபேண்‌, 
சேசவசே ! பிராசாக்களோடு கூடின யான்‌ தேவரீரால்‌ அ௮ளுக்கிர 
இக்கத்‌ தக்கவனாயிருக தால்‌, ஈமக்குரிய தர்மததிற்கு விரோ தமின்‌.றி 
ஹிதததைச்‌ சொல்லும்‌? என்றா. ர ரர 
இவ்வாறான ௮ஈசச்‌ தாமரந்தனருடைய சொல்லைக்கேடட 
பிறகு, வாஸுதேவர்‌ யுதிஷ்டிரரை நில்லவார்‌த்ஜதைகளினாலே 
தேறுதலடையும்படி செய்து கருணையினாலே ...பின்வருகா ர்‌ அ.இத 


௪௨0 பனீ மஹாபாரதம்‌. 


விஸ்தாரமான மறுமொழி! கூறலானா, ₹ஸததியபிரதிஜ்லைஞையை 
யுடையவசே ! தாமபுத்திரரே ! செளாயமுடையவாகளும (பகைவர்‌ 
களால்‌) ஜயிக்கமுடியா தவர்களும பகைவாககா அழிபபவாகளும, 
வாயுவுக்கும -அக்னிக்கும ஸமமான தேஜீஸுளளவாகளுமான 
பீமாஜுனர்களையும்‌ பராக்கிரமமுடையவாகளும தேவாகளுக் 
செல்லாம ரஈஸ்வரர்கள்போன்றவாசளூுமான ௩கூலலஹதேவா 
களையும்‌ பிராதாசகளாகக்கொண்ட நீர அஇயரமடையவேண்‌ 
டாம. பாண்டவரே! நீர என்னையாவது சகேயமுறையினால்‌ 
ஏவும, பீஷ்மரோடு நான்‌ பேராபுரிவேன்‌. மகாராஜயே 1. 
மகா யுத்தத்தில்‌ உமமால்‌ ஏவபபட்ட யான்‌ எதைததான்‌ 
செய்யமாட்டேன்‌ ? பல்குனன்‌ (தான்‌ கொல்ல) விரும்பாம 
லிருர்தால்‌, தார்த்தராஷ்டிராகள பாரத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, புருஷசரேஷ்டரான பீஷ்மரை யுத்தசதில்‌ அழைதது 
நான்‌ கொல்வேன்‌. பரண்டவரே | வீரரான பீஷ்மா கொலலப 
பட்டால்‌ ஈமக்கு ஐயமுண்டென்று நீர கருஇனால நான்‌ இப 
பொழுதே கெளரவாகளுள பிராயம்‌ முதாஈதவரான பிதா 
மஹரை ஒரு தேராளியாயிருஈசே கொல்வேன்‌ அரசரே! யுததத 
இல்‌ மகேரதிரனுடைய பராக்கிரமமயபோன்ற்‌ எனனுடைய பராக 
.இரமத்தைப்‌ பாரும்‌. மகாஸதஇிரஙகளப பிரயோகிம்‌ துக்கொண் 
டிருக்கிற ௮ஈதப பீஷ்மரைத்‌ தேரினின்று கமேகளளுவேன்‌ . 
எவன்‌ பாண்டு புத்திரர்களுக்குச ௪த்தருவோ அவன்‌ எனசுகூச 
சத்துரு; ஸம்சயமில்லை்‌. எவை உமது பொருளகளேச அவை 
என்னுடையவையே. எவை எனனுடைய பொருள்களே ௮வை 
உமமுடையவையே உமமுடைய தமபியான ௮ாஜுனன்‌” எனககு 
மித்திரன்‌; ஸம்பஈதி; சிஷ்யன்‌, வேஈதசே ! யான்‌ பலகுன ஸா 
நிமிசததமாக (எனது) மாமஸங்களையும அறுகது அளிபபேன்‌ , 
புருஷசிரேஷ்டனான இக்த அர்ஜுனனும என்னிமிககமாகஉய௰ிு 
யுமவிடவொன்‌ , ஐயா! இது எமமுடைய பிரதித்ஞை, நரம ஒரு 
வரை ஒருவர்‌ (ஆபத்தைத்‌) தாண்மெபடி செய்துசொள வோம்‌, 
ராஜேர்திரமே ! யான்‌ யுத்கஞசெய்ய ஸன்ன ககனாகுமபடி என்னை 
நீர்‌ ஏவும, பார்த்தனால்‌ முன்பு உபப்லாவ்யத்தில்‌ உலூசுனிடசத்‌ 
இல்‌, பீஷ்மரை வீழ்ச துவேன்‌” என்று ரரதிஜஜை செய்யப்பட்‌ 
£.- ஆப. புத்திசாலியான பாரதுதணறுடைய ௮ர்த வாக்ளலை ரோம்‌) 
மூழுதும காக்கவேண்டும்‌, அர்ஜுனனிடம்‌ அனுமதிபெற்று நான்‌ 
இக்காரியத்தைச்‌ செய்யவேணமம ஸந்தேகமில்லை இல்லையேல்‌, 
யு.க்த,சதில்‌ இதைசசெய்வஅ பலகுனனுக்கூஸ-லபமானத. அுக்த 
அரஜுனன்‌ ச தனருபட்டணங்களை அழிசகுர்‌ திறமையுள்ள பிஷ்‌ 
மரை யுத்தத்தில்‌ கொல்லுவான்‌, பாததன்‌ மூயறசிசெய்தால்‌ யத 
சத்தில்‌ செயற்கரிய காரியத்தையும செய்வானன்றோ? அ௮ாஜுனன்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௨௧ 
* 
ய்‌ 


யுத்தத்தில்‌ ஈலல முயற்சியடையவர்களும்‌ தைச்யர்களோடும கான 
வாகளோடுங கூடினவாகளுமான தேவாகளையும கொலவான்‌ 
அவ்வாறிருக்க, இஈதப பீஷ்மரைக்‌ கொல்வதில யாது ஸுதேக 
மூள து? ன்‌ வீாரயடையவரும சநதனுபுகரருமான பீஷ்மர்‌ 
இபபொழுது த்தி வேறுபட்டிருககிறா, அவா, அுறிவுமழுக்க 
மடைநதிருதத கல்லும்‌ வாழ்காள்‌ குறுகினமையாலும திசசயமா 
சுவே செய்யவேண்டிய விஷயக்கை அறியவிலலை" என்ர 
யுதிஷ்டிரா, £மிக்க பஜபலமுள வே! மாசவரே! நீ£ எவ்வி 
தம சொல்லுகிமிரோ அது அ௮வவிதரதான்‌, உம்முடைய வேசுத 
தை தாங்கும்‌ விஷயததில்‌ இவாகள எலலோரும போதுமான. 
வாகளல்லர்‌ புரூஷப புலியே! தேவரீர என்னுடைய பத தில 
நிலைபெற்றிருக்கிலா, அபபடிப்பட்டயான்‌, கிசசயமாகவே இதத 
எல்லா விருபபங்களையும அடையப்போகிேன்‌ ஜஐயசலர்களுள 
உகதகமரே ! கோவிரகமே! தேவரீரை காதராசககொண்டு யான்‌ 
யக்குததில்‌ இச இரணுடன்‌ கூடின தேவாகளையும ஜபிப்பேன. அவ 
வாறிருக்க, மகாரகரான பிஷ்மரைக ரூறிதயா யாது. ஸமசயம$ 
மாதவசே ! தே வரீருடைய கெள ரவதகைக்கருதி உமமைப பொய்‌ 
பசாகசசெய்வ தற்கு நான்‌ விரும்பவில்லை போரபுரியாமலே 
பிருஈது, ரீர்‌ வாக்சளிகதபடி., உதவிபுரிவீராக, பிரபுவே ! பீஷ்மர்‌, 
: தூரியோகனனுக்காக மான்‌ யுககசம்செய்வேன்‌. உன்னுடைய ஈன்‌ 
மையின்பொருட்டு சான்‌ ௮லோ௫ிக்கபபோகிறேன்‌ எவவிதததர 
அம (உனக்காக) யான போர்புரியேன்‌. இது ஸத்தியம' என்று 
யுத்த "விஷயமாக ” 'என்னிடததில ஒரு சபதஞ்செயதிருககிமா. 
மாதவரே ! அற்கப பீஷ்மரலலவேர எனககு ராஜயக்‌ைஈ அளிபப 
வா; ௮ ஆலோ ௪னை செரல்பவா. மறுஸ-ஐகனரே! அகலால்‌, ௮ வரு 
டைய வசகதின்‌ உபாயகசைக கெரிசறுகொள்ளவகற்காக உம்மு 
டன்‌ சோநது காம எலலோரும்‌ மறுபடியும அவமிடமபோவோம. 
ஆதலால்‌, சாமனைவும ஒனறுகூடிப புருஷ சீரேஷ்டரான அவ 
ரைக்‌ காலவிள ம்பமின்றி ௮டைவோம விருஷ்ணிருலகதிலுதிகக 
வரே !-உமக்கு விருப்பமிருரதால ஆலோசனையைக்‌ சாமதமின்றி 
(வரிடம்‌) கேட்டிறேன்‌. கனா ததனசே ! கிருஷ்ணரே ! ௮வா நம 
மூடை.ய விஷயகதஇல உறிதமாயும்‌ கைஇயமாயுமுளவ வாகயகுதை 
உரைக்சகப்போகிறா, ௮வா சொல்லும்‌ வண்ணமே யுத்தத்தில்‌ 
செய்யப்போகிறேன்‌, உறுதியான விரதமுள்ள அவர்‌ ஈமக்கு ஜயஷ 
தைக்கொடுக்கப்போகிறார்‌; மர்‌ தஇராலோசனையையும்‌ சொல்லபபோ 
இருர்‌. பாலர்களும பிதாவையிழநர்‌ தவாகளுமான நாங்கள அ௮ரதப 
பீஷ்மரால வளர்க்கப்பட்டோம்‌, மாதவரே! என்‌ பிசாவான பாண்‌ 


டுவுககு இஷ்டமான தகப்பனாரும்‌ முதிர்ர சவருமான அ௮ந்தப பிதா 


னை பரீ மஹாபாரதம்‌. 
மஹரை நான்‌ கொல்வதற்கு விரும்புகிறேன்‌. கஷத்‌இரியப்‌ 
பிழைப்பை நிஈஇக்கவேண்டம்‌ என்றா மஹாராஜரே | பிறகு, 
சண்ணபிரான்‌ குருஈதன ரான தர்மபுசதிரரைப பரா'த்து, “பேரறி 
வாளே ! ராஜேர்தஇாரரே ! உமமுடைய வார்‌ ததை எனக்குப பிரிய 
மாயிருக்கிறதுத ஸமாததரும பயங்கரமான பிரதித்ஞையுடையவரு 
மான பீஷ்மா கண்பராவையினாலும்‌ (பகைவாகளை) எரிபபரா, 
கங்காபுத்ரரான பீஷ்மருடைய வதோபாயதகைக்‌ கேட்பதறகாக 
அவரிடத்தில்‌ நீர்‌ செலலலாம, நீர்‌ கேட்டால்‌ ௮வா உண்மை 
யையே சொலலுவா பாரதரே! நாம மந்திராலோசனை கேட்கும 
பொருட்டுக்‌ கெளரவாகளுக்குப பிதாமஹரான பீஷ்மரிடம செல்‌ 
வோம பரதகுலத்திற்‌ பிறந்தவமே ! நாம்‌ அங்குச சென்று முதியவ 
ரான சஈதனுபுததிரரை ஆலோசனை கேட்போம. ௮வா நமக்கு 
எவ்விதமான மகஇரததை உபதே௫பபயரோ அர்த மகதிராலோச 
னையினால்‌ பகைவாகளை எதாததுப்‌ போர்புரிவோம்‌? என்னு கூறி 
னா, பாண்டு முகாராஜருககு மூத்தவரே! இவ்வாறு வீர்யமூடைய 
வாஸுதேவ்ரும ௮கத வீராகளான பாண்டவாகளும அலோசனை 
செய்து எல்லோரும்‌ ஒன்றுகூடி, ௮பபொழுது, ஆய க எகளையும்‌ 
சவசஙகளையும்‌ வைததுவிட்பெ பீஷ்மருடைய அரண்மனையை 
அடைஈது உளளே பிரவேசிதது அவரை முடிகளால்‌ வணங்கினா 
கள்‌ மகாராஜரே ! பாண்டவாகள பரத சிரேோஷ்டரான முந்தப 
பீஷமாரைப பூஜிகதுத தலையால்‌ வணங்க௪ சசணமடைகதாகள 
மகா புஜபலமுளளவரும்‌ கெள ரவாகளுக்குப பி தாரமகருமான பிஷ்‌ 
மர்‌ அவாகளைப்பாரத்‌.து, “£வாஸுதேவசே ! உமககு நல்வீரவா $ 
தனஞ்சய ! உனக்கு ஈல்வரவா? தாமபுத்திர! பிம ! ஈகுல | ஸை 
தேவ ! உங்களுக்கு ஈல்வரவா ? குழர்சைகாள்‌ ! உங்களுக்கு ப்ரீ 
தியை விருததிபண்ணககூடிய எஈதக காரியததை இப்பொழு, தூ 
கான்‌ செயவேன்‌? யுததத்தைத்‌ தவிர மறற விஷயங்களில்‌ அன்‌) 
பாராட்டுஙகள: ஸுதேகபபடாஇரசள மிகவும செயற்கரிய காரி 
யத்தையும யான்‌ எவவிதததாலும செய்வேன்‌? என்னு கூறினர்‌. 
. அவ்வாறு பிரிதியுடன்‌ அடிக்கடி சொலதுகன்ற ஷ்மரைப 
பாரத்து ராஜாவான தாமஈஈதனர்‌ தகாழம்ஈது பிரீதியுடன்‌ பின்‌ 
வரும வாசகியததை உரைககலானா,. 

பிரபுவே ! எல்லாம்‌ அறிஈதவரே! எவ்வாறு நாங்கள்‌ ஐய 
மடைவோம? எவவாறு ராஜ்யததை ௮டைவோம? பிரஜை 
களுககு எவவாது பிராண ஸஈதேசம உண்டாகா மலிருக்கும? 
அதனை எனககு உரைக்கவேண்டும்‌. தேவரீரே உமத வதோ 
பாயத்சை எஙகளுக்கு௪ சொல்லவேண்மே, வீரரே! யுத்தத்‌ 
தில -தேவரிரை -நாங்கள்‌ எவ்விசமாக ஸூப்போம்‌?. - குரு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ந 


* ட 


பிதா. மஹே ! (புததததில்‌ பகைவாகள) உமக்கு அகாததத்தை 
வில விககககூடிய மையமானது கொஞ்சமேனும சமபவிக்கிற 
இலலை. யுசதத்தில எபபொழுஅமே தேவரீர வட்டமானவில்லு 
டன்‌ காணபபடுகிதிக்‌ மிக்க பரஹுபலமுள்ளவழே | அம்புகளை 
எடுபபதும விலலிற்‌ பூட்டுவதும விடுவதம சகாணபபடவில்லை 
ரதகதில்‌ தேவரீரை இரண்டாவஅ ஞூரியனைபபோலக்‌ காண்இிரோம 
சததுரு வீராகளை அழிசகின்றவசே ! பரதூரேஷ்டரே | 1 அல்லஈ 
விடில, ரதஙகளையும்‌ குதிசைகளையும பேராவீராகளையும யானைகளை 
யுங்‌ கொலலுகின்ற தேவரீரை எத மனிதன்‌ தான்‌ ஜயிபபதறகு 
வலலமையுடையவனாவான்‌ ? புருஷசேஷ்டசே 1 பெரிய சரமாரி 
களைப்‌ பொழிகின்ற கேவரீர்களாலே யுதகரங்ககதில பெரிகான 
என்னுடைய படை காசகதை அடைவிக்கபபட்டுவிட்டது பிதா 
மஹே! எவ்வா கேவரீரையுககக்தில ஐபிப்போமோ, அகண்ட 
பூமண்டலா இபத்யம எனக்கு எவவாறுகிலைக்ருமோ, என்னுடைய 
ஸைனியக்திறகு எவவா௮ கஷமம உண்டாகுமோ ௮கனை எனச்‌ 
கு சொல்வீராக என்னு னு 

பாண்டுவுக்கு கூசகோசே! பிறகு, சஈகனுபுத்திரான (8ீஷ்மா, 
பாண்டவாகளைபபகா து, *குமஇபுக்திர! எல்லாவற்றைய/ம௮றிஈ க 
வனே ! நான்‌ உயிரோடி ருக்குமவரையில யுததத்தில உனக்கு எவ 
விகககாலும ஜயமுணடாகாத இதனை ஸத்‌இயமாக சான்‌ உனக்‌ 
தூம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ பாண்டவர்களே ! யு ககக தினால்‌ உன்‌ ஒரு 
வன்‌ ஜயிக்கபபட்டால நீங்கள்‌ பகைவர்களை யூதகதஇில ஜயிபபீ£ 
கள்‌ புகதததில்‌ நிஙகள்‌ ஐயக்தை விருமபுவீர்களானால்‌ என்மீது 
விரைவாக அடியுக்ள்‌ பார்ததாகளே ! உங்களுக்கு அனுமதி 
கொடுககிறேன்‌ அ௮னுயாஸமாக என்னை அடியுகள்‌. இவவாறு 
செய்யபபட்டால்‌ உஙகளுக்கு நன்மையுண்டெனறு நான்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. நான்‌ உங்களால அறியபபட்டவன்‌ நான்‌ கொல்லப 
பட்டால்‌ எல்லாம கொல்லபபட்டவைகளே ஆதலால்‌, இவ்வாறு 
நீங்கள்‌, செய்யவேண்டும்‌? என்று கூறினா பயுஇிஷ்டோர்‌, “காலசண்‌ 
டத்தைக்‌ கையிற்கொண்டு கோபககொண்டிருக்கின்ற ௮ஈதகனைப 
போன்ற தேவரீளை யுத்கச்தில்‌ நாங்கள்‌ ஜயிகககதக்க உபாயத்‌ 
தைத்‌ சேவரீர எஙகளுக்கு உரைக்கவேண்டும்‌. யுகதத்தில்‌ வஜ்ர 
சரனான இரதிரனும்‌ வருணனும யமனுமஜயிக்கபபடத்தக்கவா கள்‌. 
இர்‌ திரனுடன்‌ கூடின தேவாஸு௦ராகளாலும்‌ தேவரீ£ யுத்தரங்கத்‌ 
தில்‌ ஜயிக்க முடியாதவர்‌' என்று வித்ஞாபனம்‌ செய்தார்‌. 

பீஷ்மர்‌, மிக்க ரிஜபலமுள்ளவனே ! பாண்டவ | நீ சொல்‌ 
வத ஸத்தியமே. யுத்தத்தில்‌ முயற்கியுடனே சஸ்திரங்ககாக்‌ கையி 
லெடுத்துச்‌ இறந்த வில்லையுங்‌ கையில்‌ பிடித்த நான்‌ யுத்தத்தில்‌ 


நடை வெல வததி வவட வடை மை 


1 வதோபாயததைச சொல்லாமலிருஈதால்‌ என்பது. 


௪ பகீ மஹாபாரதம்‌. 


இஈஇர னுடன்‌ கூடின சகேவாஸுுராகளாலே கூட ஜயிகக௫ுுஉயா 
சுவன்‌ -அதலால்‌, ஆயுதங்களைக்‌ கழே வைத்துவிடுவேனேயாகில்‌ 
என்னை இஈத மகாரதாகள கெொரலவாரகள, தாமநநதன ! ஆயுதத்‌ 
தைக்‌ ழே வைததவனிடத திலும விழுஈதவனிடத திலும கவச 
தையுக கொடியையு மிழஈ தவனிடததிலும்‌ ஒடுகிறவன்‌ விஷயததி 
ஓம பயநதவனிடததிலும, *உன்னை௪ சேர்ஈ தவன்‌ நரன்‌” என்று 
கூறுகிறவனிடசதிலும ஸதிரீயால்‌ ஜயிக்கபபட்டவனிடததிலும 
ஸஇிரீயைப பிரசானமாகக கொண்ட வனிடத்திலும ஸஇிரீயென்று , 
பிரஹிததிபெற்றவனிடததிலும ஸதிரீயினிடததிலும ஸ்‌ இரீயி 
னுடைய பெயசையுடையவனிடததிலும அங்கககுறைஈதவனிடக்‌ 
திலும்‌ எகபுததிரனுள்ளவன்‌ விஷயததிலும ஸகததியுண்டுபண்‌ 
ணாுதவன்‌ விஷயததிலும நபுமஸகனிடததிலும எனகு ॥/க்சும 
செயய மனம ஒவவாதூா, சாஜேரஈதிர ! முன்னமே நிசசயிசகபபட்‌ 
டிருசகிற இவவிதமான என்னுடைய ஸ௩ககலபததைக்கேள மஹா 
வீரனென்று பிரஹிததிபெருத ஒருவனைபபாரதது ஒருபொழுதும 
நான போரபுரியேன ராதனே ! உன்னுடைய ஸைனியததி 
௮ள்ள மகாரதனும துருபதகுமாரனுமான இஈ௧௬௪ இிகண்டியுத்‌ 
தத்தில பொருமையளள வன்‌, சூரன்‌, யுக்சசதில பசைவாகளை 
ஐபிபபவன்‌ அவன முதலில ஸஇரியாயிருநது, பிறகு, புருஷ 
தன்மையைப்‌ பெற்ற விஷயமனை ததையும உளளபடி தநீஙகளும 
அறிவீரகள்‌, சுவசமபூணட சூரனான அாஜுனன்‌ யுததக்இல்‌ 
சிகண்டியை முன்னிட்டககொண்டு, கூர்மையளள பாணங்களோடு 
என்னையே எதாததுவரட்டும, வீரனென்று, பிரஹித்திபெறாசுவ 
னும்‌ மேலும்‌ முன்பு ஸதிரீயாயிருந்தவனுமான இகண்டியின்‌ விஷ 
யத்தில்‌ பாணத்தைக கையாலெடுத்து எவவிதக்தினாலும்‌ அடிப்ப 
தற்கு நான்‌ விருமபமாட்டேன்‌. பரதாகளிற்‌ இறஈதவனே | 
பாணடுகுமாரனான அர்ஜுனன அகத மையததைபபெற்று அமபு 
களால நான்குபக்கங்களிலும என்னை விரைவாக அடிககட்டும்‌, 
ழூயற்கசியுள்ளவனான என்னை உலகங்களில்‌ ௮ஸ்‌இரசஸ்‌ இதிரங்களால்‌ 
அடிக்கககூடிய வீரன்‌ மகா பாகயசாலியான இ.நஷ்ணன்‌ ; அல்‌ 
ல, பாணடுபுததிரனான தனஞ்சயன்‌. இவர்களை ச்‌: தவிர வேஜொரு 
வன்‌ இருப்பதாக யான்‌ காணவில்லை இப்பொழுது எனக்கு எதி 
ரில்‌ ஈபுமஸகனான சிகண்டியை முூன்னிட்டுக்கொண்டு ஆயுகங்களைக்‌ 
கையில்கொண்டவனாகவும யுத்தததில்‌ முயற்சியுள்ளவனாசவும்‌ 
சிறந விலலைப பிடி தீ தவனாசவுமிருக்கின்ற அ௮ாஜுனன்‌ என்‌ 
னைக்‌ கீழே கள்ளட்டும்‌, இவ்வாறு செய்தால்‌ உனக்‌ 

ஐதயமானத கிச௪சயமாச உண்டாகும்‌. குந்தீ புகதிர 1 நல்ல விரத 
மூள்ளவனே ! நான்‌ சொன்னபடி இதக்‌ கரரியத்தை நீ 


செய்‌, பிறகு, யுத்தத்தில்‌ ஒன்று சேர்ச்திறுக்கன்ற இருகராஸ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௨௫ 
டி ரபுதர்ககை நீ ஜஐயிப்பாய்‌” என்று நியமித்தார்‌, பிற்கு, பீஷ்ம 
சால்‌ ௮னுமதிகொடுக்கபபட்டபாண்டவர்கள்‌ மகாத்மாவும்‌ கெள 
வர்களுக்குப பிதாமஹருமான பீஷ்மரை ௮பிவா தனஞசெய்து, தங்‌ 
கள தங்களுடைய பர்சறையை அடைந்தார்கள்‌. பரலோகத்தை 
அடைவஇல தக்ஷகொண்ட கஙகாபுததிரரானபீஷ்மர்‌ அவ்வாறு 
சொன்னவுடனே,அரஜுஈனன்‌ துககததினால மிகு ததாபமடைந்து 
ஸ்ரீகிருஷ்ணானை பபாரத.துக்‌ கூறலானான்‌. 

 மாசவமே! ஆசாரயருல்‌ கெளரவர்களுள்‌ முதரந்தவரும்‌ 
கிறத அறிவையடையவரும புத்திமானுமான பிகசாமஹரோடு 
யுத்சகள கதில எவவாஅ௮ கான்‌ யுக தம்செய்வேன்‌? வாஸுசேவரே! 
பெரியமனமுளளவரும மகாத்மாவுமானபீஷ்மா பால்யததில்புழுதி 
விளையாட்டினால்‌ புழுதிபடிந இருக்கின்ற மேனியையடைய என்னால்‌ 
அழுக்கடையுமபடி. செய்விககபபட்டார்‌. கதனுக்கு மூத்தவரே | 
பாலனான சான்‌ குழரஈகையாயிருக்கையில்‌ எவருடையமடியின்‌ 
ம்கேறி, மகாக்மாவும பிகாவுமான பாண்டுவுக்குப பிசாவான 
எவரை, £ தாத!” என்று அமைததேனோ, எவா என்னைபபார்த்‌.த, 
 பரககுலக்திலுதிச்சஞூமா தாய்‌ ! உனசகு யான்‌ தரதையல்லேன்‌, 
யான்‌ உன்தறந்தைக்குக்‌ சகை” என்று சொன்னாரோ அப்படிய்‌ 
பட்டமகானுபாவர்‌ என்னால்‌ எவ்வாறு கொல்லத்தக்கவர்‌ ? கே௪ 
வரே! பீஷ்மா இஷ்டப்படி, என்‌ ஸைனியத்தைப்‌ பீடிக்கட்டும்‌, 
மகாத்மாவானபிஷ்மருடன்‌ நான்‌ போர்புரியேன்‌. ஐஜயமோ ௮ல்‌ 
லத வ௲தமோ எதுவீர்தாலும்‌ வாட்டும்‌. நீர்‌ எப்படி. எண்ணுகலீர்‌? 
ஸாதரதர்மத்தை அறிர்கவனான நம்மைப்போன்ற மனிதன்‌ சஸ்‌ 
இரங்களா க்‌ கழேவைக்கவரும்‌ வயது முதாஈதவருமான பிதாமகர்‌ 
மீறு எப்படி. அடிப்பான்‌ 1? என்று லஜஜையுடன்சொல்ல, ஸ்ரீ 
வாஸுகேவா, £ஜிஷ்ணுவே ! பார்த்த! முன்பு, “யுத்தத்தில்‌ பிஷ்‌ 
மரை நான்‌ கொல்வேன்‌ ' என்று பிரஇத்ஜைசெய்துவிட்டு, க்ஷத்‌ 
இரியதர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்மின்ற நீ எவ்வாறு பிஷ்மரைக்‌ 
கொல்லா மலிருகச்சகலாம? பார்தத யுததத்தில்‌ கொடிய மதங்‌ 
கொண்ட இரத க்ஷூகஇரியரை ரகதகதினின்று மே தள்ளு. கங்கா 
புத்திரரை நீ யுத்தததில்‌ கொல்லாமல்‌ உனக்கு வெற்றி இடைக்‌ 
கா. முன்பு தேவர்களாலும்‌ காணப்பட்டிருக்கிற இ௫ ப.ரவச௪னா 
யிருந்தாலும்‌ உனக்கு ஸமபவிக்கும எ.து முன்புகாணப்பட்டதோ 
௮௮ ௮வ்விதமே அகும்‌; வேறுவிதமாக மாருத. வாயைத்திறக்‌ 
திருககும்‌ பமன்போன்றவரும்‌ ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடியா தவரு 
மான பீஷ்மரை வஜ்்‌ரபாணியானமஹேர்‌ திரனாயிருர்‌ தாலும்‌ உன்‌ 
னத்தவிர வேற௮ு௪எவன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்புரிவதற்கு வல்லமை 

று ௫௪ 


௮௨௬ பனீ மஹாபாரதம்‌, 


உடையவனாவான்‌ ? முற்காலததில்‌ மஹாபுத்திமானான ப்ரூஹஸ்‌ 
பதியானவர்‌ இந்திரனைபபாரத்துச சொல்லியதுபோல நீ மன 
வுதிகொண்டு பீஷ்மரை வதமசெய்‌, என்னுடைய 'இர்த வார்த்‌ 
தையை நீ கேள்‌, வயதுமுதிர்ஈ தவனாயினும அறிவினால சிறஈ வனா 
யினும்‌ ஈற்குணங்களால்‌ நிறைஈதவனாயினும்‌ தன்னைக்கொல்லக 
கருதிவருகன்ற 1 ஆகதாயியை ஒருவன்‌ கிசசயமாகக்‌ கொல்லவே 
வேண்டும்‌. தனஞ்சய ! யுததமசெய்தல்‌, பிரஜைகளை சக்ஷித்தல்‌, 
யாகம்செய்தல்‌ இவைகள்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்கு நிலைக்‌ தகாமமென்‌ 
பத ௮ஸ-இயையில்லா தவர்களால்‌ சொல்லபபட்டிருக்கிறது”என்று 
மறுமொழி சொன்னா. 

அாஜுாானன்‌, “கிருஷ்ண ! சிகண்டி நிச்சயமாய்ப்‌ பீஷ்மருக்கு 
நரசச்தை உண்டுபண்ணுகிறவனாகப போகிறான்‌. பீஷ்மர்‌ பாஞ்‌ 
சாலபுத்திரனான சிகண்டியைப்பார்த்து எப்பொழுதுமே இரும்பி 
விடுரர்‌. ஆதலால்‌, காம்‌ ௮ந்தப பீஷ்மருக்கெதிரில்‌ சிகண்டியை 
மூன்னிட்டு உபாயத்தினாலே பிஷ்மரைக்‌ கள்ளுவோமென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌, யான்‌ பாணங்களாலே மற்றவில்லாளிகளை த்‌ 
தடுப்பேன்‌. சசண்டியோ யுத்தமசெய்பவர்களுள்‌ உகதமரான 
பிஷ்மரையே எதிர்ததுபபோர்புரியட்டும்‌. நான்‌ இகண்டியைக்‌ 
கொல்லேன்‌. இவன்‌ முன்பு பெண்ணாயிருக௮ பின்பு புருஷனணான 
வன்‌ ? என்னும்‌ பீஷ்மருடையவாக்கியம்‌ கேட்கப்பட்டிருக்கிற து ? 
என்றான்‌. பீஷ்மரைவ கஞ்செய்வதற்குரிய உபாயத்தைப்பற்றிய 
அர்ஜ. ன னுடைய வாரத்தையைச்‌ கேட்டு, அபபொழு௮, பாண்ட 
வர்கள்‌ இருஷ்ணனுடன்சேோரஈது மமிர்சிலிர்‌ ச தவர்களாக்‌ ஸர 
தோஷமடைக தார்கள்‌. மாதவசோடுகூடின புருஷூசேஷ்டரா்‌ 
களான பாண்டவர்கள்‌ இவ்வாறு நிச்சயத்தைசசெய்‌ தகொண்டு 
மகாத்மாவான பீஷ்மரிடத்தினின்‌று அனுமதிபெற்று ஸ௩கோஷ 
மூள்ளமனத்துடன்போய்த்‌ தங்கள்‌ கங்கள்‌ ஸுசுசயனற்களை 
அடைக்தார்கள்‌ “ என்றுகூறினான்‌, 


களைகளை கவண்‌ 


நூற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பீஷ்மநடையயுத்தழம்‌, சிகண்டிக்குப்‌ பீஷமநடன்‌ ஸம்வாதழம்‌ 
யுத்தலன்னுகழம்‌;) 
இரு தராஷ்டி ரன்‌,  ஸஞ்சய! எவ்வாறு சி௪ண்டி கங்காபுத்‌ 
இர.ர.ரான பீஷ்மரை யுத்தத்தில எதிர்த்தான்‌ ? பாண்டவர்களும்‌ 


சைகை வைல ககளாபபனவைைகைவ வ மையாகவனில்ல்‌ டம 


1 விராடபர்வம 115-மபகீகம்‌ குறிப்பிற்காண. 


பீஷ்மபர்வம்‌. உள 
எவ்வஈத ௪.இர்த்தர ஈகள்‌ ? அதனை ்‌ எனக்குச்‌ சொல்ல்வேண்டும்‌” 
என்று வினவ, ஸஞசயன்‌ சொல்லலானான்‌. 
“மகாராஜரே ! பிறகு, கிர்மலமான அ௮.இகாலையில்‌, சூரியோதய 
மாவதற்குழமுன்‌, பேரிகைகளும மத்தளங்களும்‌ , அனகங்களும்‌ 
அடிக்கபபடவும, வெண்மையான சங்கங்கள்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ 
ஊதப்படவும்‌, பாண்டவர்கள்‌ பசைவர்களையெல்லாம்‌ அழிக்கத்‌ 
தக்ககான ௮ணியைவகுத்துச்‌ சிகண்டியை முூன்னிட்டுக்கொண்டு 
யததத்திற்காசச சென்றார்கள்‌. அரசரே ! சிகண்டி எல்லாபபடை 
களுக்கும்‌ முதலில்‌ கின்றான்‌, பிறகு, பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ இவ்‌ 
விருவரும்‌ ௮ஈதச்‌ சிகண்டியினுடைய சக்‌. ரகுகர்களானார்கள்‌, 
த்ரெளபஇபுத்துராகள்‌ வீரயவானான சுபத்திராபுத் திரன்‌ ஸா த்யகி 
சேஇதானன்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ ஸைனியததிற்குப பின்பக்கத்தை 
ரக்ஷித்தார்கள்‌. அவாகளுக்குபபின்‌ பாஞசாலர்களால்‌ சகான்கு 
பக்கங்களிலும்‌ பாஅுகாக்கபபடுகின்ற மகா. ரதனான தருஷ்டத்யும்‌ 
னன்‌ அ௮வாகளுக்கு ர௯்£ஃகனானான்‌. பிறகு, பிரபுவான யுதிஷ்டிர 
மகாராஜர்‌ நகுல ஸஹைதேவாகளோடுகூடி ஸிம்மராதத்தினால்‌ 
(திசைகக) எ திசொலியிமெபடி. செய்துகொண்டு. புறபபட்டார்‌, 
பிறகு, விராடன்‌ தன்னுடைய ஸைனியத்தினால்‌ சூழப்பட்டு ௮வ 
ருக்குப்‌ பின்புறம்‌ சென்றான்‌. மிக்க புஜபலமுள்ளவசே! தருப தன்‌ 
அவருக்குப்‌ பின்புறத்தில அவரை அடுத்து விரைவாகவந்தான்‌, 
பிராதாக்களான ஜர்து கேகயவீரர்கள்‌, வீர்யமுடையவனான 
இருஷ்டகேது, கடோத்கசன்‌ என்கிற ராகூஸன்‌ இவாகள்‌ அந்த 
ஸைனியத்தினுடைய பின்புறததைப பாதுகாத்தார்கள்‌. பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவ்வா பெரியசேனையை ௮ணிவகுத்‌ அக்கொண்டு 
தங்கள்‌ உயிரையிழக்கவுர்‌ துணிந்து யுச்சத்தில்‌ உம்முடைய 
சேனையை எதிர்த்து வர்தார்கள்‌, சாஜசே! அவ்வாறே, கெளரவர்‌ 
சள மகாரகரான பீஷ்மரை எல்லா ஸைனியங்களுக்கும்‌ முன்னிலை 
யில்‌ வைத்துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக்குறித்து எதிர்ததுச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பிறகு, பகைவர்களால்‌ ஜயிக்கமு&யா தவரும்‌ மகா 
பலசாலிகளான உம்முடைய புத்திராகளாலே பாதுகாக்கப்பட்ட 
வரும்‌ இறந்த விலலாளியுமான துரோணரும்‌, அவருடைய குமார 
ரும்‌ மகாபலசாலியுமான அுறவத்தாமாவும்‌ அச்ச ஸைனியததைப்‌ 
பின்தொடர்ந்தனர்‌. அதன்‌ பின்புறத்தில்‌, பெரிய யானைப்‌ படை 
யினால்‌ சூழப்பட்ட பகதத்தன்‌ சென்றான்‌. கிருபர்‌ இருதவர்மா 
இவ்‌ விருவரும்‌ பசகதததனைப்‌ பின்தொாடர்ந்தார்கள்‌. பலவானுல்‌ 
காம்போஜதேசாதிபதயுமான ஸுதக்ஷிணன்‌ அவனைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தான்‌. பாரதரே ! மாகதன்‌ ஜயத்ஸேனன்‌ ஸெளபலன்‌ 
பிருகத்பலன்‌ ௮வ்வாறே ஸுுஈசர்மாவைக்‌ தலைமையாசக்கொண்ட 
மகா வில்லாளிகளான முற்ற அரசர்கள்‌ ூய இவர்கள்‌ உமது 


* 


௪௮௨௮] பஜீ மஹாபாரதம்‌, 


'ஸைனியத்தின்‌ .பின்புறத்தைப்‌ பாதுகாத்தனா, சந்தனுபபுத்திர 
சான பீஷ்மர்‌, ஓவ்வொருதினம வந்தவுடனும, போரில்‌ ஆஸ-ஈ.ர 
வயூகங்ககா£யும்‌ பைசாசவயூகங்களையும சாக௯்ஷஸவ்‌ யூசங்களையும 
ஏற்படுத்திஞஜா, பாரதரே ! பிறகு, ஒருவையொருவா அடிக்‌ 
இன்ற உம்மைச சேர்ந்தவீராகளுக்கும்‌ பாண்டவவீராகளுக்‌ 
கூம்‌ யமனுடைய ராஜ்யத்தை விருசதிபண்ணக்கூடிய பெரும்‌ 
போர்‌ ௩டசத௮௫. மர்ஜுரனனை ௪ தலைவனாகக்கொண்ட. பார்த்தா 
கள்‌ கண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ பற்பலவித ௮ஃுபுகளை 
இறை ததுக்கொண்டும யுகதததில்‌ பீஷ்மரை எதஇாததுவஈதாரகள்‌, 
பாரதரே 1-அு்தப்‌ போககள த்தில்‌ பீமனால்‌ அமபுகளால்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்ட உமமைச சோநத வீராகள்‌ ரக்தவெள்ள ததால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
பட்டு ௮பபொழுது பரலோகம சென்ராகள, நகுலனும்‌ ஸஹ 
தேவனும்‌ மகா ரகனான ஸலாத்யகியும உமமுடைய படையிலபுகுஈ து 
பராக௫ரமததால்‌ காசம்‌ செய்தாரகள, யுகச்தத்தில்‌ வதம செய்‌ 
யபபடுகின்ற உம்முடைய ஸைனிகாகள்‌ பாண்டவர்களுடைய 
பெரிதான சேனையைத தடுபபதறகுச சசதியற்றவாகளானூாகள. 
பிறகு, எல்லாப்பக்கங்களிலும பீடிககபபடுகின்ற உம்முடைய 
சேனையானது மகாரதாகளாலே ஓட்டபபட்பெ பத்துதஇக்குக்‌ 
களிலும்‌ ஓடிற்று, பசதாகளிற சிறதவசே ! ஸருஞ்சயாகளுடன்‌ 
கூடின பாண்டவர்களாலே கூாரமையான அ௮மபுகளால்‌ கொல்லப 
படுகின்ற உம்முடைய ஸைனிகர்கள்‌ ரக்ஷகனை அடையவில்லை? 
என்ரான்‌ , 
திருதராஷ்டிரன்‌, “ஸஞ்சய 1 பார்தீசாகளாலே பீடிக்கப்படு 
இன்ற சேனையைக்கண்டு பராக்கரமசாலியான பீஷ்மா கோபங்‌ 
கொண்டு யுகதத்தில என்னசெய்தாரென்பதசை௪ சொலவாயாக, 
ஸஞ்சய ! பசைவர்களை வாட்டுகிறவாகளம என்னை௪ சோக தவீரர்‌ 
களை சாசம செய்கிறவாகளுமான பாண்டவாகள்‌ பு.சகதகதில்‌ எவ 
வாறு கெளாவாதளை எதிர்த்தார்கள்‌? ௮தை எனக்குச௪ சொல்‌? 
என்று வினவ, ஸஞசயன்‌ சொல்லத்கொடங்கினான்‌. “மகரராஜரே! 
பாண்டவர்களாலும ஸருஞ்சயார்களாலஓும உம புக்திரனுடைய 
சேனையானது பீடிக்கப்பமிம்பொழுது உமதுபிதா செய்ததை உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பாண்டுவுக்கு மூத்தவரே ! ஸசூரர்சசான 
பாண்டவர்கள்‌ மிக்க மனமகிழ்ச்சிபுடன்‌ உமது புத்திரனுடைய 
சேனையை எதிர்தது நாசமசெய்தார்கள்‌ ராஜரே ! அப்பொழு, 
யுத்தத்தில பகைவர்களாலேசெய்யப்படுகின்‌றஸைனிய, கதினுடைய 
சாசததையுமமனிதாகள்‌, யானைகள்‌, குதிரைகள இவைகளினுடைய 
நாசத்தையம பீஷ்மா பொறுச்சவில்லை, சிறஈ௪ வில்லாளியம்பசை 
“வர்களால்‌ ஜயிக்கநுடியாதவருமான பீஷ்மர்‌ தம உயிரையிழக்கத்‌ 
அணிந்து பாண்ட வர்தமாயுக்‌ பாஞுசாலர்களையும்‌ -ஸ்ருஞ்சயர்ககா 


பீஷ்மபர்வம்‌: ௮௨௯ 


ட * ப ந்‌ (9. க ௫ ௬ 
யும்‌ ஈரராசங்களாலும வக்ஸதைநதங்களாதும கூர்மையுள்ள அஞ்‌ 
சலிஃங்களாலும வாவ்தகரா. மன்னரே! அஈதப பீஷ்மா, யுத்‌ 
தத்தில்‌, சஸஇிரங்ககாக்‌ கையில்கொண்டு பாண்டவாகளுள்‌ மகா 

ட * 
சகாகளான ஐஐ உத்தம வீராககா முயற்சியடனே அமபுசளால 
தடுததரா. பிஷ்மா யுதககதில கோபங்கொணடு வீரியகதோடும 
பொருமையோமெ பிரயோகிக்கும பலவித சஸதிரவாஷஙகளா 
ம அ௮ஸ்தஇரவாஷங்களாலும கணககிலடங்காத ஏராளமான 
யானை களாயங்‌ குதிரைகளையும கொனமுா, புருஷடூரேஷ்டரே ! 
பீஷ்ப பா. ரதங்களினின்று ரதிசாகளையும கசூதிரைகளின்‌ முறூதி 
னின்று குதிரைவிரர்சளையும ஓஒனறுசோநதிருக்கின்ற காலாட்‌ 
கூட்டங்களையும்‌ யானைகளினின்்‌ று பசைவாகளுக்குதக கோல்வியை 
உண்டுபண்ணும்‌ இறமையுள்ள யானைவீராககாயும இழேகளளினா, 
யுகககதில ௮ஸகாயளூரும்‌ மிககசுறுஈறுபபுளளவரும மகாரதரு 
மான பிஷ்மரைப்‌ பாண்டவவீராகள, வஜ்ரபாணியான இ இரனை 
௮ஸுராகள எதாபபதுபோல, எதாகதராகள : இஈதிரனுடைய 
வஜ்ராயுகமபோலக தாககுகின்றவைகளும கூர்மையுளளவையு 
மான அம்புகளைத்‌ கொடுத்தாககொண்டு (பீஷ்மா) கோரமான 
சரீரமுளளவராக எலலாத்‌ இக்குக்களிலும காணப்பட்டார்‌. யுக்ச 
ரகக இல போர்புரிகன்ற பிஷ்மருடைய இரதிரதனுஸுஈக்கொப 
பான பெரிகானவில்லானது எபபொழுதும மண்டலாகாரமாகவே 
காணபபட்டது வேஈகசே! உமதா கூமாரரகள்‌ யுக்தசதில ௮ 
சசசெய்கையைப பாரதது ௮ திகமான ஆசசரியகையடைநறு 

* ௭ * 
பிதாமஹரைப பூஜிக்காகள பாண்டவர்கள மனகிலை தவழினவா 
களாகி யத்சரஙககதஇில்‌ பேராபுரிகின்ற சூரரான உம்முடைய 
பிசாவை, விப்ரசித தியென்பவனை க கேவர்கள பாஈாபபதுபோலப 
பார்த்தாரகள்‌ ; வாயைத்திறநதிருக்கும அ௮ர்தகனைப்போன்ற அர்‌ 
தபபிஷ்மரைக தடிக்கச சக்தியற்றவாகளானாகள்‌, பதி்தாவனு 
காள்‌ வக்‌ கவடனே, பிஷ்மா ரிகண்டியினுடைய சகோபபடையைக்‌ 
* * 
கூாரமையான பாணங்களாலே செருபபானறு காட்டை எரிப்பது 
போல சரிகஜார்‌. போபங்கொண்ட சாகம்போன்றவரும்‌ கால 
னால்‌ சிரூஷ்டி.சகபபட்டிருக்கிற அசதமனைபபோன்றவருமான அத 
தப்‌ பிஷ்மரைர்‌ கண்டி. மூன்றுபாணங்களால்‌ நமெராபிலட..த்‌ 
தான்‌, முக்தச்‌ கெண்டியினாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட பிஷ்‌ 
்‌ க டட ப. ச ்‌ ட பூ (4) 
மா செண்டியைப்பார்ச்துச்‌ கோபங்கொண்டு மீண்டும்‌ ௮ வனை பீ 
பார்க்கவில்லை; சரித்‌ துக்கொண்டு பின்வறாமாறு சொல்லலானா, 
'உன்னிஷ்டப்படி அடி த தாலடி.. இல்லாமற்போனால்‌ சும்மா 
இரு. உன்னை எதிர்த்து எவ்விதத்தாலும்‌ யான்‌ போர்புரியேன்‌. 
நீ.பிரம்மதேவசாலே ஸ்திரீயாக “ஸ்ருஷ்டிபண்ணப்பட்ட சண்டி 


வத. : பஜீ மஹாபாரதம்‌. 


னியன்றோ?” என்றார்‌. பிஷ்மருடைய அக்த வார்ச்தையைக்கேட்‌ 
டுச்‌ ச௪ண்டி, கோபலூண்டு இரண்டு சகடைவாய்களையும நக்கிக்‌ 
கொண்டு, யுத்தரங்கததில்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்‌ த, “மிக்க புஜபலமுள்‌ 
எவரே 1 உமமை ௯்ஷ£த்திரியர்களுக்குப்‌ பயத்தையுண்டுபண்ணு 
கிறவரென்றறிவேன்‌ ; ஜமதக்னிகுமாரரான பரசுராமரோடு நீர்‌ 
யுத்தஞ்செய்ததை நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌ , உமமுடைய திவ்ய 
மான பிரபாவத்தைப்‌ பலவாறு கேட்டிருக்கிறேன்‌ ; உம்முடைய 
மகிமையை அுறிர்‌ திருந்தாலும, உமமோடு கான்‌ இப்போதுயுத்தம 
செய்யப்போகிறேன்‌ ஈசோததமரே ! பாண்டவர்களுக்கும்‌ எனக்‌ 
கும்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எண்ணி இபபொழுது உம்மை யுத்‌.தரங்‌ 
கத்தில்‌ எதாகதுப போபுரியப்‌ போடுறேன்‌ உம்மை நிச்சய 
மாகக்‌ கொல்லபபோகிறேன்‌ உமமுடைய முன்னிலையில்‌ ஸத்தி 
யத்தின்மீத ஆணையிடுதிறேன்‌. இபபடி.பபட்ட என்னுடைய வாக்கி 
யத்தைக்கேட்டு எதுசெய்யத்தசகதோ அதை நீ£ செய்யும்‌. உமது 
இஷடபபடி புத்தஞ்செய்தாலும்‌ செய்யும்‌, இல்லாவிட்டாலும்‌ 
வேண்டாம்‌, நீர உயிரோடு என்னிடத்தினின்று தப்பிப்‌ பிழைக்‌ 
கபபோகிறதில்லை. பீஷ்மரே! யுத்தத்தில்‌ ஐயம்‌ பெறுபவரே | 
நீர இவவுலகத்தை ஈன்றாகப்‌ பாத தவிடும்‌ என்ன கூறினான்‌. ௮௩ 
த௪ சிகண்டி பீஷ்மரைபபராதது இவவாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, 
வாக்குக்களாகிற அம்புகளால்‌ மிகக தன்பத்தை உண்டுபண்ணிக 
கொண்டு படிஈதகணுக்களுள்ள ஐஜஈதுபாணங்களாலே பிஷ்மரை 
அடித்தான்‌. ௮ந்சு௪ இகெண்டியினுடைய ௮வ்விதமான வார்த்தை 
யைக்கேட்டு மகா. ரதனான அர்ஜுனன்‌ (பீஷ்மரைக்‌ கொல்வதற்கு) 
இததான்‌ சமயமென்றெண்ணிஎ௪ சிகண்டியைப்பார்த்அ, * அம்பு 
களால்‌ சத்துரறுக்ககசா ஓமெபடி செய்துகொண்டு யான்‌ உன்னைப்‌ 
பின்தொடாப போகிறேன்‌. நீ மிகுரத பரபரப்புடன்‌ பயங்கர 
மான பராக்ரமமுளள பீஷ்மரை எதிர்த்து விரைவாகச செல, 
மஹாபலசாலிகள ரான கெளரவாகள யுத்தத்தில உனக்குத்‌ துன்‌ 
பதை உண்பெண்ணுவ தற்கு வல்லமையுள்‌ ளவர்கள்‌ ஆகார்கள்‌. 
சிறந்த புஜபலமுளள வனே ! ஆதலால்‌, இப்பொழு அ “ மூயற்‌இ 
யுடன்‌ பீஷ்மரை எதாத்துச செல்‌. யு.;த.தஇல்‌ பிஷ்மரைக்‌ சொல்‌ 
லாமற்போனால்‌ என்னோடுகூட நீ இவ்வுலக த்தில வஹிக்கின்ற ஜனங்‌ 
களால்‌ பரிகஹிக்கத தக்கவனாவாய்‌. வீர! இ௫்த உத்தமமான யுத்‌ 
'தத்தில காம பரிகசிக்கபபடத சக்சவர்களாகசாவண்ணம்‌ யதச்தத்‌ 
தில முயற்சியைசசெய்‌. பிதாமஹரை ஸீமஹாரமசெய்‌, ஒன்று 
சோக முயற்கிசெய்கின்றவாகளும்‌ மகா.ரதர்களுமான எல்லாக்‌ 
கெள ரவாகளையும கான்‌ தடுத்துப்‌ போர்புரியப்போடகிறேன்‌., நீ 
பிதாமஹரை காசம்செய்‌, யான்‌ அசோணசையும அசோணபுத 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௮௩௧ 


இரரையும்‌ கஇருபரையும்‌ துரியோதனனையும்‌ சத்திரணேனனையும்‌ 
விகாணனையும விந்‌ அு.ராஜனானஜயதரதனையும அவஈதிதேசத்தரசர்‌ 
களான விநதானுவிநதர்களையும காமபோஜ தேசாதஇுபதியான 
ஸுக௯திணனையும "சூரனானபகதத்தனையும்‌ மகாபலசாலியான 
மாகதனையும்‌ சூரனான பூரிறாரவளையும்‌ ரிறாய௫ிருங்க புதஇரனும்‌ 
ராக்ஷஸ்னுமான அலமபுஸனையும எலலா மகாரதர்களுடனுவ்‌ 
கூடின தஇரிகாத்தசேசாதஇபதியான ஸுஈசாமாவையும சரையானது 
ஸமுத்திசகைக்‌ தபெபதுபோலத தடுக்கபபோகிறேன்‌. ஒன்று 
கூடி. யுத்தம்‌ செய்கின்றவாகளும்‌ மகாபலசாலிகளுமான எல்லாக்‌ 
கெள ரவாகளையும யுத்தத்தில்‌ யான்‌ எதாபபேன்‌, நீ பிகாமஹை 
வதஞசெய்‌? என்று தூண்டினான்‌? என்னு கூறினான்‌ , 
நூற்றோன்ப தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்‌ வம்‌. (௫தோடர்ச்சி, 


(18ஷமநுக்கும்‌ துரியோதனனுக்தம்‌ ஸம்வாதழம்‌, பீஷமந்டைய 
டீராக்காரமத்தை வர்ணித்தலும்‌.) 

இிருக.ராஷ்டிரன்‌, யுத்தத்தில்‌ கோபங்கொண்ட பாஞ்சால 
ராஜகுமாரனான சிகண்டி, தாமாதமாவும்‌ தீவ் ரமான விரதத்தை 
யுடையவரும கங்காபுததிரருமான பிகாமகரை எவவரனு எதிர்த்‌ 
தான்‌? ஆயுதங்ககாக்‌ கையில்‌ எடுகதவர்களும தவரைபபடவேண்‌ 
டியகாலத்தில த்வரையுடன்‌ கூடியவாகளும்‌ பகைவர்களை ஐயிகக 
எண்ணங்கொண்டவாகளுமான ௪நதமகாரதர்கள்‌ பாண்டவசேனை 
யில்‌ சஇசண்டியைப பாதுகாத்தார்கள? மகாவீரயமுடைய சந்தனு 
புத்திரரான ௮ர்தப்‌ பீஷ்மா ௮ர்தபபத்தாவதுதின சதில்‌ பாண்ட 
வர்களேோமமே ஸ்ருஞசயர்களோமம எவ்வாறு போர்புரிஈ் கார்‌? 
ரணகளத்தில்‌ சகண்டியினால்‌ பீஷ்மா எ தாசகப்பட்டதை நான்‌ 
பொறுக்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தப்பிஷ்மருக்குத்‌ தேர்‌ ஒஓடியாம 
லிருர்ததா? பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கின்ற அவருடையவில்‌ 
இதருமலிருந்ததா?”?” என்றுவினவ, ஸஞ்சயன்‌ சொல்லலானான்‌, 
 பரதரிற்கிறக்தவரே! படிரந்தகணுக்களுளள அம்புகளால்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ சத்துருக்களை ஹிமஷஹித்துக்கொண்டு ரணகள த்தில்‌ போர்‌ 
புரின்ற இந்தப்பிஷ்மருக்கு வில்லும்‌ ௪தறவில்லை; தேரும்‌ ஓடிய 
வில்லை. ௮சசசே! யுத்தத்தின்பொருட்டுப்‌ பிதாமஹரைமுன்னிட்‌ 
டுக்கொண்டு ௮னேகலக்ஷக்கணக்கான உமத சேனையிலுள்ளமகா 
சதர்களும்‌ யானைக்கூட்டங்களும நன்குபழக்கபபட்ட குதிரைகளும்‌ 


பாண்டவசேனையை) எதிர்‌ த்‌ அசீசென்றன. குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 


௬௩௨ பூரீ மஹாபாரதம்‌, 


வசே! யுத்தத்தில்‌ பகைவர்கமாஜயிக்கும்‌ திறமையுள்ள ௮ந்தப்‌ 
பீஷ்மரும்‌ பிரதிஜ்ஞை செய்தபிரசாரம யுததத்தில்‌ பாண்டவர்‌ 
களுக்கு ஒழிவின்றி ராசததை உண்பெணணினா, பேபுரிகின்ற 
வரும மிககவிலலாளியும்‌ அமபுகளால்‌ பகைவர்கக£க்‌ கொல்லு 
கின்றவருமான அரதபபிீஷ்மரைப பாஞ்சாலர்கள பாண்டவர்களு 
டன்‌ சாலாபககங்களிலும சூம்ஈதுகொண்டாாகள்‌, பாண்டுவுக்கு 
மூசுகவரே ! பததாவதுகாள வஈதவுடன்‌, அவ்விதமான சத்துரு 
சேனையைக்‌ காரமையான அம்புகளாலே நாறு நாருகவும்‌ ஆயிரமா 
பிரமாகவும சிதறியோமெபடி செய்கின்றவரும மகமைபொருந்இய 
வில்லையுடையவரும்‌ பாசத்னைக கையில்கொண்ட யமன்போன்ற 
வருமான பீஷ்மரைப பாண்டவாகள்‌ யுகதததில்‌ ஐயிபபதற்குச்‌ 
சகதியறறவாகளாஞர்கள்‌. மகாராஜரே! பிறகு, இரண்டுகைகள ர 
௮ம பாணஙககாப பிரயோகிககின்‌ றவனும ரககங்களாலும்‌ மாம 
ஸ௩ஙகளாலும ரணகளத்தை அருவருக்கததக்கதாகச்‌ செய்கின்ற 
வனும சத்துருக்களாலே ஐயிக்கபபடாதவனுமான தனஞசயன்‌ 
எல்லாரஇிகாகளையும்பயமுறு சதிக்கொண்டு பீஷ்மருக்கருகல வு 
தான்‌, பார்ததன்‌ ஷிமமமபோல உரக்கக்கரீஜிக்‌ ரம டிக்கட்‌ 
விலலிறபூடடி ய சரண்கயிற்றை ஒலிக்குமபடி. இழுததும்‌ சரமாரி 
களப பொழிஈதுகொண்டு யுததசளததில காலன்போல ஸஞ 
சரிததான்‌ வேஈதரே ! ஹிமமததினுடைய சப்சுசசைசககேட்டு 
மிருகங்கள்‌ பயஈது ஓடுவ அதுபோல ௮ஈ௧ அர்ஜுனனுடைய சப 
தததினாலே மிகக நடுககமுற்றவாகளாஇ உமமைச௪ சோநதவர்கள்‌ 
மிக்க பயங்கரமான அரத யுததரங்கதஇினின்று ஓடினா கள்‌” பிறகு, 
அரியோகனன்‌, பாண்டவன்‌ வெலவதையும்‌ உமது சேனை நாலா 
பக்கங்களிலும பீடிககப்படுவதையுங்கண்டு மிகுந்த அன்பத்தை 
அடைஈஅ பிஷ்மரைபபாரத்து (ப பின்வருமா௮ு)வசனிககலானான்‌, 

ஐயா ! வெண்மையான கூதிரைகளுடன்‌ கூடியவனும இருஷ்‌, 
ணனை ஸாரதியாகவுடையவனுமான இரகப்‌ பாண்டுநச்கனன்‌ 
என்னை ச்‌ சோக தவர்களனைவரையும நெருபபானது காட்டை எரிப்‌ 
பதுபோல எரிக்கிறான்‌. யுக்தமபுரியும வீரர்களுள்‌ சசேஷ்டரே | 
காங்கேயசே | பாண்டவனால யுத்தத்தில்‌ அரத்தியடிக்கப்பட்டு 
ஈமது சேனைகள்‌ காலாபககங்களி லும ஒடுகின்றதைப பா ரம்‌. சத்‌ 
அருககா த தபிக்குமபடி செய்கன்றவசே 1 கானகத்தில்‌ பசுக்‌ 
கூட்டங்களை இடையன்‌ அரத்துவதுபோலவே ஈம்மூடைய இச்சச்‌ 
சேனையானது பாண்டவனால்‌ அ.ரத்தப்படுதிறது. தனஞ்சய 
னுடைய அமபுகளாலே அடிக்கப்பட்டு ஆங்காங்கு ஒடுகின்ற 
என்னுடைய சேனையை, எவவிதத்தினாலும ஜயிக்க முடியாத 
பீமனும ஓடும்படி செய்கிறான்‌, ஸாத்யகி சேகிதானன்‌ மாத்ரி 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௩௩. 
புத்திரச்களான ஈகுலலஹைதேவர்கள்‌ மகா ப.ராக்கரமசாலியான 
அபிமன்யு அகிய இவர்கள்‌ என்னுடையபடையை ஓடும்படிசெய்‌ 
கஇருார்சள்‌ அவ்வாறே, சூரனான இருஷ்டதீயும்னனும்‌ ரா௯ஸனான 
கடோகத்ச௪னும மகாயுத்தச்தில்‌ என்னுடையசேனையை விரைவா௫ 
ஒடும்படி செய்கிறாகள்‌. பரசகுலத்திற்பிறச்‌ சவசே ! புருஷூரேஷ்‌ 
டசே! இர்க மகாரதாகளனைவராலும்‌ கொல்லப்படுகின்ற இந்தக்‌ 
செளசவஸைனியக்‌்இற்கு நிலைக்அகிற்பதிலும்‌ சண்டைசெய்வதி 
இம்‌ தேேவதைக்குச்‌ சமமான பராக்கிரமமுள்ள உம்மைத்தவிர 
ேவே௮ கதஇியிருப்பகாக ஈரன்‌ காணவில்லை, போதுமான இறமை 
யுள்ள?£ச, அன்பமடைர் தவர்களான நம்முடைய ஸைனிகர்களுக் 
குச்‌ எக்கிரம்‌ ரக்ஷகராகவேண்டும்‌” என்றான்‌. மகாராஜசே ! இவ்‌ 
வாற௮ுசொலலியகைக்கேட்ட உம்முடையபிதாவும்‌ சஈதனுபுகதஇி 
ரருமான தேவவிரதா, ஒரு முகூர்ததகாலம்‌ ஆலோகதிகதுக்‌ தம 
மன க்தில கிசசயமசெய்துகொண்டு, உமஅபுத்திரன்‌ தேதே௮ தலடை 
யுமபடியான சிலவாாககைககைப்‌ பின்வருமாறு கூற்லானார்‌. 

: எரியோதகதன! அரசனே! நீ லஸாவகானமாகககேள்‌. “1மகரபல 
சாலியே! ஒவ்வொருநாளும்‌ பாகா பலசாலிகளான பதினாயிரம்‌ க்ஷத்‌ 
திரியாகளைககொன்னுவிட்டு சான்‌ யுத்தத்தினின்‌௮ு மீளுவேன்‌? 
என்று முன்பு கான்‌ ௨ ன்னிடமசெய்க இக தபபிரதிஜ்ஞையான து. 
முடி க்கபபட்டுவிட்டஅ. பாரதர்களிலசிறஈ தவனே! என்னால்சொல்‌ 
லபபட்ட சாயததை இவ்வா சான்‌ செய்துமுடி சீ துவிட்டேன்‌. 
இ௫சமயத்திலும என்பலத்திற்குத்‌ தக்கபடி பெரியகாரியத்தைச்‌ 
செய்யப்‌ போடறேன்‌. இபபோ த. கான்‌, கொல்லப்பட்டு(ப்பூமியில்‌) 
படுக்கவாவ அ படுப்பேன்‌ ; ௮ல்லது, பாண்டவர்களைக்‌ கொல்லவஈ 
வத கொல்வேன்‌. இர்திரனுடன்கூடின அ௮மரர்களாலும்‌ மகாபல 
சாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ ஜயிக்கமுடியாதவர்கள்‌, அவ்வா 
றிருக்சு, சாகூரதன்மையுடைய க்ஷ்த்ரியனாலே எவ்வாறு அவர்கள்‌ 
ஜயிக்கக்தக்கவாகள்‌ *?  (ர௬ுஷரேஷ்டனே ! யான்‌ யுத்தமூனையில்‌ 
பிராணனைவிட்டு எஜமானனுடைய அன்ன சத்தைப்‌ புஜித்சதினால்‌ ஏற்‌ 
படுத்தபப்ட்ட உன்கடனை இன்று தாத்தக்கொள்ளப்‌ போடறேன்‌" 
என்றார்‌. பாதகிரேஷ்டமே ! எவவிதத்தினாலும்‌ ஐயிக்கமுடியா தவ 
சான பிஷ்மா, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, க்ஷத்திரியர்சகளை அம்பு 
களால்‌ பிளர்‌ கொண்டு பாண்டவர்களுடைய சேனையை எதிர்த்‌ 
தார்‌. பரதசிரேஷ்டரே ! சேனையின்‌ மத்தியில்‌ நிற்கின்றவரும்‌ 
கோபங்கொண்ட ஸர்பபம்‌ போன்றவரும்‌ கங்காபுத்துரருமான 
பிஷ்மரைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ எதிர்த்காரகள்‌. குருகுலத்திற்‌ பிறந்த 
சாஜரே ! பத்தாம்‌ காரளில்‌ பீஷ்மர்‌ தம்முடைய சக்தியை 
... 1 பொருநர்தாமையால்‌ அதிகபாடமான ஒரு சு 2லாசம்‌ விடப்பட்ட. 


ஈ (டு 


௪௩௪ பாரீமஹாபாரதம்‌. 


வெளிப்படுத்திக்கொண்டு லக்ஷ்சகணக்கான வீரர்களை ச்‌ உ௩கொன்்‌ 
ரர்‌. மேலும, பாஞசாலர்களஞுள எவாகள்‌ மேன்மை பெற்றவரா 
களோ, ராஜபுததிராகளோ, மகாரதாகளோ 'அவாகளுடைய 
தேஜஸுகளை, சூரியன்‌ கரணங்களாலே ஜலத்தை இழுபப அதுபோல, 
இழுத்தார்‌ மகாராஜரே ! புருஷடிரேஷ்டரான பீஷ்மா வேகமூள்ள 
பதினாயிரம்‌ யானைககாயும லக்£மகுதிரைவீராகளுடன்‌ கூடின 
குதிரைகளையும இரண்டு லக்ஷககணககிலடஙகின நிறைநத காலாட்‌ 
படைகளையும கொன்னு புகையற்றகெருபபுபபோல புகதத்தில்‌ ஈன்‌ 
ரக ஜ்வலித்தார்‌. உகசதராயணத்தை ௮டைநது தபிக்கச செய்‌ 
இன்ற சூரியனை ப்போல ஜ்வலிககின்ற ௮௧ஈதப பீஷ்மரைப்‌ பாண்டவ 
ஸணேனா வீராகளுள்‌ சிலர்‌ பாரபபதற்கும சகஇ.புள்ளவாகளாகவில்லை, 
இறஈத வில்லாளியான பீஷ்மராலே துன்பமடையுமபடி. செய்விக்‌ 
கப்பட்டவாகளும்‌ கோபமுள்ளவாகளுமான அ௮சதகப பாண்டவ 
ஸேனாவீ.ராகளும்‌ மஹா ரதாகளான ஸருஞசயாகளும்‌ கொலவஇன்‌ 
பொருட்டு பீஷ்மரை எதாத்து ஓடி வசகாரகள அனேசமகர 
வில்லாளிகளாலே (அ௮மபுகளால) ௪கற அடிக்கபபட்டவமும அவ்‌ 
வா ஹிம்ஷிக்கப்படுிகின்ற வருமான அர்தீப ஷ்மா மேகங்கு 
ளாரல சூமழபபட்ட மலைபோலக கசாணபபட்டார்‌. உமமுடைய புக்‌ 
இிரர்களோ பெரிய சேனையுடன்‌ கூடின கங்காபுததிரரான பிஷ்‌ 
மரை நான்கு பக்கங்களிலும்‌ சூழ்ஈது நின்ராகள., பிறகு,யுத்தம்‌ 
ஈடரந்தது, 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(அர்ஜுனனுக்தம்‌ துச்சாஸனனுக்தம்‌ யுத்தம்‌.) 

அ/ரசபே! ௮ர்ஜுனனோயுகதததில்‌ பீஷ்மருடைய விக்கிரமத்‌ 
தைக்‌ கண்டு சிகண்டியைப்‌ பாரத்து, ₹பிதாமகரை நீ எதிர்க்க 
வேண்டும்‌. அவரிடத்தினின்று இபபொழுது நீ எவ்விதததாலும்‌ 
பயப்படவேண்டாம்‌ யான்‌ பிஷ்மரைக்கூர்மையான அம்புகளாலே 
உத்தமமான ரதத்தினின்று கமேசளளபபோகிறேன்‌” என்று 
'கூறினான்‌. பரதாகளிற்‌ சிறக்தவசே! பாரததன்‌ இவவாறு சொல்ல, 
சிகண்டியானவன்‌ பார்த்தனுடைய வார்‌ ததையைசக்‌ கேட்டுப்‌ மிஷ்‌ 
மரை எதாத்தான்‌. அரசரே! அவ்வாறே, இருஷ்டத்பம்ன 
ம்‌ மகசாரதனை அபிமன்யுவும மகிழ்ச்சியுடன்‌ பார்த்தனு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பீஷ்மரை எதிர்த்தார்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌ ௯௩௫ 


கள்‌. , பிராயமுதிர் கவாகளான விராடனும்‌ துருபதனும்‌  சவசம்‌ 
பூண்டவனான குஈதிபோதனும, உமஅபுததிரன்‌ பார்ததுக்கொண் 
டிரூககுமபொழுதே, காங்கேயரை எதிர்த்தார்கள்‌. வேஈதசே! 
ந௫ுலன்‌ லஹதேவன்‌' வீரயமூடையவரான தர்மராஜா அகிய இவர்‌ 
களம  மறறெல்லாசசைனியங்களும்‌ பாரத்தனுடையவார் த்தை 
யைக்கேட்டுக்‌ காஙகேயசை எதாததசசென்ரூாகள்‌. ஒன்று 
சேர்ஈத மகாரகார்களான ௮வர்களை உம்மைசசோநரதயுத்தவீரா்கள்‌ 
சக்திக்கும்‌ உதஸாசக்திற்கும தக்கபடி எதாததார்கள்‌. அந்த 
விஷயத்தை, சொல்லுகின்ற என்னிடததினின்று கேகளும்‌, 
மகாராஜரே ! சித்ரளேனன்‌ புக்சுகளததில்‌ பீஷ்மரை எழதிாக்கக்‌ 
கருதிசசெல்லுகின்ற சேகிகானனைப்‌ புலிக்குட்டி விருஷபத்தை 
எதிரத்துச செல்லுவதுபோல எதாததுச்சென்றான்‌. வேஈதரே! 
இருதவர்மா, பரபரபபுள்ளவனும யுத்தததில்‌ முயற்சியள்ளவனும 
பிஷ்மரின்‌ பக்கக்தைக்குறிக்து நெருங்கிவருகின்றவலனுமான இரு 
ஷ்டத்யும்னனை ச்‌ குடுத்தான்‌. காங்கேயரைக்கொல்வதில்‌ கோக்‌ 
சத்துடன்‌ அதிககோபமாகவருகின்ற பீமஸேனனை ஸோமதத்த 
குமாரன்‌ விரைவாகத்தடுக்கான்‌. அவ்வாறே, சூரனும்‌ ௮னேக 
பாணங்களை இறைக்கின்றவனுமான நகுலனை விகர்ணன்‌, பீஷ்மர்‌ 
உயிர்வாழ்கலை விரும்பித்‌ தடுத்தான்‌. ௮சசமரே1 பீஷ்மருடைய 
ரதத்தைசருறித்துச்‌ செல்லுகின்ற ஸஹைதேவனை யுத்தகளத்தில்‌ 
சரத்வானுடைய புத்திரரான இருபர்‌ மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
தடுத்கரா. பலகுலியான  இரழமுகனும்‌, பிஷ்மரைக்கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டவனும்‌ குரூரமானசெய்கையுடையவனும மகா 
பலசாலியும்‌ பீமனேனகுமாரனுமான கடோத்கசன்‌ என்கிற 
ரரக்ஷஸ்னை ௪ இர்த்கான்‌. பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய 
வேண்டுமென்கிற எண்ண *இனாலே பீஷ்மரைக்கொலவதில விருப்ப 
முற்றிருக்கிறவனும யத்தில்‌ கோபங்கொண்டிவனுமான ஸாத்‌ 
பகியை ரியாயகிருங்கனுடையகுமாரனான அலம்புஸன்‌ எதிர்த்தான்‌. 
மகா.ராஜரே | சீஷ்மடைய ரத த்தைக்குறித்துச்‌ செல்லுகின்ற 
அபிமன்யுவைக்‌ சாமபோஜகேசாதிபதியானஸுதக்ஷிணன்‌ எதிர்த்‌ 
தான்‌. பாரதரே | வயதுசென்றவர்களும்‌ ஒன்றுசேர திருக்கிற 
வர்களும சத்துருக்களை அடிசளாம்வல்லமையடையவர்களுமான 
விராடன்‌ அருபதன்‌ இவ்விருவரையும ௮மாவத்தாமா கோபத்‌ 
சொண்டு தடுத்தான்‌. புத்சத்தில்‌ மூயற்சியுளளவசான பாரச்வாஜர்‌ 
பிஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்றெண்ணங்கொண்டவரும்‌ பாண்டு 
புத்திர்ர்களுள்‌ மூத்தவருமான தர்மபுத்திரரைக்‌ தடுத்தார்‌, 
மகா.ராஜரே 1 பீஷ்மரைக்கவர்க்‌அுகொள்ளக்கருதிய கண்டியை 


முன்னிட்டு புத சத்தில்‌ வேசகமுடையவனும்‌ பத்துத்திக்குக்களையம்‌ 


சரள ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பிரகாடிக்கச்செய்கன்றவனுமான அர்ஜுனனை மகாவில்லாளி 
யான அச்சாஸனன்‌ யுத்தத்தில்‌ தடுத்தான்‌. உமமைசசோநத 
மற்றப்போர்வீரர்கள்‌ பீஷ்மருக்குஎ தராகசசெலலஓகன்ற மகாரதா 
களானபாண்டீவவீராகளை யுத்ததசதில்‌ தடுததாகள, மகாரதனான 
திருஷ்டதயும்னனோ, பரபரபபுடன்‌, $இதோ குருநத்தனனான 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை எதாகதுசசெலலஓுஇழுன்‌, 
எதாத்தோடுங்கள்‌ ; பயப்படாதாகள்‌. பீஷ்மா உங்களை நாட 
மாட்டார்‌. அர்ஜுனனை யுத்தத்தில எதாத்துபபோரபுரிவ தற்கு: 
இரதிரனும உக்ஸாஹமுடையவனாகான்‌ வீராகளே ! அங்கன 
மிருக்க, பலமற்றவரும ஸவல்பமான வாமழ்காட்களையுடைய 
வருமான பீஷ்மர்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ாஜுனனை எதாததுபபேபுரி 
வதற்குச்‌ சக்தியள்ளவராகாரென்பதில்‌ ஸநதேகம்‌ யாது?” என்று 
அ௮டிககடி ஸைனியங்களை உரக்கக்‌ கூவிஅழைததுசகொண்டு வேச 
மாகப்‌ பிஷ்மா ஒருவரையே எதாததோடினான்‌. இவ்வாரான 
மஸேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப பாண்டவசேனை 
யிலுள்ள ந்காரதாகள்‌ மிக்ச உத்ஸாகத்துடன்‌ காங்கேயருடைய 
ரதத்தை எதாததுச்‌ சென்னாகள்‌ யுகக்‌ இிலவருகின்ற அதப்‌ 
பாண்டவவீரார்களை உமமை௪ சோத புருஷசிரேஷ்டாகள உத 
.-லாகத்துடன்‌, ஜலபபிரவாகங்ககா மலைகள தடுபபதுபோலத 
தடுத்தார்கள்‌. மகா.ராஐே ! மகாரதனான துசசாஸனன்‌ பயதகதை 
-விட்டுப்‌ பீஷ்மருடைய உயிரைப பாதுகாக்க விருபபமுள்ளவனாக 
அர்ஜுனனை அருகில்‌ எதிரத்து வஈதான்‌ ௮வவாறே, மகாரதர்‌ 
களும்‌ சூரர்களுமான பாண்டவாகள்‌ காங்கேயருடைய ரதித்கதைக்‌ 
குறித்தும்‌ உமது புத்திராகளை சகோககஇியும யுச்தகஇல்‌ எதிர்த்து 
இடி. வர்தாகள்‌. அரசே! பார்த்தன்‌ அசசாஸலனனை னுடைய 
பதத்தைகாடி அதைத்‌ தாண்டிச்‌ செல்லாமலிராகானென்னும்‌ 
விக ரமான ஆசசரியக்தை ௮வவிடததில்‌ கண்டோம, பொங்கு 
.தலுற்ற மசாஸமுததரதகைக்‌ கசைதடுபபதுபோலக்‌ , கோபங்‌ 
கொண்டி ருககிற பாண்டவனை உமது புத்திரன்‌ தடுச்தான்‌. பரர 
கீசே ! அவ்விருவரும்‌ ரதிகர்களுள்‌ சிறஈதவாகள, , அவ்விருவரும்‌ 
ப.ரதவம்‌௪த்‌. தில பிறகதவர்களுள (பிறாகளால்‌ எவ்விதத்இலும்‌) 
ஐயிக்கமுடியா தவர்கள்‌, இருவரும்‌ காந்தியினாலும தேஜவஙினா 
'௮ம்‌ சஈஇரனுககும்‌ சூரியனுக்கும்‌ ஒபபானவாகள்‌, ௮இ௫ப்‌ பர 
.ரப்புளளவாகளும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ கொல்வதில்‌ விருப்பமுள்ள 
வர்களுமான அவ்விருவரும்‌ மகாயுதத.த.தல்‌, மூன்பு மயன்‌ இந்‌ 
ரன்‌ இவாகளிருவரும எதாதகதுபோல எதாதச்தாரகள்‌, மகர 
சரஜரே ! அசசானைன்‌ யுத்தத்தில்‌ கூரமையான சன்று அம்பு 
சளாலே ,பாரண்டவனையும்‌ இருபது அமபுசகளாலே வாஸுதேவ 


ன்‌ 


, 

பீஷ்மபர்வம்‌. ்‌ு ௭ 

, 

சையும்‌ அடித்தான்‌. பிறகு, அாஜுபனன்‌, இருஷ்ணார்‌ பீடிக்கப்பட்‌ 
டதைக்கணடு கோபஙகொண்டு நுசசாஸலனன்‌மீது யு. ததததில்‌ 
நூறு நாராசங்களைப்‌ பிரயோகிததான்‌. அரசரே ! தாகங்கொண்ட 
ஸாபபங்கள தடாகதீறுத தண்ணீரை அருகதுவதுபோல ௮கநாரா 
சஙகள்‌ ௮வனத கவசகச்தையடைகது யுததத்தில்‌ ௮வன்‌ ரக்தத 
கதைப பானஞசெய்தன பாதசிரேஷ்டரே | தச்சாஸனன்‌ கோப 
கொண்டு பதிச்தகணுக்களுளள பருகட்டன மூன்று;பாணறு 
களால்‌ பார்த்தனை நெற்றியில்‌ அடி சகான மகாராஜரே ! பாண்ட 
வன ரணகள ததில நெறறியில பாய்நதிருக்கன்ற ௮ஈதப பரணங்‌ 
களாலே ஈன்றாகவளாஈதிருக்கின்ற கொடுமுூடிகளாலே மகாமேரு 
விளங்குவநுபோல விளஙகினான்‌. வில்லாளியான உமமுடைய 
புததி.ரனாலே ஈன்முக அடிக்கபபட்டவனும மகாவிலலாளியுமான 
௮ஈதப பராத்தன்‌ யுததரங்ககத்இல பூத்திருககின்ற பலாசவிரு 
ஆஜிமயபோல விளங்கினான்‌. பிறகு, பாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு 


பாவகாலககதில்‌ மிரு கோபங்கொண்ட ராகு பூரணசநதஇரனைப 
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பீடிப்பதுபோலக்‌ நச்சாஸனனைப பீடிததான்‌. அரச ! பலவா 
னானை ௮ாஜுமனனாலே பிடிக்கபபடுகின்ற உமத புகதரன்‌ பராத 
தனை யுத்தத்தில்‌ சாணையில்‌ நீட்டபபட்டிருக்கின்றவைகளும்‌ கழு 
இறகுகள்‌ பூண்டவைகளுமான ௮மபுகளாலே அடிக்தான்‌. பிறகு, 
பார்கதன்‌ மன்றமபுகளாலே அவனுடையவில்லை அறுத்து ரகத்‌ 
தையும உடைத்துப பிறகு கூ£ரமையுளளபாணஙகளாலே உமது 
புத்தெனையு அடி இதான்‌. அரதகது௪சாஸனன்‌ பீமனுககெகிரில்‌ 
நின்றுகொண்டு வேறுவில்லைக கையிலெடுத்து இருபததைந்து 
பாணாங்க௱ளாலே அாஜுனனை இரண்ட்சைகளிலும மாரபிலும 
அடி. தீகான்‌. மகாராஜரே ! சகறுருக்களை த திபிக்சசசெய்கின்ற 
பாண்டவன்‌ அதக்‌ துசசாஸனன்மீ ] கோபங்கொண்டு யமதகண்‌ 
ட மிபென் தவைகளும்‌ கோரரூபமுள்ளவைகஞ்மான ௮னேக 
௮ம்புகளை ச்‌ கொடுர்தான்‌ முூயறசியுளள பாரத்கறனுடைய அந்‌ 
தப ப௱ணங்களை உமமுடைய குமாரன்‌ தன்னை வர்து காவெதுற 
குள்ளாகவே வெடடினான்‌. ௮ ஆசசரியமபோலிருஈதது. உம 
மூடைய புத்திரனானவன்‌ கூரமையுளள பாணந்றளாலே பார்த 
தனை அடித்தான்‌. பிறகு,பாரத்தனும்‌ யுசகதச்தில கோபஙககொண்டு, 
பொற்கணுக்களுள்ளவைககரம சாகயில்‌ இட்டப்பட்டவைகே 
மான அம்புகளை விஃலில்பூட்டி, (அவன்மீது) எய்தான்‌. மகா 
ராஜே ! பாரதரே ! அன்னப்பறவைகள்‌ தடாகத்தை ௮டைகது 
௮ தனைவிட்டகலாறு வஹிப்பதுபோல ௮ர்தப்‌ பாணங்கள்‌ மிகக 


, வலிமையமைந்த வுந்தத்‌ துச்சானைனுடைய தேகுத திலேயே 


௪.௨௮) பசீமஹாபாரதம்‌, 


௮மிழ்ஈதன, மகாபலசாலியான பாண்டவனாலே பீடிகீகப்படு 
கின்ற உமத புததிரன்‌ புசு சரங்ககதில பாரததனை விட்டுவிட்டு 
வியரைவாகப பீஷ்மருடைய சத திதைக்குறித்‌ அஓடினான்‌ ஆழந்த 
ஆபதீஸமுததிரததில்‌ மூழ்குகின்ற ௮௩௧௪ துசசாஸனனுககுப பிஷ்‌ 
மா அ௮க்காலததில திட்பெபோலாயினா ௮.ரசே ! சூரனும பராக்‌ 
கிரமசாலியமான உம்முடைய குமாரன்‌, பிறகு, பி. ரஜ்ஞையை 
அடைநது மறுபடியும பார்த்தனை எதிரததான்‌, கூாரமையள்ள 
௮மபுகளாலே பு.ரநதரன விருத்திராஸுுரனைப பிளநததுபோல, 
அசசானைன பாததனைப பிளகதான மிககபலமுளள சரீ ரகதை 
யுடைய ௮ரஜுனன்‌ கொஞ்சமேனும வருக தமடையவில்லை, 


ண்‌ 


நூற்றுப்ப தினோராவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(த்வந்ீதுஅயுத்தம்‌.) 

கவசமணிஈ தவனும ரணகள தகதில்‌ பி்மரை நோக்கியே 
மூயற்சிசெய்கிறவலுமான ஸாதயகயைப பெரியவில்லைக கையிற 
சொண்ட அலமபுளன்‌ யுததததில தடுககான , ப.ரக௫ூலகஇல 
பிறந்த மன்னரே ! ஸாதயகி மிகுந்த சோபம்கொண்டு மிகாகைக்து 
ஒன்பது பாண௱களாலே யுததத்‌இல்‌ சாகஷ்ஸனை அடித்தான்‌, 
௮ சசசே ! அவ்வாறே, ராக௯்ஸனும்‌ ௮திக தோபககொண்டு சினி 
யின்‌ குலகதில பிறந்த விராகளுள்‌ உததமனான ஸாத்யவயை 
ஒன்பஅ பாணககளால்‌ அடித்தான்‌, சினியின ஐ பெஎக்தஇரனும்‌ 
சத துருவீராககாக கொல்லுகின்றவனு மான ஸாத்யகி ௮ இககோபங் 
கொணடு ராகஸகாமீது யுத்தத்தில்‌ பாணஸமககசகைப பிர 
யோகித்தான்‌. பிறகு, ராக்ஷஸன்‌ மிக்கபாகுபலமுளளவனணும உது 
தியான பசாககிரமசதையுடையவனுமான ஸாத்யகியைகச்‌ கூர்மை 
யுள்ள பாணங்களால அடிதது ஷிமமராதஞசெப்தான்‌. சேஜஸ்வி 
யான ஸாதயகி அப்பொழுது சாக்ஷஸனால்‌ யுத்ததில்‌ மடிக்‌ 
கபபட்டுக்‌ தைரிய ததைசகைபபற்றி ஈகைத்து ஹிம்மரகாதத்தை 
யுமசெய்தான்‌ பிறகு, கோப்கொண்டவனான பகதத்தன்‌ யுத்‌ 
தததில வேணுசம எனனும்‌ ஆயுதங்களாலே மகாகஜத்தை அடிப்‌ 
ப துபோலக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களாலே ஸுதயகியை அடித்‌ 
தான்‌ ரதிகாகளூள உ ததமனான ஸாதயகி யுச்சகீதில ராகூஸனை 
விடடுவிடடுப பிராக்த்யோதிஷதேசதது அ. ரசன்மீது கணுக்கள்‌ 
படிஈத அம்புகசாத தொடுத்தரன்‌. பிராக்த்யோ திஷதேசாஇி 
பதியும மிகுரத ஹஸ்‌ தலாகவமுடையவன்போல மாறுமுனையுள்ள 


ர்‌ 


பீஷ்‌ மபர்வம்‌. ௮௯ 


்‌ , 
ஒரு டல்லத்‌தினாலே அக்க ஸாத்தியகயினுடைய பெரிய வில்லை 
அதத கான்‌ சசனுருவிராககைக்‌ கொல்லுகன்‌ றவனுன ஸாதயகி, 
பிறகு, வேகமுள்ள வேறுவிலலைக்‌ கையில்‌ எடுகது புத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்ட பககசகதனைக கூாரமையுள்ள அமபுகளாரல்‌ அடித்‌ 
தான்‌ மகா விலலாளியான ௮கசப பகதககன்‌, மிக அடிக்கப 
பட்டு இரண்டு கடைவாய்களையும ஈக்கிககொண்டு, பொன்னாலும 
வை(ரியக்தினலும அலங்கமிககபபட்டதும இருமபினாற்செய்த 
அட்ட உறுதியான தும யமதண்ட ததிற்கு ஒப்பான தும சகோரமர 
னத.மான சக்தியாயுகசுகை மகாயச்தக்தில ஸாசக்யகியின்‌ மீதெறிக்‌ 
தான்‌ அரசரே! ௮சதபபசகதகனுடைய பாகுபலசுகால பிரயோ 
இக்க்ப்பட்டஅ௫ம்‌ விரைவாகக தன்னைநோக்இ வருகின்ற தமான 
௮ர்கச சகதியாயகத்தை ஸாக்யகி யுசுகக்தில்‌ பாணங்களால்‌ 
இரண்டாகக்‌ அண்டாககினான்‌ பிறகு, ௮ர்ச௪ சகதியாயகசமான து 
ஒளியை இழத பெரிதான எரி; இரமபோல விரைவாகக்‌ 
மே விழுந அரசரே ! உமமுூடைய ரூமாரன்‌ எக்இயாயுதம 
காசமபண்ணாபபட்டதைக கண்டு பெரிதான தோக்கூட்டத் துடன்‌ 
ஸாகயகியைக்‌ தடிககான்‌. அவ்வாறு, ரசூமபபட்டிறாபபவனும்‌ 
விருஷ்ணி வீசாகளுள்‌ மகாரதகனுமான ஸா சுயகியைஈகண்‌ட துரியோ 
தனன்‌ ௮திச கோபஙகொண்டு தன்‌ தமபியரனைவரைய/௨ பாரத்து, 
“கெளாரவ்யாகளே ! இசகயுஈதகள கதில ஈமமுடைய பெரிதான 
தேர்க்கூட்டகதினின்‌௮ ஸாதயகி உயிரோடு இருமபாவண்ணம்‌ 
செய்யுங்கள்‌, ௮வன்‌ கொல்லபபட்டால்‌ பாண்டவா களஞ்டைய 
பெரும்படை கொல்லப்பட்டதென்றே யான்‌ எண்ணுகிறேன்‌” 
என்த கூறினான்‌?” மாாரதர்கள்‌ அகக்‌ துரியோகனனுடைய 
வார்‌ த்தையைக்கேட்டு, £ அவ்வாறே ஆகட்டும்‌? என்று ஏற்றுக்‌ 
கொண்டுயுத்தககள த்தில்பீஷ்மரைசகொலலமுயற்ிசெய்கின்ற ஸாத்‌ 
யகியை எஜாாத்துச௪ சண்டைசெய்தராகள்‌, அப்பொழுது பிஷ்‌ 
மரைக்‌ கொல்லும்பொருட்டு. மூயற்சிசெய்கின்ற அ௮பிமன்யுவைப்‌ 
பலசாலியான சாமபோஜரசாஜன்‌ யுததத்தில்‌ தடீத்சான்‌. ௮ரசரே! 
சாம்போஜராரஜன்‌ பதிந்த கணுக்களள்ள அம்புசளாலே அர்ஜுன 
குமாரனை அடித்‌; மறுபடியும அறுபத்துரரன்கு பாணங்களாலே 
அவனையே அடித்தான்‌ ஸு தக்ஷிணானோ பீஷ்மருடைய உயிரை 
(க்‌ காக்க) விரும்‌:9, யுச்தச்தில்‌ மறுபடியம அ௮!ுென்யுவை ஐர்து 
பாணங்களால்‌ அடித்து ஒன்பநுபாணங்களால்‌ அவனது ஸாரதி 
யையும்‌ அடிச்சான்‌. ௮வ விருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ எத்த 
ததில்‌ மிகவும்‌ பெரிதான அந்த யுத்தம்‌ ஈநடஈதது. சத்துருக்களை 
அழிப்பவனான சண்டி. கங்காபுத்திரரான பிஷ்மரை எதிர்த்து 
வரச பொழு, மகா.ரதர்களும்‌ வயதுசென்றவர்களுமான விராட 
னும்‌ துருபதனும்‌ பெரியசேனையைத்‌ தடுத்சஅக்கொணடு பரபரப்‌ 


௮௫௦ ப ரீ மஹாபாரதம்‌. 


புடனே: யுத்தரங்கத்தில்‌ ஷ்மரைக்குறித் து ஒடிவக்தார்கள்‌, 
பாரதரே ! ரதிகாகளுள சிமேோஷ்டரான அ௮ற்வத்தாமா யுத்தத்தில்‌ 
கோபங்கொண்டு (அவர்களை) எதாத்தார பிறகு, அவ்விருவருக் 
கூம அஸ்வத்தாமாவுக்கும யுகதம நடந்தது புகைவர்களைத்தபிக்‌ 
௧௪ செய்பவசே! மூயற்கிசெய்கின்‌ றவரும்‌ மகாவில்லாளியும்‌ போரில்‌ 
பிரகாசிககின்றவருமான துரோணபுத்திரரை விராடராஜன்‌ 
பத்துபபல்லங்களாலே அடித்தான்‌, அருபகனும்‌ அப்பொழுது 
கூர்மையான மூன்றுபாணங்களால்‌ அவரை அடித்தான்‌. குருபுத்தி 
ரரை எதிர்கது மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும்‌ ஈன்றராக அடித்‌ 
தாரகள்‌, பிறகு, அபாவத்தரமாவோ பீஷ்மசைக்குறிக்து நன்றாக 
'மூயற்சசெய்சன்ற சூராகளான விராடன்‌ துருபதன்‌ இருவரை 
யும்‌ ௮னேக அ௮மபுகளால்‌ அடித்தார்‌. யுச்தச்தில்‌அவ்விருவரும்‌ 
அமவத்தாமாவினுடைய கோரமான பாணங்களைத்‌ தடுத்தகாகிய 
இமவாகளுடைய ஆசசரியகரமான பெரிய செய்கையைக்‌ சண்‌ 
டோம ௮அவ்வாளனுகவே, சாத்வானுடைய குமாரரான இருபாசாரி 
யர்‌ எதாத்துவருகின்ற ஸஹைதேவனை, வனத்தில்‌ மதங்கொண்ட 
யானை மற்றொரு மசஙகொண்டயானையை எதாததுவறாவ தபோல, 
எதிர்தஅ அருகில்வகதார்‌ யுக்கக்தில சூரரான கிருபர்‌ மகா.ர கனான 
மாத்ரீபுகதிரனை ப்‌ பொன்னால்‌ ௮அலங்கரிககபபட்ட எழுபதுபாணங்‌ 
களாலே விரைவாக அடித்தா, மாத்ரீபுத்திரனோ அ௮ம்புகளாலே 
அவருடையவில்லை இரண்டாகத்‌ அதுண்டாக்கினான்‌. பிறகு, அனுக்‌ 
கப்பட்ட வில்லையுடைய கிருபை ஒன்பதுபாண்ங்களால்‌ அவன்‌ 
அடித்தான்‌. ௮௪௧ கிருபர்‌ யுத்தத்தில பெரிய காரியத்‌ தூக்குச்‌ 
சாதனமான வேுவில்லைக்‌ கையிலெடுத்துக்‌ கோபங்கொண்டு 
பீஷ்மருடைய உயிரைக்‌ காப்பாற்ற எண்ணி மிக்க உத்ஸாகக்‌ 
துடன்‌ கூர்மையுள்ள பத்துபபாணங்களால்‌ மாத்ரீபுச்திரனை 
மார்பிலடி ச்சா. மஹாரரஜரே 1! அவ்வாறே, பாண்டவனும்‌ கோ 
பலங்கொண்டு பீஷ்மரைக்‌ கொல்லம விருப்பத்தினால்‌ கோபமுள்ள 
கருபசை மார்பிலடித்தான்‌ அவ்விருவருக்கும்‌ கோரரூபழூள்ள 
அம்‌ பயங்காமுமான யுத்தம்‌ நடந்தத. சத்துருக்களைத்‌ தபிகிகச்‌ 
செய்கின்றவனும கோபமுள்ளவனுமான விகாணன்‌ யுத்கத்தில்‌ 
மகாபலசாலியான பீஷ்மரைப்‌ பாதுகாத்துக்கொண்டு அறுபது 
பாணங்களாலே நகுலனை அடித்தான்‌. நகுலனும்‌ புசஇசரலி 
யம்‌ உமமுடைய புததிரனுமான விகாணனாலே மிசவும்‌ அடிக்சப்‌ 
பட்டு ௮வனை எழுபத்தேழுபாணங்களால்‌ பிளஈதான்‌. ௪த்துருச்‌ 
சள ௫௪ தபிக்ச௪ செய்கின்‌ றவர்களும்‌, வீரர்களும்‌ ஈ.ரசிபேஷ்டர்களு 
மானஅ௮வவிருவரும்பசுக்கொட்டிலில்‌ இரண்டுகாளைகள்போலப்பி ஷ்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௮௪ 
மர்கிமிச்கமாக ஒறாவரை ஒருவா அடித்துக்கொண்டார்கள்‌. 
பசாககிரமசாலியான த ணாமுகன்‌ போரில்‌ உம்முடைய சேனையை 
காசம்செய்‌ கொண்டு ஸக ரசரிசகின்ற கடேோதகசனை ரணகள த்‌ 
இல பிஷ்மருசுகாக எதாத்கான்‌ சடோத்கசனோ. கோபமுள்ள 
வனாக யுத்ககதில பகைவாகளை வாடடுமதன்மையுடைய அமுக 
னை ப படி ஈககணுக்களுள்ள ஒரமமினால்‌ மாபில்‌ அடிததான்‌. வீர 
னணாுனதாமுகன்‌ உத்ஸாகததுடன்‌ கர்ஜிகதுககொண்டு யுத்தமுனை 
பில்‌ கூரமையுள்ள அறுபது அ௮மபுகளாலே அவனை அடித்தான்‌... 
அவ்வாறே, பீஷ்மரின்‌ வசுககைககருதி வஈதுகொண்டிருக்கின்ற 
சஇகசிரேஷ்டனான தருஷ்டதயுமனனை மகாரகனான இிருதவர்மா 
எதாரத்சான்‌. அவன திருஷ்டகயுமனனை இருமபுமயமான ஐது 
பாணங்களாலடி.க்து மறுபடியம ஐம்பதுபாணங்களால்‌ விரை 
வாக அடி. குது, * நில, கில்‌ ? என்றும்‌ சொன்னான்‌. ௮சசரே ! மிக்க 
பாசூபலமுளள ஹாா ததிகயன்‌ அ௮ஈ௪ மகாரதனான பாரஷதனை 
அடி. ௪ கான்‌, பராஷகணனும திட்டபபட்டவைகளும கூர்மையுள்ள 
வைகளும கழுகிறகுகள பணடவைகளூம லக்ூயததில்‌ நேராகத்‌ 
தாக்குகின்றவைகளு. மான ஒன்ப. நபாணங்களாலே அர்த ஹார்த்‌ 
இக்யனை அடிசுகான்‌ விருததிரனுமமகேஈதிரனுமாகய இருவருக்‌ 
குமயுத, கமமோஈததுபோலப்‌ பீஷ்மாகிமிச்சமாக மஹாயுத்தததில்‌ 
அவ்விருவருசசூம ஒருவரையொருவா வெல்வதில கோக்கழமுள்ள்‌ 
போ நடஈகது மகாரகாரன பீஷ்மரைக்குறிக்து, அவ்வாறு 
எதிர்க்‌ துவருகின்ற (மேனஸேனனை ப பூரிபாரவஸ்‌ விரைவாக எதிர்‌ 
த்‌, * கில்‌ ; நில்‌ * என்று சொன்னான்‌. பிறகு, ஸோமதததகுமா 
ரண்‌ மிக்ககூரிமையிள்ள அம்‌ பொற்கணுக்களுள்ள தமான ஒரு 
நாராசத்தினாலே யுத்தகதில்‌ பீமனை நடுமாபிலடித்தான்‌. ராஜ 
சிரேஷ்டமே! மாராபில்‌ தைத்திருக்கின்ற ௮ந்கத ராராசத்தினாலே, 
பிரதாபசாலியான பீமனேனன்‌, மூற்காலக்தில ஸுுபரம்மண்யரு 
டைய சகச்தியாயுதத்தினால்‌ சைக்கப்பட்ட கிரெளஞ்சபர்வதம்‌ 
போல விளஙகினான்‌. இற்பியினால ஈன்ருகச சாணைபிடிக்கப்பட்டி 
ருக்கின்றவைகளும்‌ சூரியன்போல்‌ ஜ்வலிசுகின்றவைகளுமான ௮ 
௮மபுகளை ஈரகசிரேஷ்டர்களான அ௮வவிருவரும கோபங்கொண்டு 
யுத்தகளத்தில்‌ ஒருவர்மீகதகொருவர்‌ கொடுக்கனர்‌. பிமன்‌ பீஷ்ம 
ரைக்கொல்வதில்‌ விருப்பசகொண்டு மகாரதனானளெளமதத்தியை 
அடித்தான்‌.  நிவ்வாறே. ளெொளதத்தியும்‌ பீஷ்மருடைய விஜயத்‌ 
தில்‌ ஆசைகொண்டு பீமனை அடித்தான்‌. அவ்விருவரும்‌ செய்‌; 
தற்குப்‌ பிரதிசெய்வதில்‌ மூயற்சியுள்ளவர்களாகி யுத்‌,க.ரங்கத்‌.இல்‌ 
போர்புரிஈதார்கள்‌. பெரியசேனையினால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ பீஷ்ம 
ருக்கு எதிராசவருகின்றவரும்‌ குர்‌இிபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பாரத்வாஜர்‌ தடுத்தார்‌, மேகத்‌ இனிடிமுழக்கத்திற்கு ஒப்பான 

1 (0௬ 


௫௪௨ ப்ரீ மஹரபாரதம்‌ 
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துரோண்ருடைய தேரின்‌ சப்தத்தைக்கேட்டுப்‌ பிரபத்தி கர்கள்‌ 
நடுங்கினார்கள்‌. அரசரே! யுத்தரங்கததில்‌ பாண்டுபு, த னுடைய 
பெரிய சேனையானது மூயற்சியுள்ளதாயிரு௩அம துரோணரால்‌ 
தடுக்கப்பட்டு அடியினின்று அடிபெயாததுவைத்து ஈகாவதறளூுக்‌ 
கூடச்சக்தியற்ற தாயிற்று, ஜனரா தரசே! பீஷ்மரைக்குறிக் துப போ 
புரிவதில்‌ முூயற்சியுடையவனும ௮திக கோபமுள்ளவனுமான சே௫ 
சானனை உமது புத்திரனான சஇத்திஸேனன்‌ தடுத்தான்‌. பார 
தரே ! பிஷ்மருக்காகக்‌ கொடும்பேராபுரிகிற சக இரஸலஸேனன்‌ சே௫; 
தானனை அதக வல்லமையுடன்‌ எதாகதுப போர்புரிஈதான்‌ 
அவ்வாறே, சேகுிதானலும்‌ சித்திலளேனனை எதாக்துப்‌ போ 
பரிச்சான. ௮வவிருவருசுகும்‌ அக எ திரபபில மிகச பெரிய 
போர்‌ நடந்தது பாரதரே! அத யகசகளததில அ௮ாஜுங்வான்‌ 
பலவாருககககெகபபட்டும உமமுடைய புதலவனைப புறஙகாட்டி. 

ஒடமபடி அ௮டி.தது உமமுடைய சேனையையும்‌ அடி.சுசகான்‌ பார 
ச்சே! இந்த அர்ஜுனன்‌ ஈமமுடைய (ஸ்மரை எவ்விச காலா 
வது கொல்லாமலிருககவேண்டும” என்று கிச்சயிகது க சாசசரஹறன 
மை ௮தக வல்லமையுடன்‌ பாரதகனைக்‌ தடுத்கான்‌. பாரதரே! 
யுத்தசதில்‌ வதஞசெய்யபபடுகின்ற உமமுடைய புசுஇிரனின்‌ 
சேனையானது சிசேஷ்டாகளான ரதிகாகளாலே ஆஙகாஙகு கலக 
கபபட்டது, 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்வாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(துரோணர்‌ அமவத்தாமாவுக்தத்‌ குர்நிமிந்தங்களைக்காட்டிப்‌ 
போநக்கத்‌சேலலக்‌ கட்டளையிட்டரு) 
பிறகு, வீரயமுூடையவ வரும பெரிய வில்லைக்‌ கையிற்பிடி ச்சவ 
ரும்‌ மதயானையைபபோன்ற வலிமையுடையவரும்‌ மிக்கபல. ராலி 
யும்‌ சுபாசுபங்களை சுகுறிக்கும சகுனபலன்சளையறிக கவரும்‌. பராக்‌ 
கிரமசாலியும்‌ கரசிசேஷ்டருமான துரோணா, மகங்கொண்டயானை 
களைக்கூடத்‌ தகெகுர்‌திறமையுள்ளா பெரியவில்லைக்‌ கையிலெடுத்து 
நாணொலியிமெபடி. செய்அகொண்டும பாண்டவாகளுடைய சேனை 
யை ஓடும்படிசெய்துகொண்டும அசசேனையில பிரவேச ஐ, 
சான்குபுறங்களிலும நேர்ந்துள்ள தூாகிமிதகங்களைக்சண்டு, சத்‌ 
அதருலைனியஙகளை த்‌ கபிககும்படி.. செய்கின்ற சுமபுத்‌இ.ரரான அண்‌ 
வத்தாமாவைப பாரதப்‌ பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்‌, 


பீஷ்‌ மபர் வம்‌. அ 


ஆமரரணா, ௮ுபபா 1! மகாபலசாலியான பராததன பிஷ்‌ 
மரைக்‌ கொலலவேண்டுமென்று அதக முயற்சியை யுத்தததில்‌ 
செய்யும நாள்‌ இதுவே என அ௮மபுகள்‌ மேல்நோக்குகின்றன. 
வில்‌ ி.க்கிற நுபோலிருக்கிற நு 1] ௮அஸ.திரககள என்.கட்டசைக்குக்‌ 
சீம்பபடிய விமுமபவிலலை எனமனம குரூரமாயிருககிற. மிராகங்‌ 
களும பக்கிகளும ஒயாமல்‌ இககுக்களில பயஙகரமாசக கத்துகின்‌ 
றன. புதகுலத்தில்‌ பிறறத வீராகளுடைய ஸேனையிருககுமிடத்‌ 
தில கழுகுகள்‌ காம்ஈது பறஈது உட்காருகின்றன, சூரியன்‌ ஒளி 
யிமாகவன் போலக்‌ காணப்படுகிறான்‌. இக்குககள நான்குபக்கங்‌ 
களிலும எிவரதிருச்கின்றன பூமி அலறுகிறது; தன்‌ பமடைஇற து; 
நான்னுபமகல் ப னினும நஙகுகிறதுபோல்‌ இருசகசெறது, ௧ 
கங்ககநம கரு சரஙகளும கொகஞுககளும அடிம்கடி கத்‌ துகின்றன. 
௮மஙகளகரமானவைமஞம்‌ கொடிய உருவமுள்ள வைகளுமான 
நரிகள்‌ ஊமாயிடகெகொணடு மிகுஈ௩ச பயத்தைஉணா ததுகின்றன, 
பெரிய உறலகயான ஞூரியமணடலத்தின்‌ மததியத்தினினறு 
கீழே விழுஈகதா. கவந்ககதுடன்‌ கூடின * பரிசமானது சூரிய 
னை ௫௪ ரூ நுகொண்டிருக்கிறது. ௮வ்வாறே,கோரமான 4பரிவேஷ 
மானது ௮ுரசாகஞுடைய தேகங்களுக்கு காசம்‌ உண்டாகககூடிய 
கோரமான பயத்தைக தெரிவித்துக்கொண்டு ச௩இ-ச சூரியமண்‌ 
டலகளைச உற்றிக தோன்றியுள.து, குருசாஜனுடைய சேவா 
லயனங்களிறுள்ள சதேவகைகள நளெகுகின்றன; சிரிக்கின்றன; கூத்‌ 
தா சின றன, அழுகின்றன. ஐயோ இர்ககிரகஙகள்‌ அர்ல௯௨ணங்க 
ளுடன்‌” கூடினி சூரியனை. இடமாகசகற்றுகின்றன. 8 பகவானான 
சந்திரனும்‌ கலை மாக உுயமாகிழமுன்‌, அரசர்களஞுடைய சரிரங்‌ 
குக£க்‌ காமிக யிர்ு ஈலையாகவுங கா ண்கிறேன்‌, காரத்தராஷ்‌ 
டிரனைடைய ளைனியஙகளில கவசமணிஈக விராகள்‌ பிரகாடுக்க 
வில்லை. இரண்டு ஸைவியஙஃ ளுக்கும்‌ நாலுபக்கங்களிலும பெரிய 
பாஞ்சஜனய த்தின்‌ ஒளியும்‌ கரண்டீவத்தின்‌ ஒலியும்‌ கேட்கபபடு 
இன்றன. அ௮ாதாுனன்‌ ய. த்தில்‌ நி-சயமாகச சிறது ௮ஸ்‌ இரங்‌ 
களைப விரயோதிகநு மறற யுசுகவிரர்களை விலககிககொண்டு பிஷ்‌ 
மரை ” எதாக்கபபொகிறுன்‌, தகதோள்வலியன ளவனே ! மீஷ்டா 
அர்ஜுனன்‌ இருவருககும்‌ கோக்கூடிய மகாயுத்தத்தை நினைத்த 
மயிர்க்கால்கள்‌ சிலிககின்றன. என்‌ மனம்‌ வாட்டமடைக கிறதுபோ 
லிருக்கிற தி. இச்ராமயக இல்‌ பார்த்தன்‌, வஞ்சனையில்‌ வல்லவஸம 


அவங்வள்வுஸ்கலைலைவமமமரள்டள்பகமடு சைவ வட ராககவைவட எண ஸ்‌. கூட சனா அர்‌. அணவரா, எண்‌. சல ரு. ௭. வலை ஆட கைவைக்க எசனனகை 


1 “இஸ்‌.இரககள்‌ ஞாபகத்திறகு வரவில்லை! என்றும்‌ கொள்ளலாம. 

2 கழுகி வகைகள்‌, 8 உசயாஸ்கமன காலங்களில்‌ குரியனுக்குக்‌ குறக்‌ 
இட்டிரு ருக்கும்‌ மேசவரிசை, 1 ரியனைச்சுற்றி இருக்கும்‌ ஒரு வட்டமான 
சேகை. 0 தளியுள்ளவன்‌ - ஸ்ரீயுள்ள வன்‌, 


௯௭௪, பரீமஹாபாரதம்‌. 

பாவபுத்தியள்ளவனுமான சிசண்டியை யுத்தத்தில்‌ முன்னிட்டுக 
கொண்டு, பிஷ்மரின்‌ முன்னிலையில யுச்‌ தபூமியை சாடிவிட்டான்‌. 
முன்பே, பீஷ்மா, “நான்‌ கெண்டியைக கொலலமாட்டேன்‌. எனெ 
னில்‌, பிரம்மதேவரால்‌ இவன்‌ ஸ்திரியாகப ிறபபிகசபபட்டவன்‌. 
பிறகு, தெய்வசசெயலால்‌ மீண்டும புருஷனானவன்‌? என்று உரைத்‌ 
திருக்கஞா. மசாபலசாலியான சிசண்டியானவன்‌ பிஷ்மராலமஇக 
கபபடாத கொடியுள்ளவன்‌., அமஙகளஸவரூபியான அவன்மீது 


பீஷ்மா (ஆயுதமெடுத௮) அடிக்கமாடடசா இனை ஆலோச 
கின்ற என்னுடைய ௮றிவான து மிகவும களாசசியடைகிற து, 
பாரத்தனும்‌, போரில்‌ மூயறசிகொண்டு, கெள வாகளுள்‌ பெரியவ 
சான பிஞ்மரைக்குறித்து அருகில வரதுவிட்டான்‌ யு. திஷ்டி ர 
ருடைய குரோதமும்‌ அர்ஜுனனோடு புத்ககதிற்காசப பிஷ்மா்‌ 
எ திர்த்திருப்பதஅம என்னுடைய ௮ஸ்திரபரயோக ஆசம்பரமும நிச 
சுயமாகவே பிரஜைகளுக்கு அமஙகளாகரமானவை பாரண்டவன்‌ 
'மனவுஅதியுள்ளவன்‌;சிலாக்கயெமான பலமுடையவன்‌ ; சூரன்‌; ௮௭ 
தரங்களை, ஈன்கு கற்றறிஈதவன்‌, அஸாகுதியமான விக்கிரமமுவளள 
வன்‌; வெகு தூரததிலிருஈதே லையை அடிகளும்‌. ஸவபாவ 
மூடையவன்‌ , திடமான பாண களை யுடையவன்‌ , ஙிமிக ஈங்களை 
அதிநதவன்‌, யுச்தத்தில்‌ இர திரனுடன்‌ கடின சேவாகளாலும்‌ 
ஐபிசக முடியா சவன்‌; சறஈத பலசாலி, புகதிமான்‌, ஒன்பங்களை ப 
பொறுக்கும திறமையுள்ளவன்‌, யு கதம செய்யும்‌ வீராசளுள்‌ உத 
மன்‌; எப்பொழுதும்‌ புததத்தில்‌ விஜயமடைகிறவன்‌, பயங்கரமான 
௮ஸ்‌ திரங்களை உடையவன்‌ விரசம தவுவனே | பு.தீஈ,க்இல்‌ 
பகசைவாகளை எதாததுவருகன்றவனம்‌ பயலகசமான ௮ஸ்திரய 
களை உடையவனுமான அரஜுுனனை நீ சணடு அவன்‌ வருமவழிபை 
விட்டு விலகி ய்சசதகதுககுச செல மகாசோரமர பி ரகத்தில 
இப்பொழுது கோர துள்ள பெரிதான இக.தக்‌ கஷ்டக்கதைய பா. 
மிக்ச கோபங்கொண்ட ௮ாஜுமனனாலே பொன்னால்‌ சிக்ரவேலை 
செய்யபபட்டவைகளும்‌ மகிமைபொருஈஇயவைகளும (மவ்களாகர 
மானவைகளுமான சூரர்களடைய கவசஙகள்‌ கணுக்கள்‌ படிந்த 
பாணங்களால்‌ மிள படுதில்‌ றன சவஜலகளுடைய அனிகமம 
தோமரங்களும்‌ விற்களம வெடடபபட கின்றன. மேலும்‌, பளபள பு 
புள்ளவைகளும கூர்மையுள்ள வைகடதமான ஈட்டிகளும பொன்னால்‌ 
மிச விளங்குகின்ற ௪க்திகளும யானைகளினுடைய கொடிகளும்‌ 
காசும பண்ணபபடுகின்றன, பு.கஇர வேலைக்காரர்‌ ரள /ரொணன்‌ 
களைக்‌ காபபாற்றுவ தற்கா இ.ஐ ஸமையமன்று ஸ்வர்க்கல்‌ை தீ 
முன்னிட்டுக்கொண்டு புகழ்ச்சிமின்‌பொருட்டும்‌ ஐயத்தின்‌ பொ 
ட்டும்‌ செல்‌. இந்த அர்ஜுபனனீ. தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ கூத 


பீஷமபர்வம்‌. ௫௪௫ 


ரைகளுமாறெ நீரசசுமலுளள தும்‌, மகாகோரமானதும்‌, எவ்லிதஜ்‌ 
தாலும தாண்டமுடியா ததுமான பூததர தியை ஒரு தேரின்‌ உதவி 
யினால தாண்டுகிறான்‌ யுதிஷ்டிரனிடததிலேயே பிராமமணபிரீதி 
யும இஈதிரிய நிக்ரசு ம கொடையும தவமும மதிமைதககிய கடக்‌ 
கையம சாணபபடுகின்றன அர்ஜுனனையுஉ பலவானான பீம 
ஸேனனையும மாதரீ புதரர்களான ஈகுலலஹதேவாகளையும உடன்‌ 
பிறக சவாகளாகக்‌ கொண்டவனும விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ தோன்றின 
வாஸுதேவரை கிலைகத சகாகராகவுடையவனும தவத்தினால்‌ பரி 
சுத்தமான தேகமுள்ளவனுமான அதத்‌ தாமபுததிரனுடைய 
துக்க த இனால்‌ ௨ உண்டான கோபமான துர்பபுத்தியுளள தரியோ 
தனனுடைய சேனைபை எரிககிறது இதோ பாரததன்‌ வாஸுு 
தேவரை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு தாரத்தராஷ்டி ரனுடைய ஸேனை 
களானை ததையும எல்லாப்பசகங்களிலும பிளககஇிறவனாகக்‌ சாணப 
படுகிருன. பே ரலைகளுளள மிசபபெரிய கடலானது இமிங்கலத 
இனால்‌ சலககப்படுவது போல இஈதக கெளரவஸைனியம இதோ 
இரீடியினால சலககபபவெகாகக்‌ காணபபடுகிறது கூகூசபதங 
களும, கில கிலா சபதங்கரம ஸேனாமுகததில்‌. கேட்கபபடுகின்‌ 
றன. நீ பாஞ்சால புததிரனைக்குறிகச்துச செல நான்‌ யுதிஷ்டிர 
னைக்குிகதுா செல்லபபோகிறேன்‌. நாற்புறங்களிலும இருக்‌ 
கிற ௮இரகாகளாலே சூழபபட்டதும நகெகடல்‌ போன்ற தமான 
அளவற்ற தேஜஹஸுளள தாமபுததிரனுடைய வ்யூகமத்தியமான ௮ 
ஓருவராலும சாடமுடியாதறு. ஸாத்யகி, அபிமன்யு, திருஷ்டத 
மனன்‌, விருகோ தரன்‌, ஈகுலஸஹசேவாகள்‌ ஆகிய இவாகள்‌ 
பிரஜைகளுக்கு சா£கனான தாமபுத்ரனைப பாதுகாததுக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கிறாகள.. இருஷ்ணன்‌ போலக்‌ சு த்தநிறமுடையவனும 
பெரியஸலாலவிருகஷு/போல உன்ன தமாயிருக்கின்றவனுமான இந 
கத்‌ திழுஷ்டகயுமனன்‌ இரண்டாவது ௮ாஜுனனை பபோல ஸேனா 
மூசத்தில ஸசரிக்கிறு.எ,  பெரியவிலலைக கையிசலடுதது உத்‌ 
சமமான அுஸதிரங்களைப்‌ பூட்டி கருஷ்டத்யுமீனனைக குறிதது 
செல்‌. அ சசனையும்‌ விருகோதரனையும எதிர்தது நீ சண்டைசெய்‌ 
வாயாக, ஏ வன்‌ கான்‌ பிரியனான  தன்புதல்வன்‌ அநேகவர்ஷ 
காலம்‌ ஜிவித்தி। இருக்க விருமபமாட, டான்‌? ஆயி னும, நான உத்தி 
ரிய தர்மததை ஈன்னாகபபார் சது உன்னை ஏவுகிறேன்‌. ஐயனே! 
யுத்தங்களில யமனுக்கும வருணனுககும ஸமானரரன இந்தப 
பீஷ்மா மஹாயுக்து த்தில்‌ இகோ பாண்டவாகளுடைய பெ௫ஞு 
சேனையை எரிக்கறுர” என்ன கூறினார்‌. மஹா.ராஜரே! பிரதாப 
'சாலியான தரோணர்‌, தம்புத்திரரைபபார்த்அ இவ்வாறு கட்டளை 
யிட்டு, ௮ம்மஹாயுத்தத்தில்‌ தர்மராஜருடன்‌ போர்புரிஈதார்‌ 


நவ வவைவதாவைர்வவைடை 


௯௭௮ பாரஜீ மஹாபாரதம்‌. 


ப ப்‌ ப்‌ பூ 

நூற்றுப்பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌, 

ஞ்‌. ட ட்‌ ப (தத்‌ 

பீஷ்மதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி;) 

பூமஸேனனது பராக்ரமவருணனை,) 
அரசரே! பகதத்தன்‌, கிருபர்‌, சலயன்‌, கிரூசவாமா,அ௮வரதி 
தேசத்தரசாகளான விநதானுவிஈதாகள, ஷி துகேசாதிபதியான 
ஜயதரதன்‌, சிகரஸேனன்‌, விகாணன்‌, யெளவனமூள்ளவனான தா 
மாஷணன்‌ அகிய உமமைச்‌ சோஈதவாகளான இரதப பகதுபுகக 
வீராகள்‌ பற்பல தேசஙகளினினது வச்திருகனனற பெரியசேனை 
யுடன்‌ யுததத்தில பிஷ்மருகளு மிசக சோத்தியை விருமபிப்‌ பீம 
-ஸேனனுடன்‌ போபுரிஈககனா, சலயனோ /மலளேனனை ஒன்பது 
பாணஙகளால அடி.தகான்‌ கிருதவாமாவும கிருபரும குனு 
பாணஙகளாஓும ஒன்பதுபாணங்களாலும பிமனை௮டிகதாரகள . 
திதரனேனனும விகசாணனும பகதகததனும பீமஸேனனைப பபபது 
ஐய பாணங்களால அடிததாரகள்‌ ஸைஈதவன்‌ பிமசேனனை 
கான்றுபாணங்களால்‌ அடிததான்‌; அவரதிதேசாதிப௫ிகளான 
விஈதானுவிஈ தர்கள்‌ ஐவைஈ பாணங்களால்‌ அடிககராகள, நு 
மாஷணனோ கூாரமையளள இருபதுபாணங்கள ரல பரண்டவனை 
அடி ததான்‌, மகாராஜரே! வீரனும சத்துருவிரர்களக்‌ கொல்லு 
கன்றவனுமான அ௮ஈதபபாண்டவன்‌ தனித்தனியாகப பிரகாடுக்‌ 
கின்றவாகளும எல்லாவுலகங்களிலுமுளள விராகளைக்‌ காட்டி 
௮ம உததமாகளும மகாரதாகளுமான அதக்‌ கெளரவாகளனைவ 
ரையுமயுத்தத்தில அடித்தான்‌, பாரதரே! பிமன்‌ ஏல்யனை ஏழு 
பாணங்களாலும்‌ இருதவர்மாவை எட்டுபபாணீங்களீரலும்‌ "அடி.ஈ 
அப பின்‌ கருபருடைய அம்புடன்கூடின வில்லை நடுவில தூணடாக்‌ 
கினான்‌; பிறக, ௮றுக்கபபட்ட விலலையுடைய இசதக்கிருபரை மர 
படிபும்‌ ஏழு பாணங்களால அுடிதுதான; அவவரறே, விம தனைய/ம 
அ௮னுவிஈ நனையம மூமமமன்று பாணஙுகளால அடித்தான்‌. நமர்‌ 
ஷணனையம சித தரனேனனையும முறையே இருப பாணங்களர 
ம ஐ5௮பாணங்களா லும்‌ அடிததான்‌, விகசாணனையம்‌ ஐயத்ர,ஐ 
_னையும முறையே பதஅபபாணாங்களாலும ஐரதுபாணகள லும்‌ 
அடி சதான [மணன்‌ மறுபடியும ணை திவளை மூன்று பாணம்‌ 
களால்‌ துடிதது மகழ்சசியோடு காஜிததான்‌, 7இகர சுரா 
உக்தமரான கெளதமர்‌, பிறகு, வேறு விலலைக்‌ கையிலெடுகப/ 
பாபரபபுடன்‌. கூாரமையுள்ள பததுப பாணங்களால்‌ பிமனை 
அடித்தாா, மகாராஜரே! வேணுசும என்கிற ஆயுதங்களால்‌ 
[ச்‌] டி ௪ ௬ ந்‌ ன்‌ 
பெரியயானை அ௮டிக்கபபவெதுபோலப பத்துபபா ணற்கள £ல்வுடி க்‌ 
கபபட்ட பிரதாபசாலியான பிமன்‌, பிறகு, கோபங்கொண்டு யன்‌ 
கததில்‌ ௮னேக பாணங்களால்‌ கஇிருபரை வடி. ததான்‌,காலனுக்கும்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ட ௫௭ 


ட்‌ 4 ன்‌ ்‌ 
௮ஈசுகனுக்கும ஒபபான காநதியுளள பிீமனளேனன்‌ அவ்வித 
% 
மாகவே, ஸைககவனுடைய குதிரைகளையும்‌ அவனதுஸாசதியையும 
மூன்றுபாண ஈுளால அடிகது யமலோகததிறகு அனுபபினான்‌ 
மகாரசகனான ஸைஈதவன்‌ கசூதிரைகள்‌ கொலலபபட்ட ரதததி 
னின்ன விஷரவாகக்‌ குூதிசுதுப பீமனணேனன்மீது கூரமையுளள 
பாணங்களை ப பிரயோகமசெய்தான்‌ பிமன்‌ மிகச பலசாலியான 
ஸைஈசுவனுடையவிலலை இரண்டுபல்லங்களாலே நடுவில்‌ தண்டாக்‌ 
இதனான்‌ வேஈகரே! அறுக்கபபடட விலலையுடையவனும ரதசுதை 
யிஹஈதவனும கூ.திரைகள கொலலபபட்டவனும ஸாரதியை இழக 
சுவனுமான ௮ஈத ஜயதரதன்‌ விரைவாகச இதரலஸேனனது ரதத 
தின்மீதேறினான்‌. அ௮ஈதயுததததில பாண்டவன்‌ அதயாச்சரிய 
கரமான காரியததை௪ செய்கான பீமன்‌, எல்லா ஜனங்களும 
பார்‌ சறுககொண்டிருக்குமபொழமுசே, மகாரதர்களைப பாணந்கு 
ளால்‌ அடிதகும தடுத்தும ஸைநதவனை ரசத்தை இழர்கவ 


ஞகா செய்தான்‌. ௮பபொழுது, சலயன்‌ பீமளேனனுடைய 
வீரர செயகையைப பொரு மல கிறபியினாலே "நன்றாகச௪ சாணை 
(டிெ.சகபபட்டவை கரும மிக்க ௬.ரமையுள்ள வைகளுமான 


மகளை வில்லிஜ்‌ பூட்டி. தககதில பிமனை அடிதககான, “கில; 
நில” என்றும சொன்னான்‌ சசுதுருககளைத்‌ தணடிககுக திறமை 
மையுள்‌ சாவாகளான இருபர்‌, கருதவர்மா, வீரபசா லியான பகத்‌ 
தன்‌, அவற்இிதேச சதரசர்களான விஈதானுவிஈ தாகள்‌, சசுரஸே 
னன்‌, தாமர்ஷணன்‌, விகாணன்‌, வீரியசாலியான ௨றிஈ அ. ரரஜன்‌ 
இவாகள சல்யனைக காககும்பொருட்பெ பீமனை விரைவாக அடித்‌ 
கார்க்‌ அ தட£பிமனும, ௮வாகளை ஐவைஈ துபாணஙகளாலடித்‌ 
தர்‌ சல்யனை எழுபதுபாணங்களாலும்‌ மறுபடியும்‌ பச துப்பாணங்‌ 
களாலும அடித்தான்‌, சல்யன்‌அஈதபபிமனைஒன்பதுபாணஙகளால்‌ 
அடி.தீ.து மறுபடியும ஐ அபாணங்களால்‌ அடி கது௮அவனுடையஸா 
சதியைப பல்லத்தினாலே மாமஸ்தானததில்‌ திடமாக அடி. த்தான்‌. 
பிரதாபசாலியான 8மஸேனன்‌, விசோகன்‌ போாணங்களால) பிளாக 
கப்பட்டிருப்பதைக கண்டு மத திரராஜனுடைய இரண்டுகைகளிலும 
மார்பினும குூன்றுபரணங்களைாப பிரயோகசதான்‌, அவ்வாறே, 
மற்றப்‌ பெரிய விலலாளிகளையும முமமூன்றுபாண௱ஙகளாலடித்து 
ஹிமமம்போலக்‌ காஜிகதான்‌ யுகககதில்‌ முயந்சியுடையவர்களும 
மகாவில்லாளிகளுமான அ௮நதக்‌ கெளரவவீராகள யுத்தத்தில்‌ 
ஸமாத்தனான பாண்டவனை மூனைமழுங்காத மும்மூன்று பாணங்‌ 
களாலே மாமஸ்‌ தானீங்களில்‌ ஈன்றாக அடித்தார்கள்‌. சிறக்த வில்‌ 
லாளியான அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ ஈன்றாக அடி.க்கப்பட்டும்‌ வர்ஷிக்‌ 
இன்ற மேகங்களால்‌ (விடப்பட்ட) நீரகதாரைகளாலே மலையானது 


துன்பமுறாகதுபோலத்‌ அன்பிமுறவில்லை, ௮சசசே 1பாண்டவர்க 


௫௪௮" படரிமஹாபாரரதம்‌, 


பய 


்‌ * ஸு ௬ க ட ரை. ச உ 7 
ஞள மகாரதனும்‌ மிக்க சர்தீதியுள்ளவனுமான சமலேனன்‌“கோப 


ளு 


மீறி மத்சராஜனை மன்ன பாணங்களாலும்‌ இருபரை ஒன்பது 
பாணங்களாலஓும கான்குபக்சங்களிலும மிகுதியாக அடித்துப்‌ 
பிராக்த்யோதிஷ தேசததரசனை நாறுபாணர்களால்‌ யுத்தகதில்‌ 
அடி த்தான்‌; பிறகு, ௮திக ஹஸ்தலாசவமுளளவன்போல மகாபல 
சாலியான கிரு சவர்மாவினுடைய அமபுடன்கூடின வில்லை மிக்க 
கூாரமையுள்ள க்ஜஷாரபரததிஞலே அறுத்தான்‌, பகைவர்களை 
வாட்டுகிறவனான கிருகவாமா அபபடிபபட்ட வேறு விலலைச 
கையிலெடத௮௫ விருகோ தரனை இரண்டுபுருவககளினிடையில்‌ நஈரா 
௪ததால அடிததான்‌. பி.மனோ யுகதத்தில சல்யனை ஒன்பது 
பாணங்களால அடித்துப பகதத்தனை மூன்௮ுபாணங்கள ஈலும 
கிருசகவாமாவை எட்டுப பாண௱களாலும கெளசமா முூசலான 
ரதிசாககா இரண்டிரண்டு பாணஙகளாலும்‌ அடி. ககான்‌. அவரி 
களும்‌ அரதப்‌ பீமனை யுத்தத்தில க£ரமையள்ள பாணஙஜ்சவ ஈல்‌ 
அடி த்தாகள்‌ மகாரதர்களால எலலஈ ஆபுகங்களானும்‌ அவ 
வாது பீடிககபபட்டம ௮ஈசுப பிமன்‌ அதன்பமற்றவனாக ஸமானர்க 
ளான அவாகள த அருமபுபோல சாண்ணி ஸஞசரிசுகான 7இகாக 
ஞூள சிமீரஷ்டாகளான அத விராகளும மனச்சுவலையற்றவாஈள ர 
கப்‌ பீமன்மீது நாறு நாருக௧௮ம ஆயிரமாயிரமாகவம கூரமையிள ள்‌ 
பாணஙகளப  பிரயோசகமசெய்காரகள அறிவிற்கிறஈ்‌ ஈவசே | 
மகாரகனும வீரனுமான பகதத்தன்‌ மிசகவேகமுளள ஆம்‌ பொற்‌ 
காமபுள்ளதுமான சக்தியாயுககதை அந்தப்‌ பீமன்‌ மீது யுதகசுக 
இல்‌ பிரயோஇத்தான்‌ மகாபாகுபலமுள்ளஸைர்‌ தவன்‌ கோமாக்‌ 
தையும்‌ பட்டஸலததையும பீமன்மீது பிரயோகித் தான்‌, அரசரே! 
யு. சதததில கிருபரும சலயனும்‌ முறையே சகக்னியையும ஓரு 
பாணசத்தையும பீமன்மீது பிரயோகிசசாஈகள பிறகு, மற்றச்‌ 
சிறகத விலலாளிகள பிமஸேனனை க்‌ குறித அப பராக்‌ ரமக இனால்‌ 
ஐது ஐஈ.து பாணஙகளை ப்‌ பிரயோகிககா ர்ச்‌, வாயு [சு தானணான 
பீமன கோமரத்தை ௯௨॥ரபரக்தி௮லை இரண்டாக வெட்டினான்‌; 
பட்டஸச்தகை மன்று பாண௱களாலே எளனளுச்செடியின்‌ அடிக்‌ 
கட்டையை வெட்டியெறிவதுபோல்‌ வெடடி.யெறிரஈ கான்‌, மகா 
சதை தப பீமன்‌ கழுகிறகுகள்‌ கட்டப்பெற்ற லன்‌] 
பாணங்களாலே சதகனியைகத்அுண்டி த்து மத.ரராஜன்‌ தொடுத்த 
பரணக்கையும்‌ ௮௮த்து யுததத்தில பகதத்தன்‌ விடுத்த ௪க்தி 
பையும்‌ விரைவாக அறுததான்‌ புத்சத்தில்‌ புசழ்சசிபெற்ற 
பீமனளேனைனும கோரமான மற்றப பாணங்கீகாக்‌ கணுக்கள்‌ பதி 
வாயுள்ள அமபுகளாலே ஒவ்வொன்றையும்‌ மூம்கான் றுக்‌ தண்‌ 
டாககினான்‌ பிறகு, கறத வில்லாளிகளான அவர்கள்‌ அனை 
வரையும மூமமூன்று டாணங்களரீல்‌ அடினச்தான்‌. பிறகு, ௮ம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. சுகு 
மகாயுக்தம நடக்கையில்‌ அாஜுனன்‌ மகாரதனும புதிதத்தில்‌ 
சத்துருக்களை ஈகாசம செய்கின்றவனும்‌ அமபுகளால போரபுரிகின்‌ 
றவனுமான பீமனைக்கண்டு ரசததோடு ௮கத யுத்தசங்கத்அக்கு 
வதகான்‌. ௮௩௧௪ யூததகளததில்‌ ஒன்றுகூடியவர்களும்‌ மகாபல 
சாலிகளுமான ௮ஈதப பாண்டவாகளிருவரையுங்கண்டு உம்மைச்‌ 
சோக புருஷடூரேஷ்டர்கள ஐயததில்‌ ஆசை வைக்கவில்லை. 
பாரதரே 1 பிறகு, பிஷ்மரைக்‌ கொலல விருமபிய ௮ ஜுனன்‌ 
அகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு ரணகள தஇல்‌ மகாசதர்களோடு 
பேபுரிகின்ற பீமனை அடைந்து உமமை௪ சோநத பத வீரர்‌ 
கலா ஃயுத்தத்தில எதாகதான்‌. வேதரே ! ரணகளததில்‌ பீமனை 
எதாகதுப போரபுரிசதநுகொண்டு கின்றவாகளை அாஜுானன்‌, 
(சமலனுக்குப பிரியதக்தை௪ செய்யக்கருதி அடிததான்‌. பிறகு, 
அரியோகனராஜன்‌ ஸுசாமாவைப்பராதது, “நீ ஸேனா ஸமூகங்‌ 
சளாலே எல்லாபபக்கககளிலும ரூழபபெற்று அாஜுனனையும 
பிீமணேனனையும கொலவதின்பொருட்டு விரைவாகச்செல்‌, 
பாண்டுபுகீதிரர்களான இந்த அ௮ர்ஜுனனையும பி௰னையும்‌ கொல்‌? 
என்று தூண்டினான்‌”. துரியோ சனனுடைய ௮ஈத வார்ததையைக்‌ 
கேட்டு, திரிகாகககேசத்திற்கும பிரஸ்தலதேசத்திற்குக தலைவ 
ணானை ஸுகசர்மா வில்லாளிகளான பிமார்ஜுனாகளைககுறித்து யுத்‌ 
த்தில்‌ எதிர்கது விரைவாக ஓடி. அநேக ஆயிரமரதங்களோடு காற்‌ 
புறங்களிலும்‌ ௮வாகளைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டான்‌. பிறகு, ௮ாஜுன 
னுக்குப்‌ பசைவாகளுடன்‌ பெருமபோர்‌ ஈடஈதது. 


நூற்றுப்பதினான்‌ காவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவத பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(மார ஊனர்களுடைய ।1ரஈம்கிரமவர் ண்னை.) 


அரசே ॥ அர்ஜ எனனோ யுத்தத்தில்‌ முயற்சியுடையவனும்‌ 
மசா.ரதனுமான, சல்யனைப்‌ படிஈ தசணுக்களுள்ள அம்புகளால்‌ 
3 மடிஃன்ண்‌. ராஜேர்இரரே ! அர்ஜுனன்‌ ஸுசர்மாவையும்‌ கிரு 
புரையும்‌ மும்ஹூன்று பாணங்களால்‌ அடி. த்தான்‌; பிராக்ஜ்யோ 
இஷ தேசதக்கர௪ன்‌, ஷிர் ராஜனான ஜயத்ரதன்‌, சி த ரஸேனன்‌, 
விகர்ணன்‌, கிருதவர்மா, அாமர்ஷணன்‌, மகாரதர்களான அவந்தி 
தேசத்து வீரர்கள்‌ ஆ௫யெ இவர்கள்‌ ஒவ்வொருவரையும்‌ கழுகிறகு 
கள்‌ கட்டின மும்மன்று பாணங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அடித்தான்‌. 
பாரதசே ! சிகானேனன௮ு ரதத்தில்‌ வீந்திருப்பவனும்‌ ௮இரதனு 


கொலை சானறளறளரன. 


1 “ஸமரே" என்பது அ விடப்பட்ட, 


ு நள 


௪௫௦ ப்ரீ மஹாபரரதம்‌. 


௪ 


ச , 
மான ஐயதரதன்‌ அம்புகளாலே பாண்டவனுடைய சேனையை யுத்‌ 
தததில்‌ பீடித்துப பாணங்களாலே அ௮ாஜுனனையும அடிக 
வேகத்துடன்‌ பீமனை.்பும்‌ அடித்தான்‌. வேஈகரே !' சலயனும ரத 
காகளுள்‌ உத்தமரான இருபரும, பலவா “மாமஸ்‌ தானங்களை ப 
பிளக்கின்ற பாணங்களாலே அ௮ரஜுனனை யுதகத்தில இன்பமடை 
யச்‌ செய்தாரகள்‌, சிகரவணஸேனன்‌ முதலான உமமுடைய சூமாரா 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ ௮ாஜுஈனனையும பீமஸேனனையும கூர்மையுள்ள 
ஐஓவைஈதுபாணங்களால்‌ விரைநது ,நடித்தாரகள. ரஇகரகளுள 
சிறந்சவாகளும்‌ பாத௫ிரேஷ்டாகளுமான குநதியின்‌ குமாராகள்‌ 
இரிகார்த்சாகளுடைய பெரிய படையை .புதததஇல மிசவருக்தஇி 
னாகள்‌. ஸுசர்மாவும ரணகளததில விரைவாகச்‌ செல்லுகின்ற 
ஒன்பது பாணங்களால்‌ பராத்தனை அடிகதறு அவனுடைய பெரும 
படையை நடுங்கும்படி. செய்துகொண்டு உசகக ஷஙிமமசாதம்செய்‌ 
தான்‌. சூரர்களான மற்றரதஇிகாகள்‌ பொற்கட்டுள்ளவைகளு ம 
லக்ஷ்யத்தில்‌ கநேராகசசெலலுகின்‌றவைகளும கூர்மையுளளவைகர 
மான பாணங்கீளாலே பீமஸேனனையும்‌ சனஞசயனையம அடி. 
தாரகள, ௮ஈத ரதஇிகாகளுடைய மததுியில ரண்க்கிரிடை சொய்கின்‌ ற 
வாகளும சதிகாகளுள்‌ உதாராகளும பரதகுலததில்‌ பிறகக விரர்க 
ஞள்‌ சிறந்தவாகளுமான குஈஇபுகதிராகள இருவகும, மரம்தை 
தைப்‌ பக்ஷிக்க விருப்பங்கொண்டு பசுக்கூட்டசதினிடையில்‌ ஸஞ 
சரிககின்ற மதமிஞ்சிய௰ இரண்டு ஹிமமங்களபோல அச்சரியகர 
மான ரூபமுடையவர்களாகக்‌ காணபபட்டார்கள்‌.. விரர்களான 
பீமன்‌ அ௮ர்ஜுனன்‌இருவரும்‌ யுத்சகள த்தல்‌ சூரர்களுடைய விற்‌ 
களாயும்‌ அமபுகளையும்‌ பலவாறு அறுத்து அவர்களுடைய கலை 
களை நாறுநாருக உருட்டினார்கள்‌ ௮ந்தப பெரிய பபாரசக்கள த்‌ 
தில்‌ ௮னேகரதங்கள்‌ ஓடிக்கப்பட்டன. அநாற்றுக்கணக்கான மூ.இ 
ரைகள்‌ கொல்லப்பட்டன. யானைகளும யானைபபாகர்சபோடே 
பூமியில்‌ விமு௩கன, அரசரே! ஆங்காங்கு அ௮னேகர௫இகர்களும்‌ 
குதிரைவீரர்களும்‌ காசம்பண்ணப்பட்டு எல்லாப்பச்கங்களிலும்‌ 
துடிக்கிறவர்களாகசக்‌ காணப்பட்டார்கள்‌. கொல்லப்பட்ட யாளைச்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ காலாட்படைகளின்‌ கூட்டங்களாலும்‌ நாசம்‌ 
செய்யப்பட்ட குதிரைகளாலும்‌ பலவாமுகஓடி க்கப்பட்ட சேர்க 
ளாலும்‌ யுக்தபூமி பரப்பப்பட்டிருக்கா. பாரகசே 1 பலவ 
மூசு வெட்டிக்‌ சள்ளப்பட்ட ஞூடைகளாலும்‌ மே ௮த்தூத்‌ 
தள்ளப்பட்ட கொடிமரங்களாலும்‌ ஓடிச்‌... ஜே இடக்சன்ற 
அங்குசங்களாலும்‌ யானைவிரிப்புக்களாலும்‌ கேயூரங்களாலும்‌ 
கோள்வளைகளாலும மூதி மாலைசகளாலும்‌ அசைக்கப்பட்ட 
கம்பளங்களாலும்‌ தலைப்பாசைகள லும்‌ ரிஷ்டிகளாலும்‌ சாமரம்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌. க௫க 


களரலும்‌ வி௫ிறிகளா லும ஆங்காங்கு புரட்டித்‌ தள்ளப்பட்டவை 
களும்‌ சர்கனம பூசபபெற்றவைகளுமான கைகளாலும்‌ ௮ரசர்களு 
டைய தொடைகளாலும யுத்தபூமியானது ஈன்குபரப்பபபட்ட௮. 
மிக்க பலசாலியான பராததன்‌ அமபுகளாலே ௮ந்த வீராகளைத்‌ 
தடுத்துககொன்றதகாகிய அவனுடைய ஆசசரியமானவல்லமையை 
அத யுகததததில காஙகள கண்டோம, மஹாபலசாலியான உம்‌ 
மூடைய புததரனோ பிமாதானாகளுடைய பராககஇரமத்தைக 
.கணடு கங்சா புததஇிரரான பிஷ்மருடைய ரதததின்‌ ஸமீபத்தை 
அடைகதான்‌. கிருபா, கிருதவாமா, ஹிஈதுதேசா திபதியான 
ஜயகரகன, அவநதிதேசாதிபாகளான விஈதானுவிச தாகள்‌ ஆ௫ய 
இவாகள்‌ அபபொழுது யுத்தத்தைவிட்டு விலகவில்லை, பிறகு, 
இறஈ,ச விலலாவியானபிமனும மகாரதகனான பலகுனனும்‌ கெளர்‌ 
வாகஞடைய கோரமான படையை யுதததுதில மிகவும ஓடும 
படிசெய்காகள பிறகு, ௮ரசாகள ௮ாஜுனனது தேரின்மீது 
மயிலிறகுகள சட்டின பாணாஙகளில்‌ பதினாயிரங்களையும லக்ஷங்‌ 
களையும விரைவாக விழுமபடி செய்தாகள்‌ பிறகு, பார்த்தன்‌ 
அர்த மகாரதாகளைப்‌ பாணச்கூட்டததால்‌ தடுத்து யுத்தகளத்‌ 
தில்‌ சாலாபக்கங்களிலும்‌ அவர்களை மிருதயுவினிடத்திறகு ௮னுப்‌ 
பினான்‌. மகாரதனான சல்யனோ யுத்தரககத்தில விராயாடுகிறவன்‌ 
போலிருர்‌ கொண்டு கோபமுற்றுப பதரதகணுக்களுள்ள பல்லங 
சளாலே அர்ஜுனனை மார்பிலடிகதான்‌ பார்ததன்‌ அவனுடைய 
வில்லையும்‌ கையின்‌உறையையும ஐஈதுபாணங்களால்‌ அறுத்துக்‌ 
கூர்பைபுள்ள அம்புகளாலே பிறகு ௮வனையும மாமஸ்தானத்தில 
அடி. த்தான்‌. 'றரு, மக்ரராஜன்‌ சோஷமுளளவனாகிக்‌ கராயததிற்கு 
ஸாகசமாயுள்ள வேவிலலைக கையிலெடுத்து யுத்ககதில்‌ ௮ாஜ-5 
னனை அுடி.நீதான்‌. மகாராஜரே ! மகரராஜன்‌ ௮ாஜுமனனை மூன்று 
பாணங்களாலும வாஸுதேவரை ஐர்துபாணஙகளாஓம பீமஸே 
னனை ஒன்பலுபாணங்களாஓும இரண்டுசைகளிலும மார்பிலும்‌ 
அடித்தான்‌, பிறசூ, மகாரதர்களும பாண்டு புததிராகளுமான 
பார்கும்‌ பிமணேனனும்‌ துரியோ தன.னுடைய பெருமபடையை 
நாசம்செய்நுசொண்டிரறுஈ௩த இடததுக்குக்‌ தரோணரும மகாரத 
ணை மாகதனும்‌, தூயோ தனனால்‌ கடடளையிடபபெற்று, வநதார்‌ 
கள்‌. பாதகுலததில்‌ பிறந்சகவாகளுள உகதமரே | ஜஐயத்ஸேனனோ 
யுததரங்கத்தில்‌ பயங்கரமான ஆயுதத்தையுடைய பிமனைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள எட்டுப்பாணங்கீளால்‌ அடி.த்தான்‌. பீமன்‌ அச்த ஜயதஸே 
னனைப்‌ பததுப்பாணங்களாலும மறுபடி. ஐ௮பாணங்களாலும்‌ 
௮டி.தீ.அ ஒருபல்லத்தினாலே ௮வனுடைய ஸாரதியை அடிததுத்‌ 
தோத்தட்டினின்று சழேவிழுமிபடி செய்தான்‌. பிறகு, ௮ரசனான 


௯௬௫௨ பரீமஹாபாரதம்‌. 


௮ந்தமாகதன்‌ எல்லாசசேனை களும பாரத்துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, நிலைதவறி எல்லாபபக்கங்களிலும ஓடுகின்ற குதிரைக 
ளேரடு (போசுகளததினின்றும்‌) விலகினான்‌. துசோணரோ அத 
தருணம்‌ பாத்துப்‌ பிமஸேனனைக்‌ கூர்மையுள்ளவைகளும உருக்கி 
னாலானவைகளும அுனியில்‌ முட்களோடு கூடியவைகளுமான அறு 
பத்தைஈது பாணங்களாலே அடிததார்‌. பாரதரே! யுததத்தில்‌ 
புகழ்பெற்ற பீமன்‌ பிதாவுக்குச்‌ சமமான ௮ஈதக்‌ குருவைப போ 
ரில்‌ ஐுதுபல்லங்களாலும்‌, ௮வவாறே, ௮அறுபதுபாணஙகளாலும, 
அடி துதான்‌, அ௮ரஜுனனோ ஸுசாமாவை அனேகபாணங்களால 
அடி அவனுடைய ஸைன்யததைக காற்றானது பெரிய மேகங்‌ 
களைச்‌ சன்னபின்னம செய்வதுபோலச்‌ சின்னபின்னமாக்‌இனான்‌. 
பிறகு, பீஷ்மரும்‌ தர்யோதனராஜனும கோலைதேசா திபதியான 
பிருகதபலனும ௮திககோபஞூண்டு பீமஸேனன்‌ கனஞசயன்‌ இரு 
வரையும்‌ எதாத்தாகள, அவ்வாறே, சூராகளான பாணடவா 
களும பாஷதனான இருஷ்டத்யும்னனும, வாயைக தஇிறககும்யமன்‌ 
போன்ற பீஷ்மரை யுததததில்‌ எதாதது வற்தாகள, இிகணடி 
யோ பாரதாகஞ்ககுப பிதாமகரான பீஷ்மரை நாடி மகாரகரான 
அவரிடத்தில்‌ பயமின்றி மிக்கமனககளிபபுடன்‌ எ௫தாக.துவக தான்‌. 
யுதிஷ்டிரரை முதகன்மையாகக்கொண்ட பார்ததர்கள சிகண்டியை 
மூன்னிட்டுக்கொண்டு எல்லா ஸ்ருஞ்சயாகளுடனும்‌ யபு.ககதஇல 
பீஷ்மரை எறாத்துப போர்புரிஈதாகள்‌, அவ்வாறே, உமமைச 
சோ ஈதவர்களனைவரும விரதத்தினின்றுதவருத பீஷ்மரை மூன்‌ 
னிட்டுக்கொண்டு சிகண்டிமுதலானபார்ததாகளனைவரையும யத்‌ 
தத்தில்‌ எதாத்‌ துப பேராபுரிந்தாரகள்‌. பிறகு, பீஷ்மருகீறா ஐய 
முண்டாவதன்பொருட்பெ பாண்டவாகளுடன்‌ அநத யுக்கரகத 
தில்‌ கெளரவர்களுக்குப்‌ பயங்கரமான போர்‌ ஈடநத.து, ௮ ரரரே! 
உமமைச சேர்நதவர்களுடைய ஜயததில்‌ பீஷ்மா பாகயமானா 
யபுததமாகிற சூதாட்டமானது, வெறறியின்‌ பொருட்டோ கோல்‌ 
வியின்‌ பொருட்டோ அ௮தப பீஷ்மரைச்‌ சாஈதிருக்கது, ராஜே 
இரசே ! திருஷ்டதயும்னனோ எலலாச சைனியஙகசகாயும பாத்‌. 
 ரதிக சிரேஷ்டாகளே ! நீங்கள்‌ பயப்படாஜாகள்‌.. கங்சாபுத்‌ இர 
ரைஎதிர்த்து௪ செல்லுங்கள்‌ என்று கட்டளையிட்டான்‌. “ஸேனா 
பதியின்‌ வார்ததையைக்‌ கேட்டு மகாயுததத்தில்‌ பாண்டவா்களு 
டையசேனை பிராணனை விடத்துணிரந்து பிஷ்மரை எதிர்த்து விரை 
வாகச௪ சென்றது மகாராஜரே! சதிகாகளுள்‌ சிரேஷ்டரான 
பீஷ்மரும வருகின்ற அப்பெருமபடையை, பெரிய கடலானது 
வருகின்ற வெள்ளத்தையெல்லாம ஏற்லுக்கொள்வதுபோல ஏற்‌ 
லுச்கொண்டார்‌ ! என்று கூறினான்‌, 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௫௩ 
நாற்றுப்‌ பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பஷிமவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(பீஷமர்‌ போரில்‌ வெறுப்படைந்து தம்மைக்கோஉலழயலுக்டடி 
யுக்்‌ஷடிரரை ஏவியது.) 


3 * ௬ 4 
கருகராஷூடிரன, “ஸஞசய! சநதனுமகாராஜராடைய புத்‌ 


/ 
8/ரரும மகரவீரயசாலியுமான பிஷ்மா பாண்டவாகளோடும 
றஉருஞ்சயாகளோடும எவவானு பததாவது நாளில்‌ யு ததம செய்‌ 
ஈரா? கெளரவ வீராகளும பாண்டவாககா எவவாது யுததத்‌ 
9ில்‌ எதாசகதனா? போரை ஆபரணமாகக்‌ கொண்ட பீஷ்டூ 
நடைய மகாயுதகததை எனகசகு௪ சொல்‌” என்று வினவ, ஸஞ 
-யன்‌ சொல்லலானான்‌ 

“பரசகுலத்தில உஇககவயே! கெளரவாகள்‌ பாண்டவாக 
ிளாடு எஜாக்து௪௫ சண்டை செயகதையும, மேலும, அஈதயுததம 
டஈக வகைய௰யயும இபபொழுது நான்‌ (உமக்கு): உரைபபேன்‌ 
?ரீடியினாலே, ஒவவொரு இனமும வச்தவுடன்‌, உமமை௫ சோரநத 
ுகா.ரகாகள உககமமான ௮ஸதிரங்களால பரலோகததை அடை 
க்கப்‌ படடார்கள்‌, யுககததில ஐயததுூடன்‌ கூடியவரும்‌ குளு 
நல கில்‌ பிறர்‌ தவருமான பீஷ்மர்‌ காம பிரதிஜ்ஞை பண்ணிபயபடி 
ராத்காகளுக்கு யுகதததில்‌ ஓய்வின்றி காசத்தை உண்டாககி 
மர்‌. சத நுருக்ககாத்‌ கபிக்கச செய்பவரே! கெளரவாகளுடன்‌ 
ணாற்று பேசீர்புரிகின்ற பீஷ்மரையும பாஞ்சால ராஜகுமா ரனான 
"கண்டி யுடன்‌ கூடியிறாக்கன்ற அாஜுனனையுங்கண்டு ஜனங்கள 
ுுசேசமடைந்தார்கள்‌. பத்தாவது நாளில பிஷ்மருக்கும்‌ ௮ 
ுனனுககும கேச ௮௧ சண்டைபில யுகதரஙககதில்‌ மிக 
|ம பயங்கரமான ஜனக்ஷயமான 3 ஓழிவற்று உண்டாயிற்று, சத்‌ 
ஈருக்ககா ௪ தபிக்கச்‌ செய்கின்றவரும உ௱தமமான ௮அஸ்திரங்‌ 
கா அுறிரகவறாம சஈகனுபுக திரருமான பிஷ்மா அந்தப்‌ பக்தா 
ரத சாள யுககசஇல பதினாயிரம பதஇனாயிரமாகவும்‌ இன்னும 
ுஇகமாகவும யுகுதவிராகளைக்‌ கொன்முர்‌, அரசரே! பெயர்‌ 
ஞும்‌ கோததிரங்களும ௮றியபபடா தவாகளும்‌ போரில்‌ பின்‌ 
பாங்காதவர்களுமான எல்லாச சூராகளும அங்குப்‌ பீஷ்மரால 
)கால்லப்பட்டார்கள்‌. சர்மாத்மாவும பசைவர்களை வாட்டுஜை 
பரமான பீஷ்மர்‌ பததுகாள்‌ மூழூமையம பாண்டவ சேனையை 
ருவ்வாறு தவிக்கச்‌ செய்துவிட்டு ஜீவிச்திருப்பதில்‌ ஆசையற்றவ 
ானார்‌. மஹாராஜரே! மிச்ச புஜபலமுளள உமமுடையபிதரவான 
பு்சச்‌ தேவவிரதர்‌ (எல்லாருககும்‌) ௪ இரில்‌, விரைவில தமக்கு 


௯௫௪ பனீிீமஹாபாரதம்‌. 


ச 
வதததை விரும்பி, *யுத்தகதில்‌ எதிர்த்து நிற்கும்‌ புருஷசிசேஷ்‌ 
டாககா யான்‌ கொலலேன்‌” என எண்ணி ஸமீபத்திலிராககின்ற 
பாண்டுகந்தனரைப்‌ பாது, ₹யுதிஷ்டிர! பேரறிவுளளவனே! 
எல்லாச சாஸ்‌இிரஙகளிலும வலலவனே! அபபா! சொலலுகின்ற 
என்னிடத்தினின்று தாமத்தைவிட்டு விலகாததும ஸவாககத 
தைப பலனாகக கொண்டதுமான வராததையைக கேள்‌. அப்பா | 
பரதகுலத்தில்‌ உதிததவனே! இதத தேகததில நான்‌ அதிகமாக 
வெறுப்படைநதிருக்கிறேன்‌. யுததத்தில ௮னேக பிராணிகளைக்‌ 
கொன்றுகொண்டே எனககு நெடககாலம சென்றுவிட்டது 
ஆதலால, எனக்கு நீ பிரியததை௪ செய்ய விருமபினால்‌ ௮ாஜுன 
னையம பாஞசாலாககயும ஸ்ருஞ்சயர்களையம முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு என்னைக்‌ ,கொல்லும விஷயததில முூயறசிசெய்யவேண்‌ 
டும்‌ என்ற வாக்கியததைக கூறினா ஸதயததில நோக்கறு 
கொண்ட பாண்டவராஜா அவருடைய ௮நத அபிபபிராயகதை 
அறிஈது யுத்தத்தில்‌ ஸ்ருஞ்சயர்களுடன பீஷ்மரை எதாதகறு௪ 
சென்றார்‌. மன்னரே! பிறகு, திருஷ்டதயும்னனும்‌ பாண்டு புததி 
ரரான யுதிஷ்டிரரும பீஷ்மருடைய ௮ஈத வாததையைககேட்டுத்‌ 
தங்கள ஸைனிகாகளைப பாத, “ஸததியஸர சனும சததுருக்களை 
ஐயிப்பவனுமான அாஜுானனாலே நீஙகள காக்கப்பெற்றுப பீஷ்ம 
ஸை எதாத௫௪ செல்லுககள;: அவருடன்‌ போராபுரியுஙகள்‌; யுத்‌ 
தத்தில ௮வரை ஜயிததுவிடுங்கள அசிறஈத வில்லாளியும சேனா 
பதியுமான திருஷ்டதயுமனனும பீமஸளேனனும யுததததில நி௪ 
சுயமாக உங்களைப்‌ பாஅகாபபாரகள்‌. ஸருஞ்சயாகளே! யுத்த 
தில்‌ இப்பொழுது உங்களுக்குப்‌ பிஷ்மரிடததினின்‌௮ு கொஞ்ச 
மேனும பயமுணடாக வேண்டாம்‌, இகண்டியை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு கிசசயமாகப பீஷ்மரை ஜயிக்கப போதுிறோம” என்று 
சொன்னாகள பத்தாவது சாளில ௮ஈதப பாண்டவாகள்‌ அவ்வி 
மான பி.ரதிஜஜையைசசெய்துகொண்டு, ! மஹாலோகக்ைவடை 
வதில முய றசியுளளவாகளாகிக்‌ கோபமாண்டு சென்முர்கள. ௮வா 
கள்‌ சிசண்டியைய/ம பாண்டவனான தனஞசயனையும்‌ முன்னிட்டுப்‌ 
பீஷ்மரைக தளளுவதில ௮இக முயற்சியைச்‌ செய்தார்கள்‌... பிறகு, 
உமது புததிரனாலே கடடசையிடபபட்ட மவாபலசாலிகளும 
சேனைகளை யுடையவாகளும்‌ தஅரோணரோடும்‌ ௮வா புத ரபோடு; 
சு டியவாகளுமான பற்பல தேசகது அ௮ரசாகளும்‌ எல்லா ஸஷோ 
சராகளோடுஈ கூடின பலவானான அசசாஸளனைனும்‌ யுக்கம௰க்தியி 
லிருககின்ற பீஷ்மரை அ௮பபொழுறு காப்பாற்றினார்கள்‌, று, 
உமமை௪ சோத சூராகள்‌ மஹா விரதசாலியான பிஷ்மரை முன்‌ 
னிட்கெகொண்டு கண்டியை மூதன்மையாகக்‌ கொண்ட பாண்‌ 


சைன சர்ச னரக 99 ரகக க. 
அரககளை என்னா எஸ அவக னவைம்கைகககளைகை பு மண்ட ஒவர்‌ வாகனமா டன்னை. வத்வளு வளன்‌ள பவுவடுமலகளிகை சல. வண்‌ அஷ ண்ட ன்ட்‌ 


சன்ன மைன 19%. சுள்‌ தாருகுவம்‌. டட டைவ. ஷ்ணன்‌ தேள்‌ 


1 ;பசம்மலோசம? என்பது மூலம 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௫௫ 


டவர்களை யுக்ககதில எஇரதுப்‌ போர்புரிர் தார்கள்‌? வானரத்‌ 
கைக கொடியாகக்‌ கொண்ட அர்ஜுனன்‌ சேதஇிதேசுதது வீராக 
ளோடும பாஞ்சாலர்களோடும சிகண்டியை மூன்னிட்டுககொண்டு 
சாகு புததிரரான' பீஷ்மரை எதாத்தான்‌. இனியின்‌ பேரனான 
ஸாகயகி நுசோண புததிரரையும திருஷ்டகேது பெளரவனையும 
அபிமன்யு மநதிரியுடன கூடின துரியோகனனையும எதாத்துப்‌ 
போர்புரிஈ கார்கள்‌. பகைவர்களை வாட்டுபவசே ! விராடனோ 
ஸைனியஙகளுடன்‌ சோஈது சேளையுடன்‌ கூடியவனும்‌ விருத்த 
ககவானுடைய குமாரனுமான ஜயதரகனை எதாததான்‌. யு.இஷ்‌ 
உர, சிற ௪ வில்லாளியும ஸைனியங்ககா யுடையவனுமான மத 
சாஜனை எஜாததார்‌. பிமஸேனனும நான்கு பககங்களிலும காக்‌ 
சப்பெற்று யானபபடையை ௪இரதது ௮ருஇற்‌ சென்றான்‌. பாஞ்‌ 
சால்யன்‌, ஸஹோ கராகளுடன்‌ சோஈ௮ முயற்சியுடன்‌ எவ்விதத 
இனாறும அவமதஇிகக முடியாதவரும தடுக்கமுடியாதவரும ஆயுதம்‌ 
பரி ச்தவா அனை வருள்ளுளு சிறந கதவருமான துரோணரைநோக்‌இ 
எதாக.றா சென்ருன்‌, ௪. துருக்களை அடக்குபவனும்‌ ஹிமமத 
ைச சொடியா ஈந்கொண்டவனும்‌ ராஜபத்திரனணுமான பிருகத்‌ 
பலன்‌ கோங்குமரசகளைக்‌ கொடியாசசகொண்ட ஸுுபத்திராபுத்‌ 
இரளை எதாத்கான்‌ உமத புத்திரர்கள்‌ யுசதத்தில்‌ பா த்தளைக்‌ 
கொல்லக்கருதி அ ரசாகளுடன்‌ இகண்டியையும பரண்டவனான 
தனஞ்சயனையும எதாத்தார்கள, மிக்க பயங்கரமாயுள்ள இரண்டு 
ஸேனைகவி னடயி"பராக்கரமமும அரத யுத்தரங்கத தில்‌ வெளிப்‌ 
பட்ச சேனைகளும இதறியோடவே பூமி மிக ஈடுங்யைது பார 
தரே! உம்மபைச௪ சோஈகவாகளுடையனவும்‌ பிறாகளுடையனவு 
மான கச்‌ சேனைகள யுக்தத்தில்‌ பீஷ்மரைக்கண்டு ஈன்ருகப்‌ 
போர்புரியத்‌ 1] கொடங்கே, பாரதரே! பிறகு முயற்சிகொண்டு 
ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து ஒடிவருகன்ற அந்த வீரர்களுடைய 
பெரிய சப்தமான ௮ எல்லா தீஇக்குக்களிலும தோன்றிய. யானை 
களினுடைய கர்தளைகளும்‌ சங்கவாத்தியங்கள்‌ துதுபிவாத்தியங்‌ 
கள்‌ இவைகளி வடைய சபதமும்‌ ஸைனியங்களினுடைய ஹிம்ம, 
காகமும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கோன்றின, எல்லா அரசர்களின்‌ மாலை 
களிலும்‌ தோள்வளைகளிலும்‌ இரீடங்சளிலுமுள்ள சந்திர சூரியர்‌ 
களுக்‌ கொப்பான ஒழியான,அ மங்கப்போயிற்‌று, சஸ்திரங்கள்‌ 
இற மின்னல்களாலே சூழப்பட்டிருக்கிற புழுதியாகிற மேகங்கள்‌ 
ஈன்றாகத்‌ தோன்றிவிட்டன. பயங்கரமான விற்களுடைய சப்த 


மாகிற இடிமுழக்கமும்‌ தோன்றியது. இரண்டுசேனை களிலும்‌ 


ர்‌ 


1] வேறுபாடம்‌, 


௪:௫௭ பரீமஹாபாரதம்‌. 


பாணங்கள்‌' சங்கங்கள்‌ இவைகளினுடைய சப்தங்களும்‌ பேரிகைக 
ளஞூடைய , பேரொலிகளும ரதஙகளின்‌ சப்தங்களும தோன்றின, 
இரண்டு சேனைகளிலுமுளள பிராஸங்கள, சகதிகள்‌, ரிஷ்டிகள 
இவைகளினுடைய கூடடங்களாலும பாணஙகளுடைய கூட்டங்க 
ளாஓம கிரபபபபட்ட அகாயமானது ஓளியற்றதாகியது பாஹா 
யுத்தசதில .ரதிகாகள ஒருவரையயொருவா அடிக்‌ தூககொண்டு 
விழுஈதாகள, கூதிரைகளும அவவாறே விழு௩தன, யானைகள்‌ 
யானைகளை அ௮டிதசசன, காலாடகள காலாடகளை அடிக தாரகள்‌, 
ஈரசிரேஷ்டரே! மாமஸத்திறகாக இரணடுகழுகுகளுக்கு௪ சண்டை 
உண்டாவது போல அரத யுததததில பீஷ்மர்‌ கிமிததகமாகக்‌ கெள 
சவாகளுக்குப பாண்டவாகளோடு மிக்க பெருமபேரா நடஈகறு 
பாரதரே! மஹாயததததில வெற்றியைப பெற எணணிய அவ்விரு 
திறசதாருககும ஒருவரையொருவா கொலவகற்காக யுகதததில்‌ 


கோரமான எதாபபு கோரநதது, 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபாவம்‌. (தோடர்ச்சி। 


(ஸங்தலயுத்த வருணனை.) 


மஹாரரஜமே! பராககிரமசாலியான அபிமன்யு பீஷ்மரைப்‌ 
பாதுகாப்பதன்பொருட்டுப பெரிய சேனையுடன்‌ சேர்ந்திருக்கிற 
உம்முடைய புத்தினை எதிர்ததுப போரபுரிர்தான்‌. துர்யோத 
னன்‌ கோபங்கொண்டு ரணகளததில்‌ படிஈதகணுக்களுள்ள ஒன்‌ 
பது பாணங்களாலே அபிமன்யுவை மாாபில்‌ உத மறுபடியும்‌ 
மூன்று பாணங்களால்‌ ௮வனை அடிததான்‌. அபிமன்யு போக்‌ 
களததில்‌ ௮திக ,கோபஙகொண்டு மிருச்யுவினவுடைய சஈரவைப்‌ 
போன்ற இரும்பினாலாகிய ஒரு சகதியைகச தாயோதனன து 
தேரின்மீது பிரயோகிச்தான்‌ அரசரே! மசாரகனான உம்ம 
டைய புத்திரன்‌ வறாகின்ற கோரரூபமான ௮௪ ௪ தியை 
அரப ரசதினாலே இரண்டாக அண்‌.டாக்கினான்‌ அ திச்கோப 
முூளளவனான அபிமன்யு ௮ஈத௪ சக்தி கீழேவிழுஈசகைக்‌ கண்டு 
அரியோ தனனை மூன்று பாணங்களாலே இரண்டுகைகளிலும்‌ 
மார£பிலும அடித்தான்‌. பர த௫ிரேஷ்டரே! பின்‌னும்‌, ௮வன்‌ 
கோபமுள்ள ௮சதத்‌ தூயோதனனை உக்சமான 1 1சீதுக்கணை 
களாலே ஈடுமார்பில்‌ அடிகதான்‌, பாரதரே ! சீஷ்மருடைய 
நா௪சததின்‌ பொருடடும்‌ பாரத்தனுடைய விஜயக்தின்‌ பொ 
ருடடும்‌, பாரக்கின்றவரை ம௫ழ்விப்பதும்‌ எல்லா அரசாக 


௯ 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௫௭௪ 


ளாலுல்‌ புகழப்பெற்றதும கோரமாயுள்ள அம்‌ விசத்திரமாயிருப்‌ 
பதுமான அர்தயுகதம்‌ ஈடர்தத, வீரர்களான அபிமன்யுவும்‌ 
அரயோசகனன்ம யுததகள ததில்‌ சண்டைசெய்தனர்‌. பிராமமழணர்‌ 
களுள்‌ கிறந்தவரும ” பசைவாகளா வாடசசெய்யுக்‌: தன்மையுள்ள 
வருமான துரோணபுக்திரா கோபகஙகொண்டு யுச்சதகதில்‌ பரபரப்‌ 
புளள லாச்யகியை காராசததினாலே மாரபிலடி த்தார்‌ பாரதரே! 


அளவிடமுடியாக மனோபலமுளள ஸாதயகியும்‌ குருபுத்திரை 
எல்லா மாமஸ கானங்களிலும கழுகிறகுகள்பூண்ட ஒன்ப துபாணல்‌ 
களாலே அடிக்கான்‌. அபாவததாமாவேோ யுக்சத்தில்‌ ஸாத்ய 
கதியை ஒன்பது பாணங்களாலும்‌ மறுபடி மூபபதுபாணஙகளா £லும்‌, 
இரண்டுகைகளிலும மாரபிலும்‌ விரைவாக அடி.ததார்‌, தரோண 
பு.க்ிரராலே மிகவும அடிக்கபபட்டவனும உறுதியான வில்லைக்‌ 
கையிற்‌ /ிடி.தீதவணும மிக்க பிரதாபசாலியுமான ௮௩௪ ஸாத்யக 
துரோணபுகஇரரை மன்ற௮ுபாணங்களாலே அடிதசான்‌, மகாரத 
னான 0 ரவன்‌ பெரியவில்லைஉ சையில்கொண்ட்‌ - திருஷ்டகேது 
வை யுக்சுககில்‌ அம்புகளால்‌ கூடிப்‌ பலவாறு [ளெ தான்‌ அவ்‌ 
வாற, மசாரதனுமீ மிக்க கோள்வலிமையுள்ளவனுமான திருஷ்ட 
கே பெளரவனை யுகககதில்‌ காரமையுள்்‌ள மூபபது பாணற்க' 
ளாலே விரைவாக அடிசுதான்‌ மகாரசனான பெளரவனும 
தருஷ்டகேதுவினுடைய விலலை அறுத்து உரக்க ஷிம்மகாதம்‌ 
செய்து கூாரமையுள்ள அம்புகளால்‌ அவளை அடித்தான்‌. மகார 
ஐமே! அதத்‌  தஇருஷ்டகேறு வேது வில்லைக்‌ கையிலெடுத்து ழூ 
பத்து கன்று பாணங்களாலே பெளரவனை அடித்தான்‌. இெந்த 
வில்லானிகளும இறபபுற்றவர்களும மகாரகர்களுமான அவவிரு 
வரும்‌ ௮௧ யுகககளக்தில ஒருவாமீதொருவா பெரிகான அம்பு 
மழையைப பொழிஈசாகள பாரதசே! அவ்விருவரும ஒருவர்‌ 
ஒறாவருடைய வில்லை அறுச்‌ தம குதிரைகளைக கெொகொன்றும்‌ ரதத்‌ 
தை இதா கவர்களாகி மிகச்‌ செனெஈுது கச்திசசண்டைககாக எதிர்த்‌ 
தார்கள்‌, வேர்சுமே! அவவிருவரும முன்புறத்தில்‌ தாறுசச்திரப்‌ 
பிரதிஙைகளை உடையவைகளும்‌ அனேக நக்ஷத்திரப்‌ பிரதமை 
களால்‌ சித்தாவேலை செய்யப்பட்டவைகளும்‌ விருஷபத்தினுடைய்‌ 
கோலினாற்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ விஇ தீதிரமாயுள்ளவைகளு. 
மான இரண்டு கேட௫ங்களையும்‌ மிச ௮ஐகூய ஒளிபொருர்தியவை 
களும்‌ பளபளப்புள்ளஜவகளுமான இரண்டு கத்‌ இகளையும்‌ கையி 
லெடுத்து, பெருங்காட்டில்‌ ஒரு பெண்டுங்கத்தோடு சேரமுயற்ச' 
செய்கின்ற இரண்டு௮ண்டுங்கங்களபோல ஒருவரையொருவர்‌ 
எதிர்த்தார்கள்‌. அவ்விருவருழ்‌ விசிகரமான மண்டலகதஇகளையும்‌ 
போக்குவரவுகளையுங்‌ காண்பிக்கின்றவர்களாகவும்‌ ஒருவரை ஒரு 
உ (நி 


௪௫_௮ பாரீமஹாபாரதம்‌. 


[அ 
சு 


வர்‌ எஇிர்க்ன்றவர்களாகவும ஸஞசரிததார்கள்‌. பெளரவன்‌ 
அதி கோபங்கொண்டு பெரிய கததியினால்‌ திருஷ்டகேதிவை 
நெற்றியெலுமபில்‌ அடித்தான்‌, *கில்‌, கில” என்றுஞ சொன்னான்‌ 
சேதிராஜனும்‌ .புத்கத்தில புருஷசிரேஷ்டனான்‌ பெள ரவனை மூனை 
கூர்மையான பெரியகத்தியினால்‌ தோளின்பூட்கெகளில்‌ அடி. சதான்‌, 
மகாராஜரே! பகைவர்களை அடக்குக இறமையபுளள அவவிருவரும 
மகாயுத்தத்தில்‌ ஒருவரை ஒறுவர்‌ தாக்கி ஒருவா மறபெரறாவ 
ருடைய வேகததால்‌ அடிக்கப்பட்டுக சமேவிமுஈகராகள, பிறகு, 
உம்முடைய குமாரனான ஜஐயத்ஸேனன்‌ பெளரவனைக தன்‌ ரகு 
அின்மீது ஏற்றிக்கொண்டு யுததரங்கததினின்று ரசதகோடு அபபு 
றம சென்றான்‌, பிரதாபசாலியும பராக்கிராமமுளவாவனும மாத்‌ 
தரி புத்தினுமான ஸஹதேவன யுகதத்தில கோப௱்கொண்டு 
திருஷ்டகேதுவை அர்த யுததரங்கத்தைவிட்டு வெளியே கொஷ்டு 
போனான்‌, சிததிரஸேனன்‌ ! ஸுசரமாவை அனேக அமபுகளால 
அடித்து மறுபடியும அவனை அறுபதுபாணஙகளாலும ஒன்ப 
பாணங்களாலும அடிகதான்‌. அரசரே! ஸுசாமாவேர பத்க்‌ 
தில்‌ கோபங்கொண்டு உமத புகஇரனைக்‌ கூரமையுளன... நாறு 
பாணஙகளாலே அடி.சுகான்‌ சிகரஸலேனனுமயுககதில கோப 
மூண்டு பதிவானகணுககளுளள மூபபுற பாணகஙகளால ஸு௩ஈ 
மாவை அடித்தான்‌. அவனும்‌ ௮வனைத தஇிருப்பியடி.ஈகான்‌. 
௮. ரசசே! பீஷ்மருடைய யுத்தத்தில்‌ சோச்தியையும செளரவத்ைரை 
யும்‌ விருத்திபண்ணுகறவனும்‌ பீஷ்மருடைய நாச க்தைக்குறிற்‌ நப்‌ 
பராக்கிரமத்தை வெளியிரிகிறவனுமான அபிமன்‌(ப பார்க்கள்‌ 
நிமித்தமாக ராஜபுத்திரனான பிருககபலனோடுி போர்புரிஈகான்‌. 
கோஸலேர்தினோேோ அ௮ாஜுனகூமாரனை ஐது பாரணருசளாரல 
அடி தீதுப்‌ பதிவான கணுக்களுளள இருபது கணைகளால மலா 
யும்‌ அடித்தான்‌. ஐஜுபததிராபுத்தரன்‌ உருக்கினாலாகிய எட்டுப்பா 
ணங்களால்‌ கோஸலேஈதிரனை அடித்தும்‌ யுத்கக்இல்‌ அரையும்படி. 
செய்யவில்லை; திரும்பவும்‌, கோஸலேக இரனை அம்புகளால்‌ பிடிக்‌ 
“தான்‌. பல்குனசூமாரன்‌ கோஸலலசாதனுடைய வில்லையும்‌ ம இப. 
யும்‌ அறுத்தான்‌; கழுகிறகுகள்‌ பூண்ட முப்பறுபாணங்களஈ லும்‌ 
அடித்தான்‌ ராஜபுததிரனான அர்தப்‌ பிருசக்பலன்‌ யுக்கற்தில்‌ 
கோபங்கொண்டு வேுவிலலைக்‌ கையிலெடுத்து அ/மென்யுவை 
அனேக அம்புகளால்‌ அடித்தான்‌. பசைவாகளை வசட்டுபவூர! 
மகாராஜரே! ப. ரப ரப்புள்ளவா்களும்‌ ரணகமாதஇல்‌ ஆர்சரியகரமா 
சப்‌ போர்புரியும்‌ ஸ்வபாவமுடையவர்சளுமான அவவிருவருக்கும்‌ 


கண விவக அவிக்கனாவளானகம்‌ கடட. இரகானு சயுகவயகள ளை ஸவ்தா 


பணை கை அன்னை 
. 3 இவன்‌ பாண்டவகக்ஷியைச சேர்சதவன: கெள. வசக்ஷியிலுள்ள 
ஸுசாமா வே; அவன்‌ தஇரிசாத்ச தேசாஇபஇ, 


9 * ௩ ட்‌ ம 
பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௫௫௯ 
ரூ 

ஆ ப (அஆ) ௧ ்‌ ௩ ்‌ ப ப்‌ ்‌ 
தெவாஸ ர யுததத்தில்‌ பலிசகராவாத்திக்கும இந்திரனுக்கும்‌ யுத்‌ 
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தம ஈடஈததுபோலப பீஷ்மா நிமிததமாக யுகதமஈடஈத௮, வஜ்‌ 
சாயுகத்தைக்‌ சையிறகொண்ட இந்திரன்‌ உததமமான பாவதங்‌ 
சளைப ிளஈகதுபோலப பீமஸேனன்‌ யானைபபடையை எத்த 
அப போரபுரிகதுகொண்டு அதிகமாக விளஸ்இனான்‌, பீமனாலே 
கொல்லபபடுகின்‌றவைகளும மலைககொபபானவைகளுமான யானை 
கள்‌ பூமியை மா திரொலியிடும்படி. செயதுகொண்டு ஒன்றுசேர து 
பூமியில விழு தன. மலைபோன்ற உருவமுடையவைகளும பிசைநத 
மைததிரரளாபோன்‌ றவைகளு மான ௮ஈத யானைகள்‌ பூமியை அடை, 
ஈது சிகறுகின்ற மலேகளபோல விளககன, மகா விலலாளியானக 
யுகஇஸ்டி.ரர்‌ பெருஞ்சேனையினால்‌ சக்ஷிக்கபபட்டு(ச்‌ தமமை)௪.இர 
தத மத்திரராஜனை யுகககதில்‌ அடிச்சா. பரபரபபுளள பரா 
கீரமசாலியான மத ரராதனும பிஷ்மருககாக மகாரதரான தர்ம 
ஈநதனரையுக்சத்தில பீடிககான்‌ ஸை தவராஜன்‌ விராடராஜனைக்‌ 
கணுக்கள பஇரதிருக்கும கூர்மையான ஓனபதுபாணங்களாலும்‌ 
மறுயடி.யும முபபது பாணங்களாலும அடி.ததான்‌ மகாராஜரே | 
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ஸேனாபஇயான விராடனும ஸைஈ தவனைக்‌ கூர்மையுளள மூபபது 
பாணங்களால்‌ ஈமோரபில அடித்தான்‌. வி௫ித்தாமான வில்லையும்‌ 
வாளையுமுடையவர்களும விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ ஆயுதங்‌ 
களையும அுவஜங்களையு மூடையவர்களுமான ௮௪ விராடனும்‌ 
ஸைநகவனுமாகிய இருவரும யுததத்தில்‌ விசிதா£ாளூபமுடையவாக 
ளாக விளங்கினாகள்‌ துரோணர்‌ மகாயுத்தத்தில பாஞ்சால புதி 
ரனை சாதா, ஈத, படி நதகணுககஞள்ள அமபுகளால்‌ பெருமபோர்‌ 
புரதாா. மகாராஜரே! பிறகு, துரோணா பாரஷதனுடைய 
பெரிய வில்லை வெட்டி. அவன்மீது ஐமபதுபாணஙககாப பிரயோ 
கார்‌. சத்துருவீரர்களாக்‌ கொலலுகின்ற ௮சத தருஷ்டதயும்‌ 
னன்‌, நுரோணா பாரத்துககொண்டிருக்கும ஏிபொாமுதே, வேறு 
கனுஞைக்‌ கையிலெடுதது, போபுரிகின்ற அவாமீது யுத்தசதில 
௮மபுகளை ததொடுத்தான்‌ மகாரதரான ௮ஈதத துரோணா அந்த 
௮/0! [தீனை அமபுகளால்‌ அட க.லு ஓடித்துத அருபதபுததிரன்மீது 
ஐுதுபாணங்களை |! பிரயோகிததா£ மகாராஜே ! சததுருவீ.ரா 
சைக்‌ கொல்லுகின்றவனான பாராஷசன, பிறகு, கோபமுண்டு 
அரோணரின்மீது யுசதததில யமகண்டக திற்கு ஒபபானசையை 

ப்‌ ச ப ச்‌ ப ப்‌ ன இ 
எறிந்தான்‌. விரைவரக வருகின்‌ றதும தஙகப்பட்டஙகசளாலஅலங்‌ 
கரிக்சப்பட்டுள்ள தமான ௮ஈதக்‌ சகதாயுதக்சைச்‌ தஅரோணா ஐம 
பு பாணங்களாலேயே யுத்தத்தில்‌ தடுத்தா. அரோணருடைய 
விலலினின்‌௮ விடுபட்ட அம்புகளாலே பலவாறு அண்டாடப்பட்‌ 


டும பொடிசெய்யப்பட்டும்‌ ௮ர்தக கதசயுதம்‌ சிதறிப்போய்ப்‌ பூமி 


௪௭௦ பனீமஹாபாரதம்‌. 


்‌ 
யில்‌ விழுந்த த, பகைவாகளைவாட்டுகிற பார்ஷதன்‌, கை இிதற 
அடிக்கப்பட்டகைக்கண்டு, அரோணர்மீது மூழுதும இரும்பினா 
லாகிய மங்களகரமான ௪கஇியை எறிந்தான்‌, பாரதரே | துரோ 
ணா அந்தச்‌ சச்தியாயுதத்தை ஒன்பதுபாணங்களால்‌ யுத்தகஇில 
௮௮௬ மகா வில்லாளியான பாாஷதசனையும யுத்தத்தில்‌ பிடித 
தார்‌. மகாராஜசே ! துரோணரும பாரஷ்தனுமாகிய இருவருக 
கும்‌ பிஷமா நிமித்தமாக உக்ரமாயும பயங்கரமாயுமுள்ள இஈகப 
பெருமபோர இவவிதம நடஈத௮, அ௮ாஜுனன்‌ மிகுக முயற௫ 
யுடன்‌ பீஷ்மாருகிற்சென்றனு கூாரமையான அமபுகளாலே பிடித 
அக்கொண்டு காட்டினுள மதங்கொண்ட யானையை எ இரப்ப ரூ 
போல எத்தான்‌. பிரதாபசாலியும மகாபலசாலியுமான பக 
தத்த.ராஜன்‌ மூமமமதபபெருக்குள்ள தும மதததால்‌ விவேகசமற்ற ஆர 
மான யானையோடு ௮ஈத ௮ரஜுனனை எதாததான்‌. விரைவாகக்‌ 
தன்னை எதாசத்அவருகின்றதம தேவராஜனுடைய யானைபோன்‌ 
றதுமான ௮ரத யானையை ௮ராஜுனன்‌ ௮இக௫ முயறியுடலா 
எதாததான்‌, பிறகு, பிரகாபசாலியம யானை மீதுள்ள வனு மான 
பகதததராஜன்‌ ௮ாஜுனனை௪ சாமாரியினால்‌* யுக்கசர்நில கடுக்‌ 
தான்‌. பிறகு, ௮ாஜுனனோ வருகின்ற அகத யானையை மகாய ந்‌ 
தத்தில்‌ வெளளிபோலப பளபளபபாசப பிரகாசிக்கின்ற இருமா 
லாகிய கூரியஅமபுகளாலே அடித்தான்‌. மகாசாஜரே | ௮ாஜ னன்‌ 
சிகண்டியை, “பீஷ்மருடன்‌ போபுரியபபோ , போ: ஊன்று தூண்‌ 
டினான்‌; “பீஷ்மரை ராசஞசெய்‌' என்றும சொன்னான்‌. பாண்டு 
மகா.ராஜருக்கு மூதசதோசே ! பிறகு, பிராக்ஜ்பேோ ரஷ கேசீர்சார 
ணைனை பகதத்தன்‌ பாண்டவனைவிட்டுவிட்டு விரைவாக நு, பகு 
னுடைய ரதத்தைககுறித்‌ து எதாகறுசசெலனான்‌ மகார (மிர | 
பிறகு, ௮ரஜுனன சிகண்டியை மூன்னிடடுக்கொண்டு விஷ ரனாகப்‌ 
பீஷ்மடை எதாததுவஈதான்‌ பிறகு, யுகதம உடு ரா, (றக, 
உம்மை௪ சோரத௮நத வீராகள யகது தில வேசகுமூள்ள பாண்ட 
வனை ௮மைததுக்கொண்டே எதிராக தாரகள்‌, அணா அரசரியமா 
யிருகதது ௮ரசரே 1 அகாயததில்‌ மேகஙகளை வரஷாகரல ம்‌ இல்‌ 
காறரானது சின்னபின்னம்‌ செய்வதுபோல அர ஐகரன்‌ போறது 
புததிராகளுடைய பற்பலவிதமான புடைகஜ ௩ சின்னபின்னம்‌ 
செய்தான்‌ சிகண்டியோ ப.ரதாகளுக்குப பிறாமகராலா 7ஷ்மமை 
அடைகது சிறிதும்‌ பயமில்லாமல விஷரவாக ௮னேக। சணங்களால்‌ 
(அவர்‌ மேனியை) கிரபபினான்‌. ஈதமாகற அக்கினி க த்த 
யுடையனும்‌ விலலாகிற காநதியள்ள ம சக்திகள்‌ சக்திகள்‌ கதை 
களாகிற விறகுகளையுடையதும்‌ , ாணக்கூட்டங்களாகறெ மகா 
ஜ்வாலை யடையஅமான இகண்டியாகிற நெருப்பு பச்ச ச்தில்‌ ஸ்‌ 


ட] ௪ ப்‌ ய்‌] 
பீஷ்மபர்வம்‌, சக்‌ 


இரியர்களை எரித்தது. உலர்ஈதகாட்டில ஈன்றாகவிரு த்தியடைந்‌ 
திருக்கின்ற அகனியானது காற்றுடனசோநது தை த 
லப பீஷ்மரும்‌ திவ்யாஸ்்‌திரகஙகளைப பிரயோகித்துககொண்டு, ஜ்‌ 
லிததார்‌. மசாரகரானபிஷ்மா யுததாங்கத்தில்‌ . பார்ததனுக்கு 
உதவியாக வநதிருக்கின்ற ஸோமகாகஆா அடி. ததுப பொற்கட்டுக 
களுள்ளவைகளும்‌ கூர்மையுளளவைகளும பதர சசணுக்களுளள 
வைகளுமான அமபுகளாலே பாணடவனுடைய அதச்‌ சேனையை 
-யும தடுததார அரசரே! பீஷ்மா மகாயுததததில காலுஇககுக்‌ 
ககாயும்திக்குக்கோணஙகளையும்‌ ௪ திரொலியிடுமபடிசெய்துகொண் 
டும்‌ ரதிகாகளையும கூதிரைககாராகளுடன்‌ கூடின குதிரைகளையுக, 
கீழேவிழுமபடி. செய்துகொண்டும ரதங்களுடைய கூட்டங்களை 
மொட்டையான பனஊகாடுகளபோலச செய்தா£. வேகதரே! ஆயு 
துதாரிகளனைவருளளுஞிறநத பீஷ்மா யுததசதில ரதங்களையும 
யானைகளையும குதிலகளையும மனிதர்களையிழரு தவைகளாகச௪ செய்‌ 
தார்‌ அரசரே! இடி முழககமபோன்ற ௮ஈ தபபிஷ்மருடையகாணோ 
சையைககேடரி நசானகுபச்கங்களிலும ஸைனிகாகள ஈடுக்கமுறஸுரர்‌ 
சள்‌. அரசசே! உமது பிசாவினுடைய பாணங்கள வீணாகாமல்‌ 
வீழ்ஈ தன. ஷ்மருடைய வில்லினின்ற௮ுவிபெபட்ட அம்புகள்‌ சரீரங்‌ 
களில்‌ தடைபபட்டு நிற்கவிலலை. ௮௩த ரணகளகத்தில்‌ தகக 
மனிகாகளற்றவையாகவும மிக்க வேசகமுளள குதிரைசளோடு காற்‌ 
றைப்போல விரைவாகசசசெல்றுகன்‌்றவையாகவம கண்டோம, 
॥ஹாஈகாஃளொன்‌ 7 பிரவயிக்கிபெற்றவாகளும, மஹா வம்௪ஜ்‌இல்‌ 
பபிறதவாகளும்‌, சர்ரங்களை விடகதுணிர்கவாகளும, மூன்வைத்த 
காலைப பின்வைக்காதவர்களும, ரூராகளும, பொன்னால்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட இநுவறதக்தையுடையவர்களும, குதிரைகளையும கோகளை 
பம யானைகளையுமுடையவர்களுமான பதினாஷாயிரம சைதயா 
களும தாடுதேசக்து வீரர்களும கரூசர்களும வாயைததிறநது 
கொண்டி றாகும்‌ அர்‌ சகசனைப்போன்ற பிஷ்மாரை யுத்தக்தில எதா 
ஜ்தப்‌ “பரலோக ததை அடைந்தாரகள. ௮ரசமே! யுத்தரங்கத 
இல்‌ 8 ஷ்மரை எதிர்த்துச்‌ கான்‌ உயிரோடி.ருபபதில்‌ எண்ணமுள்ள 
மகாரதன்‌ ஸோமகாகளுள்‌ ஒரவனாவது ௮சதயுத்தத்தில்‌ இல்லை. 
ஜனங்கள்‌ பிஷ்மருடைய (ப ராகெமத்தைக்கண்டு ரணகளத்தில்‌ 
போர்புரிகின்ற எல்லா, புச்‌ கவீரர்களையும்‌ யமனுடைய பட்டணத்‌ 
தைுடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவே எண்ணினார்கள்‌. இந்தப பிஷ்‌ 
மரை, வீரனும்‌ வெண்மையான ஞகுதிரைகளையுடையவனும கிருஷ்‌ 
ணனை ஸா ரதியாகக்‌ கொண்டவ னணுமான பாண்பெத்திரனையும்‌, யத 
தத்தில்‌ அளவிறந்த பராக்ரெமஸுள்ள பாஞசாலபுத்‌ இரனான 


ப்‌ ம்‌ 
௮௬௭௨ பரூீ மஹாபாரதம்‌. 


செசெண்டியையும்‌ தவிர வே ஒருமகா.ரதனாவது புத்தத்தில எதிர்க்க 
வில்லை, “ 
நாற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
(ஸங்தலயுத்தவர்ணனை ,) 
இகண்டியோ யுச்தசகளததில புருஷசிரேஷ்டரான பிஷ்மரை 
எதிர்தது அவருடைய மாபில்‌ கூாரமையுள்ள பத.தூபபலலங்‌ 
ககளால அடி.சதான்‌. பாதவம்சததில்‌ பிறகதவரே ! கஙகாபுத.இ.ர 
ரான பீஷ்மா சிகண்டியைக கோபததினால ஜ்வலிக்கினறகண்ணாலே 
எரிப்பபாபோலக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ ஈனமுகப பாத்தார்‌. ௮ 
சே! அந்தப்‌ பிஷ்மா ௮ுந்தச இகெண்டியிறுடைய பெண்தன்மை 
யைகினை து எல்லா ஜனங்களும பாரததுககொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே யுத்தததில்‌ ௮வனை அடிக்கவில்லை ௮தை அவன்‌ அறிய 
வில்லை மகாராஜரே ! அாஜுனனோே எிகண்டியைப பாரத, 
கண்டி ! சதிகசிரேஷ்ட ! இஈதப பீஷ்பரைக கொல்லுமவிஷய க்‌ 
இல நீ வேகததைப பாராட்டு வீரனே ! நீ அலோபெபனால்‌ யாறு 
பயன்‌ ? மகாரதரான பீஷ்மரை வகஞசெய்‌, புருஷ்டுசேஷ்ட! புக்‌ 
தததில்‌ பிதாமகரான பீஷ்மரை எதாததுப்போபுமியும வலலமை 
யுடைய மனிதசன யுதிஷ்டிரரூுடைய சேனையில உனனைஈ தவிர 
வேறொருவன்‌ இருபபதாக யான்‌ காணவில்லை.,இதசை ஸகதியமாக 
யான்‌ உனக்கு௪ சொலலுகிறேன்‌? என்ன கூறினான்‌. பரதடிரேஷ்‌ 
டசே ! பார்த்தனால இவவாது சொல்லப்பட்ட செண்டி.யானவன்‌ 
பற்பலவிதமான அ௮மபுகளாப பிரயோகித்துக்‌ கொண்டு விரைவாகப்‌ 
பிதாமகறாடைய பக்கத்தில வரகான்‌ உமது பிசகாவானதேவவிர 
தா ௮ஈதப பாணங்களைாப்‌ பொருளாக எண்ணாமல (/க்ககஇல 
கோபங்கொண்ட அ௮ாஜுனனை அமபுகளால்‌ தடுத்தா. -மகாரள 
சான அச்சப்‌ பீஷ்மர்‌ அவவாறே பாண்டவறாடைய எல்லாம 
சேனையையும கூரமையள்ள அம்புகளால்‌ அடித்துப்‌ பரலோ 
கத்திற்கு அனுப்பினா, அ௮ரசசே! அவ்வாறே, பாண்‌/_லவா 
கள பெருமபடையினால்‌ சூழபபெற்று மேகங்கள ஸஞூமியனை 
மூவெதபோலப பீஷ்மரை ஈன்றாக ம£டினார்கள பரதசிரேஷ்‌ 
ரே ! யுததரங்கததில (பசைவாகளாலே) தான்கு பக்பங்களிலும்‌ 
ரூமபபட்டபிஷ்மா காட்டில்‌ ஜவலிககின றகெருப்பு (மரங்களை )எரிப்‌ 
பதுபோல யுதகததில சூராககா எரிததாா, ௮ாச ரணகளத்‌ 
தில்‌ உமமுடையபு௪இரனானவன்‌ பிதாமஹரைபபாதுகாச்துக்கொ 
ண்டு ௮ர்ஜுசனனோமெயபோபுரிந்ததாகயஅவனுடைய ௮௪ சரியக..ர 


்‌ 


பீஷ்மபர்வம்‌, ௫௩. 
்‌ 
மான அண்மையை நாங்கள்‌ கண்டோம்‌. மகாத்மாவும்‌ * வில்லா 
ளியும்‌ உமது சூமாரனுமான அசசாஸனன்‌ தான ஒருவனாகவே 
யு கதததில்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின பாண்டவர்ககா£ எதாத்துப 
போபுரிஈகதாகய அவனுடைய செய்சையினாலே. எல்லாஜனங்க 
ரூம ஸுகதோஷூமடைந தாரகள்‌, பாண்டவாகள யுகதச்தில உக்கிர 
னான அசசாஸனனை க்‌ தடுக்க முடியவில்லை, புக்ககதில்‌ துசசாஸ 
னனாமே ரதிகாகள ரகங்களை இமகதவாகசளாக௫ செய்யபபட்டார்‌ 
கள்‌ அனேகங்‌ குதிரைவீரர்களும அனேக மகாவில்லாளிகளும்‌ 
மகாபலரமுளள யானைகளும காமையுள்ள அமபுகளால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டுப பூமியில்‌ விழு தனர்‌ அவவாறே, மற்றும்‌ இெயானைகள்‌ 
அமப்சளால்‌ அடிக்கபபட்டுத்‌ இக்குககளில ஓடின. ௮க்கனியான து 
விறகை அடைற்று பிரகாசிக்கின்ற ஜ்வாலைகளுடன்‌ ௮இகமாக 
ஜஐ்வலிபபதுபோல உமது புததிாரன்‌ பாண்டவசேனையை ஈன்றாக 
எரித் துக்கொண்டு ஜ்வலித்தான்‌. பரதருலததிற்‌ பிறறத வீராகளுள்‌ 
உர கமனான அதக தூசசாணனைனை மஹே இரனுடைய பு தல்வனும 
வெண்ணிறமுளள குதிரைகளை புடையவனுமை கிருஷ்ணானைஸாரதஇ 
யாகம்‌ சொண்டவணுமான அரஜுாுானனையன்றிப பாண்டவ வீரா 
களில்‌ ஒழுமகாரதனே னும்‌ எவவிசுககரலும எதாபபதறகும ஜயிப 
பகுற்கும சசகதியளளவனாகவில்லை. அரசரே! அகத்‌ அசசாஷஸனனை 
யு, கரற்கக்தில்‌ ஐயூலைனான ௮ஈத ௮ரஜுனன்‌ ஜயிகது எல்லா 
ஸணைனியஙகளும பார, : அகசுகொணடி நகுககுமபொழுதே பீஷ்மரையே 
எதிர்ஈ.று விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. ஜயிகசபபட்ட உமது குமாரனான 
அசசாஸனன்‌” பீஷீமருடைய தோள்வலிமையை ஆதாரமாகக்‌ 
கொண்டு அடிக்கடி கேறுகலடைக்அு மதம்‌ மேலிட்டவனாக நன்றா 
கப்‌ போர்புரிஈகான்‌, ௮ரசரே 1! அரஜுுனனோ சணகள க்தில்‌ போ 
புரிந்துகொண்டு விளங்கினான்‌. கெண்டி யுத்தகளத்தில்‌ இடி. விழுத 
அக்கு ஓப்பானவைகளும ஸர்ப்பங்களுடைய விஷம்போன்றவை 
களுமான அம்புகளாலே பிதாமகரையடித்தான்‌. அர்தப்பாணங்‌ 
கள்‌ உமது /தொவுக்கு வருக்கத்தை உண்டுபண்ணவில்லை. சாங்கே 
யா புன்னகை செய்துகொண்டே அப்பொழுது ௮ஈ தபபாணங்களை 
ஏற்௮கீகொண்டார்‌ உல்ணசக்தினாலே வருததப்பட்ட ஒருமனிதன்‌ 
நீர்த்சாரைகளை ஏற்றுகசொளவ நபோலப பீஷ்மா இகண்டியினு 
டைய ச ரதாரைசளை ஏற்றுக்கொண்டா. மகாராஜசே | யுதத 
சங்கத்தில்‌ மகாத்மாக்களான பாண்டவாகளுடைய ஸைனியங்க 
ளைச்‌ கொளுத்துஇன்‌ றூபீஷ்மரை கூச்‌ இரியர்கள்‌ கோ.ரஸ்வரூபமு 
டையவராகக்‌ சண்டார்கள்‌ , 
பிறகு, உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன்‌ ஸைனியங்‌ 
கா யெல்லாம்‌ பார்த்து, :யுதீதரங்கத்தில்‌ எல்லாப்‌ பக்கங்களி 


௫௪௬௮ பஜீமஹாபாரதம, 


த 
இம அர்ஜுஉனனைக்குறி த்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்து ஓடுங்கள்‌; 
யுத்சதர்மககளை அதிஈத பீஷ்மா உங்கள்‌ அனைவரையும்‌ யுத்தக்‌ 
நில பாதுகாபபார்‌. ஆதலால்‌, நீங்கள்‌ பெரும்‌ பயச்தை விடடுப்‌ 
பாண்டவர்களை எதாத்அப்‌ பேராபுரியுங்கள்‌ இதோ பீஷ்மர்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ எல்லாத்தாத்தராஷ்டிரர்களுடையஸுகத்தையும சவசத்‌ 
கையும்‌ பாஅகாததுக்கொண்டு பெரிதான பனைமரக்‌ கொடியோடு 
நிற்கிரா. முயற்சியுள்ள சேவர்களும பீஷ்மரை நெருஙகருவ சுற்றுச்‌ 
சக்தியள்ளவாகளாகார்‌., ௮வ்வாறிருகக,பலவான்களாயிருக கரும 
மனிசாகளான பாண்டவாகள்‌ மகாத்மாவான பீஷ்மரை எதாப்‌ 
பதற்குச்‌ சக்தியற்றவர்களென்பதில யாது ஸுதேகம? யுசுதவீார்‌ 
களே! ஆதலால்‌, போர்க்கள த்தல்‌ அரஜுமனனைக்கண்டு நீஙகள்‌ ஒட 
வேண்டாம யான்‌ இபபொழுனு யுததரங்ககஇல மூயறகயடன்‌ 
நான்ரு பக்கங்களிலும முயற்கியுள்ள உங்களோடும மற்ற அரக 
ளோடுமகூடிப பாண்டவனை எதாத்துப்‌ போபுரியப்போகிறேன்‌? 
என்று கூறினான்‌. ௮ர௪சே ! வில்லாளியான உம பு.க்ிர னுடைய 
௮ஈத வாரத்தையைக கேட்டு ௮ாஜுனனைக்குமிகத பூக்சமசெய்‌ 
வதில்‌ முயற்சியுடையவாகளும சிறாக பலசாலிசஞும பெரிய சேனை 
யளளவாகளஞுமான ௮ரதவிசேஹாகளும கனிகாகளும்‌ கராஸேோகா 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ நிஷா காகளும ளெளவீராகளும பாஹ்லி 
காகளும தரதாகளும மேனாட்டு வீராகளும்‌ வடசாட்டு விராரகளும்‌ 
மாளவாகளும அ௮பீஷாகாகளும்‌ ரூரஸேனாகளும்‌ சிபிகளும வஸா 
திகளும்‌ ஸால்வாகளும சகர்களும்‌ இரிகாத்காகளும்‌ ௮மபஷ்டர்க 
ளும்‌ சேசுயர்களும, விட்டி.ற்பூசசகள நெருப்பை எீதாகல்‌ வரு 
வதுபோல, ௮ந்தமஹா யுக்தத்தில்‌ குர்திபுச்‌ திரனான அர்ஜுனனை 
எதிர்கது வசதாரகள்‌, மகாரரரஜரே ! மிக்க பலசாலியான ௮ர்சு 
அர்ஜுனன்‌ திவயயாஸஇரங்ககா நன்றாகத்‌ தியானஞ ளொய்து வில 
லிற பூட்டி மிக்க வேகமுளள ௮ஈத அஸதிரங்களசலும்‌ பாணாக்னி 
களாலும, தியான விட்டி.ற்‌ பூசசிகளை எரிப்பறுபோல, ரெனையு 
டன்‌ கூடின ௮௪ மகாரதர்களை யெல்லாம்‌ எரித்தான்‌ அ௮னேக 

- ஆயிரம்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கின்றவனும்‌ உறுதியானவில்லைக்‌ 
கையிற்‌ பிடி ததவனுமான ௮ஈ௪ அாஜுனனுடைய காண்மிவமா 
னது ஆகாயததில்‌ ஜ்வலிக்கின்ற துபோலக்‌ காணப்பட்டது. மகர 
சாஜரே ! அம்புகளால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ௮ந்த அரசாகள்‌ இதறிப்‌ 
போன பெரிய கொடிகளைய/டையவாகளாகி ஒன்றுகூடி. வானரக்‌ 
கொடியைய/டையவனை எதிர்க்கவில்லை ரஇிகர்கள திவஜங்சளுடனே 
கஜே விழுச்தாகள்‌, குதிரைவீரர்கள்‌ குதிரைகளுடன்‌ மே 

மூர்தார்கள்‌. கரீடியினுடைய அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு யானை 
வீராகளும்‌ யானைகளோடு தீழே விழுர்தார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுன 


பீ ஷ்‌ மபர்வம்‌, ௮௬௫ 
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னணுடையகையினால விடபபடும அம்புகளாலே யுத்தரூமி' ஜடப்‌ 
பட்டகாயேது. சேனையானது எல்லாத்திக்குக்களிலும அம்புக 
ளால்‌ அரககப்பட்டசகாசக்‌ சாணபபட்டது. மகசாராஜரே | பிறகு, 
பார்க்சன கெளரவசேனையைத்‌ அ.ரத்திவிட்டுத்‌ அ சசாஸனைனைக்‌ 
குறிக்கு அ௮னேகபாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. அந்த எல்லாப்‌ 
பாணங்களும்‌ உமத புத்தினான துசசாஸனனை ப்பிளக்‌ தகொண்டு 
ஸாபபஙகள்‌ புற்றில்‌ நமைவதுபோலப பூமிபில்‌நாழைஈதன பிறகு, 
பரொெபுவானபராாகசன்‌ அச்சாஸனனுடைய குதிரைகளையும்கொன் 
ரன்‌, ஸாரகியையும ழே களின்‌; இரநபது பாண*களால்‌ 
விவிமச இியையும ரகககையும இழகதவனாக௪ செய்தான்‌ ; படிந்த 
கணுச்களுள்ள ஐது ௮மபுகளாலே விவிமசதியை மிகவும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. வெள்ளைக்‌ குஇிரைகளையுடைய குக்திபுத்திரன்‌ அனேக 
பாணஙம்களாலே கிருபரையம விகாணனையும சல்யனையும்‌ அடித்து 
சதங்களை இழஈகவாகளாகவும்‌ செய்தான்‌. இருபா, ௪ல்யன்‌, அச்‌ 
சாணைன்‌, விகாலணான்‌, விவிமசதி இவாகள்‌ எல்லோரும்‌ இவ்வாறு 
7௦௬ “இழமஈரவாகளாகச்‌ செயயபபட்டார்கள்‌. ஸவ்யஸா௫ 
யினாலே ஐயிக்கப்பட்ட செளரவவீராகளானைவரும்‌ யுத்தரங்கத்தில்‌ 
ஓடினா கள்‌, பாதரேஷ்டரே ! அர்ஜுனன்‌ மகாசதர்களை ரமுற்பக 
லில ஜயித்‌. அவிடபெ புகையில்லாத நெருப்புப்போல யுத்தரங்கத்‌ 
இல்‌ ஜ்வலிக்கான்‌, மகாராஜரே ! இரணங்களையுடைய சூரியன்‌ 
போல மறற அரசாகளையும்‌ சாமாரியினால்‌ தபிக்கச்செய்தான்‌. 
பரரசடே 1! மகாரகாகளை* சரமாரிகளாலே அவ்வாறுபுறங்காட்டி, 
யோடும்படி. செய்‌ தர ரணகள த்தில்‌ ரக்சவெள்ளத்தையுடைய மகஈ 
நதியைக்‌ கெளாரவைனிகாகளுககும்‌ பாண்டவாகளுக்கு மிடையே 
ஒடமபடி.செப்சான்‌ அரசரே ! மிகவும்‌ பயங்கரமானதும்‌ இறந்த 
வி.ரர்சளாக்னு அழிவைச்‌ செய்வதுமான ௮த யுத்தத்தில்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌ ஸ்ருஞாசயர்களுடன்‌ சேர்ந்து பிஷ்மரைக்குறித்துப்‌ 
பராக்கைமக்தை வெளிபிட்டாரகள்‌. யுததத்தில்‌ யராக்ரமத்தடன்‌ 
விளங்குகின்‌ ற பிகொமகரான பிஷ்மரைக்கண்டு உமத புத்திரர்கள்‌ 
(ரமமலோகததை முன்னிட்சகெகொண்டு (யுத்தததினின்‌௮ு) 
இரும்ப்வில்லை. யுக்ச,ச்தில்‌ கொடியமதங்கொண்ட. உம்மைச்‌ 
சேர்க்க வீரர்கள்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்தை ௮டைய சகோக்கங்கொண்டு 
யுத்தத்தில்‌ மரணாகதை விரும்பினவாசளாகப பாண்டவர்களை 
எ.இிர்த்தார்கள்‌. மசா.ராஜே ! மூரர்களான பாண்டவர்களும்‌ புத்‌ 
இரர்களுடன்‌ சேர்ச்‌.த£ உம்மால்‌ முன்பு உண்டுபண்ணப்பட்ட பற்‌ 
பலவிசமான அனேகர்‌ துன்பங்களை கினைத்அ யுததத்தில்பயத்தை 
விட்டு ஸ்வர்சக்கலோக த்தை மூன்னிட்ட்க்கொண்டு ஸஈதோஷ முள்‌ 
ளவர்கள்‌ போலவே உம்மைச *சேர்ந்சவர்களோமே உமத புத்‌ 
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௮௭௪ பனீ மஹாபாரதம்‌, 
இரர்களோடும்‌ போர்புரிஈ தார்கள்‌. யானை களும தோக்கூட்டங்க 
ஞம பலவாறு தேராளிசளால அடிக்கபபட்டன. யானைகாரல 
சேர்கள்‌ கொறுக்கபபட்டன. காலாட்களால்‌ குூதிரைகளுமகொல 
லபபட்டன. யானை களினம்தும குதிரைகளின்‌ மீதும சதஙகளின்‌ 
மீதும ஏறிப போரபுரிகின்றவாகளஞுடைய சரீரங்களும தலைகளும 
நடுவில்‌ ௮றுக்கபபெற்௮ எல்லாத்‌ இக்குக்களிலுமவிமுஈ தன. கூண்‌ 
டலங்களையும்‌ தோள்வளைகளையும ௮ணிஈதவாகளும கேவிமுஈத 
வாகளும்‌ வீழ்ததபபடுகின்றவாகளும மகாரதாகளுமான ராஜபுததி 
சாகளாலும ரதங்களுடைய சக்கரங்களால ௮றுக்கபபட்டு நாசம 
பண்ணப்படுகிறயானைகளாலும ௮௩2 யுத்தபூமியான து மூடபபட்‌ 
“ட. காலாட்படைகளும குதிரைகளும குதிரைவிராகளும ரான்கு 
பககங்களிலும்‌ ஓடினாகள்‌. யாணை களும ரஇகாகளும எல்லாபபக்‌ 
கங்களிலும்‌ கீமேவிழுஈ தராகள்‌ சககரங்களும்‌ க ச தடி.களும்‌ 
கொடிமரஙகளும்‌ முறிசகபபெற்துத்‌ கோகளும பூமியில சிதறின 
யானைகள்‌ கசூதிரைகள்‌ ரதிகாகஞ்டைய கூட்டங்கள்‌ இவைகளி 
னுடைய இரகதததால்‌ ஈனைககபபட்டும்‌ கூடபபட்டுமிருககின்ற 
அநத யத்தபூமி சரத்காலத்திலுள்ள 9வஈச௪ மேகமபோல விள ஐஇ 
யது. நாய்களும்‌ காச்சைகளும கழுகுகளும்‌ செர்சாப்களும நரி 
களும விகார உருவமுளள மிருகங்களும பக்ஷிகளும்‌ உணவைப்‌ 
பெற்று உரக்கக்‌ கத்தின, எல்லாத்‌ இக்குக்களிலும்‌ பலவிசமான 
காற்றுக்கள்‌ வீசின. ராக்கஸாகளும பூதங்களும கத்திசகொண்டு 
காணப்படவே, பொற்சங்கிலிகளும்‌ மிக்க விலையெற்ற,ஃகொடி.த்‌ நுணி 
களும்‌ திடீரென்று காற்றினால்‌ ௮சைக்கபபட்டவைகளாகசகாண ப 
பட்டன. ஆயிரககணக்கான வெண்குடைகளும கொடி களோடு 
கூடின மகாரதங்களும்‌ நூறு நாமூகவும்‌ ஆயிரமாயிரமாகவ/ம இது 
கின்றவைகளாகக்‌ காணப்பட்டன கொடிகளுடன்‌ கூடிய யானை 
ச்ள்‌ பாண௱றகளால்‌ அன்பமுற்று த்‌ இககுககளிலஓடின மனிதரில 
கிற தவே | கதாயு சத்தையும்‌ சக தியையும வில்லையுஈதரித்த ஸ்‌ 
இரியர்களும எள்ல்லா இடங்களிலும பூமியில்விழுஈ்‌சவாகளாகக்‌ 
கரணப்பட்டாகள, அ௮மபுகளாலும நாராசங்களாலும்‌ ஆபிரக்‌ 
கணக்காக அடிக்கபபடுகின்ற பெரியயானைகள்‌ ஆங்காங்கு ேஸ்‌ 
வரத்தை வெளியிட்்க்கொணடு கீழஜேவிழுர்‌ தன மகாரகனான ஸேனா 
பீதியோ யுத்ததகதில சேனையைபபார்க.ஐ. “ஸைனிசா கோ | சங்கா 
புக்திராரான பீஷ்மரை எதாததுர்‌ செல்லுங்கள்‌ அதனையன்றி 
நீங்கள்‌ செய்யும காரியக்தால்‌ யாது பயன்‌ 2? என்று கட்டா 
யிட்டான்‌. ஸேனாபஇியினுடைய வார்ச்கையைக்கேட்டு லோமகர்‌ 
கள்‌ ஸருஞசயாகளுடன்‌ ஈார்ன்கு” பக்கங்களிலும ௪ ரமாரிகளைப்‌ 


ன 


்‌ நடி ்‌ 
பிஷ்‌ மப்ர்வம்‌, கள 
5 
ய்‌ ய 
பொமிர்துகொண்டு கங்காபுத்திரை எதிர்த்தார்கள்‌, மகா 


ராஜரே!பிறகு,பீஷ்மர்‌ திவ்யாஸ்‌இரத்தைப்‌ பிரயோகித்‌ துக்கொண்டு 
எல்லா வில்லாவிகளும பார்த்அுக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே 

்‌] த 6 ௪ ப்‌ ௪ ப்‌ * 
குஈதிபுத்தினை எதிர்த்தார்‌. கவசம்பூண்ட கெண்டி, யுத்தத்தில்‌ 
அர்ஜுனனைம்‌ குறித்துச்‌ செல்லுகின்ற பீஷ்மரை எதாத்துத்தடுத்‌ 
தான்‌, பிறகு, பீஷ்மர்‌ அக்னிக்கு ஒபபான அர்த அஸ்திரத்தை 
உபமைஹாரஞ செய்கார்‌. இந்தச்‌ சமயத்திலேயே, வெள்ளைக்‌ 
குதிரைகளையுடைய குற்திபுக்திரன்‌ பிதாமகரை மோ௫ககச்செய்து 
விட்டு உமது ஸைனியத்சகை நகாசம்செய்தான்‌. 


நாற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌, 


பீஷி்மவதபர்வம்‌. (தாடர்சிசி, 


(*ஷமநடைய பராக்கிரம வர்ணனை.) 


ப. ரதக௫ுலதகதில்‌ பிறற கவே! ஸைனியற்கள்‌ ஈன்றாச ௮ணி 
வகுக்கப்படாமல்‌ 'பெருமபான்மையாக ஒன்றையொன்று அது 
ஸரிக்து நிற்குமளாவில்‌, அனைவரும்‌ பிரமமலோகக்ை அடைவதில்‌ 
பற்றுள்ளவாகளானார்சளா ஸங்குலயுக்ககதில்‌ படைகள்‌ 1 தம்மை 
யொக்தபடைகளை எதாககசவிலலை. ரதஇகர்கள சஇகர்களோடும்‌ 
காலாட்கள்‌ சாலாட்களோடும குதிரைவீராகள குதிரைவீரர்களோ 
டும்‌ யானைவீராகள்‌ யானைவீரர்சளோடும்‌ போரபுரியவில்லை, பார 

*, *. ஓ ௪ * *்‌ [ [.] 
கரே! அந்தப்‌ போர்க்களத்தில்‌ அவாகள பைக்இியங்கொண்டவர்‌ 
கள்போலப்‌ போர்புமிநதராகள்‌, இருதிறத்அச்‌ சேனைகளுக்கும்‌ 
அதிபயங்கரமான (புகதம்‌ நடந்தது. எல்லாப்பக்கங்களிலும்‌ மனி 
தர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ யானைக்கூட்டங்களும்‌ சிதறஅடிக்கப்‌ 
படவே, மகாபயங்கரமாயுள்ள அந்த யுத்தததில்‌ (இருதிறத்துச்‌ 
சேனைகளுக்கும) ஏற்றத்தாழ்வில்லாமல்‌ இருற்தது, பாரதமே! 
பிறகு, ஞார்களான சல்யன்‌, கிருபர்‌, இத்தாஸேனன்‌, துச்சாஸ 
னன்‌, விகாணன்‌ அகிய இவர்கள்‌ பிரகாசிக்கின்ற ரதங்களின்‌ மீது, 
ஏறிக்கொண்டுயுககத்தில்‌ பாண்டவாகளுடைய சேனையை நடுக்கும்‌ 
படி. அடி.த்தார்கள்‌. மிக்க பலசாலிகளான கெளரவர்களாலே 
கொல்லப்படுகின்றதும்‌ ஜலக்தில்‌ முழுகுகின்ற ஓடம்போன்றது 
மான அ௮ர்தப்‌ பாண்டவ சேனையானது யுத்தததில்‌ ரக்கனைப்‌ 
பெறவில்லை. குளிர்கா லமானது பரக்கரநைடைய மாமஸ்தகானங்‌ 
களப்‌ பிளப்பதுபோலப்‌ பீஷ்மர்‌ பாண்டுபுததிரர்களுடைய மாம 
ஸ்தானங்களைப்‌ பிளந்தார்‌. ௮வவாறே, மசாபலசாலியான பார்த்‌ 


அ ணவவள். ஆ லவணடம அலல. இதத வடை வட வத்தில்‌ 


1 நியதமில்லாமல்‌ சண்டைசெயதார்கள்‌ என்றபடி, 


௫௬௮ : ப்ரீ மஹரபாரதம்‌. 


சனுலே உமது லஸைனியத்திலுள்ள புதிய நீருண்ட மேகங்கள்‌ 
போன்றதஜங்கள்‌ பலவாறு சீமேகள்ளபபடடன., பாரத்தனாலே 
அம்புகளாஜும்‌ நாராசங்களாலும அடிககப்படுகின்றவாகளும ௬௧ 
சப்படுசன்றவாகளுமான அனேக பிரதானஸேனாவீரர்கள ஆயிரக்‌ 
கணக்காசக்‌ காணப்பட்டாரகள, ௮ஈத யுததகளததில்‌ பெரிய 
யானைகள்‌ கோரமான தீனஸ்வரதகதை வெளியிட்டுக்கொண்டு மே 
விழுஈதன., யுததபூமியானஅ, கொல்லப்படும மஹாபலசாலிக 
ளான வீரர்களுடைய ஆப. ரணங்களையணிகந்த சரீரங்களாஓும குண்‌ 
டலங்களுடன்கூடின தலைகளாலும்‌ கிறைக்கபபட்டு விளஙஇயது, 
மஹா ராஜசே ! சறநத மஹா வீரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணு 
'இன்ற ௮ஈத யுத்தத்திலேயே பிஷ்மரும பாண்டவனான கனஞ்சய 
னும்‌ விக்ரமததைவெளியிடுமபொழுது யுததததில்‌ பராக்கிரம 
முள்ள பிதாமஹரைப பார்தது ௮௩௧ உம புத்திரர்களனைவரும 
யுத்தகளத்தில்‌ ஸ்வர்க்கச்சை முூககியமான கதியென எண்ணி 
நாசததைவிருமபி ஸைகிகாகளை மூன்னிடடுக்கொண்டு பாண்ட 
வர்களை யத்சத்தில்‌ எதிர்த்தாகள்‌, மகாராஜரே ! சூராகளான 
பாண்டவாகளும உத்தம விராகளுக்கு அழிவை உண்டெபண்ணு 
கின்ற ௮கத யுத்தத்தில முன்பு புத்திரனுடன்‌ சோந்து உமமால்‌ 
உண்டுபண்ணபபட்ட பலவிதமான அனேகம்‌ கிலேசங்களை கினை த்‌ 
அதக்கொண்டு யுத்தததில்‌ பயத்தைவிட்டு பரம்மலோக தைதையடைவ 
தில்‌ பறறுதலுடன்‌ மிக்க மனக்களிப்புற்றவர்கள்‌ போல உமமைர 
சேர்ந்தவர்களையும்‌ உமத புத்திராகளையும்‌ எதிர்த்‌ அப்‌ போர்புரிஈ 
தராகள்‌, பாண்டவஸேபைதியும்‌ மகாரகனுமான தஇிருஷ்டத்‌ 
புமனன்‌ யுத்தத்தில்‌ தன்சேனையைப பாரத்து, “ஸோமகர்களே ! 
நீங்கள்‌ ஸ்ருஞ்சயாகளுடன்‌ காங்கேயரை எதாத்துச்‌ செல்லுல 
கள்‌” என்னு சொன்னான்‌. ஸேபைதியினுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு, ஸோமகரா்களும்‌ ஸருஞசயாகளும சஈமாரியினால்‌ அடிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌. கங்காபுததிரரை எதாத்து வஈதாரகள்‌, அரசரே! பிறகு, 
ஹிம்ஷஹிக்கப்படுகின்‌ற உமது பிதாவான பீஷ்மா கோபதகிற்குட்‌ 
பட்டவராக ஸ்ருஞ்சயர்களுடன்‌ போர்புரிஈகாா, ஐயா! கக்த்தி 
சாலியான அ௮ச்தப பீஷ்மருக்கு முற்காலததில்‌ சிறந்த புததியுள்ள 
பரசு ராமராலே பசைவர்களுடையபடையை அ ழிககுர்திறமையுள்ள 
௮ஸ்‌ திரசிை£அளிக்கப்பட்டது. பிராயமுதிர்சதவரும்‌ கெள ரவர்‌ 
களுக்குப்பாட்டனாரும்‌ சதருவீராகளை அழிப்பவருமான அந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌ அத விசசையைப்பெற்றுச்‌ சக்துருக்களுடைய பலச்‌ 
அக்கு காசத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு சாள்தோறும்‌ பார்த்தார்‌ 
கச்‌ சோத வீராகளில்‌ பதினாயிரமபோசகளை ஸம்ஹரித்தார்‌. பர 


ச 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௪௭௯ 
தர்களில்றொஈ, கவசே! அர்சப்பத்காவதுராள்‌ வ தவுடண்‌, 1" பெரிய 
பாட்ட்னாரான பிஷ்மா தாம்‌ ஒருவராக இருஈதுகொண்டே, யுத்தத்‌ 
தில்‌ மா க்ஸ்யாகளுடைய படைகளிலும பாஞசாலர்களுடைய படை 
கவிலுமுள்ள கணக்கிலடங்காத யானைகளையும்‌ க. இரைகளையுங்‌ 
கொன்ற ஏழுமகாரதகாகளையும ஓயாயிரம்‌ ரதிகாகளையும்‌ பதினாலா 
யிரம காலாட்களைாயும்‌ கொனமுா, பிரஜைகளுக்கெல்லாம காதே! 
உம்முடைய ககபபனாராகிய பீஷ்மர்‌ அஈதயததத்தில்‌ ௮னேக 
ஆயிரம யானைகளையும்‌ பதினாயிரம குதிரைகளையும்‌ பயிற்சியின்‌ 

லத்தால்‌ கொனமஞ்ரா; பிறகு, எலலா ௮ ரசாகளுடைய சேனையை 
யம நாசம செய்துவிடடு விராடனுடைய பிரிய ஸகோ தரனான 
சதாடீகனையும கொன்னு, மகாசாஜரே! பிரதாபசாலியான பிஷ்‌ 
மர்‌ யுக்ககஇில்‌ சகாகீகனைக்கொன்று அனேகதஆயிரம்‌ அரசாகளைப்‌ 
பல்லங்களாலே &மேகளனினா. யுத்தததில்‌ மனக்சலக்கழுற்ற 
யுத்தவிராகள கனஞ்சயனை அலறி அழமைததார்கள்‌. அாஜுன 
னுடன்‌ வாச பாண்டவாகலாச சோநத அ.ரசாசளெலலாரும்‌ பீஷ்‌ 
மரை எதாரக்கு யமலோகத்தை அடைநதார்கள.” பிஷ்மர்‌ பாண 
ஸுகஙகளைப்‌ பத்‌ அத்‌ இக்குக்களிலும இறைக துக்கொண்டு பார்த்‌ 
தர்களுடைய (8ரனையைத தகாண்டிப படைமுகத்தில கின்ஞுா. ௮௩ 
கப்‌ பிஷ்மா ௮சதப பததாவது நாவில்‌ மிக்ச பெரிய காரியத்‌ 
கைச்‌ செய்து கையில பிடிக்கபபட்ட வில்லுடன்‌ இரண்டு சேனை 
களுக்குமிடையில நின்றா. வேஈதரே! அகரீஷ்மகாலக்தில்‌ ஆகா 
யத்தின்‌ மக தியையடைஈ து தபிககின்ற ஸுூாரயனை எவவாறுஜனங்‌ 
கள்‌ சண்ணெிக்துப்‌ பரசாப்பதற்கு௪ சக்தியுள்ளவாகளாக மாட்‌ 
டார்களேோ, ௮வவாரறே, ௮ஈதப பீஷ்மரை வேந்தர்கள்‌ பார்ப்பதற்‌ 
குச்‌ சத்திய வாகவாகனில்‌க்‌, ப. ரதகுலத்தில்‌ உதஇத்தவரே! 
யச்சத்தில்‌ இஈகரன்‌ ௮ஸுரசேனையைக்‌ கபிக்கச்செய்கதுபோ 
லப்‌ பீஷ்மா பாண்டவாகளைத தபிக்கச செய்தார்‌, 
அவ்வண்ணம்‌ பராக்ரமத்தை வெளிப்படுத்தப்‌ பகைவரா்கக£க்‌ 
கொல்லுகின்ற பிஷ்பாரைக்கண்டு, தேவ புத்திரரான மதுஸுஒத 
னா,பிரிதியடன்‌ தனஞ்சயளை நோககி, (இதோ சர்சனுபுச்இிரரான 
பீஷ்மர்‌ இரண்டு சேனைகளின்‌ மத்தியில நிறஇிஞுர்‌, பல தஇனாலே 
இவரைக்‌ கொன்‌, மீ வெற்றியடையப்போூிழுய்‌, இச்சேனை பிளக்‌ 
கப்படுகிற விடத்தில்‌ (சென்று) இர்தப்‌ பீஷ்மரைப்‌ பலத்தினால்‌ 
௮சைவற்று நிற்கும்படி செய்‌. பிரபுவே! வேழொருவன்‌ பீஷ்ம 
ரூடைய பாணங்களைப்‌ பொறுக்கத்‌ திறமையுள்ளவனாகான்‌” என்‌ 
ரூர்‌. அரசரே! இவ்வாறு இருஷ்ணனாலே தாண்டப்பட்ட 


கதவம்‌ அவலள சமிவிஷ்டய  அவரவந்கைாககள வைகை 


1 ப்‌ ரபி. காமஹீ:' என்பு மூலம்‌... 


௫:௭௦ பாரீ௦ஹாபாரதம்‌. 


அர்ஜுபனன்‌ அர்தக்ஷணத்தில்‌ பிஷ்மரைக்‌ கொடியோடும்‌ மிகத்‌ 
தோடும, குூதிரைகளோடும அம்புகளால்‌ மறையுமபடி செய்தான்‌, 
குருபுங்கவர்களுள்‌ உச்தமரான அதப்‌ பிஷ்மரும ' பாண்டவனால்‌ 
பிரயோகிக்கப்பமிம ௮௧௪ அமபுத்திரள்களை” அமபுத்தாள்சளால்‌ 
பலவாருக நாசஞசெய்தா, மகாராஜசே 1 பிறகு, பிஷ்மருடைய 
பாணங்களால்‌ அடிக்கபபட்டுச்‌ சோகஸாகரசத்தில்‌ முழுகியிருக்கின்‌ 
றவாகளான பாஞ்சாலராஜன்‌, வீய மூடையவனான இருஷ்ட 
கேது, பாண்டுபுத்தினான பிமணேனன்‌, பாரஷதனணான திருஷ்ட- 
தீயும்னன்‌, ஈகுலலஹதேவர்கள்‌, சேகிதானன்‌, ஐ கேகயகாட்டு 
, மன்னாகள்‌, ஸாதயகி, மிக்க புதபலமுளள சுபத்திரா புச்‌ திர£றாைனை 
அபிமன்யு, கடோத்கசன்‌, தரெளபதிபு ததிராகள்‌, கண்டி, வீரய 
மூடையவனான குந்திபோஜன்‌, விராடன்‌ இவாகளும பாண்டவ 
பக்த்தை௪ சோசச மகாபலசாலிகளான மற்றும பலரும பல்கன 
னாலே கைதாககிவிடபபட்டாரகள்‌ பிறகு, கிரீடியினாலே காப 
பாற்றபபடுகின்ற சிகண்டி வேகசததுடன உத்தம அயுகத்தைக்‌ 
கையில ஏந்தஇுப. பீஷ்மரையே எஇரத துஓடினான. யு.த்சமூறை 
களைச்‌ சரியாகஅறிஈதவனும சத தருக்களால்‌ ஐயிக்கப்படா தவனு 
மான ௮ரஜுனன்‌ அ௮கதப பீஷ்மருக்கு உதவியாக வாக எலலா 
வீ. ராகளையுவ கொன்று பீஷ்மரையே எதா தது ஓடினான்‌, னு இ 
யான விலலைக சையிற்கொண்ட ஸவயஸாசியினாலே பா.குகாககப 
பட்டவர்களான ஸாத்யகி, சேகிதானன்‌, பாரரஷகனான இருஷ்ட 
தீயுமனன்‌, விராடன்‌, துருபதன்‌, ஈகுலஸஹதேவாகள ஆகியஇவர்‌ 
கள யுததத்தில்‌ பீஷ்மரைக்குறித து விரைவாகீ” ஓடினார்கள்‌? யுத்‌ 
தததில்‌ அபிமன்யுவும்‌ திரெளபதி முமாராகளான ஐ௩௫ உபபாண்‌ 
டவாகளும்‌ பீஷ்மரை எதிர்ததாரகள்‌, (முறகூறின விராஈளாளை 
வரு/௨௦) கையில பெரிய ஆயுதஙகளை எடுத்திருக்கும்‌ பிஷ்மரைக்‌ 
கண்டாகள்‌. உறுதியான வில்லைக்‌ கையில்‌ கொண்டவாகளும்‌ 
யுக்தத்தில பு.றங்காட்டா தவர்களுமான ௮௩௧ வீராகள்‌ எல்லாழும்‌ 
பசைவாகளுடைய பாணஙகளை த திருபபியடிக்குக்‌ இறமையுள்ள 
, அம்புகளாலே பலவாறு பீஷ்மரை அடித்கரகள, உச்தமர்களான 
மன்னாகசளா லே விடப்படும்‌ அமபுத்திரள்களை மிக்க மனோைநரிய 
மூளள பீஷ்மா ரநாசஞ்செய்து பாண்டவர்களுடைய சேனையில்‌ பிர 
வேளித்தரா, பிதாமகரான வர்‌ விகாயாடுகின்றவர்போல 
தம்மீது பாயாமலிருக்கும்படி) பாணங்களைத்தடுத்தா, பீஷ்மர்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌ ௮ஈத௪்‌ சிகண்டியின்‌ ஸ்திரீத்‌ தன்மையை அடிக்கடி. 
நினைத்து ௮ஈதப பாஞ்சாலகுமாரனான சிகண்டியின்மீது கணை 
கா த்தொடுக்கவில்லை, மகாரதரான பீஷ்மர்‌ அருபதனுடைய 
சேனையில ஏழு ரதிகாகளைக்‌ கொன்று, பிறகு, அர்‌. தக்ஷணத்தில்‌ 


ப 
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அச்தப்பிஷ்மசொருவரைக்குறித்தே எஇர்த்து ஓடிவருக கின்ற மச்ச 
தேசககாரகள்‌, பாஞசாலாகள்‌, சைத்யாகள்‌ இவ வாகளுடையகில 
கலொசப்சும்கோன்றியது. அரதவீராகள்‌ ுக்கததில்‌ சகஅறும்‌ 
களை த்தபிக்கர்‌ செய்கின்றவரும பாேதி புததரருமான அந்த 

(ஷ்மரொருவரளை, மேகங்கள்‌ ரூரியனை கடுவதபோல, காலாட்‌ 
களாலும கசூதிரைகளாலும ரகங்களுடைய கூட்டங்களாலும்‌ அமபு 
களாலும்‌ மூடினார்கள்‌, பிறகு, ௮ரதப பீஷ்மருக்கும பாண்டவ 
வீரர்களுக்கும்‌ உடர்சேறுகின்றதும தேவாஸுரயுத்தம போன்றது 


மான அர்நபயோரில்‌ கிரீடி. சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
ிஷ்மரை எதாக்கான்‌. 


எனபக கொன்பதாக்து ௮ த்யாயம்‌, 
!*7ஷ்மவதபர்வம்‌. (ததோடர்ச்சி) 


((ஷமர்‌ ரணளைந்தில்‌ சாம்ந்தது,) . 


(இவ்வாறு ௮௩ கபபாண்டவாகளெல்லோரும சிகண்டியை 
முன்னிட்செகொண்டு யுக்தகளத்தில்‌ பீஷ்மரை நாற்புறங்களிலும்‌ 
ரூற்ஈறுகொண்டு அடி தகாகள்‌ எலலாஸருஞசயாகளும்‌ ஓன்னு 
சோனு மிகவுமகோரமான சதம்னிகளாலும பரிகாயு சுகளாலும்‌ 
கோடாலிகளாலும முூககரங்களாலும உலக்கைகளாலும ஈட்டிகளா 
லும்‌ கேதபணீயஙகளானறும பொறகட்டுக்களுள்ள ௮மபுசளாலும 
சக்திகளா௮ுமகசோ.காரங்களாலும கம்பனங்களாலும்‌ சாராசக்களர 
லும்‌ வத்ஸகர்கங்களாலும |/ண்டிகளாலும யுக்கத்தில்‌ சான்கு 
பககஇலும பிஷ்மரை அடித்தார்கள்‌. பிஷ்மா அுப்பொழுது 
அனேகவீராகளால்‌ அடிககபபட்டுக்‌ கவசமசிதறி மாமஸ்தானங்‌ 
கள ளெக்கப்பட்டும்‌ வருத்தமடையவில்லை. ஈன்றாகஜ்வலிக்கன்‌ ற 
௮ம்‌।/சளும விற்களுமாகிறதணலுள்ள தம ௮ஸ்இரவேகமாகிறகாற்‌ 
அள்ள தம தேருருளையின்‌ ௪பதமாகிறஉஷ்ணரமுள்ளதும்‌ அழகிய 
வில்லாகிற மகாத்வாலையுள்ளஅம்‌ சாசமடைகிறவீரர்சள ரசற பெரு 
விறஞ்சளோடுகூடி ய நுமான மகாஸ்‌இ.ரங்கள்‌ கிறைக்‌ சபீஷ்மராகிற 
நெறுபபானஅ சத்துருக்களுக்கு புகாரசகாலத.து நெருப்புப்போ 
லாயிற்,று, (சஷ்மர்‌ ரதஸகங்களுடைய மத்தியக்திலுள்ள வழி 
யினாலே திரும்பி வெளியில்வர் கார்‌. மறுபடி.பம, அரசர்களுடைய 
மக்தியையடைர்அ (அங்குமிங்கும்‌) ஸஞசரிக்கின்றவராகக்‌ காணப்‌ 
பட்டார்‌. வேக்தமே! பிறரு, பீஷ்மர்‌ பாஞசாலசாஜனையும தருஷ்ட 
கேதுவையும்‌ தாண்டிப்‌ பாண்‌. வாசளுடைய சேனையின்‌ மத்தி 


்‌ 


சா ப்ரீ மஹாபர் ரதம்‌, 

யை அடைந்தார்‌. பிறகு, பிஷ்மர்‌ பயங்கரமான சப்சுமூள்ள 
வைகளும்‌ ௮திக வேகமுள்ளவைகளும மாமஸ தானங்களையும்‌ 
கவசங்களையும்‌ உடைக்கின்றவைகளும்‌ கூரமையுள்ளவைகளஞமான 
உத்தமமான அம்புகளாலே ஸாகய௫, பீமன்‌, பாண்டுபு தீ திரனான 
தனஞ்சயன்‌, துருபதன்‌, விராடன்‌, பாரஷகனான இருஷ்டக்யும்‌ 
னன்‌ ஆகிய அறு வீராகளையும்‌ திருபபியடி.த்தாா, அநத மகாரதா 
கள ௮ஈதப பிஷ்மருடைய கூாரமையான பாணங்களை த தடுத்து 
வல்லமையுடனே ௮வரைப பப்பததுக்கணைகளாலே துன்பமடை 
யும்படி அடித்காகள்‌ பொற்‌ கட்டுக்களுளளவைகளும சாணை 
யில்‌ தீட்டபபட்டவைகளும மகாரகனான சிகண்டி. பிஷ்‌மரின்‌மீது 
'தொடுதசவைகளுமான பெரிய அம்புகள அவருக்குக்‌ அன்பசகசை 
உண்டுபண்ணாவில்லை பிறகு, ௮ரஜுமனன்‌ விரைக்து பீஷ்மரையே 
எதாத்து ஓடினான்‌, சசெண்டியைமான்னிட்டுககொண்டு அஈதபபிஷ்‌ 
மருடைய தனுஸையும வெட்டினான்‌. மகாரதாகள பிஷ்மருடைய 
தனூாப்பங்கததைப பொறுக்கவில்லை மகாரதாகளான துரோணா, 
கிருதவாமா, விஈஅ ராஜனான ஜயத்ரதன்‌, பூரியாரவஸ்‌, சலன்‌, ௪ல்‌ 
யன்‌, பசுதததன்‌ இஈ தஏழுவீராகளும மிசவுங்கோபங்கொண்டு இரீ 
டியை எதாததுவகதராகள்‌ மகாரதாகள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு 
அக்தயுத்தரங்க ததில்‌ திவ்யாயுதங்கசைாப பிரயோக துப்‌ பாண்ட 
வனைகூடுகினறவாகளாக௭௪ தஇாத்தாரகள்‌, அர்ஜுனனைக்குறிக்‌ இவரு 
இன்ற அவர்களுடைய சபதமானது புகாரககாலச்திலபொஙகு 
சன்ற ஸமுததிரங்களுடைய ௪ப்தம்போலக. கேட்சபபட்ட. 
பல்குனனுடைய ரதத்தை நோக்கி, “கொல்லுங்கள்‌ , விரைவுபடு௩ 
கள்‌ ; பிடியுங்கள்‌ , அடிய கள்‌ , அனுங்கள்‌” என்கிறகெருங்கெ சப 
தம தோன்றியது. பரதர்களிற்‌ இற்‌ சவசே ! நெருகனெ ௮ுதர்‌ 
சப்த. த்தைக்கேடபெ பாண்டவாகளைச்சோநத மகா. ரதஇகர்கள்‌ பல்‌ 
குனனைபபாதுகாச்ச எண்ணி எதிர்கீது ஐடிஞார்கள்‌. ஸாத்யகி, 
பீமஸேனன்‌, பார்வ௲னான இருஷ்டதயுமனன்‌ , விராடன்‌, அரு 
பதன்‌, ராகுஸனானகடோ க்கசசன்‌, மிகுர்சகோபமுள்ள அபிமன்யு 
இவவேழு வீரர்களும கோபகூண்டு விசிகததரமான வில்லையே தி 
விரை அ அரதபபீஷ்மை ரக்குவி௧௮ ஓடினா கள்‌. ப.ரத௫சேஷ்டரே! 
யுத்தகளத்தில்‌ தேவர்களுக்கு ௮ஸ-௩ராகளுடன்‌ யுத்தம்சடர்‌ ச. 
போல ௮ந்தபபாண்டவவீராகளுக்கு நெருங்கிய தும்‌ மயிரக்கூச்சத்‌ 
தையுண்பெண்ணச்கூடியதுமான யுச்கம்‌ நடந்‌ க. சிரேஷ்டனான 
சிசண்டியோ யுத்தகளத்தில்‌ கிரீடியினாலேபா அகாக்சப்பட்டு யுத்தக்‌ 
தில்‌ வில்‌௮அறுக்கபபட்டபிஷ்மரைப பதனுக்கணைகளாலும்‌ ௮வரு 
டையலா ரதியைப்‌ பதஅபபாணங்களாலும்வஅுடி.த்‌ ௮ தீவஜத்தையும்‌ 
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ஒருபரணைக்சால்‌ அறுத்தான்‌. கங்கரபுத்திரரான பிஃமர்‌ மிக்க 
வேகக்துடன்கூடன வேழறொருவில்லைக்‌ கையிலெடுத்தார்‌. ௮நத 
வில்லையும்‌ பல்குனன்‌ கூர்மையுள்ள ஊன்றுபாணங்களாலே வெட்டி 
எறிந்தான்‌, இவவாறு, ஸவயஸா௫ூயும சத்துருக்களை த தபிக்கச்‌ 
செய்கின்றவணுமான அசஈதபபாண்டவன்‌ கோபங்கொண்டு பீஷ்மர்‌ 
சையில்‌ விலலெடகக எடுக்கக இரும்பவும இருமபவும அறுத்தான்‌. 
வில்‌ அறுக்கப்பட்டவரும மிகுஈசண கோபங்கொண்டவருமான அக்‌ 
தப்‌ பிஷ்மா இரண்டு கடைவாய்களையும ஈக்டிக்கொண்டு மலைகளை 
யும பிளக்கும வல்லமைபுடைய ஒரு சக்தியாயுதகச்தைக்‌ கையில்‌ 
விரைவாக எடுசத மிகுஈசக கோபத்துடன்‌ அந்தச்‌ சகதியைப்‌ பல்‌ 
குனணுடைய ரகக்இன்மீது எறிந்தார்‌, அ௮ர்ஜுனன்‌ ஜ்வலித் துக்‌ 
கொண்டுவருகின்றதும வஜ்ராயுதம்‌ போன்றதுமான அதச்‌ சக்த 
அயுகக்தைப பாசக கூரமையான ஐது பல்லங்ககாக்‌ கையில்‌ 
எடுக்கான்‌. பரதகடிரேஷ்டமோ! கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன்‌, 
(சீஷ்மருடைய கையினால்‌ ஈழறறி எறியப்பட்ட ௮௩௧௬௪ சக்தியாயு 
சக்கை லற பாணங்களாலே ஜு.காகத்துண்டாககனுள்‌. மிக்க 
கோபஙகொண்ட அ௮ச்தக்‌ கரீடியினால்‌ அறுக்கபபட்ட அதச்‌ சக்தி 
யானது மேகக்கூட்டகத்தினின்ற௮ு அற்றுவிழுர்ச மின்னல்போல்‌ 
ிழமேவிழுஈக௮ு பசைவர்களின்‌ பட்டணங்களை அழிககின்‌ தவரும்‌ 
வீரருமான பீஷ்மா ௮௩௧௪ சஈஇ அ௮றுக்கபபட்டது கண்டு கோப 
மூண்டு, 5இஈகப பாண்டவர்களுக்கு மகாபலசாலியான 1 வாஸுு 
தேவர்‌ ர௯்ஃகராயில்லாவிடின்‌ க இவவெல்லாப பாண்டவர்களையும்‌ 
இர்த ஒரு வில்லினாலேயே கொலவதற்கு யான்‌ சக்தியுள்ளவண்‌ 
இச வாஸுசேவா எலலா உலகங்களாலஓும ஜயிக்கத்‌ ச௪காதவ 
சென்பசகே என்னுடைய எண்ணம. பாண்டவர்கள்‌ கொல்லத்‌ 
தகாதிருப்பதும்‌ இகண்டி. ஸஇிரியாயிருப்பதும்‌ ஆகிய இவ்விரண்டு 
கசாரணங்களையும ச௪ருஇ யான்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ போர்புரியேன்‌, 
மூன்பு சான்‌ காளியை என்‌ பிதாவுக்கு மணமபுரியச்‌ செய்தபொ 
முத சைகோஷமடைஈக பிதாவினாலே நான்‌ விரும்புமபோது மர 
ணழமுமீ போரில்‌ ஒருவராலும கொல்லக்‌ கூடாமையும்‌ எனக்கு 
(வரமாகக்‌) கொ௫செகபபட்டன. அதலால்‌, அ௮ப்படி.பபட்ட மர 
ண்ககை அடைவதற்கு இதுவே தருந்த காலமென்று எண்ணுகி 
றேன்‌' என்று யுத்தத்தில்‌ சிர்சயமான ஆலோசனை செய்தார்‌, 
௮ளவற்றதேஜஸ-பள்வூ ீஷ்மருடைய இவ்விதமான தநிசசயத்தை 
அறிர்து ரிஷிகளும்‌ வஸுக்களும்‌ ஆகாயமார்க்க த்‌இிலிருக் து 
கொண்டு பிஷ்மரைப்‌ பார்க்‌, ஐயா ! உமத மனத்தில்‌ என்ன 
எண்ணுகிமிரோ ௮து எங்களுக்கும பிரியம்‌, மகாராஜரே! அத 
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௭௪ பவி மஹாபாரதம்‌, 
னைச்செய்யும்‌, யுத்தத்தினின்று புத்தியைக்‌ திருப்பும்‌ "என்று 
கூறினார்கள்‌. இரத வாக்கியத்தின்‌ முடிவில்‌ அனுகூலமான ஆம 
ஈறுமணம்பொருந்திய தம ஐலபிக்‌ அககளையுடையதம மங்கள கரு 
மானகாற்று வீடிய, தேவதுஈதுபிகளும பேரொலியோரடு மறவ 
கன, பீஷ்மரின்மீது பூமாரியும்‌ விமுஈத.தா, ௮வாகள பேசுகிற 
வாரத்தைகளை மகாபாகுபலமாள்ள மீஷ்‌ மரும வயாஸமுனிவரின்‌ 
அனுக்சஹமபெற்ற நானுமே கேடடோம , மற்றவாரகள்‌ கேட்க 
வில்லை. அரசரே ! எல்லா உலகங்களுக்கும பிரியரான பீஷ்மா, 
அப்பொழுது, சதத்தினின்று மேவிழ ஆ. ரமபிக்கவே, சேவாகளுக்‌ 
,கெல்லாம அதிகமான பரபரபபு உண்டாயிற்று, பிறகு, மீவா 
தபஸ்வியும்‌ சநதனுபுத்திரருமான பிஷ்மா சேவகணங்களுடைய 
இவவாறான வார்ச்தையைக கேட்டு அர்ஜுனனை எ இிர்திதுப 
போர புரியவில்லை மஹா. ராஜே ! எல்லாக்‌ கவசங்ககசாயம்‌ உடைக்‌ 
கின்ற கூாமையுள்ள்‌ பாணங்களாலே பிளக்சகபபட்ட சிகண்டியோ 
கோபங்கொண்டு பாதாகளுக்குப்‌ பிதாமஹரான பிஷ்மரைக்‌ கஈ 
மையுளள “ஒன்ப்து பாணங்களாலே மாாபிலடி.க்கான்‌. பஹா 
ராஜே ! சிகண்டியினால அடிக்கபபட்ட குருபிகராமஹரான அ௮ஈதப 
பீஷ்மா பூகமபம உண்டாகுஙகாலதஇல்‌ மலை எபபடி அ௮சையாகோ 
௮ பபடி யுததத்தில்‌ அசையாமல்‌ நின்ஞுா பிறகு, ப கஸ-ு ட்ட 
ஹாசஞ்‌ செய்துகொண்டு சாண்டீவு என்கிறவில்லை நாணொலியிடும்‌ 
படிசெய்து, பீஷ்மரை இருபத்தகைஈது ௯ தரகபாணங்கள ஈல்‌ 
அடி.க்தான்‌ தனஞ்சயன்‌ கோபங்கொண்டு ,விளைவுடன்‌ இந்தப்‌ 
பீஷ்மரை எல்லா அ௮ங்கங்களிலும்‌ மரமஸ்கானகஊகளிலும்‌ நாற்றுக்‌ 
கணக்கான பாணங்களால்‌ பலமுறை அடி ததான்‌ இவவாறு, ஆயி 
சக்கணக்கான மற்ற வீரர்களாலும்‌ மிகவும அடிக்கபபடுகின்ற மகஈ 
ரதரான பீஷ்மா அ௮வாகளையும அம்புகளால விரைவாகத இருப்ப9 
அ௮டித்தாா, ஸதையபராக்ரமரரான அ௮ஈதபபிஷ்மா்‌ யுகசக்தில அர்த 
வீராகளால்‌ விடபபட்ட அமபுகளைக்‌ சணுககள்‌ பதிவான. அம்பு 
களால ஒசே ஸமயததில்‌ தடுத்தார்‌, மகாரதனான சிகண்டி. யுத்த 
ரங்கத்தில்‌ பிஷ்மாமீது தொடு சதவைகளும பொற்கீணுக்க 
ஞள்ளவைகளும சாணையில்‌ தீட்டபபட்டவைகளுமான அவனு 
டைய அமபுகள்‌ பீஷ்மருக்குத அதுன்பசசை உண்டுபண்ண 
வில்லை. பிறகு, இரீடியானவன்‌ மிகுக்த கோபச்‌் துடன்‌ கண்‌ 
டியை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு பீஷ்மரையே எதாத்து ௮ வரு 
டைய வில்லையும ஒடித்து அவரையும்‌ ஒன்பது பாணங்களால்‌ 
௮டி.தது அவருடைய கொடியையும்‌ ஓர்‌ அ பினால்‌ அறுத்துப்‌ 
பத்துப பாணங்களால வருடைய ஸாரதியையும்‌ ்‌ 
அவரை ஈன்ருக ஈடும்குமப்டி செய்தான்‌. கதப்பிஷ்மா்‌. “ல்க 


பீஷ்மபர்வம்‌. . எஏ௫ 


பலமுள்ள வேஅுவிலலைக கையில்‌ எடுத்தாரா. அவருடைய ” அநத 
விலலையும்‌ கூரமையுளள ஞான்று பல்லங்களாலே கூன்றாகத துண்‌ 
டாக்கினான்‌. குநதிபுகதரன்‌ மஹாயுததததில பிஷ்மா்‌ வில்லைக 

கபில எடகக எடுக்க்‌ அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும ,௮ரைகிமிஷூத்‌ 
திறகுள்‌ அத்தான்‌. இவ்வா, ௮ாஜுனன்‌ பீஷ்மருடைய 
அனேகவிற்களை யுக்கசதில அணடாககினான்‌. பிறகு, ௪நதனு 
புகதிரரான பிஷமா பராககிரமததினால ௮ாஜுனனை மீறவில்லை, 
பிறகு, இநதப பிஷ்மாமீது ௮ர்ஜுுனன இருபததைஈது ௯௨ ஈதரசம 
என்கிற பாணங்ககா ப பிரயோகிததான, அதிகமாக அடிக்கபபட்‌ 
டவரும்‌ சிறற்க வில்லானியுமான ௮ஈதப பீஷ்மா து௫சாஸனனை 
நோககி, *(துசசாஸன 1!) பாண்டவாகளுள்‌ மகாரதனான இதப்‌ 
பாததன்‌ யுகசககில சகோபஙகொண்டு முனேக ஆயிரக்கணக 
கான பாணஙகளாலே என்னையே ௪ தாத்துஅடிக்கிறான்‌. இந்த ௮ 
ஜுனன்‌ வற்ரபாணியான இநதிரனாலும யுகககதில்‌ ஐயிசகருடியா 
தவன்‌, வீராகளான தேவாகளு, அுஸுராகள, ராக்ஷஸர்கள்‌ 
ஆகிய இவாகளனைவரும்‌ ஒன்றுசோசகாதும என்னை ஜயிபப 
தற்றாச சத்தியளளவாகளாகாரகள்‌, அவ்வாறிருக்க, மிக்க கோ 
ப௩ககொண்டு அர்ஜுனனைத்தவிர மகாரதாகளான மனிதர்கள்‌ 
என்னை ஐஒயிபபதறகு௪ சக்தியற்றவார்களென்பதில்‌ யா துஸந்தேகம்? 
இசை யான்‌ ஸத்தியமாக உனக்குச௪ சொல்லுகிறேன்‌” என்னா, 
இவ்வாமூச அவவிருவரும்‌ பேசிக்கொண்டிருக்குககால, பல்குனன்‌ 
யுகககள க்தில்‌ சிசண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு கூர்மையான 
அ௮ம்்‌பகள £லே பிஷ்மரை அடித்தான்‌ பிறகு, காண்டீவக்தை வில 
லாசக்கொண்ட அரஜுனனால்‌ கூரமையான பாணங்களால்‌ ஈன்றா 
கப பிடிக்கபபட்ட அந்துப பீஷ்மா புன்சிரிபபுடையவாபோலத்‌ 
அச்சாஸனனைப பார்க்‌ ௪. “வத்ராயுக,க்‌ திற்கும இடிக்குமஓ ப்பான 
தாகருதலை யபுடையவைகளும ஈல்ல கணுக்களுள்ள வைகளும்‌ ஈன்ரா 
கத்‌ தட்டப்பட்டவைசளும ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகச தொடர்து 
தொடுக்கப்பகென்‌ றவைகளுமான இச மம்‌. /சள்‌ செசண்டியுடை 
யனவலீல. இவைகள மாமஸ்தானங்ககப பிளககின்றன; திடமான 

வ௫ங்களை உடைக்கின்றன; உலக்கைகள்போலக்காகக எனக்குத்‌ 
அதுன்பததை உண்புபண்ணுகின்றன. இஈதப பாணங்கள்‌ சண்டி 
யுடையனவல்ல. வஜ்ராயு தமும யமதண்டமும்போலத தாக்குகின்‌ 
றவைகளும்‌ வஜ்ரத்தினுடைய வேகம்போல ஒருவ. ராலும்‌ தாங்க 
முடியாக வேகமுடையவைகளுமான இநதப பாணங்கள்‌ என்‌ 
பிராணனைக்‌ தபிக்கச்‌ செய்கின்றன. இந்தபபாணங்கள்‌ சிகண்டி 
யுடையனவல்ல. கதாயுதமுமம்‌ பரிகாயுதமும்போலத்‌ தாக்குகின்‌ 
றவைகளும்‌ யமதூதர்கள்போலீ வருகன்றவைகளுமான இகச்தப்‌ 


4] 
௪௪௯௬ பீ மஹஈ*பாரதம்‌, 


டி ஏ ௬ பர ச்‌ ச ்‌ ்‌ சு 
பாணங்கள்‌ என்‌ பிராணனை நாசமசெய்கின்றனபோலும, இந்தப்‌ 
பாணங்கள்‌ செகண்டியுடையனவல்ல. மிகக கோபங்கொண்டவை 
யும்‌ அடிக்கடி நாவினால்‌ ஈக்கிக்கொளளுகின்‌ றவையும்‌ விஷ ததினால 
௮திகரித்தவையுமான ஸாப்பஙகளபோன்ற இகதபபாணஙகள 
என்னுடைய மர்மஸதானளங்களில்‌ பிரவேச௫ுக்கின்றன இவைகள 
சகண்டியடையனவல்ல இவைகள்‌ அரஜுமுனனுடைய பாணற்களே,. 
டய அ 
இவைகள சிகண்டியினுடையனவல்ல, 1 ஈண்கெகுஞ்சுகள பிறககுங 
காலத்தில தாய்கணடைப பிளபபதுபோல இநத அ௮ாரஜுன 
னுடைய பாணஙகள்‌ என்‌ அ௮ர்கங்களைப பிளக்கின்றன, காண்டீ 
வதகை வில்லாகககொணடவனும வானரககொடியை உடையவ 
ள்‌ 
னும ஜயசீலனும வீ. ரனுமான ௮ாஜுானனைத தவிர மறற ௮சசாகள 
எல்லோரும எனக்குத அன்பததை உணடுபண்ண வல்லமையள 
வர்களாகாகள” என்னா, 
பாரதரே ! சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர்‌ இவ்வாறு சொல்லி, 
பிறகு,பாண்டுபு த இ.ரனை எரிசகசக எண்ணங்கொண்டவாபோல அவன்‌ 
மீது சக்தியைப ிரயோகித்தார்‌. பாதகுலததில்பிறக தவரே! ௮௩௧ 
ரணகள த்தில குறாவீரகளனைவரும பா ததுக்கொண்டிருக்கும 
பொழுதே ௮ாஜுனன்‌ இநதப பிஷ்மமடைய ௮ஈசசசகதியை 
மூன்றுபாணஙகளாலே மூன்றாகவெட்டிக €மேகள்்‌ ளினான்‌ பிறகு, 
கா௩கேயர்‌ பினபு நேரக்கூடிய மரணம ஜயம்‌ இரண்டில ஓன்றை 
விரும்பிப பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கபபடட கேடகத்தையும்‌ க்தி 
[] ௩ * 4 (4) ௪ ப்‌ 
யையும சையிலெடுத்தார்‌. ரதததினின்‌௮ு ஜே இறங்குவதறகுள்‌ 
அவர்கையிலுள்ள ௮ஈதக்கேடகத்தை ஏாஜுனன்‌ அம்புகளாலே 
அறுஅண்கெளாக்கினான்‌. ௮து ஆசசரியமாயிருஈ சது பிறக, 
யுகிஷ்உரராஜா தமமுடைய ஸைனியஙகளைப பாரத்த, ₹காககே 
பிராக்‌ குறிதது எ.இர இன செலலுங்கள்‌ ன ஹவ்‌ வி ட புங்க 
ஞசகுப பயமவேண்டாம' என்னு ஏவினஞா பிறகு, ௮ஈதப பாண்‌ 
டவ ஸலைனிகாகள தோமரஙககளோடும ஈட்டிகளோடும்‌ பாரைஸ௦ 
க௩ஙகளோடும்‌ பட்டஸங்களோமெ ஈலல வாளகளோடும்‌ கூர்மை 
யுளள நாராசங்களேோடும வகஸத௩த௫களோமம பல்லங்களேசடும்‌ 
௮க்தப்‌ பீஷ்மா ஒருவரையே எல்லாபபக்கங்களி லு.ம எதிர்த்து 
ஓடிவர்தார்கள்‌. பிறகு, பாண்டவாகளஞடைய பயங்கரமான.ிம்ம 
ஊாதமானது அுபபொழுறு கோன்றிய து அவ்வாறே, பீஷ்ம 
ருடைய ஐயததை விருமபுகின்றவாகளாக உம்முடைய புத்இரர்‌ 


களாம்‌ ஷிமமராதஞ்‌ செய்காகள. கெளரவர்களனைவ டூம்‌ 
யீஷ்மரொருவரையே பாதுகாத்தனா, ஷிமமரா தங்களையும்‌ 


எ பய பபப யவ 
1 *மாகமாம ஷேசவாஇவ” என்பது மூலம, 


ஷ்‌ 


பீஷ்மட்ர்வம்‌. அர்ச்‌ 


செய்தனர்‌. ராஜே இரரே! பத்தாவ அ காரளில பீஷ்மருக்கும 
அரஜுுனலுககும கோசத ௮௩த௪ சண்டையில்‌ உமமைக, சேர்சத 
வீரர்களுக்குப பசைவாகளுடன்‌ கைகலஈத போ நடந்தது. ஒரு 
வரையொருவா அடிததுககொண்டு போரபுரிகின்ற ஸைனிகாகள்‌ 
கோரமான ஸ்முகசதிரகதினுடைய நீாசசு மலபோல ஒரு முகா£ாதத 
காலம ஈழன்னாகள , ௮பபொழுறு, பூமி இசதகதததால நனைககப 
பட்டுப பயஙகரமாயிர௩௧௮. ஸமமானகரையும மேடுபளாளஞமும 
ஒன்றுமே காணபபடவில்லை. அ௮ஈதப பததாவதகாளில ௮ஈதப 
பீஷ்மா பதனாபிரம புகதவீராகளாகச கொன்று தாம மாமஸதா 
னங்கள்‌ உடைஃகபபெறறு யுததததில கின்ருர்‌. பிறகு, அதப்‌ 
போர்முகததில்‌ பா ததனும கையில விற்பிடித்து நின்றுகொண்டு 
கெளரவ ஸைனியங்களினிடையில்‌ பிரவேசிதது அசசேனையை 
ஒடமுமபடி. செய்கான்‌ பாண்டவாகள்‌ பிஷ்மருடன்வஈ இருக்கின்‌ ற 
அனைவரையும பாணங்களாலே துரததியடிதததாகிய அவர்க 
ளுடைய ஆசசரியகரமான ப.ராககிரமகதை அநத யுததத்தில்‌ தாங்‌ 
கள்‌ கண்டோம நாங்கள வெள்ளைக குதிசைசளையுடையவனும்‌ 
குறதிபுகதிரனுமான அர்ஜுனனிடத்தினின்‌௮ பயகது கூாரமை 
யான அபுசங்களால்‌ பீடிசகபபட்டு புச்சசதில்‌ ௮பபொழுது 
விரைவாக ஓ.உனோம. 1 ஸெளவி ர்கள்‌, ககவாகள , கீம்காட்டுவீரர்‌ 
கள, மேனாட்டு வீராகள்‌, வடராட்டு வீராகள, மாலவாகள்‌, அபீ 
ஷாஹாகள, ஞூசேனாகள, இிபிகள , வஸாஇிகள, ஸால்வாகள , 
தரிகாக்காகள, ௮அமபஷ்டர்கள்‌ சகேசயாகளஆகிய இத 3 மஹாத்‌ 
மாககளெலல் ரூம” அாஜுன வுடைய பாணததால அடிககப்பட்‌ 
டுக்‌ காயஙகளால நூன்பசதை அடைவிசகபபட்டவாகளாகி யுதத 
கள சில ௮ரஜுனனோடு */ போரபுரிகின்ற பீஷமரசை விட்டுவிலகி 
ஞாகள,  பாண்டவவீராகளனைவரும தனியாயிருககிற அநதப 
பீஷ்மரை மான்று பக்கஙகணிலும ூழம்சதுகொண்டு எலலாக்‌ கெள 
ரலாகளையும தூரக்இயடி. ஈ.ஈ  சரமரரிகளை யம இறைகதகாரகள , 
மன்னரே! பிஷமருடைய ர த்றைக்குறிக்‌ ந, நழேசாம்‌, த்துவிடுங்‌ 
கள்‌; சிடியுங்கள ; பேபுரியுங்கள்‌; ௮துங்கள்‌? என்கிற ஓயாத ௪ப்‌ 
தந, கோன்றிய. த. ரசரே!யக்தகதில்‌ நாறு நாருகவும ஆயிரம 
ஆயிரமாசவும ம ரெததுறாக்களைக்‌) கொன்ற ௮ரதப பீஷ்மருடைய 
தேகத்தில்‌ பிள ககபபடாத இடம இரண்டங்குல இடைவெளிகூட. 
இல்லை, பலகுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ காரமையான மூனையுள்ள அழபு 
சளாலே நொறுக்கபப ட்டு இவ்வித நிலைமையை ௮டைர இருககன்‌ ற 
உமது பிசாவான, பீஷ்மா்‌ கிஓக்குமுகமாக சதத்தினின்று தீமே 
எப பம் 


நேட அதை ச வமட அ௯ பப்ப கடர... ஸரண்சள்‌கை லட வக்‌ சஸ்‌ கமாக. 


ஆகளட ரர அஸ்டுணை எஷ்னாா எரற்வளிக்கல்‌ 


்‌ பொருகதாமையால அ திகபாடமான இரணடமை சுலோகங்கள்‌ 
விடப்பட்டன. 2 வேறு பாடக்‌, ்‌ வேறபாடட்‌, 


அற] பனீ மஹச் பாரதம்‌. 
விமுஈதர்‌ர,- பாரதரே! சூரியன்‌ அஸ்தமிக்கச சிறிது சேசமிருக்‌ 


கையில, ,உமமுடைய புததிராகள பராத்துக்கொண்டிருககும 
பொ டிதே பிஷ்மர்‌ ரசததினினறு €ீழேவிழ, ஆகாயததில யுத்தத 
தைப பார்கசவுஈதிருககிற தேவர்கள்‌ ௮சசாகள இவாகளுடைய 
ஓ! ௮!” எனகற மிக்க பெரிதான சபதமுணடாயிற்று, தத்தி 
னின்று மே விழுகின்ற மஹாதகமாவான பிதாமஹரைக கண்டு 
அவருடன்‌ கூடவே எஙகள எலலோருடைய மனஙகளும கீழே 
விழுந்தன. எல்லாவிலலாளிகளுக்கும தவஜமபோன்றவரும கிக்க 
புஜபலமுள்ளவருமான ௮கதபபிீஷ்மா ௮அறுததுசதளளபபட்ட இக 
இர தவஜம்போலப பூமியை ௪ திரொலியிடும்படி. செயதுகொண்டு 
சழேவிழுர்தாா. அமபுத்திளகளால்‌ ஈன்முக மூடபபட்டிருக்கிற 
அஈதப பிஷ்மா பூமியைத தொடவிலலை ரதததினின்று எீழே 
விழுது ௪ரதலபததில பதெதிருககின்றவரும மகா விலலாளியும 
புருஷ சிரேஷ்டருமான இர்தபபிஷமரைக தெய்வகதன்மை வது 
அடைந்தது. மேகம வாஷித்தது பூமியும ஈன்னாக நடுங்கிய நூ 

சூரியன்‌ தக்ஷிணாயன ததிலிருககும்பொழுது ௮ஈ௪ப பிஷ்மா &ழே 
விழுகின்றவராகக்‌ காணபபட்டாரா பாரதமே! “வீரரான பிஷ்மா 
காலத்தை அலோசிகததுப பிரத்ஞையடைஈதார்‌, *மஹாத்மாவும 
கங்காபுததிரரும எலலா விலலாளிகளுளளும்‌ உத்தமராம்‌ காலகு 
துககுக்‌ காத்தாவும நரசிரேஷ்டருமான பீஷ்மா தக்கிணாயனம 
கோநதிருக்குக காலத்தில்‌ எவவாது பிராணானை விட்டா?” என்‌ 
னும திவய வாககுககளை ஆகாயததில்‌ எலலாபபககங்களிலும கேட்‌ 
டா. காங்கேயா அவைகளைக்கேட்டு ஈல்லகதியை ௮டையவேண்டு 
மென்கிற விருபபகதோடு, “உககராயணததை விரும்பினவனாக 
யான இதோ உபிரோடிருககிறேன்‌, பூமிபில்‌ விஈகானும நான்‌ 
பிராணனகுாக தரிபபேன்‌? என்னு தேவாகளைபபராத்து மறு 
மொழி கூறினா ஹிமவானுடைய சன்னிசையான கஙகாதேவி 
யானவள ௮கதப பீஷ்மருடைய ௮ஈத ௮பிபபிராயதகை அறிது 
அதத ரணகள த இல மஹரிஷ்‌/களை ஹமஸவடிவக்‌ துடன்‌ ௮] னு ப 
ளை பிறகு, மானஸ தடாகத்தில வஷூுககின்ற ௮ந்த ௮ன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ எஈத இடதகதில்‌ புருஷ்சிரேஷ்டரும்‌ கெள ரவர்களுக்குப்‌ 
பிதாமஹருமான பீஷ்மா சரதல்பததில படுத்திருக்கிரசோ அவ்‌ 
விடததிறகு ௮வரைப பார்பபதறகு ஒன்றுகூடி விரைவுடன்‌ வம்‌ 
தன. ஹமஸரூபிகளான ௮நத ரிஷிகளோ பீஷ்மரை ,ஏடைந்‌, தா 
குருகுலோகதமரான அவா ௪.ரதல்பத்திலிருபபசைக்கண்டார்கள்‌. 
கற்றதிரசவாகளான அ௮ஈதரிஷிகள மஹாத்மாவுமகங்காபுக்‌இரரும்‌ 
ப ரதசிரேஷ்டறுமான ௮ஈசசபிஷ்மரைக்கண்டு பிரதக்ஷிணம்‌ செய்து 
ஸ-ஒாயன்‌ தகஷிணாயன ததிலிருப்பதையும பாரத்து ஒருவரோடு ஒரு 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௫௭௯ 

வர்‌ அம்லாசனைசெய்து, ₹மாஹாத்மால பர [ல்‌ 
ற்‌ னு ரி த (2 தைபுருவரறாமான பிஷ்‌ 

மர்‌ தக்ஷிணாபன த.தில்‌ எவ்வாறு மரணததையடையலாம$? என்று 
சொனனாகள இவ்வா சொல்லிவிட்டு ௮ஈத ஹமஸங்கள தெற்‌ 
குத இககை நோக்கிப புறபபட அஆரமபித்தன. பாரதரே 1 மஹா 
புகதிபுள்ளவரும ௪ஈகனு புகஇரருமான பிஷ்மர்‌ அவைகளைப்‌ 
பார்த்து ஆலோ௫ித து, *ஹமஸங்களே ! சூரியன்‌ தக்ஷிணாயன க்‌ 
திலிறாககும்போது நான்‌ ஒருகாலும லோகாஈதரத்தை அடைய 
மாட்டேன்‌. இது கிச்சயமாக என்‌ மன த்திலிருச்சின்ற அ. சூரியன்‌ 
உக்கராயணகசசகை அடைகதபின்‌ என்னுடைய புராதனமான ஸதர 
னத்தை அ௮அடையப போகிறேன்‌ லததியமாக உங்களுககு கான்‌ செக, 
ல்லுகிறேன்‌ உத்கராயணததைக கருதியே நான்‌ பிராணனைக்‌ 
கரிக்கபபோகிறேன்‌ பிராணானைவிடுவதென்ப து என்னிஷ்டக்தைப்‌ 


பொறுககறு. இறு கிசசயம ஆதலால்‌, உகசதகராயணதஇல மறி 


ர & 


க்க எண்ணாங்கொண்டு நான்‌ பிராணனைக தரிசகப (2பாகிறேன்‌, 
மஹாதக்மாவான அபபடிபபட்ட என்‌ பிதாவினாலே எனககு, *உண 
களு, உன்னிஷ்டபபடி மாரணமுண்டாகடமெ்‌ எனறு எநதவரன்‌ 
கொகெகபபட்டகோ ௮து என்‌ விஷயததில்‌ ஸதயமாகட்டும ஆக 
லால, உயிர நீஙகருதலானது கிசசயமாக ஸம்பவிக்கப போ வதகனால 
அச்சகாலம வரையில்‌ நான்‌ பிராணனை த தரிபபேன்‌' என்று சொன்‌ 
னா. அர்த ஹமஸஸ்வரூ களான தேவரிஷ்ிகளைப்‌ பாத்து அப 
பொழுது இவ்வாறாகச சொல்லிவிட்டு, ௮ஈகப பீஷ்மா சரதலபத்‌ 
கையடைசஅ படுத்திருந்தார்‌. கெளரவாகளுக்குக்‌ தலைமையானவ 
ரும்‌ மகாபராக்கிரமசாலியுமான பீஷ்மா இவ்வாறு சாய்கதவுடன்‌, 
பாண்டவர்சகளும ஸ்ருஞசயர்களும்‌ வபிமமராகஞ செய்தனா, பர 
காகளிற்‌ சிறறதவே ! பரகாகளுககுபபி தாமகரும மஹாபலசாலி 
யுமான அரதபபிஷ்மர்‌ கொல்லபபட்டவுடனே உமமுடையபுத்தி 
சர்கள்‌ யாதொன்றையும்‌ அறியவிலலை, அ௮பபொழுது, செளரவர்க 
ளுக்கு அ தஇகமான ம௫ுமயககம்‌ உண்டாகியது. பிறகு, கிருபர்‌ 
துரியோகனன்‌ முகலானவாகள்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு அழு 
காரகன்‌; அசகசஇனாலே பொறிகலஙகி நெடுகேரம்‌ இகைதது 
நின்னாகள்‌. மகாசாஜரே ! கெளரவாகளனை வரும்‌ மனக்கவலையுற்‌ 
ரர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ மனத்தை௪ செலு ததவில்லை, சகெளாவர்கள்‌ 
கொடடைடுக்கமாற்றுப்‌ பாண்டவர்கமா எதாத்துச்‌ செல்லவில்லை, 
அரசரே ! ஒருவராலும்‌ கொல்லத்தகாதவரும்‌ மகாதேஜல்வியிம்‌ 
சந்தனுபுத்‌தாருமான பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடனே, ௮ர்தக்‌ 
குருசிரேஷ்டர்கள்‌ அக்கச்தால்‌ பீடிக்கப்‌ பட்டவர்களானார்கள்‌, 
வேர்தரே ! விளைவாகக்‌ குரு ராஜனான துரியோதனனுடைய நாச 
மானஅ கெளாரவர்களால்‌ ஊ௫க்கப்பட்டது. உக்சமர்களான யுத்த 


௪௮/௦ பீ மஹர்பாரதம்‌. 


வீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ கூர்மையுள்ள அம்புகளர்லே அடக்கப்‌ 
பட்டும சாங்கள்‌ அ௮ர்ஜுனனால ஜஐயிக்கபபட்டுச்‌ செய்யவேண்டிய 
விஷயத்தை ௮ றியவில்லை சூராகளும பரிகாய தமயபோன்ற கைகளை 
யுடையவர்களுமான எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌ ஜயக்தையம பர 
லோகத்தில்‌ உக்சகமகதியையுமடைநீத மகாசங்ககளை முூழக்கினா 
கள்‌. ஜனே௱ஈவரசே! ஸோமகாகளும்‌ பாஞசாலர்களும மிக்க 
மகிழ்சயெடைஈதாரகள்‌ பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான ஜயபேரிகள்‌ 
மூழங்கவே, மகாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ அதிகமாகததோள்‌ 
தட்டி ஹிம்மநாதம்‌ செய்தான்‌. பிரபுவான காககேயா கொலலப 
பட்டவுடனே, இருதிறத்‌ அசசேனைகளிலுமுள்ள வீராகள்‌ ஏஸ்‌இரங்‌ 
சளக்மேஎறிஈதுவிட்டு ஆங்காஙகு மனக்கவலையற்முகள்‌ , இலர்‌ 
உரக்க ரோகதனஞூ செய்தார்கள, மற்றவர்கள ஓடினாகள வ 
வாறே, இன்னும்‌ சிலா ஐாசசையடைநதார்கள்‌, சிலா ௯ கஇரிய 
ஜாதியை கிர்திததார்கள்‌. சிலா பீஷ்மரைப பூஜித்தராகள்‌, ரிஷி 
களும்‌ பித்ருக்களும்‌ பெரியவிரகமுள்ள பீஷ்மரைப புகழ்க்‌ கார்‌ 
கள்‌, பரதீரகளுடைய மூன்னோகளும பீஷ்மரைபபுகழ்ஈ தனர்‌, 
வீரயமூடையவரும புத்இிசாலியுமான பிஷ்மா யோக தசையை 
௮டைநது மஹோபகிஷத்தை ஜபிச்அககொண்டு தம காயாண 
காலத்தை எதாபார்ததிருகதரா' என்று கூறினான்‌. 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம்‌, 
பீஷ்‌ மவதபர்வம்‌. (தொடீர்ச்சி?) , 


(எல்லோரும்‌ (ஷமரை அ௮பிவாதனம்சேய்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ 8ஷமருக்கு 
அம்புகளாலே தலையணை அமைத்ததும்‌,) 

இருதராஷ்டிசன்‌, “ஸஞ௫௪ய 1 பலசாலியும்‌ சதேவருக்குஒப்‌ 
பானவரும்‌ இளமைதெொடங்கிப்‌ 9 ரமமசாரியாயிருக்கின்றவருமான 
பிஷ்மராலே விடுபட்டிருக்கின்ற யுத்தவீரர்கள்‌ அப்பொழுது 
'எவ்வாறானாகள ? பீஷ்மா தயையினால்‌ அுருபதபுகரனானூகண்‌் 
டியை அடிக்காமலிருர்தபொழுதே பாண்டவாகளால கெளரவர்‌ 
களும்‌ மற்றவாகளும கொல்லப்பட்டவர்‌ களென்றே கரன்‌ எண்ணு 
கிறேன்‌. துாபபுத்தியுள்ளவனான என்னுடைய பிதா இப்பெஈ 
முதே கொல்லப்பட்டாரென்பதைக கேட்டேன்‌. இகைக்காட்‌ 
டிலும்‌ என்னகஷ்டம்‌ உண்டாகபபயபோகிற த? இதனை ப்பெரும்‌ 
அக்கமென்று நினைக்கிறேன்‌, ஸஞ்௪ய ! பீஷ்மா கொல்லப்பட்‌ 
டாபென்பதைக்‌ கேட்டும நாருகச்‌ சிசறிபபோகாமலிருத்த 


பிஷ்மபர்வம்‌, ௮௪ 


லால்‌ - என்மனம்‌ இச்சுயமாகவே உருக்கினாலாகிய து." ஈல்லவிர.த 
முள்ளவனே ! கெள ரவாகளுள ஷிமமமயபோன்றவரும 5 ஐயத்தை 
விருமபுகின்றவரும யுகதததில்‌ கொல்லபபட்டவருமான அரதப்‌ 
பீஷ்மராலே வேறெஈதக காரியம செய்யபபட்டதோ ௮ தனை 
எனக்குச௪ சொல்லு யுக்கத்கில்‌ கேவவிரசா கொலலப்பட்டா 
பென்பதை அடி.ககடி. (னைக) நான்‌ பொறுக்கவிலலை. எவர்‌ 
முன்பு ஜமசக்னிகுமாரரான பர ராமராலும திவயாஸ.இரங்களால்‌ 
கொல்லபபடவிலலையோ அவா, பாஞசாலராஜவமசததில உதிதத 
வனும தருபகனுடைய குமாரனுமான சிகண்டி யினால்‌ எவ்வாறு 
கொலலபபட்டா£?”? என்று வினவ, ஸஞசயன்‌ சொல்லலானான்‌... 

்‌ செள ரவாகளுககுப பிசாமஹரான பிஷ்மா்‌ ஸாயஙகாலத்‌ 
இல செள ரவாகளை விசனமடையுமபடி செய்‌ அகொண்டும்‌ பாஞ்சா 
லாகளை ச சந்கோஸ்க்கச செய்‌ தகொண்டும பூமியில்‌ விழுந்தார்‌. 
அ௮பபொழுு, அனேக அமபகளாலே ஈன்சு பிளக்கப்‌ பட்டவரும 
சகத்தினின்‌.று மே விழு தவருமான அகப்‌ பீஷ்மா பூமியைத்‌ 
கொடாமலே ச௪.ரகல்பகதை அடைநது சயனிக்அுககொண்டிருக்கி 
ரா. யுகச கில்‌ ஐயமபெறுபவரும கெள_சவாகளுககு சஎல்லைமரம்‌ 
போன்றவருமான பீஷ்மா விழுசதவுடனே பிராணிகளுடைய * ௮ ! 
ஆ!' எனகிற சப்சமான து நெருங்கியதாயிற்று, அசசரே! இருதிறத்‌ 
அசசேனைகளிலுமுனள ௯ஃததிரியாகளைப்‌ பயம வர்தா ௮டைந்த௮, 
வேஈ தரே ! வரங்களும்‌ சொடிகளும சிதறபபெறறவரும்‌ ௪நதனு 
/ச்‌இரமான பிஷ்மரைக்கண்டு கெள ரவாகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ 
காற்புற்‌ தஇலும்‌ 'சூம்ர்துசொண்டாரகள சந்தனுகுமாரரான 
(ஷ்மா கொல்லப்பட்டவுடனே, ஆகாயம்‌ இருளால்‌ கடப்பட்ட 
காயிற்று; ளூரியன்‌ ஒளியையிமஈ சவனானான்‌ ; பூமியும்‌ அலஜஹறிய அ. 
படுத்திருக்கின்ற புருஷசரேஷ்டரான பிஷ்‌்மரைக்‌ கண்டு எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும, *இவர்‌ பி.ரமமவிக துக்களுள அிரேஷ்டர்‌, இவர்‌ 
எப்பொழுதுமே பிரமமவிக்‌ அககளுககுக சுத்‌ என்றுபே௫ிக்கொண் 
டன, ரிஷிகள்‌ சரதல்‌பத்தில்‌ சயனித்திருக்கின்றவரும்‌ பரதர்‌ 
களுக்குப்‌ அ தரமஹருமான பிஷ்மரைக்கண்டு, * இஈதப புருஷ 
ஷ்டா்‌ மூன்பு பிசாவான சமதனு காமத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டி ரப்‌ 
பத தெரிநது அதப்‌ பிசாவினுடைய இஷ்டசதிற்காகத்‌ தம்மை 
ஊாத்வசேகஸாக்கிக்‌ கொண்டா” என்று ஷறிச்தர்சளேோடும ரர 
ணர்களோடும்‌ கூடிப்‌ பேடுக்கொண்டாாகள்‌ ஐயா ! பரதாகளுக்‌ 
குப்‌ பிதாமஹரும்‌ ்‌ சர்கனுபுத்திரருமான பிஷ்மர்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவுடனே, உம புத்திரர்கள்‌ ஒன்றையும்‌ ௮ தியவில்லை. பார 
தே! (கெளரவர்கள்‌) அக்க த்தினால்‌ முஈமவாடி ஒனியிழர்‌ தவெட்‌இ 
லஜ்ஜையுடன்‌ தலைகுனிற்‌ து கின்றார்கள்‌, பாண்டவர்களோஜயத்‌ை ச 

ு ௬௧ 


௮௨ ஸ்ரீமஹரீபாரதம்‌. 
அடைந்து யுத்‌ தமுனையில்கின்னு எல்லோரும்‌ ஸ்வர்ண்க்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட மகாசறங்கங்களை ஊதினாகள்‌. ஸமாசஜ்றவரே ! மகா 
ராஜரே ! ஸந்தோஷத்தினாலே ஆயிரக்கணச்சானள ஐயபேரிவா த்தி 
யங்கள்‌ முூழக்கப்படவே மஹா பலசாலியும' குர்‌ திபுதரனுமான 
பீமலேனன்‌ மிக்க பலசாலியான சதருவைப பலத்‌ இனாலகொன்று 
மிகுந்த நைதோஷத்துடன்‌ விளயாடுவதகை ஈசங்கள்‌ கண்டோம்‌. 
அப்பொழுது, கெளரவாகளுக்கு ௮திகமான மதிமயக்கம உண்டா 
இய, கர்ணன்‌ துரியோதனனிருவரும்‌ ௮ஒ.சகடி பெருஜூச்ச 
விட்டார்கள்‌. கெளரவாகளுக்குப்பிகாமகராண பிஷ்மர்‌ அவ்‌ 
வாறு மே தள்ளப்பட்டவுடனே, எல்லாம ஹாஹாகாரங்கொண் 
டனவும வரம்புகடஈதனவுமாயிருக்தன.  பூஷ்சமா சாய்நத 
தைக்கண்டு உமஅ சூமாரனான அசசாலனைன்‌ அ௮இவேகத்துன்‌ 
துரோணருடைய படையை அ௮டைகதாண்‌ புருஷசிபரேஷ்டனும 
வீரனுமான து௫சாஸனன்‌ பிராதாவான துரியோ௲னனால்‌ ௮ணுப 
பப்பட்டுக்‌ கவசமணிஈது என்னுடைய சேனையை உதஸாகமடை 
யும்படி செய்‌ தகொண்டு தன்னுடைய ஸணைனிய த்துடன்‌ ௮வரிடம 
சென்றான்‌, மகா ராஜே ! ௮வவாஅ வருகின்‌ நீ அசசாஸலனனை ப 
பார்த்துக்‌ செளரவர்கள, * இவன்‌ என்ன சொ லல.ப்‌ போடுனோ' 
என்று ௮வனை௪ சூம்ஈதுகொண்டார்கள்‌ பிறகு, குருகுலத்தில்‌ 
பிறர்தவனணான அச்சாஸனன்‌, பீஷ்மா சொல்லப்‌ பட்டாரென்பதைக்‌ 
துரோணருக்குக கூறினான்‌. பரதர்களிற்‌ இறந்‌ தவ27! துரோணா 
அப்பொழுது அ௮வ்விச அ௮பபிரியமான வார்‌ ஜை கயைக்‌ (சேட்டு 
மூர்சசையடைந்தாரா, ஐயா! பிரதாபசாலியான அந்தப்‌ பாரத்‌ 
வாஜா விரைவாகப்‌ பிரஜ்ஞையடைந் த தம்முடைய ஸைனியஙகளை 
அப்பொழுது (புததம செய்வதினின்‌௮ு) தடுத்தா... பாண்டவர்‌ 
களும்‌ செளாவாகள யதசததினின௮ திருமபிவிட்ட.து சண்டு,வேக 
மூள்ள குதியகளையடைய சதங்களாலே தங்கரஸைடய ஸைனியங்‌ 

க௯ சான்குபககங்களிலும சூழ்ந்துகொண்டா சன்‌. 

எல்லாச்‌ சைனிய௰யங்களும தஇருமபியவுடன்‌ ௮சசாகளனைவரும்‌ 
சவசத்தைக்‌ கழறறிவிட்டுப்‌ பீஷ்மரை அடைசர்தார்கள்‌. பிற்கு, 
லகஷக்கணக்கான யுத்தவீரர்கள்‌ யுத்தன்தசை விட்டொழிக் து, 
பிரமமதேவரிடம்‌ சேவர்கள வருவது பேசல மகாத்மாவான 
பீஷ்மரிடம்‌ வர்தாரகள்‌, அரதப்‌ பாண்டவாகளும்‌ கெளரவர்‌ 
களும, படுத்திருப்பவரும்‌ பரத சிரேஷ்டருமான (8ஷ்மரிடம்‌ 
சென்று ௮பிவா தன ஞ்செய்து எதிரில்‌ நின்னார்‌௯ள்‌, பிறகு, தர்‌ 
மாத்மாவும்‌ சரதனுபுசத்திருமான பீஷ்மர்‌, அப்பெபாழமுது, ஈமஸ்‌ 
கரித்து எதிரில்‌ நிற்கின்ற பாண்டவர்களையும்‌ கெள ரவர்களை 


பீ ஷ்மப்ர்வம்‌. ்‌ ௮௩ 


யம ப்சாகதப பின்வருமாறு கூறலானூா *மகாபாக்கியசாலிகளே! 
உங்களுக்கு ஈல்வரவா ? மகாரதாகளே ! உங்களுக்கு ஈல்வரவா ம்‌ 
சகேவர்கஷக்கு ஒபபானவாகளே! உ௱சகளைபபா த்சசனுலே சான்‌ 
ஸஈகோஷமடைகிறேன்‌? என்றா பாரதரே ! பிஷ்மா தொங்கு 
இன்ற தலையோடு அவர்களை இவ்வாறு புகழ்ஈது மற ரபக்கத்தி 
லிருக்கன்ற உமது பிள்ளைாகளைப பாரத்து, “என்‌ தலை அதிகமாகத்‌ 
தொங்குகிறது, தலையணை ஒன்று கொடுக்கள்‌! என்று கூறினா. 
பிறகு, ௮ரசாகள இிறியனவாயும்‌ மிருதூவாயுமுள்ள இறந்ததலை 
யணைகளைக கொண்டுவஈதனா, பிதாமஹரான பிஷ்மர்‌ அக்தச்‌ 
கிறஈத தலையணைகளை விருமபவில்லை. பிறகு, புருஷசிரேஷ்டரான 
பீஷ்மா ௮வவரசாகளாப பாத்து௪ இரிககிறவர்போல இருநது 
செ௱ணு, *அரசாகளே! வீசசயனங்களில்‌ இவவிதமான தலையணை 
கள்‌ தகுஈதவைகளல்ல்‌ எனறு கூறினா, பிறகு, ௮வா பாண்டு 
வின்‌ புகல்வனும நீண்ட கைகளையடையவனும எல்லா உலகங்களி 
அம (கிறத) மகாரதனும்‌ புருஷரேஷ்டனுமான தனஞசயனைப்‌ 
பாரத்து, 5 சனஞச௫ய! மக௱ பாகுபலமுள்ளவனே 1 அப்பா ! என்‌ 

தலை தொக்குறெ௮. இத்தருணத்தில்‌ எஈதத்த்யணை தஞூநது 
தென்று நீ எண்ணுக கிறாயோ அதனை எனக்குக்‌ கொடு? என்று கிய 
மிதகார்‌. அர்ஜுனன்‌ பெரிய வில்லை நகாணேற்றிப்‌ பிதாமகரை 
௮ வாகனஞசெய்து இருகண்களிலும்‌ நீர்ததம்பப்‌ பீஷ்மரைப்‌ 
பாரத, 'குருிரெஷ்டமே ! சஸ்இிரதாரிசளான வீராசசானைவரி 
ம உகசதமரே ! ஒ.ரவ.சாலும ௮வமதிக்கமுடியாதவசே ! பிதா 
மஹே! உ டமக்கு யான்அடிமை. சரன்‌ என்னசெய்யவேண்டும்‌? சட்‌ 
டளையிடுஙகள” என்று இவவிதம்‌ சொன்னான்‌ ௪நதனு குமரரரான 
(ஆமா, அரச ௮ாஜுனனைபபார்கு அ, அபபா! என்‌ தலைதொங்கு 
கிற... இர்க விரசயனதஇல்‌ எந்தக்தலையணையைத்தகுஈததென்று 
எண்ணுகிருயோ கனை எனக்றா இபபொழு வ கொடுக்கவேண்‌ 
மும்‌, குருசிரேஷ்ட 1 அர்ஜுன 1! எனககு தலையணையை ஏற்‌ 
படுத்து. வீர! வீரசயனக இற்ளு அனுனணமான தலையணையை 
எனக்கு விரைவாகககொடு, பாத்த |! நீ அல்லவோ ஸமர்த்தன்‌) 
எல்லா வில்லானிகளூள்‌ ளு இிேஷ்டன்‌, க்ஷத்திரியகர் மத்தை 
௮றிஈதவன்‌; புத்தியையம பலககதையும குணங்களையும்‌உடையவன்‌? 
என்று கூறினார்‌. சதறுருக்களை ஜயிப்பவனான பல்குனனும்‌ அந்த 
முயற்சியை, அவ்விதமே செய்வதாகச்சொல்லிக்‌ காண்டீவத்தை 
பும்‌ பதிவான . கனுக்களுள்ள அம்புகளையுமெடுத்து ௮.னுபஈர்திரி 
த்னு மகாத்மாவும்‌ பாதர்கரள்‌ மகாரதருமான பீஷ்மரை 
அ.னுமதிகொடுக்கும்படி செய்து மகாவேகமுள்ளவைகளும்‌ மிகச 
கூர்மை யுள்ளவைகளுமான மூன்று அிம்புகளாலே பீஷ்மருடையு 


௫.௮௪ ப்ரீ மஹா/பாரதம்‌, 
சதலையைத்‌ தாகி நிறுத இதனான்‌. ஸவயஸாசியினால தம அபிப்பிரா 


யம அ.தியப்பட்டவுடன்‌ ப ரத௫ிரேஷ்டரும தாமாதமாவும தாமா 
த்தத்களுடைய தத்துவங்கசாஅறிர்‌ தவருமான பீஷ்மா மன ககளிப 
படைந்தார அவர்‌ தலையணை கொடுததனால அரஜுனனை பபுகழஈ 
தா, பரதகுலததிற்‌ பிறந்த எல்லா வீராகலாயுங கண்ணால்‌ 
பார்ததுவிட்ப்பெ பாதவம௫௪ததில்‌ பிறக்தவனும கசூஈதீபுத்திரனும 
யுததஞ செய்கின்ற வீசாகளுள சறஈ தவனும அன்பர்களுக்குப பிர்‌ 
தியை விருததிபண்ணுகின்றவனுமான அரஜுனனை நோக்கி, 
“பாண்டவ! சயன ததிற்குகதகுககதான தலையணை உன்னால்‌என க்கு 
ஏற்படுததபபட்டது. வேறுவிதமாக நீ செய்திருபபஈயானால்‌ 
உன்னை நான்‌ முன்னமே சபிததிருபபேன்‌. மிகக பாகுபலமுள 
ளவனே ! க்ஷத்திரிய காமஙகளில சில்பெறறவனும சரகல்பசதை 


அ௮டைஈதவனுமான ௯ூததிரியன்‌ யுததததில்‌ இவவாறே படுக்க 
வேண்டும்‌ என்னு கூறினார்‌. 
இவவாறு. ௮ாஜுனனைபபாரததுச்‌ சொல்லிவிட்டு, பாண்ட 
வர்களையம்‌ துவாகளோமிசோசத எலலாஅரசாகளையும சாஜபுத 
இரர்சளையம பாரததுப பினவரும வாரததையைசசொலலலானா. 
“மன்னாகளே!) பாணடவனாலே ஏற்படுத்கபபட்ட என்னுடைய 
தலையணையைப பாருங்கள இஈுத௪ சயனததில்‌ சூரியன தெற்றி 
னின்்‌௮ வடக்கே திருமபுமவரையில்‌ யான்‌ படுததிருக்கப்போகி 
ஜேன்‌, ௮பபொழு௮, யு ததத்தினின்றுமீண்டும உயிரைத தரிக 
இருககும்‌ ௮ரசர்கள என்னைப்‌ பாரபபாரகள,. திவாகரன்‌ உத்தம 
தேகஸ ளள அம்‌ ஏழுூகுதிரைகளுள்ள தமான 7கத்தோடு கூபே 
னல்‌ ௮டையபபட்ட வடதிசையை அ௮டையமவரையில்‌ என்னுடய 
பிராணன்களை, அுனபுசகு மித உரிய ஈண்பாகளைபபோல, நான்‌ கிர 
சயம பா அகாசககபபோகிறேன்‌ மனனாகளே ! நான வஷமிக்மூம 
இரச இட௨ததில்‌ ௮அகழ்கசாத கோண்டவேணடம அனேசுபாணங 
சளாலே கியைக்கபபட்டவனாகிய நான்‌ இவ்வாறு இ, ரு 
கொண்டே சூரியனை உபாரஷிககபபோகிறேன்‌. மன்னாகாள 1 
- வைரத்தை விட்டுவிட்டுயுதகததினினற௮ும்‌ ஓஒழியுஙகள்‌? எண்று 
சொன்னா பிறகு, ஸமாததாகளாலே நன்றாகக்‌ கற்பிக்கப்பட்ட 
வாகளும்‌ (தேக௩களில தைத்திருககின்ற) சல்யங்களை (ிிங்மும்‌ 
விசுததை அறிர்சவர்களுமான வைகத்தியாகள்‌ எல்லா உபகரணங்க 
ளாடும பீஷ்மரிடம வஈதாரகள்‌, ௮ஈக வைத்யாகளை சகண்டு கங்கா 
புததிர.ரான பீஷ்மர்‌ உமதபுததிரனான அரியோதனனைப பாரதப்‌ 
பின்வருமாறு மொழிஈதாா, “கொடுக்கவேண்டியவைகளை & கொ 
டுத்து மரியாதை செய்து வைததியா கா ௮ணுப்பிவிடலாம்‌, இவ 
வண்ணம்‌ கநோநதபி த்ஞூ வைத்தியாகளால்‌ னக்கு இப்பொழுது 


பீஷ்மபர்வம்‌. ௯௮ 


செய்யத்தக்க காரியம என்ன இரு கூன் ற? அஷ்‌ இரிய தாமத 
தில“சிறஈக ஸாவோசுதமமான கதியை சான்‌ ௮டைஈ சவனாயிருக 
கிறேன்‌ அுரசாகளே! சரசகல்பகதை ௮டைகதனுள்ள எனக்கு இவ்‌ 
வாது சிகிகஸை செய்துகொள்வது தாமமன்று, , வேஈகாகளே! 
இஈதஅம்புகளோடேயே கான்‌ நெருபபில்‌ எரிசகபபட ததக்கவன்‌? 
என்னா ௮ஈதப பீஷ்மருடைய ௮ஈதவாரத்தையைச்‌ கேட்டு உமது 
பு, சதிரனான துரியோ கனன்‌ ௮வரவாகளுககூத தககபடி.மரியாதை 
செய்து வைகதியாகளை ௮னுபபிவிடடான்‌. பிறகு, அ௮௱குள்ள 
பற்பல தேசததரசர்கள ௮ளவறற தேஜதஹஸுடையவரான பீஷ்மர்‌ 
தாமத்தில்‌ ஈன்ரு நிலைபெற்றிருபபதைக்‌ கண்டு ஆச சரியககொணு 
டனா உமது பிகாவான பீஷ்மருக்கு மன்னர்களும்‌ மகாரதர்‌ 
களணாம வீராகளும ரக்சத்தால்‌ ஈனைககபபட்டவர்களுமான எல்லாப்‌ 
பாண்டவாகளும கெளாவாகளும ஒன்றுகூடிக தலையணை ஏற்‌ 
படு௪இக கொடுததா, பிறகு, மங்களகரமான சயனததில்‌ படுத்‌ 
இருப்பவரும மகாதமாவுமான அவரிடம வந்து, அபிவாகனஞ்‌ 
செய்‌ நு மூமமுறை வலம்‌ வது அவருக்கு நர லுபகசங்களிலும 
ரகை்ஷையை ஏற்பதி ஸாயங்காலமானதும்‌ அதிக மனவருத்த 
மூற்றவாகளாகவும்‌ சங்கள்‌ தஙசளுடைய பாசறைகளாயே தினைக்‌ 
கன்றவாகளாகவும தஙக சுங்கள இருபபிடத்தை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. மகா பலசாலியான பர்மா தவர்‌ பிஷ்மர்‌ சாய்ஈ கசைக்கண்டு 
தங்சள்‌ ஸதானங்களை ௮டைஈதவர்களும பிரீதிறுடைந்தவாகளும்‌ 
மகாரதாகளுமான பாண்டவாகளுககருகில்‌ வந்து அச்சமயத்தில்‌ 
காமபுக்சிரரான யுஇல்டிரரைப்‌ பார்த்தா, கெள ரவ்யரே! 
தெய்வாதனமாக நீர ஐயலராக விளங்குஇ,மீர, ஸச்தியஸர்த 
ரம மகாரதரறாம ஒரு வராலு:ப சொல்லக்ககாகவருமான பிஷ்மா்‌ 
பாக்கிய விசேஷக்கால சாய்கசபபட்டார்‌ ஸதக்யரைகரும மஹா 
ரகமும்‌ எல்லாச சாஸதஇரங்களிறும கரைகனண்டவரும மனிதா 
களால்‌, தனித்தும வேவாகளோடு கூடியும்‌ ஐயிக்கருடியா வரு 
மான பிஷ்கா மேக்கரசினாவேயே பசைவரைக கொல்லும்‌ இற 
மை யிள்‌ ளாவரரான உமமை௰ பாஇரக்று (௩௩/௨3) கோரமான நேத்தி 
ரத்ஜால்‌ எரிக்-ப்பட்டாச”? என்று கூறினா. இவ்வாறு சொல்லி 
பதைக்‌ கேட்ட தாமராஜா ஐஜகாரக௲கனரைப பார்த்துப்‌ பின்வரு 
மாறு மறுமொழி கூறினா, 

“உமது அருளால வெற்றி; உ௨உமரமூடைய கோபத்தினால்‌ 
தோல்வி, கிருஷ்ணரே! பக்தர்களுக்கு ௮பயங்‌ கொடுக்கின்ற நீர்‌ 
அன்றோ எங்களுக்கு ரக்ஷகராயிருக்கி௰ர்‌? கேசவரே! எவர்களுக்கு 
பக்கத்தில்‌ நீர்‌ எப்பொழுதும்‌ ரக்ஷகராக இருக்கிமகிரோ, எவர்‌ 
களுககு எப்பொழும்‌ றிது திதைத்‌ தேவெதில்‌ ழேயற்சியுள்ளவ 


௫ ௮ள ஸ்ரீமஹா£பாரதம்‌. 


ராகஇருக்கிகிரோ அவர்களுக்குஜயமுண்டாவஅ ஆச்சரியகரமன்று. 
எல்லா விதங்களாலும்‌ உமமை நாடியிருககின்‌ றவர்களுக்கு (க்ஷ 
மம உண்டாவது) ஆச்சரியமன்றென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌” 
என்னா இவ்வாறு சொல்ல, ஜநராததனா, “அதனைக்‌ கேட்டுப்‌ 
புன்சிரிப்புடன்‌, “ராஜசரேஷ்டரே! இப்படிச்‌ சொல்வது உமக்சே 
தககதாகும்‌? என மொழிஈதார்‌ 

பத்தாவதுநாள யுத்தம்‌ மடிந்தகு 


நாற்றிருபத்தோராவத அத்யாயம்‌, 
ப்‌ ஷ்‌்மவதபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீஷ்மர்‌ தண்ணீர்‌ கேட்டவுடன்‌ வாசர்கள்‌ தடத்தில்‌ கோணா வுதனை 
அருந்தாமல்‌ வுர்ஜுனனைக&்‌ கேட்டதும்‌, ௮வன்‌ பாதாளகங்கையால்‌ 
அவருக்குத்‌ தாகசாந்தி சேமிவித்ததும்‌, அவர்‌ அவனைப்‌ 
புகழ்ந்து ஸீமாகானத்‌ செய்துகொள்ளும்படி 
துரியோதனனுக்தச்‌ சொல்லியதும்‌) 


மகாராஜரே! அவவி.ரவு விடி ஈகவுடனே, எல்லா ௮சசாகளும்‌ 
பாணடவாகளும கெளரவாகளும பீஷ்மரிடம்‌ சென்றா கள. கெள 
ரவாகளுட்சிற தவமே! வீரசயன ததில்படுத திருக்கின்றவரும்‌ ௯்ஷத்‌ 
திரிய சிரேஷ்டரும வீரருமான அநதப பீஷ்மரை அதக திரியாக 
அபிவாதனஞ்செய்து ஸதோத்திரமசெய்தா£கள்‌. ௮ந்த இடததில 
ஆயிரக்கணக்கான சன்னிகைகள்‌ சென்று சக்தனப்பொடிகளையும 
பொரிகளையும புஷ்பமாலைகசையும சாந்தனவரின் மீது. எல்லர்ப்பாள, 
கங்களிலும்‌ வாரியிறைக்தாகள்‌ ஸ்திரீகளும்‌ முதியவர்களும்‌ 
சிறுவாகளும பராககிறவர்களான (மற்ற) ஸாதா.ரறரை ஜனங்களும்‌ 
உதிககின்ற சூரியனைப்‌ 1 பிராணிகள்‌ விருமபுவது போல௪ சந்தனு 
புச்திரரான பீஷ்மரை விருமபி அடைஈதாரகள நாறறுகசணக்‌ 
கான தாரியவாத்தியங்களும அ௮வவிடம கொண்டுவரப்பட்டன. 
அவ்வாறே ? நடர்களும 3 நாத்தகாகளும சில்பிகளும குருகுலக்‌. 
விருத்தரான பிதாமஹரிடம வரது சோந்தார்கள்‌, ராஜேதி 
சே! அதக்‌ கெளரவாகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஒன்று சோற்று 
கவசஙகளாக கழற்றி ஆயுதஙகளாயும கீழே வைத்துவிட்டுப பீஷ்ம 
ருடைய அருகில வது பழமையபோல அ௱யோகயப்‌ பிரீதியுடன்‌ 
வம்தின மூறைபபடி. ஒறாவராலும்‌ ஜயிகக ௫ மூடியாதவரும்‌ பரமைவர்‌ 
களப பீடிபபவருமான தேவ விரதரை௪ சுற்றி உட்காரச்‌ தாகள்‌, 


அனேக அ௮சாகளாலே நிறை கம பீஷ்மராலே விளங்குகின்‌ 


றை ல்‌ ன அலன்‌ களு 
1 பூதாணி” என்பத மூலம ; *கஈதர்வா மூசலான பிராணிகள்‌' என 
பத பழையவுரை. 2, 8 கூத்தாடுபவரில்‌ வகைகள்‌. 


% ்‌ ச்‌ 
பீஷ்மபீர்வம்‌, கள 
.] ்‌ க ௬ " 

இணுபக சுவலிக்கின்றதுமான ௮ஈதப பாரத சபையானது ஆகா 
யததில ரூரியமண்டலம போலப்‌ பிரகாசிகதது கங்கா:புக இ.ர 
ரைச்‌ ரூழநதிருககும்‌ அரசாகளுடைய ௮நத௪ சயையரனது 
சேவேசரான பிரற்மசேவரை உபாவஙிக்கின்ற தேவர்களுடைய 
கோஷ்டி, போல விளங்கியது, பரதரேறே ! அ௮மபுகளால்‌ மிக 
வம வாட்டபபட்ட பீஷ்மா வேதனையைத தைரியத இனால்‌ 
பொத்துக்கொண்டு * ஸலாபபம போலப பெரு குசசுவிட்டூக்‌ 
கொண்டிருநதார்‌. பாணங்களால்‌ எரிச௪லுண்டு பண்ணப்பட்ட 
சேகமுளளவறும்‌ ஆயுங்களின்‌ அடியினால மூசசை அடை 
பவருமான பீஷ்மா அங்கு நிறகின்ற.. மன்னனாகப்‌ பார்க. 
“இர்க்சம்‌ வேண்ட? என்று சொன்னா மன்னரே! பிறகு? 
அச்சு க்ஷசுஇமியாகள்‌ நான்கு பக்கஙகளினின்‌ அம பறபல வித 
பசக்ஷயங்களையும ஸாிர்நக இரகக குூடஙககையம்‌ கொண்டுவக 
காரகள சாககனவர்‌ அருகில கொண்டுவராபபடட இாத்தததைப 
பார்க்‌, (அசசாகவே1) சகேவலம மனிதாகளுசகு மாத்இரம்‌ 
உரிய இகத... போகறர்ற௱ள்‌ இ.பபொருற அ என்னால அ ணுபவிபபதற் 
கூச்‌ தகருரசவைகளலல யானா மணனிதாகசளைவிட்டு விலக௫ சரகல்‌ 
பக்சை அடைந்‌ ௯ சூரிய ௪ஈ இரர்சள்‌ இரும்புவசை மாத்திரம்‌ 
எதா பார்த்தவனாக இரறாககிறேன்‌? என்று மொழிநர்தா£. 3 பரர 
மே! சந்தனுபுத்திரசான பீடா இவவாறு சொல்லி அரசர்‌ 
களை நிரஇத்தூ, “அர்ஜுனனைப பாக்க விரும்புகிறேன்‌” என்று 
கூறினா. பிறகு, மிக்க புதபலரமுள்ள அர்ஜுனன்‌ பிகாமஹருடைய 
அருகில்‌ வது அ௮டிவாதனசூ செய்து கைகளைக்‌ குவிததுக்‌ 
கொண்டு வண்க்கதீதுடன்‌ எதஇரில கின்௮ு கொண்டு. யான்‌ யாது 
ர்‌ 8. 2 
செய்யக கடவேன்‌?” என்னு கேடடான்‌ மன்னரே] ஈமஸ்கா ரஞ்‌ 
செய்து எ.இிரில்‌ நிற்கின்ற பாண்டு புகதானான தனஞைசயனைப 
பார்த்தக்‌ தர்மாகமாவான மீஷ்மர்‌ பிர்தியடன்‌ கூறலானா, 
“அாஜுன ! உன்னுடைய பாணங்களாலே ஞழபபட்ட என்‌ 
னுடைய சரீரம எரிக்கப்படுகிறதுபோலிருசகின்ற ௫. என்னுடைய 
மர்மஸதானங்களா வரு க்கமடைகின்றன, என்வாயும்‌ உலாஈது 
போகிறது. அர்ஜுன ! வேகளையினால்‌ சரிரம்‌ அன்பமடைச்‌ இருக்‌ 
கின்ற எனக்கு நீ இாகஉற்கைக்‌ கொடு, மகா வில்லாளியான 


அள. ப டடரதுமளா எண்ன ரகம ரண அடி வனக வ்தளளை ளை ஸன்ஹ்‌ ஏரவவிவவனியும அவுணன்‌ 


1 வேறுபாடம்‌, 

௨ வய? வாஸஷுாசி மொாவாலா? 0.ம13ப ௩௧0௦. மாயே6|0.ம7 
8யெ_நா.ிவணெ.. .ந பொயே றத ட மாயே | என்பன ௮திகபாடம்‌; 

“மன்னர்களே! ஸ்வர்க்கஸம்பர்தம்‌ பெறாகதம்‌ பசுஸம்பர் சம்‌ பெறு 
ததும்‌ ௮ச்னிம௰௰மான பாணத தினாலேபூமியினின்‌௮ கொண்டுவாப்பட்ட 
மான தேஜோமயமான இர்ச்சச்ளை யான்‌ பானம்பண்ணப்‌ போ௫2றன்‌? 
என்பது பொருள்‌. 


னி 


௪௮ பனி மஹாபாரதம்‌. 


அாஜுன! நீதான்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லிய முறைப்படி இர்த்கம 
கொடுக்கச்‌ சக்தியுள்ளவனா யிருக்கிருய்‌?? என்றா. வீரயமுடைய 
வனணான அர்ஜுனனோ, ₹£அவ்வாறே ஆகட்மம”? என்று சொல்லி 
விட்டு ரகததின்‌ மீதேறிக்‌ காண்டீவம என்னும்‌ வில்லை உறுதியாக 
நாணேற்றி இழுததான்‌ இடி முழக்கம்போன்ற ௮௩௪ அரஜுமன 
னுடைய நாணொலியையும தலதவனியையும கேட்டு எலலா ௮ 
சர்களும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும நடுநகினஞாகள, பிறகு, ரதிகர 
களுள உத்தமனும குநதியின்‌ புதல்வனுமான ௮ஈகசப பாணட 
வன்‌ படுத்அச கொண்டிருபபவரும சஸ்திரதாரிகளான எல்‌ 
லாச சூராகளுள்ளும்‌ சிறகதவரும பரதசிரேஷ்டருமான பீஷ்.பரை 
ரசததோடு பிரத௯திணஞ்‌ செய்து ஜ்‌ வலிக்கின்்‌ ற ஒரு பரணத்தை 
வில்லிற பூட்டி அதைப்‌ பாஜராயாஸ்‌ இ.ர மக இரகஇினால்‌ அபிமகஇ 
ரிசது எலலா ஜனங்களும பராததுக்கொண்டி ருக்கும பொழுதே 
பீஷ்மருடைய வலப்பசகததில பூமியைப்‌ பிளஈகான்‌ பிறகு, கிர 
மலமும மங்களகரமுமான நீரபபெறாககானது பூமியினின்றும 
மேல நோக்கம்‌ பெருக ஆரமபிகதது பிறகு, பார்ச்தன்‌, குலிஈத 
அம்‌ அ௮மிருதம்‌ போன்றதும திவயமானமணமூம சுவையுமுள்ள 
மான ஜலகதினுடைய குளிசத தாரையினாலே குருருலத்திற்‌ 
பிறக தவாகளுள சிறஈதவரும தெய்வசகன்மையுள்ளவரும சிறந ௪ 

பராக்கரமமுள்ளவருமான பிஷ்மரைக்‌ திருபதி செய்கான இந்து 

ரன்போல அரியசெய்கையைச்‌ செய்கின்ற பாரத்தனுடையறு௱ தச்‌ 
செய்கையினாலே அரசர்கள்‌ மிக்க அசசரியததை அடைகரதார்கள்‌, 
மனிதகாகளின்‌ பராக்ரமத்துக்கு மேற்பட்ட பராக்‌ ரமத்தையுடைய 
அர்ஜுனனுடைய ௮ச்செய்சையைக்‌ கண்டு கெள ரவர்கள்‌ 'களிரி 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பசுக்கள்போல மிச ஈடுக்கமாற்றார்கள்‌, சூத்‌ 

திருஈத மன்னர்கள ஆச்சரியகதினாலே உத்தரியங்ககை வீசினார்கள்‌. 
சங்கங்கள துகஅபிவா தயங்கள இவைகளினுடையச௪ப்தம்‌ எங்கும்‌ 
நெருககியதாகத்‌ தோன்றியது, ௮ ரசரே ! திருபதியடைச, கவரான 
பீஷ்மரும்‌ அர்ஜுனனை எலலா ௮ சர்களுககும்‌ வீராகளுக்கும்‌ 

எ.இிரில்‌ புகம்ஈதுகொண்டு பின்‌ வருமாறு சொல்லலானார்‌, 

“மிக்க பாகு பல முள்ளவனே ! கெளரவ .ஈர்கன 1 உன்‌ 
னிடத்தில்‌ இச செய்கை ஆசசரியமன்று, அளவற்ற காந்தி 
யுடையவனே ! நீ பூவ யுகத்திலிருகச ஈ.ரரிஷி/ யென்றும்‌, 
£ வாஸுதேவசைச சகாயமாகக கொண்டு பெரிதான காரி 
யததைச்‌ செய்யப்போகிறா யென்றும நாரதா சொல்லியிருக்கார்‌, 
தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்‌ சோந்தும செய்ய முடியாததான 
ஸாவகு£ச்‌ இரிய ஸமஹா ரூபமான காரியசதை நீ நிச்சயமாகவே 
செய்யபபோகிறாய்‌ என்று அந்தத்‌ கேவரகஸ்யத்தை ௮றிர்சு 
வாகள்‌ கருதூகிருர்கள்‌, நீ ஒருவன்‌ புவியில்‌ உள்ள வில்லா 


பீஷ்மரர்வம்‌. ௪௮௯ 


களுள்-உத்தமன்‌; மனிதாகளுள்‌ சிரேஷ்டன்‌. உலகத்திலுள்ள 
ப.ராணிகளுள மனிதர்கள்‌ சிறஈ தவர்கள்‌; பக்ஷிகளுள்‌ கருடன்சிறற்‌ 
தது, நதிகளுக்கு ஸாகரம்‌ இறஈதது; நாலுகால்‌ பிராணிகஞள்‌ பசு 
மாடு இறஈதது; தேதஸுள்ள வஸ.க்களுள்‌ சூரியன்‌ சிறந்தது; 
பாவதங்களுள்‌ ஹிமாசலம்‌ சிற்த, ஜாதிகளுள்‌ பிராம்மணஜா தி 
சிற்‌ சது; வில்லாளிகளுள்‌ நீ சிறந்தவன்‌. ௮ாஜன ! என்னாலும்‌ 
விது.ரனாலும்‌ அரோணரசாலும்‌ பலராமராலும்‌ ஜனூாத்தனரா லும்‌ 
ஸஞ்சயனாலும அடிக்கடி சொல்லப்பட்ட வாக்கியம்‌ துரியோதன 
னால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லை, விபரீத புத்தியுள்ளவனும்‌ புத்தி 
யற்றவனுமான துரியோதனன்‌ அ௮ஈதவாக்யததை ஈமபவிலலை, 
நெடுங்காலமாகச சாஸதிரமுறையைக்‌ கடக்தவனான அந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ பிமனுடைய பலததிஞலே அவமதிக்கப்பட்டும 
கொல்லப்பட்டும்‌ படுக்கப்போ௫கிருன்‌? என்றா செளரவராஜனான 
அரியோதனன்‌ இசத வாரத்தையைககேட்டு மன ததளாச௫ியடைக்‌ 

கான்‌, 
சர்தனுபுத்திர ரான பிஷ்மர்‌, அதத்‌ .அரியோ தனனைப்‌ 
பார்தது, “அரசனே ! அதிர்துகொள்‌, கோபத்தை விட்டுவிடு, 
துரியோதன ! பு.த்திமானான பாத்தன்‌ ரசன்மணமபொருஈதியதும்‌ 
குளிர்ர்ததுமான இாத்தத்கை உண்டுபண்ணினதை நீ பிரத்ய௯்ஷ 
மாகக்‌ சண்டாயல்லையோ ? இவ்விதமான ஜலத்தை உண்டுபண்ணு 
கிறவன்‌ வேறொருவனும்‌ இவவுலகிலில்லை. ௮ர்ஜுனன்‌ ஆக்னேயா 
ஸ்திரம்‌, வாருணாஸ் த இரம்‌, ளெளம்யாஸ் தரம்‌, வாயவ்யாஸ்திரம்‌, 
வைல்னவால்‌ தர, ஐ ரொஸ்்‌திரம்‌, பாசுபதாஸ்இரம்‌, உலகங்‌ 
களைப்‌ படைத்த பிரமமசதேவரிடத்தினின்‌௮ கிடைத்த பிரம்மாஸ்‌ 
இரம்‌, தாதாவையும்‌ தவஷ்டாவையும்‌ ஸவிதாவையும்‌ விவஸ்வானை 
யும்‌ தேவதையாகக்கொண்ட ௮ஸ்‌ தரங்கள்‌ ஆய இவைகள்‌எல்லா 
வற்றையும்‌ அறிவான்‌. இப்புவியில்‌ வேனொருவன்‌ இர்‌ த௮ஸ்இிரங்‌ 
௯௭ அறியான்‌. இம்‌ மண்ணுலகனை த்திலும ” தனஞ்சயன்‌ ஒரு 
வனே” இந்த௮ஸ்திரங்களை அறிகிறான்‌. தேவகிபுத்‌திரீ.ரான கிருஷ்‌ 
ணரும்‌ அறிகிரூா, இவ்வுலகில்‌ வேறொருவனும்‌௮றியான்‌, ௮ப்பா!, 
புதீத்த்தில்‌ இர்த அர்ஜுனன்‌ எவ்விதத்தாலும்‌ ஐயிக்க முடியாத 
வன்‌. மகாத்மாவான இந்த அர்ஜனனுடைய செய்கைகள்‌ மனி 
தனால்‌ செய்யமுடியா தவைகள்‌. மன்னவ ! பலமுள்ளவனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ சூரனும்‌ போரில்‌ பிரகாசிக்கின்றவனுமான அர்த ஜிஷ்ணு 
வுடன்‌ காலதாமதமின்றி நீ ஈட்பைச்‌ செய்துகொள்‌, குருகுலத்‌ 
தவரிற்‌ சிறந்தவனே 1! அப்பா! மஹா பாகுபலமுள்ளவ சான 
ஸ்ரீகிருஷ்ணர்‌ 1 ஸ்வாதீன ராயிருக்கும்பொருதே ஞூனான பார்த்த 

1. கோபங்கொள்ளாமலிரு&ஷகயிலேயே' என்பத. 
1 ௯௨ 


௮:௯௦ பரி மஹாபாரதம்‌. 


னோடு நீ ஸர்‌ திசெய்‌ துகொள்‌, அப்பா 1 அர்ஜுமனன்‌ பதிவான 
கணுக்களஞுள்ள பாணங்களால்‌ உன்னுடைய எல்லாச்‌ சேனை 
களையும்‌ நாசம்‌ செய்அுவிடுமுன்னசரே நீ ௮வனோடு ஸஈதியை௪ 
செய்‌ அகொள்‌,, வேசதனே ! யுத்தத்தில்‌ மாண்டவர்கள்போக 
மிகுக்திருக்கிற உன்‌ ஸகோதராகளும அனேக அரசர்களும்‌ உயி 
ரோடி.ருக்கையிலேயே உனக்கு ௮ரஜுனனோடு ஸதி உண்டாகட்‌ 
டம. ஐயா 1! குரோதத்தினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற சண்களையுடைய 
யுதிஷ்டிரன்‌ யுத்தசகளத்தில உன்சேனையை எரிக்குமுன்னரே 
(உனக்குப்‌ பார்த்தனோடு) ஸந்தி உண்டாகட்டும்‌. மஹா. ராஜனே ! 
நகுலன்‌ ஸஹைதேவன்‌ பீமனேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ இவாகள்‌ உன்‌ 
மனையை முழுதும்‌ அழிக்காமலிருக்கும்பொழுதே உனக்கு வீரா 
ளான பாண்டவர்களோடு ஸ்கேகமுண்டாவகை கான்‌ விரும்பு 
இறேன்‌. அப்பா 1யுத்தம என்னுடனே முடியட்டும்‌. பாண்டவா 
களோடு நீ விரோதத்தை விட்டுவிடு, கோஷமற்றவனே 1! நான்‌ 
இப்பொழுது சொல்லிய வாரத்தை உனக்கும ரு௫க்கலாம, இஈத 
விஷயமான உனக்கும உன்‌ குலத்திற்கும தகர்ததென்று கான்‌ 
எண்ணுகிறேன்‌. : கோபத்தை விட்டுவிட்டுப்‌ பாண்டவாகவோரடு 
ஸமாதானஞ செய்துகொள்‌, பல்குனனாலே எது செய்யப்பட்‌ 
டதோ ௮து போதுமான, பீஷ்மனுடைய நா௪ததினாலே உங்க 
ஞ்க்கு சேசமூண்டாகட்மம. மிகுந்திருக்கின்‌்றவர்கள ஈன்றாகப்‌ 
பிழைத்திருக்கட்டும, அரசனே ! நீ கருபைசெய்‌. பாண்டவர்க 
ளுக்கு ராஜ்யத்திற்‌ பாதியைக்கொடு, தாமராஜன்‌ இஈதிரப்பிரஸ்‌ 
தத்தை அடையட்டும்‌. கெளரவேதந்திர !: நீ மித்திர துரோஇியும்‌ 
அ.ரசர்களுக்குக்‌ சழ்பபட்டவனுமாகப்‌ பழிச்சொல்லை அடைக 
வேண்டாம, பிரஜைகளுக்கு என்னுடைய நாசத்தினாலே மன 
௮மைதி உண்டாகட்டும்‌, பாண்டவாகள்‌ பிரீதியடையவர்களாக 
(க்‌ கெளசவர்களோ0) சேரட்டும்‌. ௮ரசனே ! தந்‌ைத தனயனையும்‌ 
மருகன்‌ ,மாமனையும்‌ பிராதா பிராதாவையம அடையட்டும்‌. இச்‌ 
சமயத்திற்கேற்ற என்னுடைய - இவவார்த்தையை மோகத்தின 
'லேயோ புத்தியின்‌ குறைவினாலேயோ கேளாமற்‌ போவாயாயின்‌ 
28 சடையில்‌ மனவருத்தமடைவாய்‌. நீங்களெல்லோரும்‌ னே 
முடிவாகக்கொண்டவர்களாயிருக்கிறீர்கள்‌. உண்மையான இத 
வார்த்தையை யான்‌ உனக்குக்‌ கூறலாயினேன்‌”? என்றார்‌. 
கங்கா புத்திரரான பிஷ்மர்‌ அரசர்களின்‌ மத்தியில்‌ நேயத்‌ 
தல்‌ இர்ச வாக்கியத்தைக்‌ துரியோதனன்‌ கேட்கும்படி. செய்து 
'விட்டுப்‌ பின்‌- பாணங்களால்‌ மாமஸ்தானங்கள்‌: மிக வருத 
தப்பட்டிருர்தும்‌ வேதனையை அடக்கிக்கொண்டு தம்‌ மனத்தை 
யோகதாரணையுடன்‌ கூடியகாகச்‌ செய்து பேசாமலிருச் து 
விட்டார்‌. தர்மத்தோடும்‌ அர்ச்தத்தோடுங்கூடியதும்‌ ஹிதமான 


மீஷ்மபர்வம்‌, ஆக்‌ 
அம்‌ அரோக்கியகரமாயுள்ள மான அர்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 
டம, சாகபபோகிறவன்‌ ஈல்லமருஈதை ஏற்காத தபோல்‌ உமது 
புக்இரன்‌ ௮ கனை ஏற்கவில்லை ்‌ 
ரி 


நாற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பீஷ்மவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(அரசர்களெல்லாம்‌ ௮ுகல, கர்ணன்‌ பீஷமரிடம்‌ வந்ததும்‌, அவர்‌ அவன்‌ 
பிறப்பைம்கூறிப்‌ பாண்டவரோடூ உறவாடச்சோலலியதும்‌, அவன்‌ 
அதனைக்‌ காரணங்காடீடி மறுத்து க்ஷ்மைகேட்டூ மீண்டதும்‌.) 

(மஹா ராஜரே ! சர கனுபுததிரரான பிஷ்மா பேசாமலிருந்‌ து 
விட்ட பிறகு, ௮ஈத எல்லா ௮.ரசரும மீண்டு தங்கள்‌ தங்கள்‌ இருப 
பிடம்‌ சோரதனா, பிஷ்மா கொல்லபபட்டாசென்பதைக்‌ கேட்டும்‌ 
புருஷசிரேஷ்டனான கர்ணன்‌ சிறி துபயமுற்று விரைவுடன்‌ அவரு 
டைய பக்ககஇற்கறு வரதகான்‌ அவன்‌, அப்பொழுது சரதல்பத்தை 
அடைநதிருக்கின்ற மகாத்மாவான பீஷ்மரை, ஜனன காலத்‌தில்‌ 
நாணற்படுக்கையின்‌ படுக்சவரும வீரரும்‌ பிரபுவுமான ஸ-பபரம்‌ 
மண்யரைப்போலக்‌ கண்டான்‌. மசாதேஜஹஸுபடையவனான கா்‌ 
ணன்‌ கண்களைகூ£ட ச்கொண்டிருக்கும்‌ வீரரான ௮ர்சுப்‌ பீஷ்மரை” 
அடைந்,அப்பொழு௫,பாஷ்பக்‌ தினால்‌ தடுமாறுஇின்‌ ற சூரலோடு 
அவருடைய சரணங்களில்விழுஈ த, “குருசசேஷ்டசே! யான்‌ ராதை 
பின்புத்தி ரன்‌; கசூற்றமற்றவனாயினும பார்க்குமபொழுதெல்லாம்‌ 
உசங்களால்‌ மிசவெறுக்கபபடுபவன்‌” என்று தன்னைப்‌ பீஷ்மரிடம்‌ 
தெரிவித்‌, தக்‌ கொண்டான்‌. கெளரவாகளுள்‌ மூதியவரான பிஷ்‌ 
மர்‌ அம்புகளால்‌ கூமடபபட்டிரறாக்கன்ற கண்ககாயுடையவராகஇ 
அக்க வார்க்கையைச்‌ செவியுற்றுத்‌ சம்வாஸஸ்தானம்‌ கிர்ஜனமா 
யிருப்பைய்‌ சுண்டு ரக்காகளை த்‌ தூ ரசசெல்லும்படிசெய்து பிதா 
।/கீஇரளைச்‌ கட்டி க்கொள்வ,துபோலக்‌ கர்ணனை ஒருகையால்‌ கட்‌ 
டி.ச்கொண்டு மெளள அவனைப்‌ பார்த்து ரேசததுடன்‌ பின்வரு 
மாறு கூறலாளார்‌, 

“* நீ என்னோடு பகைக்கிற விஷயத்இல்‌ எனக்கு வருத்தமில்லை, 
நீ என்னிடம்‌ வராமலிருக்கால்‌ கிசசயமாகவே உனக்குஸ்ரேயஸ்‌ 
உண்டாகாது. கர்ண ! நீ குந்‌இபுத்இரன்‌ ; ராதாபுத்திரனல்லை, 
6 ரூரியனிடத்தினின்றும்‌ பிறர்தவன்‌. தேர்ப்பாகன்‌ உனக்குப்‌ 
ிதாவல்லன்‌, மஹாபாகுபலமுள்ளாவனே ! நீ சூரியனிடத்‌ இலி 
ருந்து உண்டானவனென்‌.நா நாரதரிடத்தினின்றும்‌ கிருஷ்ண தவை 
பாயனறிடத்தினின்றும்‌ கேட்டு ௮.றிர்‌ திருக்கறேன்‌, சே தஜஷினா 
இம்‌ ஸம்சயமில்லை. அப்பா !* னக்கு உன்மீது பகையில்லை, 


௫௨. ப்ரீ மஹர்பாரதம்‌, 
உனக்கு உண்மையைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உன்னுடைய உந்சாகத்‌ 
தைக்கெடுப்பதற்காக உன்னை நோக்கக்‌ குரூரமான வராததையை 
யான்‌ சொன்னேன்‌. நீ காரணமின்றிப பாண்டவர்களை புகைச்‌ 
கர௫ுயென்பது என்னுடைய எண்ணம. ஸ-இதபுத்தினே! அரியோத 
ன.ராஜனால்‌ பலவாறுதாண்டப்பட்டு நி தாமலோபத்தைசசெய்கிறவ 
னானமையால்‌ உனதுபுத்தியும்‌ இவ்விதமான கெட்ட நிலைமையை 
அடைநதுவிட்டது குணசாலிகளுடைய புத்தியும இழிகுணாகளின்‌ 
சேர்க்சையால்‌ தவேஷழுள்ள தாகவும மாதீ்ஸாயமுளள காகவும 
ஆகிறது, ௮ஈ தக்கா. ரண த்‌ தினால்‌ கெளரவாசளுடைய ௪பையில நீ பல 
அசஅ௮ குரூரமான வராச்தையைக்‌ கேட்கும்படி செய்யப்பட்டாய, 
இப்பூமியில்‌ யுத்தததில்‌ சத்துருக்களால்‌ தாககமுடியாத உன்பராக்‌ 
கரமத்தை யான்‌ அறிவேன்‌ , உன்னிடததிலுளள பிராமமணபர்‌ இ 
யையும்‌ செளாயத்தையும்‌ நீ தானஞசெய்வதில்‌ ஈன்கு நிலைபெற்றி 
ருபபதையும்‌ யான்‌ அறிவேன்‌. தேவனுக்கொப்பானவனே | மனி 
தர்களுள்‌ உனக்கு ஒப்பானவன்‌ ஒருவனுமில்லை. குலத்திலுண்டா 
கிற உட்கல்கபயத்தாலே கான்‌ எப்பொழுதுமே குரூரமான வார்த்‌ 
தையை சொன்னேன்‌. பாணஙகளிலும ௮ஸ்‌ தி.ரககளி லு ௮/மவை 
கமா ஸந்தானஞ்செய்வதிலும கறுசுறுபபிலும ௮௯ இ.பலத்தி 
அம பல்குனனோடும்‌ மஹாத்மாவான பர்கிருஷ்ணசோடும்‌ ஸமா 
னனாயிருக்களாய்‌. காரண! விலலாளியான ம ஒருவனாகவே காட 
ந்க.ரத்தையடைஈது கூருராஜனான அரியோதனனுச்சூ ஒரு கன்னி 
கையை 1 விவாகம்‌ செய்விப்பதற்காக அ௮.ர௫ர்சக&ா யுக்கத்தில்‌ 
அடி த்தாய்‌. அ௮வ்விதமாகவே பலசாலியும்‌ ஒருவரா லும ௮ ணுக 
மூடியாதவனுமான ஐராஸந்தராஜனும 3 அ௮டிககப்பட்டான்‌. போ 
ரில்புகழ்பெற்ற கர்ண ! யுத்ததஇில உனக்கு ஓபபானவன்‌ ஓவனு 
மில்லை, நீ பிராமமணர்களுக்கு ஹிதன்‌ ; ஆண்மையை முன்னிட்டுப்‌ 
போர்புரிபவன்‌ ; சேஜஷினாலும பலததினாலும்‌ யு சஞமரெய்வதில்‌ 
நீ தேவகுமாரனுக்கு ஸமானன்‌ யுச்சச்தில்‌ மனிதா்களனைவரி 
௮ம மேம்பட்ட5ன்‌, உன்னை பபற்றி முன்பு நான்‌ பாராட்டிய 
கோபத்தை இபபொமு௫ விட்டுவிட்டேன்‌ விதியை மூயற்கயொல்‌ 
வெல்லமுடியா ௫, பகைவர்கக£யழிப்பவனே! வீசாகளான பாண்ட 
ாகள்‌ உனககு௪ சகோதரர்களான பிராதாக்கள்‌. மிக்கபா குபல 
முள்ள வனே ! எனக்குப்பிரிய கதைசசெய்யவிருமபவாயாயின்‌ ௮ வர்‌ 
களோடு நீ சோநதுவிடு. ஆதுித்யகுமாரனே! பகை என்னோடு இர்ந்து 
. ்‌்‌ சாரசஇபாவம ன்‌ வ அசுயாயம பார்க்க. ர ரன ன வனை 
2 சாச்தியர்வம்‌ 5-வ. ௮, சயாயத பார்க்க, 


பீஷ்மப்‌: ப்ர்வம்‌. ௮௬௯௬௩. 


போசட்டும்‌. இப்புவியிலுள்ள எல்லா அரசர்களும்‌ இப்பொழுது 
உப த்திரவமற்றவர்களாயிருக்கட்டும்‌ * என்ளுர்‌, 2 
காரணன்‌, * மகாபாகுபலமுள்ளவசே ! இவையனை த்தையும்‌ 
அறிவேன்‌ ; ஸம்சயமில்லை (ீஷ்மரே ! நான்‌ குநதிபுக்தானென்‌ 
அம ஸ-தபுததிரனல்லனென்னறும்‌ சொன்ன வாஸ்தவமே. சான்‌ 
குர்தியினால்‌ எறியப்பட்டேன்‌ : ஸ-இ தனால்‌ வளர்க்கபபட்டேன்‌. 
ஆஇரியோதனனுடைய ஐ ஈவரியததை அனுபவித்‌ தவிட்டு அதனைப்‌ 
பொய்யாகசசெய்ய கான்‌ பிரியப்படவில்லை, மிக்கவல்லமையுடைய 
வசே ! வஸுதேவகுமாரரான இருஷ்ணர்‌ அர்ஜுனனுக்கு உப 
காரஞ்‌ செய்வதின்பொருட்டு எவ்வாறு உறுதியான விரதத்துட 
னிருக்கிறுரோ அவ்வாருகவே அரியோதனன்‌ கிமித்தமாகத்‌ 
தனம்‌, சரீரம்‌, புத்திரர்கள்‌, மனைவி, சீர்த்தி இவ்வனைத்தும்‌ என்‌ 
னால்‌ விடப்பட்டன. கெளரவரே ! * க்ஷத்ரியர்கள்‌ வியா தியினால்‌ 
மரணமடைஈதவாகளாகவேண்டாம்‌' என்று துரியோதனனை 
அடுத்த என்னால்‌ பாண்டவர்கள்‌ எப்பொழுஅம்‌ கோபஷூட்டப்‌ 
பட்டார்கள்‌. இக்க விஷயம்‌ அவசியம வரக்கூடிய்தே, “இத ஒருவ 
னாலும்‌ சடுக்கமுடியாக.த, விதியை முயற்சியால்‌ தடுப்பதற்கு 
எவன்‌ வல்லவன்‌ ? பிகாமஹரே ! பூமிக்கு க்ஷய த்தைக்காண்பிக்‌ 
இன்ற கிமித்தங்களை நீங்கள்‌ தெரிந்‌ துகொண்டிருக்கிறீர்கள; ஸபை 
யிலும்‌ கூறியிருக்கிமிர்கள்‌, பாண்டவர்களும வாஸுுஈதேவரும்‌ 
வேனறுமனிதர்களாலே ஐ.பிக்கத்தகாதவர்களென்ன எல்லாவிதத்‌ 
ாலசம்‌ நான்‌ தெரிந்துகொண்டிருக்கிறேன்‌. அவர்களையும்‌ காம்‌ 
எதிர்க்தாப்‌. போர்புரிவதில்‌ ஊக்கமுள்ளவாகளாயிருக்கிறோம்‌. 
புத்கக்இல்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்பேன்‌”? என்று என்மனம்‌ உறுதி 
யபுடனிருக்கற து. மிக்ககுரூரமான இந்தவைரம்‌ என்னால்‌ விட 
முடியாக. நான்‌ ஸ்வதர்மக்தினாலே பிரீதியுள்ள மன சதையுடைய 
வனாகித்‌ தனஞ்சயனோடு போர்புரியப்போகிறேன்‌. ஐயா! யுத்தத்‌ 
இன்பொருட்டு கிசசயமுள்ளவனான எனக்கு அ௮னுமதிகொடும்‌, 
வீழச்‌ ! தேவரீருடைய ௮னுமதிபெற்று யுத்தஞ்செய்யவேண்டு 
மென்பது என்னுடைய எண்ணம, கோபத்தாலும ஆலோசனைக்‌ 
குறைவினாலும்‌ நான்‌ சொல்லிய தகாதசொற்களையும்‌ செய்த 
வ தமான செய்சைகளையும தேவரீர்‌ என்விஷயத்தில்‌ பொறுத்‌ 
தருள்க ? என்று சேண்டினான்‌. பீஷ்மா, £ கர்ண! அதிகுரூரமான 
இர்ச வைமானது விடமுடியாத தாயிருக்குமாயின்‌ யான்‌ உனக்கு 
அ௮னுமதிகொடுக்கிறேன்‌. ஸ்வாக்கத்தை ௮டையவேண்டுமென்கிற 
விருபபத்தோ யுத்தஞசெய்‌* சான்‌ கோபத்தைவிட்டுப பரபரப்‌ 


த்‌ ப்ரீமஹாபாரதம்‌ 


டின்றி பச்‌தத்தில்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்து டித்‌ 
தேன்‌, என்சக்‌இிக்குஇயன்றவளவும்‌ உத்லாஹத்திற்குக்‌ தக்கபடி 
யும்‌ ஸாதுக்களுக்குரிய ஈல்லொழுக்கங்களில்‌ யான்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
தேன்‌. அ௮ப்படிப்பட்டயான்‌, உனக்கு ௮னுமதிகொடுக்கின்றேன்‌. 
எதை விரும்புகிருயோ ௮தை அடைவாயாக. நீ தனஞ்சயனிடக்‌ 
தினின்று க்ஷத்திரியதர்மகத்சால்‌ அடையக்கூடிய உலகங்களை 
அடையப்போூழுய்‌. நீ ௮அஹங்காரத்தைவிட்டுப பலத்தையும்‌ வீர்‌ 
யத்தையும்‌ ௮டைந்து போர்‌ புரிவாயாக, க்ஷத்திரியனுக்குத்‌ தர்‌ 
மத்தை விட்டுவிலகாக யுத்தத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலானது 
வேறொன்றுமில்லை, வெருகாளாக விரோதச்சைத்‌ தணிப்பதற்குப்‌ 
பெரிதான முயற்சியைச்‌ செய்தேன்‌. அனால்‌, ௮௮ என்னால்‌ முடி. 
யாமல்‌ போயிற்று, எங்குத்‌ தர்மமோ அ௮ரவ்குஜயம்‌ ? என்று கூறி 
னூர்‌. காங்கேயர்‌ இவ்வானு சொல்லியவளவில்‌, சாதேயன்‌ ௮பிவா 
தனஞசெய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு சதத்தின்மீதேறி உமதா 
புத்திரனிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌ * என்று கூறினான்‌. 

ஜனமேஜயமகா.ராஜரே ! இவ்வா அ௮கேசு விருத்தாந்தங்களை 
யுடையதும்‌ பாவத்தைபயபோக்குவதும்‌ மன்களகீரமுமான இந்தப்‌ 
பீஷ்மபர்வமுழுதும்‌ கேட்கின்ற உமக்கு என்னால்‌ கூறப்பட்ட. 
அரசசே ! இரதப்பாவத்தை எப்பொழுதும்‌ இப்புவியில்‌ வேதச்‌ 
தின்‌ கரையடைந்தவர்களான பிராம்மணர்களைக்‌ கேட்பிக்கிறவா 
க்ளும்‌ சிரத்தையுடன்‌ கேட்பவர்களுமான மனி தர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ தொலைத்து முடிவுக்காலத்தில்‌ சரீஈுத்தைவிட்டு எந்த. 
இடத்தை ௮டைக்தபின்‌ மீண்டும்‌ திரும்பாகளோ அவ்வித விஷ்ணு 
வின்‌ ஸ்தானமான வைகுண்டத்தை அடைகஇருர்கள்‌. பரதர்களிற்‌ 
சிறஈதவரே! ஆதலால்‌, இம்மைமஅமைப்பயன்களை அடைய விருப்ப 
மூள்ளமனிதன்‌ ஸர்வப்ரயத்னதச்தினலும்‌ பாரதத்தைக்‌ கேட்க 
வேண்டும, சாஜேர்இரரே ! இர்தபபிஷ்மபா்வம்‌ படிக்னும்பொழு 3] 
,9ராமமணர்களைச்‌ சர்தனங்களாலும்‌ புஷ்பங்களா லும்‌ அலங்காரஞ்‌ 
செய்து அவர்களுக்குப்‌ போஜனம அளிக்கவேண்டும்‌ ; உத்தம 
மான தீர்த்தச்தையம ௮வர்களுககுக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ?? என்று 
கூறினா. 

பீஷ்மவதபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


பீஷ்ம பர்வம்‌ முற்றிற் னு. 
ணை உண்ணா 


